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Birinci cilddə olan bablar 
(içində fəsillər olan kitablar) 

1. İlk vəhyin başlanması kitabı; 12. Qorxu namazı kitabı;
2. İman kitabı; 13. Bayramlar kitabı;
3. Elm kitabı; 14. Vitr kitabı;
4. Dəstəmaz kitabı; 15. İstisqa kitabı;
5. Qüsl kitabı; 16. Kusuf kitabı;
6. Heyz kitabı; 17. Quranda olan səcdə ayələri kitabı;
7. Təyəmmüm kitabı; 18. Namazı qısaltmaq kitabı;
8. Namaz kitabı; 19. Təhəccüd kitabı;
9. Namazların vaxtı kitabı; 20. Namazın fəziləti;
10. Azan kitabı; 21. Namazda olan əməllər kitabı;
11. Cümə kitabı; 22. Səhv səcdələri kitabı.

Kitabda olan simvolların izahı 

� işarəsi “azzə və cəllə” oxunur və “izzət və cəlal sahibi”
mənasını verir;

� işarəsi “sallallahu aleyhi və səlləm” oxunur və “ona Allahın
salavatı və salamı olsun!” mənasını verir;

� işarəsi “radiyallahu anhu” oxunur və “Allah ondan razı
olsun!” mənasını verir (kişi cinsinə aid edilir);

�
işarəsi “radiyallahu anhə” oxunur və “Allah ondan razı
olsun!” mənasını verir (qadın cinsinə aid edilir);

� 
işarəsi “radiyallahu anhumə” oxunur və “Allah onların
ikisindən də razı olsun!” mənasını verir;

� işarəsi “aleyhissəlam” oxunur və “ona Allahın salamı
olsun!” mənasını verir (kişi cinsinə aid edilir);

� 
işarəsi “rahiməhullah” oxunur və “Allah ona rəhmət etsin!”
mənasını verir.



Ön söz 

Həmd ancaq Allahadır, Ona həmd edir, Ondan yardım və məğfirət 
diləyirik. Nəfslərimizin şərindən və pis əməllərimizdən Allaha sığınırıq. 
Allah kimi hidayətə yönəltmişsə, onu heç kəs azdıra bilməz, kimi də 
azdırmışsa, heç kəs onu hidayətə yönəldə bilməz. Mən şəhadət edirəm ki, 
Allahdan başqa ibadətə layiq məbud yoxdur, O, təkdir, şəriki də yoxdur və 
şəhadət edirəm ki, Muhəmməd Onun qulu və elçisidir. 

Əbu Adullah Muhəmməd ibn İsmail ibn İbrahim əl-Cufi əl-Buxari � 
hicrətin 194-cü ilində Şəvval ayının 11-də (miladi 810-cu ildə) indiki 
Özbəkistan respublikasının ərazisində yerləşən Buxara şəhərində anadan 
olmuşdur. O, uşaq ikən atası dünyasını dəyişmiş və anasının himayəsində 
böyümüşdür. İmam əl-Buxari � hələ uşaq yaşlarından hədislərə maraq 
göstərmiş və hafizəsinin çox güclü olmasına görə çoxlu hədisləri yadda 
saxlamağa başlamışdır. Onun yaddaşı o qədər güclü idi ki, bir dəfə bir 
kitab oxuduqda onu əzbər yadında saxlaya bilirdi. O, elm əldə etmək üçün 
müxtəlif şəhərlərə səyahət etmiş, o şəhərlərin alimlərindən elm almışdır. 
Rəvayətlərə görə təkcə Səmərqənd şəhərində dörd yüz nəfər hədisçi ilə 
görüşmüşdür. 

Elm aldığı şeyxlər 

İmam əl-Buxarinin � çoxlu şeyxləri olmuşdur. O, mindən çox şeyxdən 
hədis rəvayət etmişdir. Onlardan bəzilərinin adlarını qeyd edirik: 

Əhməd ibn Hənbəl; 
Əli ibn əl-Mədini;  
Yəhyə ibn Məin; 
İsmail ibn İdris əl-Mədini;  
İshaq ibn Rahaveyh; 
Məkki ibn İbrahim əl-Bəlxi; 
Muhəmməd ibn Səlam əl-Bikəndi; 
İbrahim ibn əl-Əşəs; 
Əli ibn əl-Həsən ibn Şəqiq; 
Yəhyə ibn Yəhyə; 
İbrahim ibn Musa əl-Hafiz; 
Şureyc ibn ən-Numan;  
Əbu Asim ən-Nəbil əş-Şeybani; 
Muhəmməd ibn Abdullah əl-Ənsari; 



Abdullah ibn əz-Zubeyr əl-Həmidi; 
Abdul-Əziz əl-Uveysi və b.  

Tələbələri arasında isə ən məşhurları bunlardır: 

Əbu İsa ət-Tirmizi; 
Muhəmməd ibn Nasr əl-Mərvəzi; 
İbn Əbu Davud; 
Muslim ibn Həccac; 
ən-Nəsəi və b. 

Əsərləri 

İmam əl-Buxarinin � bir çox kitabları dövrümüzə qədər gəlib çıxmış-
dır. Onlardan: 
“Tarixul-Kəbir” hədis raviləri haqda yazılan ilk kitablarındandır. 18 

yaşında Mədinədə olarkən yazmışdır; 
“Tarixul-Əvsat” “Tarixul-Kəbir” əsərinin qısaldılmış formasıdır; 
“Tarixus-Sağir”  “Tarixul-Kəbir” əsərinin bir hissəsidir; 
“Kitəbu Duafəus-
Sağir” 

zəif ravilər haqda kitabdır; 

“Ədəbul-Mufrad” əxlaq hədislərinin toplandığı bir kitabdır; 
“Raful-Yədeyn fis-
Saləti” 

namazda təkbir edərkən əllərin qaldırılmasına aid 
hədislərinvə əsərlərin toplandığı kitabdır; 

“Kitəbul-Kunə” ravilərin künyələrindən bəhs edən kitabdır; 
“Kitəbul-Qiraəti 
Xalfəl-İməm” 

namazda imamın arxasında Quran ayələrini oxu-
maq haqda bəhs edən kitabdır; 

“Xalqul-Əfalul-
İbəd var-Radd 
aləl-Cəhmiyyə” 

Cəhmiyyə təriqətinin baxışlarını rədd edən kitabdır; 

“əl-Aqidə” əqidə haqda kitabdır; 
“Əbarus-Sifət” hədislər haqda bir kitabdır; 
“Birril-Valideyn” valideynlərə yaxşılıq edilməsi haqda kitabdır; 

Həmçinin “Camiul-Kəbir”, “Təfsirul-Kəbir”, “Kitəbul-Hibə”, “Kitabul-
Əşribə”, “Kitəbul-Məbsut”, “Kitəbul-İləl”, “Kitəbul-Fəvaid”, “Əsməus-
Səhabə”, “Kitəbud-Duafə”, “Musnədul-Kəbir” və s.  



Vəfatı 

İmam əl-Buxari � hicrətin 256-cı (miladi sentyabrın 1-i 870-ci) ilində 
Ramazan bayramı gecəsi Səmərqəndin yaxınlığında olan Xərtəng kən-
dində vəfat etmişdir. 

“Camius-Sahih” əsəri 

İmam əl-Buxarinin � dövründə olan hədis kitablarında səhih hədis-
lərlə yanaşı zəif və uydurma hədislər də var idi. İmam əl-Buxarinin 
şeyxi İshaq ibn Rahaveyhin � bu sözü isə onda çox böyük yer etmiş-
dir. İshaq ibn Rahaveyh � demişdir: “Allah Elçisinin � qısa hədis-
lərdən ibarət külliyyatını toplayıb tərtib etməniz çox yaxşı olardı”. 
Həmçinin İmam əl-Buxari � yuxusunda özünü Peyğəmbərin � 
qarşısında əlində yelpiklə dayanıb onu mühafizə etdiyini görmüşdür. 
Bunun yoxumunun isə onun Peyğəmbəri � yalanlardan  qoruyacağı 
olmuşudr. Onun bu kitabı tərtib etməsinə səbəb bu hadisələr olmuşdur. 
O, bu kitab üzərində 16 il çaışmışdır.  

“Camius-Sahih” əsəri İmam əl-Buxari � tərəfindən 600 000 hədisin 
içindən yığdığı hədislər toplusudur. Bu kitabın yazılmasına səbəb isə o 
dövrdə zəif hədislərin bir çox kitablarda qeyd edilməsi olmuşdur. əl-
Buxari isə qarşısına yalnız səhih hədislərin toplandığı bir kitabın yığılma-
sın məqsəd qoymuşdur. Nəticədə isə bu qədər hədisdən cəmi 7563 hədisi 
toplayaraq kitab halına salmış və ona “Camius-Sahihul-Musnədi min 
Hədisi Rasulilləh � və Sunənihi və Əyyəmih” qısa olaraq “Camius-Sahih” 
(“Muhəmmədin � Sünnələri və gündəlik həyatından bəhs edən səhih hədislər 
toplusu”) adını vermişdir. Allahın izni ilə bu kitab Qurani-Kərimdən sonra 
yer üzündə hədislərin toplandığı ən səhih kitab sayılır. Bu kitabı müsəl-
manlar daha çox “Səhih əl-Buxari” (əl-Buxarinin səhih hədisləri) adı ilə 
tanıyırlar. 

“Camius-Sahih” əsərinin rəqəmlərə görə fərqli nüsxələri var ki, bu da 
əl-Buxaridən sonrakı dövrlərdə bəzi hədislərin nömrələnməyərək yazıl-
ması, bir hədisin bəzən uzun olması, buna görə də bir neçə hədis kimi 
qəbul olunması, bir hədisin bir neçə yerdə qeyd olunması və iki ayrı 
isnadla rəvayət edilən hədislərin kimisinə görə bir, kimisinə görə bir neçə 
hədis kimi qəbul edilməsi kitabın müxtəlif nüsxələrinin hədis sayında fərq-



lilik meydana çıxartmışdır. Hədislərin sayını müxtəlif alimlər fərqli rəqəm-
lərlə qeyd etmişlər. Belə ki İbn əs-Salaha görə 7275, İbn Həcərə görə 7397 
hədis var. Digərlərinə görə 7563 hədis var. Biz də bu nüsxələrdən 7563 
hədis sırası ilə olan nüsxəni əsas götürərək xalqımızın faydalanması üçün 
tərcümə edilməsinə qərar vermişik. İlk olaraq birinci cild şəklində 1236 
hədisi tərcümə etmişik. Allahın izni ilə gələcəkdə kitabın tərcüməsinin 
davamını da xalqımızın faydalanması üçün tərcümə edib çap edəcəyik. 
Kitabda bəzi terminlərin izahı həm həmin söz olan səhifənin sonunda, 
həm də kitabın arxasında qeyd edilmişdir. Həmçinin adlarla bağlı ərəb 
sözlərini olduğu kimi saxladıq və burda onların izahını qeyd edirik: Əbu - 
ata, ummu - ana, ibn - oğul, bint - qız sözləri xüsusi adların bir hissəsi 
sayılır. 

Uca Allah bu kitabı oxuyan hər kəsi oxuduğu ilə faydalandırsınn! 
Uca Allah bu kitabın ərsəyə gəlməsində əməyi olan hər kəsin günah-

larını bağışlasın və Qiyamət günü əməl dəftəri sağ tərəfdən verilənlərdən 
etsin! Amin! 

Radaksiya heyəti 



Camius- 

Sahih 

I
Cild 

(1-1236-cı hədislər) 



ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  دْء الوَحْي إِلىَ رَسُولِ اللهكتابُ بَ   - ١ صَلَّى ا�َّ
1. Allah Elçisinə � gələn vəhyin başlanğıcı kitabı

نَا إِ�َّ  {  ذكِْرهُُ  جَلَّ  ا�َِّ  وَقَـوْلُ  - ١ نَا كَمَا  إِليَْكَ  أَوْحَيـْ } بَـعْدِهِ  مِنْ  وَالنَّبِيِّينَ  نوُحٍ  إِلىَ  أَوْحَيـْ
1-ci fəsil: Və zikri izzətli olan Allahın bu kəlamı “Biz Nuha və ondan son-
rakı peyğəmbərlərə vəhy etdiyimiz kimi, sənə də vəhy etdik” (ən-Nisa, 

163) 

 التَّـيْمِىُّ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   محَُمَّدُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   الأنَْصَارىُِّ   سَعِيدٍ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الزُّبَيرِْ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   الحْمَُيْدِىُّ   حَدَّثَـنَا  -  ١
ُ عَنْهُ    الخَْطَّابِ   بْنَ   عُمَرَ   سمَِعْتُ   يَـقُولُ   اللَّيْثِىَّ   وَقَّاصٍ   بْنَ   عَلْقَمَةَ   سمَِعَ   أنََّهُ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   الْمِنْبرَِ   عَلَىرَضِيَ ا�َّ صَلَّى ا�َّ

اَ  «  يَـقُولُ  اَ  ،  ِ�لنِّيَّاتِ   الأَعْمَالُ   إِنمَّ   مَا  إِلىَ   فَهِجْرتَهُُ   يَـنْكِحُهَا  امْرأَةٍَ   إِلىَ   أوَْ   يُصِيبُـهَا  دُنْـيَا  إِلىَ   هِجْرتَهُُ   كَانَتْ   فَمَنْ   ،  نَـوَى  مَا  امْرئٍِ   لِكُلِّ   وَإِنمَّ
. » إلِيَْهِ  هَاجَرَ 

1. ...Rəvayət edilir ki, Ömər ibn əl-Xattab � minbərin üstündə demişdir:
“Mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: “Əməllər yalnız 
niyyətlərə görədir. Hər kəsə də ancaq niyyət etdiyi şey qalacaq. Kim 
hicrəti1 əldə edəcəyi dünya (malına) və ya evlənəcəyi qadına görə etmişsə, 
onun hicrəti (Allah və Onun peyğəmbərinin razı olması üçün deyil) hicrət 
etdiyi şeyə aiddir”. 

 بْنَ   الحْاَرِثَ   أَنَّ رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا    الْمُؤْمِنِينَ   أمُِّ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   عُرْوَةَ   بْنِ   هِشَامِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢
ُ عَنْهُ    هِشَامٍ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   سَأَلَ رَضِيَ ا�َّ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـقَالَ   الْوَحْىُ   َ$تْيِكَ   كَيْفَ   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالَ صَلَّى ا�َّ صَلَّى ا�َّ

 رَجُلاً   الْمَلَكُ   لىَِ   يَـتَمَثَّلُ   وَأَحْيَا�ً   ،  قاَلَ   مَا  عَنْهُ   عَيْتُ وَ   وَقَدْ   عَنىِّ   فَـيُـفْصَمُ   -   عَلَىَّ   أَشَدُّهُ   وَهُوَ   -  الجْرََسِ   صَلْصَلَةِ   مِثْلَ   َ$تْيِنىِ   أَحْيَا�ً   «
  جَبِينَهُ   وَإِنَّ   عَنْهُ   فَـيـَفْصِمُ   ،   الْبرَدِْ   الشَّدِيدِ   الْيـَوْمِ   فىِ   الْوَحْىُ   عَلَيْهِ   يَـنْزلُِ   رأَيَْـتُهُ   وَلَقَدْ   رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا  عَائِشَةُ   قاَلَتْ .    »   يَـقُولُ   مَا   فأََعِى   فَـيُكَلِّمُنىِ 
.  عَرَقاً ليَـَتـَفَصَّدُ 

2. ...Möminlərin anası Aişə � rəvayət edir ki, Haris ibn əl-Hişam Allah
Elçisindən � soruşdu: “Ey Allahın Elçisi! Vəhy sənə necə gəlir?” Allah 
Elçisi � buyurdu: “Bəzən (vəhy) mənə zınqırovun cingiltisi kimi gəlir və 
mənə ən ağır gələni də elə budur. Bu hal məndən çəkilən kimi (mələyin) 

1 Hicrət sözü bir neçə mənada işlədilir: 1. Müsəlmanın dinini qorumaq məqsədilə İslama 
düşmənçilik edən ölkədən təhlükəsiz yerə köçməsi; 2. Muhəmməd Peyğəmbərin � səhabələ-
rinin əvvəlcə Həbəşistana (indiki Efiopiyaya), sonra da Mədinəyə köçməsi; 3. Muhəmməd 
Peyğəmbərin � Məkkədən Mədinəyə köçməsi; 4. Başlanğıcı xristian təqviminin 622-ci ilinə 
uyğun gələn müsəlman təqvimi. 

Səhih əl-Buxari  Vəhyin başlanğıcı kitabı 



Səhih əl-Buxari  Vəhyin başlanğıcı kitabı 

mənə söylədikləri hafizəmdə möhkəm qalır. Bəzən də mələk mənə bir kişi 
cildində görünür, mənimlə danışır, mən də onun söylədiyini yadda 
saxlayıram”. Aişə � deyir: “Mən soyuq bir gündə Allah Elçisinə � vəhy 
nazil olduğunu görmüşəm. Bu hal ondan çəkilərkən onun alnından tər 
axırdı”. 

اَ  الْمُؤْمِنِينَ   أمُِّ   عَائِشَةَ   عَنْ   الزُّبَيرِْ   بْنِ   عُرْوَةَ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   عُقَيْلٍ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بكَُيرٍْ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -  ٣  مَا   أوََّلُ   قاَلَتْ   أَ)َّ
  حُبِّبَ  ثمَُّ   ،  الصُّبْحِ  فَـلَقِ   مِثْلَ  جَاءَتْ  إِلاَّ  رُؤْ!َ  يَـرَى  لاَ   فَكَانَ   ، النـَّوْمِ  فىِ  الصَّالحِةَُ  الرُّؤْ!َ  الْوَحْىِ  مِنَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولُ  بِهِ  بدُِئَ 
 يَـرْجِعُ   ثمَُّ   ،  لِذَلِكَ   وَيَـتـَزَوَّدُ   ،  أهَْلِهِ   إِلىَ   يَـنْزعَِ   أَنْ   قَـبْلَ   الْعَدَدِ   ذَوَاتِ   اللَّيَالىَِ   -   التَّـعَبُّدُ   وَهُوَ   -   فِيهِ   فَـيـَتَحَنَّثُ   حِراَءٍ   بِغَارِ   يخَْلُو  وكََانَ   ،  الخَْلاَءُ   إلِيَْهِ 
  فَأَخَذَنىِ   «  قاَلَ .    »   بِقَارئٍِ   أَ�َ   مَا  «  قاَلَ .    اقـْرأَْ   فَـقَالَ   الْمَلَكُ   فَجَاءَهُ   ،  حِراَءٍ   غَارِ   فىِ   وَهُوَ   الحَْقُّ   جَاءَهُ   حَتىَّ   ،  لِمِثْلِهَا  فَـيـَتـَزَوَّدُ   ،  خَدِيجَةَ   إِلىَ 

  فَـقَالَ   أرَْسَلَنىِ   ثمَُّ   ،  الجْهَْدَ   مِنىِّ   بَـلَغَ   حَتىَّ   الثَّانيَِةَ   فَـغَطَّنىِ   فأََخَذَنىِ .    بِقَارئٍِ   أَ�َ   مَا  قُـلْتُ .    اقـْرأَْ   فَـقَالَ   أرَْسَلَنىِ   ثمَُّ   ،  الجْهَْدَ   مِنىِّ   بَـلَغَ   حَتىَّ   فَـغَطَّنىِ 
رَأْ   {  فَـقَالَ   أرَْسَلَنىِ   ثمَُّ   ،  الثَّالثَِةَ   فَـغَطَّنىِ   فأََخَذَنىِ .    بِقَارئٍِ   أَ�َ   مَا  فَـقُلْتُ .    اقـْرأَْ  رَأْ *    عَلَقٍ   مِنْ   الإِنْسَانَ   خَلَقَ *    خَلَقَ   الَّذِى  ربَِّكَ   ِ�سْمِ   اقـْ   اقـْ

  فَـقَالَ   ا�َُّ عَنـْهَارَضِيَ    خُوَيلِْدٍ   بنِْتِ   خَدِيجَةَ   عَلَى  فَدَخَلَ   ،  فُـؤَادُهُ   يَـرْجُفُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   ِ,اَ   فَـرَجَعَ .    »   }  الأَكْرَمُ   وَربَُّكَ 
لُونىِ   « لُونىِ   زَمِّ   كَلاَّ   خَدِيجَةُ   فَـقَالَتْ .    »   نَـفْسِى  عَلَى  خَشِيتُ   لَقَدْ   «   الخَْبرََ   وَأَخْبرَهََا  لخِدَِيجَةَ   فَـقَالَ   ،  الرَّوْعُ   عَنْهُ   ذَهَبَ   حَتىَّ   فَـزَمَّلُوهُ .    »  زَمِّ

.   الحَْقِّ   نَـوَائِبِ   عَلَى  وَتعُِينُ   ،  الضَّيْفَ   وَتَـقْرىِ  ،  الْمَعْدُومَ   وَتَكْسِبُ   ،  الْكَلَّ   وَتحَْمِلُ   ،  الرَّحِمَ   لتََصِلُ   إنَِّكَ   ،  أبَدًَا  ا�َُّ   يخُْزيِكَ   مَا  وَا�َِّ 
  يَكْتُبُ   وكََانَ   ،  الجْاَهِلِيَّةِ   فىِ   تَـنَصَّرَ   امْرأًَ   وكََانَ   -   يجَةَ خَدِ   عَمِّ   ابْنَ   الْعُزَّى  عَبْدِ   بْنِ   أَسَدِ   بْنِ   نَـوْفَلِ   بْنَ   وَرَقَةَ   بِهِ   أتََتْ   حَتىَّ   خَدِيجَةُ   بِهِ   فاَنْطلََقَتْ 
يلِ   مِنَ   فَـيَكْتُبُ   ،  الْعِبرْاَنىَِّ   الْكِتَابَ   عَمِّ   ابْنَ   !َ   خَدِيجَةُ   لَهُ   فَـقَالَتْ   -  عَمِىَ   قَدْ   كَبِيراً  شَيْخًا  وكََانَ   ،  يَكْتُبَ   أَنْ   ا�َُّ   شَاءَ   مَا  ِ�لْعِبرْاَنيَِّةِ   الإِنجِْ

  هَذَا   وَرَقَةُ   لَهُ   فَـقَالَ .    رَأَى  مَا  خَبرََ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فأََخْبرَهَُ   تَـرَى   مَاذَا   أَخِى  ابْنَ   !َ   وَرَقَةُ   لَهُ   فَـقَالَ .    أَخِيكَ   ابْنِ   مِنَ   اسمَْعْ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    مُوسَى   عَلَى  ا�َُّ   نَـزَّلَ   الَّذِى  النَّامُوسُ  تَنىِ   !َ صَلَّى ا�َّ تَنىِ   ،  جَذَعًا  فِيهَا  ليَـْ   ا�َِّ   رَسُولُ   فَـقَالَ .    قَـوْمُكَ   يخُْرجُِكَ   إِذْ   حَي0ا  أَكُونُ   ليَـْ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    نَصْراً  أنَْصُرْكَ   يَـوْمُكَ   يدُْركِْنىِ   وَإِنْ   ،  عُودِىَ   إِلاَّ   بِهِ   جِئْتَ   مَا  بمِثِْلِ   قَطُّ   رَجُلٌ   َ$ْتِ   لمَْ   ،  نَـعَمْ   قاَلَ .    »  هُمْ   أوََمخُْرجِِىَّ   «صَلَّى ا�َّ
َ  أَنْ  وَرَقَةُ  يَـنْشَبْ  لمَْ  ثمَُّ .  مُؤَزَّراً  . الْوَحْىُ  وَفَترََ  تُـوُفىِّ

3. ...Rəvayət edilir ki, möminlərin anası Aişə � demişdir: “Allah Elçisinə
� ilk vəhyin gəlməsi gözəl yuxu ilə başlamışdır. Onun gördüyü elə bir
yuxu yox idi ki, Sübh çağının aydınlığı kimi həqiqət olmasın. Sonra onun 
qəlbinə tənha qalmağa çəkilmək meyli salındı. Allah Elçisi � Hira 
dağındakı1 mağarada təkliyə çəkilib ailəsinin yanına qayıdanadək (özü ilə 
azuqə götürüb) müəyyən gecələri orada ibadət edərdi. Sonra Xədicənin 
yanına qayıdıb yenə bir o qədər vaxt qalmaq üçün azuqə götürərdi. Allah 
Elçisi � Hira dağındakı mağarada olanda ona haqq nazil oldu. Mələk onun 
yanına gələrək dedi: “Oxu!” O isə cavab verdi: “Mən oxumağı bacarmı-
ram!” Allah Elçisi � dedi: “O zaman mələk məni tutub taqətim kəsilənə-
dək sıxdı, sonra buraxıb dedi: “Oxu!” Mən dedim: “Mən oxumağı bacarmı-

1 Hira dağı Məkkədən 5 km uzaqlıqda yerləşir. 
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ram!” O məni ikinci dəfə tutub nəfəsim kəsilənədək sıxdı, sonra da buraxıb 
dedi: “Oxu!” Mən isə dedim: “Axı mən oxumağı bacarmıram!” O, üçüncü 
dəfə də məni tutub nəfəsim kəsilənədək sıxdı, sonra da buraxıb dedi: 
“Yaradan Rəbbinin adı ilə oxu! O, insanı qan laxtasından yaratdı. Oxu! 
Sənin Rəbbin müqayisəsiz səxavətə malikdir. O, qələmlə yazmağı öy-
rətdi. İnsana bilmədiklərini öyrətdi” (əl-Ələq, 1-5). Bundan sonra Allah 
Elçisi � qorxudan ürəyi titrəyərək həmin ayələrlə geri döndü. O, Xədicə 
bint Xuveylidin (evinə) gəlib: “Üstümü örtün, üstümü örtün!”– dedi. Onun 
üstünü örtdülər. Qorxu ondan keçib getdikdə Allah Elçisi � bu hadisəni 
Xədicəyə xəbər verib dedi: “Mən başıma bir iş gələcəyindən qorxuram”. 
Xədicə dedi: “Xeyr! Allaha and olsun ki, Allah səni heç vaxt üzüqara 
etməz, çünki sən qohumluq əlaqələrini möhkəmləndirir, zəiflərin yükünü 
daşıyır, yoxsula pay verir, qonağa yaxşı baxır və insanlara haqq yolunda 
yardım edirsən”. Xədicə Allah Elçisini � əmisi oğlu Varaqa ibn Nofəl ibn 
Əsəd ibn Abdul-Uzzanın yanına gətirdi. O, cahiliyyə dövründə xristian 
olmuş bir adam idi və ibrani dilində1 yazmağı bacarır, İncildən Allahın 
dilədiyi qədər bəzi şeylər yazardı. O, artıq gözləri görməyən kor qoca bir 
kişi idi. Xədicə dedi: “Ey əmim oğlu! Qulaq as, gör qardaşın oğlu nə de-
yir!” Varaqa ondan soruşdu: “Ey qardaşım oğlu! Sən nə görürsən?” Allah 
Elçisi � də gördüklərini ona xəbər verdi. Varaqa ona dedi: “O gördüyün, 
Allahın Musaya göndərdiyi sirrin sahibidir.2 Kaş sənin dəvətin vaxtı mən 
gənc olaydım! Kaş qövmün3 səni (yaşadığın yerdən) qovacağı vaxt sağ 
olaydım!” Allah Elçisi � soruşdu: “Məgər onlar məni qovacaqlar?” Varaqa 
dedi: “Bəli! Sənin gətirdiyinin bənzərini gətirən (Allahın dininə dəvət 
edən) elə bir kişi olmayıb ki, onunla düşmənçilik etməsinlər. Əgər həmin 
(dəvət edəcəyin) günə qədər sağ qalsam, var gücümlə sənə kömək 
edəcəyəm”. Bundan az bir müddət sonra Varaqa vəfat etdi və bir müddət 
vəhy nazil olmadı”. 

  فىِ  - فَـقَالَ  الْوَحْىِ  فَترْةَِ  عَنْ  يحَُدِّثُ   وَهُوَ   - قاَلَ  الأنَْصَارىَِّ  ا�َِّ  عَبْدِ  بْنَ  جَابِرَ  أَنَّ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  سَلَمَةَ  أبَوُ وَأَخْبرََنىِ  شِهَابٍ  ابْنُ  قاَلَ  -  ٤
نَا  «  حَدِيثِهِ    السَّمَاءِ   بَينَْ   كُرْسِىٍّ   عَلَى  جَالِسٌ   بحِِراَءٍ   جَاءَنىِ   الَّذِى  الْمَلَكُ   فإَِذَا   بَصَرىِ   فَـرَفَـعْتُ   ،  السَّمَاءِ   مِنَ   صَو1ًْ   سمَِعْتُ   إِذْ   أمَْشِى  أَ�َ   بَـيـْ

لُونىِ   فَـقُلْتُ   فَـرَجَعْتُ   ،  مِنْهُ   فَـرُعِبْتُ   ،  وَالأَرْضِ    فَحَمِىَ   }فاَهْجُرْ   وَالرُّجْزَ {  قَـوْلهِِ   إِلىَ   }فأَنَْذِرْ   قُمْ *    الْمُدَّثرُِّ   أيَُّـهَا  �َ {  تَـعَالىَ   ا�َُّ   فأَنَْـزَلَ .    زَمِّ

1 İbrani dili İsrail oğullarının danışıdığı dil, buna yəhudi dili də deyilir. 
2 Burada “sirrin sahibi” deyildikdə Cəbrail � nəzərdə tutulur. 
3 Qövm – tayfa, toplum, camaat, qəbilə. 



 
 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                   Vəhyin başlanğıcı kitabı 

 .  »  بَـوَادِرهُُ  «  وَمَعْمَرٌ  يوُنُسُ  وَقاَلَ .  الزُّهْرىِِّ  عَنِ   رَدَّادٍ  بْنُ  هِلاَلُ  و1ََبَـعَهُ .  صَالِحٍ  وَأبَوُ يوُسُفَ  بْنُ  ا�َِّ  عَبْدُ  1َبَـعَهُ .  » وَتَـتَابعََ  الْوَحْىُ 

 
4. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah əl-Ənsari � vəhyin (müvəqqəti 
olaraq) kəsilməsi haqda danışarkən rəvayətində bunu da demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurmuşdur: “Bir dəfə mən yol gedəndə göydən səs eşitdim 
və başımı yuxarı qaldırdım. Bir də gördüm ki, Hira dağında yanıma gələn 
mələk göylə yer arasında olan kürsünün üzərində oturmuşdur. Mən 
ondan qorxdum və evə qayıdaraq ddeim: “Üstümü örtün, üstümü örtün!” 
Uca Allah da: “Ey əbasına bürünüb örtünmüş peyğəmbər! Qalx və 
insanları xəbərdar et! Təkcə Rəbbini uca tut! Geyimini təmiz saxla! Pis 
şeyləri tərk et!” (əl-Muddəssir, 1-5) – ayələrini nazil etdi. Sonra vəhy 
çoxaldı və ard-arda nazil olmağa başladı”. 
 

  فىِ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   جُبَيرٍْ   بْنُ   سَعِيدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَائِشَةَ   أَبىِ   بْنُ   مُوسَى  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَوَانةََ   وأبَُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   مُوسَى   حَدَّثَـنَا  -  ٥
وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   كَانَ   قاَلَ   }  بِهِ   لتِـَعْجَلَ   لِسَانَكَ   بِهِ   تحَُرِّكْ   لاَ   {  تَـعَالىَ   قَـوْلهِِ  عَلَيْهِ   ُ  يحَُرّكُِ   ممَِّا   وكََانَ   ،   شِدَّةً   التَّـنْزيِلِ   مِنَ   يُـعَالِجُ صَلَّى ا�َّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   كَانَ   كَمَا  لَكُمْ   أُحَركُِّهُمَا  فأََ�َ   عَبَّاسٍ   ابْنُ   فَـقَالَ   -  شَفَتـَيْهِ   ُ   رأَيَْتُ   كَمَا  أُحَركُِّهُمَا  أَ�َ   سَعِيدٌ   وَقاَلَ .    يحَُركُِّهُمَاصَلَّى ا�َّ
نَا  إِنَّ *  بِهِ   لتِـَعْجَلَ   لِسَانَكَ   بِهِ   تحَُرِّكْ   لاَ   {  تَـعَالىَ   ا�َُّ   فأَنَْـزَلَ   -  شَفَتـَيْهِ   فَحَرَّكَ .    يحَُركُِّهُمَا  عَبَّاسٍ   ابْنَ    فىِ   لَهُ   جمَْعُهُ   قاَلَ   }  وَقُـرْآنهَُ   جمَْعَهُ   عَلَيـْ

نَا  إِنَّ   ثمَُّ   {  وَأنَْصِتْ   لَهُ   فاَسْتَمِعْ   قاَلَ   }  قُـرْآنهَُ   فاَتَّبِعْ   قَـرَأَْ�هُ   فإَِذَا  {  وَتَـقْرأَهَُ   ،  صَدْركَِ  نَا  إِنَّ   ثمَُّ   }  بَـيَانهَُ   عَلَيـْ   ا�َِّ   رَسُولُ   فَكَانَ .    تَـقْرأَهَُ   أَنْ   عَلَيـْ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قَـرأَهَُ   جِبرْيِلُ   انْطلََقَ   فإَِذَا  ،  اسْتَمَعَ   جِبرْيِلُ   أ1ََهُ   إِذَا  ذَلِكَ   بَـعْدَ صَلَّى ا�َّ  ُ عَلَيْهِ   .  قَـرأَهَُ   كَمَاصَلَّى ا�َّ  ُ صَلَّى ا�َّ

 وَسَلَّمَ 

 
5. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � Uca Allahın: “Cəbrail sənə Quranı 
nazil etdikdə onu tələm-tələsik yadda saxlamaq üçün dilini tərpətmə!” 
(əl-Qiyamə, 16) ayəsini izah edərək demişdir: “Allah Elçisi � nazil olan 
ayələrin ağırlığından çətinlik çəkər və (tələsərək) dodaqlarını tərpədərdi”. 
İbn Abbas deyir: “Allah Elçisi � dodaqlarını necə tərpədirdisə, mən də 
dodaqlarımı eləcə tərpədirəm”. Sonra Uca Allah bu ayəni nazil etdi: 
“Cəbrail sənə Quranı nazil etdikdə onu tələm-tələsik yadda saxlamaq 
üçün dilini tərpətmə! Şübhəsiz ki, onun sənin qəlbində qərar tutması və 
dilinlə oxunması Bizə aiddir” (əl-Qiyamə, 16-17) – yəni oxuya biləsən 
deyə, onu sənin qəlbində cəm edər. “Biz onu oxuduğumuz zaman sən 
onun oxunuşunu izlə” (əl-Qiyamə, 18) – yəni onu dinlə və sus! “Sonra, 
sözsüz ki, onu izah etmək də Bizə aiddir” (əl-Qiyamə, 19) – yəni Bizim 
öhdəmizə düşən odur ki, sən onu oxuya biləsən. Bundan sonra Cəbrail hər 
dəfə Allah Elçisinin � yanına gələndə Peyğəmbər � onu dinləyər, Cəbrail 
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getdikdən sonra isə Peyğəmbər � Quranın ayələrini onun oxuduğu kimi 
oxuyardı”. 

 يوُنُسُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   محَُمَّدٍ   بْنُ   بِشْرُ   وَحَدَّثَـنَا  ح   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   يوُنُسُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   عَبْدَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٦
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   كَانَ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   ا�َِّ   عُبـَيْدُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   نحَْوَهُ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   وَمَعْمَرٌ   وكََانَ   ،   النَّاسِ   أَجْوَدَ صَلَّى ا�َّ
لَةٍ   كُلِّ   فىِ   يَـلْقَاهُ   وكََانَ   ،  جِبرْيِلُ   يَـلْقَاهُ   حِينَ   رَمَضَانَ   فىِ   يَكُونُ   مَا   أَجْوَدُ  صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ   فَـلَرَسُولُ   ،   الْقُرْآنَ   فَـيُدَارسُِهُ   رَمَضَانَ   مِنْ   ليَـْ
 . الْمُرْسَلَةِ  الريِّحِ  مِنَ  ِ�لخَْيرِْ  أَجْوَدُ 

6. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � insanların
ən səxavətlisi idi. Ramazan ayında Cəbrail ilə görüşəndə isə daha da 
səxavətli olardı. Cəbrail Ramazan ayının hər gecəsində Allah Elçisi � ilə 
görüşər, onunla birlikdə Quranı oxuyub təkrar edərdi. Allah Elçisi � də bu 
günlərdə xeyirxah işlər görməkdə sərbəst əsən küləkdən daha səxavətli 
olardı”. 

بَةَ  بْنِ  ا�َِّ  عَبْدِ  بْنُ  ا�َِّ  عُبـَيْدُ   أَخْبرََنىِ  قاَلَ   الزُّهْرىِِّ  عَنِ  شُعَيْبٌ  أَخْبرََ�َ  قاَلَ  َ�فِعٍ  بْنُ  الحَْكَمُ  الْيَمَانِ  أبَوُ حَدَّثَـنَا - ٧   ا�َِّ  عَبْدَ   أَنَّ  مَسْعُودٍ  بْنِ  عُتـْ
  كَانَ   الَّتىِ   الْمُدَّةِ   فىِ   -   ِ�لشَّأْمِ   تجَُّاراً  وكََانوُا  -  قُـريَْشٍ   مِنْ   ركَْبٍ   فىِ   إلِيَْهِ   أرَْسَلَ   هِرَقْلَ   أَنَّ   أَخْبرَهَُ   حَرْبٍ   بْنَ   سُفْيَانَ   أَ�َ   أَنَّ   أَخْبرَهَُ   عَبَّاسٍ   بْنَ 

دَعَاهُمْ   ثمَُّ  الرُّومِ  عُظَمَاءُ  وَحَوْلَهُ  ، مجَْلِسِهِ  فىِ  فَدَعَاهُمْ  ?ِِيلِيَاءَ  وَهُمْ   فأَتََـوْهُ   ، قُـريَْشٍ  وكَُفَّارَ  سُفْيَانَ  أَ�َ  فِيهَا مَادَّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  رَسُولُ 
 وَقَـربِّوُا   ،  مِنىِّ   أدَْنوُهُ   فَـقَالَ .    نَسَبًا  أقَـْرَُ,مُْ   أَ�َ   فَـقُلْتُ   سُفْيَانَ   أبَوُ  فَـقَالَ   نَبىٌِّ   أنََّهُ   يَـزْعُمُ   الَّذِى  الرَّجُلِ   ِ,ذََا  نَسَبًا  أقَـْرَبُ   أيَُّكُمْ   فَـقَالَ   بِترَْجمُاَنهِِ   وَدَعَا

  أَنْ  مِنْ  الحْيََاءُ  لَوْلاَ  فَـوَا�َِّ .   فَكَذِّبوُهُ  كَذَبَنىِ   فإَِنْ  ، الرَّجُلِ  هَذَا  عَنْ   هَذَا سَائِلٌ  إِنىِّ  لهَمُْ  قُلْ  لِترَْجمُاَنهِِ  قاَلَ  ثمَُّ .  ظَهْرهِِ  عِنْدَ   فاَجْعَلُوهُمْ  ، أَصْحَابهَُ 
الْقَوْلَ   هَذَا  قاَلَ   فَـهَلْ   قاَلَ .    نَسَبٍ   ذُو  فِينَا  هُوَ   قُـلْتُ   فِيكُمْ   نَسَبُهُ   كَيْفَ   قاَلَ   أَنْ   عَنْهُ   سَألََنىِ   مَا  أوََّلَ   كَانَ   ثمَُّ   ،  عَنْهُ   لَكَذَبْتُ   كَذِ�ً   عَلَىَّ   َ$ثْرُِوا
لَهُ   قَطُّ   أَحَدٌ   مِنْكُمْ   بَلْ   فَـقُلْتُ   ضُعَفَاؤُهُمْ   أمَْ   يَـتَّبِعُونهَُ   النَّاسِ   فأََشْراَفُ   قاَلَ .    لاَ   قُـلْتُ   مَلِكٍ   مِنْ   آَ�ئهِِ   مِنْ   كَانَ   فَـهَلْ   قاَلَ .    لاَ   قُـلْتُ   قَـبـْ

 قاَلَ .    لاَ   قُـلْتُ   فِيهِ   يدَْخُلَ   أَنْ   بَـعْدَ   لِدِينِهِ   سَخْطَةً   مِنـْهُمْ   أَحَدٌ   يَـرْتَدُّ   فَـهَلْ   قاَلَ .    يزَيِدُونَ   بَلْ   قُـلْتُ   يَـنـْقُصُونَ   أمَْ   أيَزَيِدُونَ   قاَلَ .    ضُعَفَاؤُهُمْ 
تُمْ   فَـهَلْ  .  فِيهَا  فاَعِلٌ   هُوَ   مَا  ندَْرىِ  لاَ   مُدَّةٍ   فىِ   مِنْهُ   وَنحَْنُ   ،  لاَ   قُـلْتُ   يَـغْدِرُ   فَـهَلْ   قاَلَ .    لاَ   قُـلْتُ   قاَلَ   مَا يَـقُولَ   أَنْ   قَـبْلَ   ِ�لْكَذِبِ   تَـتَّهِمُونهَُ   كُنـْ
ئًا  فِيهَا  أدُْخِلُ   كَلِمَةٌ   تمُكِْنىِّ   وَلمَْ   قاَلَ  هُ   قِتَالُكُمْ   كَانَ   فَكَيْفَ   قاَلَ .    نَـعَمْ   قُـلْتُ   قاَتَـلْتُمُوهُ   فَـهَلْ   قاَلَ .    الْكَلِمَةِ   هَذِهِ   غَيرُْ   شَيـْ نـَنَا  الحْرَْبُ   قُـلْتُ   إِ!َّ  بَـيـْ

نَهُ  ئًا  بِهِ   تُشْركُِوا  وَلاَ   ،  وَحْدَهُ   ا�ََّ   اعْبُدُوا   يَـقُولُ   قُـلْتُ   َ$ْمُركُُمْ   مَاذَا   قاَلَ .    مِنْهُ   وَنَـنَالُ   مِنَّا  يَـنَالُ   ،  سِجَالٌ   وَبَـيـْ   ،  آَ�ؤكُُمْ   يَـقُولُ   مَا  وَاتـْركُُوا   ،  شَيـْ
دْقِ   ِ�لصَّلاةَِ   وََ$ْمُرُ�َ  لَةِ   وَالْعَفَافِ   وَالصِّ الرُّسُلُ   فَكَذَلِكَ   ،  نَسَبٍ   ذُو  فِيكُمْ   أنََّهُ   فَذكََرْتَ   ،  نَسَبِهِ   عَنْ   سَألَْتُكَ   لَهُ   قُلْ   للِترَّْجمُاَنِ   فَـقَالَ .    وَالصِّ
لَهُ   الْقَوْلَ  هَذَا  قاَلَ  أَحَدٌ  كَانَ   لَوْ  فَـقُلْتُ   ، لاَ  أَنْ  فَذكََرْتَ   الْقَوْلَ  هَذَا  مِنْكُمْ   أَحَدٌ  قاَلَ   هَلْ  وَسَألَْتُكَ  ، قَـوْمِهَا  نَسَبِ  فىِ  تُـبـْعَثُ   رَجُلٌ  لَقُلْتُ  قَـبـْ
لَهُ   قِيلَ   بِقَوْلٍ   َ$تَْسِى يَطْلُبُ   رَجُلٌ   قُـلْتُ   مَلِكٍ   مِنْ   آَ�ئهِِ   مِنْ   كَانَ   فَـلَوْ   قُـلْتُ   ،  لاَ   أَنْ   فَذكََرْتَ   مَلِكٍ   مِنْ   آَ�ئهِِ   مِنْ   كَانَ   هَلْ   وَسَألَْتُكَ   ،  قَـبـْ
تُمْ   هَلْ   وَسَألَْتُكَ   ،  أبَيِهِ   مُلْكَ   عَلَى   الْكَذِبَ   ليَِذَرَ   يَكُنْ   لمَْ   أنََّهُ   أعَْرِفُ   فَـقَدْ   ،  لاَ   أَنْ   فَذكََرْتَ   قاَلَ   مَا  يَـقُولَ   أَنْ   قَـبْلَ   ِ�لْكَذِبِ   تَـتَّهِمُونهَُ   كُنـْ
  وَسَألَْتُكَ   ،  الرُّسُلِ   أتَـْبَاعُ   وَهُمْ   ،  اتَّـبـَعُوهُ   ضُعَفَاءَهُمُ   أَنَّ   فَذكََرْتَ   ضُعَفَاؤُهُمْ   أمَْ   اتَّـبـَعُوهُ   النَّاسِ   أَشْراَفُ   وَسَألَْتُكَ   ،  ا�َِّ   عَلَى  وَيَكْذِبَ   النَّاسِ 

مُْ  فَذكََرْتَ  يَـنـْقُصُونَ  أمَْ  أيَزَيِدُونَ   فَذكََرْتَ   فِيهِ  يدَْخُلَ  أَنْ  بَـعْدَ  لِدِينِهِ  سَخْطَةً  أَحَدٌ  أيََـرْتَدُّ  وَسَألَْتُكَ  ، يتَِمَّ  حَتىَّ  الإِيماَنِ  أمَْرُ  وكََذَلِكَ  ، يزَيِدُونَ  أَ)َّ
  بمِاَ   تُكَ وَسَألَْ   ،  تَـغْدِرُ   لاَ   الرُّسُلُ   وكََذَلِكَ   ،  لاَ   أَنْ   فَذكََرْتَ   يَـغْدِرُ   هَلْ   وَسَألَتُْكَ   ،  الْقُلُوبَ   بَشَاشَتُهُ   تخُاَلِطُ   حِينَ   الإِيماَنُ   وكََذَلِكَ   ،  لاَ   أَنْ 
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ئًا  بِهِ   تُشْركُِوا  وَلاَ   ،  ا�ََّ   تَـعْبُدُوا  أَنْ   َ$ْمُركُُمْ   أنََّهُ   فَذكََرْتَ   ،  َ$ْمُركُُمْ  دْقِ   ِ�لصَّلاةَِ   وََ$ْمُركُُمْ   ،  الأَوOَْنِ   عِبَادَةِ   عَنْ   وَيَـنـْهَاكُمْ   ،  شَيـْ .  وَالْعَفَافِ   وَالصِّ
 أَخْلُصُ   أَنىِّ   أَعْلَمُ   أَنىِّ   فَـلَوْ   ،  مِنْكُمْ   أنََّهُ   أَظُنُّ   أَكُنْ   لمَْ   ،  خَارجٌِ   أنََّهُ   أعَْلَمُ   كُنْتُ   وَقَدْ   ،  هَاتَينِْ   قَدَمَىَّ   مَوْضِعَ   فَسَيَمْلِكُ   حَق0ا  تَـقُولُ   مَا  كَانَ   فإَِنْ 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   بِكِتَابِ   دَعَا  ثمَُّ .    قَدَمِهِ   عَنْ   لَغَسَلْتُ   عِنْدَهُ   كُنْتُ   وَلَوْ   ،  لقَِاءَهُ   لتََجَشَّمْتُ   إلِيَْهِ   ُ  إِلىَ   دِحْيَةُ   بِهِ   بَـعَثَ   الَّذِىصَلَّى ا�َّ

  عَلَى  سَلامٌَ .    الرُّومِ   عَظِيمِ   هِرَقْلَ   إِلىَ   وَرَسُولهِِ   ا�َِّ   عَبْدِ   محَُمَّدٍ   مِنْ  .   الرَّحِيمِ   الرَّحمَْنِ   ا�َِّ   بِسْمِ   فِيهِ   فإَِذَا  فَـقَرأَهَُ   هِرَقْلَ   إِلىَ   فَدَفَـعَهُ   ،  بُصْرَى  عَظِيمِ 
 وَ   يِّينَ الأَريِسِ   إِثمَْ   عَلَيْكَ   فإَِنَّ   تَـوَلَّيْتَ   فإَِنْ   ،  مَرَّتَينِْ   أَجْرَكَ   ا�َُّ   يُـؤْتِكَ  ،  تَسْلَمْ   أَسْلِمْ   ،  الإِسْلاَمِ   بِدِعَايةَِ   أدَْعُوكَ   فإَِنىِّ   بَـعْدُ   أمََّا  ،  الهْدَُى  اتَّـبَعَ   مَنِ 
نـَنَا  سَوَاءٍ   كَلِمَةٍ   إِلىَ   تَـعَالَوْا  الْكِتَابِ   أَهْلَ   �َ   { نَكُمْ   بَـيـْ ئًا  بِهِ   نشُْرِكَ   وَلاَ   ا�ََّ   إِلاَّ   نَـعْبُدَ   لاَ   أَنْ   وَبَـيـْ  مِنْ   أَرَْ��ً   بَـعْضًا  بَـعْضُنَا  يَـتَّخِذَ   وَلاَ   شَيـْ

  ،   الصَّخَبُ   عِنْدَهُ   كَثُـرَ   الْكِتَابِ   قِراَءَةِ   مِنْ   وَفَـرغََ   ،  قاَلَ   مَا   قاَلَ   فَـلَمَّا  سُفْيَانَ   أبَوُ  قاَلَ   }   مُسْلِمُونَ   �َِ�َّ   اشْهَدُوا  فَـقُولُوا  تَـوَلَّوْا  فإَِنْ   ا�َِّ   دُونِ 
  مُوقِنًا زلِْتُ   فَمَا.  الأَصْفَرِ  بَنىِ  مَلِكُ  يخَاَفهُُ  إنَِّهُ  ، كَبْشَةَ   أَبىِ  ابْنِ  أمَْرُ  أمَِرَ  لَقَدْ  أُخْرجِْنَا حِينَ  لأَصْحَابىِ  فَـقُلْتُ  ، وَأُخْرجِْنَا  الأَصْوَاتُ  وَارْتَـفَعَتِ 

 حِينَ   هِرَقْلَ   أَنَّ   يحَُدِّثُ   ،  الشَّأْمِ   نَصَارَى  عَلَى  سُقُف0ا  وَهِرَقْلَ   إيِلِيَاءَ   صَاحِبُ   النَّاظوُرِ   ابْنُ   وكََانَ .    الإِسْلاَمَ   عَلَىَّ   ا�َُّ   أدَْخَلَ   حَتىَّ   سَيَظْهَرُ   أنََّهُ 
ئـَتَكَ  اسْتـَنْكَرْ�َ  قَدِ  بَطاَرقِتَِهِ  بَـعْضُ  فَـقَالَ  ،  النـَّفْسِ  خَبِيثَ  يَـوْمًا أَصْبَحَ  إيِلِيَاءَ  قَدِمَ    ،  النُّجُومِ  فىِ  يَـنْظرُُ  حَزَّاءً  هِرَقْلُ  وكََانَ  النَّاظُورِ  ابْنُ  قاَلَ .  هَيـْ

لَةَ   رأَيَْتُ   إِنىِّ   سَألَُوهُ   حِينَ   لهَمُْ   فَـقَالَ    إِلاَّ   يخَْتَتنُِ   ليَْسَ   قاَلُوا  الأمَُّةِ   هَذِهِ   مِنْ   يخَْتَتنُِ   فَمَنْ   ،  ظَهَرَ   قَدْ   الخْتَِانِ   مَلِكَ   النُّجُومِ   فىِ   نَظَرْتُ   حِينَ   اللَّيـْ
نَمَا.    الْيـَهُودِ   مِنَ   فِيهِمْ   مَنْ   تُـلُوافَـيـَقْ   ،  مُلْكِكَ   مَدَايِنِ   إِلىَ   وَاكْتُبْ   شَأُْ)مُْ   يهُِمَّنَّكَ   فَلاَ   الْيـَهُودُ    بهِِ   أرَْسَلَ   بِرَجُلٍ   هِرَقْلُ   أتُِىَ   أمَْرهِِمْ   عَلَى  هُمْ   فَـبـَيـْ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   خَبرَِ   عَنْ   يخُْبرُِ   ،  غَسَّانَ   مَلِكُ   ُ  ،   إلِيَْهِ   فَـنَظَرُوا .    لاَ   أمَْ   هُوَ   أَمخُْتَتنٌِ   فاَنْظرُُوا  اذْهَبُوا  قاَلَ   هِرَقْلُ   اسْتَخْبرَهَُ   فَـلَمَّاصَلَّى ا�َّ

  لَهُ   صَاحِبٍ   إِلىَ   هِرَقْلُ   كَتَبَ   ثمَُّ .    ظَهَرَ   قَدْ   الأمَُّةِ   هَذِهِ   مَلِكُ   هَذَا  هِرَقْلُ   فَـقَالَ .    يخَْتَتِنُونَ   هُمْ   فَـقَالَ   الْعَرَبِ   عَنِ   وَسَألََهُ   ،  مخُْتَتنٌِ   أنََّهُ   فَحَدَّثوُهُ 
  النَّبىِِّ   خُرُوجِ   عَلَى  هِرَقْلَ   رأَْىَ   يُـوَافِقُ   صَاحِبِهِ   مِنْ   كِتَابٌ   أ1ََهُ   حَتىَّ   حمِْصَ   يرَمِْ   فَـلَمْ   ،  حمِْصَ   إِلىَ   هِرَقْلُ   وَسَارَ   ،  الْعِلْمِ   فىِ   نَظِيرهَُ   وكََانَ   ،  بِرُومِيَةَ 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ     ،  الرُّومِ   مَعْشَرَ   !َ   فَـقَالَ   اطَّلَعَ   ثمَُّ   ،  فَـغُلِّقَتْ   Uِبَْـوَاِ,اَ  أمََرَ   ثمَُّ   بحِِمْصَ   لَهُ   دَسْكَرةٍَ   فىِ   الرُّومِ   لعُِظَمَاءِ   هِرَقْلُ   فأََذِنَ   ،  نَبىٌِّ   وَأنََّهُ صَلَّى ا�َّ
  ،  غُلِّقَتْ   قَدْ   فَـوَجَدُوهَا  ،  الأبَْـوَابِ   إِلىَ   الْوَحْشِ   حمُرُِ   حَيْصَةَ   فَحَاصُوا   ،  النَّبىَِّ   هَذَا   فَـتُـبَايِعُوا  مُلْكُكُمْ   يَـثـْبُتَ   وَأَنْ   وَالرُّشْدِ   الْفَلاَحِ   فىِ   لَكُمْ   هَلْ 

.    رأَيَْتُ   فَـقَدْ   ،   دِينِكُمْ   عَلَى  شِدَّتَكُمْ   ِ,اَ   أَخْتَبرُِ   آنفًِا  مَقَالَتىِ   قُـلْتُ   إِنىِّ   وَقاَلَ  .  عَلَىَّ   رُدُّوهُمْ   قاَلَ   الإِيماَنِ   مِنَ   وَأيَِسَ   ،  نَـفْرVََمُْ   هِرَقْلُ   رأََى  فَـلَمَّا
 .  الزُّهْرىِِّ  عَنِ  وَمَعْمَرٌ  وَيوُنُسُ  كَيْسَانَ   بْنُ  صَالِحُ  رَوَاهُ .  هِرَقْلَ  شَأْنِ   آخِرَ  ذَلِكَ  فَكَانَ  ، عَنْهُ   وَرَضُوا لَهُ  فَسَجَدُوا

7. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Əbu Süfyan ibn Hərb ona xəbər vermiş-
dir ki, o, Qureyş karvanını müşayiət edən zaman Herakl onu öz yanına 
çağırtdırdı. O vaxt qureyşlilər Şamda ticarətlə məşğul olurdular. Bu da 
Allah Elçisinin � Əbu Süfyan və başqa Qureyş kafirləri ilə Hudeybiyədə1 
sülh müqaviləsi bağladığı vaxtda idi. Əbu Süfyan (qureyşli) yoldaşları ilə 
birgə İliyaya2 – imperatorun yanına gəldilər. Herakl Rum zadəganlarının 
əhatəsində olarkən qureyşliləri öz məclisinə dəvət etdi. Sonra onları 
hüzuruna çağırtdırdı və tərcüməçisinin gəlməsini əmr etdi. Herakl soruş-
du: “Peyğəmbər olduğunu iddia edən bu adama qohumluq cəhətdən 
nəsəbcə ən yaxın olan hansınızdır?” Əbu Süfyan deyir: “Mən: “Onların 

1 Hudeybiyə – Məkkənin 16 kilometrliyində, Ciddəyə gedən yolda yerləşən yer. Hicri tarixin 6-cı 
ilində orada Muhəmməd Peyğəmbərlə � müsəlmanları şəhərə buraxmayan və onları ümrə 
ziyarəti etməyə qoymayan məkkəlilər arasında sülh müqaviləsi bağlanmışdı. 
2 İliya – Qüds, Yerusəlim. 
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qohumluq cəhətdən nəsəbcə ən yaxın olanı mənəm”– deyə cavab verdim. 
İmperator dedi: “Onu yaxına gətirin, yoldaşlarını isə onun arxa tərəfində 
saxlayın”. Sonra tərcüməçisinə dedi: “Onlara de ki, mən bundan o adam 
haqqında soruşacağam. Əgər mənə yalan danışsa, siz də onu yalançı 
sayın”. Əbu Süfyan dedi: “Allaha and olsun ki, dostlarımın orada-burada 
mənim yalanım barədə danışacaqlarından utanmasaydım, onun barəsində 
yalan danışardım”. Sonra Heraklın onun haqqında məndən ilk soruşduğu 
bu oldu: “Aranızda onun əsli-nəsəbi necədir?” Mən dedim: “O bizim 
aramızda əsilli-nəsəblidir”. O soruşdu: “Sizdən ondan əvvəl bu sözü 
deyən (peyğəmbərlik iddiasında olan) bir şəxs olubmu?” Mən: “Xeyr!”– 
dedim. O soruşdu: “Heç onun ata-babalarından padşahlıq edən olubmu?” 
Mən: “Xeyr!”– dedim. O soruşdu: “Ona tabe olanlar insanların zadəgan-
larıdır, yoxsa zəifləri?” Mən: “İnsanların zəifləridir”– dedim. O soruşdu: 
“Onlar artırlar, yoxsa azalırlar?” Mən: “Artırlar”– dedim. O soruşdu: “İçə-
rilərində onun dinini qəbul etdikdən sonra narazılığa görə dinindən dönən 
kimsə olubmu?” Mən: “Yoxdur!”– dedim. O soruşdu: “Söylədiklərini 
deməzdən (bu dinə dəvət etməzdən) əvvəl heç onu yalan danışmaqda 
ittiham etmişdinizmi?” Mən: “Xeyr!”– dedim. O soruşdu: “Heç əhdi 
pozurmu?” Mən: “Xeyr, lakin bizimlə onun arasında müvəqqəti sülh 
müqaviləsi var və bu müddət ərzində onun nə edəcəyini bilmirik”– de-
dim”. Əbu Süfyan davam edərək dedi: “Mən deyilənlərə əlavə etmək üçün 
bu kəlmədən başqa bir şey tapa bilmədim. Herakl soruşdu: “Heç onunla 
döyüşmüsünüzmü?” Mən: “Bəli!”– dedim. O soruşdu: “Onunla döyü-
şünüz nə ilə nəticələnib?” Mən dedim: “Bizimlə onun arasında gedən 
döyüş dəyişkən olur, gah o bizə qalib gəlir, gah da biz ona qalib gəlirik”. O 
soruşdu: “Sizə nəyi əmr edir?” Mən dedim: “O deyir ki, tək Allaha ibadət 
edin, Ona heç nəyi şərik qoşmayın, atalarınızın söylədiklərini tərk edin. 
Həmçinin bizə namaz qılmağı, zəkat verməyi, doğru danışmağı, namuslu 
olmağı və qohumluq əlaqələrini möhkəmləndirməyi də əmr edir”. Sonra 
Herakl tərcüməçiyə belə buyurdu: “Ona de ki: “Səndən onun nəsəbi 
barədə soruşdum, aranızda əsilli-nəsəbli olduğunu bildirdin. Əvvəlki 
elçilər də öz xalqlarının adlı-sanlı nəslinə mənsub olardılar. Sizdən “ondan 
əvvəl bu sözü deyən bir kəs olubmu” deyə soruşdum, dedin ki, xeyr. Mən 
düşündüm ki, əgər ondan əvvəl bu sözü söyləyən bir kəs olsaydı, deyər-
dim ki, bu adam özündən əvvəl deyilmiş bir sözü təkrar edir. Mən səndən 
“Ata-babalarının içində padşahlıq edən olubmu” deyə soruşdum, dedin ki, 



 
 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                   Vəhyin başlanğıcı kitabı 

xeyr. Mən fikirləşdim ki, əgər ata-babalarından padşahlıq edən olsaydı, 
deyərdim ki, bu adam atasının mülkünü geri almağa çalışır. Səndən “söy-
lədiklərini deməzdən əvvəl onu yalan danışmaqda ittiham etmişdinizmi” 
deyə soruşdum, dedin ki, xeyr. Mənə aydın oldu ki, insanlara qarşı yalan 
danışmayan adam Allaha qarşı da yalan danışmaz. Səndən “onun ardınca 
gedənlər insanların zadəganlarıdır, yoxsa zəifləridir” deyə soruşdum, 
onun ardınca gedənlərin insanların zəifləri olduğunu söylədin. Elçilərin 
ardınca gedənlər də məhz onlardır. Səndən “onlar artırlar, yoxsa azalırlar” 
deyə soruşdum, dedin ki, “onlar artırlar”. İmanın vəziyyəti də tamam 
oluncaya qədər belə davam edər. Səndən “aralarında onun dinini qəbul 
etdikdən sonra narazılığa görə dinindən dönən bir kimsə varmı” deyə 
soruşdum, dedin ki, yoxdur. Sözsüz ki, bu cür iman qəlblərə daxil olduqda 
belə olur. Səndən “əhdi pozurmu” deyə soruşdum, dedin ki, xeyr. Pey-
ğəmbərlər də belə olur, onlar əhdi pozmurlar. Səndən “sizə nəyi əmr edir” 
deyə soruşdum. Dedin ki, tək Allaha ibadət edib heç nəyi Ona şərik qoş-
mamağı sizə əmr edir və bütlərə tapınmağı sizə qadağan edir. Həmçinin 
sizə namaz qılmağı, doğru danışmağı və namuslu olmağı da əmr edir. 
Əgər sənin dediklərin doğrudursa, onda o, bu ayaqlarımın basdığı yerə 
sahib olacaq. Mən bilirdim ki, o gələcək, lakin sizdən olacağını güman 
etmirdim. Əgər onun yanına gedib çata biləcəyimə arxayın olsaydım, hər 
halda onunla görüşməyə çalışar və əgər yanında olsaydım, ayaqlarını 
yuyardım”. Sonra o, Dihyə adlı səhabənin vasitəsilə Busranın1 hökm-
darına2 göndərilmiş (və onun tərəfindən Herakla çatdırılmış) Allah 
Elçisinin � məktubunu tələb etdi və Qasid3 məktubu Herakla verdi. O da 
məktubu oxudu. Məktubda bunlar yazılmışdı: 
 

Mərhəmətli və Rəhmli Allahın adı ilə! 
Allahın qulu və elçisi Muhəmməddən Rum imperatoru Herakla. Doğru 

yolu tutub gedənlərə salam olsun! Bundan sonra, mən səni İslama dəvət 
edirəm. İslamı qəbul et ki, salamat olasan və Allah sənin mükafatını ikiqat 
versin. Əgər qəbul etməsən, tabeçiliyində olanların günahı sənin boy-
nunda qalacaq: “Ey Kitab əhli! Bizim və sizin aranızda olan eyni bir kəl-
məyə gəlin! O kəlmə budur: “Allahdan başqasına ibadət etməyək, Ona 

 
1 Mədinə ilə Dəməşq arasında yerləşən şəhərdir. Hal-hazırda Suriyanın ərazisində yerləşir. 
2 Adı Haris ibn Əbu Şəmr əl-Ğassanidir. 
3 Bu, o zamanlar hələ İslam dinini qəbul etməmiş Adiy ibn Hatim � idi. 
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heç bir şeyi şərik qoşmayaq və Allahı qoyub bir-birimizi ilahiləşdirmə-
yək”. Əgər onlar üz döndərsələr, deyin: “Şahid olun ki, biz müsəlmanla-
rıq!” (Ali-İmran, 64)”.  

Əbu Süfyan dedi: “Herakl deyəcəklərini dedikdən və məktubu oxuyub 
qurtardıqdan sonra onun hüzurunda hay-küy qalxdı, səslər ucaldı və bizi 
bayıra çıxartdılar. Onda mən yoldaşlarıma dedim: “İbn Əbu Kəbşənin1 işi 
(dəvəti) o qədər böyümüşdür ki, Bəni-Əsfarın2 hökmdarı da ondan 
qorxur”. Peyğəmbərin � qalib gələcəyinə Allah İslamı qəlbimə yerləşdirənə 
qədər qətiyyətlə inanmağa davam etdim. 

İliyanın başçısı3 və Heraklın dostu İbn ən-Nazur4 Şam xristianlarının baş 
keşişi idi. O, rəvayət edir ki, Herakl İliyaya gəldiyi zaman, (farslara qalib 
gələndən sonra günlərin bir günü) səhər oyanarkən əhvalı çox pis idi. 
Heraklın patriarxlarından5 bəziləri ona dedilər: “Sənin halın xoşumuza 
gəlmir”. İbn ən-Nazur deyir ki, Herakl ulduzlara əsasən fala baxan, kahin 
idi. Odur ki, onların sualına belə cavab verdi: “Mən bu gecə ulduzlara ba-
xarkən xitan6 hökmdarının qalib gəldiyini görmüşəm. Deyin görək, xalqlar 
arasında xitan (sünnət) edənlər kimlərdir?” Onlar dedilər: “Yəhudilərdən 
başqa heç kəs xitan etmir. Onların işi səni qorxuzmasın, məmləkətinin 
şəhərlərinə xəbər göndər ki, oralardakı yəhudiləri öldürsünlər”. Elə bu 
vaxt Heraklın hüzuruna Ğassan hökmdarının Allahın Elçisi � barəsində 
xəbər vermək üçün göndərdiyi adam gətirildi. Herakl qasiddən xəbər 
aldıqdan sonra xidmətçilərinə əmr edib dedi: “Gedin baxın görün, bu kişi 
xitan (sünnət) edilib, ya yox”. Xidmətçilər o kişiyə baxdıqdan sonra onun 
xitan (sünnət) edilmiş olduğunu Herakla xəbər verdilər. Herakl ondan 
ərəblər barədə soruşdu. Qasid dedi ki, onlar da xitan olunurlar”. Herakl 
buyurdu: “Budur, bu xalqın hökmranlığı artıq zühur etmişdir”. Sonra 
Herakl Rumiyyədə yaşayan və (fala baxmaq) elmində özünə həmfikir olan 

 
1 Əbu Süfyan � bu sözü ilə Peyğəmbəri � qəsd edirdi, çünki Əbu Kəbşə Peyğəmbərin � baba-
larından birinin adıdır.  
2 Bəni Əsfar – sarışın adamların çox olmasına görə ərəblər rumluları belə çağırardılar. 
3 Herakl bütün Şamın imperatoru idi, İliya şəhərinin başçısı isə İbn ən-Nazur idi. 
4 Ərəb dilində “bostan gözətçisi” deməkdir. 
5 Patriarx – kilsə başçısı. 
6 Müsəlmanlarda və yəhudilərdə yetkinlik yaşına çatmamış oğlan uşaqlarının kişilik orqanının 
dəri hissəsinin kəsilməsindən ibarət əməliyyatdır. Azərbaycanda buna “sünnət olunmaq” 
deyilir. 
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dostuna məktub yazdı. Sonra Herakl Himsə1 gedərək Peyğəmbərin � zühu-
ru və onun, həqiqətən də, peyğəmbər olduğu barədə fikirlərinə həmrəy 
olan dostundan məktub alanadək Himsi tərk etmədi. Herakl Rum za-
dəganlarını Himsdə olan qəsrinə dəvət edib qapıların bağlanılmasını əmr 
etdi. Sonra onların qarşısına çıxaraq dedi: “Ey Rumlular! Bu Peyğəmbərə � 
beyət2 edib nicat tapmaq, doğru yola yönəlmək və mülkünüzün qalmasını 
istəmirsinizmi?” Onlar bu sözləri eşidən kimi vəhşi eşşəklər qaçışına 
bənzər sürətlə qapıya doğru qaçdılar, lakin qapıların bağlı olduğunu gör-
dülər. Herakl onlardakı nifrəti gördükdə iman gətirəcəklərindən ümidini 
üzüb dedi: “Onları yanıma gətirin!” Zadəganlar onun hüzuruna gəldikdə 
belə dedi: “Mən dediklərimi ancaq dininizə bağlı olmanızı yoxlamaq üçün 
dedim. İndi isə buna şahid oldum”. Zadəganlar onun qarşısında səcdə 
etdilər və ondan razı oldular. Herakl haqqında olan xəbərin (onun dəvətə 
olan münasibətinin) sonu belə oldu”. 

 
1  Hazırda Suriyanın ərazisində yerləşir.  
2 Peyğəmbərin � dəvətini qəbul edərək ona tabe olmaq və bu tabeçiliyə sadiq qalmaq. 
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  ان تابُ الإيمَ كِ   – ٢

2. İman kitabı 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ  وَقَـوْلِ  الإِيماَنِ  �ب  - ١  .   » خمَْسٍ  عَلَى الإِسْلاَمُ  بُنىَِ  «صَلَّى ا�َّ

1-ci fəsil: Peyğəmbərin �: “İslam beş (bünövrə) üzərində qurulmuşdur”– 
kəlamı 

 

 اهْتَدَوْا   الَّذِينَ   ا�َُّ   وَيزَيِدُ   {  }  هُدًى  وَزِدَْ�هُمْ   {.    }  إِيماَِ ِمْ   مَعَ   إِيماَ�ً   ليِـَزْدَادُوا  {  تَـعَالىَ   ا�َُّ   قاَلَ .    وَيَـنـْقُصُ   وَيزَيِدُ   ،  وَفِعْلٌ   قَـوْلٌ   وَهُوَ 
 الَّذِينَ   فأََمَّا  إِيماَ�ً   هَذِهِ   زاَدَتْهُ   أيَُّكُمْ   {   وَقَـوْلهُُ   }  إِيماَ�ً   آمَنُوا  الَّذِينَ   وَيَـزْدَادَ   {   }  تَـقْوَاهُمْ   وَآَ$هُمْ   هُدًى   زاَدَهُمْ   اهْتَدَوْا  وَالَّذِينَ   {   }  هُدًى
  فىِ   وَالحُْبُّ .    }  وَتَسْلِيمًا  إِيماَ�ً   إِلاَّ   زاَدَهُمْ   وَمَا  {  تَـعَالىَ   وَقَـوْلهُُ .    }  إِيماَ�ً   فَـزَادَهُمْ   فاَخْشَوْهُمْ   {  ذكِْرهُُ   جَلَّ   وَقَـوْلهُُ .    }  إِيماَ�ً   فَـزَادَْ&مُْ   آمَنُوا

 فَمَنِ   ،  وَسُنـَنًا  وَحُدُودًا  وَشَراَئعَِ   فَـراَئِضَ   لِلإِيماَنِ   إِنَّ   عَدِىٍّ   بْنِ   عَدِىِّ   إِلىَ   الْعَزيِزِ   عَبْدِ   بْنُ   عُمَرُ   وكََتَبَ .    الإِيماَنِ   مِنَ   ا�َِّ   فىِ   وَالْبُـغْضُ   ا�َِّ 
  أَ�َ   فَمَا  أمَُتْ   وَإِنْ   ،  ِ,اَ  تَـعْمَلُوا  حَتىَّ   لَكُمْ   فَسَأبَُـيِّنُـهَا  أعَِشْ   فإَِنْ   ،  الإِيماَنَ   يَسْتَكْمِلِ   لمَْ   يَسْتَكْمِلْهَا  لمَْ   وَمَنْ   ،  الإِيماَنَ   اسْتَكْمَلَ   اسْتَكْمَلَهَا

 الإِيماَنُ   الْيَقِينُ   مَسْعُودٍ   ابْنُ   وَقاَلَ .    سَاعَةً   نُـؤْمِنْ   بنَِا  اجْلِسْ   مُعَاذٌ   قاَلَ . َ   }  قَـلْبىِ   ليَِطْمَئِنَّ   وَلَكِنْ   {  إبِْـراَهِيمُ   وَقاَلَ .    بحَِريِصٍ   صُحْبَتِكُمْ   عَلَى
هُ   محَُمَّدُ   !َ   أوَْصَيـْنَاكَ   }  لَكُمْ   شَرعََ   {  مجَُاهِدٌ   وَقَالَ .    الصَّدْرِ   فىِ   حَاكَ   مَا  يدَعََ   حَتىَّ   التَّـقْوَى  حَقِيقَةَ   الْعَبْدُ   يَـبـْلُغُ   لاَ   عُمَرَ   ابْنُ   وَقاَلَ .    كُلُّهُ    وَإِ!َّ
هَاجًا شِرْعَةً  { عَبَّاسٍ  ابْنُ  وَقاَلَ .  وَاحِدًا دِينًا  .   وَسُنَّةً  سَبِيلاً  } وَمِنـْ

 
İman söz və əməldir, artır və azalır. Uca Allah buyurur: “...imanı üstünə 
iman artırmaq üçün...” (əl-Fəth, 4); “...Biz də onların hidayətini artırdıq” 
(əl-Kəhf, 13); “...Allah doğru yolda olanların doğruluğunu artırar” 
(Məryəm, 76); “Doğru yolla gedənlərə gəldikdə isə, Allah onlara hi-
dayətini artırar və onları təqvalı olmağa müvəffəq edər” (Muhəmməd, 
17); “...iman gətirənlərin imanı artsın” (əl-Muddəssir, 31); “Bu, hansı-
nızın imanını artırdı?”– deyənlər də var. İman gətirənlərə gəldikdə isə, o 
surə onların imanını artırır” (ət-Tövbə, 124); “...onlardan qorxun!”– 
deyildikdə, bu söz onların imanını daha da artırdı...” (Ali-İmran, 173); 
“Bu onların yalnız imanını və itaətini artırdı” (əl-Əhzab, 22). Allah üçün 
sevmək və Allah üçün qəzəblənmək imandandır. Ömər ibn Abdul-Əziz � 
Adiy ibn Adiyə məktub yazaraq belə buyurmuşdur: “Şübhəsiz, imanın 
fərzləri, şərtləri, hədləri və sünnələri var. Kim bunları tam yerinə yetirərsə, 
imanı tamamlamış olar. Kim də bunları tam yerinə yetirməzsə, imanı 
kamil olmamışdır. Əgər mən yaşasam, bunları bilməyiniz üçün mən onları 
sizə bəyan edəcəyəm ki, əməl edəsiniz, lakin ölsəm, mən sizinlə yoldaşlıq 
etməyə həris deyiləm. “İbrahim demişdir: “Bir zaman İbrahim: “Ey 
Rəbbim, ölüləri necə diriltdiyini mənə göstər!”– demişdi. Rəbbi ona: 
“Məgər sən inanmırsan?”– deyə buyurdu. İbrahim dedi: “Əlbəttə, ina-
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nıram! Lakin istəyirəm ki, qəlbim rahat olsun.” Allah buyurdu: “Quşlar-
dan dördünü tut və onları götür tikə-tikə et, sonra hər dağın başına on-
lardan bir parça qoy, sonra da onları çağır, tez sənin yanına gələcəklər. 
Bil ki, Allah qüdrətlidir, hikmət sahibidir!” (əl-Bəqərə, 260). Muaz � bir 
adama demişdir: “Bizimlə otur, bir saat imanı artıraq”. İbn Məsud � 
demişdir: “Yəqinlik imanın hamısıdır”. İbn Ömər � demişdir: “Bəndə 
sinəsində olan şübhələri tam tərk etməyənə qədər təqvanın həqiqətinə çata 
bilməz”. Mücahid “Allah Nuha tövsiyə etdiyini... sizin üçün də dində qa-
nun etdi...” (əş-Şura, 13) ayəsi haqda demişdir: “Ey Muhəmməd, sənə də 
Nuha da vahid din tövsiyə etdik”. İbn Abbas “...hər biriniz üçün bir şəriət 
və bir yol təyin etdik” (əl-Maidə, 48) bu ayə haqda demişdir: “Yəni yol və 
sünnə1 təyin etdik”. 
 

إِيماَنكُُمْ  دُعَاؤكُُمْ  �ب  - ٢  

2-ci fəsil: Dualarınız imanınızdır 
 

  رَسُولُ   قاَلَ   قاَلَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا    عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   خَالِدٍ   بْنِ   عِكْرمَِةَ   عَنْ   سُفْيَانَ   أَبىِ   بْنُ   حَنْظلََةُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   مُوسَى   بْنُ   ا�َِّ   عُبـَيْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٨
 ،   الزَّكَاةِ   وَإيِتَاءِ   ،  الصَّلاةَِ   وَإِقاَمِ   ،  ا�َِّ   رَسُولُ   محَُمَّدًا  وَأَنَّ   ا�َُّ   إِلاَّ   إلَِهَ   لاَ   أَنْ   شَهَادَةِ   خمَْسٍ   عَلَى  الإِسْلاَمُ   بُنىَِ   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ 

 .  » رَمَضَانَ  وَصَوْمِ  ، وَالحَْجِّ 

 
8. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “İslam beş (bünövrə) üzərində qurulmuşdur: Allahdan başqa 
ibadətə layiq məbudun olmadığına və Muhəmmədin � Allahın elçisi 
olduğuna şahidlik etmək, namaz qılmaq, zəkat vermək, həcc etmək və 
Ramazan orucunu tutmaq”. 
 

 الإِيماَنِ  أمُُورِ  �ب  - ٣

3-cü fəsil: İmana aid işlər 
 

 وَالْكِتَابِ   وَالْمَلائَِكَةِ   الآخِرِ   وَالْيـَوْمِ   ِ��َِّ   آمَنَ   مَنْ   الْبرَِّ   وَلَكِنَّ   وَالْمَغْرِبِ   الْمَشْرِقِ   قِبَلَ   وُجُوهَكُمْ   تُـوَلُّوا  أَنْ   الْبرَِّ   ليَْسَ {  تَـعَالىَ   ا�َِّ   وَقَـوْلِ 
  الزَّكَاةَ   وَآتَى  الصَّلاَةَ   وَأَقاَمَ   الرّقِاَبِ   وَفىِ   وَالسَّائلِِينَ   السَّبِيلِ   وَابْنَ   وَالْمَسَاكِينَ   وَالْيـَتَامَى  الْقُرْبىَ   ذَوِى  حُبِّهِ   عَلَى  الْمَالَ   وَآتَى  وَالنَّبِيِّينَ 

  وَقَـوْلهِِ .    }الْمُتـَّقُونَ   هُمُ   وَأُولئَِكَ   صَدَقُوا  الَّذِينَ   أُولئَِكَ   الْبَأْسِ   وَحِينَ   وَالضَّرَّاءِ   الْبَأْسَاءِ   فىِ   وَالصَّابِريِنَ   عَاهَدُوا  إِذَا  بِعَهْدِهِمْ   وَالْمُوفُونَ 
لَحَ  قَدْ {  .  الآيةََ  }الْمُؤْمِنُونَ  أَفـْ

 
1 Sünnə – Muhəmməd Peyğəmbərin � yolu, yəni onun əməlləri, davranışı, kəlamları və 
əmrlərinə deyilir. 
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Uca Allahın: “Yaxşı əməl üzünüzü məşriqə və məğribə tərəf çevirməyi-
niz deyildir. Lakin yaxşı əməl sahibləri Allaha, Axirət gününə, mələk-
lərə, kitablara və peyğəmbərlərə iman gətirən, sevdiyi malı qohum-
əqrəbaya, yetimlərə, yoxsullara, müsafirlərə, dilənənlərə və kölələrin 
azad edilməsinə xərcləyən, namaz qılıb zəkat verən, əhd bağladıqda 
əhdlərini yerinə yetirən, sıxıntı və xəstəlik üz verdikdə, habelə, döyüş 
zamanı səbir edən şəxslərdir. Onlar imanlarında doğru olanlardır. 
Müttəqi olanlar da, məhz onlardır” (əl-Bəqərə, 177) və “Möminlər, 
həqiqətən də, nicat tapdılar” (əl-Muminun, 1) - kəlamları 

 
  أَبىِ  عَنْ   صَالِحٍ  أَبىِ   عَنْ  دِينَارٍ  بْنِ  ا�َِّ  عَبْدِ  عَنْ  بِلاَلٍ  بْنُ  سُلَيْمَانُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  الْعَقَدِىُّ  عَامِرٍ  أبَوُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  محَُمَّدٍ  بْنُ  ا�َِّ  عَبْدُ  حَدَّثَـنَا -  ٩

ُ عَنْهُ  هُريَْـرةََ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ  عَنِ رَضِيَ ا�َّ   . » الإِيماَنِ  مِنَ  شُعْبَةٌ  وَالحْيََاءُ  ، شُعْبَةً  وَسِتُّونَ  بِضْعٌ  الإِيماَنُ  « قاَلَ صَلَّى ا�َّ
 

9. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“İman altmış və bir neçə şöbədən ibarətdir. Həya da imandan bir şöbədir”. 
 

وَيدَِهِ  لِسَانهِِ  مِنْ  الْمُسْلِمُونَ  سَلِمَ  مَنْ  الْمُسْلِمُ  �ب  - ٤  

4-cü fəsil: Müsəlman dilindən və əlindən başqa müsəlmanlara zərər 
dəyməyən kəsdir 

 
رَضِىَ اللهُ    عَمْروٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   الشَّعْبىِِّ   عَنِ   وَإِسمْاَعِيلَ   السَّفَرِ   أَبىِ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إَِ!سٍ   أَبىِ   بْنُ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٠

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ عَنـْهُمَا    ُ .    »  عَنْهُ   ا�َُّ   َ)ىَ  مَا  هَجَرَ   مَنْ   وَالْمُهَاجِرُ   ،  وَيدَِهِ   لِسَانهِِ   مِنْ   الْمُسْلِمُونَ   سَلِمَ   مَنْ   لِمُ الْمُسْ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َّ
  عَنْ   الأَعْلَى  عَبْدُ   وَقاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .    النَّبىِِّ   عَنِ   ا�َِّ   عَبْدَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   عَامِرٍ   عَنْ   دَاوُدُ   حَدَّثَـنَا  مُعَاوِيةََ   أبَوُ  وَقاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   أبَوُ  قاَلَ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  النَّبىِِّ  عَنِ   ا�َِّ   عَبْدِ  عَنْ  عَامِرٍ  عَنْ  دَاوُدَ   صَلَّى ا�َّ

 
10. ...Abdullah ibn Amr � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Müsəlman dilindən və əlindən başqa müsəlmanlara zərər dəyməyən 
kimsədir; mühacir də Allahın qadağan etdiyi şeyləri tərk edən kimsədir”. 
 

أفَْضَلُ  الإِسْلاَمِ  أَىُّ  �ب  - ٥  

5-ci fəsil: Hansı müsəlman daha fəzilətlidir? 
 

  أَبىِ   عَنْ   بُـرْدَةَ   أَبىِ   عَنْ   بُـرْدَةَ   أَبىِ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   بُـرْدَةَ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   أَبىِ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْقُرَشِىِّ   سَعِيدٍ   بْنِ   يحَْيىَ   بْنُ   سَعِيدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١١
ُ عَنْهُ  مُوسَى  .  » وَيدَِهِ  لِسَانهِِ  مِنْ  الْمُسْلِمُونَ  سَلِمَ  مَنْ  « قاَلَ  أفَْضَلُ  سْلاَمِ الإِ  أَىُّ  ا�َِّ  رَسُولَ  !َ   قاَلُوا قاَلَ رَضِيَ ا�َّ
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11. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa � demişdir: “Səhabələr soruşdu: “Ey 
Allahın Elçisi! Hansı müsəlman daha fəzilətli sayılır?” Allah Elçisi � 
buyurdu: “Dilindən və əlindən müsəlmanlara zərər dəyməyən (müsəl-
man)”. 
 

   الإِسْلاَمِ  مِنَ   الطَّعَامِ  إِطْعَامُ  �ب  - ٦

6-cı fəsil: Yemək yedirtmək İslamdandır 
 

عَنـْهُمَا    عَمْروٍ  بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   الخَْيرِْ   أَبىِ   عَنْ   يزَيِدَ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   خَالِدٍ   بْنُ   عَمْرُو   حَدَّثَـنَا  -   ١٢   النَّبىَِّ   سَأَلَ   رَجُلاً   أَنَّ رَضِىَ اللهُ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   .  » تَـعْرِفْ  لمَْ  وَمَنْ  عَرَفْتَ   مَنْ  عَلَى السَّلاَمَ  وَتَـقْرأَُ  ، الطَّعَامَ  تُطْعِمُ  « قاَلَ  خَيرٌْ  الإِسْلاَمِ  أَىُّ صَلَّى ا�َّ

 
12. ...Abdullah ibn Amr � rəvayət edir ki, bir nəfər Peyğəmbərdən � 
soruşdu: “İslamın xislətlərindən ən xeyirlisi hansıdır?” Peyğəmbər � 
buyurdu: “Yemək yedirtməyin, tanıdığına və tanımadığına salam 
verməyin”.  
 

لنِـَفْسِهِ  يحُِبُّ   مَا لأَخِيهِ  يحُِبَّ  أَنْ  الإِيماَنِ  مِنَ  �ب  - ٧  

7-ci fəsil: Özünə istədiyini müsəlman qardaşı üçün də istəmək imandandır 
 

عَنْهُ    أنََسٍ   عَنْ   قَـتَادَةَ   عَنْ   شُعْبَةَ   عَنْ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ١٣ وَسَلَّمَ .    النَّبىِِّ   عَنِ رَضِيَ ا�َُّ  عَلَيْهِ   حُسَينٍْ   وَعَنْ صَلَّى ا�َُّ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  عَنِ  أنََسٍ  عَنْ  قَـتَادَةُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  الْمُعَلِّمِ   .  » لنِـَفْسِهِ  يحُِبُّ  مَا لأَخِيهِ  يحُِبَّ  حَتىَّ  مْ أَحَدكُُ  يُـؤْمِنُ  لا « قاَلَ صَلَّى ا�َّ

 
13. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Biriniz özü üçün 
istədiyini (müsəlman) qardaşı üçün istəmədikcə, (tam şəkildə) iman etmiş 
olmaz”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  الرَّسُولِ  حُبُّ  �ب  - ٨ الإِيماَنِ  مِنَ صَلَّى ا�َّ  

8-ci fəsil: Allah Elçisini � sevmək imandandır 
 

ُ عَنْهُ    هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   الأَعْرجَِ   عَنِ   الزَِّ�دِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   شُعَيْبٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الْيَمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ١٤ ُ عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ رَضِيَ ا�َّ صَلَّى ا�َّ
 » وَوَلَدِهِ  وَالِدِهِ  مِنْ  إلِيَْهِ   أَحَبَّ  أَكُونَ  حَتىَّ  أَحَدكُُمْ   يُـؤْمِنُ  لاَ  بيَِدِهِ  نَـفْسِى فَـوَالَّذِى « قاَلَ وَسَلَّمَ 

 
14. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Canım 
Əlində Olana and olsun ki, sizdən biriniz məni valideynindən və övla-
dından çox istəməyincə, (tam) iman gətirmiş olmaz”. 
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ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   أنََسٍ   عَنْ   صُهَيْبٍ   بْنِ   الْعَزيِزِ   عَبْدِ   عَنْ   عُلَيَّةَ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   يَـعْقُوبُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٥   وَحَدَّثَـنَا   ح صَلَّى ا�َّ
 وَوَلَدِهِ  وَالِدِهِ   مِنْ  إلِيَْهِ  أَحَبَّ  أَكُونَ   حَتىَّ  أَحَدكُُمْ  يُـؤْمِنُ  لاَ  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  قاَلَ  قَالَ  أنََسٍ  عَنْ   قَـتَادَةَ  عَنْ  شُعْبَةُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ   آدَمُ 

 .  » أَجمَْعِينَ  وَالنَّاسِ 
 

15. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Sizdən biriniz məni valideynindən, övladından və bütün insanlardan çox 
istəməyincə, (tam) iman gətirmiş olmaz”. 
 

   الإِيماَنِ  حَلاَوَةِ  �ب  - ٩

9-cu fəsil: İmanın şirinliyi 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  عَنِ  أنََسٍ   عَنْ  قِلابَةََ  أَبىِ  عَنْ  أيَُّوبُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  الثَّـقَفِىُّ  الْوَهَّابِ  عَبْدُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  الْمُثَنىَّ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّثَـنَا -  ١٦ صَلَّى ا�َّ
 يَكْرهََ   وَأَنْ   ،  ِ�َِّ   إِلاَّ   يحُِبُّهُ   لاَ   الْمَرْءَ   يحُِبَّ   وَأَنْ   ،  سِوَاهمُاَ  اممَِّ   إلِيَْهِ   أَحَبَّ   وَرَسُولهُُ   ا�َُّ   يَكُونَ   أَنْ   الإِيماَنِ   حَلاَوَةَ   وَجَدَ   فِيهِ   كُنَّ   مَنْ   ثَلاَثٌ   «  قاَلَ 
 . » النَّارِ   فىِ  يُـقْذَفَ  أَنْ  يَكْرهَُ  كَمَا  الْكُفْرِ  فىِ  يَـعُودَ  أَنْ 

 

16. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “Kimdə üç 
şey olsa, imanın şirinliyini dadmış olar: Allahı və Onun Elçisini baş-
qalarından daha çox sevmək; sevdiyin insanı yalnız Allah üçün sevmək; 
Cəhənnəmə atılmağı xoşlamadığı kimi, küfrə qayıtmağı da xoşlamamaq”. 
 

 الأنَْصَارِ  حُبُّ  الإِيماَنِ  عَلاَمَةُ  �ب -  ١٠

10-cu fəsil: Kamil imanın əlaməti ənsarı1 sevməkdir 
 

صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ   عَنِ   أنََسًا  سمَِعْتُ   قاَلَ   جَبرٍْ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَليِدِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ١٧
 .  » الأنَْصَارِ  بُـغْضُ  النِّفَاقِ  وَآيةَُ   ، الأنَْصَارِ  حُبُّ  الإِيماَنِ  آيةَُ  « قاَلَ 

 

17. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “(Kamil) imanın 
əlaməti ənsarı sevmək, münafiqliyin əlaməti isə ənsara nifrət etməkdir”. 
 

 �ب -  ١١

11-ci fəsil  
 

ُ    الصَّامِتِ   بْنَ   عُبَادَةَ   أَنَّ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   ا�َِّ   عَائذُِ   إِدْريِسَ   أبَوُ  أَخْبرََنىِ   قاَلَ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   شُعَيْبٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الْيَمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ١٨ رَضِيَ ا�َّ

 
1 İslamı qəbul etmiş və Muhəmməd Peyğəmbərin � sadiq silahdaşları olmuş Mədinənin yerli 
sakinləri. 



 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                         İman kitabı 

لَةَ   النـُّقَبَاءِ   أَحَدُ   وَهُوَ   ،  بدَْراً  شَهِدَ   وكََانَ عَنْهُ     َ�يِعُونىِ   «  حَابِهِ أَصْ   مِنْ   عِصَابةٌَ   وَحَوْلهَُ   قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   -  الْعَقَبَةِ   ليَـْ
ئًا  ِ��َِّ   تُشْركُِوا  لاَ   أَنْ   عَلَى   تَـعْصُوا  وَلاَ   ،  وَأرَْجُلِكُمْ   أيَْدِيكُمْ   بَينَْ   تَـفْترَوُنهَُ   ببُِـهْتَانٍ   َ\تُْوا   وَلاَ   ،  أوَْلاَدكَُمْ   تَـقْتُـلُوا  وَلاَ   ،  تَـزْنوُا  وَلاَ   ،  تَسْرقُِوا  وَلاَ   ،  شَيـْ

ئًا  ذَلِكَ   مِنْ   أَصَابَ   وَمَنْ   ،   ا�َِّ   عَلَى   فأََجْرهُُ   مِنْكُمْ   وَفىَ   فَمَنْ   ،  مَعْرُوفٍ   فىِ   ذَلِكَ   مِنْ   أَصَابَ   وَمَنْ   ،  لَهُ   كَفَّارةٌَ   فَـهُوَ   الدُّنْـيَا   فىِ   فَـعُوقِبَ   شَيـْ
ئًا  . ذَلِكَ   عَلَى فَـبَايَـعْنَاهُ .  » عَاقَـبَهُ  شَاءَ  وَإِنْ  ، عَنْهُ  عَفَا شَاءَ  إِنْ  ا�َِّ  إِلىَ  فَـهُوَ  ، ا�َُّ  سَترَهَُ  ثمَُّ  شَيـْ

 

18. ...Bədr döyüşünün iştirakçısı və birinci Aqabə gecəsində beyət edən on 
iki nəfərdən biri olan Ubadə ibn əs-Samit � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � 
ətrafında səhabələrindən bir dəstə olarkən dedi: “Allaha şərik qoşmaya-
cağınıza, oğurluq və zina etməyəcəyinizə, uşaqlarınızı öldürməyəcəyinizə, 
yalan uydurub (heç kimə) iftira atmayacağınıza, şəriətin buyurduğundan 
boyun qaçırmayacağınıza dair mənə beyət edin! Sizdən hər kim bu əhdə 
vəfa etsə, onun savabını Allah verər. Kim də bu günahlardan birini edib 
sonra dünyada ikən cəzalandırılsa, bu onun üçün kəffarə1 olar. Kim bu 
günahlardan birini etdikdən sonra Allah onu gizlədərsə, onun işi Allaha 
qalar. İstəsə, onu bağışlayar, istəsə, onu cəzalandırar”. Biz də buna beyət 
etdik”. 
 

   الْفِتنَِ  مِنَ   الْفِراَرُ  الدِّينِ  مِنَ  �ب -  ١٢

12-ci fəsil: Fitnələrdən qaçmaq dindəndir 

 

  سَعِيدٍ   أَبىِ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   صَعْصَعَةَ   أَبىِ   بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   عَنْ   مَالِكٍ   عَنْ   مَسْلَمَةَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٩
 ،   الْقَطْرِ   وَمَوَاقِعَ   الجْبَِالِ   شَعَفَ   ِ,اَ  يَـتـْبَعُ   غَنَمٌ   الْمُسْلِمِ   مَالِ   خَيرَْ   يَكُونَ   أَنْ   يوُشِكُ   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ   قاَلَ   أنََّهُ   الخْدُْرىِِّ 

 . »  الْفِتنَِ  مِنَ  بِدِينِهِ  يفَِرُّ 
 

19. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Tezliklə (elə qarma-qarışıqlıqlar olacaq ki, o zaman) müsəl-
manın ən xeyirli malı dininə görə fitnələrdən qaçaraq dağların başında və 
yağmur düşən vadilərdə otardığı qoyunları olacaqdır”. 
 

   »  ِ��َِّ  أَعْلَمُكُمْ  أَ�َ  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  قَـوْلِ  �ب -  ١٣

13-cü fəsil: Peyğəmbərin � “Aranızda Allah barədə ən çox elmi olan 
mənəm” kəlamı  

 

 }  قُـلُوبكُُمْ  كَسَبَتْ   بمِاَ يُـؤَاخِذكُُمْ  وَلَكِنْ   { تَـعَالىَ  ا�َِّ  لِقَوْلِ  الْقَلْبِ  فِعْلُ  الْمَعْرفَِةَ  وَأَنَّ 

 
1 Günahların bağışlanılması üçün İslam qaydalarına uyğun verilən cəza, yaxud deyilən söz və 
ya verilən sədəqə. 
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Və Uca Allahın “...lakin O, sizi qəlbinizin qərəzinə – qəsdən içdiyiniz 
andlara görə cəzalandıracaqdır” (əl-Bəqərə, 225) kəlamına görə bilməyin 
qəlb əməli olması 
 

  أمََرَهُمْ   إِذَاصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   كَانَ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   هِشَامٍ   عَنْ   عَبْدَةُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   سَلاَمٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٠
ئَتِكَ   لَسْنَا  إِ�َّ   قاَلُوا  يطُِيقُونَ   بمِاَ  الأَعْمَالِ   مِنَ   أمََرَهُمْ    حَتىَّ   فَـيـَغْضَبُ .    َ\َخَّرَ   وَمَا  ذَنبِْكَ   مِنْ   تَـقَدَّمَ   مَا  لَكَ   غَفَرَ   قَدْ   ا�ََّ   إِنَّ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   كَهَيـْ
 .  » أَ�َ  ِ��َِّ  وَأعَْلَمَكُمْ  أتَـْقَاكُمْ  إِنَّ  « يَـقُولُ  ثمَُّ  وَجْهِهِ  فىِ   الْغَضَبُ  يُـعْرَفَ 

 
20. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � səhabələrinə əmr 
etdikdə onlara gücləri yetdiyi bir şeyi əmr edərdi. Bəzən onlar deyərdilər: 
“Ey Allahın Elçisi! Axı biz sənin kimi deyilik. Allah sənin keçmiş və 
gələcək günahlarını bağışlamışdır”. O isə buna üzündə qəzəbin əlaməti 
görünənə qədər qəzəblənər, sonra isə deyərdi: “Şübhəsiz ki, aranızda 
(Allahdan) ən çox qorxan və Allah barədə ən çox elmi olan mənəm!”  
 

 الإِيماَنِ  مِنَ  النَّارِ   فىِ  يُـلْقَى أَنْ  يَكْرهَُ  كَمَا  الْكُفْرِ   فىِ  يَـعُودَ  أَنْ  كَرهَِ   مَنْ  �ب -  ١٤

14-cü fəsil: Adamın oda atılmağı xoşlamadığı kimi, küfrdən qurtardıqdan 
sonra yenidən küfrə qayıtmağı xoşlamamasının imandan olması 

 

ُ عَنْهُ    أنََسٍ   عَنْ   قَـتَادَةَ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَرْبٍ   بْنُ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢١ ُ عَ   النَّبىِِّ   عَنِ رَضِيَ ا�َّ  مَنْ   ثَلاَثٌ   «  قاَلَ لَيْهِ وَسَلَّمَ  صَلَّى ا�َّ
  الْكُفْرِ   فىِ   يَـعُودَ   أَنْ   يَكْرهَُ   وَمَنْ   ،  ِ�َِّ   إِلاَّ   يحُِبُّهُ   لاَ   عَبْدًا  أَحَبَّ   وَمَنْ   ،  سِوَاهمُاَ  ممَِّا  إلِيَْهِ   أَحَبَّ   وَرَسُولهُُ   ا�َُّ   كَانَ   مَنْ   الإِيماَنِ   حَلاَوَةَ   وَجَدَ   فِيهِ   كُنَّ 
 . » النَّارِ  فىِ  يُـلْقَى أَنْ  يَكْرهَُ  كَمَا  ، ا�َُّ  أنَْـقَذَهُ  إِذْ  بَـعْدَ 

 
21. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “Kimdə üç 
şey olsa, imanın şirinliyini dadmış olar: Allahı və Onun Elçisini 
başqalarından daha çox sevən; bəndəni yalnız Allah üçün sevən; 
Cəhənnəmə atılmağı xoşlamadığı kimi, küfrə qayıtmağı da xoşlamayan”. 
 

  الأَعْمَالِ  فىِ  الإِيماَنِ  أهَْلِ  تَـفَاضُلِ  �ب -  ١٥

15-ci fəsil: İman əhlinin əməllər sayəsində bir-birindən üstün olması 
 

صَلَّى    النَّبىِِّ   عَنِ   -  عنه  الله  رضى  الخْدُْرىِِّ   سَعِيدٍ   أَبىِ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   الْمَازِنىِِّ   يحَْيىَ   بْنِ   عَمْروِ  عَنْ   مَالِكٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٢
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ  خَرْدَلٍ   مِنْ   حَبَّةٍ   مِثـْقَالُ   قَـلْبِهِ   فىِ   كَانَ   مَنْ   أَخْرجُِوا   تَـعَالىَ   ا�َُّ   يَـقُولُ   ثمَُّ   ،  نَّارَ ال  النَّارِ   وَأهَْلُ   ،  الجْنََّةَ   الجْنََّةِ   أهَْلُ   يدَْخُلُ   «  قاَلَ ا�َّ

بُـتُونَ  -  مَالِكٌ  شَكَّ  ، الحْيََاةِ  أوَِ  - الحْيََا َ)رَِ  فىِ  فَـيُـلْقَوْنَ  اسْوَدُّوا  قَدِ  مِنـْهَا فَـيُخْرَجُونَ .  إِيماَنٍ  مِنْ   ألمََْ  ، السَّيْلِ  جَانِبِ  فىِ  الحْبَِّةُ   تَـنـْبُتُ  كَمَا  فَـيـَنـْ
اَ تَـرَ   .  » خَيرٍْ  مِنْ  خَرْدَلٍ  « وَقاَلَ .  » الحْيََاةِ  « عَمْرٌو حَدَّثَـنَا  وُهَيْبٌ  قاَلَ .  » مُلْتَويِةًَ  صَفْراَءَ  تخَْرجُُ  أَ)َّ
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22. ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Cənnət əhli Cənnətə, Cəhənnəm əhli də Cəhənnəmə daxil olduqdan son-
ra Uca Allah buyuracaq: “Qəlbində xardal dənəsi ağırlığında imanı olan 
hər kəsi (Cəhənnəmdən) çıxarın!” Beləliklə, onlar oradan qapqara qaralmış 
halda çıxarılıb yağışdan əmələ gələn “Həya” (və ya “Həyat”) çayına atı-
lacaq və selin kənarında qalan toxumların cücərdiyi kimi cücərəcəklər. 
Məgər (torpaqdan) çıxan sapsarı əyilmiş cücərtiləri görmədinmi?” Amr 
belə dedi: ”Həyat”1. Ravi belə dedi: “Xardal dənəsi qədər xeyir”. 
 

  سَعِيدٍ   أَ�َ   سمَِعَ   أنََّهُ   سَهْلٍ   بْنِ   أمَُامَةَ   أَبىِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   صَالِحٍ   عَنْ   سَعْدٍ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٣
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ   يَـقُولُ   الخْدُْرىَِّ   ُ  ،   الثُّدِىَّ   يَـبـْلُغُ   مَا  مِنـْهَا  قُمُصٌ   وَعَليَْهِمْ   ،  عَلَىَّ   يُـعْرَضُونَ   النَّاسَ   رأَيَْتُ   َ�ئمٌِ   أَ�َ   بَـيـْناَ  «صَلَّى ا�َّ
 .  » الدِّينَ  « قاَلَ   ا�َِّ  رَسُولَ   !َ  ذَلِكَ  أوََّلْتَ  فَمَا قاَلُوا .  » يجَُرُّهُ  قَمِيصٌ  وَعَلَيْهِ  الخَْطَّابِ  بْنُ  عُمَرُ   عَلَىَّ  وَعُرِضَ  ، ذَلِكَ  دُونَ  مَا وَمِنـْهَا

 
23. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Yuxuda insanlar mənə göstərildi. Onların əyinlərində köynək-
lər var idi. Bu köynəklərin bəzisi sinəyə çatır, bəzisi isə bundan aşağı idi. 
Mənə Ömər ibn əl-Xattabı da göstərdilər. Onun əynində (ətəyi yerlə) 
sürünən bir köynək var idi”. Səhabələr soruşdular: “Bunu nəyə yozdun, ey 
Allahın Elçisi?” Peyğəmbər �: “Dinə!”– dedi”. 
 

. الإِيماَنِ  مِنَ  الحْيََاءُ  �ب -  ١٦  

16-cı fəsil: Həya imandandır 
 

صَلَّى ا�َُّ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   أبَيِهِ   عَنْ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   سَالمِِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   أنََسٍ   بْنُ   مَالِكُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٤
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  رَسُولُ  فَـقَالَ  ، الحْيََاءِ   فىِ  أَخَاهُ  يعَِظُ  وَهُوَ  الأنَْصَارِ  مِنَ  رَجُلٍ  عَلَى مَرَّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   » الإِيماَنِ  مِنَ  الحْيََاءَ  فإَِنَّ  دَعْهُ  «صَلَّى ا�َّ

. 

 
24. ...Səlim ibn Abdullah atasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � 
ənsardan olan qardaşına (həddən ziyadə) həyalı olmamağı nəsihət edən 
bir kişinin yanından keçərkən demişdir: “Onu burax, çünki həya iman-
dandır”. 
 

 
1 Həyat - Cəhənnəm əhlinin oradan çıxdıqdan sonra girəcəkləri çayın adıdır. 
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  } سَبِيلَهُمْ  فَخَلُّوا الزَّكَاةَ  وَآتَـوُا الصَّلاَةَ  وَأَقاَمُوا َ$بوُا فإَِنْ  { �ب -  ١٤

17-ci fəsil: Uca Allahın: “Əgər tövbə etsələr, namaz qılıb zəkat versələr, 
onları sərbəst buraxın” (ət-Tövbə, 5) kəlamı 

 
عْتُ   قاَلَ   محَُمَّدٍ   بْنِ   وَاقِدِ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عُمَارةََ   بْنُ   الحْرََمِىُّ   رَوْحٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُسْنَدِىُّ   محَُمَّدٍ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٥   أَبىِ   سمَِ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   يحَُدِّثُ   رَسُولُ   محَُمَّدًا  وَأَنَّ   ا�َُّ   إِلاَّ   إلَِهَ   لاَ   أَنْ   يَشْهَدُوا  حَتىَّ   النَّاسَ   أقُاَتِلَ   أَنْ   أمُِرْتُ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َّ
 . »  ا�َِّ  عَلَى وَحِسَاُ,مُْ  ، الإِسْلاَمِ  بحَِقِّ  إِلاَّ  وَأمَْوَالهَمُْ  دِمَاءَهُمْ  مِنىِّ   عَصَمُوا ذَلِكَ  فَـعَلُوا  فإَِذَا ، الزَّكَاةَ  وَيُـؤْتُوا ، الصَّلاةََ  وَيقُِيمُوا  ، ا�َِّ 

 
25. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: “İn-
sanlar Allahdan başqa ibadətə layiq məbudun olmadığına və Muhəmmədin 
Onun elçisi olduğuna şəhadət edənə qədər, namaz qılıb zəkat verənə qədər 
(onlarla) vuruşmaq mənə əmr olundu. Əgər (zahirdə) bunu yerinə yetir-
sələr, İslamın haqqı (cinayətə görə veriləcək cəza) istisna olmaqla, canlarını 
və mallarını məndən qorumuş olarlar. Onların (gizli etdikləri əməllərinin) 
haqq-hesabı isə Allaha aiddir”. 
 

الْعَمَلُ  هُوَ  الإِيماَنَ  إِنَّ  قاَلَ  مَنْ  �ب -  ١٨  

18-ci fəsil: “İman əməldir”- deyən adam 
 

تُمُوهَا  الَّتىِ   الجْنََّةُ   وَتلِْكَ   {  تَـعَالىَ   ا�َِّ   لقَِوْلِ   تُمْ   بمِاَ  أُورثِْـ  لنََسْألَنَـَّهُمْ   فَـوَربَِّكَ   {  تَـعَالىَ   قَـوْلهِِ   فىِ   الْعِلْمِ   أهَْلِ   مِنْ   عِدَّةٌ   وَقاَلَ .    }  تَـعْمَلُونَ   كُنـْ
لْيـَعْمَلِ  هَذَا لِمِثْلِ  { وَقاَلَ .  ا�َُّ  إِلاَّ  إلَِهَ  لاَ  قَـوْلِ  عَنْ  } يَـعْمَلُونَ  كَانوُا  عَمَّا*  أَجمَْعِينَ   .  } الْعَامِلُونَ  فَـ

Uca Allahın bu kəlamı: “Etdiyiniz əməllər sayəsində varis olduğunuz 
Cənnət budur” (əz-Zuxruf, 72). Elm əhlindən olan bir neçə alim Uca 
Allahın bu kəlamının “Rəbbinə and olsun ki, Biz onların hamısından 
soruşacağıq – törətdikləri əməllər barəsində” (əl-Hicr, 92-93). Elm əhli 
bunun “Lə iləhə illəllah” kəlməsi haqda olmasını demişlər. Həmçinin 
Allah buyurur: “Qoy çalışanlar bunun üçün çalışsınlar!” (əs-Saffət, 61). 
 

  أَبىِ   عَنْ   الْمُسَيَّبِ   بْنِ   سَعِيدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا قاَلَ   سَعْدٍ   بْنُ  إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  قاَلاَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   وَمُوسَى  يوُنُسَ   بْنُ   أَحمَْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٦
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   هُريَْـرةََ   ا�َِّ   سَبِيلِ   فىِ   الجِْهَادُ   «  قاَلَ   مَاذَا  ثمَُّ   قِيلَ .    »  وَرَسُولهِِ   ِ��َِّ   إِيماَنٌ   «  فَـقَالَ   أفَْضَلُ   الْعَمَلِ   أَىُّ   سُئِلَ صَلَّى ا�َّ

 . »  مَبرْوُرٌ  حَجٌّ  « قاَلَ  مَاذَا ثمَُّ  قِيلَ .  »

 
26. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, bir dəfə Allah Elçisindən � soru-
şuldu: “Ən yaxşı əməl hansı əməl sayılır?” O buyurdu: “Allaha və Onun 
Elçisinə iman etmək”. Sonra soruşuldu: “Bəs sonra hansıdır?” O buyurdu: 
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“Allah yolunda cihad etmək”. Sonra yenə soruşdular: “Bəs sonra 
hansıdır?” O dedi: “Qəbul olunmuş həcc”. 
 

 الْقَتْلِ  مِنَ  الخْوَْفِ  أوَِ  الاِسْتِسْلاَمِ  عَلَى وكََانَ  الحْقَِيقَةِ  عَلَى الإِسْلاَمُ  يَكُنِ  لمَْ  إِذَا  �ب -  ١٩

19-cu fəsil: İslamı qəbul edən həqiqətən deyil, zahirdə və ya 
öldürülməkdən qorxduğuna görə İslamı qəbul edərsə (belə İslam qəbul 

deyil) 
 

 إِنَّ   {   ذكِْرهُُ   جَلَّ   قَـوْلهِِ   عَلَى  فَـهُوَ   الحْقَِيقَةِ   عَلَى  كَانَ   فإَِذَا .    }   أَسْلَمْنَا  قُولُوا  وَلَكِنْ   تُـؤْمِنُوا  لمَْ   قُلْ   آمَنَّا  الأَعْرَابُ   قاَلَتِ   {   تَـعَالىَ   لقَِوْلهِِ  
تَغِ  وَمَنْ  { } الإِسْلاَمُ  ا�َِّ  عِنْدَ  الدِّينَ   }  مِنْهُ  يُـقْبَلَ  فَـلَنْ  دِينًا الإِسْلاَمِ  غَيرَْ  يَـبـْ

Çünki Uca Allah buyurur: “Bədəvilər: “Biz iman gətirdik!”– dedilər. De: 
“Siz qəlbən iman gətirmədiniz! Ancaq: “Biz müsəlman olduq!”– deyin” 
(əl-Hucurat, 14). Əgər İslam həqiqi olarsa, o zaman Allahın bu sözünə 
müvafiq olar: “Həqiqətən, Allah yanında haqq din İslamdır!” (Ali-İmran, 
19); “Kim İslamdan başqa bir din arayarsa, bilsin ki, o din ondan əsla 
qəbul olunmaz” (Ali-İmran, 85). 
 

 رَسُولَ   أَنَّ   عنه  الله  رضى  سَعْدٍ   عَنْ   وَقَّاصٍ   أَبىِ   بْنِ   سَعْدِ   بْنُ   عَامِرُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   شُعَيْبٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   مَانِ الْيَ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٢٧
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَترَكََ   ،  جَالِسٌ   وَسَعْدٌ   رَهْطاً  أعَْطَىصَلَّى ا�َّ  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقُلْتُ   إِلىََّ   أعَْجَبُـهُمْ   هُوَ   رَجُلاً صَلَّى ا�َّ
 لَكَ   مَا  فَـقُلْتُ   لِمَقَالَتىِ   دْتُ فَـعُ   مِنْهُ   أعَْلَمُ   مَا  غَلَبَنىِ   ثمَُّ   ،  قلَِيلاً   فَسَكَتُّ .    »  مُسْلِمًا  أوَْ   «  فَـقَالَ .    مُؤْمِنًا  لأَراَهُ   إِنىِّ   فَـوَا�َِّ   فُلاَنٍ   عَنْ   لَكَ   مَا

 ثمَُّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   وَعَادَ   لِمَقَالَتىِ   فَـعُدْتُ   مِنْهُ   أعَْلَمُ   مَا   غَلَبَنىِ   ثمَُّ .    »  مُسْلِمًا  أوَْ   «  فَـقَالَ   مُؤْمِنًا  لأَراَهُ   إِنىِّ   فَـوَا�َِّ   فُلاَنٍ   عَنْ 
  أَخِى   وَابْنُ   وَمَعْمَرٌ   وَصَالِحٌ   يوُنُسُ   وَرَوَاهُ .    »  النَّارِ   فىِ   ا�َُّ   يَكُبَّهُ   أَنْ   خَشْيَةَ   ،  مِنْهُ   إِلىََّ   أَحَبُّ   وَغَيرْهُُ   الرَّجُلَ   لأُعْطِى  إِنىِّ   ،  سَعْدُ   !َ   «  قاَلَ 

 .  الزُّهْرىِِّ  عَنِ  الزُّهْرىِِّ 

 
27. ...Səd � rəvayət edir ki, bir gün Allah Elçisi � bir dəstə adama hədiyyə 
verərkən mən də onların yanında oturmuşdum. Allah Elçisi � onlardan 
xoşladığım bir adama heç nə vermədi. Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi! 
Nəyə görə filankəsi kənarda qoydun? Allaha and olsun ki, mən onu 
mömin hesab edirəm”. Allah Elçisi �: “Bəlkə müsəlmandır?!”, – dedi. Mən 
bir az susdum, lakin onun haqqında bildiklərim mənə üstün gəldi və yenə 
sözümü təkrarlayıb: “Nəyə görə filankəsi kənarda qoydun? Allaha and 
olsun ki, mən onu mömin hesab edirəm”, – dedim. Allah Elçisi �: “Bəlkə 
müsəlmandır?!”, – dedi. Mən bir müddət susdum, lakin onun haqqında 
bildiklərim yenə mənə üstün gəldi və bir daha sözümü təkrarladım. Allah 
Elçisi � də dediyini yenidən söylədikdən sonra mənə buyurdu: “Ey Səd! 
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Bəzən bir adama Allah onu Oda atmasın deyə hədiyyə verirəm, baxma-
yaraq ki, başqasını ondan da çox istəyirəm”. 
 

 الإِسْلاَمِ  مِنَ  السَّلاَمِ  إِفْشَاءُ  �ب -  ٢٠

20-ci fəsil: Salamı yaymaq İslamdandır 
 

 . الإِقـْتَارِ  مِنَ  وَالإِنْـفَاقُ  ، للِْعَالمَِ   السَّلاَمِ  وَبذَْلُ  ، نَـفْسِكَ  مِنْ  الإِنْصَافُ  الإِيماَنَ  جمََعَ  فَـقَدْ  جمََعَهُنَّ  مَنْ  ثَلاَثٌ  عَمَّارٌ  وَقاَلَ 

Əmmar � demişdir: “Üç şeyi cəm edən imanı cəm etmişdir: özünə qarşı 
insaflı olmaq1, hamıya salam vermək və kasıb olduqda da sədəqə vermək”.  
 

بَةُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٨ صَلَّى ا�َُّ    ا�َِّ   رَسُولَ   سَأَلَ   رَجُلاً   أَنَّ   عَمْروٍ  بْنِ   �َِّ ا  عَبْدِ   عَنْ   الخَْيرِْ   أَبىِ   عَنْ   حَبِيبٍ   أَبىِ   بْنِ   يزَيِدَ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   قُـتـَيـْ
 . » تَـعْرِفْ  لمَْ  وَمَنْ  عَرَفْتَ  مَنْ  عَلَى السَّلاَمَ  وَتَـقْرأَُ  ، الطَّعَامَ  تُطْعِمُ  « قاَلَ  خَيرٌْ  الإِسْلاَمِ  أَىُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 
28. ...Abdullah ibn Amr � rəvayət edir ki, bir kişi Allahın Elçisindən �: 
“İslam (xislətlərindən) ən xeyirlisi nədir?” deyə soruşdu. Allah Elçisi � 
buyurdu: “Yemək yedirtmək, tanıdığına və tanımadığına salam vermək“. 
 

   كُفْرٍ   دُونَ  وكَُفْرٍ  الْعَشِيرِ  كُفْراَنِ   �ب -  ٢١

21-ci fəsil: Həyat yoldaşına qarşı nankorluq etmək və küfrün altında (başqa 
növ) küfrün olması 

 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  النَّبىِِّ  عَنِ  الخْدُْرىِِّ  سَعِيدٍ  أَبىِ  عَنْ  فِيهِ   صَلَّى ا�َّ

Bunu Əbu Səid əl-Xudri � Peyğəmbərdən � rəvayət etmişdir. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قاَلَ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   يَسَارٍ   بْنِ   عَطاَءِ   عَنْ   أَسْلَمَ   بْنِ   زيَْدِ   عَنْ   مَالِكٍ   عَنْ   مَسْلَمَةَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٩ صَلَّى ا�َّ
  إِلىَ   أَحْسَنْتَ   لَوْ   ،  الإِحْسَانَ   وَيَكْفُرْنَ   ،  الْعَشِيرَ   يَكْفُرْنَ   «  قاَلَ   ِ��َِّ   أيََكْفُرْنَ   قِيلَ .    »  يَكْفُرْنَ   النِّسَاءُ   أَهْلِهَا  أَكْثَـرُ   فإَِذَا  النَّارَ   أرُيِتُ   «

 . »  قَطُّ  خَيرْاً مِنْكَ   رأَيَْتُ  مَا  قاَلَتْ  شَيـْئًا كَ مِنْ  رأََتْ   ثمَُّ  الدَّهْرَ  إِحْدَاهُنَّ 

 
29. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � belə buyur-
du: “Mənə Cəhənnəm göstərildi. Gördüm ki, onun sakinlərinin əksəriyyəti 
nankorluq edən qadınlardır”. Soruşdular: “Onlar Allaha qarşı nankordur-
lar?” Peyğəmbər � buyurdu: “Onlar ərlərinə qarşı nankordurlar, yaxşılığı 

 
1 İnsanın özünə qarşı insaflı olması deyildikdə Allahın əmrlərindən və qadağalarından olan 
bütün haqlarını verməsi, insanların haqlarını verməsi və s. üzərinə düşən haqları ödəməsi 
nəzərdə tutulur. 
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yerə vururlar. Birinə il boyu yaxşılıq edirsən, sonra da səndən (xoşa gəl-
məyən) bir şey gördükdə deyir: “Mən səndən heç vaxt xeyir görmədim”. 
 

 الجْاَهِلِيَّةِ  أمَْرِ  مِنْ  الْمَعَاصِى  �ب -  ٢٢

22-ci fəsil: Günah işlər görmək cahiliyyə əməllərindəndir 
 

رْكِ   إِلاَّ   ِ�رْتِكَاِ,اَ  صَاحِبُـهَا  يكَُفَّرُ   وَلاَ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   لقَِوْلِ   ِ�لشِّ  لاَ   ا�ََّ   إِنَّ   {  تَـعَالىَ   ا�َِّ   وَقَـوْلِ .    »  جَاهِلِيَّةٌ   فِيكَ   امْرُؤٌ   إنَِّكَ   «صَلَّى ا�َّ
 .  } يَشَاءُ  لِمَنْ  ذَلِكَ  دُونَ  مَا  وَيَـغْفِرُ   بِهِ  يُشْرَكَ  أَنْ  يَـغْفِرُ 

Adam Allaha şərik qoşmayınca, etdiyi digər günah əməllərə görə kafir 
sayılmaz, çünki Peyğəmbər � (Əbu Zərə) belə demişdir: “Həqiqətən, 
səndə cahiliyyə əxlaqı qalmışdır”. Uca Allah da buyurur: “Allah Özünə 
şərik qoşulmasını əsla bağışlamaz, bundan başqa (aşağı) olan günahları 
isə istədiyi kimsəyə bağışlayar” (ən-Nisa, 48, 116) 
 

  وَعَلَى  ،  حُلَّةٌ   وَعَلَيْهِ   ،  ِ�لرَّبذََةِ   ذَرٍّ   أَ�َ   لَقِيتُ   قاَلَ   الْمَعْرُورِ   عَنِ   الأَحْدَبِ   وَاصِلٍ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَرْبٍ   بْنُ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٠
تْهُُ   ،  رَجُلاً   سَابَـبْتُ   إِنىِّ   فَـقَالَ   ،  ذَلِكَ   عَنْ   فَسَألَْتُهُ   ،  حُلَّةٌ   غُلاَمِهِ  هِ   فَـعَيرَّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   لىَِ   فَـقَالَ   ،  Uِمُِّ  ُ تَْهُ   ذَرٍّ   أَ�َ   !َ   «صَلَّى ا�َّ هِ   أعََيرَّ  Uِمُِّ
 ممَِّا   وَلْيُـلْبِسْهُ   ،  َ$ْكُلُ   ممَِّا  فَـلْيُطْعِمْهُ   يدَِهِ   تحَْتَ   أَخُوهُ   كَانَ   فَمَنْ   ،  أيَْدِيكُمْ   تحَْتَ   ا�َُّ   جَعَلَهُمُ   ،  خَوَلُكُمْ   إِخْوَانكُُمْ   ،  جَاهِلِيَّةٌ   فِيكَ   امْرُؤٌ   إنَِّكَ 

 . » وهُمْ فأََعِينُ  كَلَّفْتُمُوهُمْ   فإَِنْ  ، يَـغْلِبُـهُمْ  مَا تُكَلِّفُوهُمْ  وَلاَ  ، يَـلْبَسُ 

 
30. ...Rəvayət edilir ki, Mərur � demişdir: “Mən ər-Rəbəzədə Əbu Zərr ilə 
qarşılaşdım. Cəmi bir hülləlik (bir rida1 və bir izara2 bərabər) parçanın 
yarısı öz əynində, yarısı da köləsinin əynində idi. Mən ondan bu haqda 
soruşduqda mənə dedi: “Bir dəfə mən bir adamla mübahisə etdikdə onu 
anasına görə utandırdım. Peyğəmbər � mənə buyurdu: “Ey Əbu Zərr! Sən 
onu anasına görə utandırdın?! Həqiqətən də, səndə cahiliyyə əməlləri 
qalmışdır. Xidmətçiləriniz sizin qardaşlarınızdır. Allah onları sizin tabeçi-
liyinizə vermişdir. Kimin qardaşı öz tabeçiliyi altında olarsa, ona yedi-
yindən yedirtsin, geyindiyindən ona da geyindirsin. Onları gücləri 
çatmadığı ağır işlərlə yükləməyin. Əgər onları gücləri çatmadığı bir işlə 
yükləsəniz, onlara yardım edin”. 
 

 
1 Rida – qurşaqdan yuxarı bədən əzalarını örtmək üçün çiyinə atılan örtük. 
2 İzar – qurşaqdan aşağı bədən əzalarını örtmək üçün belə bağlanılan örtük. 
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تـَتـَلُوا الْمُؤْمِنِينَ  مِنَ  طاَئفَِتَانِ  وَإِنْ  { �ب  - م  ٢٢ نـَهُمَا فأََصْلِحُوا اقـْ    الْمُؤْمِنِينَ  فَسَمَّاهُمُ  } بَـيـْ

22(m)-ci fəsil: “Əgər möminlərdən iki dəstə bir-biri ilə vuruşarsa, onları 
barışdırın” (əl-Hucurat, 9). Allah onlara “möminlər” adını vermişdir. 

 
  لأنَْصُرَ   ذَهَبْتُ   قاَلَ   قَـيْسٍ   بْنِ   الأَحْنَفِ   عَنِ   الحَْسَنِ   عَنِ   وَيوُنُسُ   أيَُّوبُ   حَدَّثَـنَا  زيَْدٍ   بْنُ   حمََّادُ   حَدَّثَـنَا  الْمُبَارَكِ   بْنُ   الرَّحمَْنِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣١
عْتُ   فإَِنىِّ   ارْجِعْ   قاَلَ .    الرَّجُلَ   هَذَا   أنَْصُرُ   قُـلْتُ   ترُيِدُ   أيَْنَ   فَـقَالَ   بَكْرةََ   أبَوُ   فَـلَقِيَنىِ   ،  الرَّجُلَ   هَذَا   «  يَـقُولُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   سمَِ
فَيْهِمَا  الْمُسْلِمَانِ   الْتـَقَى  إِذَا   حَريِصًا   كَانَ   إنَِّهُ   «  قاَلَ   الْمَقْتُولِ   َ�لُ   فَمَا  الْقَاتِلُ   هَذَا  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقُلْتُ .    »  النَّارِ   فىِ   وَالْمَقْتُولُ   فاَلْقَاتلُِ   بِسَيـْ

 . » بِهِ صَاحِ  قَـتْلِ  عَلَى

 
31. ...Rəvayət edilir ki, Əhnəf ibn Qeys � demişdir: “Bu kişiyə kömək 
etmək üçün gedirdim. Yolda Əbu Bəkratə ilə qarşılaşdım. O dedi: “Hara 
gedirsən?” Mən dedim: “Bu kişiyə kömək etməyə”. O dedi: “Qayıt! 
Həqiqətən, mən Allah Elçisinin � belə dediyini eşitmişəm: “İki müsəlman 
qılınclarını çəkib üz-üzə gələrsə, öldürən də, öldürülən də Cəhənnəmə gi-
rər”. Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi! Öldürən aydındır. Bəs öldürülən 
niyə?” O dedi: “Çünki o, qardaşını öldürməyə can atırdı”. 
 

   ظلُْمٍ  دُونَ  ظلُْمٌ  �ب -  ٢٣

23-cü fəsil: Zülmün altında (başqa növ) zülmün olması 
 

 عَنْ   عَلْقَمَةَ   عَنْ   إبِْـراَهِيمَ   عَنْ   سُلَيْمَانَ   عَنْ   شُعْبَةَ   عَنْ   محَُمَّدٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بِشْرٌ   وَحَدَّثَنىِ   قاَلَ .    ح   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَليِدِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٣٢
  ا�َُّ   فأَنَْـزَلَ   يَظْلِمْ   لمَْ   أيَُّـنَاصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   أَصْحَابُ   قاَلَ   }  بِظلُْمٍ   إِيماََ مُْ   يَـلْبِسُوا  وَلمَْ   آمَنُوا  الَّذِينَ   {   نَـزلََتِ   لَمَّا   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ 

رْكَ  إِنَّ  {  . } عَظِيمٌ  لَظلُْمٌ  الشِّ

 
32. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “İman gətirdikdən sonra 
imanlarına zülm qatışdırmayanları əmin-amanlıq gözləyir..” (əl-Ənam, 82) 
ayəsi nazil olduqda Allah Elçisinin � səhabələri dedilər: “Bizim hansımız 
özünə zülm etməyib ki?” Uca Allah da bu ayəni nazil etdi: “Həqiqətən, 
Allaha şərik qoşmaq böyük zülmdür!” (Loğman, 13)”. 
 

  الْمُنَافِقِ  عَلاَمَةِ  �ب -  ٢٤

24-cü fəsil: Münafiqin əlamətləri 
 

 أَبىِ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   سُهَيْلٍ   أبَوُ  عَامِرٍ   أَبىِ   بْنِ   مَالِكِ   بْنُ   َ�فِعُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   جَعْفَرٍ   بْنُ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الرَّبيِعِ   أبَوُ  سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٣
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ  عَنِ  هُريَْـرةََ   . » خَانَ  اؤْتمُِنَ  وَإِذَا ، أَخْلَفَ  وَعَدَ  وَإِذَا  ، كَذَبَ   حَدَّثَ  إِذَا ثَلاَثٌ  الْمُنَافِقِ  آيةَُ  « قاَلَ صَلَّى ا�َّ
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33. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“Münafiqin üç əlaməti var: danışdığı zaman yalan danışar; vəd verdiyi 
zaman vədinə xilaf çıxar; ona əmanət verildiyi zaman xəyanət edər”. 
 

صَلَّى    النَّبىَِّ   أَنَّ   عَمْروٍ  بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   مَسْرُوقٍ   عَنْ   مُرَّةَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   الأَعْمَشِ   عَنِ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عُقْبَةَ   بْنُ   قبَِيصَةُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٤
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ     إِذَا  يدََعَهَا  حَتىَّ   النِّفَاقِ   مِنَ   خَصْلَةٌ   فِيهِ   كَانَتْ   مِنـْهُنَّ   خَصْلَةٌ   فِيهِ   كَانَتْ   وَمَنْ   ،   خَالِصًا  مُنَافِقًا  كَانَ   فِيهِ   كُنَّ   مَنْ   أرَْبعٌَ   «  قاَلَ ا�َّ

 .  » فَجَرَ  خَاصَمَ  وَإِذَا ، غَدَرَ  عَاهَدَ  وَإِذَا كَذَبَ   حَدَّثَ  وَإِذَا خَانَ  اؤْتمُِنَ 

 
34. ...Abdullah ibn Amr � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“Kimdə dörd (xislət) olsa, əsl münafiq sayılar və kimdə bunlardan biri olsa 
belə, onu tərk edincəyə qədər onda münafiqlik xisləti qalmış sayılar: ona 
əmanət verildiyi zaman əmanətə xəyanət edər; danışdığı zaman yalan 
danışar; əhd bağladığı zaman əhdini pozar; mübahisə etdiyi zaman haq-
sızlıq edər”. 
 

لَةِ  قِيَامُ  �ب -  ٢٥  الإِيماَنِ  مِنَ  الْقَدْرِ  ليَـْ

25-ci fəsil: Qədr gecəsində1 ibadət etmək imandan sayılır 
 

  « صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولُ   قاَلَ  قاَلَ  هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ  الأَعْرجَِ  عَنِ   الزَِّ�دِ  أبَوُ حَدَّثَـنَا قاَلَ  شُعَيْبٌ  أَخْبرََ�َ  قاَلَ  الْيَمَانِ  أبَوُ  حَدَّثَـنَا -  ٣٥
لَةَ  يَـقُمْ  مَنْ   . » ذَنبِْهِ  مِنْ  تَـقَدَّمَ  مَا  لَهُ  غُفِرَ  وَاحْتِسَا�ً  إِيماَ�ً  الْقَدْرِ  ليَـْ

 
35. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim Qədr gecəsini imanla, mükafatını (yalnız Allahdan) 
umaraq ibadət edərsə, keçmiş günahları bağışlanar”. 
 

 الإِيماَنِ  مِنَ  الجِْهَادُ  �ب -  ٢٦

26-cı fəsil: Cihad etmək imandandır 
 

  أَ�َ   سمَِعْتُ   قاَلَ   جَريِرٍ   بْنِ   عَمْروِ  بْنُ   زُرْعَةَ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عُمَارةَُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَاحِدِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَفْصٍ   بْنُ   حَرَمِىُّ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٦
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ   عَنِ  هُريَْـرةََ   مِنْ  َ�لَ   بمِاَ أرُْجِعَهُ  أَنْ  بِرُسُلِى وَتَصْدِيقٌ  بىِ   إِيماَنٌ  إِلاَّ  يخُْرجُِهُ  لاَ  سَبِيلِهِ  فىِ   خَرجََ  لِمَنْ  ا�َُّ  انْـتَدَبَ  « قاَلَ صَلَّى ا�َّ
 أقُـْتَلُ   ثمَُّ   ،  أُحْيَا  ثمَُّ   ا�َِّ   سَبِيلِ   فىِ   أقُـْتَلُ   أَنىِّ   وَلَوَدِدْتُ   ،  سَريَِّةٍ   خَلْفَ   قَـعَدْتُ   مَا  أمَُّتىِ   عَلَى  أَشُقَّ   أَنْ   وَلَوْلاَ   ،  الجْنََّةَ   أدُْخِلَهُ   أوَْ   ،  غَنِيمَةٍ   أوَْ   أَجْرٍ 

 . » أقُـْتَلُ  ثمَُّ  ، أُحْيَا ثمَُّ 

 
1 Qədr gecəsi Quranın Peyğəmbərə � nazil olmağa başladığı gecədir. Bu da Ramazan ayının son 
on günündəki tək gecələrdən biridir. Bu gecə başqa gecələrdən fəzilətli sayılır və həmin gecə 
edilən ibadət min aydan üstün ibadətlərdən sayılır. 
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36. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“Allah Onun yolunda cihada çıxan kimsənin mükafatını tez verər. (Allah 
buyurur): “Onu (evindən) çıxaran yalnız Mənə olan imanı və elçilərimə 
olan inamıdır. Mən də onu nail olduğu savab və qənimətlə (sağ-salamat 
yurduna) qaytaracağam və ya Cənnətə daxil edəcəyəm”. Əgər ümmətimi 
əziyyətə salmış olmasaydım, (döyüşə gedən) dəstənin arxasında qalmaz-
dım və Allah yolunda öldürülüb sonra dirildilməyimi, sonra öldürülüb 
yenə dirildilməyimi, sonra mütləq yenə öldürülməyimi istəyərdim”. 
 

 الإِيماَنِ  مِنَ  رَمَضَانَ  قِيَامِ  تَطَوُّعُ  �ب -  ٢٧

27-ci fəsil: Ramazan gecələrində əlavə namazlar qılmaq imandandır 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنِ   حمُيَْدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   مَالِكٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٧ صَلَّى ا�َّ
 . » ذَنبِْهِ  مِنْ  تَـقَدَّمَ  مَا لَهُ   غُفِرَ  وَاحْتِسَا�ً   إِيماَ�ً  رَمَضَانَ  قاَمَ  مَنْ  « قاَلَ 

 
37. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim 
Ramazan gecələrində imanla, mükafatını (yalnız Allahdan) umaraq əlavə 
namazlar qılsa, keçmiş günahları bağışlanar”. 
 

 الإِيماَنِ  مِنَ  احْتِسَا�ً  رَمَضَانَ  صَوْمُ  �ب -  ٢٨

28-ci fəsil: Ramazan ayını mükafatını Allahdan umaraq oruc tutmaq 
imandandır 

 
صَلَّى    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   سَعِيدٍ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   فُضَيْلٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   سَلاَمٍ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٨

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . » ذَنبِْهِ  مِنْ   تَـقَدَّمَ  مَا لَهُ  غُفِرَ  وَاحْتِسَا�ً   إِيماَ�ً  رَمَضَانَ  صَامَ  مَنْ  «ا�َّ

 
38. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim Ramazan ayını imanla, mükafatını Allahdan umaraq oruc 
tutarsa, keçmiş günahları bağışlanar”. 
 

 يُسْرٌ  الدِّينُ  �ب -  ٢٩

29-cu fəsil: Din asandır 

 

 . » السَّمْحَةُ  الحْنَِيفِيَّةُ   ا�َِّ  إِلىَ  الدِّينِ  أَحَبُّ  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  وَقَـوْلُ 
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Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “Allaha ən sevimli olan din hənif1 və 
asan dindir”. 
 

 أَبىِ   عَنْ   الْمَقْبرُِىِّ   سَعِيدٍ   أَبىِ   بْنِ   سَعِيدِ   عَنْ   الْغِفَارىِِّ   محَُمَّدٍ   بْنِ   مَعْنِ   عَنْ   عَلِىٍّ   بْنُ   عُمَرُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُطَهَّرٍ   بْنُ   السَّلاَمِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٩
وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   هُريَْـرةََ  عَلَيْهِ   ُ  وَاسْتَعِينُوا   ،  وَأبَْشِرُوا  وَقاَربِوُا  فَسَدِّدُوا  ،  غَلَبَهُ   إِلاَّ   أَحَدٌ   الدِّينَ   يشَُادَّ   وَلَنْ   ،  يسُْرٌ   الدِّينَ   إِنَّ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َّ

 .  » الدُّلجْةَِ  مِنَ  ءٍ وَشَىْ  وَالرَّوْحَةِ   ِ�لْغَدْوَةِ 

 
39. Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“Həqiqətən, din asandır. Dini çətinləşdirən elə bir kəs yoxdur ki, din onu 
üstələməsin. Elə isə doğru yol tutun, (ən kamil olanı yerinə yetirməyə) ya-
xınlaşın, (qazandığınız savaba) sevinin, səhər, axşam və gecənin bir 
vaxtında Allahdan kömək diləyin”. 
 

  الإِيماَنِ  مِنَ  الصَّلاةَُ  �ب -  ٣٠

30-cu fəsil: Namaz qılmaq imandandır 
 

 الْبـَيْتِ  عِنْدَ  صَلاتََكُمْ  يَـعْنىِ  } إِيماَنكَُمْ  ليُِضِيعَ  ا�َُّ  كَانَ   وَمَا { تَـعَالىَ  ا�َِّ  وَقَـوْلُ 

Uca Allah buyurur: “Allah sizin imanınızı puç etməz” (əl-Bəqərə, 143), 
yəni Beytul-Məqdisə doğru qıldığınız namazlarınızı. 
  

وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   الْبرَاَءِ   عَنِ   إِسْحَاقَ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   زُهَيرٌْ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   خَالِدٍ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا  -   ٤٠ عَلَيْهِ    قَدِمَ   مَا  أوََّلَ   كَانَ صَلَّى ا�َُّ 
عَةَ   أوَْ   ،  شَهْراً  عَشَرَ   سِتَّةَ   الْمَقْدِسِ   بَـيْتِ   قِبَلَ   صَلَّى  وَأنََّهُ   ،  الأنَْصَارِ   مِنَ   -  أَخْوَالِهِ   قاَلَ   أوَْ   -  أَجْدَادِهِ   عَلَى  نَـزَلَ   الْمَدِينَةَ   ،   شَهْراً  عَشَرَ   سَبـْ

لَتُهُ   تَكُونَ   أَنْ   يُـعْجِبُهُ   وكََانَ    ،   مَعَهُ   صَلَّى  ممَِّنْ   رَجُلٌ   فَخَرجََ   ،  قَـوْمٌ   مَعَهُ   وَصَلَّى  ،  الْعَصْرِ   صَلاةََ   صَلاَّهَا   صَلاةٍَ   أوََّلَ   صَلَّى  وَأنََّهُ   ،  الْبـَيْتِ   قِبَلَ   قِبـْ
 قِبَلَ   هُمْ   كَمَا  فَدَارُوا   ،   مَكَّةَ   قِبَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   مَعَ   صَلَّيْتُ   لَقَدْ   ِ��َِّ   أَشْهَدُ   فَـقَالَ   راَكِعُونَ   وَهُمْ   ،   مَسْجِدٍ   أَهْلِ   عَلَى  فَمَرَّ 

  قاَلَ .    ذَلِكَ   أنَْكَرُوا  البْـَيْتِ   قِبَلَ   وَجْهَهُ   وَلىَّ   فَـلَمَّا  ،  الْكِتَابِ   وَأهَْلُ   ،  الْمَقْدِسِ   بَـيْتِ   قِبَلَ   يُصَلِّى  كَانَ   إِذْ   أعَْجَبـَهُمْ   قَدْ   الْيـَهُودُ   وكََانَتِ   ،  الْبـَيْتِ 
لَةِ   عَلَى  مَاتَ   أنََّهُ   هَذَا  حَدِيثِهِ   فىِ   الْبرَاَءِ   عَنِ   إِسْحَاقَ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  زُهَيرٌْ   ا�َُّ   فأَنَْـزَلَ   ،  فِيهِمْ   نَـقُولُ   مَا  ندَْرِ   فَـلَمْ   ،  وَقتُِلُوا  رجَِالٌ   تحَُوَّلَ   أَنْ   قَـبْلَ   الْقِبـْ

  .  } إِيماَنَكُمْ  ليُِضِيعَ  ا�َُّ  كَانَ   وَمَا { تَـعَالىَ 
 

40. ...əl-Bəra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Mədinəyə2 gəldikdə əvvəl 
ənsardan olan babalarının (və ya dayılarının) yanında qaldı və namazı on 
altı, yaxud on yeddi ay Beytul-Məqdisə3 doğru qıldı, lakin qiblənin1 Kəbə-

 
1 Haqq olan tək-Allahlılıq dini. 
2 əl-Mədinə – Muhəmməd Peyğəmbərin � məscidi Səudiyyə Ərəbistanının bu şəhərində 
yerləşir. Peyğəmbər � və səhabələri məhz bu şəhərə hicrət edib məskunlaşmışlar. İslamdan 
əvvəlki dövrdə şəhərin adı Yəsrib idi. 
3 Beytul-Məqdis – Qüds şəhərində yerləşən məsciddir. 
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yə2 doğru olmasını arzu edirdi. Peyğəmbərin � Kəbəyə doğru qıldığı ilk na-
maz Əsr namazı oldu. Camaatın bir hissəsi onunla birlikdə namaz qıldı. 
Sonra onunla birlikdə namaz qılanlardan bir nəfər çıxıb getdi və 
məscidlərin birində rükuya getmiş bir camaatın yanından keçəndə dedi: 
“Allahı şahid gətirirəm ki, mən Allah Elçisi ilə � birlikdə Məkkəyə3 doğru 
namaz qıldım”. Camaat bunu eşidən kimi olduğu vəziyyətdə Kəbəyə tərəf 
çevrildi. Yəhudilər və xristianlar Peyğəmbərin � Beytul-Məqdisə tərəf na-
maz qılmağını bəyənirdilər, lakin o, üzünü Kəbəyə tərəf döndərdikdə bu 
onların xoşuna gəlmədi”. Ravi Əbu İshaq deyir ki, Bəra bu hədisində 
demişdir: “Qibləyə doğru namaz qılmazdan əvvəl ilk qibləyə doğru namaz 
qılaraq vəfat etmiş və öldürülmüş adamlar var idi. Onlar haqda bir şey 
deyə bilmədik və Uca Allah bu ayəni nazil etdi: “Allah sizin imanınızı 
puç etməz” (əl-Bəqərə, 143)”. 
 

 الْمَرْءِ  إِسْلاَمِ  حُسْنِ  �ب -  ٣١

31-ci fəsil: Kişinin İslamının gözəlliyi 
 

 وَسَلَّمَ  صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولَ   سمَِعَ   أنََّهُ   أَخْبرَهَُ   الخْدُْرىَِّ   سَعِيدٍ   أَ�َ   أَنَّ   أَخْبرَهَُ   يَسَارٍ   بْنَ   عَطاَءَ   أَنَّ   أَسْلَمَ   بْنُ   زيَْدُ   أَخْبرََنىِ   مَالِكٌ   قاَلَ   -   ٤١
 إِلىَ   أمَْثاَلهِاَ  بِعَشْرِ   الحَْسَنَةُ   ،  الْقِصَاصُ   ذَلِكَ   بَـعْدَ   وكََانَ   ،  زلََفَهَا  كَانَ   سَيِّئَةٍ   كُلَّ   عَنْهُ   ا�َُّ   يكَُفِّرُ   إِسْلاَمُهُ   فَحَسُنَ   الْعَبْدُ   أَسْلَمَ   إِذَا  «  يَـقُولُ 

 .  » عَنـْهَا ا�َُّ  يَـتَجَاوَزَ  أَنْ  إِلاَّ  بمِثِْلِهَا وَالسَّيِّئَةُ  ، ضِعْفٍ  سَبْعِمِائَةِ 

 
41. ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Bir 
bəndə müsəlman olub İslamı gözəl şəkildə yaşayarsa, Allah onun keçmişdə 
işlədiyi hər bir günahını bağışlayar. Bundan sonra isə (o bəndə edəcəyi 
əməllərin) əvəzini alar: hər yaxşılığa onun on qatından yeddi yüz qatınadək 
(əvəz verilər); hər pisliyə isə yalnız öz misli qədər (cəza verilər). Ancaq 
Allahın bunu bağışlaması istisnadır”. 

 
1 Qiblə - Namaz qılınarkən və bir sıra digər ibadət ayinlərinin icra edildiyi vaxtlarda müsəl-
manların üzlərini çevirdikləri, Məkkə şəhərindəki Məscidul-Həramda yerləşən Kəbəyə olan isti-
qamətdir. İslamın yayıldığı ilk vaxtlarda qiblə Beytul-Məqdis idi. 
2 Kəbə – İbrahim � və onun oğlu İsmail � peyğəmbərin ucaltdığı kub formasında daş 
tikilidir. Bütün müsəlmanlar namaz qılarkən ona tərəf yönəlirlər. 
3 Məkkə - Müsəlmanların ən müqəddəs yeri olan Kəbə Səudiyyə Ərəbistanının bu şəhərində 
yerləşir. Muhəmməd Peyğəmbər � orada anadan olmuşdur. 
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ُ عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   همََّامٍ   عَنْ   مَعْمَرٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الرَّزَّاقِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مَنْصُورٍ   بْنُ   سْحَاقُ إِ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٢ صَلَّى ا�َّ
 لَهُ   تُكْتَبُ   يَـعْمَلُهَا  سَيِّئَةٍ   وكَُلُّ   ،  ضِعْفٍ   سَبْعِمِائَةِ   إِلىَ   أمَْثاَلهِاَ  بِعَشْرِ   لَهُ   تُكْتَبُ   يَـعْمَلُهَا  حَسَنَةٍ   فَكُلُّ   ،  إِسْلاَمَهُ   أَحَدكُُمْ   أَحْسَنَ   إِذَا  «وَسَلَّمَ  
 .  » بمِثِْلِهَا

 
42. …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurmuşdur: “Biriniz İslamı gözəl yaşayarsa, hər yaxşılığa görə ona on 
qatından yeddi yüz qatınadək savab yazılar. Hər pisliyə görə isə ona 
yalnız günahın özü qədər günah yazılar”. 
 

 أدَْوَمُهُ  ا�َِّ  إِلىَ  الدِّينِ  أَحَبُّ  �ب -  ٣٢

32-ci fəsil: Allaha � ən sevimli olan dini əməl davamiyyətli olanıdır 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   عَائِشَةَ   عَنْ   أَبىِ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   هِشَامٍ   عَنْ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  الْمُثَنىَّ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٣  ُ   وَعِنْدَهَا  عَلَيـْهَا  دَخَلَ صَلَّى ا�َّ
 وكََانَ .    »  تمَلَُّوا   حَتىَّ   ا�َُّ   يمَلَُّ   لاَ   فَـوَا�َِّ   ،  تُطِيقُونَ   بمِاَ  عَلَيْكُمْ   ،  مَهْ   «  قاَلَ .    صَلاVَِاَ  مِنْ   تَذْكُرُ .    فُلانَةَُ   قاَلَتْ .    »   هَذِهِ   مَنْ   «  قاَلَ   امْرأَةٌَ 

 .  صَاحِبُهُ  عَلَيْهِ  دَامَ  مَا إلِيَْهِ  الدِّينِ  أَحَبَّ 

 
43. ...Aişə � rəvayət edir ki, yanında bir qadın olarkən Peyğəmbər � içəri 
girib: “Bu kimdir?”– deyə soruşdu. Aişə: “Filankəsdir”– dedi və onun 
namaz (necə) qılmağından danışdı. Peyğəmbər � buyurdu: “Bəsdir, siz 
bacardığınızı yerinə yetirməlisiniz. Vallahi, siz usanmadıqca, Allah 
usanmaz”. Aişə dedi: “Allah üçün ibadətlərin ən sevimli olanı insanın 
davamlı şəkildə yerinə yetirdiyi əməldir”. 
 

 وَنُـقْصَانهِِ  الإِيماَنِ  زَِ!دَةِ  �ب -  ٣٣

33-cü fəsil: İmanın artması və azalması 
 

ئًا  تَـرَكَ   فإَِذَا   }   دِينَكُمْ   لَكُمْ   أَكْمَلْتُ   الْيـَوْمَ   {   وَقاَلَ   }   إِيماَ�ً   آمَنُوا  الَّذِينَ   وَيَـزْدَادَ  {   }   هُدًى  وَزِدَْ�هُمْ   {   تَـعَالىَ   ا�َِّ   وَقَـوْلِ   الْكَمَالِ   مِنَ   شَيـْ
 .  َ�قِصٌ  فَـهُوَ 

Uca Allah buyurur: “...Biz də onların hidayətini artırdıq” (əl-Kəhf, 13); 
“...iman gətirənlərin imanı artsın” (əl-Muddəssir, 31); “Bu gün dininizi 
sizin üçün kamil etdim” (əl-Maidə, 3). Kamil olandan bir şey tərk edilərsə, 
o, naqis olar. 
 

 مَنْ   النَّارِ   مِنَ   يخَْرجُُ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   أنََسٍ   عَنْ   قَـتَادَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   هِشَامٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   مُسْلِمُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٤
 النَّارِ  مِنَ  وَيخَْرجُُ  ،  خَيرٍْ  مِنْ   بُـرَّةٍ  وَزْنُ  قَـلْبِهِ   وَفىِ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إلَِهَ  لاَ  قاَلَ   مَنْ  النَّارِ  مِنَ   وَيخَْرجُُ  ، خَيرٍْ  مِنْ  شَعِيرةٍَ  وَزْنُ  قَـلْبِهِ  وَفىِ  ،  ا�َُّ  إِلاَّ  إلَِهَ  لاَ  قاَلَ 
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ُ عَلَيْهِ   النَّبىِِّ   عَنِ   أنََسٌ   حَدَّثَـنَا  قَـتَادَةُ   حَدَّثَـنَا  أََ�نُ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   أبَوُ  قاَلَ .    »  خَيرٍْ   مِنْ   ذَرَّةٍ   وَزْنُ   قَـلْبِهِ   وَفىِ   ،  ا�َُّ   إِلاَّ   إلَِهَ   لاَ   قاَلَ   مَنْ  صَلَّى ا�َّ
 . »  خَيرٍْ  مِنْ  « مَكَانَ .  » إِيماَنٍ  مِنْ  «وَسَلَّمَ 

 
44. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “Qəlbində 
arpa dənəsi ağırlığında iman olub “Lə iləhə illəllah1” – deyən kimsə Cəhən-
nəmdən çıxacaq. Qəlbində buğda dənəsi ağırlığında iman olub “Lə iləhə 
illəllah!”– deyən kimsə Cəhənnəmdən çıxacaq. Qəlbində zərrə ağırlığında 
iman olub “Lə iləhə illəllah!”– deyən kimsə Cəhənnəmdən çıxacaq”. 
 

عَ   الصَّبَّاحِ   بْنُ   الحَْسَنُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٥   بْنِ   عُمَرَ   عَنْ   شِهَابٍ   بْنِ   طاَرقِِ   عَنْ   مُسْلِمٍ   بْنُ   قَـيْسُ   أَخْبرََ�َ   الْعُمَيْسِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  عَوْنٍ   بْنَ   جَعْفَرَ   سمَِ
نَا  لَوْ   تَـقْرَءُوَ)اَ  كِتَابِكُمْ   فىِ   آيةٌَ   ،   الْمُؤْمِنِينَ   أمَِيرَ   !َ   لَهُ   قاَلَ   الْيـَهُودِ   مِنَ   رَجُلاً   أَنَّ   الخَْطَّابِ  .    عِيدًا   الْيـَوْمَ   ذَلِكَ   لاَتخََّذْ�َ   نَـزلََتْ   الْيـَهُودِ   مَعْشَرَ   عَلَيـْ

  الْيـَوْمَ   ذَلِكَ   عَرَفـْنَا  قَدْ   عُمَرُ   قاَلَ .    }  دِينًا  الإِسْلاَمَ   لَكُمُ   وَرَضِيتُ   نعِْمَتىِ   عَلَيْكُمْ   وَأَتمْمَْتُ   دِينَكُمْ   لَكُمْ   أَكْمَلْتُ   الْيـَوْمَ   {  قاَلَ   آيةٍَ   أَىُّ   الَ قَ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  عَلَى فِيهِ  نَـزلََتْ  الَّذِى وَالْمَكَانَ   .  جمُعَُةٍ  يَـوْمَ  بِعَرَفَةَ  قاَئمٌِ  وَهُوَ صَلَّى ا�َّ

 
45. ...Ömər ibn Xəttab � rəvayət edir ki, bir yəhudi ona belə dedi: “Ey 
möminlərin əmiri! Sizin Kitabınızda oxuduğunuz elə bir ayə var ki, o, biz 
yəhudilərə nazil olsaydı, həmin günü bayram edərdik”. Ömər dedi: “O 
hansı ayədir?” Yəhudi dedi: “Bu ayə “Bu gün dininizi sizin üçün kamil 
etdim, sizə olan nemətimi tamamladım və din olaraq sizin üçün İslamı 
bəyənib seçdim” (əl-Maidə, 3) ayəsidir”. Ömər dedi: “Biz bu ayənin nazil 
olduğu günü də, yeri də bilirik. Bu ayə Peyğəmbərə � Cümə günü, 
Arafatda2 dayandığı3 vaxt nazil olmuşdur”. 
 

 الإِسْلاَمِ  مِنَ  الزَّكَاةُ  �ب -  ٣٤

34-cü fəsil: Zəkat İslamdandır  
 

ينَ  لَهُ  مخُْلِصِينَ  ا�ََّ  ليِـَعْبُدُوا إِلاَّ  أُمِرُوا وَمَا  { وَقَـوْلهُُ   }  الْقَيِّمَةِ  دِينُ  وَذَلِكَ  الزَّكَاةَ  وَيُـؤْتُوا الصَّلاَةَ  وَيقُِيمُوا حُنـَفَاءَ  الدِّ

Allahın bu kəlamı: “Halbuki onlara, dini məhz Allaha məxsus edərək 
həniflər kimi ibadət etmək, namaz qılmaq və zəkat vermək əmr olun-
muşdu. Doğru din də elə budur!” (əl-Beyyinə, 5) 
 

 
1 Tərcüməsi: Allahdan başqa ibadətə layiq məbud yoxdur! 
2 Arafat - Məkkədən 25 km aralıda yerləşən vahədir. Zil-Hiccə ayının doqquzuncu günü Həccə 
gedən zəvvarlar orada qalırlar. 
3 Həccə gecən zəvvarlar həmin gün Arafatda dayanaraq Allaha dua edirlər. 



 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                         İman kitabı 

هِ   عَنْ   أنََسٍ   بْنُ   مَالِكُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٦  رَجُلٌ   جَاءَ   يَـقُولُ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   بْنَ   طلَْحَةَ   سمَِعَ   أنََّهُ   أبَيِهِ   عَنْ   مَالِكٍ   بْنِ   سُهَيْلِ   أَبىِ   عَمِّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   إِلىَ   عَنِ   يَسْأَلُ   هُوَ   فإَِذَا  ،  دَ�َ   حَتىَّ   يَـقُولُ   مَا  يُـفْقَهُ   وَلاَ   ،   صَوْتهِِ   دَوِىُّ   يُسْمَعُ   ،  الرَّأْسِ   Oَئرُِ   ،  نجَْدٍ   أهَْلِ   مِنْ صَلَّى ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـقَالَ   الإِسْلاَمِ  لَةِ   الْيـَوْمِ   فىِ   صَلَوَاتٍ   خمَْسُ   «صَلَّى ا�َّ   »   تَطَوَّعَ   أَنْ   إِلاَّ   ،  لاَ   «  قاَلَ   غَيرْهَُا  عَلَىَّ   هَلْ   فَـقَالَ .    »  وَاللَّيـْ
  ا�َِّ   رَسُولُ   لَهُ   وَذكََرَ   قاَلَ .    »  تَطَوَّعَ   أَنْ   إِلاَّ   ،  لاَ   «  قاَلَ   غَيرْهُُ   عَلَىَّ   هَلْ   قاَلَ .    »   رَمَضَانَ   وَصِيَامُ   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ .  

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ     وَلاَ   هَذَا  عَلَى  أزَيِدُ   لاَ   وَا�َِّ   يَـقُولُ   وَهُوَ   الرَّجُلُ   فأََدْبَـرَ   قاَلَ .    »  تَطَوَّعَ   أَنْ   إِلاَّ   ،  لاَ   «  قاَلَ   غَيرْهَُا  عَلَىَّ   هَلْ   قاَلَ .    الزَّكَاةَ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  رَسُولُ  قاَلَ .  أنَْـقُصُ   . »  صَدَقَ  إِنْ  أفَـْلَحَ  «صَلَّى ا�َّ

 
46. ...Rəvayət edilir ki, Təlhə ibn Ubeydullah � demişdir: “Nəcd1 əhlindən 
olan, saçları dağınıq halda olan bir kişi Allah Elçisinin � yanına gəldi. Biz 
uzaqdan onun gurultulu səsini eşidir, amma nə dediyini ayırd edə 
bilmirdik. O, yaxına gəldi və aydın oldu ki, İslam barəsində soruşur. Allah 
Elçisi � buyurdu: “Bir gün və bir gecə ərzində beş vaxtda namaz (qılmaq 
lazımdır)”. Kişi soruşdu: “Mənə bundan başqası vacib buyrulub?” Allah 
Elçisi � dedi: “Xeyr! Yalnız könüllü olaraq qıldığından başqa”. Sonra Allah 
Elçisi � buyurdu: “Ramazan orucunu da (tutmaq lazımdır)”. Kişi soruşdu: 
“Mənə bundan başqası vacib buyrulub?” Allah Elçisi � dedi: “Xeyr! Yalnız 
könüllü olaraq tutduğundan başqa”. Allah Elçisi � ona zəkatın vacib 
olması da bildirdi. Kişi soruşdu: “Mənə bundan başqası vacib buyrulub?” 
Allah Elçisi � dedi: “Xeyr! Yalnız könüllü olaraq verdiyindən başqa”. Kişi: 
“Vallahi, mən buna heç nə artırmayacağam və bundan heç nə əskiltmə-
yəcəyəm”– dedi və dönüb getdi. Allah Elçisi � buyurdu: “Əgər doğru 
deyirsə, nicat tapacaq”. 
 

 الإِيماَنِ  مِنَ  الجْنََائزِِ  اتبَِّاعُ  �ب -  ٣٥

35-ci fəsil: Cənazəni müşayiət etmək imandandır 
 

  ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   وَمحَُمَّدٍ   الحَْسَنِ   عَنِ   عَوْفٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   رَوْحٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمَنْجُوفىُِّ   عَلِىٍّ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   أَحمَْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٧
  مِنَ   يَـرْجِعُ   فإَِنَّهُ   ،  دَفْنِهَا  مِنْ   وَيَـفْرغَُ   ،  عَلَيـْهَا  يُصَلَّى  حَتىَّ   مَعَهُ   وكََانَ   ،  وَاحْتِسَا�ً   إِيماَ�ً   مُسْلِمٍ   جَنَازةََ   اتَّـبَعَ   مَنِ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  

 قاَلَ   الْمُؤَذِّنُ   عُثْمَانُ   1َبَـعَهُ    .  »  بِقِيراَطٍ   يَـرْجِعُ   فإَِنَّهُ   تُدْفَنَ   أَنْ   قَـبْلَ   رَجَعَ   ثمَُّ   عَلَيـْهَا  صَلَّى  وَمَنْ   ،  أُحُدٍ   مِثْلُ   قِيراَطٍ   كُلُّ   ،  بِقِيراَطَينِْ   الأَجْرِ 
 . نحَْوَهُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  عَنِ  هُريَْـرةََ   أَبىِ  عَنْ  محَُمَّدٍ  عَنْ  عَوْفٌ  حَدَّثَـنَا

 
47. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim 
imanla, mükafatını Allahdan umaraq cənazəni müşayiət edər və namazını 

 
1 Nəcd - Məkkə ilə İraq arasında olan ərazilər sayılır. 
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qılıb dəfn edilənədək yanında qalarsa, iki qirat1 savabla geri qayıdar. Bu 
qiratların hər biri Uhud dağı boydadır. Kim cənazə namazı qılıb dəfn 
edilməmişdən əvvəl geri qayıdarsa, bir qiratla geri qayıtmış olar”. 
 

 يَشْعُرُ  لاَ  وَهُوَ  عَمَلُهُ  يحَْبَطَ   أَنْ  مِنْ  الْمُؤْمِنِ  خَوْفِ  �ب -  ٣٦

36-cı fəsil: Möminin özünün də hiss etmədən əməlinin puç olmasından 
qorxması 

 

 أَصْحَابِ   مِنْ   ثَلاثَِينَ   أدَْركَْتُ   مُلَيْكَةَ   أَبىِ   ابْنُ   وَقاَلَ .    مُكَذَّ�ً   أَكُونَ   أَنْ   خَشِيتُ   إِلاَّ   عَمَلِى   عَلَى  قَـوْلىِ   عَرَضْتُ   مَا  التَّـيْمِىُّ   إبِْـراَهِيمُ   وَقاَلَ  
 مَا الحَْسَنِ  عَنِ  وَيذُْكَرُ .  وَمِيكَائيِلَ  جِبرْيِلَ  إِيماَنِ  عَلَى إنَِّهُ  يَـقُولُ  أَحَدٌ  مِنـْهُمْ   مَا  ، نَـفْسِهِ  عَلَى النِّفَاقَ  يخَاَفُ  كُلُّهُمْ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ 
  مَا  عَلَى  يُصِرُّوا  وَلمَْ   {   تَـعَالىَ   ا�َِّ   لقَِوْلِ   تَـوْبةٍَ   غَيرِْ   مِنْ   وَالْعِصْيَانِ   النِّفَاقِ   عَلَى  الإِصْراَرِ   مِنَ   يحُْذَرُ   وَمَا .    مُنَافِقٌ   إِلاَّ   أمَِنَهُ   وَلاَ   ،   مُؤْمِنٌ   إِلاَّ   خَافَهُ 
 . } يَـعْلَمُونَ  وَهُمْ  فَـعَلُوا

İbrahim ət-Teymi � demişdir: “Mən nə vaxt sözümü əməlimlə tutuşdur-
dumsa, yalançı çıxmaqdan qorxdum”. İbn Əbu Muleykə � demişdir: 
“Peyğəmbərin � otuza yaxın səhabəsi ilə rastlaşmışdım. Hamısı da 
münafiq olmaqdan qorxurdular. Onların içərisində “mənim imanım 
Cəbrail və Mikailin imanı kimi salamat və nifaqdan uzaqdır” deyən heç 
kim yox idi”. Həsən əl-Bəsri � demişdir: “Allahdan mömindən başqası 
qorxmaz, münafiqdən başqası da arxayın olmaz”. Uca Allahın bu “Bir də 
onlar gördükləri pis işlərdə bilə-bilə israr etməzlər” (Ali-İmran, 135) 
kəlamına görə tövbə edilmədikdə nifaq və üsyandan qorxmaq lazımdır. 
 

ُ    النَّبىَِّ   أَنَّ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَنىِ   فَـقَالَ   ،  الْمُرْجِئَةِ   عَنِ   وَائِلٍ   أَ�َ   سَألَْتُ   قاَلَ   زبَُـيْدٍ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَرْعَرةََ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٨ صَلَّى ا�َّ
 .  » كُفْرٌ   وَقِتَالهُُ   ، فُسُوقٌ  الْمُسْلِمِ  سِبَابُ  « قاَلَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 
48. ...Abdullah ibn Məsud � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyur-
muşdur: “Müsəlmanı söymək günah, ona qarşı vuruşmaq isə küfrdür”. 
 

بَةُ   أَخْبرََ�َ   -   ٤٩ ُ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   الصَّامِتِ   بْنُ   عُبَادَةُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   أنََسٍ   عَنْ   حمُيَْدٍ   عَنْ   جَعْفَرٍ   بْنُ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  سَعِيدٍ   بْنُ   قُـتـَيـْ صَلَّى ا�َّ
وَسَلَّمَ    فُلاَنٌ   تَلاَحَى  وَإنَِّهُ   ،  الْقَدْرِ   بلَِيـْلَةِ   لأُخْبرِكَُمْ   خَرَجْتُ   إِنىِّ   «  فَـقَالَ   الْمُسْلِمِينَ   مِنَ   رَجُلاَنِ   فَـتَلاَحَى  ،  الْقَدْرِ   بلَِيـْلَةِ   يخُْبرُِ   خَرجََ عَلَيْهِ 

 . »  وَالخْمَْسِ  وَالتِّسْعِ  السَّبْعِ  فىِ  الْتَمِسُوهَا لَكُمُ  خَيرْاً يَكُونَ  أَنْ  وَعَسَى فَـرفُِعَتْ  وَفُلاَنٌ 

 

 
1 Qirat - ölçü vahididir, hədisdə isə qiratın nə olması deyilir. 
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49. ...Ubadə ibn əs-Samit � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Qədr gecəsini 
xəbər vermək üçün evindən məscidə çıxdı.1 Bu vaxt müsəlmanlardan iki 
nəfər mübahisə edirdilər. Allah Elçisi � dedi: “Mən sizə Qədr gecəsinin 
(hansı günə düşdüyünü) xəbər vermək üçün çıxdım. Filankəslə filankəs 
mübahisə etdiklərinə görə (bu elm məndən) qaldırıldı. Bəlkə də, bu sizin 
üçün daha xeyirlidir. Elə isə onu (iyirmi) yeddinci, (iyirmi) doqquzuncu və 
(iyirmi) beşinci günlərdə axtarın”. 
 

 السَّاعَةِ  وَعِلْمِ  وَالإِحْسَانِ  سْلاَمِ وَالإِ  الإِيماَنِ  عَنِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىَِّ  جِبرْيِلَ  سُؤَالِ  �ب -  ٣٧

37-ci fəsil: Cəbrailin � Peyğəmbərə � iman, islam, ehsan və Qiyamət saatı 
barədə sual verməsi 

 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   وَبَـيَانِ  َ   وَمَا  ،  دِينًا  كُلَّهُ   ذَلِكَ   فَجَعَلَ .    »  دِينَكُمْ   يُـعَلِّمُكُمْ   -  السَّلاَمُ   عَلَيْهِ   -  جِبرْيِلُ   جَاءَ   «  قاَلَ   ثمَُّ   لَهُ صَلَّى ا�َّ   النَّبىُِّ   بَينَّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  تَغِ  وَمَنْ   { تَـعَالىَ  وَقَـوْلهِِ  ، الإِيماَنِ  مِنَ  الْقَيْسِ  عَبْدِ  لِوَفْدِ صَلَّى ا�َّ  .  } مِنْهُ  يُـقْبَلَ  فَـلَنْ  دِينًا الإِسْلاَمِ  غَيرَْ  يَـبـْ

 
Peyğəmbər � (soruşulduğu sualları) bəyan etdikdən sonra buyurdu: “Bu, 
Cəbrail idi, gəlmişdi ki, sizə dininizi öyrətsin”. Abdul-Qeysin heyətinə də 
imandan olaraq bəyan etdiyi şeylərlə və Uca Allahın “Kim İslamdan 
başqa din axtararsa, bilsin ki, o din ondan əsla qəbul olunmaz” (Ali-
İmran, 85) bu kəlamı ilə birlikdə buradakı hədisdə qeyd edilənlərin 
hamısının dindən olduğunu bəyan etdi. 
 

صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ   النَّبىُِّ   كَانَ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   زُرْعَةَ   أَبىِ   عَنْ   التَّـيْمِىُّ   حَيَّانَ   أبَوُ  أَخْبرََ�َ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٥٠
 قاَلَ .    »   ِ�لْبـَعْثِ   وَتُـؤْمِنَ   ،  وَرُسُلِهِ   لِقَائهِِ وَبِ   وَمَلائَِكَتِهِ   ِ��َِّ   تُـؤْمِنَ   أَنْ   الإِيماَنُ   «  قاَلَ   الإِيماَنُ   مَا  فَـقَالَ   جِبرْيِلُ   فأ1َََهُ   ،  للِنَّاسِ   يَـوْمًا  َ�رزِاًوَسَلَّمَ  

 مَا  قاَلَ .    »  رَمَضَانَ   وَتَصُومَ   ،  الْمَفْرُوضَةَ   الزَّكَاةَ   وَتُـؤَدِّىَ   ،  الصَّلاةََ   وَتقُِيمَ   ،  بِهِ   تُشْركَِ   وَلاَ   ا�ََّ   تَـعْبُدَ   أَنْ   الإِسْلاَمُ   «  قاَلَ   الإِسْلاَمُ   مَا
 السَّائلِِ   مِنَ   Uِعَْلَمَ   عَنـْهَا  الْمَسْئُولُ   مَا   «  قاَلَ   السَّاعَةُ   مَتىَ   قاَلَ .    »   يَـراَكَ   فإَِنَّهُ   تَـراَهُ   تَكُنْ   لمَْ   فإَِنْ   ،   تَـراَهُ   كَأنََّكَ   ا�ََّ   تَـعْبُدَ   أَنْ   «  قاَلَ   الإِحْسَانُ 

اَ الأَمَةُ  وَلَدَتِ  إِذَا أَشْراَطِهَا عَنْ  وَسَأُخْبرِكَُ  ، يَانِ   فىِ  الْبُـهْمُ  الإِبِلِ  رُعَاةُ  تَطاَوَلَ  وَإِذَا  ، رَ,َّ   النَّبىُِّ  تَلاَ  ثمَُّ .  »  ا�َُّ  إِلاَّ  يَـعْلَمُهُنَّ  لاَ  خمَْسٍ  فىِ  ، الْبُـنـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ئًا  يَـرَوْا  فَـلَمْ .    »   رُدُّوهُ   «  فَـقَالَ   أدَْبَـرَ   ثمَُّ .    الآيةََ   }  السَّاعَةِ   عِلْمُ   عِنْدَهُ   ا�ََّ   إِنَّ   {صَلَّى ا�َّ  يُـعَلِّمُ   جَاءَ   جِبرْيِلُ   هَذَا   «  فَـقَالَ .    شَيـْ

 . الإِيماَنِ  مِنَ  كُلَّهُ   ذَلِكَ  جَعَلَ  ا�َِّ  عَبْدِ  أبَوُ قاَلَ .  » دِينـَهُمْ  النَّاسَ 

 
50. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir gün Peyğəmbər � 
camaatın arasında oturmuşdu. Bir nəfər onun yanına gəlib dedi: “İman 
nədir?” Peyğəmbər � buyurdu: “İman (odur ki,) Allaha, Onun mələkləri-
nə, Onunla qarşılaşacağına və Onun elçilərinə iman gətirəsən, habelə 

 
1 Peyğəmbərin � evinin qapısı birbaşa məscidə açılırdı. 
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(öldükdən sonra) diriləcəyinə inanasan”. O dedi: “İslam nədir?” 
Peyğəmbər � buyurdu: “İslam (odur ki,) Allaha ibadət edib Ona (heç nəyi) 
şərik qoşmayasan, (vaxtlı-vaxtında) namaz qılasan, vacib buyrulmuş 
zəkatı verəsən və Ramazan ayını oruc tutasan”. O dedi: “Bəs ehsan nədir?” 
Peyğəmbər � buyurdu: “Ehsan (odur ki,) Allaha, sanki Onu görürmüşsən 
kimi ibadət edəsən; sən Onu görməsən də, (bil ki,) O, səni görür”. O dedi: 
“Qiyamət nə zaman olacaq?” Peyğəmbər � buyurdu: “Bu haqda soruşulan 
soruşandan çox bilmir, lakin sənə Qiyamətin əlamətlərini deyəcəyəm; belə 
ki, kənizin öz ağasını doğacağı və kimliyi bəlli olmayan, dəvə otaran 
çobanların hündür binalar tikməkdə bir-biri ilə yarışacaqları zaman 
(Qiyamət qopacaq). (Bu da) yalnız Allahın bildiyi beş şeydən biridir”. 
Sonra Peyğəmbər �: “Həqiqətən, Saatı (Qiyamətin qopacağı vaxtı) ancaq 
Allah bilir...” (Loğman, 34) ayəsini oxudu. Sonra o adam çıxıb getdi. 
Peyğəmbər � dedi: “Onu geri qaytarın!” Lakin səhabələr ondan bir əsər-
əlamət görmədilər. Peyğəmbər � buyurdu: “Bu, Cəbrail idi. İnsanlara 
dinlərini öyrətmək üçün gəlmişdi”. Əbu Abdullah əl-Buxari deyir: “O, 
qeyd edilənlərin hamısının imandan olduğunu bəyan etdi”. 
 

   �ب -  ٣٨

38-ci fəsil 
 

 عَبَّاسٍ   بْنَ   ا�َِّ   عَبْدَ   أَنَّ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   صَالِحٍ   عَنْ   سَعْدٍ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حمَْزةََ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  -  ٥١
مُْ   فَـزَعَمْتَ   ،  يَـنـْقُصُونَ   أمَْ   يزَيِدُونَ   هَلْ   سَألَْتُكَ   لَهُ   قاَلَ   هِرَقْلَ   أَنَّ   سُفْيَانَ   أبَوُ  أَخْبرََنىِ   قاَلَ   أَخْبرَهَُ  .    يتَِمَّ   حَتىَّ   الإِيماَنُ   وكََذَلِكَ   ،  يزَيِدُونَ   أَ)َّ

  يَسْخَطهُُ   لاَ   ،  الْقُلُوبَ   بَشَاشَتُهُ   الِطُ تخَُ   حِينَ   الإِيماَنُ   وكََذَلِكَ   ،  لاَ   أَنْ   فَـزَعَمْتَ   ،  فِيهِ   يدَْخُلَ   أَنْ   بَـعْدَ   لِدِينِهِ   سَخْطَةً   أَحَدٌ   يَـرْتَدُّ   هَلْ   وَسَألَْتُكَ 
 . أَحَدٌ 

 
51. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Əbu Süfyan mənə 
danışdı ki, Herakl ona belə dedi: “Mən səndən “Onlar (müsəlmanlar) 
artırlar, yoxsa azalırlar” deyə soruşdum, dedin ki, “onlar artırlar”. İmanın 
vəziyyəti də tamam olana qədər beləcə davam edər. Mən səndən “İçəri-
lərində onun dinini qəbul etdikdən sonra narazılığa görə dinindən dönən 
bir kimsə varmı” deyə soruşdum, dedin ki, “yoxdur”. Təbii ki, bu cür iman 
qəlblərə daxil olduqda belə olur”. 
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 لِدِينِهِ  اسْتَبرْأََ  مَنِ   فَضْلِ  �ب -  ٣٩

39-cu fəsil: Dininə görə şübhəli şeylərdən çəkinənin fəziləti 
 

ءُ   حَدَّثَـنَا  نُـعَيْمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٥٢ عْتُ   قاَلَ   عَامِرٍ   عَنْ   زكََرِ!َّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   سمَِعْتُ   يَـقُولُ   بَشِيرٍ   بْنَ   النـُّعْمَانَ   سمَِ  ُ   «   يَـقُولُ صَلَّى ا�َّ
ٌ   الحَْلاَلُ  ٌ   وَالحْرَاَمُ   بَينِّ نـَهُمَا  ،  بَينِّ   فىِ   وَقَعَ   وَمَنْ   ،  وَعِرْضِهِ   لِدِينِِهِ   اسْتَبرْأََ   الْمُشَبَّـهَاتِ   اتَّـقَى  فَمَنِ   ،  النَّاسِ   مِنَ   كَثِيرٌ   يَـعْلَمُهَا  لاَ   مُشَبَّـهَاتٌ   وَبَـيـْ

  فىِ   وَإِنَّ   أَلاَ   ،   محََارمُِهُ   أرَْضِهِ   فىِ   ا�َِّ   حمَِى   إِنَّ   أَلاَ   ،  حمًِى   مَلِكٍ   لِكُلِّ   وَإِنَّ   أَلاَ .    يُـوَاقِعَهُ   أَنْ   يوُشِكُ   ،  الحِْمَى   حَوْلَ   يَـرْعَى  كَراَعٍ   الشُّبُـهَاتِ 
 .  » الْقَلْبُ  وَهِىَ   أَلاَ .  كُلُّهُ   الجَْسَدُ  فَسَدَ  فَسَدَتْ  وَإِذَا ، كُلُّهُ   الجَْسَدُ  صَلَحَ   صَلَحَتْ  إِذَا  مُضْغَةً  الجَْسَدِ 

 
52. ...Rəvayət edilir ki, Numən ibn Bəşir � demişdir: “Mən Allah Elçisinin 
� belə dediyini eşitdim: “Halal da bəllidir, haram da. Bunların arasında 
(halal, yaxud haram olduğu bəlli olmayan bəzi) şübhəli şeylər var ki, bir 
çox insan bunu bilmir. Kim şübhəli şeylərdən çəkinərsə, dinini və 
namusunu qorumuş olar. Kim şübhəli şeylərə dalarsa, (mal-qarasını) 
qoruğun kənarında otaran çoban kimi, çox keçməz, qoruğa düşər. Bilin ki, 
hər bir hökmdarın qoruğu var. Bilin ki, Allahın yer üzündəki qoruğu 
haram buyurduğu şeylərdir. Diqqət edin! Bədəndə bir ət parçası var. Əgər 
o salamat olarsa, bütün bədən salamat olar, yox, əgər korlanarsa, bütün 
bədən korlanar. Bilin ki, o, qəlbdir”. 
 

الإِيماَنِ  مِنَ   الخْمُُسِ  أدََاءُ  �ب -  ٤٠  

40-cı fəsil: Qənimətin beşdə birini vermək imandandır 
 

  حَتىَّ   عِنْدِى  أقَِمْ   فَـقَالَ   سَريِرهِِ   عَلَى  يجُْلِسُنىِ   ،  عَبَّاسٍ   ابْنِ   مَعَ   أقَـْعُدُ   كُنْتُ   قاَلَ   جمَْرةََ   أَبىِ   عَنْ   شُعْبَةُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الجْعَْدِ   بْنُ   عَلِىُّ   حَدَّثَـنَا  -   ٥٣
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أتََـوُا  لَمَّا  الْقَيْسِ   عَبْدِ   وَفْدَ   إِنَّ   قاَلَ   ثمَُّ   ،  شَهْريَْنِ   مَعَهُ   فأَقََمْتُ   ،  مَالىِ   مِنْ   سَهْمًا  لَكَ   أَجْعَلَ    أوَْ   الْقَوْمُ   مَنِ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َّ

 أَنْ   نَسْتَطِيعُ   لاَ   إِ�َّ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالُوا .    »   ندََامَى  وَلاَ   خَزاَ!َ   غَيرَْ   -   ِ�لْوَفْدِ   أوَْ   -   ِ�لْقَوْمِ   مَرْحَبًا  «  قاَلَ .    ربَيِعَةُ   قاَلوُا .    »   الْوَفْدُ   مَنِ 
نـَنَا  ،  الحْرَاَمِ   شَهْرِ   فىِ   إِلاَّ   jَتْيَِكَ   وَسَألَُوهُ .    الجْنََّةَ   بِهِ   وَندَْخُلْ   ،  وَراَءَ�َ   مَنْ   بِهِ   نخُْبرِْ   ،  فَصْلٍ   Uِمَْرٍ   فَمُرْ�َ   ،  مُضَرَ   كُفَّارِ   مِنْ   الحَْىُّ   هَذَا  وَبَـيـْنَكَ   وَبَـيـْ

 وَرَسُولهُُ   ا�َُّ   قاَلوُا .    »   وَحْدَهُ   ِ��َِّ   الإِيماَنُ   مَا  أتََدْرُونَ   «  قاَلَ .    وَحْدَهُ   ِ��َِّ   ِ�لإِيماَنِ   أمََرَهُمْ   ،  أرَْبعٍَ   عَنْ   وََ)اَهُمْ   ،  Uِرَْبعٍَ   فأََمَرَهُمْ .    الأَشْربِةَِ   عَنِ 
  الْمَغْنَمِ   مِنَ   تُـعْطُوا  وَأَنْ   ،  رَمَضَانَ   وَصِيَامُ   ،  الزَّكَاةِ   وَإيِتَاءُ   ،  الصَّلاةَِ   وَإِقاَمُ   ،  ا�َِّ   رَسُولُ   محَُمَّدًا  وَأَنَّ   ا�َُّ   إِلاَّ   إلَِهَ   لاَ   أَنْ   شَهَادَةُ   «  قاَلَ .    أعَْلَمُ 

تَمِ  عَنِ  عٍ أرَْبَ  عَنْ  وََ)اَهُمْ .  » الخْمُُسَ  ءِ  الحْنَـْ اَ.  وَالْمُزَفَّتِ  وَالنَّقِيرِ  وَالدُّ�َّ  . »  وَراَءكَُمْ  مَنْ  ِ,ِنَّ  وَأَخْبرِوُا احْفَظُوهُنَّ  « وَقاَلَ .   الْمُقَيرَِّ  قاَلَ  وَرُبمَّ

 
53. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Cəmra � demişdir: “Mən İbn Abbasın qaldığı 
yerdə idim və məni öz çarpayısının üstündə əyləşdirib dedi: “Mənim 
yanımda qal, sənə öz var-dövlətimdən bir hissə ayırım”. Mən də onlarda 
iki ay qaldım. Sonra İbn Abbas dedi: “Abdul-Qeys tayfasının nümayən-
dələri Peyğəmbərin � yanına gəldikdə o soruşdu: “Siz kimlərdənsiniz?” 
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Onlar dedilər: “Biz Rabia qəbiləsindənik”. Peyğəmbər � buyurdu: “Xoş 
gəlmişsiniz! Allah sizi utandırmasın, peşman eləməsin!” Onlar dedilər: 
“Ey Allahın Elçisi! Biz sənin yanına ancaq haram olan ayda gələ bilirik. 
Səninlə bizim aramızda Mudar qəbiləsinin kafirləri var. Ona görə bizə 
(haqqı batildən ayırd edən) bəlli bir şey əmr et ki, onu geridə qalanlarımıza 
xəbər verək, onun sayəsində Cənnətə girək”. Onlar Peyğəmbərdən � 
içkilər barədə də soruşdular. Peyğəmbər � onlara dörd şeyi əmr etdi, dörd 
şeyi qadağan etdi. Onlara tək Allaha iman gətirməyi əmr etdikdən sonra 
soruşdu: “Bilirsinizmi, tək Allaha iman gətirmək nə deməkdir?” Onlar: 
“Allah və Onun elçisi daha yaxşı bilir!”– dedilər. Peyğəmbər � buyurdu: 
“(Bu) – şəriki olmayan tək Allahdan başqa ibadətə layiq məbudun olma-
dığına və Muhəmmədin Onun elçisi olduğuna şəhadət vermək, namaz 
qılmaq, zəkat vermək, Ramazan orucunu tutmaq və qənimətlərdən beşdə 
birini (xums1) verməyinizdir”. Peyğəmbər � onlara dörd şeyi – hantəmi2, 
dubbanı3, nəqiri4 və muzəffəti (yaxud muqayyəri)5 qadağan etdi. Sonra dedi: 
“Mənim dediklərimi yadda saxlayın və bunları özünüzdən sonra gələnlərə 
xəbər verin”. 
 

 نَـوَى  مَا امْرئٍِ  وَلِكُلِّ  وَالحِْسْبَةِ  ِ�لنِّيَّةِ  الأَعْمَالَ  أَنَّ  جَاءَ  مَا �ب -  ٤١

41-ci fəsil: Əməllərin ancaq niyyətə görə mötəbər sayılacağı və hər kəsin 
əlinə ancaq niyyət etdiyi şeyin keçəcəyi barədə gələn hədis 

 

 «  .   نيَِّتِهِ   عَلَى  }  شَاكِلَتِهِ   عَلَى  يَـعْمَلُ   كُلٌّ   قُلْ   {  تَـعَالىَ   ا�َُّ   وَقاَلَ .    وَالأَحْكَامُ   وَالصَّوْمُ   وَالحَْجُّ   وَالزَّكَاةُ   وَالصَّلاةَُ   وَالْوُضُوءُ   الإِيماَنُ   فِيهِ   فَدَخَلَ 
 . » وَنيَِّةٌ  جِهَادٌ  وَلَكِنْ  « وَقاَلَ .   » صَدَقَةٌ  يحَْتَسِبُـهَا أهَْلِهِ  عَلَى الرَّجُلِ  نَـفَقَةُ 

Buna iman, dəstəmaz, namaz, zəkat, həcc, oruc və hökmlər daxildir. Uca 
Allah buyurur: “De: “Hər kəs öz xasiyyətinə görə iş görər...” (əl-İsra, 84) 
yəni niyyətinə görə. Peyğəmbər � demişdir: “Bir adam savabını Allahdan 
umaraq varından ailəsinə xərcləsə, bu onun üçün sədəqə olar”, həmçinin 
demişdir: “(Fəthdən sonra hicrət yoxdur,) amma cihad və niyyət vardır”. 

 
1 Xums – döyüş vaxtı əldə edilən hərbi qənimətin beşdə bir hissəsi. Bu bir hissə yenə də beş 
hissəyə bölünür və sonra onun beşdə bir hissəsi rəhbərin əlində qalır, qalan beşdə dörd hissə isə 
Quran bölgüsünə uyğun olaraq Muhəmməd Peyğəmbərin � qohumları – Haşimin nəslindən 
olanlar, yetimlər, kasıblar və ehtiyac içində olan müsafirlər arasında paylanır. 
2 Hantəm – tərkibinə yun və qan qatılmış, gildən düzəldilmiş yaşıl rəngli cürdək. Əvvəllər bu 
cür qablarda şərab saxlayardılar. 
3 Dubba – şərab saxlamaq üçün qurudulmuş boranıdan düzəldilmiş qab. 
4 Nəqir – şərab saxlamaq üçün içi oyulmuş xurma kötüyündən düzəldilmiş qab. 
5 Muzəffət, yaxud muqayyər – şərab saxlamaq üçün yanları qatranla malalanmış qab. 
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 رَسُولَ   أَنَّ   عُمَرَ   عَنْ   وَقَّاصٍ   بْنِ   عَلْقَمَةَ   عَنْ   إبِْـراَهِيمَ   بْنِ   محَُمَّدِ   عَنْ   سَعِيدٍ   بْنِ   يحَْيىَ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   مَسْلَمَةَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٥٤
 ،   وَرَسُولهِِ   ا�َِّ   إِلىَ   فَهِجْرتَهُُ   ،  وَرَسُولهِِ   ا�َِّ   إِلىَ   هِجْرتَهُُ   كَانَتْ   فَمَنْ   ،  نَـوَى  مَا   امْرئٍِ   وَلِكُلِّ   ،  ِ�لنِّيَّةِ   الأَعْمَالُ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ 
 .  » إلِيَْهِ  هَاجَرَ  مَا إِلىَ  فَهِجْرتَهُُ  ، يَـتـَزَوَّجُهَا امْرأَةٍَ  أوَِ  ، يُصِيبُـهَا لِدُنْـيَا هِجْرتَهُُ  كَانَتْ   نْ وَمَ 

 
54. ...Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: “Əməllər 
ancaq niyyətlərə görədir. Hər kəsə də yalnız niyyət etdiyi şey qalacaq. 
Kimin hicrəti Allah və Onun elçisi üçündürsə, onun hicrəti Allah və Onun 
elçisi üçündür. Kimin də hicrəti əldə edəcəyi dünya (malından) və ya 
evlənəcəyi qadından ötrüdürsə, onun hicrəti hicrət etdiyi şeyə aiddir”. 
 

 النَّبىِِّ   عَنِ   مَسْعُودٍ   أَبىِ   عَنْ   يزَيِدَ   بْنَ   ا�َِّ   عَبْدَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   Oَبِتٍ   بْنُ   عَدِىُّ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مِنـْهَالٍ   بْنُ   حَجَّاجُ   احَدَّثَـنَ   -  ٥٥
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . » صَدَقَةٌ  لَهُ  فَـهُوَ  يحَْتَسِبُـهَا أهَْلِهِ  عَلَى الرَّجُلُ  أنَْـفَقَ  إِذَا « قاَلَ صَلَّى ا�َّ

 
55. ...Əbu Məsud � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “Bir 
adam savabını Allahdan umaraq varından ailəsinə xərcləsə, bu onun üçün 
sədəqə olar”. 
 

  رَسُولَ   أَنَّ   أَخْبرَهَُ   أنََّهُ   قَّاصٍ وَ   أَبىِ   بْنِ   سَعْدِ   عَنْ   سَعْدٍ   بْنُ   عَامِرُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   شُعَيْبٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   َ�فِعٍ   بْنُ   الحَْكَمُ   حَدَّثَـنَا  -   ٥٦
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  تَغِى نَـفَقَةً  تُـنْفِقَ  لَنْ  إنَِّكَ  « قاَلَ صَلَّى ا�َّ  .  » امْرأَتَِكَ  فىِ  فىِ   تجَْعَلُ  مَا حَتىَّ  ، عَلَيـْهَا أُجِرْتَ  إِلاَّ  ا�َِّ  وَجْهَ  ِ,اَ تَـبـْ

 
56. ...Səd ibn Əbu Vaqqas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � ona belə buyur-
muşdur: “Şübhəsiz ki, sən Allahın Üzü (Allah rizası) üçün xərclədiyin hər 
şeyə görə, hətta zövcənin ağzına qoyduğun bir loxmaya görə mütləq savab 
qazanırsan”.  
 

  » وَعَامَّتِهِمْ  الْمُسْلِمِينَ  وَلأئَمَِّةِ  لرَِسُولهِِ وَ  ِ�َِّ  النَّصِيحَةُ  الدِّينُ  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  قَـوْلِ  �ب -  ٤٢

42-ci fəsil: Peyğəmbərin �: “Din Allaha, Onun elçilərinə, müsəlmanların 
rəhbərlərinə və ümmətə nəsihətdir!”- kəlamı 

 

 }  وَرَسُولِهِ  ِ�َِّ  نَصَحُوا إِذَا { تَـعَالىَ  وَقَـوْلهِِ 

Uca Allah buyurur: “Allaha və Onun Elçisinə sadiq qalacaqları təqdir-
də...” (ət-Tövbə, 91). 
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صَلَّى    ا�َِّ   ولَ رَسُ   َ�يَـعْتُ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   جَريِرِ   عَنْ   حَازمٍِ   أَبىِ   بْنُ   قَـيْسُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   عَنْ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٥٧
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   .  مُسْلِمٍ  لِكُلِّ  وَالنُّصْحِ  ، الزَّكَاةِ  وَإيِتَاءِ  ، الصَّلاةَِ  إِقاَمِ  عَلَىا�َّ

 
57. ...Rəvayət edilir ki, Cərir ibn Abdullah � demişdir: “Mən namaz 
qılacağıma, zəkat verəcəyimə və hər bir müsəlmana nəsihət edəcəyimə (və 
ya ona qarşı səmimi davranacağıma) dair Allah Elçisinə � beyət etdim”. 
 

عْتُ   قاَلَ   عِلاقََةَ   بْنِ   زَِ!دِ   عَنْ   عَوَانةََ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   النـُّعْمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٥٨   قاَمَ   شُعْبَةَ   بْنُ   الْمُغِيرةَُ   مَاتَ   يَـوْمَ   يَـقُولُ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنَ   جَريِرَ   سمَِ
اَ  ،  أمَِيرٌ   َ$تْيَِكُمْ   حَتىَّ   وَالسَّكِينَةِ   وَالْوَقاَرِ   ،  لَهُ   شَريِكَ   لاَ   وَحْدَهُ   ا�َِّ   ِ�تقَِّاءِ   عَلَيْكُمْ   وَقاَلَ   عَلَيْهِ   وَأثَْنىَ   ا�ََّ   فَحَمِدَ   قاَلَ   ثمَُّ   ،  الآنَ   َ$تْيِكُمُ   فإَِنمَّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أتََـيْتُ   فإَِنىِّ   ،  بَـعْدُ   أمََّا  قاَلَ   ثمَُّ .    الْعَفْوَ   يحُِبُّ   كَانَ   فإَِنَّهُ   ،  لأَمِيركُِمْ   اسْتـَعْفُوا  فَشَرَطَ .    الإِسْلاَمِ   عَلَى   أَُ�يِعُكَ   قُـلْتُ صَلَّى ا�َّ
 .  وَنَـزَلَ  اسْتـَغْفَرَ  ثمَُّ .  لَكُمْ  لنََاصِحٌ  إِنىِّ  الْمَسْجِدِ  هَذَا  وَرَبِّ  ، هَذَا عَلَى فَـبَايَـعْتُهُ .  مُسْلِمٍ  لِكُلِّ  وَالنُّصْحِ  عَلَىَّ 

 
58. ...Rəvayət edilir ki, Cərir ibn Abdullah � demişdir: “(Bəsrə valisi olan) 
Muğira ibn Şubə ölən gün ayağa durdu, Allaha həmd-səna etdi və dedi: 
“Başınıza bir əmir təyin olunana qədər tək və şəriki olmayan Allaha qarşı 
təqvalı, təmkinli və sükunət halında olmanızı tövsiyə edirəm. Çünki 
əmiriniz bura gəlir”. Sonra dedi: “Vəfat edən əmiriniz üçün Allahdan 
bağışlanma diləyin, çünki o, bağışlamağı sevərdi. Bundan sonra... Mən 
Peyğəmbərin � yanına gəlib dedim: “İslamda sabit qalacağıma dair sənə 
beyət edirəm”. Peyğəmbər �: “Hər bir müsəlmana nəsihət etməlisən” – 
deyə qarşıma şərt qoydu. Mən buna da beyət etdim. Bu məscidin Rəbbinə 
and olsun ki, mən sizin nəsihətçiniz idim”. Sonra Allahdan bağışlanma 
diləyib minbərdən endi”. 
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  العِلْمِ  كِتَابُ   - ٣

3. Elm kitabı 
 

   الْعِلْمِ  فَضْلِ  �ب  - ١

1-ci fəsil: Elmin fəziləti 
 

 زِدْنىِ   رَبِّ   {   وَجَلَّ   عَزَّ   وَقَـوْلهِِ .    }   خَبِيرٌ   تَـعْمَلُونَ   بمِاَ  وَا�َُّ   دَرجََاتٍ   الْعِلْمَ   أُوتُوا   وَالَّذِينَ   مِنْكُمْ   آمَنُوا  الَّذِينَ   ا�َُّ   يَـرْفَعِ   {  تَـعَالىَ   ا�َِّ   وَقَـوْلِ 
 }  عِلْمًا

Uca Allah buyurur: “Allah da sizdən iman gətirənlərin və özlərinə elm 
verilmiş kimsələrin dərəcələrini ucaltsın. Allah nə etdiklərinizdən 
xəbərdardır” (əl-Mucədilə, 11), həmçinin bu kəlamı “Ey Rəbbim! Mənim 
elmimi artır!” (Taha, 114) 
 

 السَّائلَِ  أَجَابَ  ثمَُّ  الحْدَِيثَ  فأََتمََّ  حَدِيثِهِ   فىِ  مُشْتَغِلٌ  وَهُوَ  عِلْمًا سُئِلَ  مَنْ  �ب  - ٢

2-ci fəsil: Danışaraq məşğul olana elmi sual verildikdə danışığını 
qurtardıqdan sonra sual verənə cavab verməsi 

 

  حَدَّثَنىِ   قاَلَ   أَبىِ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   فُـلَيْحٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُنْذِرِ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   وَحَدَّثَنىِ   ح   فُـلَيْحٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سِنَانٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٥٩
نَمَا   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   يَسَارٍ   بْنِ   عَطاَءِ   عَنْ   عَلِىٍّ   بْنُ   هِلاَلُ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   بَـيـْ  ُ   مَتىَ   فَـقَالَ   أَعْراَبىٌِّ   جَاءَهُ   الْقَوْمَ   يحَُدِّثُ   مجَْلِسٍ   فىِ صَلَّى ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَمَضَى  السَّاعَةُ   ،   يَسْمَعْ   لمَْ   بَلْ   بَـعْضُهُمْ   وَقاَلَ   ،   قاَلَ   مَا  فَكَرهَِ   ،  قاَلَ   مَا  سمَِعَ   الْقَوْمِ   بَـعْضُ   فَـقَالَ   ،  يحَُدِّثُ صَلَّى ا�َّ
 فاَنْـتَظِرِ   الأَمَانةَُ   ضُيِّعَتِ   فإَِذَا  «  قاَلَ .    ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   أَ�َ   هَا  قاَلَ .    »  السَّاعَةِ   عَنِ   السَّائِلُ   -  أرُاَهُ   -  أيَْنَ   «  قاَلَ   حَدِيثَهُ   قَضَى  إِذَا  حَتىَّ 

دَ  إِذَا  « قاَلَ  إِضَاعَتُـهَا كَيْفَ   قاَلَ .  » السَّاعَةَ   . » السَّاعَةَ  فاَنْـتَظِرِ  أهَْلِهِ  غَيرِْ  إِلىَ  الأَمْرُ  وُسِّ

 
59. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir dəfə Peyğəmbər � 
camaatla söhbət edərkən bir bədəvi gəlib: “Qiyamət nə zaman olacaq?” 
deyə soruşdu. Allah Elçisi � isə söhbətinə davam etdi. Oradakılardan 
kimisi: “O, (bu bədəvinin) sözünü eşitdi, lakin bu onun xoşuna gəlmədi”– 
dedi, kimisi də: “Xeyr, o eşitmədi”– dedi. Peyğəmbər � söhbətini 
bitirdikdən sonra soruşdu: “Qiyamət barədə soruşan adam haradadır?” 
Bədəvi dedi: “Mən buradayam, ey Allahın Elçisi!” Allah Elçisi � buyurdu: 
“Əmanət itiriləcəyi zaman Qiyaməti gözlə”. Bədəvi soruşdu: “Əmanət 
necə itiriləcək?” Peyğəmbər � buyurdu: “Bir işi ona layiq olmayan adama 
tapşırdıqda Qiyaməti gözlə”. 
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 ِ�لْعِلْمِ  صَوْتَهُ  رَفَعَ  مَنْ  �ب  - ٣

3-cü fəsil: Elmi çatdırmaq məqsədilə səsini qaldıran 
 

 تخَلََّفَ   قاَلَ   عَمْروٍ  بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   مَاهَكَ   بْنِ   يوُسُفَ   عَنْ   بِشْرٍ   أَبىِ   عَنْ   عَوَانةََ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْفَضْلِ   بْنُ   عَارمُِ   النـُّعْمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٦٠
وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   عَنَّا عَلَيْهِ   ُ نَا  وَقَدْ   فأََدْركََنَا  ،  سَافَـرَْ�هَا  سَفْرةٍَ   فىِ صَلَّى ا�َّ  فَـنَادَى   ،  أرَْجُلِنَا  عَلَى  نمَْسَحُ   فَجَعَلْنَا  ،  نَـتـَوَضَّأُ   وَنحَْنُ   لاةَُ الصَّ   أرَْهَقَتـْ

 . ثَلاOًَ  أوَْ  مَرَّتَينِْ .   » النَّارِ  مِنَ  لِلأَعْقَابِ  وَيْلٌ  « صَوْتهِِ  Uِعَْلَى

 
60. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Səfərdə olduğu-
muz vaxt Peyğəmbər � bizdən geri qaldı, sonra da namazın vaxtının çıx-
mağına az qalmış gəlib bizə çatdı. (Namazın vaxtı çıxacaqdı deyə, tez) biz 
dəstəmaz alıb ayaqlarımıza məsh etməyə başladıq. Peyğəmbər � (bunu 
gördükdə) uca səslə iki və ya üç dəfə belə buyurdu: “Oda girən topuqların 
vay halına!”1 
 

 وَأنَْـبَأَ�َ  أَخْبرََ�َ  أوَْ  حَدَّثَـنَا الْمُحَدِّثِ  قَـوْلِ  �ب  - ٤

4-cü fəsil: Muhəddisin2 “həddəsənə”, “əxbəranə” və “ənbəənə” sözləri 
 

نَةَ   ابْنِ   عِنْدَ   كَانَ   الحْمَُيْدِىُّ   لنََا  وَقاَلَ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   حَدَّثَـنَا  مَسْعُودٍ   ابْنُ   وَقاَلَ .    وَاحِدًا   وَسمَِعْتُ   وَأنَْـبَأَ�َ   وَأَخْبرََ�َ   حَدَّثَـنَا  عُيـَيـْ صَلَّى ا�َّ
صَلَّى ا�َُّ    ا�َِّ   رَسُولُ   حَدَّثَـنَا  حُذَيْـفَةُ   وَقاَلَ .    كَلِمَةً صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   سمَِعْتُ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   شَقِيقٌ   وَقاَلَ .    الْمَصْدُوقُ   الصَّادِقُ   وَهُوَ 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   الْعَاليَِةِ   أبَوُ  وَقاَلَ .    حَدِيثَينِْ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ صَلَّى   النَّبىِِّ   عَنِ   أنََسٌ   وَقاَلَ .    ربَِّهِ   عَنْ   يَـرْوِى  فِيمَاصَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . وَجَلَّ  عَزَّ  ربَِّكُمْ  عَنْ  يَـرْوِيهِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  عَنِ  هُريَْـرةََ  أبَوُ وَقاَلَ .  وَجَلَّ  عَزَّ  ربَِّهِ  عَنْ  يَـرْوِيهِ ا�َّ

Humeydi � bizə dedi: “İbn Uyeynə üçün “həddəsənə”, “əxbəranə”, 
“ənbəənə” və “səmi'tu” eyni məna kəsb edirdi”. İbn Məsud � demişdir: 
“Bizə doğru olan və doğruluğu təsdiq olunan Allah Elçisi � (“həddəsənə”) 
danışdı”. Şəqiq � Abdullahın belə dediyini rəvayət etmişdir: “Mən 
Peyğəmbərdən � bir söz (“səmi'tu”) eşitmişəm”. Huzeyfə bizə danışdı: 
“Allah Elçisi bizə iki hədis (“həddəsənə”) danışdı”. İbn Aliyə � demişdir: 

 
1 Başqa hədisdə belə deyilir: “Peyğəmbər � dabanları (quru yer qaldığından) parıldayan bir 
dəstə insanı gördü və belə buyurdu: “Dabanları Cəhənnəmdə yananların vay halına! Dəstamazı 
tam şəkildə alın!” (Əbu Davud, 97. Hədis səhihdir. Bax: Silsilə əs-Səhihə, 872). Başqa bir hədisdə 
Abdullah ibn Amr � demişdir: “Biz Peyğəmbərlə � birlikdə Məkkədən Mədinəyə qayıdırdıq. 
Nəhayət, gəlib yol üstündəki su başına yetişdik. Əsr çağında camaat tələsdi və tələsə-tələsə 
dəstəmaz aldı. Biz onlara yetişdikdə onların dabanlarına su dəymədiyi (apaydın) görünürdü. 
(Bunu görəndə) Peyğəmbər � buyurdu: “Oda girəcək dabanların vay halına! Dəstəmazı tam 
şəkildə alın!” (Muslim, 354, 593). Yəni burada söhbət ayağın tam yuyulmamasından gedir. 
2 Muhəddis, yəni hədis alimi. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                           Elm kitabı 

“İbn Abbas Peyğəmbərdən �, o da (“ənbəənə”) Rəbbindən rəvayət etdi”. 
Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � Rəbbindən � rəvayət etdi”. Əbu Hureyra 
� demişdir: “Peyğəmbər � Rəbbinizdən � rəvayət etdi”. 
 

 الْعِلْمِ  مِنَ   عِنْدَهُمْ  مَا ليَِخْتَبرَِ  أَصْحَابِهِ  عَلَى الْمَسْألََةَ  الإِمَامِ  طَرحِْ  �ب  - ٥

5-ci fəsil: İmamın öz yoldaşlarına onların biliyini yoxlamaq məqsədilə sual 
verməsi 

 

بَةُ   حَدَّثَـنَا  -   ٦١ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ   قاَلَ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   دِينَارٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   جَعْفَرٍ   بْنُ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  قُـتـَيـْ  مِنَ   إِنَّ   «صَلَّى ا�َّ
اَ  ،  وَرَقُـهَا  يَسْقُطُ   لاَ   شَجَرةًَ   الشَّجَرِ    فىِ   وَوَقَعَ   ا�َِّ   عَبْدُ   قاَلَ .    الْبـَوَادِى   شَجَرِ   فىِ   النَّاسُ   فَـوَقَعَ .    »   هِىَ   مَا  فَحَدِّثوُنىِ   ،  الْمُسْلِمِ   مَثَلُ   وَإِ)َّ
اَ نَـفْسِى  . » النَّخْلَةُ  هِىَ  « قاَلَ  ا�َِّ  رَسُولَ  !َ  هِىَ  مَا حَدِّثْـنَا قاَلُوا ثمَُّ  فاَسْتَحْيـَيْتُ  ، النَّخْلَةُ  أَ)َّ

 

61. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Bir gün Allah Elçisi � 
dedi: “Ağaclar içərisində elə bir ağac var ki, onun yarpağı tökülmür və o, 
müsəlmana bənzəyir. Deyin görüm, o hansı (ağacdır)?” İnsanlar vadilərdə 
bitən ağacları sadalamağa başladılar”. İbn Ömər dedi: “Mən onun xurma 
ağacı olduğunu düşündüm, lakin deməyə utandım. Sonra camaat soruşdu: 
“De görək, o nədir, ey Allahın Elçisi?” Peyğəmbər � buyurdu: “Bu, xurma 
ağacıdır”. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   دِينَارٍ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  مخَْلَدٍ   بْنُ   خَالِدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٦٢   مِنَ   إِنَّ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ 
اَ  ،  وَرَقُـهَا  يَسْقُطُ   لاَ   شَجَرةًَ   الشَّجَرِ    فىِ   فَـوَقَعَ   ا�َِّ   عَبْدُ   قاَلَ .    الْبـَوَادِى  شَجَرِ   فىِ   النَّاسُ   فَـوَقَعَ   قاَلَ  .  »  هِىَ   مَا  حَدِّثوُنىِ   ،  الْمُسْلِمِ   مَثَلُ   وَإِ)َّ
اَ نَـفْسِى  . » النَّخْلَةُ  هِىَ  « قاَلَ  ا�َِّ  رَسُولَ  !َ   هِىَ  مَا حَدِّثْـنَا قاَلُوا ثمَُّ  ، النَّخْلَةُ  أَ)َّ

 

62. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Ağaclar 
içərisində elə bir ağac var ki, onun yarpağı tökülmür və o, müsəlmana bən-
zəyir. Deyin görüm, o hansı (ağacdır)?” İnsanlar vadilərdə bitən ağacları 
sadalamağa başladılar”. İbn Ömər dedi: “Mən onun xurma ağacı olduğu-
nu düşündüm. Sonra camaat soruşdu: “De görək, o nədir, ey Allahın Elçi-
si?” Peyğəmbər � buyurdu: “Bu, xurma ağacıdır”. 
 

 }  عِلْمًا زِدْنىِ  رَبِّ  وَقُلْ  {  تَـعَالىَ  وَقَـوْلهِِ  ، الْعِلْمِ  فىِ  جَاءَ  مَا �ب  - ٦

6-cı fəsil: Elm haqda gələn nə rəvayət edilib və Uca Allahın bu “De “Ey 
Rəbbim! Mənim elmimi artır!” (Taha, 114) kəlamı 

 

 بْنِ   ضِمَامِ   بحَِدِيثِ   الْعَالمِِ   عَلَى  الْقِراَءَةِ   فىِ   بَـعْضُهُمْ   وَاحْتَجَّ   ،  جَائزِةًَ   الْقِراَءَةَ   وَمَالِكٌ   وَالثَّـوْرىُِّ   الحَْسَنُ   وَرأََى.    الْمُحَدِّثِ   عَلَى  وَالْعَرْضُ   الْقِراَءَةُ 
يْهِ وَسَلَّمَ صَلَّى ا�َُّ عَلَ   النَّبىِِّ   عَلَى  قِراَءَةٌ   فَـهَذِهِ   قاَلَ .    »   نَـعَمْ   «   قاَلَ   الصَّلَوَاتِ   نُصَلِّىَ   أَنْ   أمََرَكَ   آ�َُّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    للِنَّبىِِّ   قاَلَ   ثَـعْلَبَةَ 
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  عَلَى وَيُـقْرأَُ  ، عَلَيْهِمْ   قِراَءَةً  ذَلِكَ  وَيُـقْرأَُ .  فُلاَنٌ  أَشْهَدَ�َ  فَـيـَقُولُونَ   الْقَوْمِ  عَلَى  يُـقْرأَُ  ِ�لصَّكِّ  مَالِكٌ   وَاحْتَجَّ .  فأََجَازُوهُ  بِذَلِكَ  قَـوْمَهُ   ضِمَامٌ  أَخْبرََ 
ثَـنَا.    فُلاَنٌ   أقَـْرأََنىِ   الْقَارئُِ   فَـيـَقُولُ   الْمُقْرئِِ    Uَْسَ   لاَ   قاَلَ   الحَْسَنِ   عَنِ   عَوْفٍ   عَنْ   الْوَاسِطِىُّ   الحَْسَنِ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  سَلاَمٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّ
 سُفْيَانَ   عَنْ   مُوسَى  بْنُ   ا�َِّ   عُبـَيْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْبُخَارىُِّ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   محَُمَّدُ   وَحَدَّثَـنَا  الْفِربَْرىُِّ   يوُسُفَ   بْنُ   محَُمَّدُ   وَأَخْبرََ�َ .    الْعَالمِِ   عَلَى  ِ�لْقِراَءَةِ 

  وَقِراَءَتهُُ   الْعَالمِِ   عَلَى  الْقِراَءَةُ   وَسُفْيَانَ   مَالِكٍ   عَنْ   يَـقُولُ   عَاصِمٍ   أَ�َ   وَسمَِعْتُ   قاَلَ .    حَدَّثَنىِ   يَـقُولَ   أَنْ   Uَْسَ   فَلاَ   الْمُحَدِّثِ   عَلَى  قرُئَِ   إِذَا  قاَلَ 
 . سَوَاءٌ 

Hədis aliminin hüzurunda oxumaq və ya (hədisi) ona ərz etmək. Həsən əl-
Bəsri, Süfyan və Malik � mühəddisin qarşısında (hədis) oxumağı icazəli 
görürdülər. Bəziləri alimin qarşısında ona (hədis) oxumağın icazəli 
olduğuna Dimam ibn Sələbənin � hədisini dəlil gətirirlər. Dimam � 
Peyğəmbərə � belə demişdir: “Namazları qılmağımızı sənə Allah əmr 
etdi?” Peyğəmbər �: “Bəli” deyə cavab verdi. Bu hədisi dəlil gətirənlər: 
“Bu, Peyğəmbərin � qarşısında onun üçün oxumaqdır, çünki Dimam 
Peyğəmbərə � sual verib öyrəndiklərini öz qövmünə xəbər verdi. Onlar da 
bunu icazəli görüb verdiyi xəbəri qəbul etmişdilər”. Malik � də haqqı 
etiraf edənin təsdiqini yazılmış məktuba dəlil gətirmişdir. Belə ki o məktub 
haqqı təsdiq edənlərə oxunur. Onlar da sadəcə qarşısında qiraət1 surəti ilə 
oxunduğu halda “Filankəs bizi şahid gətirmişdir” deyirlər. Quran onu 
oxudan müəllimin qarşısında oxunduqda, oxuyan “Məni filankəs oxutdu” 
deyir. Rəvayət edilir ki, Həsən əl-Bəsri � demişdir: “Alimin qarşısında 
oxumaqda bir qəbahət yoxdur”. Rəvayət edilir ki, Süfyan � demişdir: 
“Oxuyanın (onu rəvayət edərkən): “Mənə filankəs danışdı” deməsində 
qəbahət yoxdur”. Həmçinin rəvayət edilir ki, Süfyan � demişdir: “Alimin 
qarşısında oxumaqla alimin oxuması eyni şeydir”. 
 

  بْنَ   أنََسَ   سمَِعَ   أنََّهُ   نمَِرٍ   أَبىِ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   شَريِكِ   عَنْ   -  الْمَقْبرُِىُّ   هُوَ   -  سَعِيدٍ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٦٣
نَمَا  يَـقُولُ   مَالِكٍ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   مَعَ   جُلُوسٌ   نحَْنُ   بَـيـْ  ثمَُّ   ،  عَقَلَهُ   ثمَُّ   ،  الْمَسْجِدِ   فىِ   فأَََ�خَهُ   جمََلٍ   عَلَى  رَجُلٌ   دَخَلَ   ،  الْمَسْجِدِ   فىِ صَلَّى ا�َّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    وَالنَّبىُِّ   محَُمَّدٌ   أيَُّكُمْ   لهَمُْ   قاَلَ   ُ  عَبْدِ   ابْنَ   الرَّجُلُ   لَهُ   فَـقَالَ .    الْمُتَّكِئُ   الأبَْـيَضُ   الرَّجُلُ   هَذَا  فَـقُلْنَا.    ظَهْراَنَـيْهِمْ   بَينَْ   مُتَّكِئٌ صَلَّى ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   لَهُ   فَـقَالَ   الْمُطَّلِبِ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    للِنَّبىِِّ   الرَّجُلُ   فَـقَالَ .    »  أَجَبـْتُكَ   قَدْ   «صَلَّى ا�َّ  فىِ   عَلَيْكَ   فَمُشَدِّدٌ   سَائلُِكَ   إِنىِّ صَلَّى ا�َّ
 كُلِّهِمْ   النَّاسِ   إِلىَ   أرَْسَلَكَ   آ�َُّ   ،  قَـبـْلَكَ   مَنْ   وَرَبِّ   بِربَِّكَ   أَسْألَُكَ   فَـقَالَ .    »   لَكَ   بدََا   عَمَّا  سَلْ   «  فَـقَالَ .    نَـفْسِكَ   فىِ   عَلَىَّ   تجَِدْ   فَلاَ   الْمَسْألََةِ 

لَةِ   الْيـَوْمِ   فىِ   الخْمَْسَ   الصَّلَوَاتِ   نُصَلِّىَ   أَنْ   أمََرَكَ   آ�َُّ   ،  ِ��َِّ   أنَْشُدُكَ   قاَلَ .    »  نَـعَمْ   اللَّهُمَّ   «  فَـقَالَ   أنَْشُدُكَ   قاَلَ .    »  نَـعَمْ   اللَّهُمَّ   «  قاَلَ   وَاللَّيـْ
  أَغْنِيَائنَِا   مِنْ   الصَّدَقَةَ   هَذِهِ   َ\ْخُذَ   أَنْ   أمََرَكَ   آ�َُّ   ،  ِ��َِّ   أنَْشُدُكَ   قاَلَ .    »  نَـعَمْ   اللَّهُمَّ   «  قاَلَ   السَّنَةِ   مِنَ   الشَّهْرَ   هَذَا   نَصُومَ   أَنْ   أمََرَكَ   آ�َُّ   ،   ِ��َِّ 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فَـقَالَ   فُـقَراَئنَِا  عَلَى  فَـتـَقْسِمَهَا  ُ  مِنْ   وَراَئِى  مَنْ   رَسُولُ   وَأَ�َ   ،  بِهِ   جِئْتَ   بمِاَ  آمَنْتُ   الرَّجُلُ   فَـقَالَ .    »  نَـعَمْ   اللَّهُمَّ   «صَلَّى ا�َّ

 
1 Qiraət – Quran oxunuşu. 
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 النَّبىِِّ   عَنِ   أنََسٍ   عَنْ   Oَبِتٍ   عَنْ   سُلَيْمَانَ   عَنْ   الحْمَِيدِ   عَبْدِ   بْنُ   وَعَلِىُّ   مُوسَى  رَوَاهُ .    بَكْرٍ   بْنِ   سَعْدِ   بَنىِ   أَخُو  ثَـعْلَبَةَ   بْنُ   ضِمَامُ   وَأَ�َ   ،  قَـوْمِى
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . ِ,ذََاصَلَّى ا�َّ

 
63. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Biz Peyğəmbərlə � 
birlikdə məsciddə oturduğumuz vaxt bir kişi dəvənin üstündə oraya 
yaxınlaşdı. Həmin kişi dəvəni məsciddə dizi üstə çökdürdükdən sonra 
onu buxovladı, sonra da soruşdu: “Muhəmməd hansınızdır?” Bu vaxt 
Peyğəmbər � səhabələrin arasında söykənərək oturmuşdu. Biz dedik: 
“Söykənib oturan bu ağbəniz kişidir”. Kişi ona dedi: “Ey Abdul-Muttalibin 
oğlu!” Peyğəmbər �: “Səni eşidirəm”– deyə buyurdu. Kişi dedi: “Mən 
səndən bəzi şeylər soruşacağam və sənə çox çətin suallar verəcəyəm. Odur 
ki, mənə acığın tutmasın”. Peyğəmbər � ona: “Nə istəyirsən soruş”– deyə 
buyurdu. Kişi dedi: “Səni and verirəm sənin və səndən əvvəlkilərin 
Rəbbinə, səni bütün insanlara elçi olaraq Allahmı göndərdi?” Peyğəmbər 
� buyurdu: “Allahım! Bəli!” Kişi dedi: “Səni and verirəm Allaha, gecə və 
gündüz beş vaxt namaz qılmağımızı sənə Allahmı əmr etdi?” Peyğəmbər 
� buyurdu: “Allahım! Bəli!” Kişi dedi: “Səni and verirəm Allaha, ilin bu 
bəlli ayında (Ramazanda) oruc tutmağımızı sənə Allahmı əmr etdi?” 
Peyğəmbər � buyurdu: “Allahım! Bəli!” Kişi dedi: “Səni and verirəm 
Allaha, varlılarımızdan sədəqə alıb kasıblarımıza paylamağı sənə Allahmı 
əmr etdi?” Peyğəmbər � buyurdu: “Allahım! Bəli!” Kişi dedi: “Mən sənin 
gətirdiyinə iman gətirdim, mən tayfamın sənin yanına göndərdiyi elçisi-
yəm, mən Səd ibn Bəkr oğullarının qardaşı – Dimam ibn Sələbəyəm”. 
 

 الْبُـلْدَانِ  إِلىَ  ِ�لْعِلْمِ  الْعِلْمِ  أهَْلِ  وكَِتَابِ  الْمُنَاوَلَةِ  فىِ  يذُْكَرُ  مَا �ب  - ٧

7-ci fəsil: Munəvələ1 haqda qeyd edilən sözlər və elm əhlinin elmi digər 
bölgələrə yazıb göndərməsi 

 
 وَاحْتَجَّ .    جَائزِاً  ذَلِكَ   وَمَالِكٌ   سَعِيدٍ   بْنُ   وَيحَْيىَ   عُمَرَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   وَرأََى.    الآفاَقِ   إِلىَ   ِ,اَ  فَـبـَعَثَ   ،  الْمَصَاحِفَ   عُثْمَانُ   نَسَخَ   أنََسٌ   وَقاَلَ 
  ذَا كَ   مَكَانَ   تَـبـْلُغَ   حَتىَّ   تَـقْرأَهُْ   لاَ   «  وَقاَلَ   كِتَا�ً   السَّريَِّةِ   لأَمِيرِ   كَتَبَ   حَيْثُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   بحَِدِيثِ   الْمُنَاوَلَةِ   فىِ   الحِْجَازِ   أهَْلِ   بَـعْضُ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .   النَّبىِِّ  Uِمَْرِ  وَأَخْبرَهَُمْ  ، النَّاسِ  عَلَى  قَـرأَهَُ  الْمَكَانَ  ذَلِكَ  بَـلَغَ  فَـلَمَّا.  » وكََذَا  صَلَّى ا�َّ

Ənəs � demişdir: “Osman “Mushafları” (Quranları) yazdırıb digər şəhər-
 

1 Munəvələ - hədis termini olaraq müəllimin öz rəvayətlərini əhatə edən əlyazmasını rəvayət 
etməsi üçün tələbəsinə verməsinə deyilir. Məsələn, bunlar mənim filankəsdən rəvayət 
etdiklərimdir, onu rəvayət edə bilərsən”. Bu, bir növ tələbəsinə öz rəvayətlərini rəvayət 
etməsinə icazəyə deyilir. 
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lərə göndərdi”. Abdullah ibn Ömər, Yəhyə ibn Səid və Malik � yazıb 
göndərmək işini icazəli görmüşlər. Hicazlıların bəzisi yazıb göndərmənin 
icazəli olması xüsusunda Peyğəmbərin � bu hədisini dəlil gətirmişlər: 
“Peyğəmbər � bir dəstənin başçısına məktub yazıb məktubu ona verib 
dedi: “Bu məktubda olanları yalnız filan yerə çatdıqda açıb oxuyarsan”. 
Dəstə başçısı həmin yerə çatdıqdan sonra məktubu açıb orda olan insan-
lara oxudu və Peyğəmbərin � əmrini onlara xəbər verdi”. 
 

بَةَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   صَالِحٍ   عَنْ   سَعْدٍ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -  ٦٤  بْنِ   عُتـْ
وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   أَخْبرَهَُ   عَبَّاسٍ   بْنَ   ا�َِّ   عَبْدَ   أَنَّ   مَسْعُودٍ  عَلَيْهِ   ُ   ،   الْبَحْريَْنِ   عَظِيمِ   إِلىَ   يدَْفَـعَهُ   أَنْ   وَأمََرهَُ   ،  رَجُلاً   بِكِتَابِهِ   بَـعَثَ صَلَّى ا�َّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   عَلَيْهِمْ   فَدَعَا  قاَلَ   الْمُسَيَّبِ   ابْنَ   أَنَّ   فَحَسِبْتُ .    مَزَّقَهُ   قَـرأَهَُ   فَـلَمَّا  ،  كِسْرَى  إِلىَ   الْبَحْريَْنِ   عَظِيمُ   فَدَفَـعَهُ   ُ   أنَْ صَلَّى ا�َّ
 . ممُزََّقٍ  كُلَّ   يمُزََّقُوا

 

64. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � bir kişiyə 
məktub verib onu Bəhreynin hökmdarına çatdırmağı əmr etdi. Bəhreynin 
hökmdarı da onu Xosrova çatdırdı. Xosrov məktubu oxuduqdan sonra 
onu cıraraq parça-parça etdi”. (Ravi İbn Şihab deyir ki,) zənnimcə Səid ibn 
əl-Museyyib demişdir: “Allah Elçisi � onlara: “(Görüm onları) cırıq-cırıq 
olsunlar”– deyə bəddua etdi”. 
 

ُ عَلَيْهِ صَلَّ   النَّبىُِّ  كَتَبَ   قاَلَ  مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ   قَـتَادَةَ  عَنْ   شُعْبَةُ  أَخْبرََ�َ  قاَلَ  ا�َِّ  عَبْدُ  أَخْبرََ�َ  الحَْسَنِ  أبَوُ مُقَاتِلٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّثَـنَا -  ٦٥ ى ا�َّ
مُْ   لَهُ   فَقِيلَ   -  يَكْتُبَ   أَنْ   أرَاَدَ   أوَْ   -  كِتَا�ً وَسَلَّمَ     أنَْظرُُ   كَأَنىِّ .    ا�َِّ   رَسُولُ   محَُمَّدٌ   نَـقْشُهُ   فِضَّةٍ   مِنْ   خَاتمَاً  فاَتخََّذَ .    مخَْتُومًا   إِلاَّ   كِتَا�ً   يَـقْرَءُونَ   لاَ   إِ)َّ

 . أنََسٌ  قاَلَ  ا�َِّ  رَسُولُ  محَُمَّدٌ  نَـقْشُهُ  قاَلَ  مَنْ  لِقَتَادَةَ  فَـقُلْتُ .   يدَِهِ  فىِ  بَـيَاضِهِ  إِلىَ 
 

65. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � məktub 
yazdırdı və ya yazdırmaq istədi. Ona: “Hökmdarlar möhürsüz məktubları 
oxumurlar”– deyildi. Buna görə də o, üstündə: “Muhəmməd Rasulullah” 
sözü həkk edilmiş gümüş üzük düzəltdirdi. Bu üzüyün Peyğəmbərin � 
əlində iz qoymuş ağlığı hələ də gözlərimin önündədir”. Ravi Şubə deyir: 
“Mən Qatədəyə: “Üzüyə “Muhəmməd Rasulullah” naxışının vurulmasını 
kim dedi?” dedim. Qatədə: “Ənəs” dedi”. 
 

  فِيهَا فَجَلَسَ  الحْلَْقَةِ  فىِ   فُـرْجَةً  رأََى وَمَنْ  ، الْمَجْلِسُ  بِهِ  يَـنـْتَهِى حَيْثُ  قَـعَدَ  مَنْ  �ب  - ٨

8-ci fəsil: Məclisin ətrafında oturanla orada dövrə vurub oturmuş camaatın 
arasında boş yer görüb orada əyləşən 

 

  أَبىِ   عَنْ   أَخْبرَهَُ   طاَلِبٍ   أَبىِ   بْنِ   لِ عَقِي  مَوْلىَ   مُرَّةَ   أَ�َ   أَنَّ   طلَْحَةَ   أَبىِ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   إِسْحَاقَ   عَنْ   مَالِكٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -  ٦٦
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نَمَاصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   اللَّيْثِىِّ   وَاقِدٍ    رَسُولِ   إِلىَ   اثْـنَانِ   فأَقَـْبَلَ   ،  نَـفَرٍ   ثَلاثَةَُ   أقَـْبَلَ   إِذْ   ،  مَعَهُ   وَالنَّاسُ   الْمَسْجِدِ   فىِ   جَالِسٌ   هُوَ   بَـيـْ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   عَلَى  فَـوَقَـفَا  قاَلَ   ،  وَاحِدٌ   وَذَهَبَ صَلَّى ا�َّ  ُ  فَجَلَسَ   الحْلَْقَةِ   فىِ   فُـرْجَةً   فَـرأََى  أَحَدُهمُاَ  فأََمَّاصَلَّى ا�َّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـرغََ   فَـلَمَّا  ،  ذَاهِبًا  فأََدْبَـرَ   الثَّالِثُ   وَأمََّا  ،  خَلْفَهُمْ   فَجَلَسَ   الآخَرُ   وَأمََّا  ،  فِيهَا  ُ   النـَّفَرِ   عَنِ   أُخْبرِكُُمْ   أَلاَ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َّ
 . »  عَنْهُ  ا�َُّ  فأََعْرَضَ  ، فأََعْرَضَ   الآخَرُ  وَأمََّا ، مِنْهُ   ا�َُّ  فاَسْتَحْيَا ، فاَسْتَحْيَا الآخَرُ  وَأمََّا ، ا�َُّ  فآَوَاهُ  ، ا�َِّ  إِلىَ  فأََوَى أَحَدُهُمْ  أمََّا الثَّلاثَةَِ 

 
66. ...Əbu Vaqid əl-Leysi � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � camaatla birlikdə 
məsciddə oturarkən oraya üç nəfər gəldi. İkisi Allah Elçisinə � tərəf 
yaxınlaşdı, biri isə çıxıb getdi. Həmin iki nəfər Allah Elçisinin � yanında 
dayandı. Onlardan biri dövrə qurub oturmuş camaatın arasında boş yer 
görüb orada oturdu. O biri də onların arxa tərəfində oturdu. Üçüncüsü isə 
çıxıb getdi. Allah Elçisi � söhbətini bitirdikdən sonra dedi: “Bu üç nəfər 
barədə sizə xəbər verimmi? Onlardan biri Allaha sığındı, Allah da ona 
sığınacaq verdi. Digəri utandı, Allah da ondan utandı. Üçüncüsünə 
gəldikdə isə o, üz döndərdi, Allah da ondan üz döndərdi”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ  قَـوْلِ  �ب  - ٩  »  سَامِعٍ  مِنْ  أوَْعَى  مُبـَلَّغٍ  رُبَّ  «صَلَّى ا�َّ

9-cu fəsil: Peyğəmbərin �: “Bəzən, özünə (hədis) rəvayət edilmiş kimsə 
(bilavasitə) eşidən kimsədən daha yaxşı qavrayır”– kəlamı 

 
ُ    النَّبىَِّ   ذكََرَ   أبَيِهِ   عَنْ   بَكْرةََ   أَبىِ   بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   عَنْ   سِيريِنَ   ابْنِ   عَنِ   عَوْنٍ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بِشْرٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -   ٦٧ صَلَّى ا�َّ

نَا.    »   هَذَا   يَـوْمٍ   أَىُّ   «  قاَلَ   -   بِزمَِامِهِ   أوَْ   -  بخِِطاَمِهِ   إنِْسَانٌ   وَأمَْسَكَ   ،  بعَِيرهِِ   عَلَى  قَـعَدَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   يهِ   أنََّهُ   ظنَـَنَّا  حَتىَّ   فَسَكَتـْ   سِوَى   سَيُسَمِّ
هِ  نَا.    »  هَذَا  شَهْرٍ   فأََىُّ   «  قاَلَ .    بَـلَى  قُـلْنَا .  »  النَّحْرِ   يَـوْمَ   ألَيَْسَ   «  قاَلَ .    اسمِْ يهِ   أنََّهُ   ظنَـَنَّا  حَتىَّ   فَسَكَتـْ هِ   بِغَيرِْ   سَيُسَمِّ  ألَيَْسَ   «  فَـقَالَ .    اسمِْ
نَكُمْ  وَأَعْراَضَكُمْ  وَأمَْوَالَكُمْ  دِمَاءكَُمْ  فإَِنَّ   « قاَلَ .  بَـلَى قُـلْنَا.  » الحِْجَّةِ  بِذِى   هَذَا بَـلَدكُِمْ  فىِ  ، هَذَا  شَهْركُِمْ  فىِ   ، هَذَا  يَـوْمِكُمْ  كَحُرْمَةِ   حَراَمٌ  بَـيـْ

 .  » مِنْهُ  لَهُ  أوَْعَى  هُوَ  مَنْ  يُـبـَلِّغَ  أَنْ  عَسَى الشَّاهِدَ  فإَِنَّ  ، الْغَائِبَ  الشَّاهِدُ  ليُِـبـَلِّغِ . 

 
67. ...Abdur-Rahmən ibn Əbu Bəkratə atasından � rəvayət edir ki, Pey-
ğəmbər � Vida həccində1 dəvəsinə mindi. Bir nəfər dəvənin ovsarından 
(və ya noxtasından tutmuşdu). Peyğəmbər � dedi: “Bu hansı gündür?” Biz 
susduq, çünki onun başqa bir ad deyəcəyini zənn etdik. O buyurdu: 
“Məgər bu gün qurban günü deyilmi?” Biz: “Bəli!”– deyə cavab verdik. 
Peyğəmbər � dedi: “Bu hansı aydır?”– deyə soruşdu. Biz susduq, çünki 
onun başqa bir ad deyəcəyini güman etdik. O dedi: “Məgər bu ay Zil-
Hiccə ayı deyilmi?” Biz: “Bəli!”– deyə cavab verdik. O buyurdu: “Sizin 
qanınız, malınız və namusunuz, bu ayınız və bu şəhəriniz də bir-birinizə 

 
1 Vida həcci - Peyğəmbərin � həyatında bir dəfə və ömrünün sonunda etdiyi həccə deyilir. 
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bu gününüzün haramlığı kimi haramdır. Qoy burada olanlar eşitdiklərini 
aramızda olmayanlara təbliğ etsinlər. Ola bilsin ki, burada olan kimsə 
bunu daha yaxşı qavrayan bir kimsəyə çatdırsın”. 
 

 وَالْعَمَلِ  الْقَوْلِ  قَـبْلَ  الْعِلْمُ  �ب -  ١٠

10-cu fəsil: Elm sözdən və əməldən öncədir 
 

  ،   وَافِرٍ   بحَِظٍّ   أَخَذَ   أَخَذَهُ   مَنْ   -  الْعِلْمَ   وَرَّثوُا  -  الأنَبِْيَاءِ   وَرثَةَُ   هُمْ   الْعُلَمَاءَ   وَأَنَّ   ،  ِ�لْعِلْمِ   فَـبَدَأَ   }  ا�َُّ   إِلاَّ   إِلَهَ   لاَ   أنََّهُ   فاَعْلَمْ  {  تَـعَالىَ   ا�َِّ   لقَِوْلِ 
اَ  {  ذكِْرهُُ   جَلَّ   وَقاَلَ .    الجْنََّةِ   إِلىَ   طَريِقًا  لَهُ   ا�َُّ   سَهَّلَ   عِلْمًا  بِهِ   يَطلُْبُ   طَريِقًا  سَلَكَ   وَمَنْ   وَمَا  {  وَقاَلَ   }  الْعُلَمَاءُ   عِبَادِهِ   مِنْ   ا�ََّ   يخَْشَى  إِنمَّ

 وَالَّذِينَ   يَـعْلَمُونَ   الَّذِينَ   يَسْتَوِى  هَلْ   {  وَقاَلَ .    }  السَّعِيرِ   أَصْحَابِ   فىِ   كُنَّا  مَا   نَـعْقِلُ   أَوْ   نَسْمَعُ   كُنَّا  لَوْ   وَقاَلُوا  {  }  الْعَالِمُونَ   إِلاَّ   يَـعْقِلُهَا
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   وَقاَلَ .    }   يَـعْلَمُونَ   لاَ  اَ  ،  الدِّينِ   فىِ   يُـفَقِّهْهُ   خَيرْاً  بِهِ   ا�َُّ   يرُدِِ   مَنْ   «صَلَّى ا�َُّ    لَوْ   ذَرٍّ   أبَوُ  وَقاَلَ .    »  ِ�لتَّـعَلُّمِ   الْعِلْمُ   وَإِنمَّ

عْتُـهَا  كَلِمَةً   أنُْفِذُ   أَنىِّ   ظنَـَنْتُ   ثمَُّ   -  قَـفَاهُ   إِلىَ   وَأَشَارَ   هَذِهِ   عَلَى  الصَّمْصَامَةَ   وَضَعْتُمُ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   مِنَ   سمَِ  ُ   عَلَىَّ   تجُِيزُوا  أَنْ   قَـبْلَ صَلَّى ا�َّ
نيِِّينَ  كُونوُا  { عَبَّاسٍ  ابْنُ  وَقاَلَ .  لأنَْـفَذVُْاَ نىُِّ  وَيُـقَالُ .  فُـقَهَاءَ  حُكَمَاءَ  } رَ�َّ  . كِبَارهِِ   قَـبْلَ  الْعِلْمِ  بِصِغَارِ  النَّاسَ  يُـرَبىِّ  الَّذِى  الرَّ�َّ

Çünki Uca Allah buyurur: “Bil ki, Allahdan başqa ibadətə layiq məbud 
yoxdur” (Muhəmməd, 19). Bu ayə əvvəl “bilmək” əmri ilə başladı. Alimlər 
peyğəmbərlərin (elminin) varisləridir. Kim ondan götürərsə, bol və kamil 
bir pay götürmüş olar. Kim elm almaq üçün yola düşərsə, Allah onun 
üçün Cənnətə aparan yolu asanlaşdırar. İzzətli olan Allah buyurur: 
“Həqiqətən, Allahdan Öz qulları arasında ancaq alimlər qorxarlar” 
(Fatir, 28), həmçinin buyurur: “Bunları isə ancaq həqiqəti dərk edən 
adamlar anlayarlar” (əl-Ənkəbut, 43), “Onlar deyəcəklər: “Əgər biz din-
ləsəydik və ya anlasaydıq, alovlu od sakinlərinin içində olmazdıq!” (əl-
Mulk, 11). Həmçinin buyurur: “Heç bilənlərlə bilməyənlər eyni ola bilər-
mi?!” (əz-Zumər, 9). Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “Allah kimə xeyir 
istəyərsə, onu dində anlayışlı edər”, “Həqiqətən, elm (onu) öyrənməklə 
əldə edilir”. Əbu Zərr � boynunu göstərərək belə demişdir: “Qılıncı bura 
qoysanız, Allah Elçisindən � eşitdiyim bir sözü siz işinizi bitirənə qədər 
elan edə biləcəyimi bilsəm, yenə elan edərəm”. İbn Abbas � bu 
“...Rəbbani olun!” (Ali-İmran, 79) ayəsi haqda demişdir: “Yəni hikmətli və 
anlayışlı olun!” Həmçinin “Rəbbani”  insanları  böyük elmdən əvvəl kiçik 
bilgilərlə tərbiyə edən kəsə deyilir. 
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ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  كَانَ   مَا �ب -  ١١  يَـنْفِرُوا لاَ  كَىْ   وَالْعِلْمِ  ِ�لْمَوْعِظَةِ  يَـتَخَوَّلهُمُْ صَلَّى ا�َّ

11-ci fəsil: Peyğəmbər � səhabələri üzməsin (yormasın) deyə, onlara yalnız 
münasib gördükdə öyüd-nəsihət edər və elm öyrədərdi 

 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   كَانَ   قاَلَ   مَسْعُودٍ   ابْنِ   عَنِ   وَائِلٍ   أَبىِ   عَنْ   شِ الأَعْمَ   عَنِ   سُفْيَانُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٦٨ صَلَّى ا�َُّ 
مِ  فىِ  ِ�لْمَوْعِظَةِ  يَـتَخَوَّلنَُا نَا السَّآمَةِ  كَراَهَةَ   ، الأَ!َّ  . عَلَيـْ

 

68. ...Rəvayət edilir ki, İbn Məsud � demişdir: “Dedikləri bizi üzüb-
yormasın deyə, Peyğəmbər � bizə yalnız münasib günlərdə öyüd-nəsihət 
edərdi”. 
 

عَلَيْهِ   النَّبىِِّ   عَنِ   أنََسٍ   عَنْ   التَّـيَّاحِ   أبَوُ  حَدَّثَنىِ   قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سَعِيدٍ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا   قاَلَ   بَشَّارٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٦٩  ُ صَلَّى ا�َّ
رُوا « قاَلَ وَسَلَّمَ  رُوا وَلاَ  يَسِّ رُوا ، تُـعَسِّ  .  » تُـنـَفِّرُوا  وَلاَ  وَبَشِّ

 

69. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “Asanlaş-
dırın, çətinləşdirməyin. Müjdələyin, nifrət oyatmayın”. 
 

مًا الْعِلْمِ  لأَهْلِ  جَعَلَ  مَنْ  �ب -  ١٢  مَعْلُومَةً   أَ!َّ

12-ci fəsil: Elm alanlar üçün müəyyən günlər təyin etmək 
 

بَةَ   أَبىِ   بْنُ   عُثْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٧٠  لَهُ   فَـقَالَ   ،  خمَِيسٍ   كُلِّ   فىِ   النَّاسَ   يذُكَِّرُ   ا�َِّ   عَبْدُ   كَانَ   قاَلَ   وَائِلٍ   أَبىِ   عَنْ   مَنْصُورٍ   عَنْ   جَريِرٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   شَيـْ
 كَمَا   ِ�لْمَوْعِظَةِ   أَتخََوَّلُكُمْ   وَإِنىِّ   ،  أمُِلَّكُمْ   أَنْ   أَكْرهَُ   أَنىِّ   ذَلِكَ   مِنْ   يمَنْـَعُنىِ   إنَِّهُ   أمََا  قاَلَ .    يَـوْمٍ   كُلَّ   ذكََّرْتَـنَا  أنََّكَ   لَوَدِدْتُ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   أَ�َ   !َ   رَجُلٌ 
نَا السَّآمَةِ  مخََافَةَ  ، ِ,اَ  يَـتَخَوَّلنَُاصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  كَانَ   . عَلَيـْ

 

70. …Rəvayət edilir ki, Əbu Vail � demişdir: “Abdullah hər cümə axşamı 
insanlara nəsihət edirdi. Bir kişi ona dedi: “Ey Əbu Abdur-Rahmən, Allaha 
and olsun ki, sənin bizə hər gün nəsihət etməyini istəyirəm”. Abdullah ibn 
Məsud dedi: “Mənim sizə hər gün dərs deməyimin qarşısını alan mənim 
sizi usandırmamaq istəyimdir. Mən sizə dərs deməkdə sizin halınıza 
uyğun vaxt seçirəm, çünki Peyğəmbər � də bizim usanmamağımız üçün 
bizim halımıza uyğun vaxt seçərdi”. 
 

 الدِّينِ  فىِ  يُـفَقِّهْهُ  خَيرْاً بِهِ  ا�َُّ  يرُدِِ  مَنْ  �ب -  ١٣

13-cü fəsil: Allah kimə xeyir nəsib etmək istəsə, ona dini başa düşməyi 
asanlaşdırar 

 

 خَطِيبًا   مُعَاوِيةََ   سمَِعْتُ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنُ   حمُيَْدُ   قاَلَ   قاَلَ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   يوُنُسَ   عَنْ   وَهْبٍ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا   قاَلَ   عُفَيرٍْ   بْنُ   سَعِيدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٧١
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ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   سمَِعْتُ   يَـقُولُ  اَ  ،   الدِّينِ   فىِ   يُـفَقِّهْهُ   خَيرْاً بِهِ   ا�َُّ   يرُدِِ   مَنْ   «  يَـقُولُ صَلَّى ا�َّ   الأمَُّةُ   هَذِهِ   تَـزاَلَ   وَلَنْ   ،  يُـعْطِى  وَا�َُّ   قاَسِمٌ   أَ�َ   وَإِنمَّ
 »  ا�َِّ  أمَْرُ  تِىَ $َْ  حَتىَّ  خَالَفَهُمْ  مَنْ   يَضُرُّهُمْ  لاَ  ا�َِّ  أمَْرِ  عَلَى قاَئمَِةً 

 

71. ...Rəvayət edilir ki, Humeyd ibn Abdur-Rahmən � demişdir: “Mən 
Müaviyənin xitab edərək belə dediyini eşitdim: “Mən Peyğəmbərin � belə 
dediyini eşitdim: “Allah kimə xeyir nəsib etmək istəsə, ona dini başa 
düşməyi asanlaşdırar. Mən yalnız paylaşdırıram, verən isə Allahdır. Bu 
ümmətin (bir qismi) Allahın əmri gələnə qədər1 Allahın dini üzərində sabit 
qalacaq və belələrinə müxalif olanlar onlara heç bir zərər verə bilməyə-
cəklər”. 
 

 الْعِلْمِ  فىِ  الْفَهْمِ  �ب -  ١٤

14-cü fəsil: Elmi dərindən anlamaq 
 

يحٍ   أَبىِ   ابْنُ   لىِ   قاَلَ   قاَلَ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  عَلِىٌّ   حَدَّثَـنَا  -   ٧٢  رَسُولِ   عَنْ   يحَُدِّثُ   أَسمَْعْهُ   فَـلَمْ   الْمَدِينَةِ   إِلىَ   عُمَرَ   ابْنَ   صَحِبْتُ   قاَلَ   مجَُاهِدٍ   عَنْ   نجَِ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   ُ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عِنْدَ   كُنَّا  قاَلَ   ،  وَاحِدًا  حَدِيثاً  إِلاَّ صَلَّى ا�َّ  مَثَـلُهَا   شَجَرةًَ   الشَّجَرِ   مِنَ   إِنَّ   «  فَـقَالَ   بجُِمَّارٍ   فأَتُِىَ صَلَّى ا�َّ

 . » النَّخْلَةُ  هِىَ  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  قاَلَ   ، فَسَكَتُّ  الْقَوْمِ  أَصْغَرُ  أَ�َ  فإَِذَا ، النَّخْلَةُ  هِىَ  أقَُولَ  أَنْ  فأََرَدْتُ .  » الْمُسْلِمِ  كَمَثَلِ 
 

72. ...Rəvayət edilir ki, Mücahid � demişdir: “Mədinəyə doğru etdiyim bir 
səfər əsnasında İbn Ömərlə yol yoldaşı oldum. Səfər vaxtı ondan bir 
hədisdən başqa heç bir hədis eşitmədim. O dedi: “Biz Peyğəmbərin � 
yanında ikən oraya xurma ağacının özəyi gətirildi və Peyğəmbər �: 
“Ağaclar içərisində elə bir ağac var ki, onun məsəli müsəlmanın məsəlinə 
bənzəyir”– dedi. Mən “o, xurma ağacıdır” demək istədim, lakin baxdım ki, 
orada oturanların ən kiçiyi mənəm və buna görə də susdum. Peyğəmbər � 
buyurdu: “Bu, xurma ağacıdır”. 
 

 وَالحِْكْمَةِ  الْعِلْمِ  فىِ  الاِغْتِبَاطِ  �ب -  ١٥

15-ci fəsil: Elm və hikmət verilmiş kəsə qibtə etmək 
 

   تُسَوَّدُوا أَنْ  قَـبْلَ  تَـفَقَّهُوا  عُمَرُ  وَقاَلَ 

Ömər � demişdir: “Hörmətli olmadan öncə elm alın!”2 

 
1 Qiyamət olana qədər. 
2 Bu sözün izahı barədə alimlər bir neçə fikir söyləmişlər. Bəziləri “vəzifə sahibi olmadan elm 
alın, çünki sonra vəzifə məqamı ilə üstün olduğunuz insanlardan elm almağa utanacaq və 
beləliklə də cahil qalacaqsınız” söyləmişlər, bəziləri “yaşlanmadan, kiçik ikən elm alın” demiş, 
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عْتُ   قاَلَ   الزُّهْرىُِّ   حَدَّثَـنَاهُ   مَا   غَيرِْ   عَلَى  خَالِدٍ   أَبىِ   بْنُ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الحْمَُيْدِىُّ   حَدَّثَـنَا  -   ٧٣   أَبىِ   بْنَ   قَـيْسَ   سمَِ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قاَلَ   قاَلَ   مَسْعُودٍ   بْنَ   ا�َِّ   عَبْدَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   حَازمٍِ   ُ  عَلَى   فَسُلِّطَ   مَالاً   ا�َُّ   آ1َهُ   رَجُلٌ   اثْـنـَتَينِْ   فىِ   إِلاَّ   حَسَدَ   لاَ   «صَلَّى ا�َّ

 .  » وَيُـعَلِّمُهَا ِ,اَ يَـقْضِى فَـهْوَ   ، الحِْكْمَةَ  ا�َُّ  آ1َهُ  وَرَجُلٌ  ، الحَْقِّ  فىِ  هَلَكَتِهِ 

 
73. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Peyğəmbər � 
belə buyurdu: “Yalnız iki nəfərə həsəd aparmaq olar: o adama ki, Allah 
ona var-dövlət vermiş, o da bu var-dövlətdən haqq yolda xərcləmişdir; bir 
də o adama ki, Allah ona hikmət bəxş etmiş, o da bununla hökm vermiş və 
bunu başqalarına öyrətmişdir”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  مُوسَى ذَهَابِ  فىِ  ذكُِرَ  مَا �ب -  ١٦  الخَْضِرِ  إِلىَ  الْبَحْرِ  فىِ صَلَّى ا�َّ

16-ci fəsil: Musanın sahildə Xıdırın � yanına getməsi 
 

 }  رُشْدًا  عُلِّمْتَ  ممَِّا تُـعَلِّمَنىِ  أَنْ  عَلَى  أتََّبِعُكَ  هَلْ   { تَـعَالىَ  وَقَـوْلهِِ 

Uca Allahın: “Sənə öyrədilmiş doğru yolu göstərən elmdən mənə öyrət-
mək şərti ilə sənin arxanca gələ bilərəmmi?” (əl-Kəhf, 66) – kəlamı 
 

 بْنَ   ا�َِّ   عُبـَيْدَ   أنََّ   حَدَّثَ   شِهَابٍ  ابْنِ   عَنِ   صَالِحٍ   عَنْ   أَبىِ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   يَـعْقُوبُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الزُّهْرىُِّ   غُريَْرٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٧٤
  ِ,ِمَا   فَمَرَّ .    خَضِرٌ   هُوَ   عَبَّاسٍ   ابْنُ   قاَلَ   مُوسَى   صَاحِبِ   فىِ   الْفَزاَرىُِّ   حِصْنٍ   بْنِ   قَـيْسِ   بْنُ   وَالحْرُُّ   هُوَ   تمَاَرَى  أنََّهُ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   أَخْبرَهَُ   ا�َِّ   عَبْدِ 
 هَلْ   ،  لقُِيِّهِ   إِلىَ   السَّبِيلَ   مُوسَى  سَأَلَ   الَّذِى  مُوسَى  صَاحِبِ   فىِ   هَذَا  وَصَاحِبىِ   أَ�َ   تمَاَريَْتُ   إِنىِّ   فَـقَالَ   عَبَّاسٍ   ابْنُ   فَدَعَاهُ   ،  كَعْبٍ   بْنُ   أُبىَُّ 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   سمَِعْتَ   ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   سمَِعْتُ   نَـعَمْ   قاَلَ   شَأْنهَُ   يذَْكُرُ صَلَّى ا�َّ  ُ نَمَا  «  يَـقُولُ صَلَّى ا�َّ   بَنىِ   مِنْ   مَلإٍ   فىِ   مُوسَى  بَـيـْ
  مُوسَى  فَسَأَلَ   ،  خَضِرٌ   عَبْدُ�َ   ،  بَـلَى  مُوسَى   إِلىَ   ا�َُّ   فأََوْحَى.    لاَ   مُوسَى   قاَلَ   مِنْكَ   أعَْلَمَ   أَحَدًا  تَـعْلَمُ   هَلْ   فَـقَالَ   رَجُلٌ   جَاءَهُ   ،  إِسْراَئيِلَ 
  فَـقَالَ   ،  الْبَحْرِ   فىِ   الحْوُتِ   أثََـرَ   يَـتَّبِعُ   وكََانَ   ،  سَتـَلْقَاهُ   فإَِنَّكَ   ،  فاَرْجِعْ   الحْوُتَ   فَـقَدْتَ   إِذَا   لَهُ   وَقِيلَ   ،   آيةًَ   الحْوُتَ   لَهُ   ا�َُّ   فَجَعَلَ   ،  إلِيَْهِ   السَّبِيلَ 
  فاَرْتَدَّا  ،  نَـبْغِى  كُنَّا  مَا  ذَلِكَ   قاَلَ .    أذَكُْرهَُ   أَنْ   الشَّيْطاَنُ   إِلاَّ   أنَْسَانيِهِ   وَمَا  ،  الحْوُتَ   نَسِيتُ   فَإِنىِّ   الصَّخْرةَِ   إِلىَ   أوََيْـنَا  إِذْ   أرَأَيَْتَ   فَـتَاهُ   لِمُوسَى

 . » كِتَابِهِ   فىِ  -  وَجَلَّ  عَزَّ   -  ا�َُّ  قَصَّ  الَّذِى شَأِْ)ِمَا مِنْ  فَكَانَ .  خَضِراً فَـوَجَدَا  ، قَصَصًا  آOَرهمِِاَ عَلَى

 
74. …Rəvayət edilir ki, bir dəfə İbn Abbas � Hurr ibn Qeys ibn Hisn əl-
Fəzari ilə Musanın dostu haqda mübahisə etdi. Bu bəhsdə İbn Abbas dedi: 
“Musanın dostu Xıdırdır“. Bu vaxt onların yanından Ubey ibn Kəb keçirdi. 
İbn Abbas onu çağırıb dedi: “Mən bu yoldaşımla Musanın görüşmək üçün 
yol axtardığı dostu haqqında mübahisə etdim. Sən Peyğəmbərdən � onun 
haqqında bir şey eşitmisənmi?“ Ubey dedi: “Bəli, mən Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitmişəm: “Musa İsrail oğullarından olan camaatın 

 
bəziləri isə “evlənmədən elm alın, çünki evlilikdən sonra sizi məşğul edən daha çox işiniz 
olacaq” demişlər. Bu deyilənlərin hər biri səhihdir. 
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arasında olarkən bir kişi gəlib ona dedi: “Səndən daha elmli bir kəs 
tanıyırsanmı?” Musa: “Xeyr!” dedi. Bu vaxt Allah Musaya belə vəhy etdi: 
“Əlbəttə ki, var. Qulumuz Xıdır (səndən daha elmlidir)”. Musa da onunla 
görüşmək yolunu soruşdu. Allah da onun üçün bir balığı əlamət etdi. Ona 
deyildi: “Balığı itirdiyin zaman qayıt, mütləq onunla qarşılaşacaqsan”. 
Musa dənizdə balığın izinə düşdü. Musanın yanında olan cavan oğlan 
dedi: “Qayanın yanında gizləndiyimiz vaxt yadına gəlirmi? O zaman 
mən balığı unutdum. Doğrusu, onu xatırlamağı mənə yalnız şeytan 
unutdurdu”. Musa: “Elə istədiyimiz də bu idi!”– dedi. Sonra onlar öz lə-
pirlərinin izinə düşüb geri qayıtdılar” (əl-Kəhf, 63-64) və Xıdırı tapdılar. 
Allahın � Öz Kitabında olan hadisə də onlar haqdadır”.1 
 

  » الْكِتَابَ  عَلِّمْهُ  اللَّهُمَّ  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  قَـوْلِ  �ب -  ١٧

17-ci fəsil: Peyğəmbərin � “Allahım, ona Kitabı öyrət” kəlamı 
 

عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولُ   ضَمَّنىِ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   عِكْرمَِةَ   عَنْ   خَالِدٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَارِثِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مَعْمَرٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٧٥  ُ صَلَّى ا�َّ
 . » الْكِتَابَ  عَلِّمْهُ  اللَّهُمَّ  « وَقاَلَ وَسَلَّمَ 

 
75. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � məni 
bağrına basıb dedi: “Allahım, ona Kitabı (Quranı) öyrət!” 
 

 الصَّغِيرِ  سمَاَعُ  يَصِحُّ  مَتىَ  �ب -  ١٨

18-ci fəsil: Uşağın neçə yaşından eşitdiyi (hədislər) məqbul sayıla bilər 
 

بَةَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   مَالِكٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   أوَُيْسٍ   أَبىِ   بْنُ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -   ٧٦  قاَلَ   عَبَّاسٍ   نِ بْ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   عُتـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   وَرَسُولُ   ،   الاِحْتِلاَمَ   َ�هَزْتُ   قَدْ   يَـوْمَئِذٍ   وَأَ�َ   ،  أ1ََنٍ   حمِاَرٍ   عَلَى  راَكِبًا  أقَـْبـَلْتُ    فَمَرَرْتُ   ،   جِدَارٍ   غَيرِْ   إِلىَ   بمِِنىً   يُصَلِّىصَلَّى ا�َّ

 . عَلَىَّ   ذَلِكَ  يُـنْكَرْ  فَـلَمْ  ، الصَّفِّ  فىِ  فَدَخَلْتُ  ، تَـرْتَعُ  الأ1ََنَ  وَأرَْسَلْتُ  الصَّفِّ  بَـعْضِ  يدََىْ  بَينَْ 

 
76. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � 
Minada2 camaata sütrəsiz3 halda namaz qıldırarkən mən uzunqulağın 
üstündə oraya yaxınlaşdım. O vaxt mən artıq yetkinlik yaşına çatmışdım. 

 
1 Musa ilə Xıdırın görüşməsi haqda Qurani-Kərimin “əl-Kəhf” surəsinin 60-82-ci ayələrində 
geniş şəkildə qeyd edilmişdir. 
2 Mina – Məkkə yaxınlığındakı vadinin adıdır. 
3 Sütrə - namaz qılarkən qarşıdan başqalarının keçməsinin qarşısını almaq üçün qarşıya qoyulan, 
təqribən, dirsək hündürlüyündə olan ağac və ya ona bənzər əşyadır. 
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Mən (uzunqulağın üstündə) cərgələrdən birinin önündən keçdim, sonra da 
uzunqulağı otlamağa buraxaraq cərgəyə daxil oldum. Bu hərəkətimə görə 
heç kəs mənə irad tutmadı”. 
 

 الرَّبيِعِ   بْنِ   محَْمُودِ   عَنْ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   الزُّبَـيْدِىُّ   حَدَّثَنىِ   حَرْبٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   مُسْهِرٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَنىِ   -  ٧٧
 . دَلْوٍ  مِنْ  سِنِينَ  خمَْسِ  ابْنُ  وَأَ�َ  وَجْهِى فىِ  مجََّهَا مجََّةً صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ  مِنَ  عَقَلْتُ  قاَلَ 

 

77. ...Rəvayət edilir ki, Mahmud ibn Rabi � demişdir: “Mən beş yaşımda 
olarkən Peyğəmbərin � su qabından ağzına su alıb üzümə püskürtdüyünü 
yadımda saxlamışam”. 
 

 الْعِلْمِ  طلََبِ  فىِ  الخْرُُوجِ  �ب -  ١٩

19-cu fəsil: Elm almaq üçün səfərə çıxmaq 
 

 . وَاحِدٍ  حَدِيثٍ  فىِ  أنَُـيْسٍ  بْنِ  ا�َِّ  عَبْدِ   إِلىَ  شَهْرٍ  مَسِيرةََ   ا�َِّ  عَبْدِ  بْنُ  جَابِرُ  وَرَحَلَ  

Cabir ibn Abdullah � Abdullah ibn Uneysdən bir hədis eşitmək üçün bir 
ay yol getdi. 

 

  بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   الزُّهْرىُِّ   أَخْبرََ�َ   الأَوْزاَعِىُّ   قاَلَ   قاَلَ   حَرْبٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   خَلِىٍّ   بْنُ   خَالِدُ   الْقَاسِمِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٧٨
بَةَ    فَدَعَاهُ   ،  كَعْبٍ   بْنُ   أُبىَُّ   ِ,ِمَا   فَمَرَّ   ،  مُوسَى   صَاحِبِ   فىِ   الْفَزاَرىُِّ   حِصْنٍ   بْنِ   قَـيْسِ   بْنُ   وَالحْرُُّ   هُوَ   تمَاَرَى  أنََّهُ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   مَسْعُودٍ   بْنِ   عُتـْ
عْتَ   هَلْ   ،  لقُِيِّهِ   إِلىَ   السَّبِيلَ   سَأَلَ   الَّذِى  مُوسَى  صَاحِبِ   فىِ   هَذَا  وَصَاحِبىِ   أَ�َ   تمَاَريَْتُ   إِنىِّ   فَـقَالَ   سٍ عَبَّا  ابْنُ  عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولَ   سمَِ  ُ صَلَّى ا�َّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   سمَِعْتُ   ،  نَـعَمْ   أُبىٌَّ   فَـقَالَ   شَأْنهَُ   يذَْكُرُ وَسَلَّمَ    ُ نَمَا  «  يَـقُولُ   شَأْنهَُ   يذَْكُرُ صَلَّى ا�َّ  إِذْ   ،  إِسْراَئيِلَ   بَنىِ   مِنْ   مَلإٍ   فىِ   مُوسَى  بَـيـْ
  لقُِيِّهِ   إِلىَ   السَّبِيلَ   فَسَأَلَ   ،  خَضِرٌ   عَبْدُ�َ   ،  بَـلَى  مُوسَى  إِلىَ   وَجَلَّ   عَزَّ   ا�َُّ   فأََوْحَى.    لاَ   مُوسَى  قاَلَ   مِنْكَ   أعَْلَمَ   أَحَدًا  أتََـعْلَمُ   فَـقَالَ   رَجُلٌ   جَاءَهُ 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    مُوسَى  فَكَانَ   ،  سَتـَلْقَاهُ   فإَِنَّكَ   ،  فاَرْجِعْ   الحْوُتَ   فَـقَدْتَ   إِذَا  لَهُ   وَقِيلَ   ،  آيةًَ   الحْوُتَ   لَهُ   ا�َُّ   فَجَعَلَ   ،  ُ  الحْوُتِ   أثََـرَ   يَـتَّبِعُ صَلَّى ا�َّ
  مُوسَى قاَلَ .    أذَكُْرهَُ   أَنْ   الشَّيْطاَنُ   إِلاَّ   أنَْسَانيِهِ   وَمَا  ،   الحْوُتَ   نَسِيتُ   فإَِنىِّ   الصَّخْرةَِ   إِلىَ   أوََيْـنَا  إِذْ   أرَأَيَْتَ   لِمُوسَى  مُوسَى  فَتىَ   فَـقَالَ .    الْبَحْرِ   فىِ 

 . » كِتَابِهِ   فىِ  ا�َُّ  قَصَّ  مَا  شَأِْ)ِمَا مِنْ  فَكَانَ  ، خَضِراً جَدَافَـوَ  ، قَصَصًا آOَرهمِِاَ عَلَى  فاَرْتَدَّا.  نَـبْغِى كُنَّا  مَا ذَلِكَ 

 

74. …Rəvayət edilir ki, bir dəfə İbn Abbas � Hurr ibn Qeys ibn Hisn əl-
Fəzari ilə Musanın dostu haqda mübahisə etdi. Bu bəhsdə İbn Abbas dedi: 
“Musanın dostu Xıdırdır“. Bu vaxt onların yanından Ubey ibn Kəb keçirdi. 
İbn Abbas onu çağırıb dedi: “Mən bu yoldaşımla Musanın görüşmək üçün 
yol axtardığı dostu haqqında mübahisə etdim. Sən Peyğəmbərdən � onun 
haqqında bir şey eşitmisənmi?“ Ubey dedi: “Bəli, mən Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitmişəm: “Musa İsrail oğullarından olan camaatın 
arasında olarkən bir kişi gəlib ona dedi: “Səndən daha elmli bir kəs tanıyır-
sanmı?” Musa: “Xeyr!” dedi. Bu vaxt Allah Musaya belə vəhy etdi: “Əlbət-
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tə ki, var. Qulumuz Xıdır (səndən daha elmlidir)”. Musa da onunla görüş-
mək yolunu soruşdu. Allah da onun üçün bir balığı əlamət etdi. Ona 
deyildi: “Balığı itirdiyin zaman qayıt, mütləq onunla qarşılaşacaqsan”. 
Musa dənizdə balığın izinə düşdü. Musanın yanında olan cavan oğlan 
dedi: “Qayanın yanında gizləndiyimiz vaxt yadına gəlirmi? O zaman 
mən balığı unutdum. Doğrusu, onu xatırlamağı mənə yalnız şeytan 
unutdurdu”. Musa: “Elə istədiyimiz də bu idi!”– dedi. Sonra onlar öz lə-
pirlərinin izinə düşüb geri qayıtdılar” (əl-Kəhf, 63-64) və Xıdırı tapdılar. 
Allahın � Öz Kitabında olan hadisə də onlar haqdadır”. 
 

 وَعَلَّمَ  عَلِمَ  مَنْ   فَضْلِ  �ب -  ٢٠

20-ci fəsil: Elm öyrənən və başqalarına öyrədənin fəziləti 
 

ُ عَلَيْهِ   النَّبىِِّ   عَنِ   مُوسَى  أَبىِ   عَنْ   بُـرْدَةَ   أَبىِ   عَنْ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   بُـريَْدِ   عَنْ   أسَُامَةَ   بْنُ   حمََّادُ   حَدَّثَـنَا   قاَلَ   الْعَلاَءِ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٧٩ صَلَّى ا�َّ
  الْكَلأَ   فأَنَْـبـَتَتِ   ،   الْمَاءَ   قبَِلَتِ   نقَِيَّةٌ   مِنـْهَا  فَكَانَ   ،  أرَْضًا  أَصَابَ   الْكَثِيرِ   الْغَيْثِ   كَمَثَلِ   وَالْعِلْمِ   الهْدَُى  مِنَ   بِهِ   ا�َُّ   بَـعَثَنىِ   مَا  مَثَلُ   «  قاَلَ مَ  وَسَلَّ 

  ،   أُخْرَى  طاَئفَِةً   مِنـْهَا  وَأَصَابَتْ   ،  وَزَرَعُوا   وَسَقَوْا  فَشَربِوُا  ،   النَّاسَ   ِ,اَ   ا�َُّ   فَـنـَفَعَ   ،  الْمَاءَ   أمَْسَكَتِ   أَجَادِبُ   مِنـْهَا  وكََانَتْ   ،   الْكَثِيرَ   وَالْعُشْبَ 
اَ   يَـرْفَعْ   لمَْ   مَنْ   وَمَثَلُ   ،  وَعَلَّمَ   فَـعَلِمَ   ،  بِهِ   ا�َُّ   بَـعَثَنىِ   مَا  وَنَـفَعَهُ   ا�َِّ   دِينِ   فىِ   فَقِهَ   مَنْ   مَثَلُ   فَذَلِكَ   ،  كَلأً   تُـنْبِتُ   وَلاَ   ،   مَاءً   تمُْسِكُ   لاَ   قِيعَانٌ   هِىَ   إِنمَّ

 الْمَاءُ   يَـعْلُوهُ   قاَعٌ .    الْمَاءَ   قَـيَّـلَتِ   طاَئفَِةٌ   مِنـْهَا  وكََانَ   إِسْحَاقُ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   أبَوُ  قاَلَ .    »  بِهِ   أرُْسِلْتُ   الَّذِى  ا�َِّ   هُدَى  يَـقْبَلْ   وَلمَْ   ،  رأَْسًا  بِذَلِكَ 
 .  الأَرْضِ  مِنَ   الْمُسْتَوِى وَالصَّفْصَفُ  ،

 
79. ...Əbu Musa � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“Allahın mənim vasitəmlə göndərdiyi doğru yol göstəricisi və elm, 
torpağa düşən bol yağışa bənzəyir. Bu torpağın bir qismi münbit oldu-
ğundan, suyu canına çəkib müxtəlif növ bitkilər və çoxlu otlar yetişdirir; 
bir qismi də quru olduğundan, suyu üzərində saxlayır və Allah da onunla 
insanları faydalandırır. Onlar bu sudan içir, heyvanlarını və əkin sahələrini 
də sulayırlar. Bu yağışın düşdüyü elə bir yer də var ki, ora hamar 
olduğundan, nə suyu (üzərində) saxlayır, nə də bitki yetişdirir. Bu, Allahın 
dinini dərk edən, Allahın mənim vasitəmlə göndərdiyindən faydalanan, 
elm öyrənən və (bunu başqalarına) öyrədənlə buna tərəf başını belə 
qaldırmayan və Allahın mənim vasitəmlə göndərdiyi doğru yol göstə-
ricisini qəbul etməyənin məsəlidir”.  
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 الجْهَْلِ  وَظُهُورِ  الْعِلْمِ  رَفْعِ  �ب -  ٢١

21-ci fəsil: Elmin aradan qaldırılması və cahilliyin ortaya çıxması 
 

 . نَـفْسَهُ  يُضَيِّعَ  أَنْ  الْعِلْمِ  مِنَ  شَىْءٌ  عِنْدَهُ   لأَحَدٍ  يَـنـْبَغِى لاَ  ربَيِعَةُ  وَقاَلَ 

Rabia � demişdir: “Kimdə elmdən bir şey olarsa, elmini gizlətməsi 
düzgün olmaz”. 
 

  مِنْ   إِنَّ   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ   قاَلَ   أنََسٍ   عَنْ   التَّـيَّاحِ   أَبىِ   عَنْ   الْوَارِثِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مَيْسَرةََ   بْنُ   عِمْراَنُ   حَدَّثَـنَا  -   ٨٠
 . » الزِّ�َ  وَيَظْهَرَ  ، الخْمَْرُ  وَيُشْرَبَ  ، الجْهَْلُ  وَيَـثـْبُتَ  ، الْعِلْمُ  يُـرْفَعَ  أَنْ  السَّاعَةِ  أَشْراَطِ 

 
80. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Elmin aradan qaldırılması, cahilliyin kök atması, şərabın (çox) içilməsi və 
zinakarlığın yayılması Qiyamət Saatının əlamətlərindəndir”. 
 

  ا�َِّ   رَسُولَ   سمَِعْتُ   بَـعْدِى  أَحَدٌ   يحَُدِّثكُُمْ   لاَ   حَدِيثاً  لأُحَدِّثَـنَّكُمْ   قاَلَ   أنََسٍ   عَنْ   قَـتَادَةَ   عَنْ   شُعْبَةَ   عَنْ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -   ٨١
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ  حَتىَّ   ،  الرّجَِالُ   وَيقَِلَّ   النِّسَاءُ   وَتَكْثُـرَ   ،  الزِّ�َ   وَيَظْهَرَ   ،  الجْهَْلُ   وَيَظْهَرَ   ،   الْعِلْمُ   يقَِلَّ   أَنْ   السَّاعَةِ   أَشْراَطِ   مِنْ   «  يَـقُولُ صَلَّى ا�َّ

 .  » الْوَاحِدُ  الْقَيِّمُ  امْرأَةًَ  لخِمَْسِينَ  يَكُونَ 

 
81. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Sizə elə bir hədis danışacam ki, 
məndən sonra heç kəs onu sizə danışmayacaq. Mən Allah Elçisinin � belə 
buyurduğunu eşitdim: “Elmin azalması, cahilliyin meydana çıxması, zina-
karlığın yayılması və qadınların əlli qadına bir kişi düşəcək qədər çoxa-
laraq kişilərin azalması Qiyamət Saatının əlamətlərindəndir”. 
 

 الْعِلْمِ  فَضْلِ  �ب -  ٢٢

22-ci fəsil: Elmin fəziləti 
 

  قاَلَ   عُمَرَ   ابْنَ   أَنَّ   عُمَرَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   حمَْزةََ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   عُقَيْلٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   اللَّيْثُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   عُفَيرٍْ   بْنُ   سَعِيدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٨٢
وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   سمَِعْتُ  عَلَيْهِ   ُ ا�َّ نَا  «  قاَلَ صَلَّى   ثمَُّ   ،  أَظْفَارىِ  فىِ   يخَْرجُُ   الرّىَِّ   لأَرَى  إِنىِّ   حَتىَّ   فَشَربِْتُ   ،  لَبنٍَ   بِقَدَحِ   أتُيِتُ   َ�ئمٌِ   أَ�َ   بَـيـْ

 . » الْعِلْمَ  « قاَلَ  ا�َِّ  رَسُولَ  !َ  أوََّلْتَهُ  فَمَا قاَلُوا.  » الخَْطَّابِ  بْنَ  عُمَرَ  فَضْلِى أعَْطيَْتُ 

 
82. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
belə dediyini eşitdim: “Yuxuda mənə bir qədəh süd gətirdilər. (Mən bu 
süddən) o qədər içdim ki, dırnaqlarımın ucundan tər axdığını gördüm.1 

 
1 Yəni doyduğumu hiss etdim. 
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Sonra artığımı Ömər ibn əl-Xattaba verdim”. Səhabələr dedilər: “Sən bu 
yuxunu necə yozdun, ey Allahın Elçisi?” Peyğəmbər �: “Elm!”– deyə 
cavab verdi”. 
 

يَا �ب -  ٢٣  وَغَيرْهَِا الدَّابَّةِ  عَلَى  وَاقِفٌ  وَهُوَ  الْفُتـْ

23-cü fəsil: Heyvanın və ya başqa bir şeyin üzərində oturmuş halda fətva 
vermək 

 
 أَنَّ   الْعَاصِ   بْنِ   عَمْروِ  بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   بْنِ   طلَْحَةَ   بْنِ   عِيسَى  عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   مَالِكٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -  ٨٣

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   فَـقَالَ .    أذَْبَحَ   أَنْ   قَـبْلَ   فَحَلَقْتُ   أَشْعُرْ   لمَْ   فَـقَالَ   رَجُلٌ   فَجَاءَهُ   ،  يَسْألَُونهَُ   للِنَّاسِ   بمِِنىً   الْوَدَاعِ   حَجَّةِ   فىِ   وَقَفَ صَلَّى ا�َّ
صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىُِّ  سُئِلَ  فَمَا.  »  حَرجََ  وَلاَ   ارْمِ  « قاَلَ .   أرَْمِىَ  أَنْ  قَـبْلَ  فَـنَحَرْتُ  ، أَشْعُرْ  لمَْ  فَـقَالَ   آخَرُ  فَجَاءَ .  »  حَرجََ  وَلاَ  اذْبَحْ  «

رَ  وَلاَ  قُدِّمَ  شَىْءٍ  عَنْ   . حَرجََ   وَلاَ  افـْعَلْ  قاَلَ  إِلاَّ  أُخِّ

 
83. ...Abdullah ibn Amr ibn As � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Vida 
həccində ona sual verən insanlar olduğu üçün Mina vadisində dayandı. Bir 
nəfər onun yanına gəlib dedi: “Bilmədim, qurban kəsməzdən əvvəl başımı 
qırxdırdım”. Peyğəmbər � buyurdu: “Eybi yoxdur, (indi) kəs!” Başqa birisi 
gəlib dedi: “Bilmədim, (cəmərələrə)1 daş atmazdan əvvəl qurban kəsdim”. 
Peyğəmbər � buyurdu: “Eybi yoxdur, (indi) at!” Həmin gün Peyğəm-
bərdən � (həcc ayinlərindən) önə keçirilmiş və ya təxirə salınmış hansı bir 
şey haqda soruşdularsa, o sadəcə: “Eybi yoxdur, (indi) elə”– deyə buyur-
du”. 
 

يَا أَجَابَ  مَنْ  �ب -  ٢٤  وَالرَّأْسِ  الْيَدِ  ?ِِشَارةَِ  الْفُتـْ

24-cü fəsil: Əl və ya başla işarə edərək suala cavab vermək 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   عِكْرمَِةَ   عَنْ   أيَُّوبُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   وُهَيْبٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   مُوسَى  حَدَّثَـنَا  -  ٨٤   لَ سُئِ صَلَّى ا�َّ
 .  حَرجََ  وَلاَ  بيَِدِهِ  فأََوْمَأَ .  أذَْبَحَ  أَنْ  قَـبْلَ  حَلَقْتُ  قاَلَ .  حَرجََ  وَلاَ  قاَلَ  بيَِدِهِ  فأََوْمَأَ   ، أرَْمِىَ  أَنْ  قَـبْلَ  ذَبحَْتُ  فَـقَالَ  حَجَّتِهِ  فىِ 

 
84. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, (Vida həccində) Peyğəmbərə � həccə 
aid belə bir sual verildi: “Mən qurbanı (cəmərəyə) daş atmazdan qabaq 
kəsdim”. Peyğəmbər � əli ilə işarə edərək: “Eybi yoxdur” dedi. Soruşan 

 
1 Cəmərə - Həcc ibadətini yerinə yetirənlər rəmzi olaraq “şeytan daşlama” ayinini yerinə 
yetirirlər. Bu “şeytan daşlama” ayininin yerinə yetirildiyi yerə cəmərə deyilir. Orada üç cəmərə 
var; kiçik, orta və böyük cəmərə.  
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adam dedi: “Qurban kəsməzdən qabaq da başımı qırxdırdım”. Peyğəmbər 
� yenə də əli ilə işarə edərək: “Eybi yoxdur” dedi.  
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   سمَِعْتُ   قاَلَ   سَالمٍِ   عَنْ   سُفْيَانَ   أَبىِ   بْنُ   حَنْظلََةُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   الْمَكِّىُّ   حَدَّثَـنَا  -  ٨٥  «   قاَلَ صَلَّى ا�َّ
 .  الْقَتْلَ  يرُيِدُ  كَأنََّهُ   ، فَحَرَّفَـهَا ، بيَِدِهِ  هَكَذَا فَـقَالَ  الهْرَجُْ  وَمَا ا�َِّ  رَسُولَ  !َ  قِيلَ .   » الهْرَجُْ  وَيَكْثُـرُ  ، وَالْفِتنَُ  الجْهَْلُ  وَيَظْهَرُ  ، الْعِلْمُ  يُـقْبَضُ 

 
85. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � buyurdu: “(Qiyamətə 
yaxın) elm aradan qaldırılacaq, cəhalət və fitnələr üzə çıxacaq və “hərc1” 
çoxalacaq”. Ondan soruşdular: “Ey Allahın Elçisi, “hərc” nədir?” O, əlini 
çəpinə şəkildə yuxarıdan aşağı endirib, sanki qətli qəsd edərək: “Bax, 
belə”– deyə buyurdu. 
 

  مَا   فَـقُلْتُ   تُصَلِّى  وَهِىَ   عَائِشَةَ   أتََـيْتُ   قاَلَتْ   أَسمْاَءَ   عَنْ   فاَطِمَةَ   عَنْ   هِشَامٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   وُهَيْبٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   مُوسَى  حَدَّثَـنَا  -   ٨٦
  تجََلاَّنىِ   حَتىَّ   فَـقُمْتُ   ،  نَـعَمْ   أَىْ   ،  بِرأَْسِهَا  فأََشَارَتْ   آيةٌَ   قُـلْتُ .    ا�َِّ   سُبْحَانَ   فَـقَالَتْ   ،   قِيَامٌ   النَّاسُ   فإَِذَا  ،  السَّمَاءِ   إِلىَ   فأََشَارَتْ   النَّاسِ   شَأْنُ 

  أَكُنْ  لمَْ   شَىْءٍ  مِنْ  مَا  «  قاَلَ  ثمَُّ  ، عَلَيْهِ  وَأثَْنىَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  وَجَلَّ  عَزَّ  ا�ََّ  فَحَمِدَ  ،  الْمَاءَ   رأَْسِى  عَلَى أَصُبُّ  فَجَعَلْتُ   ، الْغَشْىُ 
  مِنْ   -   أَسمْاَءُ   قاَلَتْ   ذَلِكَ   أَىَّ   أدَْرىِ  لاَ   قَريِبًا  أوَْ   -   مِثْلَ   ،   قُـبُوركُِمْ   فىِ   تُـفْتـَنُونَ   أنََّكُمْ   إِلىََّ   فأَُوحِىَ   ،   وَالنَّارَ   الجْنََّةَ   حَتىَّ   مَقَامِى   فىِ   رأَيَْـتُهُ   إِلاَّ   أرُيِتُهُ 
نَةِ   رَسُولُ   محَُمَّدٌ   هُوَ   فَـيـَقُولُ   -  أَسمْاَءُ   قاَلَتْ   Uِيَِّهِمَا  أدَْرىِ  لاَ   الْمُوقِنُ   أوَِ   -  الْمُؤْمِنُ   فأََمَّا  الرَّجُلِ   ِ,ذََا  عِلْمُكَ   مَا  يُـقَالُ   ،  الدَّجَّالِ   الْمَسِيحِ   فِتـْ
نَا  ،  وَالهْدَُى  ِ�لْبـَيِّنَاتِ   جَاءَ�َ   ا�َِّ    أوَِ   -   الْمُنَافِقُ   وَأمََّا  ،  بِهِ   لَمُوقِنًا  كُنْتَ   إِنْ   عَلِمْنَا  قَدْ   ،  صَالحِاً  نمَْ   فَـيُـقَالُ   ،  ثَلاOًَ .    محَُمَّدٌ   هُوَ   ،  وَاتَّـبـَعْنَا  فأََجَبـْ

ئًا يَـقُولُونَ  النَّاسَ  سمَِعْتُ  ، أدَْرىِ  لاَ  فَـيـَقُولُ   - أَسمْاَءُ  قاَلَتْ  ذَلِكَ  أَىَّ  أدَْرىِ لاَ  الْمُر1َْبُ   . » فَـقُلْتُهُ  شَيـْ

 
86. ...Rəvayət edilir ki, Əsma � demişdir: “(Günəş tutulduğu zaman) 
mən Aişənin yanına gəldim, o vaxt o, namaz qılırdı. Mən: “İnsanlara nə 
olub?”– deyə soruşdum. O, (günəşin tutulduğunu bildirməkdən ötrü əli 
ilə) göyə işarə etdi. (Mən məscidə tərəf baxdıqda gördüm ki,) camaat 
namaz qılır. Aişə dedi: “Allah pak və müqəddəsdir!2” Mən: “Bu, əlamət-
dirmi?”– deyə soruşdum. O, mənim sözümü təsdiqləmək üçün başı ilə 
işarə etdi. Bu səbəbdən mən də namaza durdum. Halsızlaşıb əldən düş-
dükdə başıma su tökməyə başladım. Namazdan sonra Peyğəmbər � 
Allaha � həmd edib Onun şəninə təriflər dedi, sonra da belə buyurdu: “Bu 
yerdə mən, əvvəllər mənə göstərilmiş hər bir şeyi, Cənnət və Cəhənnəmi 
belə gördüm. Mənə vəhy olundu ki, siz qəbirlərinizdə məsih Dəccalın3 

 
1 “Hərc” sözünün hərfi mənada tərcüməsi hərc-mərclik, qarışıqlıq, çaxnaşma deməkdir. 
2 Transkripsiyası: Subhən-Allah. 
3 Dəccal Qiyamətə yaxın peyğəmbərlik iddia edən, şəri bütün dünyaya yayılacaq və insanlara 
böyük bir imtahan olacaq şəxsdir. 
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imtahanına bənzər (və ya buna yaxın) bir imtahana çəkiləcəksiniz. (Vəfat 
edən kimsədən): “Bu kişi1 haqqında nə bilirsən?”– deyə soruşacaqlar. 
Mömin (yaxud yəqinliklə inanan)2 bəndə: “Bu, Allahın Elçisi Muhəmməd-
dir. O bizə dəlillər və doğru yol göstəricisi gətirdi. Biz də (onun dəvətini) 
qəbul edib onun ardınca getdik. Bu, Muhəmməddir!”– deyəcək. O bunu üç 
dəfə təkrar edəcək. Bundan sonra (mələklər) ona deyəcəklər: “Rahat yat! 
Biz artıq sənin ona yəqinliklə iman gətirdiyini bildik”. Münafiq (və ya qəl-
bində şübhə olan)3 adam isə deyəcək: “Bilmirəm, mən sadəcə insanların 
bəzi şeylər danışdıqlarını eşidir və həmin şeyi deyirdim”. 
 

 وَراَءَهُمْ  مَنْ   وَيخُْبرِوُا وَالْعِلْمَ  الإِيماَنَ  يحَْفَظُوا  أَنْ  عَلَى الْقَيْسِ  عَبْدِ  وَفْدَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  تحَْريِضِ  �ب -  ٢٥

25-ci fəsil: Peyğəmbərin � yanına gələn Abdul-Qeys heyətinin imanla elmi 
öyrənərək yadda saxlaması və bunu digərlərinə xəbər vermələrinə təşviq 

etməsi 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  لنََا قاَلَ  الحْوَُيرِْثِ  بْنُ  مَالِكُ  وَقاَلَ   .  » مُوهُمْ فَـعَلِّ  ، أَهْلِيكُمْ  إِلىَ  ارْجِعُوا «صَلَّى ا�َّ

Malik ibn əl-Huveyris � demişdir: “Peyğəmbər � bizə belə buyurdu: 
“Ailələrinizin yanına qayıdın və onları öyrədin!” 
 

 إِنَّ   فَـقَالَ   النَّاسِ   وَبَينَْ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   بَينَْ   أتَُـرْجِمُ   كُنْتُ   قاَلَ   جمَْرةََ   أَبىِ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   غُنْدَرٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بَشَّارٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٨٧
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أتََـوُا  الْقَيْسِ   عَبْدِ   وَفْدَ    ِ�لْوَفْدِ   أوَْ   -   ِ�لْقَوْمِ   مَرْحَبًا  «  فَـقَالَ .    ربَيِعَةُ   قاَلوُا.    »  الْقَوْمُ   مَنِ   أوَْ   -  الْوَفْدُ   مَنِ   «  فَـقَالَ صَلَّى ا�َّ
نـَنَا  ،  بعَِيدَةٍ   شُقَّةٍ   مِنْ   jَتْيِكَ   إِ�َّ   قاَلوُا.    »  ندََامَى  وَلاَ   خَزاَ!َ   غَيرَْ   -   فىِ   إِلاَّ   jَتْيَِكَ   أَنْ   نَسْتَطِيعُ   وَلاَ   ،  مُضَرَ   كُفَّارِ   مِنْ   الحَْىُّ   هَذَا  وَبَـيـْنَكَ   وَبَـيـْ

 قاَلَ .    وَحْدَهُ   وَجَلَّ   عَزَّ   ِ��َِّ   ِ�لإِيماَنِ   أمََرَهُمْ   أرَْبعٍَ   عَنْ   وََ)اَهُمْ   ،  Uِرَْبعٍَ   فأََمَرَهُمْ .    الجْنََّةَ   بِهِ   ندَْخُلُ   ،  وَراَءَ�َ   مَنْ   بِهِ   نخُْبرِْ   Uِمَْرٍ   فَمُرْ�َ   حَراَمٍ   شَهْرٍ 
 ،  الصَّلاةَِ  وَإِقاَمُ  ، ا�َِّ  رَسُولُ   محَُمَّدًا  وَأَنَّ  ا�َُّ  إِلاَّ  إلَِهَ   لاَ  أَنْ  شَهَادَةُ  « قاَلَ .   أعَْلَمُ  وَرَسُولهُُ  ا�َُّ  قاَلُوا.  »  وَحْدَهُ  ِ��َِّ  الإِيماَنُ  مَا تَدْرُونَ  هَلْ  «

ءِ   عَنِ   وََ)اَهُمْ .    »  الْمَغْنَمِ   مِنَ   الخْمُُسَ   وَتُـعْطُوا  ،  رَمَضَانَ   وَصَوْمُ   ،  الزَّكَاةِ   وَإيِتَاءُ  تَمِ   الدُّ�َّ اَ  شُعْبَةُ   قاَلَ .    وَالْمُزَفَّتِ   وَالحْنَـْ اَ  ،  النَّقِيرِ   قاَلَ   رُبمَّ   وَرُبمَّ
 . » وَراَءكَُمْ  مَنْ  وَأَخْبرِوُهُ  احْفَظُوهُ  « قاَلَ .  الْمُقَيرَِّ  قاَلَ 

 
87. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Cəmra � demişdir: “Mən İbn Abbas ilə 
insanlar arasında tərcüməçi idim. İbn Abbas dedi: “Abdul-Qeys tayfasının 
nümayəndələri Peyğəmbərin � yanına gəldikdə o: “Siz kimlərdənsiniz?”– 
deyə soruşdu. Onlar: “Rabia qəbiləsindənik”– deyə cavab verdilər. Pey-
ğəmbər � buyurdu: “Xoş gəlmişsiniz! Allah sizi utandırmasın və sizi 

 
1 Yəni Muhəmməd Peyğəmbər �. 
2 Mötərizədə olan hissə hədisi rəvayət edənlərdən birinin şəkkidir. 
3 Mötərizədə olan hissə hədisi rəvayət edənlərdən birinin şəkkidir. 
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peşman eləməsin!” Onlar dedilər: “Biz sənin yanına uzaq yerdən gəlmişik. 
Səninlə bizim aramızda Mudar qəbiləsinin kafirləri var. Biz sənin yanına 
yalnız haram olan ayda gələ bilirik. Odur ki, bizə (haqqı batildən ayırd 
edən) bir şey əmr et ki, onu geridə qalanlarımıza xəbər verək, onun sayə-
sində Cənnətə girək”. Peyğəmbər � onlara dörd şeyi əmr etdi, dörd şeyi 
qadağan etdi. Onlara Tək Allaha iman gətirməyi əmr etdikdən sonra so-
ruşdu: “Tək Allaha iman gətirməyin nə olduğunu bilirsinizmi?” Onlar: 
“Allah və Onun Elçisi daha yaxşı bilir!”– dedilər. Peyğəmbər � buyurdu: 
“Bu, şəriki olmayan Tək Allahdan başqa ibadətə layiq məbudun olma-
dığına və Muhəmmədin Onun elçisi olduğuna şəhadət gətirmək, namaz 
qılmaq, zəkat vermək, Ramazan orucunu tutmaq və qənimətlərdən beşdə 
birini (xums) verməyinizdir”. Peyğəmbər � onlara dörd şeyi – dubbanı, 
həntəmi, muzəffəti (nəqiri və ya muqayyəri) qadağan edərək dedi: 
“Buyurduqlarımı yadda saxlayın və bunları özünüzdən sonra gələnlərə 
xəbər verin”. 
 

 أهَْلِهِ  وَتَـعْلِيمِ  النَّازلَِةِ  الْمَسْألََةِ  فىِ  الرّحِْلَةِ  �ب -  ٢٦

26-cı fəsil: Ortaya çıxmış bir məsələnin həllini tapmaq məqsədilə səfərə 
çıxmaq və bunu ailəyə də öyrətmək 

 
  أَبىِ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   حُسَينٍْ   أَبىِ   بْنِ   سَعِيدِ   بْنُ   عُمَرُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الحَْسَنِ   أبَوُ  مُقَاتِلٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٨٨

  لهَاَ   فَـقَالَ .    ِ,اَ  تَـزَوَّجَ   وَالَّتىِ   عُقْبَةَ   أرَْضَعْتُ   قَدْ   إِنىِّ   فَـقَالَتْ   امْرأَةٌَ   فأَتََـتْهُ   ،  عَزيِزٍ   بْنِ   إِهَابِ   لأَبىِ   ابْـنَةً   تَـزَوَّجَ   أنََّهُ   الحْاَرِثِ   بْنِ   عُقْبَةَ   عَنْ   مُلَيْكَةَ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّ   ا�َِّ   رَسُولِ   إِلىَ   فَـركَِبَ .    أَخْبرَتِْنىِ   وَلاَ   أرَْضَعْتِنىِ   أنََّكِ   أَعْلَمُ   مَا  عُقْبَةُ  ُ عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولُ   فَـقَالَ   ،  فَسَألََهُ   ِ�لْمَدِينَةِ مَ  صَلَّى ا�َّ صَلَّى ا�َّ

 . غَيرْهَُ  زَوْجًا وَنَكَحَتْ  ،  عُقْبَةُ  فَـفَارَقَـهَا.  » قِيلَ  وَقَدْ  كَيْفَ   «وَسَلَّمَ 

 
88. ...Abdullah ibn Əbu Muleykə � rəvayət edir ki, Uqbə ibn əl-Haris Əbu 
İhab ibn Əzizin qızı ilə evləndikdən sonra onun yanına bir qadın gəlib 
dedi: “Uqbəni də, onun evləndiyi qadını da mən əmizdirmişəm”. Uqbə ona: 
“Məni əmizdirdiyindən xəbərim yoxdur və sən bunu mənə bildirmə-
misən”– dedikdən sonra heyvanına minib Mədinəyə – Peyğəmbərin � 
yanına getdi və bu haqda ondan soruşdu. Peyğəmbər � dedi: “(Əbu İhabın 
qızı sənin süd bacındır) deyildiyi halda, o, necə (sənin arvadın) ola bilər?” 
Beləliklə, Uqbə onu boşadı və o, başqasına ərə getdi. 
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 الْعِلْمِ  فىِ  التَّـنَاوُبِ  �ب -  ٢٧

27-ci fəsil: Elmi növbə ilə öyrənmək 
 

 بْنِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   يوُنُسُ   أَخْبرََ�َ   وَهْبٍ   ابْنُ   وَقاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   أبَوُ  قاَلَ   ح   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   شُعَيْبٌ   أَخْبرََ�َ   الْيَمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٨٩
 الْمَدِينَةِ   عَوَالىِ   مِنْ   وَهْىَ   ،  زيَْدٍ   بْنِ   أمَُيَّةَ   بَنىِ   فىِ   الأنَْصَارِ   مِنَ   لىِ   وَجَارٌ   أَ�َ   كُنْتُ   قاَلَ   عُمَرَ   عَنْ   عَبَّاسٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   ثَـوْرٍ   أَبىِ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   عَلَى  النـُّزُولَ   نَـتـَنَاوَبُ   اوكَُنَّ   ، تُهُ   نَـزلَْتُ   فإَِذَا  ، يَـوْمًا  وَأنَْزلُِ   يَـوْمًا يَـنْزلُِ صَلَّى ا�َّ  ،   وَغَيرْهِِ  الْوَحْىِ   مِنَ   الْيـَوْمِ   ذَلِكَ   بخَِبرَِ   جِئـْ
  فَـقَالَ   إلِيَْهِ   فَخَرَجْتُ   فَـفَزعِْتُ   هُوَ   أَثمََّ   فَـقَالَ .    شَدِيدًا  ضَرْ�ً   َ�بىِ   فَضَرَبَ   ،  نَـوْبتَِهِ   يَـوْمَ   الأنَْصَارىُِّ   صَاحِبىِ   فَـنـَزَلَ   ،  ذَلِكَ   مِثْلَ   فَـعَلَ   نَـزَلَ   وَإِذَا
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   طلََّقَكُنَّ   فَـقُلْتُ   تَـبْكِى  هِىَ   فإَِذَا  حَفْصَةَ   عَلَى   فَدَخَلْتُ   قاَلَ .    عَظِيمٌ   أمَْرٌ   حَدَثَ   قَدْ   ُ  ثمَُّ .    أدَْرىِ  لاَ   قاَلَتْ صَلَّى ا�َّ

 .  أَكْبرَُ  ا�َُّ  فَـقُلْتُ .  » لاَ  « قاَلَ  نِسَاءَكَ  أَطلََّقْتَ  قاَئمٌِ  وَأَ�َ  فَـقُلْتُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  عَلَى دَخَلْتُ 

 
89. ...Rəvayət edilir ki, Ömər � demişdir: “Mən və ənsardan olan bir 
qonşum Mədinənin yaxınlığında yerləşən Bəni Umeyyə ibn Zeyd 
tayfasında bir kənddə qalırdıq. Biz Allah Elçisinin � yanına növbə ilə 
gedərdik. Bir gün o gedir, bir gün də mən gedirdim. Mən Allah Elçisinin � 
yanına getdikdə həmin gün nazil olan vəhyləri və digər xəbərləri (qon-
şuma) çatdırardım. O gedəndə isə o mənə çatdırardı. Bir gün ənsardan 
olan yoldaşım öz növbəsi olanda Allah Elçisinin � yanına getdi və geri 
döndükdə qapımı bərk-bərk döyüb: “O buradadırmı?”– deyə soruşdu. Mən 
həyəcanlandım və dərhal onun yanına çıxdım. O dedi: “Dəhşətli bir hadisə 
baş verib!” Mən Həfsanın yanına daxil olub onun ağladığını görəndə 
ondan soruşdum: “Allah Elçisi � sizi boşayıbmı?” Həfsa: “Bilmirəm”– 
dedi. Sonra mən Peyğəmbərin � yanına gəldim və ayaq üstə dayanıb 
soruşdum: “Zövcələrini boşamısan?” O: “Xeyr!”– deyə cavab verdi. Mən 
də: “Allahu Əkbər!1”– dedim”. 
 

 يَكْرهَُ  مَا  رأََى إِذَا وَالتَّـعْلِيمِ  الْمَوْعِظَةِ  فىِ   الْغَضَبِ  �ب -  ٢٨

28-ci fəsil: Nəsihət etdikdə və elm öyrətdikdə xoşagəlməz bir şey görüb 
qəzəblənmək 

 
  !َ   رَجُلٌ   قاَلَ   لَ قاَ  الأنَْصَارىِِّ   مَسْعُودٍ   أَبىِ   عَنْ   حَازمٍِ   أَبىِ   بْنِ   قَـيْسِ   عَنْ   خَالِدٍ   أَبىِ   ابْنِ   عَنِ   سُفْيَانُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   كَثِيرٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٩٠

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   رأَيَْتُ   فَمَا  ،  فُلاَنٌ   بنَِا  يطَُوِّلُ   ممَِّا  الصَّلاةََ   أدُْركُِ   أَكَادُ   لاَ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   «   فَـقَالَ   يَـوْمِئِذٍ   مِنْ   غَضَبًا  أَشَدَّ   مَوْعِظَةٍ   فىِ صَلَّى ا�َّ
 . » الحْاَجَةِ  وَذَا وَالضَّعِيفَ  الْمَريِضَ  فِيهِمُ  فإَِنَّ  ، فَـلْيُخَفِّفْ  ِ�لنَّاسِ  صَلَّى فَمَنْ  ، مُنـَفِّرُونَ  إنَِّكُمْ  ، النَّاسُ  أيَُّـهَا

 

 
1 Tərcüməsi: Allah Böyükdür! 
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90. ...Rəvayət edilir ki,  Əbu Məsud əl-Ənsari � demişdir: “Bir kişi dedi: 
“Ey Allahın Elçisi! Filankəs bizə qıldırdığı namazı uzatdığına görə mən 
çox vaxt namaza vaxtında gəlmirəm”. Əbu Məsud dedi: “Mən 
Peyğəmbərin � moizə əsnasında, ogünkü qədər möhkəm qəzəbləndiyini 
görməmişdim. Elə buna görə də o buyurdu: “Ey insanlar! Həqiqətən də, 
siz nifrət oyadanlarsınız. Camaata namaz qıldıran kəs bunu yüngül etsin, 
çünki onların arasında xəstələr, zəiflər və (təcili) işi çıxmış kimsələr ola 
bilər”. 
 

  مَوْلىَ  يزَيِدَ  عَنْ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ   أَبىِ  بْنِ  ربَيِعَةَ  عَنْ   الْمَدِينىُِّ  بِلاَلٍ  بْنُ  سُلَيْمَانُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  عَامِرٍ  أبَوُ حَدَّثَـنَا قاَلَ  محَُمَّدٍ  بْنُ  ا�َِّ  عَبْدُ   حَدَّثَـنَا -  ٩١
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   الجْهَُنىِِّ   خَالِدٍ   بْنِ   زيَْدِ   عَنْ   الْمُنـْبَعِثِ   ُ   -  وِعَاءَهَا  قاَلَ   أوَْ   -   وكَِاءَهَا  اعْرِفْ   «  فَـقَالَ   اللُّقَطَةِ   عَنِ   رَجُلٌ   هُ سَألََ صَلَّى ا�َّ
اَ   جَاءَ   فإَِنْ   ،  ِ,اَ  اسْتَمْتِعْ   ثمَُّ   ،   سَنَةً   عَرفِّـْهَا  ثمَُّ   ،  وَعِفَاصَهَا   قاَلَ   أوَْ   -  وَجْنـَتَاهُ   احمَْرَّتْ   حَتىَّ   فَـغَضِبَ   الإِبِلِ   فَضَالَّةُ   قاَلَ .    »  إلِيَْهِ   فأََدِّهَا  رَ,ُّ

اَ  يَـلْقَاهَا حَتىَّ  فَذَرْهَا   ، الشَّجَرَ  وَتَـرْعَى ،  الْمَاءَ  تَردُِ  ، وَحِذَاؤُهَا  سِقَاؤُهَا  مَعَهَا وَلهَاَ لَكَ  وَمَا « فَـقَالَ  -  وَجْهُهُ  احمَْرَّ   الْغَنَمِ  فَضَالَّةُ  قاَلَ .  »  رَ,ُّ
 . » للِذِّئْبِ  أوَْ  لأَخِيكَ  أوَْ  لَكَ  « قاَلَ 

 
91. ...Zeyd ibn Xalid əl-Cuhəni � rəvayət edir ki, bir kişi Peyğəmbərdən � 
tapılmış əşya barəsində soruşdu. Peyğəmbər � buyurdu: “(Əvvəlcə) o 
əşyaya bağlanılmış ipin və (yaxud əşyanın saxlanıldığı) qabın (kimin 
olduğunu) öyrənməli, sonra da bir il ərzində əşya barədə (camaata) bildir-
məlisən. Bundan sonra sən ondan istifadə edə bilərsən. Əgər o əşyanın 
sahibi gəlib çıxarsa, onda onu yiyəsinə qaytarmalısan”. Həmin kişi: “Bəs 
itmiş dəvə necə?”– deyə soruşdu. Peyğəmbər � elə qəzəbləndi ki, yanaq-
ları (və ya üzü)1 qızardı və dedi: “Ondan sənə nə? Onun tuluğu və pəncəsi 
yanında ikən bulaq başına gəlir, ağaclardan yarpaq yeyir. Elə isə yiyəsi 
onu tapana qədər ona toxunma!” Kişi dedi: “Bəs itmiş qoyun necə?” Pey-
ğəmbər � buyurdu: “O ya sənə, ya sənin qardaşına, ya da canavara 
çatacaq”.2 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   سُئِلَ   قاَلَ   مُوسَى  أَبىِ   عَنْ   بُـرْدَةَ   أَبىِ   عَنْ   بُـريَْدٍ   عَنْ   أسَُامَةَ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا   قاَلَ   الْعَلاَءِ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٩٢  ُ   عَنْ صَلَّى ا�َّ
تُمْ   عَمَّا  سَلُونىِ   «  للِنَّاسِ   قاَلَ   ثمَُّ   ،  غَضِبَ   عَلَيْهِ   أكُْثِرَ   فَـلَمَّا  ،  كَرهَِهَا  أَشْيَاءَ    آخَرُ   فَـقَامَ .    »  حُذَافَةُ   أبَوُكَ   «  قاَلَ   أَبىِ   مَنْ   رَجُلٌ   قاَلَ .    »   شِئـْ
بَةَ   مَوْلىَ   سَالمٌِ   أبَوُكَ   «  فَـقَالَ   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   أَبىِ   مَنْ   فَـقَالَ    عَزَّ   ا�َِّ   إِلىَ   نَـتُوبُ   إِ�َّ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   قاَلَ   وَجْهِهِ   فىِ   مَا  عُمَرُ   رأََى  فَـلَمَّا.    »  شَيـْ
 .  وَجَلَّ 

 
1 Mötərizədə olan hissə hədisi rəvayət edənlərdən birinin şəkkidir. 
2 Yəni sən və ya başqası onu tutub saxlamazsa, bir canavara qismət olacaq. Peyğəmbərin � bu 
sözü dəvədən başqa bütün itən ev heyvanlarını tapdıqda saxlamağa izindir. 
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92. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa � demişir: “Bir dəfə Peyğəmbər � 
xoşuna gəlməyən bəzi şeylər haqda soruşuldu. Ona verilən suallar çoxal-
dıqda o qəzəbləndi və camaata dedi: “Nə haqda (soruşmaq) istəyirsinizsə, 
soruşun.” Biri soruşdu: “Mənim atam kimdir?” Peyğəmbər � buyurdu: 
“Sənin atan Huzafədir”. Digəri ayağa qalxıb soruşdu: “Bəs mənim atam 
kimdir?” Peyğəmbər � buyurdu: “Atan Şeybənin köləlikdən azad etdiyi 
Səlimdir”. Ömər Peyğəmbərin � üzündəki qəzəbi gördükdə dedi: “Ey 
Allahın Elçisi! Həqiqətən, biz Allaha � tövbə edirik”. 
 

 الْمُحَدِّثِ  أوَِ  الإِمَامِ  عِنْدَ  بـَتـَيْهِ ركُْ  عَلَى بَـرَكَ  مَنْ  �ب -  ٢٩

29-cu fəsil: İmamın və ya mühəddisin qarşısında dizləri üstə oturmaq 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   مَالِكٍ   بْنُ   أنََسُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   شُعَيْبٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الْيَمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٩٣  ُ   فَـقَامَ   ،  خَرجََ صَلَّى ا�َّ
  ر0�َ   ِ��َِّ   رَضِينَا  فَـقَالَ   ركُْبـَتـَيْهِ   عَلَى  عُمَرُ   فَبرَكََ .    »  سَلُونىِ   «  يَـقُولَ   أَنْ   أَكْثَـرَ   ثمَُّ .    »  حُذَافَةُ   أبَوُكَ   «  فَـقَالَ   أَبىِ   مَنْ   فَـقَالَ   حُذَافَةَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  وَبمِحَُمَّدٍ  ، دِينًا وَِ�لإِسْلاَمِ  ،  . فَسَكَتَ  ، نبَِي0اصَلَّى ا�َّ

 
93. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � (camaatın yanına) 
çıxdı. Abdullah ibn Huzafa ayağa qalxaraq dedi: “Mənim atam kimdir?” 
Peyğəmbər � dedi: “Sənin atan Huzafadır”. Sonra suallar çoxaldı və 
Peyğəmbər �: “Soruşun!”- dedikdə Ömər dizləri üstə düşüb dedi: “Rəbb 
olaraq Allahdan, din olaraq İslamdan və peyğəmbər olaraq Muhəmməd-
dən � razıyıq”. Sonra insanların arasına sükut çökdü.   
 

 عَنْهُ  ليُِـفْهَمَ  ثَلاOًَ  الحْدَِيثَ  أَعَادَ  مَنْ  �ب -  ٣٠

30-cu fəsil: Başa düşülsün deyə hədisi üç dəfə təkrar etmək 

 

 .  ثَلاOًَ .  » بَـلَّغْتُ  هَلْ  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  قاَلَ  عُمَرَ  ابْنُ  وَقاَلَ .  يكَُرّرُِهَا زاَلَ  فَمَا.   » الزُّورِ  وَقَـوْلُ  أَلاَ  « فَـقَالَ 

Peyğəmbər �: “Diqqətli olun! Bir də yalan söyləməkdir” dedi və bu sözü 
dayanmadan təkrar edirdi. İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � üç dəfə 
“Təbliğ etdimmi?” deyə söylədi”. 
 

صَلَّى ا�َُّ    النَّبىِِّ   عَنِ   أنََسٍ   عَنْ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   ثمُاَمَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُثَنىَّ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الصَّمَدِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَبْدَةُ   حَدَّثَـنَا  -  ٩٤
 . ثَلاOًَ  أعََادَهَا بِكَلِمَةٍ  تَكَلَّمَ  وَإِذَا ، ثَلاOًَ  سَلَّمَ  سَلَّمَ  إِذَا كَانَ   أنََّهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 
94. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bir toplumun yanına gəlib 
onları salamladıqda üç dəfə salam verər, bir söz dediyi vaxt söylədiklərini 
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başa düşsünlər deyə onu üç dəfə təkrar edərdi. 
 

  النَّبىِِّ   عَنِ   أنََسٍ   عَنْ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   ثمُاَمَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُثَنىَّ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الصَّمَدِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   عَبْدَةُ   حَدَّثَـنَا  -   ٩٥
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   .  ثَلاOًَ  عَلَيْهِمْ  سَلَّمَ  عَلَيْهِمْ  فَسَلَّمَ  قَـوْمٍ  عَلَى أتََى  وَإِذَا ، عَنْهُ  تُـفْهَمَ  حَتىَّ  ثَلاOًَ  أعََادَهَا بِكَلِمَةٍ  تَكَلَّمَ  إِذَا كَانَ   أنََّهُ صَلَّى ا�َّ

 
95. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bir söz dediyi vaxt dediklərini 
başa düşsünlər deyə onu üç dəfə təkrar edər, bir toplumun yanına gəlib 
onları salamladıqda üç dəfə salam verərdi. 
 

ُ    ا�َِّ   رَسُولُ   تخَلََّفَ   قاَلَ   عَمْروٍ  بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   مَاهَكَ   بْنِ   يوُسُفَ   عَنْ   بِشْرٍ   أَبىِ   عَنْ   عَوَانةََ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -   ٩٦ صَلَّى ا�َّ
 «  صَوْتهِِ  Uِعَْلَى  فَـنَادَى  ،  أرَْجُلنَِا  عَلَى  نمَْسَحُ   فَجَعَلْنَا  ،  نَـتـَوَضَّأُ   وَنحَْنُ   الْعَصْرِ   صَلاةََ   صَّلاةََ ال  أرَْهَقْنَا  وَقَدْ   فأََدْركََنَا  سَافَـرَْ�هُ   سَفَرٍ   فىِ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  

 . ثَلاOًَ  أوَْ  مَرَّتَينِْ .  » النَّارِ  مِنَ  لِلأَعْقَابِ  وَيْلٌ 

 
96. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Səfərdə olduğu-
muz zaman Allah Elçisi � bizdən geri qaldı, sonra da namazın vaxtının 
çıxmağına az qalmış gəlib bizə çatdı. Namazın vaxtı çıxacaqdı deyə biz 
dəstəmaz alıb ayaqlarımıza məsh etməyə başladıq. Peyğəmbər � (bunu 
gördükdə) uca səslə iki və ya üç dəfə belə buyurdu: “Oda girən topuqların 
vay halına!” 

 
 وَأهَْلَهُ  أمََتَهُ  الرَّجُلِ  تَـعْلِيمِ  �ب -  ٣١

31-ci fəsil: Kişinin öz kənizinə və zövcəsinə elm öyrətməsi 
 

  أبَيِهِ   عَنْ   بُـرْدَةَ   أبَوُ  حَدَّثَنىِ   الشَّعْبىُِّ   عَامِرٌ   قاَلَ   قاَلَ   حَيَّانَ   بْنُ   صَالِحُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُحَارِبىُِّ   حَدَّثَـنَا  -  سَلاَمٍ   ابْنُ   هُوَ   -  محَُمَّدٌ   أَخْبرََ�َ   -  ٩٧
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ   قاَلَ   ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   بمِحَُمَّدٍ   وَآمَنَ   ،  بنَِبِيِّهِ   آمَنَ   الْكِتَابِ   أهَْلِ   مِنْ   رَجُلٌ   أَجْراَنِ   لهَمُْ   ثَلاثَةٌَ   «صَلَّى ا�َّ  ُ صَلَّى ا�َّ

 تَـعْلِيمَهَا  فأََحْسَنَ  وَعَلَّمَهَا ، َ\ْدِيبـَهَا فأََحْسَنَ  ، فأََدََّ,اَ } يَطَؤُهَا{  أمََةٌ  عِنْدَهُ  كَانَتْ   وَرَجُلٌ  ، مَوَاليِهِ  وَحَقَّ  ا�َِّ  حَقَّ  أدََّى إِذَا الْمَمْلُوكُ  وَالْعَبْدُ 
نَاكَهَا عَامِرٌ  قَالَ  ثمَُّ .  » أَجْراَنِ  فَـلَهُ  ، فَـتـَزَوَّجَهَا أعَْتـَقَهَا ثمَُّ  ،  . الْمَدِينَةِ  إِلىَ  دُوَ)اَ فِيمَا يُـركَْبُ  كَانَ   قَدْ  ، شَىْءٍ  بِغَيرِْ  أعَْطيَـْ

 
97. ...Əbu Burdə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Üç qisim insan var ki, ikiqat savab qazanır: Kitab əhlindən 
olub öz peyğəmbərinə iman gətirən, sonra da Muhəmmədə � iman gətirən 
adam; həm Allahın, həm də öz ağalarının haqqını ödəyən kölə; yaxınlıq 
etdiyi kənizinə yaxşı tərbiyə verərək ona gözəl tərzdə elm öyrədən, sonra 
da azad edib onunla evlənən. Ona da ikiqat savab var”. Sonra ravi Amir öz 
(katibinə) dedi: “Bu məlumatı sənə heç bir əziyyət çəkmədən veririk. Hal-
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buki Peyğəmbərin � dövründə bundan kiçik bir məsələ üçün miniyə 
minib Mədinəyə getmək lazım olurdu”. 
 

 وَتَـعْلِيمِهِنَّ  النِّسَاءَ  الإِمَامِ  عِظَةِ  �ب -  ٣٢

32-ci fəsil: İmamın qadınlara öyüd-nəsihət verməsi və onlara elm 
öyrətməsi 

 
عْتُ   قاَلَ   أيَُّوبَ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَرْبٍ   بْنُ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٩٨ ُ    النَّبىِِّ   عَلَى  أَشْهَدُ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   عَطاَءً   سمَِ صَلَّى ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   -   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَلَى   أَشْهَدُ   عَطاَءٌ   قاَلَ   أوَْ   -عَلَيْهِ وَسَلَّمَ     النِّسَاءَ   يُسْمِعِ   لمَْ   أنََّهُ   فَظَنَّ   ،  بِلاَلٌ   وَمَعَهُ   خَرجََ صَلَّى ا�َّ
  عَطاَءٍ   عَنْ   أيَُّوبَ   عَنْ   إِسمْاَعِيلُ   وَقاَلَ .    ثَـوْبهِِ   طَرَفِ   فىِ   َ$ْخُذُ   وَبِلاَلٌ   ،  وَالخْاَتمََ   الْقُرْطَ   تُـلْقِى  الْمَرْأةَُ   فَجَعَلَتِ   ،  ِ�لصَّدَقَةِ   وَأمََرَهُنَّ   ،  فَـوَعَظَهُنَّ 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  النَّبىِِّ  عَلَى أَشْهَدُ  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  وَقاَلَ   صَلَّى ا�َّ

 
98. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, bir dəfə Allah Elçisi � məsciddə dediyi 
xütbəni qadınlara eşitdirə bilmədiyini zənn edərək Bilal ilə birlikdə onların 
yanına gəldi. O, qadınlara nəsihət edərək onlara sədəqə verməyi buyurdu. 
Qadınlar sırğalarını və üzüklərini çıxarıb atmağa başladılar. Bilal isə onları 
paltarının ətəyinə yığırdı. 
 

 الحْدَِيثِ  عَلَى الحْرِْصِ  �ب -  ٣٣

33-cü fəsil: Hədis öyrənməyə həris olmaq 
 

 أنََّهُ   هُرَيْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   الْمَقْبرُِىِّ   سَعِيدٍ   أَبىِ   بْنِ   سَعِيدِ   عَنْ   عَمْروٍ  أَبىِ   بْنِ   عَمْروِ  عَنْ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٩٩
  لاَ   أَنْ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   !َ   ظنَـَنْتُ   لَقَدْ   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ   الْقِيَامَةِ   يَـوْمَ   بِشَفَاعَتِكَ   النَّاسِ   أَسْعَدُ   مَنْ   ،   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   قِيلَ   قاَلَ 

  إِلاَّ   إلَِهَ   لاَ   قاَلَ   مَنْ   الْقِيَامَةِ   يَـوْمَ   بِشَفَاعَتىِ   النَّاسِ   أَسْعَدُ   ،  الحْدَِيثِ   عَلَى  حِرْصِكَ   مِنْ   رأَيَْتُ   لِمَا  ،  مِنْكَ   أوََّلُ   أَحَدٌ   الحْدَِيثِ   هَذَا  عَنْ   يَسْألََنىِ 
 . » نَـفْسِهِ  أوَْ  قَـلْبِهِ  مِنْ  خَالِصًا ، ا�َُّ 

 
99. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah Elçisindən � 
soruşdum: “Ey Allahın Elçisi! Qiyamət günü sənin şəfaətinlə ən böyük 
səadətə çatan adam kim olacaq?” Allah Elçisi � buyurdu: “Ey Əbu 
Hureyra! Mən sənin hədis öyrənməyə olan hərisliyini görüb düşünürdüm 
ki, səndən əvvəl heç kəs məndən bu hədis barəsində soruşmayacaq. Qiya-
mət günü mənim şəfaətim sayəsində ən böyük səadətə çatanlar, səmimi-
qəlblə (və ya cani-dildən)1 “lə iləhə illəllah”– deyən kəslər olacaq”. 

 
1 Mötərizədə olan hissə hədisi rəvayət edənlərdən birinin şəkkidir. 
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 الْعِلْمُ  يُـقْبَضُ  كَيْفَ   �ب -  ٣٤

34-cü fəsil: Elm aradan necə qaldırılacaq? 
 

  دُرُوسَ   خِفْتُ   فإَِنىِّ   ،   فاَكْتُـبْهُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   حَدِيثِ   مِنْ   كَانَ   مَا  انْظرُْ   حَزْمٍ   بْنِ   بَكْرِ   أَبىِ   إِلىَ   الْعَزيِزِ   عَبْدِ   بْنُ   عُمَرُ   وكََتَبَ 
 الْعِلْمَ  فَإِنَّ   ، يَـعْلَمُ  لاَ  مَنْ  يُـعَلَّمَ  حَتىَّ  وَلْتَجْلِسُوا ، الْعِلْمَ  وَلْتُـفْشُوا ،صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ  حَدِيثَ  إِلاَّ  تَـقْبَلْ  وَلاَ  ، الْعُلَمَاءِ  وَذَهَابَ  الْعِلْمِ 

 حَدِيثَ   يَـعْنىِ   ،  بِذَلِكَ   دِينَارٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   مُسْلِمٍ   بْنُ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الجْبََّارِ   عَبْدِ   بْنُ   الْعَلاَءُ   حَدَّثَـنَا.    سِر0ا  يَكُونَ   حَتىَّ   يَـهْلِكُ   لاَ 
 . الْعُلَمَاءِ  ذَهَابَ  قَـوْلهِِ   إِلىَ  الْعَزيِزِ  عَبْدِ  بْنِ  عُمَرَ 

Rəvayət edilir ki, Ömər ibn Abdul-Əziz � Əbu Bəkr ibn Həzmə belə bir 
məktub yazdı: “Bax, Allah Elçisinin � hədisindən nə tapırsan, yaz! Çünki 
mən elmin yox olmasından və alimlərin ölüb getməsindən qorxuram. 
Peyğəmbərin � hədisindən başqasını yazmayın. Elmi yayın! Alimlər 
bilməyənləri öyrətmək üçün müəyyən yerlərdə oturaraq dərs versinlər, 
çünki elm gizli bir şey halına gətirilmədikcə yox olmaz”. Aləu ibn Abdul-
Cabbar � demişdir: “Abdul-Əziz ibn Muslim Abdullah ibn Dinardan 
Ömər ibn Abdul-Əzizin “Alimlərin ölüb getməsi” haqda sözünü bizə 
danışmışdır”. 
 

  سمَِعْتُ   قاَلَ   الْعَاصِ   بْنِ   عَمْروِ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   عُرْوَةَ   بْنِ   هِشَامِ   عَنْ   مَالِكٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   أوَُيْسٍ   أَبىِ   بْنُ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٠٠
تَزعُِهُ   ،  انتِْزاَعًا  الْعِلْمَ   يَـقْبِضُ   لاَ   ا�ََّ   إِنَّ   «  يَـقُولُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ    حَتىَّ   ،  الْعُلَمَاءِ   بِقَبْضِ   الْعِلْمَ   يَـقْبِضُ   وَلَكِنْ   ،  الْعِبَادِ   مِنَ   يَـنـْ

بَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَبَّاسٌ   حَدَّثَـنَا  الْفِربَْرىُِّ   قاَلَ .    »  وَأَضَلُّوا  فَضَلُّوا   ،  عِلْمٍ   بِغَيرِْ   فأََفـْتـَوْا   ،  فَسُئِلُوا  جُهَّالاً   رُءُوسًا  النَّاسُ   اتخََّذَ   ،   عَالِمًا  يُـبْقِ   لمَْ   إِذَا  قُـتـَيـْ
 . نحَْوَهُ  هِشَامٍ  عَنْ  جَريِرٌ  حَدَّثَـنَا

 

100. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr ibn əl-As � demişdir: “Mən 
Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: “Allah elmi qullarının 
(qəlbindən) silib götürməklə aradan qaldırmaz. O, bir alim belə qalmayana 
qədər alimləri aradan götürərək1 elmi aradan qaldırar. Belə olduqda isə 
insanlar özlərinə cahil başçılar seçər. Sonra o başçılara suallar verilər və 
onlar da elmsiz cavablar verərlər. Beləliklə də, həm özləri azğınlığa düşər, 
həm də insanları azdırarlar”. 
 

 الْعِلْمِ  فىِ  حِدَةٍ  عَلَى مٌ يَـوْ  للِنِّسَاءِ  يجُْعَلُ  هَلْ  �ب -  ٣٥

35-ci fəsil: Elm öyrətmək məqsədilə qadınlar üçün xüsusi bir gün təyin 
edilə bilərmi? 

 

  قاَلَتِ .    الخْدُْرىِِّ   سَعِيدٍ   أَبىِ   عَنْ   يحَُدِّثُ   ذكَْوَانَ   صَالِحٍ   أَ�َ   سمَِعْتُ   قاَلَ   الأَصْبـَهَانىِِّ   ابْنُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٠١
 

1 Yəni alimlərin vəfat etməsi ilə. 
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ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    للِنَّبىِِّ   النِّسَاءُ    ،  وَأمََرَهُنَّ   فَـوَعَظَهُنَّ   ،  فِيهِ   لَقِيـَهُنَّ   يَـوْمًا  فَـوَعَدَهُنَّ .    نَـفْسِكَ   مِنْ   يَـوْمًا  لنَاَ  فاَجْعَلْ   ،  الرّجَِالُ   عَليَْكَ   غَلَبـَنَاصَلَّى ا�َّ
 . »  وَاثْـنَينِْ   « فَـقَالَ  وَاثْـنَينِْ  امْرأَةٌَ   فَـقَالَتِ .  » النَّارِ  مِنَ   حِجَا�ً  لهَاَ كَانَ   إِلاَّ  وَلَدِهَا مِنْ  ثَلاثَةًَ  تُـقَدِّمُ  امْرأَةٌَ  مِنْكُنَّ  مَا « لهَنَُّ  قاَلَ  فِيمَا فَكَانَ 

 
101. ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, bir gün qadınlar Peyğəmbərə � 
dedilər: “Kişilər bizə səndən söz soruşmağa imkan vermirlər. Ona görə 
özün bizim üçün bir gün ayır”. Bu səbəbdən də Peyğəmbər � qadınlar 
üçün bir gün təyin etdi, həmin gün onları qəbul edib onlara öyüd-nəsihət 
verdi və onlara bəzi şeyləri əmr etdi. Qadınlara dediyi sözlər arasında 
bunlar da var idi: “Sizdən üç övladını itirmiş elə bir qadın yoxdur ki, (bu 
övladlar) onu oddan qorumaq üçün maneə olmasınlar”. Bir qadın soruşdu: 
“Bəs iki (övlad itirən)?” Peyğəmbər � dedi: “İki (övlad itirən) də, həmçi-
nin”. 
 

 الخْدُْرىِِّ   سَعِيدٍ   أَبىِ   عَنْ   ذكَْوَانَ   عَنْ   الأَصْبـَهَانىِِّ   بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   غُنْدَرٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بَشَّارٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٠٢
عْتُ   قاَلَ   الأَصْبـَهَانىِِّ   بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   وَعَنْ .    ِ,ذََاصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ  لُغُوا   لمَْ   ثَلاثَةًَ   «  قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   حَازمٍِ   أَ�َ   سمَِ   الحْنِْثَ   يَـبـْ
« . 

 
102. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyranın � hədisində belə deyilir: 
“...həddi-buluğa çatmamış üç övladını...”. 
 

عَ  مَنْ  �ب -  ٣٦ ئًا سمَِ  يَـعْرفَِهُ  حَتىَّ  فَـراَجَعَ  شَيـْ

36-cı fəsil: Bir şey eşidib (onu başa düşməyən), sonra da öyrənmək məq-
sədilə təkrar sual verən 

 
وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ   زَوْجَ   عَائِشَةَ   أَنَّ   مُلَيْكَةَ   أَبىِ   ابْنُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   عُمَرَ   بْنُ   َ�فِعُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   مَرْيمََ   أَبىِ   بْنُ   سَعِيدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٠٣ عَلَيْهِ   ُ صَلَّى ا�َّ
ئًا  تَسْمَعُ   لاَ   كَانَتْ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   وَأَنَّ   ،  تَـعْرفَِهُ   حَتىَّ   فِيهِ   راَجَعَتْ   إِلاَّ   تَـعْرفِهُُ   لاَ   شَيـْ   قاَلَتْ .    »  عُذِّبَ   حُوسِبَ   مَنْ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ 
اَ « فَـقَالَ   قاَلَتْ  }  يَسِيراً حِسَا�ً  يحَُاسَبُ  فَسَوْفَ  { تَـعَالىَ  ا�َُّ  يَـقُولُ  ليَْسَ  أوََ  فَـقُلْتُ  عَائِشَةُ   الحِْسَابَ  نوُقِشَ  مَنْ  وَلَكِنْ  ، الْعَرْضُ   ذَلِكَ  إِنمَّ
 . » يَـهْلِكْ 

 
103. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � bilmədiyi bir şeyi 
eşitdikdə bunu öyrənmək üçün mütləq Peyğəmbərdən � soruşardı. Bir 
dəfə Peyğəmbər � buyurdu: “Kim haqq-hesaba çəkilərsə, əzaba düçar olar”. 
Mən dedim: “Məgər Uca Allah: “Onunla yüngül haqq-hesab çəkiləcək” (əl-
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İnşiqaq, 8) – deyə buyurmurmu?” Peyğəmbər � buyurdu: “Sən dediyin ərz 
olunmaqdır.1 (Əməlləri) müzakirə olunacaq kəs isə həlak olacaq”.  
 

 الْغَائِبَ  الشَّاهِدُ  الْعِلْمَ  ليُِـبـَلِّغِ  �ب -  ٣٧

37-ci fəsil: İbn Abbas � Peyğəmbərdən � rəvayət etmişdir: “Qoy burada 
olanlar (eşitdiklərini) aramızda olmayanlara təbliğ etsinlər”. 

 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ  عَنِ  عَبَّاسٍ  ابْنُ  قاَلَهُ   صَلَّى ا�َّ

Bunu İbn Abbas � Peyğəmbərdən � rəvayət etmişdir. 
 

 الْبُـعُوثَ   يَـبـْعَثُ   وَهْوَ   سَعِيدٍ   بْنِ   لعَِمْروِ  قاَلَ   أنََّهُ   شُريَْحٍ   أَبىِ   عَنْ   سَعِيدٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   اللَّيْثُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٠٤
عَتْهُ   ،  الْفَتْحِ   يَـوْمِ   مِنْ   الْغَدَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   بِهِ   قاَمَ   قَـوْلاً   أُحَدِّثْكَ   الأَمِيرُ   أيَُّـهَا  لىِ   ائْذَنْ   مَكَّةَ   إِلىَ    وَأبَْصَرتَْهُ   ،  قَـلْبىِ   وَوَعَاهُ   أذَُُ�ىَ   سمَِ

  الآخِرِ   وَالْيـَوْمِ  ِ��َِّ  يُـؤْمِنُ  لاِمْرئٍِ   يحَِلُّ  فَلاَ  ، النَّاسُ  يحَُرّمِْهَا وَلمَْ  ، ا�َُّ  حَرَّمَهَا مَكَّةَ  إِنَّ  « قاَلَ  ثمَُّ  عَلَيْهِ  وَأثَْنىَ  ا�ََّ  حمَِدَ  ، بِهِ  تَكَلَّمَ  حِينَ  ، عَيـْنَاىَ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   لقِِتَالِ   تَـرَخَّصَ   أَحَدٌ   فإَِنْ   ،  شَجَرةًَ   ِ,اَ  يَـعْضِدَ   وَلاَ   ،  دَمًا   ِ,اَ  يَسْفِكَ   أَنْ    لِرَسُولهِِ   أذَِنَ   قَدْ   ا�ََّ   إِنَّ   فَـقُولُوا   فِيهَاصَلَّى ا�َّ
اَ.  لَكُمْ  َ$ْذَنْ  وَلمَْ  ،   لأَبىِ  فَقِيلَ .  » الْغَائِبَ  الشَّاهِدُ  وَلْيُـبـَلِّغِ  ، ِ�لأَمْسِ  كَحُرْمَتِهَا  الْيـَوْمَ  حُرْمَتُـهَا عَادَتْ  ثمَُّ  ، َ)اَرٍ  مِنْ   سَاعَةً  فِيهَا لىِ  أذَِنَ  وَإِنمَّ

 . بخَِرْبةٍَ   فاَر0ا وَلاَ   ، بِدَمٍ  فاَر0ا  وَلاَ  ، عَاصِيًا  يعُِيذُ  لاَ  ، شُريَْحٍ  أَ�َ  !َ  مِنْكَ  أَعْلَمُ  أَ�َ  قاَلَ  عَمْرٌو قاَلَ  مَا شُريَْحٍ 

 
104. ...Rəvayət edilir ki, Məkkəyə ordu toplandığı vaxt Əbu Şureyh � Amr 
ibn Səidə dedi: “Ey əmir, mən Məkkənin fəthinin səhərki günü Allah 
Elçisinin � dediyi sözləri eşitdim. O sözləri mənim qulaqlarım eşitdi, 
qəlbim duydu və o bu sözləri söyləyərkən gözlərim onu gördü. Peyğəmbər 
� Allaha həmd edib Onun şəninə təriflər dedikdən sonra belə buyurdu: 
“Məkkənin toxunulmaz olduğunu insanlar deyil, Allah buyurmuşdur. 
Ona görə də Allaha və Axirət gününə iman gətirən adama orada nə qan 
tökmək, nə də bir ağac baltalamaq halal olar. Əgər kimsə Allah Elçisinin � 
orada döyüşdüyünü əlində əsas tutaraq buna izin versə, ona deyin: “Allah 
Öz elçisinə izin vermişdir, sizə isə izin verməmişdir”. O mənə ancaq bu 
günün bir saatında belə etməyə izin verdi və bu gün (Məkkə) yenə də 
dünənki kimi toxunulmaz oldu. Qoy burada olanlar (eşitdiklərini) aramız-
da olmayanlara çatdırsınlar”. Əbu Şureyhdən soruşuldu: “Amr nə dedi?” 
Amr dedi: “Mən səndən daha elmliyəm, ey Əbu Şureyh! Məkkə heç bir 
günahkarı, qan töküb oğurluq edərək qaçanı qoruya bilməz”. 

 
1 Yəni hər kəsin etdiyi əməllər özünə ərz olunacaq. 
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صَلَّى ا�َُّ    النَّبىُِّ   ذكُِرَ   بَكْرةََ   أَبىِ   عَنْ   بَكْرةََ   أَبىِ   ابْنِ   عَنِ   محَُمَّدٍ   عَنْ   أيَُّوبَ   عَنْ   حمََّادٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَهَّابِ   عَبْدِ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٠٥
  أَلاَ   ،  هَذَا  شَهْركُِمْ   فىِ   هَذَا   يَـوْمِكُمْ   كَحُرْمَةِ   حَراَمٌ   عَلَيْكُمْ   -  وَأعَْراَضَكُمْ   قاَلَ   وَأَحْسِبُهُ   محَُمَّدٌ   قاَلَ   -   وَأمَْوَالَكُمْ   دِمَاءكَُمْ   فإَِنَّ   «  قاَلَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  

 .  مَرَّتَينِْ   » بَـلَّغْتُ  هَلْ  أَلاَ  « ذَلِكَ  كَانَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  رَسُولُ  صَدَقَ  يَـقُولُ  محَُمَّدٌ  وكََانَ .  » الْغَائِبَ  مِنْكُمُ  الشَّاهِدُ  ليُِـبـَلِّغِ 

 
105. ...Əbu Bəkratə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � (vida həccində) buyur-
muşdur: “Sizin qanınız, malınız (ravi Muhəmməd ibn Sirin deyir ki, zən-
nimcə “namusunuz” da demişdir) və bu ayınız bir-birinizə bu gününüzün 
haramlığı kimi haramdır. Qoy burada olanlar (eşitdiklərini) aramızda ol-
mayanlara təbliğ etsinlər”. Ravi Muhəmməd ibn Sirin deyir: “Allah Elçisi 
� doğru söyləmiş və iki dəfə: “Təbliğ etdimmi?” demişdir”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ  عَلَى كَذَبَ   مَنْ  إِثمِْ  �ب -  ٣٨  صَلَّى ا�َّ

38-ci fəsil: Peyğəmbərin � adından yalan danışan kəsin günahı 
 

 النَّبىُِّ   قاَلَ   يَـقُولُ   عَلِي0ا  سمَِعْتُ   يَـقُولُ   حِراَشٍ   بْنَ   ربِْعِىَّ   سمَِعْتُ   قاَلَ   مَنْصُورٌ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   شُعْبَةُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الجْعَْدِ   بْنُ   عَلِىُّ   حَدَّثَـنَا  -  ١٠٦
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   .  » النَّارَ  فَـلْيَلِجِ  عَلَىَّ  كَذَبَ   مَنْ  فَإِنَّهُ  ، عَلَىَّ   تَكْذِبوُا لاَ  «صَلَّى ا�َّ

 
106. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � belə dediyini 
eşitdim: “Mənim adımdan yalan danışmayın. Kim mənim adımdan yalan 
danışarsa, Cəhənnəmdəki yerini tutsun”. 
 

  لاَ   إِنىِّ   للِزُّبَيرِْ   قُـلْتُ   قاَلَ   أبَيِهِ   عَنْ   الزُّبَيرِْ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   عَامِرِ   عَنْ   شَدَّادٍ   بْنِ   جَامِعِ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَليِدِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ١٠٧
عْتُهُ  وَلَكِنْ  أفُاَرقِْهُ  لمَْ  إِنىِّ   أمََا قاَلَ .   وَفُلاَنٌ  فُلاَنٌ   يحَُدِّثُ  كَمَاصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  رَسُولِ   عَنْ  تحَُدِّثُ  أَسمَْعُكَ   عَلَىَّ  كَذَبَ   مَنْ  «  يَـقُولُ  سمَِ
 »  النَّارِ  مِنَ  مَقْعَدَهُ  فَـلْيـَتـَبـَوَّأْ 

 
107. ...Amir ibn Abdullah ibn əz-Zubeyr atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Mən əz-Zubeyr (ibn əl-Əvvama) dedim: “Mən səndən filankəsin 
və filankəsin hədis danışdığı kimi, Allah Elçisindən � hədis danışdığını 
eşitmirəm. O dedi: “Mənə gəlincə, mən Allah Elçisindən � heç vaxt ayrıl-
madım, lakin onun belə dediyini eşitdim: “Kim mənim adımdan yalan 
danışarsa, Cəhənnəmdəki yerinə hazırlaşsın”.  
 

ُ    النَّبىَِّ   أَنَّ   كَثِيراً  حَدِيثاً  أُحَدِّثَكُمْ   أَنْ   ليََمْنـَعُنىِ   إنَِّهُ   أنََسٌ   قاَلَ   الْعَزيِزِ   عَبْدِ   عَنْ   الْوَارِثِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مَعْمَرٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ١٠٨ صَلَّى ا�َّ
 .  » النَّارِ  مِنَ  مَقْعَدَهُ  فَـلْيـَتـَبـَوَّأْ   كَذِ�ً   عَلَىَّ  تَـعَمَّدَ  مَنْ  « قاَلَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 
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108. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “And olsun ki, məni sizə çox 
hədis danışmaqdan Peyğəmbərin � belə buyurması çəkindirir: “Kim mə-
nim adımdan bilərək yalan danışarsa, Cəhənnəmdəki yerinə hazırlaşsın”.  
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   سمَِعْتُ   قاَلَ   سَلَمَةَ   عَنْ   عُبـَيْدٍ   بىِ أَ   بْنُ   يزَيِدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   مَكِّىُّ   حَدَّثَـنَا  -  ١٠٩  عَلَىَّ   يَـقُلْ   مَنْ   «  يَـقُولُ صَلَّى ا�َّ
 . » النَّارِ  مِنَ   مَقْعَدَهُ  فَـلْيـَتـَبـَوَّأْ  أقَُلْ  لمَْ  مَا

 
109. ...Rəvayət edilir ki, Sələmə � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � belə 
dediyini eşitmişəm: “Kim mənim demədiyimi mənə nisbət etsə, qoy 
Cəhənnəmdəki yerinə hazırlaşsın”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   صَالِحٍ   أَبىِ   عَنْ   حَصِينٍ   أَبىِ   عَنْ   عَوَانةََ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُوسَى  حَدَّثَـنَا  -  ١١٠  تَسَمَّوْا   «   قاَلَ صَلَّى ا�َّ
يَتىِ  تَكْتـَنُوا  وَلاَ  ِ�سمِْى  دًا عَلَىَّ  كَذَبَ   وَمَنْ  ، صُورتَِى  فىِ  يَـتَمَثَّلُ  لاَ  الشَّيْطاَنَ  فإَِنَّ  ،  رَآنىِ   فَـقَدْ  الْمَنَامِ  فىِ   رَآنىِ   وَمَنْ  ،  بِكُنـْ   مَقْعَدَهُ  فَـلْيـَتـَبـَوَّأْ   مُتـَعَمِّ

 . » النَّارِ  مِنَ 

 
110. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“Mənim adımı (bir-birinizə) qoya bilərsiniz, lakin mənim künyəmi1 
(özünüzə) qoymayın. (Bilin ki,) kim məni yuxuda görərsə, məni (həqi-
qətdə) görmüş olar, çünki şeytan mənim qiyafəmə girə bilməz. Kim mənim 
adımdan bilərəkdən yalan danışarsa, Cəhənnəmdəki yerinə hazırlaşsın”. 
 

 الْعِلْمِ  كِتَابةَِ   �ب -  ٣٩

39-cu fəsil: Elmi yazmaq 
 

فَةَ  أَبىِ  عَنْ   الشَّعْبىِِّ  عَنِ  مُطَرِّفٍ  عَنْ   سُفْيَانَ  عَنْ  وكَِيعٌ  أَخْبرََ�َ  قاَلَ  سَلاَمٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّثَـنَا -  ١١١  كِتَابٌ   عِنْدكَُمْ   هَلْ  لعَِلِىٍّ  قُـلْتُ  قاَلَ  جُحَيـْ
 وَفَكَاكُ   ،  الْعَقْلُ   قاَلَ   الصَّحِيفَةِ   هَذِهِ   فىِ   فَمَا   قُـلْتُ   قاَلَ .    الصَّحِيفَةِ   هَذِهِ   فىِ   مَا  أوَْ   ،  مُسْلِمٌ   رَجُلٌ   أعُْطِيَهُ   فَـهْمٌ   أوَْ   ،  ا�َِّ   كِتَابُ   إِلاَّ   ،  لاَ   قاَلَ 

 .  بِكَافِرٍ  مُسْلِمٌ  يُـقْتَلُ  وَلاَ  ، الأَسِيرِ 

 
111. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Cuheyfə � demişdir: “Mən Əlidən soruş-
dum: “Sizdə Allahın Kitabından başqa (bir məlumat) var?” O dedi: “Xeyr, 
yalnız Allahın Kitabı, müsəlmana verilən anlayış və bir də bu səhifələrin 
içində olanlardır”. Mən: “Səhifələrdə nə yazılmışdır?”– deyə soruşdum. O 

 
1 Künyə – adın əvvəlinə “əbu (atası)”, “ummu (anası)”, “ibn (oğlu)” və ya “bint (qızı)” sözlə-
rindən birini qoşmaqla əmələ gələn ləqəbdir. Hədisdə isə Peyğəmbərin � künyəsi olan “Əbul-
Qasım” (Qasımın atası) nəzərdə tutulur. 
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dedi: “Qanbahasını ödəmək, əsirləri azad etmək və kafirə görə müsəlmanı 
öldürməmək”. 
 

بَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   دكَُينٍْ   بْنُ   الْفَضْلُ   نُـعَيْمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ١١٢   ليَْثٍ   بَنىِ   مِنْ   رَجُلاً   قَـتـَلُوا  خُزاَعَةَ   أَنَّ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   يحَْيىَ   عَنْ   شَيـْ
  مَكَّةَ   عَنْ   حَبَسَ   ا�ََّ   إِنَّ   «   فَـقَالَ   فَخَطَبَ   ،  راَحِلَتَهُ   فَـركَِبَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   بِذَلِكَ   فأَُخْبرَِ   ،  قَـتـَلُوهُ   مِنـْهُمْ   بِقَتِيلٍ   مَكَّةَ   فَـتْحِ   عَامَ 

اَ أَلاَ  ،  وَالْمُؤْمِنِينَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  رَسُولَ  يْهِمْ عَلَ  وَسَلَّطَ  -  ا�َِّ  عَبْدِ  أبَوُ شَكَّ  الْفِيلَ  أوَِ  - الْقَتْلَ    تحَِلُّ  وَلاَ  ، قَـبْلِى لأَحَدٍ  تحَِلَّ   لمَْ  وَإِ)َّ
اَ  أَلاَ   بَـعْدِى  لأَحَدٍ  اَ  أَلاَ   ،  َ)اَرٍ   مِنْ   سَاعَةً   لىِ   حَلَّتْ   وَإِ)َّ  تُـلْتـَقَطُ   وَلاَ   ،  شَجَرُهَا  يُـعْضَدُ   وَلاَ   ،  شَوكُْهَا  يخُْتـَلَى  لاَ   ،  حَراَمٌ   هَذِهِ   سَاعَتىِ   وَإِ)َّ

 اكْتُبْ   فَـقَالَ   الْيَمَنِ  أَهْلِ  مِنْ  رَجُلٌ  فَجَاءَ .   » الْقَتِيلِ   أهَْلُ  يُـقَادَ  أَنْ   وَإِمَّا  ، يُـعْقَلَ  أَنْ  إِمَّا النَّظَريَْنِ  بخَِيرِْ  فَـهُوَ  قتُِلَ  فَمَنْ  ، لِمُنْشِدٍ  إِلاَّ  سَاقِطتَُـهَا
 فَـقَالَ .    وَقُـبُورِ�َ   بُـيُوتنِاَ  فىِ   نجَْعَلُهُ   فإَِ�َّ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   الإِذْخِرَ   إِلاَّ   قُـريَْشٍ   مِنْ   رَجُلٌ   فَـقَالَ .    »  فُلاَنٍ   لأَبىِ   اكْتُـبُوا  «  فَـقَالَ .    ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   لىِ 

  لَهُ  كَتَبَ   شَىْءٍ  أَىُّ  ا�َِّ  عَبْدِ   لأَبىِ  فَقِيلَ .   ِ�لْقَافِ  يُـقَادُ  يُـقَالُ  ا�َِّ  عَبْدِ  أبَوُ قاَلَ .   »  الإِذْخِرَ  إِلاَّ   ،  الإِذْخِرَ  إِلاَّ  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ 
 . الخْطُبَْةَ  هَذِهِ  لَهُ  كَتَبَ   قاَلَ 

 
112. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Xuzəalılar (cahiliyyə vaxtı) öldü-
rülmüş bir müşrikə görə Leys oğullarından birini Məkkənin fəthi olan ildə 
öldürmüşdülər. Bu xəbər Peyğəmbərə � gəlib çatdıqda dəvəsinə mindi və 
xitab edərək belə buyurdu: “Allah Məkkədə qətl törətməyə izin verməmiş 
(və ya filləri ora buraxmamışdır1), üstəlik Məkkə əhalisi üzərində hökm-
ranlığı Allah Elçisinə � və möminlərə həvalə etmişdir. Bilin ki, Məkkə2 
məndən əvvəl heç kimə halal olmadığı kimi, məndən sonra da heç kimə 
halal olmayacaq. Bilin ki, o, ancaq bir günün bir saatında yalnız mənim 
üçün halal buyurulmuşdur. Bilin ki, bu saat o, artıq mənim üçün də ha-
ramdır. (Buna görə də) Məkkədə tikan kəsilməməli, ağaca balta dəyməmə-
li və itmiş əşya götürülməməlidir. (Əşyanın sahibini) axtarıb tapmaq istə-
yən (kəsin götürdüyü) isə istisnadır. (Onu da bilin ki,) qətlə yetirilmiş 
kəsin (varisi) iki şeydən birini seçə bilər: ya ona qanbahası verilməli, ya da 
qatildən qisas almalıdır”. Bu vaxt Yəməndən olan biri yaxınlaşıb dedi: 
“(Bu söylədiklərini) mənim üçün yaz, ey Allahın Elçisi!” Peyğəmbər � də 
buyurdu: “(Bunu) Əbu Filankəs üçün yazın!” Sonra Qureyşdən olan biri 
dedi: “Ətirli qamışdan başqa, ey Allahın Elçisi! Axı biz onu evlərimizdə və 
qəbirlərimizdə istifadə edirik”. Peyğəmbər � də buyurdu: “Ətirli 

 
1 Əbu Abdullah əl-Buxari � bu ifadələrdən hansı birininin daha düzgün olduğuna şəkk 
etmişdir. Belə ki, ərəbcə “qətl” – القتــل və “fil” – الفيــل kəlmələrinin fərqini yalnız nöqtələrə görə 
bilmək olar. Elə bu səbəbdən də hədisi nəql etmiş ravi şəkk etmişdir. Burada “fillər” deyildikdə 
miladi tarixlə 570-ci ildə Kəbənin yaxınlığında həbəşistanlı Əbrəhə əl-Əşrəm və onun 
ordusunun başına gəlmiş məşhur hadisə qəsd edilir. 
2 Yəni Allahın qadağan etdiyi işləri Məkkədə etmək. 
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qamışdan başqa, ətirli qamışdan başqa”. ...Əbu Abdullah əl-Buxaridən 
soruşdular: “Peyğəmbər � onun üçün nə yazdı?” O dedi: “Peyğəmbər � 
onun üçün bu xütbəni yazdı”. 
 

 يَـقُولُ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   سمَِعْتُ   قاَلَ   أَخِيهِ   عَنْ   مُنـَبِّهٍ   بْنُ   وَهْبُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   عَمْرٌو  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   عَلِىُّ   حَدَّثَـنَا  -  ١١٣
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  أَصْحَابِ  مِنْ  مَا .   أَكْتُبُ  وَلاَ  يَكْتُبُ  كَانَ   فإَِنَّهُ  عَمْروٍ بْنِ  ا�َِّ  عَبْدِ  مِنْ  انَ كَ   مَا  إِلاَّ  ، مِنىِّ   عَنْهُ  حَدِيثاً أَكْثَـرَ  أَحَدٌ صَلَّى ا�َّ

 . هُريَْـرةََ   أَبىِ  عَنْ  همََّامٍ   عَنْ  مَعْمَرٌ  1َبَـعَهُ 

 
113. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbərin � səha-
bələrindən məndən daha çox hədis rəvayət edən heç kim yoxdur. Bundan 
yalnız Abdullah ibn Amr istisnadır, çünki o, yazırdı, mən isə yazmırdım”. 
 

  عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   يوُنُسُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   وَهْبٍ   ابْنُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   سُلَيْمَانَ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -  ١١٤
صَلَّى ا�َُّ    النَّبىَِّ  إِنَّ  عُمَرُ   قاَلَ .  »  بَـعْدَهُ  تَضِلُّوا لاَ  كِتَا�ً   لَكُمْ  أَكْتُبُ  بِكِتَابٍ  ائـْتُونىِ  « قاَلَ  وَجَعُهُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ِ�لنَّبىِِّ   اشْتَدَّ  لَمَّا قاَلَ 

بَغِى  وَلاَ   ،  عَنىِّ   قُومُوا  «  قاَلَ .    اللَّغَطُ   وكََثُـرَ   فاَخْتـَلَفُوا  حَسْبُـنَا  ا�َِّ   كِتَابُ   وَعِنْدَ�َ   الْوَجَعُ   غَلَبَهُ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ابْنُ   فَخَرجََ .    »  التَّـنَازعُُ   عِنْدِى  يَـنـْ
 .  كِتَابِهِ   وَبَينَْ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولِ  بَينَْ  حَالَ  مَا الرَّزيَِّةِ  كُلَّ   الرَّزيَِّةَ  إِنَّ  يَـقُولُ  عَبَّاسٍ 

 
114. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � (ölüm 
ayağında) ağrıları şiddətlənərkən buyurdu: “Mənə (üstündə) yazı yazmaq1 
üçün bir şey gətirin, sizə bir yazı yazım ki, ondan sonra zəlalətə 
düşməyəsiniz”. Ömər dedi: “Peyğəmbərin � ağrıları şiddətlənib, bizim 
əlimizdə isə Allahın Kitabı var və o bizə kifayət edər”. Bu vaxt səhabələrin 
arasında ixtilaf düşdü, səs-küy qalxdı və Peyğəmbər � onlara buyurdu: 
“Durun yanımdan! Mənim hüzurumda mübahisə etmək olmaz”. İbn 
Abbas (bu sözləri Ubeydullah ibn Abdullaha rəvayət etdikdən sonra) 
oradan çıxdı və dedi: “Allah Elçisi � ilə yazı yazması arasında pərdənin 
olması necə də böyük müsibət idi”. 
 

 ِ�للَّيْلِ  وَالْعِظَةِ  الْعِلْمِ  �ب -  ٤٠

40-cı fəsi: Gecə vaxtı elm öyrətmək və moizə vermək 
 

نَةَ   ابْنُ   أَخْبرََ�َ   صَدَقَةُ   حَدَّثَـنَا  -   ١١٥   عَنْ   هِنْدٍ   عَنْ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   سَعِيدٍ   بْنِ   وَيحَْيىَ   وَعَمْروٍ   سَلَمَةَ   أمُِّ   عَنْ   هِنْدٍ   عَنْ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   مَعْمَرٍ   عَنْ   عُيـَيـْ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   اسْتـَيـْقَظَ   قاَلَتِ   سَلَمَةَ   أمُِّ   ُ لَةٍ   ذَاتَ صَلَّى ا�َّ لَةَ   أنُْزلَِ   مَاذَا  ا�َِّ   سُبْحَانَ   «  فَـقَالَ   ليَـْ   الخْزَاَئنِِ   مِنَ   فتُِحَ   وَمَاذَا   الْفِتنَِ   مِنَ   اللَّيـْ

 
1 Yəni yazdırmaq üçün. 



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                            كتاب العلم 

 

 .  » الآخِرةَِ  فىِ  عَاريِةٍَ  الدُّنْـيَا  فىِ  كَاسِيَةٍ   فَـرُبَّ  ، الحُْجَرِ  صَوَاحِبَاتِ  أيَْقِظُوا

 
115. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Bir dəfə Peyğəmbər 
� gecə vaxtı yuxudan oyanıb dedi: “Subhən-Allah! Bu gecə necə fitnələr 
nazil oldu, necə xəzinələr açıldı! Hücrələrin sahiblərini1 oyadın. Bu dünyada 
əynində paltarı olan neçə-neçə qadınlar var ki, Axirətdə lüt olacaqlar”. 
 

 ِ�لْعِلْمِ   السَّمَرِ  �ب -  ٤١
41-ci fəsil: Elm almaq xatirinə gecə oyaq qalaraq söhbət etmək 

 
 بْنِ  سُلَيْمَانَ  بْنِ  بَكْرِ  وَأَبىِ  سَالمٍِ  عَنْ  شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  خَالِدٍ  بْنُ  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّثَنىِ  قاَلَ  اللَّيْثُ  حَدَّثَنىِ  قاَلَ  عُفَيرٍْ   بْنُ  سَعِيدُ  حَدَّثَـنَا -  ١١٦

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   بنَِا  صَلَّى  قاَلَ   عُمَرَ   بْنَ   ا�َِّ   عَبْدَ   أَنَّ   حَثْمَةَ   أَبىِ  لَتَكُمْ   أرَأَيَْـتَكُمْ   «   فَـقَالَ   قاَمَ   سَلَّمَ   فَـلَمَّا  ،  حَيَاتهِِ   آخِرِ   فىِ   الْعِشَاءَ صَلَّى ا�َّ   ليَـْ
 . »  أَحَدٌ  الأَرْضِ  ظَهْرِ  عَلَى هُوَ  ممَِّنْ  يَـبـْقَى لاَ  مِنـْهَا سَنَةٍ  مِائَةِ  رأَْسَ  فإَِنَّ  ، هَذِهِ 

 
116. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � 
həyatının sonunda bizə İşa namazını qıldırdı. Salam verib namazı bitir-
dikdən sonra ayağa qalxdı və buyurdu: “Bu gecənizi görürsünüzmü?! 
Həqiqətən, bu gecədən etibarən yüz il tamam olanda (indi) yer üzündə 
olanlardan heç kim qalmayacaq”. 
 

عْتُ   قاَلَ   الحَْكَمُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -   ١١٧   مَيْمُونةََ   خَالَتىِ   بَـيْتِ   فىِ   بِتُّ   قاَلَ   اسٍ عَبَّ   ابْنِ   عَنِ   جُبَيرٍْ   بْنَ   سَعِيدَ   سمَِ
وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   زَوْجِ   الحْاَرِثِ   بنِْتِ  عَلَيْهِ   ُ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   وكََانَ صَلَّى ا�َّ عَلَيْهِ   ُ لَتِهَا  فىِ   عِنْدَهَاصَلَّى ا�َّ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فَصَلَّى  ،  ليَـْ عَلَيْهِ   ُ صَلَّى ا�َّ

  عَنْ   فَـقُمْتُ   قاَمَ   ثمَُّ   ،  تُشْبِهُهَا  كَلِمَةً   أوَْ .    »  الْغُلَيِّمُ   َ�مَ   «  قاَلَ   ثمَُّ   ،  قاَمَ   ثمَُّ   ،  َ�مَ   ثمَُّ   ،  ركََعَاتٍ   أرَْبعََ   فَصَلَّى  ،  مَنْزلِهِِ   إِلىَ   جَاءَ   ثمَُّ   ،  الْعِشَاءَ 
 . الصَّلاةَِ  إِلىَ  خَرجََ  ثمَُّ  - خَطِيطَهُ  أوَْ  - غَطِيطَهُ  سمَِعْتُ  حَتىَّ  َ�مَ  ثمَُّ  ، ركَْعَتَينِْ  صَلَّى ثمَُّ  ركََعَاتٍ  خمَْسَ  فَصَلَّى ، يمَيِنِهِ  عَنْ  فَجَعَلَنىِ  ، يَسَارهِِ 

 
117. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � 
zövcəsi – xalam Məymunə bint əl-Harisin evində gecələdim. Həmin gecə 
Peyğəmbər � də onun yanında idi. Peyğəmbər � İşa namazını (məsciddə) 
qıldıqdan sonra evinə qayıtdı və dörd rükət namaz qıldı. Sonra isə uzanıb 
yatdı. Bir müddət keçdikdən sonra o oyanıb soruşdu: “Uşaq yatdımı?” (Və 
ya buna bənzər bir söz dedi). Sonra o, namaz qılmaq üçün durdu, mən də 
gəlib onun sol tərəfində durdum. O məni sağ tərəfinə keçirtdi və beş rükət 
namaz qıldı. Bunun ardından iki rükət də qıldı. Sonra isə uzanıb yatdı, 

 
1 Peyğəmbərin � zövcələri onlar üçün düzəldilmiş hücrələrdə - otaqlarda qalardılar. 
“Hücrələrin sahibləri” deyildikdə də möminlərin anaları qəsd olunur. 
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belə ki mən onun xorultusunu eşitdim. (Bir müddət keçdikdən) sonra isə 
qalxıb (Sübh namazını qılmaq üçün) namaza getdi”. 
 

 الْعِلْمِ  حِفْظِ  �ب -  ٤٢

42-ci fəsil: Elmi qorumaq 
 

  أبَوُ  أَكْثَـرَ   يَـقُولُونَ   النَّاسَ   إِنَّ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   الأَعْرجَِ   عَنِ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   مَالِكٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ١١٨
زَلْنَا  مَا  يَكْتُمُونَ   الَّذِينَ   إِنَّ   {  يَـتـْلُو  ثمَُّ   ،  حَدِيثاً  حَدَّثْتُ   مَا  ا�َِّ   كِتَابِ   فىِ   آيَـتَانِ   وَلَوْلاَ   ،  هُريَْـرةََ    إِنَّ   }  الرَّحِيمُ   {  قَـوْلهِِ   إِلىَ   }  الْبـَيِّنَاتِ   مِنَ   أنَْـ

  كَانَ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   وَإِنَّ   ،  أمَْوَالهِمِْ   فىِ   الْعَمَلُ   يَشْغَلُهُمُ   كَانَ   الأنَْصَارِ   مِنَ   إِخْوَانَـنَا  وِإِنَّ   ،  ِ�لأَسْوَاقِ   الصَّفْقُ   يَشْغَلُهُمُ   كَانَ   الْمُهَاجِريِنَ   مِنَ   إِخْوَانَـنَا
 . يحَْفَظُونَ  لاَ  مَا وَيحَْفَظُ  ، يحَْضُرُونَ  لاَ  مَا وَيحَْضُرُ  بَطنِْهِ  بِشِبَعِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولَ  يَـلْزَمُ 

 
118. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “İnsanlar: “Əbu 
Hureyra çox hədis danışır”– deyirlər. Halbuki Allahın Kitabındakı bu iki 
ayə olmasaydı, mən bir hədis belə rəvayət etməzdim”. Sonra Əbu Hureyra 
bu ayələri oxudu: “Kitabda insanlara bəyan etdiyimiz açıq-aydın 
dəlilləri və doğru yol göstərən ayələri nazil etdikdən sonra onları gizli 
saxlayanlara həm Allah lənət edir, həm də lənət edə bilənlər lənət 
oxuyurlar! Yalnız tövbə edənlər, əməllərini islah edənlər və haqqı bəyan 
edənlər istisnadır. Mən onların tövbəsini qəbul edərəm. Mən tövbələri 
qəbul edənəm, Rəhmliyəm!” (əl-Bəqərə, 159-160)”. Sonra isə Əbu Hureyra 
belə dedi: “Mühacir1 qardaşlarımız bazarlarda alverlə, ənsar qardaşlarımız 
isə mal-dövlətlərini yerbəyer etməklə məşğul idilər, o vaxt Əbu Hureyra 
bir qarın yeməklə kifayətlənərək Allah Elçisindən � ayrılmaz, onların 
iştirak etmədikləri məclislərdə iştirak edər və yadda saxlamadıqları sözləri 
yadında saxlayardı”. 
 

  أَبىِ   عَنْ   الْمَقْبرُِىِّ   سَعِيدٍ   عَنْ   ذِئْبٍ   أَبىِ   ابْنِ   عَنِ   دِينَارٍ   بْنِ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُصْعَبٍ   أبَوُ  بَكْرٍ   أَبىِ   بْنُ   أَحمَْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ١١٩
  ضُمُّهُ   «  قاَلَ   ثمَُّ   بيَِدَيْهِ   فَـغَرَفَ   قاَلَ .    فَـبَسَطتُْهُ   »  ردَِاءَكَ   ابْسُطْ   «  قاَلَ .    أنَْسَاهُ   كَثِيراً  حَدِيثاً  مِنْكَ   أَسمَْعُ   إِنىِّ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   قُـلْتُ   قاَلَ   هُريَْـرةََ 

ئًا نَسِيتُ  فَمَا فَضَمَمْتُهُ  »  . فِيهِ  بيَِدِهِ  غَرَفَ  قاَلَ  أوَْ  ِ,ذََا فُدَيْكٍ  أَبىِ  ابْنُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  الْمُنْذِرِ  بْنُ  إبِْـراَهِيمُ  حَدَّثَـنَا.  بَـعْدَهُ  شَيـْ

 
119. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən dedim: “Ey 
Allahın Elçisi! Mən səndən çoxlu hədislər eşidirəm, lakin onlar yadımdan 
çıxır”. Peyğəmbər � dedi: “Paltarının ətəyini aç!” Mən paltarımın ətəyini 

 
1 Mühacirlər - Muhəmməd Peyğəmbərin � Məkkə fəth edilənə qədər digər şəhərlərdən və 
vilayətlərdən Mədinəyə köçmüş səhabələrinə deyilir. 



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                            كتاب العلم 

 

açdıqda Peyğəmbər � əlləri ilə (sanki nəyisə) ovucla götürüb paltarımın 
ətəyinə atdı və: “Ətəyini ört”– dedi. Mən onu örtdüm və bundan sonra heç 
bir şeyi yaddan çıxarmadım”. 
 

ُ    ا�َِّ   رَسُولِ   مِنْ   حَفِظْتُ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   الْمَقْبرُِىِّ   سَعِيدٍ   عَنْ   ذِئْبٍ   أَبىِ   ابْنِ   عَنِ   أَخِى   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٢٠ صَلَّى ا�َّ
 . الْبُـلْعُومُ  هَذَا قُطِعَ  بَـثَـثـْتُهُ  فَـلَوْ  الآخَرُ  وَأمََّا ،  فَـبـَثَـثـْتُهُ  أَحَدُهمُاَ فأََمَّا ، وِعَاءَيْنِ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 
120. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah Elçisindən 
� iki cür elm öyrəndim. Bunlardan birini (camaat arasında) yaydım. 
Digərinə gəlincə, əgər mən onu yaysaydım, mənim bu boğazımı üzər-
dilər”. 
 

 للِْعُلَمَاءِ  الإِنْصَاتِ  �ب -  ٤٣

43-cü fəsil: Alimlərin dediklərini susub dinləmək 
 

  فىِ   لَهُ   قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   جَريِرٍ   عَنْ   زُرْعَةَ   أَبىِ   عَنْ   مُدْركٍِ   بْنُ   عَلِىُّ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَجَّاجٌ   حَدَّثَـنَا  -   ١٢١
 .  » بَـعْضٍ  رقِاَبَ  بَـعْضُكُمْ  يَضْرِبُ  كُفَّاراً   بَـعْدِى تَـرْجِعُوا  لاَ  « فَـقَالَ  »  النَّاسَ  اسْتـَنْصِتِ  « الْوَدَاعِ  حَجَّةِ 

 
121. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbər � Vida həccində Cərirə dedi: 
“İnsanlara susub dinləməyi əmr et”. O, camaat susduqdan sonra belə 
buyurdu: “Məndən sonra bir-birinin boynunu vuran kafirlərdən olmayın!” 
 

 ا�َِّ  إِلىَ  الْعِلْمَ  فَـيَكِلُ  أعَْلَمُ  النَّاسِ  أَىُّ  سُئِلَ  إِذَا  للِْعَالمِِ  يُسْتَحَبُّ  مَا �ب -  ٤٤

44-cü fəsil: “İnsanların ən elmlisi kimdir”– deyə soruşulacağı zaman alimin 
verdiyi cavab elmi Allaha nisbət etməsidir 

 
  نَـوْفاً  إِنَّ   عَبَّاسٍ   لاِبْنِ   قُـلْتُ   قاَلَ   جُبَيرٍْ   بْنُ   سَعِيدُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   عَمْرٌو  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   محَُمَّدٍ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٢٢

اَ  ،  إِسْراَئيِلَ   بَنىِ   بمِوُسَى   ليَْسَ   مُوسَى  أَنَّ   يَـزْعُمُ   الْبِكَالىَِّ  صَلَّى    النَّبىِِّ   عَنِ   كَعْبٍ   بْنُ   أُبىَُّ   حَدَّثَـنَا  ،  ا�َِّ   عَدُوُّ   كَذَبَ   فَـقَالَ .    آخَرُ   مُوسَى  هُوَ   إِنمَّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    الْعِلْمَ   يَـرُدَّ   لمَْ   إِذْ   ،  عَلَيْهِ   ا�َُّ   فَـعَتَبَ .    أعَْلَمُ   أَ�َ   فَـقَالَ   أعَْلَمُ   النَّاسِ   أَىُّ   فَسُئِلَ   ،  إِسْراَئيِلَ   بَنىِ   فىِ   خَطِيبًا  النَّبىُِّ   مُوسَى  قاَمَ   «  الَ قَ ا�َّ

 فإَِذَا   مِكْتَلٍ   فىِ   حُو1ً   احمِْلْ   لَهُ   فَقِيلَ   بِهِ   وكََيْفَ   رَبِّ   !َ   قاَلَ .    مِنْكَ   أعَْلَمُ   هُوَ   الْبَحْريَْنِ   بمَِجْمَعِ   عِبَادِى   مِنْ   عَبْدًا   أَنَّ   إلِيَْهِ   ا�َُّ   فأََوْحَى  ،  إلِيَْهِ 
  فاَنْسَلَّ   وََ�مَا  رُءُوسَهُمَا  وَضَعَا  الصَّخْرةَِ   عِنْدَ   كَا�َ   حَتىَّ   ،  مِكْتَلٍ   فىِ   حُو1ً   وَحمََلاَ   ،  نوُنٍ   بْنِ   يوُشَعَ   بِفَتَاهُ   وَانْطلََقَ   فاَنْطلََقَ   ،  ثمََّ   فَـهْوَ   فَـقَدْتَهُ 
لَتِهِمَا  بقَِيَّةَ   فاَنْطلََقَا  ،  عَجَبًا  وَفَـتَاهُ   لِمُوسَى  وكََانَ   ،  سَرَ�ً   الْبَحْرِ   فىِ   سَبِيلَهُ   فاَتخََّذَ   الْمِكْتَلِ   مِنَ   الحْوُتُ    مُوسَى   قاَلَ   أَصْبَحَ   فَـلَمَّا  وَيَـوْمِهِمَا  ليَـْ

دْ   وَلمَْ   ،  نَصَبًا  هَذَا  سَفَرِ�َ   مِنْ   لَقِينَا  لَقَدْ   ،  غَدَاءَ�َ   آتنَِا  لفَِتَاهُ   فَـتَاهُ   لَهُ   فَـقَالَ .    بِهِ   أمُِرَ   الَّذِى  الْمَكَانَ   جَاوَزَ   حَتىَّ   النَّصَبِ   مِنَ   مَس0ا  مُوسَى  يجَِ
  الصَّخْرةَِ   إِلىَ   انْـتـَهَيَا  فَـلَمَّا  ،  قَصَصًا   آOَرهمِِاَ   عَلَى   فاَرْتَدَّا  ،  نَـبْغِى   كُنَّا  مَا   ذَلِكَ   مُوسَى  قاَلَ   ،  الحْوُتَ   نَسِيتُ   فإَِنىِّ   الصَّخْرةَِ   إِلىَ   أوََيْـنَا  إِذْ   أرَأَيَْتَ 

  مُوسَى  فَـقَالَ .    مُوسَى   أَ�َ   فَـقَالَ   السَّلاَمُ   ضِكَ Uِرَْ   وَأَنىَّ   الخَْضِرُ   فَـقَالَ .    مُوسَى  فَسَلَّمَ   -   بثَِـوْبِهِ   تَسَجَّى   قاَلَ   أوَْ   -   بثَِـوْبٍ   مُسَج0ى   رَجُلٌ   إِذَا



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                           Elm kitabı 

 مِنْ   عِلْمٍ   عَلَى  إِنىِّ   مُوسَى   !َ   ،  صَبرْاً  مَعِىَ   تَسْتَطِيعَ   لَنْ   إنَِّكَ   قاَلَ   رَشَدًا   عُلِّمْتَ   ممَِّا  تُـعَلِّمَنىِ   أَنْ   عَلَى  أتََّبِعُكَ   هَلْ   قاَلَ .    نَـعَمْ   قاَلَ   إِسْراَئيِلَ   بَنىِ 
  فاَنْطلََقَا   ،  أمَْراً  لَكَ   أعَْصِى   وَلاَ   ،  صَابِراً  ا�َُّ   شَاءَ   إِنْ   سَتَجِدُنىِ   قاَلَ .    أعَْلَمُهُ   لاَ   عَلَّمَكَهُ   عِلْمٍ   عَلَى  وَأنَْتَ   ،  أنَْتَ   تَـعْلَمُهُ   لاَ   عَلَّمَنِيهِ   ا�َِّ   عِلْمِ 

  فَجَاءَ  ، نَـوْلٍ  بِغَيرِْ  فَحَمَلُوهمُاَ ، الخَْضِرُ  فَـعُرِفَ  ، يحَْمِلُوهمُاَ أَنْ  فَكَلَّمُوهُمْ  ، سَفِينَةٌ  ِ,ِمَا فَمَرَّتْ  ، سَفِينَةٌ  لهَمَُا ليَْسَ  الْبَحْرِ  سَاحِلِ  عَلَى يمَْشِيَانِ 
  إِلاَّ   ا�َِّ   عِلْمِ   مِنْ   وَعِلْمُكَ   عِلْمِى  نَـقَصَ   مَا  ،  مُوسَى  !َ   الخَْضِرُ   فَـقَالَ .    الْبَحْرِ   فىِ   نَـقْرتََينِْ   أوَْ   نَـقْرةًَ   فَـنـَقَرَ   ، السَّفِينَةِ   حَرْفِ   عَلَى  فَـوَقَعَ   عُصْفُورٌ 
  إِلىَ   عَمَدْتَ   ،  نَـوْلٍ   بِغَيرِْ   حمَلَُو�َ   قَـوْمٌ   مُوسَى   فَـقَالَ .    فَـنـَزَعَهُ   السَّفِينَةِ   ألَْوَاحِ   مِنْ   لَوْحٍ   إِلىَ   الخَْضِرُ   فَـعَمَدَ .    الْبَحْرِ   فىِ   الْعُصْفُورِ   هَذَا  كَنـَقْرةَِ 
.  نِسْيَا�ً  مُوسَى مِنْ  الأُولىَ  فَكَانَتِ .  نَسِيتُ  بمِاَ تُـؤَاخِذْنىِ  لاَ  قاَلَ  صَبرْاً  مَعِىَ  تَسْتَطِيعَ  لَنْ  إنَِّكَ  أقَُلْ  ألمََْ  قاَلَ  أهَْلَهَا لتُِـغْرقَِ  فَخَرَقـْتـَهَا نَتِهِمْ سَفِي

  نَـفْسٍ   بِغَيرِْ   زكَِيَّةً   نَـفْسًا  أقََـتـَلْتَ   مُوسَى  فَـقَالَ .    بيَِدِهِ   رأَْسَهُ   فاَقـْتـَلَعَ   أعَْلاهَُ   مِنْ   بِرأَْسِهِ   الخَْضِرُ   فأََخَذَ   ،  الْغِلْمَانِ   مَعَ   يَـلْعَبُ   غُلاَمٌ   فإَِذَا  فاَنْطلََقَا
نَةَ   ابْنُ   قاَلَ   -   صَبرْاً  مَعِىَ   تَسْتَطِيعَ   لَنْ   إنَِّكَ   لَكَ   أقَُلْ   ألمََْ   قاَلَ    أَنْ   فأَبََـوْا  ،  أهَْلَهَا  اسْتَطْعَمَا  قَـرْيةٍَ   أهَْلَ   أتََـيَا  إِذَا   حَتىَّ   فاَنْطلََقَا   -  أوَكَْدُ   وَهَذَا  عُيـَيـْ

 قاَلَ .    أَجْراً  لَيْهِ عَ   لاَتخََّذْتَ   شِئْتَ   لَوْ   مُوسَى  لَهُ   فَـقَالَ .    فأَقَاَمَهُ   بيَِدِهِ   الخَْضِرُ   قاَلَ .    فأَقَاَمَهُ   يَـنـْقَضَّ   أَنْ   يرُيِدُ   جِدَاراً  فِيهَا  فَـوَجَدَا  ،  يُضَيِّفُوهمُاَ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىُِّ  قاَلَ .  » وَبَـيْنِكَ  بَـيْنىِ  فِراَقُ  هَذَا نَا يُـقَصَّ  حَتىَّ  صَبرََ  لَوْ  لَوَدِدْ�َ  ، مُوسَى ا�َُّ  يَـرْحَمُ  «صَلَّى ا�َّ  . »  أمَْرهمِِاَ مِنْ  عَلَيـْ

 
122. ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn Cubeyr � demişdir: “Mən İbn Abbasa 
dedim: “Nəvf əl-Bikali “Xıdırın dostu olan Musa İsrail oğullarının Musası 
deyil, o, başqa Musadır” deyə iddia edir”. İbn Abbas dedi: “Allahın 
düşməni yalan danışır. Ubey ibn Kəb bizə rəvayət etmişdir ki, Peyğəmbər 
� belə buyurmuşdur: “Bir dəfə Musa İsrail oğullarına xütbə verərkən 
ondan soruşdular: “İnsanların ən elmlisi kimdir?” Musa dedi: “Ən elmli 
adam mənəm!” Allah da buna görə onu qınadı, çünki Musa bu haqda 
elmin yalnız Allaha məxsus olduğunu demədi. Sonra Allah ona belə vəhy 
etdi: “İki dənizin qovuşduğu yerdə Mənim səndən çox bilən bir qulum 
var”. Musa dedi: “Ya Rəbb! Mən onu necə tapa bilərəm?” Allah buyurdu: 
“Zənbilə bir balıq qoy (və yola düş); balığı harada itirsən, həmin adamı 
orada tapacaqsan”. Musa xidmətçisi Yuşə ibn Nunla birlikdə yola düşdü 
və özləri ilə zənbildə bir balıq götürdü. Onlar gəlib bir qayanın yanına 
çatdıqda başlarını yerə qoyub yatdılar. Bu əsnada balıq səkitcə zənbildən 
çıxıb dənizə düşdü və suyun altı ilə üzüb getdi. (Balığın suyun altı ilə üzüb 
getməsi) Musaya və onun xidmətçisinə qəribə gəlmişdi. (Sonra qalxıb) ge-
cənin qalan hissəsini və bütün günü yol getdilər. Nəhayət, növbəti gün 
səhər Musa öz xidmətçisinə dedi: “Nahar yeməyimizi gətir. Biz bu səfəri-
mizdə lap əldən düşdük”. Musa Allahın buyurduğu yerdən gəlib keçin-
cəyə qədər yorğunluq hiss etməmişdi. Xidmətçisi ona dedi: “Qayanın 
yanında gizləndiyimiz vaxt yadına gəlirmi? (O zaman) mən balığı unut-
dum”. Musa dedi: “Elə istədiyimiz də bu idi!” Sonra onlar öz ləpirlərinin 
izinə düşüb geriyə qayıtdılar. Qayanın yanına gəlib çatdıqda orada əbasına 
bürünmüş bir adamla rastlaşdılar. Musa ona salam verdi. Xıdır ondan 
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soruşdu: “Sənin məmləkətində belə salam verməyi haradan öyrəniblər?” O 
dedi: “Mən Musayam!” Xıdır soruşdu: “İsrail oğullarından olan Musa?” 
Musa: “Bəli!”– deyə cavab verdi, sonra da dedi: “Sənə öyrədilmiş doğru 
yolu (göstərən elmdən) mənə öyrətmək şərti ilə sənin ardınca gələ bilərəm-
mi?” Xıdır dedi: “Doğrusu, sən mənim yanımda səbir edə bilməzsən. Ey 
Musa! Mən Allahın mənə öyrətdiyi və sənin bilmədiyin bir elmi bilirəm. 
Sən də Allahın sənə öyrətdiyi və mənim bilmədiyim bir elmi bilirsən”. 
Musa dedi: “Sən, Allahın izni ilə, mənim səbirli olduğumu görəcəksən. Sə-
nin heç bir əmrindən çıxmayacağam”. Sonra hər ikisi, gəmiləri olmadığına 
görə dənizin sahili ilə piyada getməyə başladılar. Bu vaxt bir gəmiyə rast 
gəldilər və onun yiyələrindən onları da gəmiyə götürməyi xahiş etdilər. 
Gəmidə olanlar Xıdırı tanıdıqlarına görə onlardan muzd almadan hər 
ikisini gəmiyə götürdülər. Bu əsnada balaca bir sərçə gəlib gəminin yan 
tərəfinə qondu və dənizdən bir-iki damcı su içdi. Xıdır dedi: “Ey Musa! 
Mənim və sənin elmin Allahın elmini bu sərçənin dənizdən götürdüyü bir-
iki damcı su qədər belə əskiltməz”. Sonra Xıdır gəminin lövhələrindən 
birini sındırdı. Musa dedi: “Bu adamlar bizi gəmiyə təmənnasız götür-
dükləri halda sən onları suya batırmaq üçünmü onların gəmilərini deş-
din?!” Xıdır dedi: “Sənə mənim yanımda səbir edə bilməyəciyini demə-
dimmi?” Musa dedi: “Unutduğum bir şeyə görə məni qınama”. Birinci 
dəfə Musa unutduğundan belə dedi. Sonra ikisi də yenə yola düzəldilər. 
Gəlib uşaqlarla oynayan bir oğlan uşağı ilə rastlaşdıqda Xıdır onu tutaraq 
əli ilə onun başını üzdü. Musa dedi: “Heç kimi öldürməyən günahsız bir 
canamı qəsd etdin?” Xıdır dedi: “Sənə mənim yanımda səbir edə bilməyə-
ciyini demədimmi?” Sonra yenə yola düzəldilər və bir kənd əhlinin yanına 
gəlib camaatdan yeməyə bir şey istədilər. Lakin camaat onları yeməyə 
qonaq etmədi. Onlar orada dağılmaq üzrə olan bir divar gördülər və Xıdır 
öz əli ilə onu düzəltdi. Musa dedi: “Əgər istəsəydin, bunun müqabilində 
zəhmət haqqı alardın”. Xıdır dedi: “Bu, artıq bizim ayrılmağımızdır”. 
Peyğəmbər � buyurdu: “Allah Musaya rəhm etsin! Kaş, səbir edəydi, onda 
onlar haqda bizə daha çox xəbər verilərdi”. 
 

 جَالِسًا  عَالِمًا قاَئمٌِ   وَهْوَ  سَأَلَ  مَنْ  �ب -  ٤٥

45-ci fəsil: Özü ayaq üstə durduğu halda, oturan alimə sual verən 
 

  !َ  فَـقَالَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  إِلىَ  رَجُلٌ  جَاءَ  قاَلَ  مُوسَى  أَبىِ  عَنْ  وَائِلٍ  أَبىِ  عَنْ  مَنْصُورٍ  عَنْ  جَريِرٌ  أَخْبرََ�َ  قاَلَ  عُثْمَانُ   حَدَّثَـنَا -  ١٢٣
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يَّةً  وَيُـقَاتِلُ  ،  غَضَبًا يُـقَاتِلُ  أَحَدَ�َ  فإَِنَّ  ا�َِّ  سَبِيلِ  فىِ  الْقِتَالُ  مَا ،  ا�َِّ  رَسُولَ    قاَئمًِا كَانَ   أنََّهُ  إِلاَّ  رَأْسَهُ  إلِيَْهِ  رَفَعَ  وَمَا  قاَلَ  -  رأَْسَهُ  إلِيَْهِ  فَـرَفَعَ .  حمَِ
 .  » وَجَلَّ  عَزَّ  ا�َِّ  سَبِيلِ  فىِ  فَـهُوَ  الْعُلْيَا  هِىَ  ا�َِّ  كَلِمَةُ   لتَِكُونَ  قاَتَلَ  مَنْ   « فَـقَالَ  -

 
123. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa � demişdir: “Bir nəfər Peyğəmbərin � 
yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi! Allah yolunda döyüşmək nə 
deməkdir? Axı bizdən kimisi qəzəbinə görə, kimisi də namusuna görə 
döyüşür”. Peyğəmbər � buyurdu: “Hər kim Allahın Kəlməsi hər şeydən 
uca olsun deyə döyüşərsə, Allah � yolunda (döyüşmüş) olar”. 
 

يَا السُّؤَالِ  �ب -  ٤٦  الجِْمَارِ  رَمْىِ  عِنْدَ  وَالْفُتـْ

46-cı fəsil: Kiçik Cəmərələrə daş atdıqda sual və cavab 
 

  النَّبىَِّ   رأَيَْتُ   قاَلَ   عَمْروٍ  بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   طلَْحَةَ   بْنِ   عِيسَى  عَنْ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   سَلَمَةَ   أَبىِ   بْنُ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نُـعَيْمٍ   أبَوُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٢٤
  !َ   آخَرُ   قاَلَ .    »   حَرجََ   وَلاَ   ارْمِ   «   قاَلَ .    أرَْمِىَ   أَنْ   قَـبْلَ   نحََرْتُ   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   رَجُلٌ   فَـقَالَ   ،  يُسْأَلُ   وَهُوَ   الجْمَْرةَِ   عِنْدَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  

رَ  وَلاَ  قُدِّمَ  شَىْءٍ  عَنْ  سُئِلَ  فَمَا.  » حَرجََ  وَلاَ  انحَْرْ   « قاَلَ .  أَنحَْرَ  أَنْ  قَـبْلَ  حَلَقْتُ  ا�َِّ  رَسُولَ   .  حَرجََ  وَلاَ  افـْعَلْ  قاَلَ  إِلاَّ  أُخِّ

 
124. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Mən Peyğəm-
bəri � Cəməratın yanında gördüm, ona sual verilirdi. Bir kişi dedi: “Ey 
Allahın Elçisi! Bilmədən, (şeytana) daş atmazdan əvvəl qurban kəsdim”. 
Peyğəmbər �: “Eyib etməz, (indi) at!”– deyə buyurdu. Başqa birisi gəlib 
dedi: “Bilmədən, qurban kəsməzdən əvvəl başımı qırxdırdım”. Peyğəm-
bər �: “Eybi yoxdur, (indi) kəs!”– deyə buyurdu. Həmin gün Peyğəm-
bərdən � (qurban kəsmək, baş qırxdırmaq, daş atmaq, təvaf etmək kimi) 
önə keçirilmiş və ya təxirə salınmış nə haqda soruşdularsa, o sadəcə: “Eybi 
yoxdur, (indi) elə”– deyə buyurdu”. 
 

 }  قلَِيلاً  إِلاَّ  الْعِلْمِ  مِنَ  أُوتيِتُمْ  وَمَا { تَـعَالىَ  ا�َِّ  قَـوْلِ  �ب -  ٤٧

47-ci fəsil: Uca Allahın: “Sizə yalnız az bir bilik verilmişdir” (əl-İsra, 85) – 
kəlamı 

 
نَا قاَلَ  ا�َِّ  عَبْدِ  عَنْ   عَلْقَمَةَ  عَنْ  إبِْـراَهِيمَ  عَنْ  سُلَيْمَانُ  الأَعْمَشُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  الْوَاحِدِ  عَبْدُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  حَفْصٍ  بْنُ  قَـيْسُ  حَدَّثَـنَا -  ١٢٥   أَ�َ  بَـيـْ
  لبِـَعْضٍ   بَـعْضُهُمْ   فَـقَالَ   ،   الْيـَهُودِ   مِنَ   بنِـَفَرٍ   فَمَرَّ   ،  مَعَهُ   عَسِيبٍ   عَلَى  يَـتـَوكََّأُ   وَهُوَ   ،  الْمَدِينَةِ   خَرِبِ   فىِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   مَعَ   أمَْشِى
ىءُ   لاَ   تَسْألَُوهُ   لاَ   بَـعْضُهُمْ   وَقاَلَ .    الرُّوحِ   عَنِ   سَلُوهُ   الْقَاسِمِ   أَ�َ   !َ   فَـقَالَ   مِنـْهُمْ   رَجُلٌ   فَـقَامَ .    لنََسْألَنََّهُ   بَـعْضُهُمْ   فَـقَالَ .    تَكْرَهُونهَُ   بِشَىْءٍ   فِيهِ   يجَِ

  وَمَا  رَبىِّ   أَمْرِ   مِنْ   الرُّوحُ   قُلِ   الرُّوحِ   عَنِ   وَيَسْألَُونَكَ   {  قاَلَ   ،  عَنْهُ   انجَْلَى  فَـلَمَّا  ،  فَـقُمْتُ .    إلِيَْهِ   يوُحَى  إنَِّهُ   فَـقُلْتُ .    فَسَكَتَ   الرُّوحُ   مَا  ،
 . قِراَءَتنَِا فىِ   هَكَذَا الأَعْمَشُ  قاَلَ .  } قَلِيلاً  إِلاَّ  الْعِلْمِ  مِنَ  أُوتُوا
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125. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Mən Peyğəmbərlə � bir-
likdə Mədinədə olan xarabalıqların birindən keçirdim. Peyğəmbər � xurma 
ağacından olan bir əsaya söykənə–söykənə gedirdi. Bu vaxt biz bir dəstə 
yəhudinin yanından keçərkən onlar bir-birinə dedilər: “Ondan ruh barə-
sində soruşun”. Onlardan bəziləri: “Soruşmayın! Ola bilsin ki, onun ver-
diyi cavab sizin xoşunuza gəlməz1”, o biriləri isə: “Yox! Mütləq soruşa-
cağıq”– dedilər. Bir kişi ayağa qalxıb dedi: “Ey Əbul-Qasım, ruh nədir?” 
Peyğəmbər � susdu. Mən öz-özümə: “Yəqin ki, ona vəhy nazil olur”– 
dedim və ayağa qalxdım. Vəhy nazil olduqdan sonra Peyğəmbər � onlara 
bu ayəni oxudu: “Səndən ruh haqqında soruşurlar. De: “Ruh Rəbbimin 
əmrindəndir. Sizə yalnız az bir bilik verilmişdir”. (əl-İsra, 85)”. 
 

 مِنْهُ  أَشَدَّ   فىِ  فَـيـَقَعُوا  عَنْهُ  النَّاسِ  بَـعْضِ  فَـهْمُ  يَـقْصُرَ  أَنْ  مخََافَةَ  الاِخْتِيَارِ  بَـعْضَ  تَـرَكَ  مَنْ  �ب -  ٤٨

48-ci fəsil: Bəzi insanların dar düşüncəli olması, olduqlarından daha pis 
hala düşmələri qorxusundan bəzi şeyləri onlara xəbər etməyi tərk etmək 

 
  فَمَا  كَثِيراً  إلِيَْكَ   تُسِرُّ   عَائِشَةُ   كَانَتْ   الزُّبَيرِْ   ابْنُ   لىِ   قاَلَ   قاَلَ   الأَسْوَدِ   عَنِ   إِسْحَاقَ   أَبىِ   عَنْ   إِسْراَئيِلَ   عَنْ   مُوسَى  بْنُ   ا�َِّ   عُبـَيْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٢٦

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قاَلَ   لىِ   قاَلَتْ   قُـلْتُ   الْكَعْبَةِ   فىِ   حَدَّثَـتْكَ    -   بِكُفْرٍ   الزُّبَيرِْ   ابْنُ   قاَلَ   -  عَهْدُهُمْ   حَدِيثٌ   قَـوْمُكِ   لَوْلاَ   ،  عَائِشَةُ   !َ   «صَلَّى ا�َّ
 . الزُّبَيرِْ  ابْنُ  فَـفَعَلَهُ .  » يخَْرُجُونَ  وََ�بٌ  ، النَّاسُ  يدَْخُلُ  َ�بٌ   َ�بَينِْ  لهَاَ فَجَعَلْتُ  الْكَعْبَةَ  لنَـَقَضْتُ 

 
126. ...Rəvayət edilir ki, İshaq ibn əl-Əsvəd � demişdir: “İbn əz-Zubeyr 
mənə dedi: “Aişə sənə çox sirr deyərdi. O sənə Kəbə haqda bir şey deyib-
mi?” Mən də ona dedim: “Aişə mənə demişdir: “Peyğəmbər � buyurdu: 
“Ey Aişə, sənin qövmünün küfrdən uzaqlaşması yeni olmasaydı, Kəbəni 
sökər, biri insanların girişi üçün, biri də onların çıxışı üçün iki qapı qoydu-
rardım”. İbn əz-Zubeyr də (Peyğəmbərin � arzuladığı kimi) belə etmişdir. 
 

 يَـفْهَمُوا  لاَ  أَنْ  كَراَهِيَةَ   قَـوْمٍ  دُونَ  قَـوْمًا ِ�لْعِلْمِ   خَصَّ  مَنْ  �ب -  ٤٩

49-cu fəsil: Anlamayacaqlarından qorxduğu üçün elmi bir toplumdan 
gizlədərək digərlərinə öyrədən 

 
  أَبىِ  عَنْ  خَرَّبوُذٍ  بْنِ  مَعْرُوفِ  عَنْ  مُوسَى  بْنُ  ا�َِّ  عُبـَيْدُ   حَدَّثَـنَا وَرَسُولهُُ  ا�َُّ  يكَُذَّبَ  أَنْ  أَتحُِبُّونَ  ، يَـعْرفُِونَ  بمِاَ النَّاسَ  حَدِّثوُا  عَلِىٌّ  وَقاَلَ  -  ١٢٧

 .  بِذَلِكَ  عَلِىٍّ  عَنْ  الطُّفَيْلِ 

 
1 Yəni sizdə şübhə oyadar. 
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127. ...Əli � demişdir: “İnsanlara başa düşəcəkləri şeylər danışın. Siz 
Allahın və Onun Elçisinin � təkzib olunmasını istəyirsiniz?” 
 

ُ    النَّبىَِّ   أَنَّ   مَالِكٍ   بْنُ   أنََسُ   احَدَّثَـنَ  قاَلَ   قَـتاَدَةَ   عَنْ   أَبىِ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   هِشَامٍ   بْنُ   مُعَاذُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   إِسْحَاقُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٢٨ صَلَّى ا�َّ
 !َ   لبََّـيْكَ   قاَلَ .    »  مُعَاذُ   !َ   «  قاَلَ .    وَسَعْدَيْكَ   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   لبََّـيْكَ   قاَلَ .    »  جَبَلٍ   بْنَ   مُعَاذُ   !َ   «  قاَلَ   الرَّحْلِ   عَلَى  رَدِيفُهُ   وَمُعَاذٌ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  

 النَّارِ   عَلَى  ا�َُّ   حَرَّمَهُ   إِلاَّ   قَـلْبِهِ   مِنْ   صِدْقاً  ا�َِّ   رَسُولُ   محَُمَّدًا   وَأَنَّ   ا�َُّ   إِلاَّ   إلَِهَ   لاَ   أَنْ   يَشْهَدُ   أَحَدٍ   مِنْ   مَا   «  قاَلَ  .  ثَلاOًَ .    وَسَعْدَيْكَ   ا�َِّ   رَسُولَ 
اً مَوْتهِِ  عِنْدَ  مُعَاذٌ  ِ,اَ وَأَخْبرََ .   » يَـتَّكِلُوا إِذًا « قاَلَ  فَـيَسْتـَبْشِرُوا النَّاسَ  بِهِ  أُخْبرُِ  أفََلاَ  ، ا�َِّ  رَسُولَ  !َ  قاَلَ .  »  .  َ\ثمَُّ

 
128. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Muazla birlikdə 
dəvənin tərkində ikən: “Ey Muaz!”– deyə onu səslədi. Muaz dedi: “Buyur, 
ey Allahın Elçisi, əmrinə müntəzirəm!” Peyğəmbər � yenə: “Ey Muaz!”– 
deyə onu səslədi. O dedi: “Buyur, ey Allahın Elçisi, əmrinə müntəzirəm!” 
Bu hal üç dəfə təkrar olduqdan sonra Peyğəmbər � buyurdu: “Allahdan 
başqa ibadətə layiq məbudun olmadığına və Muhəmmədin Allahın elçisi 
olduğuna sidq ürəkdən şəhadət verən elə bir kəs yoxdur ki, Allah ona 
Cəhənnəm odunu haram etməsin”. Muaz dedi: “Ey Allahın Elçisi! Bunu 
insanlara xəbər verimmi ki, sevinsinlər?” Peyğəmbər � buyurdu: “(İnsan-
lara xəbər versən) arxayın olacaqlar”. Muaz günaha batacağından qorxub 
ölməzdən qabaq bu haqda insanlara xəbər vermişdi. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   لىِ   ذكُِرَ   قاَلَ   أنََسًا  سمَِعْتُ   قاَلَ   أَبىِ   سمَِعْتُ   قاَلَ   مُعْتَمِرٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ١٢٩  مَنْ   «  لِمُعَاذٍ   قاَلَ صَلَّى ا�َّ
ئًا بِهِ  يُشْركُِ  لاَ  ا�ََّ  لَقِىَ  رُ  أَلاَ  قاَلَ .  » الجْنََّةَ  دَخَلَ  شَيـْ  .  » يَـتَّكِلُوا أَنْ  أَخَافُ  إِنىِّ  ، لاَ  « قاَلَ  النَّاسَ  أبَُشِّ

 
129. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Mənə deyildi ki, Peyğəmbər � 
Muaza belə buyurmuşdur: “Kim Allaha heç bir şeyi şərik qoşmadan qovu-
şarsa, Cənnətə daxil olar”. Muaz dedi: “Bunu insanlara xəbər verimmi?” 
Peyğəmbər � buyurdu: “Xeyr, mən onların buna arxayın olmalarından 
qorxuram”.  
 

 الْعِلْمِ  فىِ  الحْيََاءِ  �ب -  ٥٠

50-ci fəsil: Elm aldıqda utanmaq 

 

 .  الدِّينِ  فىِ  يَـتـَفَقَّهْنَ  أَنْ  الحْيََاءُ  يمَنْـَعْهُنَّ  لمَْ  الأنَْصَارِ  نِسَاءُ  النِّسَاءُ  نعِْمَ  عَائِشَةُ  وَقاَلَتْ .  مُسْتَكْبرٌِ  وَلاَ  مُسْتَحْىٍ  الْعِلْمَ  يَـتـَعَلَّمُ  لاَ  مجَُاهِدٌ  وَقاَلَ  

Mücahid � demişdir: “Elmi iki nəfər öyrənə bilməz; utancaq və təkəb-
bürlü olan”. Aişə � demişdir: “Ənsar qadınları necə də yaxşı qadın-
lardır! Həyaları onlara dini elm anlamağa mane olmadı”. 



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                            كتاب العلم 

 

 جَاءَتْ   قاَلَتْ   سَلَمَةَ   أمُِّ   عَنْ   سَلَمَةَ   أمُِّ   ابْـنَةِ   زيَْـنَبَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   هِشَامٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُعَاوِيةََ   أبَوُ  أَخْبرََ�َ   قاَلَ   سَلاَمٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٣٠
وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   إِلىَ   سُلَيْمٍ   أمُُّ  عَلَيْهِ  ا�َُّ   إِذَا  غُسْلٍ   مِنْ   الْمَرْأةَِ   عَلَى  فَـهَلْ   ،  الحَْقِّ   مِنَ   يَسْتَحْيىِ   لاَ   ا�ََّ   إِنَّ   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالَتْ صَلَّى 

 الْمَرْأةَُ   وَتحَْتَلِمُ   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   وَقاَلَتْ   -   وَجْهَهَا  تَـعْنىِ   -   سَلَمَةَ   أمُُّ   فَـغَطَّتْ .    »   الْمَاءَ   رأََتِ   إِذَا   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قاَلَ   احْتـَلَمَتْ 
 . » وَلَدُهَا يُشْبِهُهَا فبَِمَ  يمَيِنُكِ  تَربَِتْ  نَـعَمْ  « قاَلَ 

 

130. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Bir dəfə Ummu 
Suleym Allah Elçisinin � yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi! Allah haqqı 
deməkdən həya etməz. Qadın ihtilam1 olduqda qüsl etməlidirmi?” Pey-
ğəmbər � buyurdu: “Bəli, əgər su görübsə (məni bayıra çıxıbsa,) etmə-
lidir!” Ummu Sələmə utandığından üzünü yaşmaqla örtdü və dedi: “Ey 
Allahın Elçisi, məgər qadın da ihtilam ola bilərmi?” Peyğəmbər � buyurdu: 
“Əlbəttə, ay yazıq! Belə olmasa, övladı ona necə oxşaya bilər?” 
 

  إِنَّ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   عُمَرَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   دِينَارٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   مَالِكٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٣١
اَ  نَـفْسِى  فىِ   وَوَقَعَ   ،  الْبَادِيةَِ   شَجَرِ   فىِ   النَّاسُ   فَـوَقَعَ .    »  هِىَ   مَا  حَدِّثوُنىِ   ،  الْمُسْلِمِ   مَثَلُ   وَهِىَ   ،  وَرَقُـهَا  يَسْقُطُ   لاَ   شَجَرةًَ   الشَّجَرِ   مِنَ   أَ)َّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـقَالَ .    ِ,اَ  أَخْبرِْ�َ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالُوا.    فاَسْتَحْيـَيْتُ   ا�َِّ   عَبْدُ   قاَلَ .    النَّخْلَةُ   ُ   قاَلَ  .  »   النَّخْلَةُ   هِىَ   «صَلَّى ا�َّ
 .  وكََذَا كَذَا   لىِ  يَكُونَ  أَنْ  مِنْ  إِلىََّ  أَحَبُّ  قُـلْتـَهَا تَكُونَ  لأَنْ  فَـقَالَ   نَـفْسِى فىِ   وَقَعَ  بمِاَ أَبىِ  فَحَدَّثْتُ   ا�َِّ  عَبْدُ 

 

131. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, bir gün Allah Elçisi � 
buyurdu: “Ağaclar içərisində elə bir ağac var ki, onun yarpağı tökülmür və 
o, müsəlmana bənzəyir. Deyin görüm, o nədir?” Camaat vadilərdə bitən 
ağacları sadalamağa başladı”. Mən öz-özümə onun xurma ağacı olduğunu 
düşündüm, lakin (bunu deməyə) utandım. Sonra camaat: “Ey Allahın Elçisi, 
onun nə olduğunu bizə bildir”– dedilər. Allah Elçisi �: “Bu, xurma 
ağacıdır”– dedi”. Abdullah dedi: “Mən atama qəlbimdə bunun hansı ağac 
olmasını dedim. Atam da: “Allaha and olsun ki, onu desəydin, mənim bu 
və bu şeylərimin olmasından daha xeyirli olardı”. 
 

 ِ�لسُّؤَالِ  غَيرْهَُ  فأََمَرَ  اسْتَحْيَا مَنِ  �ب -  ٥١

51-ci fəsil: Alimdən nəyisə soruşmağa utanıb sual verməyi başqasına 
tapşıran 

 

  رَجُلاً   كُنْتُ   قاَلَ   عَلِىٍّ   عَنْ   الحْنََفِيَّةِ   ابْنِ   محَُمَّدٍ   عَنْ   الثَّـوْرىِِّ   مُنْذِرٍ   عَنْ   الأَعْمَشِ   عَنِ   دَاوُدَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -   ١٣٢
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىَِّ  يَسْأَلَ  أَنْ  الْمِقْدَادَ  فأََمَرْتُ  مَذَّاءً   . »  الْوُضُوءُ  فِيهِ  « فَـقَالَ  فَسَألََهُ صَلَّى ا�َّ

 
1 Tibbi terminlə buna pollusiya deyilir. Mənası isə məninin yuxuda ikən insandan qeyri-ixtiyari 
gəlməsidir. 
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132. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Məndən tez-tez məzi axırdı. 
Utandığımdan Miqdadı Peyğəmbərin � yanına göndərdim ki, bunun 
hökmünü ondan soruşsun. O bunun hökmünü Peyğəmbərdən � soruş-
duqda o buyurdu: “(Belə olduqda,) dəstəmaz alsın!”  
 

يَا الْعِلْمِ  ذكِْرِ  �ب -  ٥٢  الْمَسْجِدِ  فىِ  وَالْفُتـْ

52-ci fəsil: Məsciddə elm öyrətmək və fətva vermək 
 

بَةُ   حَدَّثَنىِ   -  ١٣٣   عُمَرَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   الخَْطَّابِ   بْنِ   عُمَرَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   مَوْلىَ   َ�فِعٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سَعْدٍ   بْنُ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سَعِيدٍ   بْنُ   قُـتـَيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـقَالَ   )ُِلَّ   أَنْ   َ\ْمُرُ�َ   أيَْنَ   مِنْ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالَ   الْمَسْجِدِ   فىِ   قاَمَ   رَجُلاً   أَنَّ .    مِنْ   الْمَدِينَةِ   أهَْلُ   يهُِلُّ   «صَلَّى ا�َّ

�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  صَلَّى ا  ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   وَيَـزْعُمُونَ   عُمَرَ   ابْنُ   وَقاَلَ .    »  قَـرْنٍ   مِنْ   نجَْدٍ   أهَْلُ   وَيهُِلُّ   ،  الجُْحْفَةِ   مِنَ   الشَّأْمِ   أهَْلُ   وَيهُِلُّ   ،  الحْلَُيـْفَةِ   ذِى
 صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  ا�َِّ  رَسُولِ  مِنْ   هَذِهِ  أفَـْقَهْ  لمَْ  يَـقُولُ  عُمَرَ  ابْنُ  وكََانَ .  » يَـلَمْلَمَ  مِنْ  الْيَمَنِ  أهَْلُ  وَيهُِلُّ  « قاَلَ 

 
133. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, bir nəfər məsciddə ayağa 
qalxıb soruşdu: “Ey Allahın Elçisi! Bizə haradan ehrama girməyi1 əmr 
edirsən?” Allah Elçisi � buyurdu: “Mədinəlilər Zul-Huleyfədən, Şamlılar 
əl-Cuhfədən və Nəcdlilər Qarndan ehrama girsinlər”. İbn Ömər deyir: 
“İddia edirlər ki, Allah Elçisi �: “Yəmənlilər Yələmləmədən ehrama gir-
sin”– demişdir”. İbn Ömər deyərdi: “Mən bu sözü Allah Elçisindən � eşit-
məmişəm”. 
 

 سَألََهُ  ممَِّا Uَِكْثَـرَ  السَّائِلَ  أَجَابَ  مَنْ  �ب -  ٥٣

53-cü fəsil: Soruşan adama soruşduğundan artıq cavab verən 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .    النَّبىِِّ   عَنِ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   َ�فِعٍ   عَنْ   ذِئْبٍ   أَبىِ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٣٤   ابْنِ   عَنِ   سَالمٍِ   عَنْ   الزُّهْرىِِّ   وَعَنِ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  عَنِ   عُمَرَ    وَلاَ  الْبرُنُْسَ  وَلاَ  السَّراَوِيلَ   وَلاَ  الْعِمَامَةَ  وَلاَ  الْقَمِيصَ  يَـلْبَسِ  لاَ   « فَـقَالَ  الْمُحْرمُِ  يَـلْبَسُ  مَا سَألََهُ  رَجُلاً  أَنَّ صَلَّى ا�َّ
دِ  لمَْ  فإَِنْ  ، الزَّعْفَراَنُ  أوَِ  الْوَرْسُ  مَسَّهُ  ثَـوْ�ً   .  » الْكَعْبَينِْ  تحَْتَ  يَكُو�َ  حَتىَّ  وَلْيـَقْطَعْهُمَا الخْفَُّينِْ  فَـلْيـَلْبَسِ  النـَّعْلَينِْ  يجَِ

 
134. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, bir nəfər Peyğəmbərdən � 
soruşdu: “Ehrama girən kimsə əyninə nə geyinməlidir?” Peyğəmbər � 
buyurdu: “Nə köynək, nə əmmamə, nə şalvar, nə burnus2, nə də sarı ağaca 
və ya zəfərana boyanmış paltar geyinməlidir. Səndəl tapmadıqda isə dəri 
ayaqqabıları topuqdan aşağıya qədər kəsib geysin”. 

 
1 Ehrama girmək – həcc və ya ümrə ziyarətini niyyət etmək. 
2 Burnus – arxa tərəfdən yaxalığına başlıq bənd edilmiş üst paltarıdır.  
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  الوُضُوء  كِتَابُ   - ٤

4. Dəstəmaz kitabı 
 

 الْوُضُوءِ  فىِ  جَاءَ  مَا �ب  - ١

1-ci fəsil: Dəstəmaz haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

 قاَلَ   }  الْكَعْبَينِْ   إِلىَ   وَأَرْجُلَكُمْ   بِرُءُوسِكُمْ   وَامْسَحُوا  الْمَرَافِقِ   إِلىَ   وَأيَْدِيَكُمْ   وُجُوهَكُمْ   فاَغْسِلُوا  الصَّلاَةِ   إِلىَ   قُمْتُمْ   إِذَا  {  تَـعَالىَ   ا�َِّ   وَقَـوْلِ 
َ   ا�َِّ   عَبْدِ   أبَوُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   وَبَينَّ  ُ   أَهْلُ   وكََرهَِ   ،   ثَلاَثٍ   عَلَى  يزَدِْ   وَلمَْ   ،  وَثَلاOًَ   مَرَّتَينِْ   أيَْضًا  وَتَـوَضَّأَ   ،  مَرَّةً   مَرَّةً   الْوُضُوءِ   فَـرْضَ   أَنَّ صَلَّى ا�َّ

  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . صَلَّى ا�َُّ   النَّبىِِّ  فِعْلَ  يجَُاوِزُوا وَأَنْ  فِيهِ  الإِسْراَفَ  الْعِلْمِ 

Və Uca Allahın bu kəlamı: “Namaza qalxdığınız zaman üzünüzü və dir-
səklərə qədər əllərinizi yuyun, başınıza məsh çəkin və topuqlara qədər 
ayaqlarınızı yuyun...” (əl-Maidə, 6). Əbu Abdullah əl-Buxari � demişdir: 
“Peyğəmbər � dəstəmazda fərz olanın əzaları bir dəfə yumaq olduğunu 
bəyan etmişdir. Özü də əzalarını iki və üç dəfə yudu. Üç dəfədən çox 
yumadı. Elm əhli dəstəmaz aldıqda suyu israf etməyi və Peyğəmbərin � 
etdiyindən kənara çıxmağı pis bir şey saymışdır”. 
 

 طُهُو بِغَيرِْ  صَلاةٌَ  تُـقْبَلُ  لاَ  �ب  - ٢

2-ci fəsil: Dəstəmazsız namaz qəbul olunmaz 
 

 قاَلَ   يَـقُولُ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   سمَِعَ   أنََّهُ   مُنـَبِّهٍ   بْنِ   همََّامِ   عَنْ   مَعْمَرٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الرَّزَّاقِ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الحْنَْظلَِىُّ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   إِسْحَاقُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٣٥
  قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   !َ   الحْدََثُ   مَا  حَضْرَمَوْتَ   مِنْ   رَجُلٌ   قاَلَ .    »  يَـتـَوَضَّأَ   حَتىَّ   أَحْدَثَ   مَنْ   صَلاةَُ   تُـقْبَلُ   لاَ   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ 
 . ضُراَطٌ  أوَْ  فُسَاءٌ 

 
135. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Sizdən biriniz natəmiz olduqda dəstəmaz almayınca, Allah 
onun namazını qəbul etməz!” Hədraməutdan olan bir kişi dedi: “Natəmiz 
olmaq nədir, ey Əbu Hureyra?” Əbu Hureyra dedi: “Səsli və ya səssiz yel 
çıxartmaqdır”. 
 

   الْوُضُوءِ  فَضْلِ  �ب  - ٣

3-cü fəsil: Dəstəmazın fəziləti  
 

 الْوُضُوءِ  آOَرِ  مِنْ  الْمُحَجَّلُونَ  وَالْغُرُّ 
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Və dəstəmaza görə üzləri parlaq, əlləri və ayaqları nurlu olduğu halda 
gələnlər. 
 

 عَلَى   هُريَْـرَةَ   أَبىِ   مَعَ   رَقِيتُ   قاَلَ   الْمُجْمِرِ   نُـعَيْمٍ   عَنْ   هِلاَلٍ   أَبىِ   بْنِ   سَعِيدِ   عَنْ   خَالِدٍ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بكَُيرٍْ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -   ١٣٦
عْتُ  إِنىِّ  لَ فَـقَا  فَـتـَوَضَّأَ   ، الْمَسْجِدِ  ظَهْرِ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىَِّ  سمَِ   ، الْوُضُوءِ  آOَرِ   مِنْ  محَُجَّلِينَ  غُر0ا  الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  يدُْعَوْنَ  أمَُّتىِ  إِنَّ  « يَـقُولُ صَلَّى ا�َّ
 . » فَـلْيـَفْعَلْ  غُرَّتهَُ  يطُِيلَ  أَنْ  مِنْكُمْ  اسْتَطاَعَ  فَمَنِ 

 
136. ...Rəvayət edilir ki, Nueym əl-Mucmir � demişdir: “Mən Əbu 
Hureyra ilə birlikdə məscidin arxa tərəfinə keçdim. Əbu Hureyra dəstə-
maz aldı və dedi: “Həqiqətən, mən Peyğəmbərin � belə buyurduğunu 
eşitmişəm: “Ümmətim Qiyamət günü üzləri parlaq, əlləri və ayaqları nurlu 
halda gələcəklər”. Əbu Hureyra dedi: “Aranızdan kim üzünün parlaqlığını 
artıra bilirsə, qoy artırsın!”  
 

 نَ يَسْتـَيْقِ  حَتىَّ  الشَّكِّ  مِنَ  يَـتـَوَضَّأُ  لاَ  �ب  - ٤

4-cü fəsil: Dəstəmazın pozulduğunu yəqinləşdirməyənə qədər şübhəyə 
görə dəstəmaz almamalı 

 
هِ  عَنْ   تمَيِمٍ  بْنِ  عَبَّادِ  وَعَنْ  الْمُسَيَّبِ   بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  الزُّهْرىُِّ  حَدَّثَـنَا قاَلَ   سُفْيَانُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  عَلِىٌّ  حَدَّثَـنَا -  ١٣٧   ا�َِّ  رَسُولِ  إِلىَ  شَكَا أنََّهُ  عَمِّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ دُ   أنََّهُ   إلِيَْهِ   يخُيََّلُ   الَّذِى  الرَّجُلُ صَلَّى ا�َّ فَتِلْ   لاَ   «  فَـقَالَ .    الصَّلاةَِ   فىِ   الشَّىْءَ   يجَِ   أوَْ   صَو1ًْ   يَسْمَعَ   حَتىَّ   -  يَـنْصَرِفْ   لاَ   أوَْ   -  يَـنـْ
دَ   . »  ريحًِا يجَِ

 
137. ...Abbad ibn Təmim əmisindən � rəvayət edir ki, bir nəfər namaz 
əsnasında özündən sanki yel çıxdığını hiss etdiyini Allah Elçisinə � xəbər 
verdikdə Peyğəmbər � buyurdu: “Bir səs eşitməyənə və ya bir iy duy-
mayana qədər namazdan çıxmasın!”  
 

 الْوُضُوءِ  فىِ  التَّخْفِيفِ  �ب  - ٥

5-ci fəsil: Yüngül şəkildə dəstəmaz almaq 
 

 َ�مَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   كُريَْبٌ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   عَمْروٍ  عَنْ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   عَلِىُّ   حَدَّثَـنَا  -   ١٣٨
اَ  -  صَلَّى  ثمَُّ   نَـفَخَ   حَتىَّ   ابْنِ   عَنِ   كُريَْبٍ   عَنْ   عَمْروٍ  عَنْ   مَرَّةٍ   بَـعْدَ   مَرَّةً   سُفْيَانُ   بِهِ   حَدَّثَـنَا  ثمَُّ .    فَصَلَّى  قاَمَ   ثمَُّ   -  نَـفَخَ   حَتىَّ   اضْطَجَعَ   قاَلَ   وَرُبمَّ

لَةً   مَيْمُونةََ   خَالَتىِ   عِنْدَ   بِتُّ   قاَلَ   عَبَّاسٍ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فَـقَامَ   ،  ليَـْ ُ عَلَيْهِ    النَّبىُِّ   قاَمَ   اللَّيْلِ   بَـعْضِ   فىِ   كَانَ   فَـلَمَّا ،  اللَّيْلِ   مِنَ صَلَّى ا�َّ صَلَّى ا�َّ
 يَسَارهِِ   عَنْ   فَـقُمْتُ   جِئْتُ   ثمَُّ   ،  تَـوَضَّأَ   ممَِّا  نحَْوًا  فَـتـَوَضَّأْتُ   يُصَلِّى  وَقاَمَ   -  وَيُـقَلِّلُهُ   عَمْرٌو  فُهُ يخَُفِّ   -  خَفِيفًا  وُضُوءًا  مُعَلَّقٍ   شَنٍّ   مِنْ   فَـتـَوَضَّأَ وَسَلَّمَ  

اَ  -  الْمُنَادِى   أ1ََهُ   ثمَُّ   ،  نَـفَخَ   حَتىَّ   فَـنَامَ   ،  اضْطَجَعَ   ثمَُّ   ،  ا�َُّ   شَاءَ   مَا  صَلَّى  ثمَُّ   ،  يمَيِنِهِ   عَنْ   فَجَعَلَنىِ   فَحَوَّلَنىِ   -  شمِاَلهِِ   عَنْ   سُفْيَانُ   قاَلَ   وَرُبمَّ
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نُهُ   تَـنَامُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   إِنَّ   يَـقُولُونَ   َ�سًا  إِنَّ   لعَِمْروٍ  قُـلْنَا.    يَـتـَوَضَّأْ   وَلمَْ   فَصَلَّى  ،   الصَّلاةَِ   إِلىَ   مَعَهُ   فَـقَامَ   ،  ِ�لصَّلاةَِ   فآَذَنهَُ    عَيـْ
عْتُ  عَمْرٌو قاَلَ .  قَـلْبُهُ  يَـنَامُ  وَلاَ   . } أَذْبحَُكَ  أَنىِّ  الْمَنَامِ  فىِ  أَرَى إِنىِّ  { قَـرأََ  ثمَُّ  ، وَحْىٌ  الأنَبِْيَاءِ  رُؤْ!َ  يَـقُولُ  عُمَيرٍْ  بْنَ  عُبـَيْدَ   سمَِ

 

138. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � uzanıb yatdı, belə ki 
xorultusu eşidilirdi. Sonra qalxıb (dəstəmaz almadan) namaz qıldı”. Həm-
çinin rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � zöv-
cəsi – xalam Məymunənin evində gecələdim. Gecənin bir qismi olduqda 
Peyğəmbər � qalxdı və asılmış tuluqdan yüngül bir dəstəmaz aldı (ravi 
Amr dedi: “Yüngül, yəni az su ilə”) və namaza durdu. Mən də onun kimi 
dəstəmaz aldıqdan sonra gəlib onun sol tərəfində dayandım. Peyğəmbər � 
mənim yerimi dəyişdirdi və məni sağ tərəfinə keçirtdi. Sonra Allahın 
istədiyi qədər namaz qıldı. Ondan sonra uzanıb elə yatdı ki, hətta 
xoruldayırdı. Sonra müəzzin gəlib ona namazın vaxtının girdiyini xəbər 
verdi. Sonra müəzzinlə Peyğəmbər � birlikdə namaza getdilər. Peyğəmbər 
� dəstəmaz almadan Sübh namazını qıldırdı”. Biz Amra dedik: “İnsanlar 
“Allah Elçisinin � gözləri yatsa da, qəlbi yatmır” deyirlər”. Amr dedi: 
“Mən Ubeyd ibn Umeyrin belə dediyini eşitmişəm: “Peyğəmbərlərin 
yuxuları vəhydir”. Sonra Ubeyd bu ayələri oxudu: “Yuxuda gördüm ki, 
səni qurban kəsirəm”. (əs-Saffət, 102)”.  
 

   الْوُضُوءِ  إِسْبَاغِ  �ب  - ٦

6-cı fəsil: Dəstəmazı kamil şəkildə almaq 

 
 . الإِنْـقَاءُ  الْوُضُوءِ  إِسْبَاغُ  عُمَرَ  ابْنُ  وَقاَلَ 

Və İbn Ömər � demişdir: “Dəstəmazı kamil şəkildə almaq – hər 
dəstəmaz üzvünü yumaqdır”. 
 

عَهُ   أنََّهُ   زيَْدٍ   بْنِ   أسَُامَةَ   عَنْ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   مَوْلىَ   كُريَْبٍ   عَنْ   عُقْبَةَ   بْنِ   مُوسَى  عَنْ   مَالِكٍ   عَنْ   مَسْلَمَةَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٣٩   دَفَعَ   يَـقُولُ   سمَِ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ  عْبِ   كَانَ   إِذَا  حَتىَّ   عَرَفَةَ   مِنْ صَلَّى ا�َّ .    ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   الصَّلاةََ   فَـقُلْتُ .    الْوُضُوءَ   يُسْبِغِ   وَلمَْ   تَـوَضَّأَ   ثمَُّ   ،  فَـبَالَ   نَـزَلَ   ِ�لشِّ
  أََ�خَ   ثمَُّ   ،  الْمَغْرِبَ   فَصَلَّى  الصَّلاةَُ   أقُِيمَتِ   ثمَُّ   ،  الْوُضُوءَ   فأََسْبَغَ   ،  فَـتـَوَضَّأَ   نَـزَلَ   الْمُزْدَلفَِةَ   جَاءَ   فَـلَمَّا  ،  فَـركَِبَ .    »  أمََامَكَ   الصَّلاةَُ   «  فَـقَالَ 
نـَهُمَا يُصَلِّ  وَلمَْ  فَصَلَّى الْعِشَاءُ  أقُِيمَتِ  ثمَُّ  ، مَنْزلِهِِ  فىِ  بعَِيرهَُ  إنِْسَانٍ  كُلُّ   .  بَـيـْ

 

139. ...Rəvayət edilir ki, Usamə ibn Zeyd � demişdir: “Allah Elçisi � 
Arafatdan (Müzdəlifəyə1) qayıtdı. Nəhayət, gəlib dağ yoluna çatdıqda 

 
1 Müzdəlifə - Arafat və Mina dağları arasında yerləşən vadinin adıdır. Zəvvarlar Zil-Hiccə ayının 
onuncu gecəsini orada keçirirlər. 
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minikdən yerə düşüb subaşına çıxdı. Sonra yüngül bir dəstəmaz aldı. Mən 
dedim: “Namaz (qılacaqsanmı), ey Allahın Elçisi?” Allah Elçisi �: “Namaz 
sənin önündədir1”– deyib dəvəsinə mindi. Peyğəmbər � Müzdəlifəyə gəlib 
çatdıqda dəvəsindən yerə düşüb kamil şəkildə dəstəmaz aldı. Sonra namaz 
qılmaq üçün iqamə verildi və o, Məğrib namazını qıldırdı. Sonra hər kəs 
öz dəvəsini dayandığı yerdə dizi üstə çökdürdü. Sonra İşa namazının 
iqaməsi verildi və o, camaata namaz qıldırdı. Peyğəmbər � bu iki namaz 
arasında heç bir namaz qılmadı”.  
 

وَاحِدَةٍ  غَرْفَةٍ  مِنْ  ِ�لْيَدَيْنِ  الْوَجْهِ  غَسْلِ  �ب  - ٧  

7-ci fəsil: Bir ovuc su götürüb iki əllə üzü yumaq 
 

  زيَْدِ   عَنْ   -  سُلَيْمَانَ   يَـعْنىِ   -  بِلاَلٍ   ابْنُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   سَلَمَةَ   بْنُ   مَنْصُورُ   الخْزُاَعِىُّ   سَلَمَةَ   أبَوُ  أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الرَّحِيمِ   عَبْدِ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٤٠
  غَرْفَةً   أَخَذَ   ثمَُّ   ،  وَاسْتـَنْشَقَ   ِ,اَ  فَمَضْمَضَ   ،  مَاءٍ   مِنْ   غَرْفَةً   أَخَذَ   ثمَُّ   ،  وَجْهَهُ   فَـغَسَلَ   تَـوَضَّأَ   أنََّهُ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   يَسَارٍ   بْنِ   عَطاَءِ   عَنْ   أَسْلَمَ   بْنِ 
 أَخَذَ   ثمَُّ   ،  اليُْمْنىَ   يدََهُ   ِ,اَ  فَـغَسَلَ   ،  مَاءٍ   مِنْ   غَرْفَةً   أَخَذَ   ثمَُّ   ،  وَجْهَهُ   ِ,ِمَا  فَـغَسَلَ   ،  رَىالأُخْ   يدَِهِ   إِلىَ   أَضَافَـهَا  ،  هَكَذَا  ِ,اَ  فَجَعَلَ   ،  مَاءٍ   مِنْ 

  غَرْفَةً   أَخَذَ   ثمَُّ   ،  غَسَلَهَا  حَتىَّ   الْيُمْنىَ   رجِْلِهِ   عَلَى  فَـرَشَّ   مَاءٍ   مِنْ   غَرْفَةً   أَخَذَ   ثمَُّ   ،  بِرأَْسِهِ   مَسَحَ   ثمَُّ   ،  الْيُسْرَى  يدََهُ   ِ,اَ  فَـغَسَلَ   ،  مَاءٍ   مِنْ   غَرْفَةً 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  رَسُولَ   رأَيَْتُ  هَكَذَا  قاَلَ  ثمَُّ  -  الْيُسْرَى يَـعْنىِ  - رجِْلَهُ  ِ,اَ فَـغَسَلَ  ، أُخْرَى  . يَـتـَوَضَّأُ صَلَّى ا�َّ

 

140. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � bu qaydada dəstəmaz aldı; üzünü 
yudu - bir ovuc su götürüb ağzını yaxaladı və burnuna su alıb (burunun 
içini) yudu, sonra bir ovuc suyu iki əlinə alıb üzünü yudu, sonra bir ovuc 
su götürüb sağ qolunu yudu, sonra bir ovuc su götürüb sol qolunu yudu, 
sonra (yaş əlləri ilə) başına məsh çəkdi, sonra bir ovuc su götürüb sağ 
ayağına töküb onu yudu, sonra bir ovuc su götürüb sol ayağını yudu, 
sonra isə dedi: “Mən Allah Elçisinin � belə dəstəmaz aldığını görmüşəm”. 
 

 الْوِقاَعِ  وَعِنْدَ  حَالٍ  كُلِّ   عَلَى التَّسْمِيَةِ  �ب  - ٨

8-ci fəsil: Hər bir halda və cinsi yaxınlıq zamanı “Bismilləh” demək 
 

ُ   النَّبىَِّ  بِهِ  يَـبـْلُغُ  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ   كُريَْبٍ   عَنْ  الجْعَْدِ  أَبىِ  بْنِ  سَالمِِ  عَنْ  مَنْصُورٍ  عَنْ  جَريِرٌ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  ا�َِّ  عَبْدِ   بْنُ  عَلِىُّ  حَدَّثَـنَا -  ١٤١ صَلَّى ا�َّ
نَا  اللَّهُمَّ   ا�َِّ   بِسْمِ   قاَلَ   أَهْلَهُ   أتََى  إِذَا   أَحَدكَُمْ   أَنَّ   لَوْ   «  قاَلَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   نـَهُمَا  فَـقُضِىَ .    رَزَقـْتـَنَا  مَا  الشَّيْطاَنَ   وَجَنِّبِ   الشَّيْطاَنَ   جَنبِّـْ   لمَْ   ،  وَلَدٌ   بَـيـْ

 . » يَضُرَّهُ 
 

141. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“Biriniz zövcəsi ilə cinsi yaxınlıq etdikdə “Bismilləh (Allahın adı ilə!) 

 
1 Yəni namazı Müzdəlifə vadisində qılacağıq. 
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Allahım, bizi şeytandan uzaqlaşdır, şeytanı da bizə bəxş etdiyindən 
uzaqlaşdır!”1 desə, qədərlərinə övlad yazılıbsa, şeytan o uşağa zərər verə 
bilməz”. 
 

 الخَْلاَءِ  عِنْدَ  يَـقُولُ  مَا �ب  - ٩

9-cu fəsil: Ayaqyoluna girərkən nə demək lazımdır? 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   كَانَ   يَـقُولُ   أنََسًا  سمَِعْتُ   قاَلَ   صُهَيْبٍ   بْنِ   الْعَزيِزِ   عَبْدِ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٤٢  ُ  دَخَلَ   إِذَاصَلَّى ا�َّ
  وَقاَلَ .    الخَْلاَءَ   أتََى  إِذَا  شُعْبَةَ   عَنْ   غُنْدَرٌ   وَقاَلَ .    شُعْبَةَ   عَنْ   عَرْعَرةََ   ابْنُ   1َبَـعَهُ .    »  وَالخْبََائِثِ   الخْبُُثِ   مِنَ   بِكَ   أعَُوذُ   إِنىِّ   اللَّهُمَّ   «  قاَلَ   الخَْلاَءَ 
 . يدَْخُلَ  أَنْ  أرَاَدَ  إِذَا  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  حَدَّثَـنَا زيَْدٍ  بْنُ  سَعِيدُ  وَقاَلَ .  دَخَلَ  إِذَا حمََّادٍ  عَنْ  مُوسَى

 
142. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � ayaqyoluna girərkən belə 
deyərdi: “Allahım, pislikdən və pis əməllərdən (erkək və dişi cinlərdən2) 
Sənə sığınıram!”3 Ravi Şubə: “Ayaqyoluna gəldiyi vaxt”, ravi Həmməd ibn 
Sələmə: “Ayaqyoluna girdiyi vaxt”, ravi Abdul-Əziz ibn Suheyb: 
“Ayayqyoluna girmək istədiyi vaxt” deyə rəvayət etmişlər. 
  

 الخَْلاَءِ  عِنْدَ  الْمَاءِ  وَضْعِ  �ب -  ١٠

10-cu fəsil: Ayaqyoluna su qoymaq 
 

  النَّبىَِّ   أَنَّ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   يزَيِدَ   أَبىِ   بْنِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   وَرْقاَءُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْقَاسِمِ   بْنُ   هَاشِمُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   محَُمَّدٍ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٤٣
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . » الدِّينِ   فىِ  فَـقِّهْهُ  اللَّهُمَّ  « فَـقَالَ  فأَُخْبرَِ .  »  هَذَا  وَضَعَ  مَنْ  « قاَلَ   وَضُوءًا لَهُ  فَـوَضَعْتُ  ، الخَْلاَءَ  دَخَلَ صَلَّى ا�َّ

 
143. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � ayaqyoluna girdi və 
mən onun üçün su qoydum. (Oradan çıxdıqdan sonra) Peyğəmbər �: dedi: 
“Bunu kim qoyub?” Ona (bu haqda) xəbər verildikdə dedi: “Allahım, onu 
dini başa düşən et!” 
 

 
1 Transkripsiyası: Bismilləh! Alla:hummə, cənnibnəş-şeyta:nə: va cənnibiş-şeyta:nə: mə: razəqtə-
nə:! 
2 Cinlər – Allahın yer üzündə sakin etdiyi və insanlardan qabaq yaratdığı varlıqlardır. Onlardan 
da müsəlman və qeyri-müsəlman olanları var. Müsəlman olmayanları şeytan adlandırılırlar. 
Allah insalara cinlərlə əlaqəyə girməyi qadağan etmişdir. Cadugərlər və baxıcılar isə bu 
qadağalara məhəl qoymayaraq onlarla əlaqəyə girirlər. 
3 Transkripsiyası: Alla:hummə inni: əu:zu bikə minəl-xubsi vəl-xabə:is! 
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لَةُ  تُسْتـَقْبَلُ  لاَ  �ب -  ١١  نحَْوهِِ  أوَْ  جِدَارٍ  الْبِنَاءِ  عِنْدَ  إِلاَّ  بَـوْلٍ  أوَْ  بِغَائِطٍ  الْقِبـْ

11-ci fəsil: Təbii ehtiyacı ödəyərkən tikili və buna bənzər yerlərdən başqa 
yerdə qibləyə üz tutmamaq  

 

  ا�َِّ  رَسُولُ  قاَلَ  قاَلَ  الأنَْصَارىِِّ  أيَُّوبَ  أَبىِ  عَنْ  اللَّيْثِىِّ  يزَيِدَ  بْنِ  عَطاَءِ   عَنْ  الزُّهْرىُِّ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  ذِئْبٍ  أَبىِ  ابْنُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  آدَمُ  حَدَّثَـنَا -  ١٤٤
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  لَةَ  يَسْتـَقْبِلِ  فَلاَ  الْغَائِطَ  أَحَدكُُمُ  أتََى إِذَا «صَلَّى ا�َّ اَ وَلاَ  الْقِبـْ  .  » غَربِّوُا  أوَْ  شَرقُِّوا ، ظَهْرهَُ  يُـوَلهِّ

 
144. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Əyyub əl-Ənsari � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Sizdən biri təbii ehtiyacını ödəyərkən üzünü və ya arxasını 
qibləyə çevirməsin. Üzünüzü şərqə və ya qərbə tərəf çevirin1”. 
 

 لبَِنـَتَينِْ  عَلَى تَبرََّزَ  مَنْ  �ب -  ١٢

12-ci fəsil: İki kərpicin üstündə oturub təbii ehtiyacı ödəmək 
 

هِ   عَنْ   حَبَّانَ   بْنِ   يحَْيىَ   بْنِ   محَُمَّدِ   عَنْ   سَعِيدٍ   بْنِ   يحَْيىَ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٤٥  عَنْ   حَبَّانَ   بْنِ   وَاسِعِ   عَمِّ
لَةَ   تَسْتـَقْبِلِ   فَلاَ   ،  حَاجَتِكَ   عَلَى  قَـعَدْتَ   إِذَا  يَـقُولُونَ   َ�سًا  إِنَّ   يَـقُولُ   كَانَ   أنََّهُ   عُمَرَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   فَـقَالَ .    الْمَقْدِسِ   بَـيْتَ   وَلاَ   الْقِبـْ

 وَقاَلَ .    لحِاَجَتِهِ   الْمَقْدِسِ   بَـيْتَ   مُسْتـَقْبِلاً   لبَِنـَتَينِْ   عَلَىصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   فَـرأَيَْتُ   ،  لنََا  بَـيْتٍ   ظَهْرِ   عَلَى  يَـوْمًا  ارْتَـقَيْتُ   لَقَدِ   مَرَ عُ 
  وَهُوَ   يَسْجُدُ   ،  الأَرْضِ   عَنِ   يَـرْتَفِعُ   وَلاَ   يُصَلِّى  الَّذِى  يَـعْنىِ   مَالِكٌ   قاَلَ .    وَا�َِّ   أدَْرىِ  لاَ   فَـقُلْتُ   ،  أوَْراَكِهِمْ   عَلَى  يُصَلُّونَ   الَّذِينَ   مِنَ   لَعَلَّكَ 
 .  ِ�لأَرْضِ  لاَصِقٌ 

 
145. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Bəzi adamlar: 
“Təbii ehtiyacınızı ödəmək üçün oturduğunuz zaman üzünüzü qibləyə və 
ya Beytul-Məqdisə tərəf çevirməyin”– deyirlər. Mən bir gün evimizin 
damının üstünə çıxmışdım. Bu vaxt Allah Elçisinin � üzünü Beytul-
Məqdisə tərəf tutaraq iki kərpic üstündə oturub təbii ehtiyacını ödədiyini 
gördüm”.2 İbn Ömər Vasi ibn Hibbana dedi: “Bəlkə sən baldırları üzərində 
namaz qılanlardansan?” Vasi dedi: “Mən bilmirəm, Vallahi!” İmam Malik 

 
1 Bu qadağa açıq ərazidə ayaqyoluna gedənlərə aiddir. Şərqə və ya qərbə tərəf çevrilmək 
məsələsi isə yalnız Mədinə əhalisinə və onun şimalında yerləşən məmləkətlərin əhalisinə 
aiddir. Şərqdə və qərbdə yaşayanlara isə bu qadağa dəyişir. Belə ki şərqdəkilərin qibləsi qərbdə, 
qərbdəkilərin qibləsi isə şərqdə yerləşir. Bu halda isə onlar əksinə - açıq yerlərdə olan 
ayaqyoluda üzlərini cənub və ya şimal istiqamətinə çevirməlidirlər.  
2 Yuxarıdakı izahdan da məlum olur ki, subaşına çıxarkən önü və arxanı qibləyə çevirmək 
qadağası açıqlıq olan yerlərə aiddir. Bu qadağa tikili olan yerlərə aid deyil və insan 
ayaqyolunda olarkən önünü və arxasını qibləyə çevirə bilər.  



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                               كتاب الوضوء 

 

demişdir: “İbn Ömər yerdən qalxmayaraq namaz qılan, baldırları üzərində 
səcdə edəni qəsd edir”.1 
 

 الْبرَاَزِ  إِلىَ  النِّسَاءِ  خُرُوجِ  �ب -  ١٣

13-cü fəsil: Qadınların ayaqyoluna getməsi 
 

ُ عَلَيْهِ    النَّبىِِّ   أزَْوَاجَ   أَنَّ   عَائِشَةَ   عَنْ   عُرْوَةَ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   عُقَيْلٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بكَُيرٍْ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -  ١٤٦ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    للِنَّبىِِّ   يَـقُولُ   عُمَرُ   فَكَانَ   -   أفَـْيَحُ   صَعِيدٌ   وَهُوَ   -   الْمَنَاصِعِ   إِلىَ   تَبرََّزْنَ   إِذَا  ِ�للَّيْلِ   يخَْرُجْنَ   كُنَّ وَسَلَّمَ   .   نِسَاءَكَ   احْجُبْ صَلَّى ا�َّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   يَكُنْ   فَـلَمْ   ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   زَوْجُ   زَمْعَةَ   بنِْتُ   سَوْدَةُ   فَخَرَجَتْ   ،  يَـفْعَلُ صَلَّى ا�َّ  ُ   ،   عِشَاءً   اللَّيَالىِ   مِنَ   ليَـْلَةً صَلَّى ا�َّ
 . الحِْجَابِ  آيةََ  ا�َُّ  فأَنَْـزَلَ  ، الحِْجَابُ  يَـنْزلَِ  أَنْ  عَلَى حِرْصًا.  سَوْدَةُ  !َ  عَرَفـْنَاكِ   قَدْ   أَلاَ  عُمَرُ  فَـنَادَاهَا ، طَويِلَةً  امْرأَةًَ  كَانَتِ وَ 

 
146. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbərin � zövcələri gecə vaxtı əl-
Mənasiyə – böyük bir sahəyə ayaqyoluna gedərdilər. O vaxt Ömər 
Peyğəmbərə � deyərdi: “Zövcələrinə hicab örtməyi əmr et!” Lakin 
Peyğəmbər � onlara bunu əmr etməzdi. Gecələrin birində, İşa namazı vaxtı 
Allah Elçisinin � Səudə bint Zəma adlı zövcəsi bayıra çıxdı. O, ucaboylu 
bir qadın idi. Ömər hicab ayəsinin nazil olmasını çox arzulayırdı deyə onu 
uca səslə çağırıb dedi: “Biz səni tanıdıq, ey Səudə!” Bundan sonra Uca 
Allah hicab ayəsini nazil etdi. 
 

ءُ زكََرِ   حَدَّثَـنَا  -   ١٤٧ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   عُرْوَةَ   بْنِ   هِشَامِ   عَنْ   أسَُامَةَ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   !َّ   أَنْ   أذُِنَ   قَدْ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َّ
 . الْبرَاَزَ  يَـعْنىِ  هِشَامٌ  قاَلَ .  » حَاجَتِكُنَّ  فىِ  تخَْرُجْنَ 

 
147. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Sizə 
ehtiyacınızı ödəmək üçün bayıra çıxmağa izin verildi”. Ravi Hişam dedi: 
“Yəni subaşına çıxmağa”. 
 

 الْبُـيُوتِ   فىِ  التَّبرَُّزِ  �ب -  ١٤

14-cü fəsil: Evlərdə subaşına çıxmaq 
 

 عَبْدِ   عَنْ   حَبَّانَ   بْنِ   وَاسِعِ   عَنْ   حَبَّانَ   بْنِ   يحَْيىَ   بْنِ   محَُمَّدِ   عَنْ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   عِيَاضٍ   بْنُ   أنََسُ   احَدَّثَـنَ   قاَلَ   الْمُنْذِرِ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٤٨
 

1 Burada İbn Ömər � Vasi ibn Hibbana demək istəyir ki, “bəlkə sən səcdədə budları qarından 
uzaqlaşdırmaq sünnəsini bilmirsən? Əgər bunu bilsəydin, səhra ilə tikili olan yerlər arasındakı 
fərqi, ayaqyolunda Kəbəyə və ya Beytul-Məqdisə yönəlmək məsələsini bilərdin”. Vasi isə deyir 
ki, “mən ayaqyolunda hara yönəlmək sünnəsini bilmirəm”.  
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وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   فَـرأَيَْتُ   ،  حَاجَتىِ   لبِـَعْضِ   حَفْصَةَ   بَـيْتِ   ظَهْرِ   فَـوْقَ   ارْتَـقَيْتُ   قاَلَ   عُمَرَ   بْنِ   ا�َِّ  عَلَيْهِ   ُ  مُسْتَدْبرَِ   حَاجَتَهُ   يَـقْضِىصَلَّى ا�َّ
لَةِ   . الشَّأْمِ  مُسْتـَقْبِلَ  الْقِبـْ

 
148. …Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Bəzi ehtiyac-
lara görə bacım Həfsanın evinin üstünə çıxmışdım. Bu əsnada Allah 
Elçisinin � arxası qibləyə, önü isə Şama doğru yönəldiyi halda təbii 
ehtiyacını ödədiyini gördüm“. 
 

  حَبَّانَ   بْنَ   وَاسِعَ   عَمَّهُ   أَنَّ   حَبَّانَ   بْنِ   يحَْيىَ   بْنِ   محَُمَّدِ   عَنْ   يحَْيىَ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   هَارُونَ   بْنُ   يزَيِدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   يَـعْقُوبُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٤٩
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   فَـرأَيَْتُ   ،  بَـيْتِنَا  ظَهْرِ   عَلَى  يَـوْمٍ   ذَاتَ   ظَهَرْتُ   لَقَدْ   قاَلَ   أَخْبرَهَُ   عُمَرَ   بْنَ   ا�َِّ   عَبْدَ   أَنَّ   أَخْبرَهَُ    لبَِنـَتَينِْ   عَلَى  قاَعِدًاصَلَّى ا�َّ

 .  الْمَقْدِسِ  بَـيْتِ  مُسْتـَقْبِلَ 

 
149. …Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Bir gün evimi-
zin damına çıxmışdım. Bu əsnada Allah Elçisinin � iki kərpicin üstündə 
oturduğu halda Beytul-Məqdisə yönəldiyini və (təbii ehtiyacını ödədiyini) 
gördüm“. 
 

ِ�لْمَاءِ  الاِسْتِنْجَاءِ  �ب -  ١٥  

15-ci fəsil: Ayaqyolunda su ilə yuyunmaq 
 

 بْنَ   أنََسَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   -  مَيْمُونةََ   أَبىِ   بْنُ   عَطاَءُ   وَاسمْهُُ   -   مُعَاذٍ   أَبىِ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمَلِكِ   عَبْدِ   بْنُ   هِشَامُ   الْوَليِدِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ١٥٠
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  كَانَ   يَـقُولُ  مَالِكٍ   . بِهِ  يَسْتـَنْجِى يَـعْنىِ .  مَاءٍ  مِنْ  إِدَاوَةٌ  مَعَنَا وَغُلاَمٌ  أَ�َ  أَجِىءُ  لحِاَجَتِهِ  خَرجََ  إِذَاصَلَّى ا�َّ

 
150. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � 
ayaqyoluna getdikdə mən və mənim kimi bir uşaq ona bir cürdək su 
aparardıq”. Yəni su ilə təmizlənərdi. 
 

 لِطُهُورهِِ  الْمَاءُ  مَعَهُ   حمُِلَ  مَنْ  �ب -  ١٦

16-cı fəsil: Ayaqyolunda yuyunmaq üçün özü ilə su aparmaq 
 

 وَالْوِسَادِ  وَالطَّهُورِ  النـَّعْلَينِْ  صَاحِبُ  فِيكُمْ  ألَيَْسَ  الدَّرْدَاءِ  أبَوُ وَقاَلَ 

Əbu əd-Dərdə � demişdir: “Sizin aranızda (Peyğəmbərin �) səndəllərinə, 
təmizlənəcək suyuna və yastığına yoldaşlıq edən yoxdurmu?”1 

 
1 Burada qəsd Əbu əd-Dərdənin İraqdan gələn Alqamə ibn Qeysə etdiyi xitabıdır. Belə ki İbn 
Məsud İraqda vəzifədə, Əbu əd-Dərdə isə Şamda vəzifədə idi. O, demək istəmişdir ki, İbn 
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  ا�َِّ  رَسُولُ  كَانَ   يَـقُولُ  أنََسًا سمَِعْتُ  قاَلَ  -  مَيْمُونةََ  أَبىِ  بْنُ  عَطاَءُ   هُوَ  -  مُعَاذٍ  أَبىِ  عَنْ  شُعْبَةُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  حَرْبٍ  بْنُ  سُلَيْمَانُ  حَدَّثَـنَا -  ١٥١
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . مَاءٍ  مِنْ   إِدَاوَةٌ  مَعَنَا مِنَّا وَغُلاَمٌ  أَ�َ  تبَِعْتُهُ  لحِاَجَتِهِ  خَرجََ  إِذَاصَلَّى ا�َّ

 

151. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � təbii ehtiyacını 
ödəmək üçün getdikdə mən və bizdən olan bir uşaq yanımızda bir cürdək 
su ilə onun arxası ilə gedərdik”. 
 

 الاِسْتِنْجَاءِ  فىِ  الْمَاءِ  مَعَ  الْعَنـَزةَِ  حمَْلِ  �ب -  ١٧

17-ci fəsil: Ayaqyolunda təmizlənmək üçün su və ağac parçası götürmək 
 

  كَانَ   يَـقُولُ   مَالِكٍ   بْنَ   أنََسَ   سمَِعَ   مَيْمُونةََ   أَبىِ   بْنِ   عَطاَءِ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   جَعْفَرٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بَشَّارٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٥٢
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   عَنْ   وَشَاذَانُ   النَّضْرُ   1َبَـعَهُ .    ِ�لْمَاءِ   يَسْتـَنْجِى  ،  وَعَنـَزةًَ   ،  مَاءٍ   مِنْ   إِدَاوَةً   وَغُلاَمٌ   أَ�َ   فأََحمِْلُ   ،  الخَْلاَءَ   يدَْخُلُ صَلَّى ا�َّ
 . زجٌُّ  عَلَيْهِ  عَصًا الْعَنـَزةَُ .  شُعْبَةَ 

 

152. ...Rəvayət edir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � ayaq-
yoluna getdikdə mən və mənim kimi bir uşaq ona bir cürdək su və ağac 
parçası aparardıq. O, su ilə təmizlənərdi”. 
 

 ِ�لْيَمِينِ  الاِسْتِنْجَاءِ  عَنْ  النـَّهْىِ  �ب -  ١٨

18-ci fəsil: Ayaqyolunda sağ əl ilə təmizlənməyin qadağan olunması 
 

 قاَلَ   أبَيِهِ   عَنْ   قَـتَادَةَ   أَبىِ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   كَثِيرٍ   أَبىِ   بْنِ   يحَْيىَ   عَنْ   -  الدَّسْتـَوَائِىُّ   هُوَ   -  هِشَامٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   فَضَالَةَ   بْنُ   مُعَاذُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٥٣
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ   ُ   يَـتَمَسَّحْ   وَلاَ   ،  بيَِمِينِهِ   ذكََرهَُ   يمََسَّ   فَلاَ   الخَْلاَءَ   أتََى  وَإِذَا  ،  الإَِ�ءِ   فىِ   يَـتـَنـَفَّسْ   فَلاَ   أَحَدكُُمْ   شَرِبَ   إِذَا  «صَلَّى ا�َّ

 .  » بيَِمِينِهِ 
 

153. ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən biriniz (bir şey) içdikdə qabın içinə 
üfürməsin, ayaqyoluna gəldikdə sağ əli ilə cinsiyyət üzvünə toxunmasın 
və (onu) sağ əli ilə təmizləməsin”. 
 

 َ�لَ  إِذَا بيَِمِينِهِ  ذكََرهَُ  يمُْسِكُ  لاَ  �ب -  ١٩

19-cu fəsil: Kiçik subaşına çıxdıqda cinsiyyət üzvünü sağ əl ilə tutmamaq 
 

ُ عَلَيْهِ  النَّبىِِّ  عَنِ  أبَيِهِ  عَنْ  قَـتَادَةَ   أَبىِ  بْنِ  ا�َِّ  عَبْدِ  عَنْ  كَثِيرٍ   أَبىِ  بْنِ  يحَْيىَ  عَنْ   الأَوْزاَعِىُّ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  يوُسُفَ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّثَـنَا -  ١٥٤ صَلَّى ا�َّ

 
Məsud ola-ola nəyə görə gəlib bizdən soruşursunuz? Halbuki, İbn Məsud Peyğəmbərin � 
yanında çox olmuş, ona xidmət etmişdir. Allah onların hamısından razı olsun! 
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 . »  الإَِ�ءِ  فىِ  يَـتـَنـَفَّسْ  وَلاَ  ، بيَِمِينِهِ  يَسْتـَنْجِى وَلاَ  ، بيَِمِينِهِ  ذكََرهَُ  َ$ْخُذَنَّ  فَلاَ  أَحَدكُُمْ  َ�لَ  إِذَا « قاَلَ وَسَلَّمَ 

 
154. ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasından � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � 
belə buyurdu: “Biriniz kiçik subaşına çıxdıqda sağ əli ilə cinsiyyət üzvünə 
toxunmasın və (onu) sağ əli ilə təmizləməsin, (bir şey) içdikdə də qabın 
içinə üfürməsin”. 
 

 ِ�لحِْجَارةَِ  الاِسْتِنْجَاءِ  �ب -  ٢٠

20-ci fəsil: Ayaqyolunda daşla təmizlənmək 
 

  النَّبىَِّ   اتَّـبـَعْتُ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   جَدِّهِ   عَنْ   الْمَكِّىُّ   عَمْروٍ  بْنِ   سَعِيدِ   بْنِ   يحَْيىَ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمَكِّىُّ   محَُمَّدٍ   بْنُ   أَحمَْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٥٥
 وَلاَ  بِعَظْمٍ  َ\تِْنىِ  وَلاَ  -  نحَْوَهُ  أوَْ  -  ِ,اَ أَسْتـَنْفِضْ  أَحْجَاراً ابْغِنىِ  «  فَـقَالَ  مِنْهُ  فَدَنَـوْتُ   يَـلْتَفِتُ  لاَ  فَكَانَ  ، لحِاَجَتِهِ  وَخَرجََ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

تُهُ .  » رَوْثٍ   . ِ,ِنَّ  أتَـْبـَعَهُ  قَضَى فَـلَمَّا ، عَنْهُ  وَأعَْرَضْتُ  جَنْبِهِ  إِلىَ  فَـوَضَعْتُـهَا ثيَِابىِ  طَرَفِ بِ  Uَِحْجَارٍ  فأَتََـيـْ

 
155. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � təbii 
ehtiyacını ödəmək üçün bayıra çıxdıqda mən onun ardınca getdim. O 
dönüb arxaya baxmırdı. Mən ona yaxınlaşdıqda o dedi: “Mənə təmiz-
lənmək üçün bir neçə daş gətir. Nəbadə sümük və ya təzək gətirəsən”. 
Mən paltarımın ətəyində bir neçə daş gətirib onun yanına qoydum və 
kənara çəkildim. O, ehtiyacını ödədikdən sonra daşlarla təmizləndi”. 
 

 بِرَوْثٍ  يُسْتـَنْجَى لاَ  �ب -  ٢١

21-ci fəsil: Ayaqyolunda təzəklə təmizlənməmək 
 

  سمَِعَ   أنََّهُ   أبَيِهِ   عَنْ   الأَسْوَدِ   بْنُ   الرَّحمَْنِ   عَبْدُ   وَلَكِنْ   ذكََرهَُ   عُبـَيْدَةَ   أبَوُ  ليَْسَ   قاَلَ   إِسْحَاقَ   أَبىِ   عَنْ   زُهَيرٌْ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نُـعَيْمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ١٥٦
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   أتََى  يَـقُولُ   ا�َِّ   عَبْدَ   أَجِدْهُ   فَـلَمْ   الثَّالِثَ   وَالْتَمَسْتُ   ،  حَجَريَْنِ   فَـوَجَدْتُ   ، أَحْجَارٍ   بثَِلاثَةَِ   آتيَِهُ   أَنْ   فأََمَرَنىِ   ،  الْغَائِطَ صَلَّى ا�َّ

تُهُ   ،   رَوْثةًَ   فأََخَذْتُ   ،  إِسْحَاقَ   أَبىِ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   يوُسُفَ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   وَقاَلَ .    »   ركِْسٌ   هَذَا   «   وَقاَلَ   الرَّوْثةََ   وَألَْقَى  الحَْجَريَْنِ   فأََخَذَ   ،  ِ,اَ   فأَتََـيـْ
 .  الرَّحمَْنِ  عَبْدُ  حَدَّثَنىِ 

 
156. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Peyğəmbər � ayaqyoluna 
getdikdə mənə üç daş gətirməyi əmr etdi. Mən iki daş tapdım, 
üçüncüsünü tapa bilmədim. Daşın əvəzinə bir təzək götürüb ona gətirdim. 
O, daşları götürdü, təzəyi isə atdı və dedi: “Bu, murdardır”. 
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 مَرَّةً   مَرَّةً  الْوُضُوءِ  �ب -  ٢٢

22-ci fəsil: Hər dəstəmaz əzasını bir dəfə yumaq 
 

صَلَّى ا�َُّ    النَّبىُِّ   تَـوَضَّأَ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   يَسَارٍ   بْنِ   عَطاَءِ   عَنْ   أَسْلَمَ   بْنِ   زيَْدِ   عَنْ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٥٧
 . مَرَّةً  مَرَّةً عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 
157. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � dəstəmaz 
aldıqda əzalarının hər birini bir dəfə yudu”. 
 

 مَرَّتَينِْ  مَرَّتَينِْ  الْوُضُوءِ  �ب -  ٢٣

23-cü fəsil: Hər dəstəmaz əzasını iki dəfə yumaq 
 

ثَـنَا قاَلَ  عِيسَى بْنُ  حُسَينُْ  حَدَّثَـنَا -  ١٥٨  حَزْمٍ  بْنِ  عَمْروِ  بْنِ  بَكْرِ  أَبىِ  بْنِ  ا�َِّ  عَبْدِ  عَنْ  سُلَيْمَانَ  بْنُ  فُـلَيْحُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  محَُمَّدٍ  بْنُ  يوُنُسُ  حَدَّ
 . مَرَّتَينِْ  مَرَّتَينِْ  تَـوَضَّأَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىَِّ  أَنَّ  زيَْدٍ  بْنِ  ا�َِّ  عَبْدِ  عَنْ  تمَيِمٍ  بْنِ  عَبَّادِ  عَنْ 

 
158. ...Abdullah ibn Zeyd � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � dəstəmaz 
aldıqda əzalarının hər birini iki dəfə yudu. 
 

 ثَلاOًَ  ثَلاOًَ  الْوُضُوءِ  �ب -  ٢٤
24-cü fəsil: Hər dəstəmaz əzasını üç dəfə yumaq 

 
  مَوْلىَ   حمُْراَنَ   أَنَّ   أَخْبرَهَُ   يزَيِدَ   بْنَ   عَطاَءَ   أَنَّ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   سَعْدٍ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   الأُوَيْسِىُّ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٥٩
 ،  فَمَضْمَضَ   الإَِ�ءِ   فىِ   يمَيِنَهُ   أدَْخَلَ   ثمَُّ   ،  فَـغَسَلَهُمَا  مِراَرٍ   ثَلاَثَ   كَفَّيْهِ   عَلَى  فأَفَـْرغََ   ،  ?َِِ�ءٍ   دَعَا  عَفَّانَ   بْنَ   عُثْمَانَ   رأََى  أنََّهُ   أَخْبرَهَُ   عُثْمَانَ 

 قاَلَ   ثمَُّ   ،  الْكَعْبَينِْ   إِلىَ   مِراَرٍ   ثَلاَثَ   رجِْلَيْهِ   غَسَلَ   ثمَُّ   ،   بِرأَْسِهِ   مَسَحَ   ثمَُّ   ،  مِراَرٍ   ثَلاَثَ   الْمِرْفَـقَينِْ   إِلىَ   وَيدََيهِْ   ،  ثَلاOًَ   وَجْهَهُ   غَسَلَ   ثمَُّ   ،  وَاسْتـَنْشَقَ 
  مِنْ   تَـقَدَّمَ   مَا  لَهُ   غُفِرَ   ،  نَـفْسَهُ   فِيهِمَا  يحَُدِّثُ   لاَ   ،  ركَْعَتَينِْ   صَلَّى  ثمَُّ   ،  هَذَا  وُضُوئِى  نحَْوَ   تَـوَضَّأَ   مَنْ   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ 
 . » ذَنبِْهِ 

 
159. ...Rəvayət edilir ki, Osman ibn Əffan � su gətizdirib əllərinə su töküb 
onları üç dəfə yudu, sonra sağ əlini qaba salıb su götürdü və bununla həm 
ağzını yaxaladı, həm də burnunun içini yudu. Sonra üç dəfə üzünü və üç 
dəfə qollarını dirsəklərə qədər yudu, sonra başına məsh çəkdi, sonra 
ayaqlarını üç dəfə topuqlara qədər yudu, sonra da dedi: “Allah Elçisi � 
belə buyurmuşdur: “Mənim kimi dəstəmaz alıb, qəlbindən heç bir şey 
keçirtmədən iki rükət namaz qılan kəsin keçmiş günahları bağışlanar”. 
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 أُحَدِّثكُُمْ   أَلاَ   قاَلَ   عُثْمَانُ   تَـوَضَّأَ   فَـلَمَّا   ،  حمُْراَنَ   عَنْ   يحَُدِّثُ   عُرْوَةُ   وَلَكِنْ   شِهَابٍ   ابْنُ   قاَلَ   كَيْسَانَ   نُ بْ   صَالِحُ   قاَلَ   قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   وَعَنْ   -   ١٦٠
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   سمَِعْتُ   ،  حَدَّثْـتُكُمُوهُ   مَا  آيةٌَ   لَوْلاَ   حَدِيثاً   غُفِرَ   إِلاَّ   الصَّلاةََ   وَيُصَلِّى  ،  وُضُوءَهُ   فَـيُحْسِنُ   رَجُلٌ   يَـتـَوَضَّأُ   لاَ   «  يَـقُولُ صَلَّى ا�َّ

نَهُ  مَا لَهُ  زَلْنَا مَا يَكْتُمُونَ  الَّذِينَ  إِنَّ  { الآيةَُ  عُرْوَةُ  قاَلَ  . » يُصَلِّيـَهَا حَتىَّ  الصَّلاةَِ  وَبَينَْ  بَـيـْ  . } الْبـَيِّنَاتِ  مِنَ  أنَْـ
 
160. ..Humran � rəvayət edir ki, Osman dəstəmaz aldıqda belə buyurdu: 
“Sizə elə bir hədis danışacağam ki, əgər (Allahın Kitabındakı) ayə 
olmasaydı, onu sizə danışmazdım. Mən Peyğəmbərin � belə buyurduğunu 
eşitdim: “Gözəl tərzdə dəstəmaz alıb namaz qılan elə bir kimsə yoxdur ki, 
dəstəmaz ilə qılacağı namaz arasındakı (vaxt əsnasında olan) günahları 
bağışlanmasın”. Urva deyir ki, Osmanın qəsd etdiyi ayə budur: “Kitabda 
insanlara bəyan etdiyimiz açıq-aydın dəlilləri və doğru yol göstərən 
ayələri nazil etdikdən sonra onları gizli saxlayanlara həm Allah lənət 
edir, həm də lənət edə bilənlər lənət oxuyurlar!” (əl-Bəqərə, 159)”. 
 

 الْوُضُوءِ  فىِ  الاِسْتِنـْثاَرِ  �ب -  ٢٥

25-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda buruna su alıb çıxarmaq 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . النَّبىِِّ  عَنِ   - عنهم الله رضى  - عَبَّاسٍ  وَابْنُ  زيَْدٍ  بْنُ  ا�َِّ  وَعَبْدُ  عُثْمَانُ  ذكََرهَُ   صَلَّى ا�َّ

Bu qeyd ediləni Osman, Abdullah ibn Zeyd və İbn Abbas � Peyğəm-
bərdən � rəvayət etmişlər. 
 

ُ    النَّبىِِّ   عَنِ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   سمَِعَ   أنََّهُ   إِدْريِسَ   أبَوُ  أَخْبرََنىِ   قاَلَ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   يوُنُسُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   عَبْدَانُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٦١ صَلَّى ا�َّ
  . » فَـلْيُوترِْ   اسْتَجْمَرَ  وَمَنِ  ،  فَـلْيَسْتـَنْثِرْ  تَـوَضَّأَ  مَنْ  « قاَلَ  أنََّهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 
161. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“Qoy dəstəmaz alan kimsə burnuna su alıb (içini) yusun; (ayaqyolunda) 
daşla təmizlənən kimsə isə tək sayda (daş ilə təmizlənsin)”. 
 

 وِتـْراً  الاِسْتِجْمَارِ  �ب -  ٢٦
26-cı fəsil: Ayaqyolunda daşla təmizləndikdə bunu tək sayda etmək 

 
  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   الأَعْرجَِ   عَنِ   الزَِّ�دِ   أَبىِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٦٢

 فىِ   يدُْخِلَهَا أَنْ   قَـبْلَ   يدََهُ   فَـلْيـَغْسِلْ   نَـوْمِهِ   مِنْ   أَحَدكُُمْ   اسْتـَيـْقَظَ   وَإِذَا  ،  فَـلْيُوترِْ   اسْتَجْمَرَ   وَمَنِ   ،  ليِـَنـْثُـرْ   ثمَُّ   أنَْفِهِ   فىِ   فَـلْيَجْعَلْ   أَحَدكُُمْ   تَـوَضَّأَ   إِذَا  «
 . » يَدُهُ  َ�تَتْ  أيَْنَ  يدَْرىِ لاَ  أَحَدكَُمْ  فإَِنَّ  ، وَضُوئهِِ 
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162. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Biriniz 
dəstəmaz aldığı zaman burnuna su alıb çıxarsın. Qoy daşla təmizlənən kəs 
tək sayda (daşla təmizlənsin). Biriniz yuxudan oyandıqda əlini dəstəmaz 
alacağı qabın içinə salmadan qabaq onu üç dəfə yusun, çünki o, (yatdığı 
vaxt) əlinin haralara dəydiyini bilmir”. 
 

 الْقَدَمَينِْ   عَلَى يمَْسَحُ  وَلاَ  الرّجِْلَينِْ  غَسْلِ  �ب -  ٢٧

27-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda ayaqları məsh etməyərək onları yumaq 
 

ُ عَلَيْهِ    النَّبىُِّ  تخَلََّفَ  قاَلَ  عَمْروٍ بْنِ  ا�َِّ  عَبْدِ   عَنْ  مَاهَكَ  بْنِ  يوُسُفَ  عَنْ   بِشْرٍ  أَبىِ  عَنْ  عَوَانةََ   أبَوُ حَدَّثَـنَا قاَلَ  مُوسَى  حَدَّثَـنَا - ١٦٣ صَلَّى ا�َّ
 لِلأَعْقَابِ   وَيْلٌ   «   صَوْتهِِ   Uَِعْلَى  فَـنَادَى  ،  أرَْجُلِنَا  عَلَى  سَحُ وَنمَْ   نَـتـَوَضَّأُ   فَجَعَلْنَا  ،   الْعَصْرَ   أرَْهَقْنَا  وَقَدْ   فأََدْركََنَا   ،   سَافَـرَْ�هَا  سَفْرةٍَ   فىِ   عَنَّاوَسَلَّمَ  

 .  ثَلاOًَ  أوَْ  مَرَّتَينِْ .  » النَّارِ  مِنَ 

 
163. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Səfərdə 
olduğumuz zaman Peyğəmbər � bizdən geri qaldı, sonra da Əsr nama-
zının vaxtının çıxmağına az qalmış gəlib bizə çatdı. (Namazın vaxtı 
çıxacaqdı deyə,) biz dəstəmaz alıb ayaqlarımıza məsh etməyə başladıq. 
Peyğəmbər � (bunu görcək) uca səslə iki və ya üç dəfə belə buyurdu: “Oda 
girən topuqların vay halına!” 
 

   الْوُضُوءِ   فىِ  الْمَضْمَضَةِ  �ب -  ٢٨

28-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda ağızı yaxalamaq 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  النَّبىِِّ  عَنِ  - عنهم الله  رضى  - زيَْدٍ  بْنُ  ا�َِّ  وَعَبْدُ  عَبَّاسٍ  ابْنُ  قاَلَهُ   صَلَّى ا�َّ

İbn Abbas və Abdullah ibn Zeyd � bunu Peyğəmbərdən � rəvayət 
edərək demişlər. 
 

 عُثْمَانَ   رأََى   أنََّهُ   عَفَّانَ   بْنِ   عُثْمَانَ   مَوْلىَ   حمُْراَنَ   عَنْ   يزَيِدَ   بْنُ   عَطاَءُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   شُعَيْبٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الْيَمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ١٦٤
 ثمَُّ   ،  وَاسْتـَنـْثَـرَ   ،  وَاسْتـَنْشَقَ   ،  تمََضْمَضَ   ثمَُّ   ،  الْوَضُوءِ   فىِ   يمَيِنَهُ   أدَْخَلَ   ثمَُّ   ،  مَرَّاتٍ   ثَلاَثَ   فَـغَسَلَهُمَا ،  إَِ�ئهِِ   مِنْ   يدََيْهِ   عَلَى  فأَفَـْرغََ   ،  بِوَضُوءٍ   دَعَا

وَسَلَّمَ   النَّبىَِّ   رأَيَْتُ   قاَلَ   ثمَُّ   ،  ثَلاOًَ   رجِْلٍ   كُلَّ   غَسَلَ   ثمَُّ   ،  بِرأَْسِهِ   مَسَحَ   ثمَُّ   ،  ثَلاOًَ   الْمِرْفَـقَينِْ   إِلىَ   وَيدََيهِْ   ثَلاOًَ   وَجْهَهُ   غَسَلَ  عَلَيْهِ   ُ صَلَّى ا�َّ
  » ذَنبِْهِ  مِنْ   تَـقَدَّمَ  مَا لَهُ  ا�َُّ  غَفَرَ  ، نَـفْسَهُ  فِيهِمَا يحَُدِّثُ  لاَ  ، ركَْعَتَينِْ  صَلَّى ثمَُّ  هَذَا وُضُوئِى نحَْوَ   تَـوَضَّأَ  مَنْ  « وَقاَلَ  هَذَا  وُضُوئِى نحَْوَ  يَـتـَوَضَّأُ 

 
164. ...Osman ibn Əffanın � köləlikdən azad etdiyi Humran � rəvayət 
edir ki, Osman dəstəmaz almaq üçün su istədi. Sonra qabdan əllərinə üç 
dəfə su töküb onları yudu. Sonra sağ əli ilə qabdan su götürüb ağzını 
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yaxaladı və burnunun içini yudu. Sonra üzünü üç dəfə yudu. Sonra sağ 
əlini dirsəklərə qədər üç dəfə yudu. Sonra başına məsh çəkdi. Sonra hər 
ayağını üç dəfə yudu. Sonra da dedi: “Mən Peyğəmbərin � mənim aldığım 
kimi dəstəmaz aldığını gördüm. Peyğəmbər � belə buyurdu: “Mənim kimi 
dəstəmaz alıb qəlbindən heç bir şey keçirtmədən iki rükət namaz qılan 
kimsənin keçmiş günahları bağışlanar”. 
       

 الأَعْقَابِ  غَسْلِ  �ب -  ٢٩

29-cu fəsil: Dəstəmaz aldıqda topuqları yumaq 
 

 . تَـوَضَّأَ  إِذَا الخْاَتمَِ  مَوْضِعَ  يَـغْسِلُ  سِيريِنَ  ابْنُ  وكََانَ 

İbn Sirin � dəstəmaz aldıqda üzüyün yerini də yuyardı.  
 

 مِنَ  يَـتـَوَضَّئُونَ  وَالنَّاسُ  بنَِا يمَرُُّ  وكََانَ  -  هُريَْـرةََ  أَ�َ  سمَِعْتُ  قاَلَ  زَِ!دٍ   بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  شُعْبَةُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  إَِ!سٍ  أَبىِ  بْنُ  آدَمُ   حَدَّثَـنَا -  ١٦٥
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  الْقَاسِمِ  أَ�َ  فإَِنَّ  الْوُضُوءَ  أَسْبِغُوا قاَلَ  - الْمِطْهَرةَِ   .  » النَّارِ  مِنَ  لِلأَعْقَابِ  وَيْلٌ  « قاَلَ صَلَّى ا�َّ

 
165. ...Rəvayət edilir ki, Muhəmməd ibn Yəzid � demişdir: “Əbu Hureyra 
bizin yanımızdan keçərkən insanlar bir qabdan dəstəmaz alırdılar. O 
buyurdu: “Dəstəmazı kamil şəkildə alın! Çünki mən Əbul-Qasimin belə 
buyurduğunu eşitmişəm: “Oda girən topuqların vay halına!” 
 

   النـَّعْلَينِْ  عَلَى يمَْسَحُ   وَلاَ  النـَّعْلَينِْ   فىِ  الرّجِْلَينِْ  غَسْلِ  �ب -  ٣٠

30-cu fəsil: Səndələ məsh çəkməmək, onları çıxarıb ayaqları yumaq 
 

  عَبْدِ   أَ�َ   !َ   عُمَرَ   بْنِ   ا�َِّ   لعَِبْدِ   قاَلَ   أنََّهُ   جُريَْجٍ   بْنِ   عُبـَيْدِ   عَنْ   الْمَقْبرُِىِّ   سَعِيدٍ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٦٦
 الْيَمَانيَِينِْ   إِلاَّ   الأَركَْانِ   مِنَ   تمََسُّ   لاَ   رأَيَْـتُكَ   قاَلَ   جُريَْجٍ  ابْنَ   !َ   هِىَ   وَمَا  قاَلَ .   يَصْنـَعُهَا  أَصْحَابِكَ   مِنْ   أَحَدًا  أرََ   لمَْ  أرَْبَـعًا  تَصْنَعُ   رأَيَْـتُكَ   ،  الرَّحمَْنِ 

بْتِيَّةَ   النِّعَالَ   تَـلْبَسُ   وَرأَيَْـتُكَ   ،   يَـوْمُ   كَانَ   حَتىَّ   أنَْتَ   Vُِلَّ   وَلمَْ   الهِْلاَلَ   رأََوُا  إِذَا  النَّاسُ   أهََلَّ   بمِكََّةَ   كُنْتَ   إِذَا   وَرأَيَْـتُكَ   ،  ِ�لصُّفْرةَِ   تَصْبُغُ   وَرأَيَْـتُكَ   ،  السِّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أرََ   لمَْ   فإَِنىِّ   الأَركَْانُ   أمََّا  ا�َِّ   عَبْدُ   قاَلَ .    الترَّْوِيةَِ   ُ بْتِيَّةُ   النِّعَالُ   وَأمََّا  ،  الْيَمَانيَِينِْ   إِلاَّ   يمََسُّ صَلَّى ا�َّ  رَسُولَ   رأَيَْتُ   فإَِنىِّ   السِّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   ُ  ا�َِّ   رَسُولَ   رأَيَْتُ   فإَِنىِّ   الصُّفْرةَُ   وَأمََّا  ،  ألَْبَسَهَا  أَنْ   أُحِبُّ   فأََ�َ   ،  فِيهَا  وَيَـتـَوَضَّأُ   شَعَرٌ   فِيهَا  ليَْسَ   الَّتىِ   النـَّعْلَ   يَـلْبَسُ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ُ عَلَيْ  ا�َِّ  رَسُولَ  أرََ  لمَْ  فإَِنىِّ  الإِهْلاَلُ  وَأمََّا  ، ِ,اَ أَصْبُغَ  أَنْ  أُحِبُّ  فأََ�َ  ، ِ,اَ يَصْبُغُ صَلَّى ا�َّ   بِهِ  تَـنـْبَعِثَ  حَتىَّ  يهُِلُّ هِ وَسَلَّمَ صَلَّى ا�َّ

 .  راَحِلَتُهُ 

 
166. ...Rəvayət edilir ki, Ubeyd ibn Cureyc � Abdullah ibn Ömərə � 
dedi: “Ey Əbu Abdur-Rahmən! Yoldaşlarından heç birinin etmədiyi dörd 
şeyi sənin etdiyini görürəm”. O dedi: “Nədir onlar, ey İbn Cureyc?” İbn 
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Cureyc dedi: “Mən gördüm ki, sən Kəbənin yalnız iki yəmən küncünə 
(qara daşa və ondan solda yerləşən küncə) toxunursan. Həmçinin gördüm 
ki, sən aşılanmış dəridən tikilmiş səndəl geyinirsən və gördüm ki, sən 
(libasını) sarı rəngə boyayırsan. O cümlədən, gördüm ki, sən Məkkədə 
olduqda camaat yeni ayın (Zil-Hiccə ayının) doğduğunu gördükdə təlbiyə1 
deməyə başlayır, sən isə tərviyə günü2 girmədikcə təlbiyə demirsən”. 
Abdullah ibn Ömər dedi: “Mən Allah Elçisinin � qara daş və yəmən kün-
cündən başqa (Kəbənin digər künclərinə) toxunduğunu görməmişəm. 
Aşılanmış dəridən tikilmiş səndələ gəlincə, mən Allah Elçisinin � aşılan-
dıqdan sonra üzərində tük qalmamış dəridən tikilmiş səndəl geyindiyini 
və onları ayağından çıxartmadan dəstəmaz aldığını görmüşəm. Elə buna 
görə mən də səndəl geyinməyi xoşlayıram. Sarı rəngə gəlincə, mən Allah 
Elçisinin � libasını sarı rəngə boyadığını görmüşəm. Elə buna görə mən də 
bu boyadan istifadə etməyi xoşlayıram. Təlbiyəyə gəldikdə isə, mən Allah 
Elçisinin � dəvəsi ayağa qalxıb hərəkət etməyincə təlbiyə dediyini görmə-
mişəm”. 
 

وَالْغُسْلِ  الْوُضُوءِ  فىِ  التَّـيَمُّنِ  �ب -  ٣١  

31-ci fəsil: Dəstəmaz və qüsl aldıqda sağ tərəfdən başlamaq 
 

عَلَيْهِ   النَّبىُِّ   قاَلَ   قاَلَتْ   عَطِيَّةَ   أمُِّ   عَنْ   سِيريِنَ   بنِْتِ   حَفْصَةَ   عَنْ   خَالِدٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -   ١٦٧  ُ صَلَّى ا�َّ
 . » مِنـْهَا  الْوُضُوءِ  وَمَوَاضِعِ  بمِيََامِنِهَا ابْدَأْنَ  « ابْـنَتِهِ  غُسْلِ  فىِ  لهَنَُّ وَسَلَّمَ 

 
167. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Atiyyə � demişdir: “Peyğəmbər  �  onun 
qızını yuyan qadınlara dedi: “Onun sağ tərəfindən və dəstəmazda yuyulan 
əzalarından başlayın”. 
 

  النَّبىُِّ  كَانَ   قاَلَتْ  عَائِشَةَ  عَنْ   مَسْرُوقٍ  عَنْ  أَبىِ  سمَِعْتُ  قاَلَ  سُلَيْمٍ  بْنُ  أَشْعَثُ  أَخْبرََنىِ  قاَلَ  شُعْبَةُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  عُمَرَ  بْنُ  حَفْصُ  حَدَّثَـنَا -  ١٦٨
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   .  كُلِّهِ   شَأْنهِِ  وَفىِ  وَطهُُورهِِ  وَتَـرَجُّلِهِ  تَـنـَعُّلِهِ  فىِ  التَّـيَمُّنُ  يُـعْجِبُهُ صَلَّى ا�َّ

 
168. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � ayaqqabılarını 
geyindikdə, saçını daradıqda, yuyunduqda və bütün işlərində sağ tərəfdən 
başlamağı sevərdi”. 

 
1 Təlbiyə – Həcc ziyarətində zəvvarların uca səslə təkrar etdikləri duadır. 
2 Tərviyə – Zil-Hiccə ayının səkkizinci günüdür. 
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 الصَّلاةَُ  حَانَتِ  إِذَا الْوَضُوءِ  الْتِمَاسِ  �ب -  ٣٢

32-ci fəsil: Namazın vaxtı yaxınlaşdıqda dəstəmaz almaq üçün su 
axtarmaq 

 
 .  التَّـيَمُّمُ  فَـنـَزَلَ  ، يوُجَدْ  فَـلَمْ  ، الْمَاءُ  فاَلْتُمِسَ  الصُّبْحُ  حَضَرَتِ  عَائِشَةُ  وَقاَلَتْ 

Aişə � demişdir: “Sübh vaxtı girdikdə su axtarıldı, lakin tapılmadı. Bu 
səbəblə təyəmmüm ayəsi nazil oldu”. 
 

 رَسُولَ   رأَيَْتُ   قاَلَ   أنََّهُ   مَالِكٍ   بْنِ   أنََسِ   عَنْ   ةَ طلَْحَ   أَبىِ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   إِسْحَاقَ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٦٩
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   ُ دُوهُ   فَـلَمْ   الْوَضُوءَ   النَّاسُ   فاَلْتَمَسَ   ،  الْعَصْرِ   صَلاةَُ   وَحَانَتْ صَلَّى ا�َّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فأَتُِىَ   ،  يجَِ  ُ   ،  بِوَضُوءٍ صَلَّى ا�َّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـوَضَعَ   ُ  أَصَابِعِهِ   تحَْتِ   مِنْ   يَـنـْبُعُ   الْمَاءَ   فَـرأَيَْتُ   قاَلَ .    مِنْهُ   يَـتـَوَضَّئُوا  أَنْ   النَّاسَ   وَأمََرَ   ،  يدََهُ   الإَِ�ءِ   ذَلِكَ   فىِ صَلَّى ا�َّ
 . آخِرهِِمْ  عِنْدِ   مِنْ  واتَـوَضَّئُ  حَتىَّ 

 
169. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Mən Allah Elçisinin 
� yanında idim. Əsr namazının vaxtı yaxınlaşmışdı. Camaat dəstəmaz 
almaq üçün su axtarmağa başladı, lakin tapa bilmədi. Sonra Allah Elçisinə 
� dəstəmaz almaq üçün bir qab su gətirdilər. Allah Elçisi � əlini o qabın 
içinə saldı və camaata ondan dəstəmaz almağı əmr etdi. Mən, camaat 
dəstəmaz alıb qurtaranadək Allah Elçisinin � barmaqlarının uclarından su 
qaynayıb axdığını gördüm”. 
 

 الإِنْسَانِ  شَعَرُ  بِهِ  يُـغْسَلُ  الَّذِى الْمَاءِ  �ب -  ٣٣

33-cü fəsil: İnsan saçlarını yumaq üçün istifadə ediləcək su 
 

 لَهُ   ليَْسَ   إَِ�ءٍ   فىِ   وَلَغَ   إِذَا   الزُّهْرىُِّ   وَقاَلَ .    الْمَسْجِدِ   فىِ  وَممَرَّهَِا  الْكِلاَبِ   وَسُؤْرِ  ،  وَالحْبَِالُ   الخْيُُوطُ   مِنـْهَا   يُـتَّخَذَ  أَنْ   Uَْسًا  بِهِ   يَـرَى  لاَ   عَطاَءٌ   وكََانَ 
 شَىْءٌ   مِنْهُ   النـَّفْسِ   وَفىِ   ،  مَاءٌ   وَهَذَا  }  فَـتـَيَمَّمُوا  مَاءً  تجَِدُوا  فَـلَمْ   {  تَـعَالىَ   ا�َُّ   يَـقُولُ   ،  بِعَيْنِهِ   الْفِقْهُ   هَذَا  سُفْيَانُ   وَقاَلَ .    بِهِ   يَـتـَوَضَّأُ   غَيرْهُُ   وَضُوءٌ 

 .  وَيَـتـَيَمَّمُ  بِهِ  يَـتـَوَضَّأُ  ،

 
 
Əta � saçdan ip və kəndir düzəldilməsində bir qəbahət görməzdi. 
Köpəklərin artığı (içdiyi su) və məsciddə dolaşmalarının hökmü. əz-Zuhri 
� demişdir: “İt su qabının içini yaladıqda dəstəmaz almaq üçün qabdakı 
sudan başqa su olmadıqda, bu su ilə dəstəmaz alınır”. Süfyan � demişdir: 
“Bu, Qurandan götürülmə anlamdır. Uca Allah buyurur: “Su tapma-
sanız, təmiz torpaqla təyəmmüm edin” (əl-Maidə, 6). Bu da bir sudur, 
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lakin bu suya görə qəlbində nəsə qalır. Ona görə bu su ilə dəstəmaz alır, 
sonra da təyəmmüm edir”. 
 

ُ عَلَيْهِ   النَّبىِِّ   شَعَرِ   مِنْ   عِنْدَ�َ   لعَِبِيدَةَ   قُـلْتُ   قاَلَ   سِيريِنَ   ابْنِ   عَنِ   عَاصِمٍ   عَنْ   إِسْراَئيِلُ   حَدَّثَـنَا قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   مَالِكُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٧٠ صَلَّى ا�َّ
نَاهُ وَسَلَّمَ   .  فِيهَا وَمَا الدُّنْـيَا مِنَ  إِلىََّ  أَحَبُّ  مِنْهُ  شَعَرةٌَ  عِنْدِى تَكُونَ  لأَنْ  فَـقَالَ  أنََسٍ  أهَْلِ  قِبَلِ  مِنْ  أوَْ  ، أنََسٍ  قِبَلِ  مِنْ  أَصَبـْ

 
170. ...Rəvayət edilir ki, İbn Sirin � demişdir: “Mən Abidəyə dedim: 
“Yanımızda Peyğəmbərin � saçından bir az var. Biz onu Ənəsdən (yaxud 
Ənəsin ailəsindən) əldə etmişik”. Abidə dedi: “Yanımda Peyğəmbərin � 
saçının bir tükünün olması mənim üçün dünya və içindəkilərdən daha 
sevimlidir”.  
 

 رَسُولَ   أَنَّ   أنََسٍ   عَنْ   سِيريِنَ   ابْنِ   عَنِ   عَوْنٍ   ابْنِ   عَنِ   عَبَّادٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سُلَيْمَانَ   بْنُ   سَعِيدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الرَّحِيمِ   عَبْدِ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٧١
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ   .  شَعَرهِِ  مِنْ  أَخَذَ  مَنْ  أوََّلَ  طلَْحَةَ  أبَوُ كَانَ   رأَْسَهُ  حَلَقَ  لَمَّاصَلَّى ا�َّ

 
171. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � başını qırxdırdıqda onun 
saçından ilk götürən kəs Əbu Təlhə olmuşdur. 
 

 سَبـْعًا  فَـلْيـَغْسِلْهُ  أَحَدكُِمْ  إَِ�ءِ  فىِ  الْكَلْبُ  شَرِبَ  إِذَا �ب  - م  ٣٣

33(m)-cü fəsil: Sizdən birinizin qabından it (su və s.) içmişdirsə, onu yeddi 
dəfə yuyun 

 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   إِنَّ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   الأَعْرجَِ   عَنِ   الزَِّ�دِ   أَبىِ   عَنْ   مَالِكٍ   عَنْ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٧٢  «   قاَلَ صَلَّى ا�َّ

عًا فَـلْيـَغْسِلْهُ  أَحَدكُِمْ  إَِ�ءِ  فىِ  الْكَلْبُ  شَرِبَ  إِذَا  . » سَبـْ

 
172. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Sizdən birinizin qabından it su içsə, qoy o qabı yeddi dəfə 
yusun”. 
 

 النَّبىِِّ   عَنِ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   صَالِحٍ   أَبىِ   عَنْ   أَبىِ   سمَِعْتُ   دِينَارٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   الرَّحمَْنِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  الصَّمَدِ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   إِسْحَاقُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٧٣
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ     لَهُ   ا�َُّ   فَشَكَرَ   ،  أرَْوَاهُ   حَتىَّ   بِهِ   لَهُ   يَـغْرِفُ   فَجَعَلَ   خُفَّهُ   الرَّجُلُ   فأََخَذَ   ،  الْعَطَشِ   مِنَ   الثَّـرَى  َ$ْكُلُ   كَلْبًا   رأََى  رَجُلاً   أَنَّ   «صَلَّى ا�َّ

 .  » الجْنََّةَ  فأََدْخَلَهُ 

 
173. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Bir kişi 
bir itin susadığına görə torpaq yaladığını gördü. Ayaqqabısını götürüb 
içinə su doldurub itə verdi. Allah da ona təşəkkür edib onu Cənnətə saldı”.  
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 تَـبُولُ   الْكِلاَبُ   كَانَتِ   قاَلَ   أبَيِهِ   عَنْ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   حمَْزةَُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   يوُنُسَ   عَنْ   أَبىِ   حَدَّثَـنَا  شَبِيبٍ   بْنُ   أَحمَْدُ   وَقاَلَ   -   ١٧٤
ئًا يَـرُشُّونَ  يَكُونوُا فَـلَمْ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولِ  زَمَانِ  فىِ  الْمَسْجِدِ  فىِ  وَتُدْبِرُ  وَتُـقْبِلُ   . ذَلِكَ  مِنْ  شَيـْ

 
174. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Allah Elçisinin 
� dövründə itlər sidik ifraz edər, məscidə girib-çıxardılar, lakin səhabələr 
onların (bədəni və ya sidiyi) dəydiyi yerlərə su səpməzdilər”. 
 

ُ عَلَيْهِ    النَّبىَِّ   سَألَْتُ   قاَلَ   حَاتمٍِ   بْنِ   عَدِىِّ   عَنْ   الشَّعْبىِِّ   عَنِ   السَّفَرِ   أَبىِ   ابْنِ   عَنِ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  لَ قاَ  عُمَرَ   بْنُ   حَفْصُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٧٥ صَلَّى ا�َّ
اَ  ،  َ\ْكُلْ   فَلاَ   أَكَلَ   وَإِذَا  ،  فَكُلْ   فَـقَتَلَ   الْمُعَلَّمَ   كَلْبَكَ   أرَْسَلْتَ   إِذَا  «  فَـقَالَ وَسَلَّمَ     مَعَهُ   فأََجِدُ   كَلْبىِ   أرُْسِلُ   قُـلْتُ .    »  نَـفْسِهِ   عَلَى  أمَْسَكَهُ   فإَِنمَّ

اَ  ، َ\ْكُلْ  فَلاَ  « قاَلَ  آخَرَ  كَلْبًا  . »  آخَرَ  كَلْبٍ   عَلَى تُسَمِّ  وَلمَْ  ، كَلْبِكَ   عَلَى  سمََّيْتَ  فإَِنمَّ

 
175. ...Rəvayət edilir ki, Adiy ibn Hatim � demişdir: “Mən Peyğəmbərdən 
� (itin ovladğı haqda) soruşduqda o dedi: “Əgər öyrədilmiş (ov) itini ovun 
üstünə qısqırsan və o da ovu tutub gətirərsə, ondan yeyə bilərsən. Əgər it 
(həmin ovdan) yemişdirsə, sən (ondan) yemə! Çünki belə olduğu halda o 
bu ovu özü üçün ovlamış sayılır”. Mən dedim: “Mən itimi göndərirəm, 
lakin (ovu gətirəndə yanında) başqa it də olur”. Peyğəmbər � buyurdu: 
“Onu yemə, çünki sən “bismilləh”i öz itini göndərəndə demişdin, başqa it 
üçün deməmişdin”. 
 

 وَالدُّبرُِ  الْقُبُلِ  مِنَ  ، الْمَخْرَجَينِْ  مِنَ  إِلاَّ  الْوُضُوءَ  يَـرَ  لمَْ  مَنْ  �ب -  ٣٤

34-cü fəsil: Dəstəmaz almağı ancaq ön və arxa ifrazat çıxışlarından (çıxan 
şeylərə görə) vacib görən 

 

 .  الْوُضُوءَ   يعُِيدُ   الْقَمْلَةِ   نحَْوُ   ذكََرهِِ   مِنْ   أوَْ   الدُّودُ   دُبرُهِِ   مِنْ   يخَْرجُُ   فِيمَنْ   عَطاَءٌ   وَقاَلَ   }  الْغاَئِطِ   مِنَ   مِنْكُمْ   أَحَدٌ   جَاءَ   أَوْ   {  تَـعَالىَ   ا�َِّ   وَقَـوْلِ 
 خُفَّيْهِ   خَلَعَ   أوَْ   وَأَظْفَارهِِ   شَعَرهِِ   مِنْ   أَخَذَ   إِنْ   الحَْسَنُ   وَقاَلَ .    الْوُضُوءَ   يعُِدِ   وَلمَْ   ،  الصَّلاةََ   أعََادَ   الصَّلاةَِ   فىِ   ضَحِكَ   إِذَا  ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   جَابِرُ   وَقاَلَ 
عَلَيْهِ وَ   النَّبىَِّ   أَنَّ   جَابِرٍ   عَنْ   وَيذُْكَرُ .    حَدَثٍ   مِنْ   إِلاَّ   وُضُوءَ   لاَ   هُريَْـرةََ   أبَوُ  وَقاَلَ .    عَلَيْهِ   وُضُوءَ   فَلاَ   ُ  الرقِّاَعِ   ذَاتِ   غَزْوَةِ   فىِ   كَانَ سَلَّمَ  صَلَّى ا�َّ

 طاَوُسٌ   وَقاَلَ .    جِراَحَاVِِمْ   فىِ   يُصَلُّونَ   الْمُسْلِمُونَ   زاَلَ   مَا  الحَْسَنُ   وَقاَلَ .    صَلاتَهِِ   فىِ   وَمَضَى   ،  وَسَجَدَ   فَـركََعَ   الدَّمُ   فَـنـَزَفَهُ   ،  بِسَهْمٍ   رَجُلٌ   فَـرُمِىَ 
  أوَْفىَ   أَبىِ   ابْنُ   وَبَـزَقَ .    يَـتـَوَضَّأْ   وَلمَْ   ،  الدَّمُ   مِنـْهَا  فَخَرجََ   بَـثـْرةًَ   عُمَرَ   ابْنُ   وَعَصَرَ .    وُضُوءٌ   الدَّمِ   فىِ   ليَْسَ   الحِْجَازِ   وَأهَْلُ   وَعَطاَءٌ   عَلِىٍّ   بْنُ   وَمحَُمَّدُ 

 . محََاجمِِهِ  غَسْلُ  إِلاَّ  عَلَيْهِ  ليَْسَ  يحَْتَجِمُ  فِيمَنْ  وَالحَْسَنُ  عُمَرَ  ابْنُ  وَقاَلَ .  صَلاتَهِِ   فىِ  فَمَضَى  دَمًا

Uca Allah buyurur: “...yaxud sizdən biri ayaqyolundan gəlibsə” (əl-
Maidə, 6). Əta �, arxasından qurd və ya cinsiyyət üzvündən bit çıxan kəs 
haqda demişdir: “Həmin adam dəstəmaz almalıdır”. Cabir ibn Abdullah 
� demişdir: “Namaz əsnasında gülən adam namazı yenidən qılsa da, 
yenidən dəstəmaz almamalıdır”. Həsən əl-Bəsri � demişdir: “Saçından və 
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dırnaqlarından kəsən, yaxud xuflarını çıxaranın dəstəmaz almasına ehti-
yac yoxdur”. Əbu Hureyra � demişdir: “Dəstəmaz yalnız (arxadan və 
öndən çıxanlara) görə alınır”. Cabir � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Zatur-
Riqa döyüşündə idi. Birdən müsəlmanlardan biri (Abbad ibn Bişr) ox ilə 
vuruldu. Ondan çoxlu qan axdı, lakin bu halda ikən rüku və səcdə edərək 
namazına davam etdi. Həsən əl-Bəsri � demişdir: “Müsəlmanlar yaralı 
halda namazlarına davam etmişdilər”. Tavus, Muhəmməd ibn Əli (Hz. 
Hüseynin nəvəsi), Əta və Hicaz alimləri �: “Qan çıxmasına görə dəstə-
maz pozulmur” dedilər. İbn Ömər � bir yaranı sıxdı və ordan qan çıxdı, 
lakin dəstəmaz almadı. İbn Əbu Əufə � namaz əsnasında qan tüpürdü və 
namazına davam etdi. İbn Ömər və Həsən əl-Bəsri � qan aldıran haqda 
demişlər: “Ona yalnız qan aldırdığı yerləri yumaq lazımdır”. 
 

ثَـنَا  قاَلَ   إَِ!سٍ   أَبىِ   بْنُ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٧٦ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قاَلَ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   الْمَقْبرُِىِّ   سَعِيدٍ   عَنْ   ذِئْبٍ   أَبىِ   ابْنُ   حَدَّ   لاَ   «صَلَّى ا�َّ
تَظِرُ   الْمَسْجِدِ   فىِ   كَانَ   مَا   صَلاةٍَ   فىِ   الْعَبْدُ   يَـزاَلُ  .   الصَّوْتُ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   !َ   الحْدََثُ   مَا   أعَْجَمِىٌّ   رَجُلٌ   فَـقَالَ .    »   يحُْدِثْ   لمَْ   مَا  ،  الصَّلاةََ   يَـنـْ
 . الضَّرْطَةَ  يَـعْنىِ 

 
176. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Bir adam dəstəmazını pozmadan məsciddə namazı gözlədiyi 
müddətdə namazda olduğu kimi sayılır”. Əcəmi1 bir kişi dedi: “Dəstəmazı 
pozmaq nədir, ey Əbu Hureyra?” Əbu Hureyra dedi: “Arxadan çıxan 
səsdir”. Yəni səsli yelin çıxması. 
 

نَةَ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَليِدِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ١٧٧ هِ   عَنْ   تمَيِمٍ   بْنِ   عَبَّادِ   عَنْ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   عُيـَيـْ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   عَمِّ عَلَيْهِ    لاَ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ 
دَ  أوَْ  صَو1ًْ  يَسْمَعَ  حَتىَّ  يَـنْصَرِفْ   . »  ريحًِا يجَِ

 
177. ...Abbad ibn Təmim əmisindən �  rəvayət edir ki, Peyğəmbər � (özün-
dən sanki yel çıxdığını hiss edən şəxs haqda) belə buyurdu: “Bir səs eşit-
məyincə və ya bir iy duymayınca namazdan çıxmasın!”  
 

بَةُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٧٨   كُنْتُ   عَلِىٌّ   قاَلَ   قاَلَ   الحْنََفِيَّةِ   ابْنِ   محَُمَّدٍ   عَنْ   الثَّـوْرىِِّ   يَـعْلَى  أَبىِ   مُنْذِرٍ   عَنْ   الأَعْمَشِ   عَنِ   جَريِرٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سَعِيدٍ   بْنُ   قُـتـَيـْ
  وَرَوَاهُ .    »   الْوُضُوءُ   فِيهِ   «  فَـقَالَ   فَسَألََهُ   الأَسْوَدِ   بْنَ   الْمِقْدَادَ   فأََمَرْتُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَسْأَلَ   أَنْ   فاَسْتَحْيـَيْتُ   ،  مَذَّاءً   رَجُلاً 
 .  الأَعْمَشِ  عَنِ  شُعْبَةُ 

 

 
1 Yəni ərəb olmayan. 
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178. ...Rəvayət edilir ki, Muhəmməd ibn əl-Hənəfiyyə � demişdir: “Əli 
dedi: “Məndən çoxlu məzi gəlirdi. Bunu Allah Elçisindən � soruşmağa 
utanırdım deyə Miqdad ibn əl-Əsvədə bu haqda soruşmasını dedim. Allah 
Elçisi � buyurdu: “Ona dəstəmaz almaq lazımdır”.  
 

بَانُ   حَدَّثَـنَا  حَفْصٍ   بْنُ   سَعْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٧٩  سَأَلَ   أنََّهُ   أَخْبرَهَُ   خَالِدٍ   بْنَ   زيَْدَ   أَنْ   أَخْبرَهَُ   يَسَارٍ   بْنَ   عَطاَءَ   أَنَّ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   يحَْيىَ   عَنْ   شَيـْ
عَنْهُ    عَفَّانَ   بْنَ   عُثْمَانَ   ُ  عُثْمَانُ   قاَلَ .    ذكََرهَُ   وَيَـغْسِلُ   ،  للِصَّلاةَِ   يَـتـَوَضَّأُ   كَمَا  يَـتـَوَضَّأُ   عُثْمَانُ   قاَلَ   يمُنِْ   فَـلَمْ   جَامَعَ   إِذَا  أرََأيَْتَ   قُـلْتُ رَضِيَ ا�َّ
عْتُهُ    فأََمَرُوهُ   -  عنهم  الله  رضى  -  كَعْبٍ   بْنَ   وَأُبىََّ   ،  وَطلَْحَةَ   ،  وَالزُّبَيرَْ   ،  عَلِي0ا  ذَلِكَ   عَنْ   فَسَألَْتُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .    ا�َِّ   رَسُولِ   مِنْ   سمَِ
 .  بِذَلِكَ 

 

179. ...Zeyd ibn Xalid � belə rəvayət edir: “Mən Osman ibn Əffandan 
soruşdum: “Səncə, cinsi əlaqədə olub məni axıtmayan kəs nə etməlidir?” 
Osman dedi: “Namaz üçün dəstəmaz aldığı kimi dəstəmaz almalı və cin-
siyyət üzvünü yumalıdır”, sonra da əlavə etdi: “Mən bunu Allah Elçisin-
dən � eşitdim”. Zeyd deyir: “Mən bu haqda Əlidən, əz-Zubeyrdən, Təlhə-
dən və Ubey ibn Kəbdən � soruşdum. Hamısı bunu (cinsi əlaqədə olub 
məni axıtmayan) kimsəyə aid etdi”.1 
 

 ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   الخْدُْرىِِّ   سَعِيدٍ   أَبىِ   عَنْ   صَالِحٍ   أَبىِ   ذكَْوَانَ   عَنْ   الحَْكَمِ   عَنِ   شُعْبَةُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   النَّضْرُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   إِسْحَاقُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٨٠
  فَـقَالَ .    »  أعَْجَلْنَاكَ   لَعَلَّنَا  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فَـقَالَ   ،  يَـقْطرُُ   وَرأَْسُهُ   فَجَاءَ   الأنَْصَارِ   مِنَ   رَجُلٍ   إِلىَ   أرَْسَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـقَالَ .    نَـعَمْ    أبَوُ   قاَلَ .    شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   وَهْبٌ   1َبَـعَهُ .    »  الْوُضُوءُ   فَـعَلَيْكَ   ،  قُحِطْتَ   أوَْ   أعُْجِلْتَ   إِذَا  «صَلَّى ا�َّ
 . الْوُضُوءُ  شُعْبَةَ  عَنْ  وَيحَْيىَ  غُنْدَرٌ  يَـقُلْ  وَلمَْ  ا�َِّ  عَبْدِ 

 

180. ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � ənsardan olan bir 
nəfərə xəbər göndərib yanına çağırtdırdı. O adam gəldikdə (biz onun) 
başından damcı-damcı su töküldüyünü (gördük). Peyğəmbər �: “Deyəsən, 
səni tələsdirdik?”– deyə soruşdu. O: “Bəli!”– deyə cavab verdikdə Allah 
Elçisi � buyurdu: “Səni tələsdirsələr və ya yaxınlıq edib məni axıtmasan, 
dəstəmaz almaq sənə yetər”. 
 

ئُ  الرَّجُلِ  �ب -  ٣٥  صَاحِبَهُ  يُـوَضِّ

35-ci fəsil: Kişinin öz dostuna dəstəmaz almaqda yardım etməsi 
 

 زيَْدٍ   بْنِ   أسَُامَةَ   عَنْ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   مَوْلىَ   كُريَْبٍ   عَنْ   عُقْبَةَ   بْنِ   مُوسَى  عَنْ   يحَْيىَ   عَنْ   هَارُونَ   بْنُ   يزَيِدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   سَلاَمٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَنىِ   -  ١٨١
 

1 Bu hökm nəsx (ləğv) olunub, belə ki digər səhih hədislər dəlalət edir ki, yaxınlıq edən kişinin 
mənisi gəlsə də, gəlməsə də, ona qüsl almaq vacib olur. Bu hökm qadınlara da aiddir. 
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عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   ُ عْبِ   إِلىَ   عَدَلَ   عَرَفَةَ   مِنْ   أفَاَضَ   لَمَّاصَلَّى ا�َّ  عَلَيْهِ   أَصُبُّ   فَجَعَلْتُ   زيَْدٍ   بْنُ   أسَُامَةُ   قاَلَ .    حَاجَتَهُ   فَـقَضَى   ،  الشِّ
 .  » أمََامَكَ  الْمُصَلَّى «  فَـقَالَ  أتَُصَلِّى ا�َِّ  رَسُولَ  !َ   فَـقُلْتُ  وَيَـتـَوَضَّأُ 

 
181. …Usamə ibn Zeyd � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Arafatdan gedər-
kən dağ arasındakı yola yönəldi və təbii ehtiyacını ödədi. Usamə ibn Zeyd 
dedi: “Mən Allah Elçisinin � əlinə su tökməyə, o da dəstəmaz almağa 
başladı. Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi, namaz qılacaqsan?” O dedi: 
“Namaz qılınacaq yer irəlidədir”.  
 

 بْنِ   جُبَيرِْ   بْنَ   َ�فِعَ   أَنَّ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   سَعْدُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   سَعِيدٍ   بْنَ   يحَْيىَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   الْوَهَّابِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا   قاَلَ   عَلِىٍّ   بْنُ   عَمْرُو  ثَـنَاحَدَّ   -  ١٨٢
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   مَعَ   كَانَ   أنََّهُ   شُعْبَةَ   بْنِ   الْمُغِيرةَِ   عَنِ   يحَُدِّثُ   شُعْبَةَ   بْنِ   الْمُغِيرةَِ   بْنَ   عُرْوَةَ   سمَِعَ   أنََّهُ   أَخْبرَهَُ   مُطْعِمٍ    وَأنََّهُ   ،  سَفَرٍ   فىِ صَلَّى ا�َّ
 . الخْفَُّينِْ  عَلَى وَمَسَحَ  بِرأَْسِهِ  وَمَسَحَ  وَيدََيْهِ  وَجْهَهُ  فَـغَسَلَ  ، يَـتـَوَضَّأُ  وَهُوَ  ، عَلَيْهِ  الْمَاءَ  يَصُبُّ  جَعَلَ  مُغِيرةََ  وَأَنَّ  ، لَهُ  لحِاَجَةٍ  ذَهَبَ 

 
182. ...Rəvayət edilir ki, Muğira ibn Şubə � Allah Elçisi � ilə birlikdə səfər-
də ikən Allah Elçisi � təbii ehtiyacını ödəmək üçün subaşına çıxdı. Sonra 
Muğira onun əllərinə su tökdü, o da dəstəmaz aldı – üzünü və qollarını 
yudu, başına və xuflarına1 məsh çəkdi”. 
 

 وَغَيرْهِِ  الحْدََثِ  بَـعْدَ  الْقُرْآنِ  قِراَءَةِ  �ب -  ٣٦

36-cı fəsil: Dəstəmazsız Quran oxumaq və başqa işlər görmək 
 

 إِزاَرٌ   عَلَيْهِمْ   كَانَ   إِنْ   إبِْـراَهِيمَ   عَنْ   حمََّادٌ   وَقاَلَ .    وُضُوءٍ   غَيرِْ   عَلَى  الرّسَِالَةِ   وَبِكَتْبِ   ،   الحْمََّامِ   فىِ   ِ�لْقِراَءَةِ   Uَْسَ   لاَ   إبِْـراَهِيمَ   عَنْ   مَنْصُورٌ   وَقاَلَ  
 .  تُسَلِّمْ  فَلاَ  وَإِلاَّ  ، فَسَلِّمْ 

İbrahim ən-Nəxai � demişdir: “Hamamda Quran oxumaqda və dəstə-
mazsız yazı yazmaqda müşkül yoxdur”. İbrahim � demişdir: “Əgər 
hamamdakıların üzərində alt geyimi varsa, onlara salam ver, olmasa, 
salam vermə”. 
 

  ليَـْلَةً   َ�تَ   أنََّهُ   أَخْبرَهَُ   عَبَّاسٍ   بْنَ   ا�َِّ   عَبْدَ   أَنَّ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   مَوْلىَ   كُريَْبٍ   عَنْ   سُلَيْمَانَ   بْنِ   مخَْرَمَةَ   عَنْ   مَالِكٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٨٣
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   زَوْجِ   مَيْمُونةََ   عِنْدَ   ُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ   رَسُولُ   وَاضْطَجَعَ   ،  الْوِسَادَةِ   عَرْضِ   فىِ   فاَضْطَجَعْتُ   التَُهُ خَ   وَهِىَ صَلَّى ا�َّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـنَامَ   ،  طُولهِاَ  فىِ   وَأهَْلُهُ   ُ لَهُ   أَوْ   ،  اللَّيْلُ   انْـتَصَفَ   إِذَا  حَتىَّ صَلَّى ا�َّ   ا�َِّ   رَسُولُ   اسْتـَيـْقَظَ   ،  بِقَلِيلٍ   بَـعْدَهُ   أوَْ   بِقَلِيلٍ   قَـبـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ،  مُعَلَّقَةٍ   شَنٍّ   إِلىَ   قاَمَ   ثمَُّ   ،  عِمْراَنَ   آلِ   سُورةَِ   مِنْ   الخْوََاتمَِ   الآَ!تِ   الْعَشْرَ   قَـرأََ   ثمَُّ   ،  بيَِدِهِ   وَجْهِهِ   عَنْ   النـَّوْمَ   يمَْسَحُ   فَجَلَسَ صَلَّى ا�َّ

  فَـوَضَعَ   ،  جَنْبِهِ   إِلىَ   فَـقُمْتُ   ،  ذَهَبْتُ   ثمَُّ   ،   صَنَعَ   مَا  مِثْلَ   فَصَنـَعْتُ   فَـقُمْتُ   عَبَّاسٍ   ابْنُ   قاَلَ .    يُصَلِّى  قاَمَ   ثمَُّ   ،  وُضُوءَهُ   فأََحْسَنَ   مِنـْهَا  فَـتـَوَضَّأَ 

 
1 Xuff – dəridən və ya başqa yumşaq materialdan tikilən yüngül ayaqqabı. 
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 ثمَُّ   ،  ركَْعَتَينِْ   ثمَُّ   ،  ركَْعَتَينِْ   ثمَُّ   ،  ركَْعَتَينِْ   ثمَُّ   ،  ركَْعَتَينِْ   ثمَُّ   ،  ركَْعَتَينِْ   ثمَُّ   ،  ركَْعَتَينِْ   فَصَلَّى  ،  يَـفْتِلُهَا  ،  الْيُمْنىَ   Uِذُُنىِ   وَأَخَذَ   ،  رأَْسِى  عَلَى  الْيُمْنىَ   يدََهُ 
 . الصُّبْحَ  فَصَلَّى خَرجََ  ثمَُّ  ، خَفِيفَتَينِْ  ركَْعَتَينِْ  فَصَلَّى ، فَـقَامَ  ، الْمُؤَذِّنُ  أ1ََهُ  حَتىَّ  ، اضْطَجَعَ  ثمَُّ  ، أوَْتَـرَ 

 
183. ...Abdullah ibn Abbas � rəvayət edir ki, bir gecə o, Peyğəmbərin � 
zövcəsi, xalası Məymunənin � evində qaldı. İbn Abbas deyir: “Mən 
yatağın köndələninə uzandım, Allah Elçisi � və onun zövcəsi isə yatağın 
uzununa uzandılar. Allah Elçisi � yatdı. Gecə yarısı yetişdikdə (və ya 
bundan bir az əvvəl yaxud bir az sonra yuxudan) oyandı və gözlərini 
ovxalayıb yuxusunu dağıtdı. Sonra Ali-İmran surəsinin son on ayəsini 
oxudu. Sonra qalxıb tavandan asılmış köhnə cürdəyə yaxınlaşdı və kamil 
şəkildə dəstəmaz aldı. Sonra durub namaz qıldı”. İbn Abbas davam edərək 
deyir: “Mən də ayağa qalxıb onun etdiyi kimi etdim. Sonra gedib onun 
yanında durdum. O, sağ əlini mənim başıma qoydu və sağ qulağımdan 
tutub onu dartdı. Sonra iki rükət, sonra yenə iki rükət, sonra yenə iki 
rükət, sonra yenə iki rükət, sonra yenə iki rükət, sonra yenə iki rükət, sonra 
da bir rükət namaz qıldı. Sonra yerinə uzandı. Müəzzin onun yanına gəl-
dikdə qalxıb qısa şəkildə iki rükət namaz qıldı. Sonra gedib Sübh namazını 
qıldırdı”. 
 

  الْمُثْقِلِ  الْغَشْىِ  مِنَ   إِلاَّ   يَـتـَوَضَّأْ  لمَْ  مَنْ  �ب -  ٣٧

37-ci fəsil: Ürəkgetmədən dolayı dəstəmaz almaq 
 

اَ   بَكْرٍ   أَبىِ   بنِْتِ   أَسمْاَءَ   جَدVَِّاَ  عَنْ   فاَطِمَةَ   امْرأَتَهِِ   عَنِ   عُرْوَةَ   بْنِ   هِشَامِ   عَنْ   مَالِكٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٨٤   أتََـيْتُ   قاَلَتْ   أَ)َّ
وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   زَوْجَ   عَائِشَةَ  عَلَيْهِ   ُ ا�َّ  للِنَّاسِ   مَا  فَـقُلْتُ   تُصَلِّى  قاَئمَِةٌ   هِىَ   وَإِذَا  ،  يُصَلُّونَ   قِيَامٌ   النَّاسُ   فإَِذَا  ،  الشَّمْسُ   خَسَفَتِ   حِينَ صَلَّى 

  فَـوْقَ   أَصُبُّ   وَجَعَلْتُ   ،  الْغَشْىُ   تجََلاَّنىِ   حَتىَّ   فَـقُمْتُ .    نَـعَمْ   أَىْ   فأََشَارَتْ   آيةٌَ   فَـقُلْتُ .    ا�َِّ   سُبْحَانَ   وَقاَلَتْ   السَّمَاءِ   نحَْوَ   بيَِدِهَا  فأََشَارَتْ 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   انْصَرَفَ   فَـلَمَّا  ،  مَاءً   رأَْسِى  ُ  فىِ   رَأيَْـتُهُ   قَدْ   إِلاَّ   أرَهَُ   لمَْ   كُنْتُ   شَىْءٍ   مِنْ   مَا  «  قاَلَ   ثمَُّ   ،  عَلَيْهِ   وَأثَْنىَ   ا�ََّ   حمَِدَ صَلَّى ا�َّ
نَةِ   مِنْ   قَريِبًا  أوَْ   مِثْلَ   الْقُبُورِ   فىِ   تُـفْتـَنُونَ   أنََّكُمْ   إِلىََّ   أوُحِىَ   وَلَقَدْ   ،  وَالنَّارِ   الجْنََّةِ   حَتىَّ   هَذَا  مَقَامِى   أَسمْاَءُ   قاَلَتْ   ذَلِكَ   أَىَّ   أدَْرىِ  لاَ   -  الدَّجَّالِ   فِتـْ

 ،  ا�َِّ   رَسُولُ   محَُمَّدٌ   هُوَ   فَـيـَقُولُ   -  أَسمْاَءُ   قاَلَتْ   ذَلِكَ   أَىَّ   أدَْرىِ  لاَ   الْمُوقِنُ   أوَِ   -  الْمُؤْمِنُ   فأََمَّا  الرَّجُلِ   ِ,ذََا  عِلْمُكَ   مَا  فَـيُـقَالُ   مْ أَحَدكُُ   يُـؤْتَى  -
نَا  ،  وَالهْدَُى  ِ�لْبـَيِّنَاتِ   جَاءَ�َ    أدَْرىِ   لاَ   الْمُر1َْبُ   أوَِ   -  الْمُنَافِقُ   وَأمََّا   ،   لَمُؤْمِنًا  كُنْتَ   إِنْ   عَلِمْنَا  فَـقَدْ   ،  صَالحِاً  نمَْ   فَـيُـقَالُ   ،  وَاتَّـبـَعْنَا  وَآمَنَّا  فأََجَبـْ

ئًا يَـقُولُونَ  النَّاسَ   سمَِعْتُ   ، أدَْرىِ لاَ  فَـيـَقُولُ  -  أَسمْاَءُ  قاَلَتْ  ذَلِكَ  أَىَّ   . » فَـقُلْتُهُ  شَيـْ

 
184. ...Rəvayət edilir ki, Əsma bint Əbu Bəkr � demişdir: “Günəş tutul-
duğu vaxt mən Peyğəmbərin zövcəsi Aişənin yanına gəldim, camaat o 
vaxt namaz qılırdı. Aişə də namaz qılmaq üçün qalxmışdı. Mən: “İnsanlara 
nə olub?”– deyə soruşdum. O, (günəşin tutulduğunu bildirmək üçün) əli 
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ilə göyə işarə etdi və: “Subhən-Allah!”– dedi. Mən: “Bu, əlamətdirmi?”– 
deyə soruşdum. O, işarə edib mənim sözümü təsdiqlədi. Bu səbəbdən mən 
də namaza durdum. Nəhayət, halsızlaşıb əldən düşdüm və başıma su 
tökməyə başladım. Namazdan sonra Allah Elçisi � Allaha həmd edib 
Onun şəninə təriflər dedi, sonra da belə buyurdu: “Bu yerdə mən, əvvəllər 
mənə göstərilmiş hər bir şeyi, hətta Cənnət və Cəhənnəmi də gördüm. 
Mənə vəhy olundu ki, siz qəbirlərinizdə məsih Dəccalın imtahanına bənzər 
(və ya buna yaxın1) bir imtahana çəkiləcəksiniz. (Dünyasını dəyişmiş kimsə-
nin) yanına gəlib: “Bu kişi (Muhəmməd Peyğəmbər �) haqqında nə bilir-
sən?”– deyə soruşacaqlar. Mömin (yaxud yəqinliklə inanan2) bəndə: “Bu, 
Allahın elçisi Muhəmməddir. O bizə dəlillər və doğru yol göstəricisi 
gətirdi. Biz də (onun dəvətini) qəbul edib iman etdik və (onun) ardınca 
getdik!”– deyəcək. Bundan sonra (mələklər) ona: “Rahat yat! Biz artıq 
sənin ona qətiyyətlə iman gətirdiyini bildik”– deyəcəklər. Münafiq (və ya 
qəlbində şübhə olan) adam isə: “Bilmirəm, mən sadəcə insanların bəzi 
şeylər danışdıqlarını eşidir və həmin şeyi deyirdim”– deyəcək”. 
 

 كُلِّهِ   الرَّأْسِ  مَسْحِ  �ب -  ٣٨

38-ci fəsil: Dəstəmaz alanda başın hər tərəfinə məsh çəkmək 

 

 يمَْسَحَ   أَنْ   أَيجُْزئُِ   مَالِكٌ   وَسُئِلَ .    رأَْسِهَا  عَلَى  تمَْسَحُ   الرَّجُلِ   بمِنَْزلَِةِ   الْمَرْأةَُ   الْمُسَيَّبِ   ابْنُ   وَقاَلَ .    }   بِرُءُوسِكُمْ   وَامْسَحُوا  {  تَـعَالىَ   ا�َِّ   لقَِوْلِ 
 . زيَْدٍ  بْنِ  ا�َِّ  عَبْدِ   بحَِدِيثِ  فاَحْتَجَّ  الرَّأْسِ  بَـعْضَ 

Uca Allahın bu kəlamına görə: “..və başınıza məsh çəkin” (əl-Maidə, 6). 
İbn əl-Museyyib � demişdir: “Qadın da kişi kimi başına məsh çəkir”. 
Malikdən � soruşuldu: “Başın bir hissəsinə məsh çəkmək kifayətdirmi?” 
O da kifayət etməyəcəyinə Abdullah ibn Zeydin � hədisini dəlil gətirdi. 
 

  جَدُّ   وَهُوَ   -   زيَْدٍ   بْنِ   ا�َِّ   لعَِبْدِ   قاَلَ   رَجُلاً   أَنَّ   أبَيِهِ   عَنْ   الْمَازِنىِِّ   يحَْيىَ   بْنِ   عَمْروِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٨٥
  فأَفَـْرغََ   ،  بمِاَءٍ   فَدَعَا .    نَـعَمْ   زيَْدٍ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   فَـقَالَ   يَـتـَوَضَّأُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   كَانَ   كَيْفَ   ترُيَِنىِ   أَنْ   أتََسْتَطِيعُ   -   يحَْيىَ   بْنِ   عَمْروِ
 مَسَحَ   ثمَُّ   ،  الْمِرْفَـقَينِْ   إِلىَ   مَرَّتَينِْ   مَرَّتَينِْ   هِ يدََيْ   غَسَلَ   ثمَُّ   ،  ثَلاOًَ   وَجْهَهُ   غَسَلَ   ثمَُّ   ،  ثَلاOًَ   وَاسْتـَنـْثَـرَ   مَضْمَضَ   ثمَُّ   ،  مَرَّتَينِْ   يدََهُ   فَـغَسَلَ   يدََيْهِ   عَلَى
 .  رجِْلَيْهِ  غَسَلَ   ثمَُّ  ، مِنْهُ  بدََأَ  الَّذِى الْمَكَانِ  إِلىَ  رَدَّهمُاَ  ثمَُّ  ، قَـفَاهُ  إِلىَ  ِ,ِمَا  ذَهَبَ  حَتىَّ  ، رأَْسِهِ  بمِقَُدَّمِ  بدََأَ  ، وَأدَْبَـرَ  ِ,ِمَا فأَقَـْبَلَ  ، بيَِدَيْهِ  رأَْسَهُ 

 
185. ...Rəvayət edilir ki, bir kişi (Amr ibn Yəhyanın babası) Abdullah ibn 

 
1 Bu, hədisi rəvayət edən ravilərdən birinin şəkkidir.       
2 Bu, hədisi rəvayət edən ravilərdən birinin şəkkidir.       
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Zeydə � dedi: “Allah Elçisinin � necə dəstəmaz aldığını mənə göstərə 
bilərsənmi?” Abdullah ibn Zeyd: “Bəli”– deyib su gətizdirdi. Sonra əllərinə 
su töküb onu iki dəfə yudu, sonra üç dəfə (su götürüb) həm ağzını yaxa-
ladı, həm də burnunun içini yudu, sonra üç dəfə üzünü yudu. Sonra iki 
dəfə qollarını dirsəklərə qədər yudu, sonra əllərini irəli-geri aparıb gətir-
məklə başına məsh çəkdi – əllərini başının ön tərəfindən ənsə hissəsinə 
qədər apardı, sonra da başladığı yerə qaytardı, bundan sonra ayaqlarını 
yudu. 
 

 الْكَعْبَينِْ  إِلىَ  الرّجِْلَينِْ  غَسْلِ  �ب -  ٣٩

39-cu fəsil: Ayaqları topuqlara qədər yumaq 

 

صَلَّى    النَّبىِِّ   وُضُوءِ   عَنْ   زيَْدٍ   بْنَ   ا�َِّ   عَبْدَ   سَأَلَ   حَسَنٍ   أَبىِ   بْنَ   عَمْرَو  شَهِدْتُ   أبَيِهِ   عَنْ   عَمْروٍ  عَنْ   وُهَيْبٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُوسَى  حَدَّثَـنَا  -  ١٨٦
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ   ثمَُّ   ،  ثَلاOًَ   يدََيْهِ   فَـغَسَلَ   ،  التَّـوْرِ   مِنَ   يدَِهِ   عَلَى  فأََكْفَأَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  صَلَّى ا�َُّ    النَّبىِِّ   وُضُوءَ   لهَمُْ   فَـتـَوَضَّأَ   ،  مَاءٍ   مِنْ   بتِـَوْرٍ   فَدَعَاا�َّ

  مَرَّتَينِْ  يدََيْهِ  فَـغَسَلَ  يدََهُ  أدَْخَلَ  ثمَُّ  ، ثَلاOًَ  وَجْهَهُ  فَـغَسَلَ   يدََهُ  أدَْخَلَ  ثمَُّ  ، غَرَفاَتٍ  ثَلاَثَ  وَاسْتـَنـْثَـرَ  وَاسْتـَنْشَقَ   فَمَضْمَضَ  ، التَّـوْرِ  فىِ  يدََهُ  أدَْخَلَ 
 .الْكَعْبَينِْ  إِلىَ  رجِْلَيْهِ  غَسَلَ   ثمَُّ  ، وَاحِدَةً  مَرَّةً  وَأدَْبَـرَ  ِ,ِمَا فأَقَـْبَلَ  ، رأَْسَهُ   فَمَسَحَ  يدََهُ  أدَْخَلَ  ثمَُّ  ، مَرَّتَينِْ   الْمِرْفَـقَينِْ  إِلىَ 

 

186. ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Həsən � Abdullah ibn Zeyddən Peyğəm-
bərin � dəstəmazı haqda soruşdu. Abdullah ibn Zeyd bir qab su istədi və 
onlar üçün Peyğəmbərin � dəstəmaz alması kimi dəstəmaz aldı: qabı 
əyərək əlinə su tökdü və əllərini üç dəfə yudu. Sonra əlini qaba salaraq üç 
dəfə ağzını yaxaladı və burnuna su alıb fınxırdı. Sonra əlini qaba salıb üç 
dəfə üzünü yudu. Sonra hər əlini dirsəklərinə qədər iki dəfə yudu. Sonra 
əlini qaba salıb qabaqdan arxaya və geriyə bir dəfə başına məsh çəkdi. 
Sonra ayaqlarını topuqlara qədər yudu. 
 

 النَّاسِ   وَضُوءِ  فَضْلِ  اسْتِعْمَالِ  �ب -  ٤٠

40-cı fəsil: İnsanlar dəstəmazından artıq qalan sudan istifadə etmək  
 

 . سِوَاكِهِ  بِفَضْلِ  يَـتـَوَضَّئُوا  أَنْ  أهَْلَهُ  ا�َِّ  عَبْدِ  بْنُ  جَريِرُ  وَأمََرَ 

Cərir ibn Abdullah � ailəsinə misvaklanmaqdan1 artıq qalan su ilə dəstə-
maz almalarını əmr etmişdir. 
 

نَا  خَرجََ   يَـقُولُ   جُحَيـْفَةَ   أَ�َ   سمَِعْتُ   قاَلَ   الحَْكَمُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٨٧ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ   رَسُولُ   عَلَيـْ صَلَّى ا�َُّ 

 
1 Misvak - Sivak ağacının budağıdır və dişləri təmizləmək üçün istifadə edilir. Misvakdan 
istifadə etdikdə istifadə əsnasında mütəmadi olaraq onu suya salıb bir qədər yumşaldırlar. 



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                               كتاب الوضوء 

 

  الظُّهْرَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فَصَلَّى  ،  بِهِ   فَـيـَتَمَسَّحُونَ   وَضُوئهِِ   فَضْلِ   مِنْ   َ$ْخُذُونَ   النَّاسُ   فَجَعَلَ   ،  فَـتـَوَضَّأَ   بِوَضُوءٍ   فأَتُِىَ   ،  ِ�لهْاَجِرةَِ 
 . عَنـَزةٌَ  يدََيْهِ  وَبَينَْ  ، ركَْعَتَينِْ  وَالْعَصْرَ   ركَْعَتَينِْ 

 
187. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Cuheyfə � demişdir: “Allah Elçisi � günorta 
bizim yanımıza gəldi. Ona dəstəmaz almaq üçün su gətirdilər və o, dəstə-
maz aldı. Sonra insanlar onun dəstəmaz aldığı sudan qalan artığı götürüb 
bədənlərinə sürtməyə başladılar.1 Sonra Peyğəmbər � qarşısında yerə 
sancılmış bir ağac parçası olduğu halda iki rükət Zöhr namazını və iki rü-
kət Əsr namazını qıldı”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   دَعَا  مُوسَى  أبَوُ  وَقاَلَ   -   ١٨٨  ،   مِنْهُ   اشْرَ�َ   لهَمَُا  قاَلَ   ثمَُّ   فِيهِ   وَمَجَّ   ،  فِيهِ   وَوَجْهَهُ   يدََيهِْ   فَـغَسَلَ   ،  مَاءٌ   فِيهِ   بِقَدَحٍ صَلَّى ا�َّ
 .  وَنحُُوركُِمَا وُجُوهِكُمَا عَلَى وَأفَْرغَِا

 
188. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa � demişdir: “Peyğəmbər � bir qab su 
istədi. Əllərini və üzünü bu qabın içində yuduqdan sonra qabın içinə su 
püskürtdü və dedi: “Bu sudan için, üzlərinizə və sinəninizə tökün”. 
 

  أَخْبرََنىِ   قاَلَ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   صَالِحٍ   عَنْ   أَبىِ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سَعْدٍ   بْنِ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   يَـعْقُوبُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   عَلِىُّ   حَدَّثَـنَا  -   ١٨٩
 وَغَيرْهِِ   الْمِسْوَرِ   عَنِ   عُرْوَةُ   وَقاَلَ .    بئِْرهِِمْ   مِنْ   غُلاَمٌ   وَهْوَ   وَجْهِهِ   فىِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   مَجَّ   الَّذِى   وَهُوَ   قاَلَ   الرَّبيِعِ   بْنُ   محَْمُودُ 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىُِّ  تَـوَضَّأَ  وَإِذَا صَاحِبَهُ  مِنـْهُمَا وَاحِدٍ  كُلُّ   يُصَدِّقُ   .  وَضُوئهِِ  عَلَى يَـقْتَتِلُونَ  كَادُواصَلَّى ا�َّ

 
189. ...Rəvayət edilir ki, Mahmud ibn ər-Rabi � uşaq ikən Allah Elçisi � 
onun üzünə öz quyularından su püskürtmüşdür. ... Rəvayət edilir ki, Urva 
ibn əz-Zubeyr � demişdir: “Peyğəmbər � dəstəmaz aldıqda onun 
dəstəmaz suyunu əldə etmək üçün səhabələr bir-biri ilə mübarizə aparır-
dılar”. 
 

  إِلىَ   خَالَتىِ   بىِ   ذَهَبَتْ   يَـقُولُ   يزَيِدَ   بْنَ   السَّائِبَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   الجْعَْدِ   عَنِ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   حَاتمُِ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يوُنُسَ   بْنُ   الرَّحمَْنِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٩٠
 ،   وَضُوئهِِ   مِنْ   فَشَربِْتُ   تَـوَضَّأَ   ثمَُّ   ،  ِ�لْبرَكََةِ   لىِ   وَدَعَا  رأَْسِى   فَمَسَحَ .    وَجِعٌ   أُخْتىِ   ابْنَ   إِنَّ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالَتْ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ 

 . الحَْجَلَةِ  زرِِّ  مِثْلِ  كَتِفَيْهِ   بَينَْ  النـُّبُـوَّةِ  خَاتمَِ  إِلىَ  فَـنَظَرْتُ  ، ظَهْرهِِ  فَ خَلْ  قُمْتُ  ثمَُّ 

 
190. ...Rəvayət edilir ki, Saib ibn Yəzid � demişdir: “Xalam məni Peyğəm-
bərin � yanına gətirib dedi: “Ey Allahın Elçisi! Bacım oğlu xəstələnib 
(ayaqları bərk ağrıyır)”. Peyğəmbər � əlini başıma çəkib Allahdan mənim 

 
1 Səhabələr bu suyun bərəkətinə nail olmaq məqsədilə onu bədənlərinə sürtürdülər. 
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üçün bərəkət dilədi, sonra dəstəmaz aldı. Mən onun dəstəmaz aldığı sudan 
içdim. Sonra onun arxasında durdum və kürəkləri arasında kəklik 
yumurtası boyda peyğəmbərlik möhürünü gördüm”. 
 

 وَاحِدَةٍ  غَرْفَةٍ  مِنْ  وَاسْتـَنْشَقَ  مَضْمَضَ  مَنْ  �ب -  ٤١

41-ci fəsil: Bir ovuc su ilə həm ağızı yaxalamaq, həm də buruna su almaq  
 

  عَلَى  الإَِ�ءِ   مِنَ   أفَـْرغََ   أنََّهُ   زيَْدٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   يحَْيىَ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   خَالِدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ١٩١
  ،  مَرَّتَينِْ   مَرَّتَينِْ   الْمِرْفَـقَينِْ   إِلىَ   يدََيْهِ   فَـغَسَلَ   ،  ثَلاOًَ   ذَلِكَ   فَـفَعَلَ   ،  وَاحِدَةٍ   كَفَّةٍ   مِنْ   وَاسْتـَنْشَقَ   ،  مَضْمَضَ   أوَْ   غَسَلَ   ثمَُّ   ،  فَـغَسَلَهُمَا  يدََيْهِ 

 صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  ا�َِّ  رَسُولِ   وُضُوءُ  هَكَذَا  قاَلَ  ثمَُّ  ، الْكَعْبَينِْ  إِلىَ  رجِْلَيْهِ  وَغَسَلَ  ، أدَْبَـرَ  وَمَا أقَـْبَلَ  مَا بِرأَْسِهِ  وَمَسَحَ 

 
191. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Zeyd � qabdan əlinə su tökdü və 
əllərini yudu. Sonra bir ovuc su ilə ağzını yaxaladı və burnunu yudu. Bunu 
üç dəfə etdi. Sonra əllərini dirsəklərə qədər iki dəfə yudu. Sonra başının 
önünə və arxasına məsh çəkdi. Sonra ayaqlarını topuqlara qədər yudu. 
Sonra dedi: “Allah Elçisinin � dəstəmazı belədir”. 
 

 مَرَّةً   الرَّأْسِ  مَسْحِ  �ب -  ٤٢

42-ci fəsil: Başın bir dəfə məsh edilməsi 
 

 عَبْدَ   سَأَلَ   حَسَنٍ   أَبىِ   بْنَ   عَمْرَو  شَهِدْتُ   قاَلَ   أبَيِهِ   عَنْ   يحَْيىَ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   وُهَيْبٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَرْبٍ   بْنُ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٩٢
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   وُضُوءِ   عَنْ   زيَْدٍ   بْنَ   ا�َِّ    فىِ   يدََهُ   أدَْخَلَ   ثمَُّ   ،   ثَلاOًَ   فَـغَسَلَهُمَا  يدََيْهِ   عَلَى   فَكَفَأَ   ،   لهَمُْ   فَـتـَوَضَّأَ   ،  مَاءٍ   مِنْ   بتِـَوْرٍ   فَدَعَاصَلَّى ا�َّ

  فىِ   يدََهُ   أدَْخَلَ   ثمَُّ   ،  ثَلاOًَ   وَجْهَهُ   فَـغَسَلَ   ،   الإَِ�ءِ   فىِ   يدََهُ   أدَْخَلَ   ثمَُّ   ،  مَاءٍ   مِنْ   غَرَفاَتٍ   بثَِلاَثِ   ثَلاOًَ   وَاسْتـَنـْثَـرَ   ،  وَاسْتـَنْشَقَ   فَمَضْمَضَ   ،  الإَِ�ءِ 
  فىِ   يدََهُ   أدَْخَلَ   ثمَُّ   ،  ِ,ِمَا  وَأدَْبَـرَ   بيَِدَيْهِ   فأَقَـْبَلَ   بِرأَْسِهِ   فَمَسَحَ   ،  الإَِ�ءِ   فىِ   يدََهُ   أدَْخَلَ   ثمَُّ   ،  مَرَّتَينِْ   مَرَّتَينِْ   الْمِرْفَـقَينِْ   إِلىَ   يدََيْهِ   فَـغَسَلَ   ،  الإَِ�ءِ 
 . مَرَّةً  رأَْسَهُ  مَسَحَ  قاَلَ  وُهَيْبٌ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  مُوسَى وَحَدَّثَـنَا.  رجِْلَيْهِ  فَـغَسَلَ  الإَِ�ءِ 

 
192. ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Əbu Həsən � Abdullah ibn Zeydə 
Peyğəmbərin � necə dəstəmaz alması haqda sual verdi. Abdullah ibn Zeyd 
bir qab su istədi. Bu qabı əyib əllərinə su tökdü və onları üç dəfə yudu, 
sonra əllərini qaba saldı və üç ovuc su götürüb həm ağzını yaxaladı, həm 
də burnuna su alıb fınxırdı, sonra əllərini qaba saldı və üç dəfə üzünü 
yudu. Sonra əllərini qaba saldı və iki dəfə qollarını dirsəklərə qədər yudu, 
sonra əllərini qaba saldı və sonra əllərini irəli-geri aparıb gətirməklə başına 
məsh çəkdi, sonra əllərini qaba saldı və sonra ayaqlarını yudu”. Ravi 
Vuheyb dedi: “Başına bir dəfə məsh çəkdi”. 
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الْمَرْأةَِ  وَضُوءِ  وَفَضْلِ  امْرأَتَهِِ  مَعَ  الرَّجُلِ   وُضُوءِ  �ب -  ٤٣  

43-ci fəsil: Kişinin öz zövcəsi ilə birlikdə dəstəmaz alması və qadının aldığı 
dəstəmazdan artıq qalan su 

 

 نَصْراَنيَِّةٍ  بَـيْتِ  مِنْ  ِ�لحْمَِيمِ   عُمَرُ  وَتَـوَضَّأَ 

Ömər � xristian bir qadının evində isti su ilə dəstəmaz almışdır. 
 

 زَمَانِ   فىِ   يَـتـَوَضَّئُونَ   وَالنِّسَاءُ   الرّجَِالُ   كَانَ   قاَلَ   أنََّهُ   عُمَرَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   َ�فِعٍ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٩٣
يعًاصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولِ   . جمَِ

 
193. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Allah Elçisinin 
� zamanında (hicab ayəsi nazil olmamışdan əvvəl) kişilər və qadınlar 
birlikdə dəstəmaz alardılar”. 
 

  عَلَيْهِ  الْمُغْمَى  عَلَى وَضُوءَهُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ  صَبِّ  �ب -  ٤٤

44-cü fəsil: Peyğəmbərin � öz dəstəmaz suyunu huşunu itirmiş şəxsin 
üzünə səpməsi 

 
وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   جَاءَ   يَـقُولُ   جَابِراً  سمَِعْتُ   قاَلَ   الْمُنْكَدِرِ   بْنِ   محَُمَّدِ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَليِدِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ١٩٤ عَلَيْهِ  ا�َُّ  صَلَّى 

  فَـنـَزلََتْ .    كَلالََةٌ   يرَثُِنىِ   اإِنمََّ   الْمِيراَثُ   لِمَنِ   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقُلْتُ   فَـعَقَلْتُ   ،  وَضُوئهِِ   مِنْ   عَلَىَّ   وَصَبَّ   فَـتـَوَضَّأَ   ،   أعَْقِلُ   لاَ   مَريِضٌ   وَأَ�َ   ،  يَـعُودُنىِ 
 . الْفَراَئِضِ  آيةَُ 

 
194. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Mən xəstəlikdən halsızlaş-
dığım zaman Allah Elçisi � mənə baş çəkdi. O, dəstəmaz aldı və qabda 
qalmış sudan mənim üzümə səpdi. Mən özümə gəldikdə: “Mirasım kimə 
qalacaq, ey Allahın Elçisi? Mənim varislərim ancaq uzaq qohumlarımdır”– 
deyə soruşdum və miras ayəsi (ən-Nisa, 176) nazil oldu”.1 
 

 
1 Uca Allah buyurur: “Səndən fətva istəyirlər. De: “Atası və övladı olmayan kəsin mirası ba-
rəsində fətvanı sizə Allah verir: “Övladı (və atası) olmayan şəxs öldükdə onun bacısı varsa, 
qoyub getdiyinin yarısı bacıya çatır. Əgər ölmüş qadının övladı (və atası) yoxdursa, qardaşı 
ona varis olur. Əgər varislər iki bacıdırsa, ölən qardaşın qoyub getdiyinin üçdə iki hissəsi 
onlara çatır. Əgər varislər qardaş və bacılardırsa, kişiyə iki qadının payı qədər pay düşür”. 
Allah bunu sizə bəyan edir ki, haqq yoldan sapmayasınız. Allah hər şeyi bilir”. (ən-Nisa, 
176). 
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 وَالحِْجَارةَِ   وَالخَْشَبِ  وَالْقَدَحِ  الْمِخْضَبِ  فىِ  وَالْوُضُوءِ  غُسْلِ الْ  �ب -  ٤٥

45-ci fəsil: Təknədə1, çanaqda, ağacdan və daşdan düzəldilmiş qablarda 
qüsl və dəstəmaz almaq 

 
ارِ  قَريِبَ   كَانَ   مَنْ  فَـقَامَ  ، الصَّلاةَُ  حَضَرَتِ  قاَلَ  أنََسٍ  عَنْ   حمُيَْدٌ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  بَكْرٍ  بْنَ  ا�َِّ   عَبْدَ   سمَِعَ   مُنِيرٍ  بْنُ  ا�َِّ  عَبْدُ  حَدَّثَـنَا -  ١٩٥   إِلىَ  الدَّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فأَتُِىَ   ،  قَـوْمٌ   وَبقَِىَ   ،  أهَْلِهِ    فَـتـَوَضَّأَ   ،   كَفَّهُ   فِيهِ   يَـبْسُطَ   أَنْ   الْمِخْضَبُ   فَصَغُرَ   ،  مَاءٌ   فِيهِ   حِجَارةٍَ   مِنْ   بمِِخْضَبٍ صَلَّى ا�َّ
تُمْ   كَمْ   قُـلْنَا.  كُلُّهُمْ   الْقَوْمُ   . وَزَِ!دَةً  ثمَاَنِينَ  قاَلَ  كُنـْ

 
195. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Bir dəfə namazın vaxtı yetiş-
dikdə evləri yaxın olanlar (dəstəmaz almaq üçün) ailələrinin yanına 
getdilər, digərləri isə orada qaldılar. Bu vaxt Allah Elçisinə � daş təknədə 
su gətirdilər. Təknə o qədər balaca idi ki, Peyğəmbər � əlini onun içinə 
sala bilmədi. Buna baxmayaraq, orada olanların hamısı o su ilə dəstəmaz 
aldı”. Ravilərdən biri deyir ki, biz Ənəsdən soruşduq: “Siz neçə nəfər 
idiniz?” Ənəs dedi: “Biz səksən nəfərdən çox idik”. 
 

  بِقَدَحٍ   دَعَاصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   مُوسَى  أَبىِ   عَنْ   بُـرْدَةَ   أَبىِ   عَنْ   بُـريَْدٍ   عَنْ   أسَُامَةَ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْعَلاَءِ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٩٦
 . فِيهِ  وَمَجَّ  فِيهِ  وَوَجْهَهُ  يدََيْهِ  فَـغَسَلَ  ، مَاءٌ  فِيهِ 

 
196. ...Əbu Musa � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bir (kiçik) qab su 
gətizdirdi. Əllərini və üzünü o qabın içində yuduqdan sonra (ağzındakı 
suyu) onun içinə püskürtdü. 
 

 أتََى  قاَلَ   زيَْدٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   يحَْيىَ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سَلَمَةَ   أَبىِ   بْنُ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يوُنُسَ   بْنُ   أَحمَْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٩٧
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ    فأَقَـْبَلَ   بِرأَْسِهِ   وَمَسَحَ   ،  مَرَّتَينِْ   مَرَّتَينِْ   وَيدََيْهِ   ثَلاOًَ   وَجْهَهُ   فَـغَسَلَ   ،  فَـتـَوَضَّأَ   صُفْرٍ   مِنْ   تَـوْرٍ   فىِ   مَاءً   لَهُ   فأََخْرَجْنَاصَلَّى ا�َّ

 .  رجِْلَيْهِ  وَغَسَلَ  ، وَأدَْبَـرَ  بِهِ 

 
197. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Zeyd � demişdir: “Allah Elçisi � 
gəldikdə biz ona misdən bir qabda su gətirdik. O, dəstəmaz aldı; üzünü üç 
dəfə, əllərini iki dəfə yudu, başının önünə və arxasına məsh çəkdi və 
ayaqlarını yudu”. 
 

بَةَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   ا�َِّ   عُبـَيْدُ   نىِ أَخْبرََ   قاَلَ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   شُعَيْبٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الْيَمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ١٩٨  النَّبىُِّ   ثَـقُلَ   لَمَّا  قاَلَتْ   عَائِشَةَ   أَنَّ   عُتـْ

 
1 Təknə - əsasən xəmir yoxurmaq üçün işlədilən dərin, iri, taxtadan olan mətbəx alətidir. 
Kəndlərdə buna “tabaq” da deyirlər. 
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 رَجُلَينِْ   بَينَْ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فَخَرجََ   ،  لَهُ   فأََذِنَّ   ،  بَـيْتىِ   فىِ   يمُرََّضَ   أَنْ   فىِ   أزَْوَاجَهُ   اسْتَأْذَنَ   ،   وَجَعُهُ   بِهِ   وَاشْتَدَّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  
 قاَلَ .   لاَ   قُـلْتُ  الآخَرُ  الرَّجُلُ  مَنِ  أتََدْرىِ  فَـقَالَ  عَبَّاسٍ   بْنَ  ا�َِّ  عَبْدَ   فأََخْبرَْتُ  ا�َِّ  عُبـَيْدُ  قاَلَ .  آخَرَ  وَرَجُلٍ  عَبَّاسٍ   بَينَْ  الأَرْضِ  فىِ  رجِْلاهَُ  تخَُطُّ 
تَهُ  دَخَلَ  مَا  بَـعْدَ  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىَِّ  أَنَّ  تحَُدِّثُ   - رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا  - عَائِشَةُ  وكََانَتْ .  عَلِىٌّ  هُوَ    عَلَىَّ  هَريِقُوا  «  وَجَعُهُ  وَاشْتَدَّ  بَـيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   زَوْجِ   لحِفَْصَةَ   مخِْضَبٍ   فىِ   وَأُجْلِسَ .    »  النَّاسِ   إِلىَ   أعَْهَدُ   لَعَلِّى  ،  أوَكِْيـَتُـهُنَّ   تحُْلَلْ   لمَْ   ،  قِرَبٍ   سَبْعِ   مِنْ   طَفِقْنَا  ثمَُّ   ،صَلَّى ا�َّ

نَا يُشِيرُ  طَفِقَ  حَتىَّ  تلِْكَ  عَلَيْهِ  نَصُبُّ   .  النَّاسِ  إِلىَ   خَرجََ  ثمَُّ  ، فَـعَلْتنَُّ  قَدْ  أَنْ  إلِيَـْ

 
198. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbərin � xəstəliyi 
ağırlaşdığı və ağrıları şiddətləndiyi zaman zövcələrindən xahiş etdi ki, ona 
mənim evimdə xidmət edilsin. Zövcələri ona izin verdilər. Peyğəmbər � 
Abbasın və başqa birisinin qoluna girib ayaqlarını sürükləyərək (qaldığı 
evdən) çıxıb getdi”. Ravi Ubeydullah dedi: “Mən bu hədisi Abdullah ibn 
Abbasa danışdım. O dedi: “Bilirsən, o biri kişi kim idi?” Mən: “Xeyr!”– 
dedim. O isə cavabında: “Bu, Əli idi”– dedi”. Aişə rəvayət edir ki, Peyğəm-
bər � evinə gəldikdən və xəstəliyi bir az da şiddətləndikdən sonra dedi: 
“Mənim üstümə bağları açılmamış yeddi tuluq su tökün ki, bəlkə camaata 
tövsiyə edə bilim”. Onu zövcəsi Həfsaya məxsus olan ləyənin içində 
otuzdurdular. Sonra biz onun üstünə su tökməyə başladıq. Nəhayət, o: 
“Artıq yetər”– deyə bizə işarə etməyə başladı. Bundan sonra camaatın 
qarşısına çıxdı”. 
 

 التَّـوْرِ  مِنَ  الْوُضُوءِ  �ب -  ٤٦

46-cı fəsil: Qabda dəstəmaz almaq 
 

  ا�َِّ  لعَِبْدِ  قاَلَ  ، الْوُضُوءِ  مِنَ  يكُْثِرُ  عَمِّى  كَانَ   قاَلَ  أبَيِهِ  عَنْ   يحَْيىَ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّثَنىِ  قاَلَ  سُلَيْمَانُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  مخَْلَدٍ  بْنُ  خَالِدُ  حَدَّثَـنَا -  ١٩٩
 أدَْخَلَ   ثمَُّ   ،  مِراَرٍ   ثَلاَثَ   فَـغَسَلَهُمَا  يدََيْهِ   عَلَى  فَكَفَأَ   ،  مَاءٍ   مِنْ   بتِـَوْرٍ   فَدَعَا  يَـتـَوَضَّأُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   رأَيَْتَ   كَيْفَ   أَخْبرِْنىِ   زيَْدٍ   بْنِ 
  يدََيهِْ   غَسَلَ   ثمَُّ  ،  مَرَّاتٍ   ثَلاَثَ   وَجْهَهُ   فَـغَسَلَ   ِ,اَ  فاَغْترََفَ   يدََهُ   أدَْخَلَ   ثمَُّ   ، وَاحِدَةٍ   غَرْفَةٍ   مِنْ   مَرَّاتٍ   ثَلاَثَ   وَاسْتـَنـْثَـرَ   فَمَضْمَضَ   ،  التَّـوْرِ   فىِ   يدََهُ 
ُ    النَّبىَِّ   رأَيَْتُ   هَكَذَا   فَـقَالَ   ،  رجِْلَيْهِ   غَسَلَ   ثمَُّ   وَأقَـْبَلَ   بيَِدَيْهِ   فأََدْبَـرَ   ،  رأَْسَهُ   فَمَسَحَ   ،  مَاءً   بيَِدِهِ   أَخَذَ   ثمَُّ   ،  مَرَّتَينِْ   مَرَّتَينِْ   الْمِرْفَـقَينِْ   إِلىَ  صَلَّى ا�َّ

 . أُ يَـتـَوَضَّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 
199. ...Amr ibn Yəhya atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Əmim 
dəstəmaz haqda çox sual verərdi. O, Abdullah ibn Zeydə dedi: “Sən 
Peyğəmbərin � necə dəstəmaz aldığını mənə xəbər verə bilərsənmi?” 
Abdullah ibn Zeyd bir qab su gətizdirdi. Sonra qabı əyib əllərinə su tökdü 
və onları üç dəfə yudu, sonra əllərini qaba saldı və bir ovucla həm ağzını 
yaxaladı, həm də burnunun içini üç dəfə yudu, sonra əllərini qaba saldı və 
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suyu ovuclayıb üç dəfə üzünü yudu. Sonra iki dəfə qollarını dirsəklərə 
qədər yudu, sonra əlləri ilə su götürüb əllərini irəli-geri aparıb gətirməklə 
başına məsh çəkdi, sonra ayaqlarını yudu və dedi: “Mən Peyğəmbərin � 
bu şəkildə dəstəmaz almasını görmüşəm”. 
 

  فِيهِ   رَحْراَحٍ   بِقَدَحٍ   فأَتُِىَ   ،  مَاءٍ   مِنْ   ?َِِ�ءٍ   دَعَاصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   أنََسٍ   عَنْ   Oَبِتٍ   عَنْ   حمََّادٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٠٠
  بَينَْ   مَا  تَـوَضَّأَ   نْ مَ   فَحَزَرْتُ   أنََسٌ   قاَلَ   ،  أَصَابِعِهِ   بَينِْ   مِنْ   يَـنـْبُعُ   الْمَاءِ   إِلىَ   أنَْظرُُ   فَجَعَلْتُ   أنََسٌ   قاَلَ .    فِيهِ   أَصَابِعَهُ   فَـوَضَعَ   ،  مَاءٍ   مِنْ   شَىْءٌ 

 .  الثَّمَانِينَ  إِلىَ  السَّبْعِينَ 

 
200. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bir qab su istədi. Ona içində 
bir az su olan ağzı geniş, çox da dərin olmayan bir qab gətirdilər. Peyğəm-
bər � barmaqlarını qabın içinə saldı”. Ənəs dedi: “Mən onun bar-
maqlarının arasından qaynayıb çıxan suya baxmağa başladım”. Ənəs dedi: 
“Güman edirəm ki, o sudan dəstəmaz alanların sayı yetmişlə səksən ara-
sında idi”. 
 

 ِ�لْمُدِّ  الْوُضُوءِ  �ب -  ٤٧

47-ci fəsil: Bir ovuc su ilə dəstəmaz almaq 
 

  أوَْ   -  يَـغْسِلُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   كَانَ   يَـقُولُ   أنََسًا  سمَِعْتُ   قاَلَ   جَبرٍْ   ابْنُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   مِسْعَرٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نُـعَيْمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٢٠١
 .  ِ�لْمُدِّ  وَيَـتـَوَضَّأُ   ، أمَْدَادٍ  خمَْسَةِ  إِلىَ  ِ�لصَّاعِ  - يَـغْتَسِلُ  كَانَ 

 
201. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � bir saadan1 beş 
mudda2 qədər su ilə qüsl edər, bir mud su ilə də dəstəmaz alardı”. 
 

 الخْفَُّينِْ  عَلَى الْمَسْحِ  �ب -  ٤٨

48-ci fəsil: Xufların üzərinə məsh çəkmək 
 

  ا�َِّ  عَبْدِ  عَنْ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  سَلَمَةَ  أَبىِ  عَنْ  النَّضْرِ  أبَوُ  حَدَّثَنىِ  عَمْرٌو حَدَّثَنىِ  قاَلَ  وَهْبٍ  ابْنِ  عَنِ   الْمِصْرىُِّ  الْفَرجَِ  بْنُ  أَصْبَغُ  حَدَّثَـنَا -  ٢٠٢
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   وَقَّاصٍ   أَبىِ   بْنِ   سَعْدِ   عَنْ   عُمَرَ   بْنِ   ُ   ذَلِكَ   عَنْ   عُمَرَ   سَأَلَ   عُمَرَ   بْنَ   ا�َِّ   عَبْدَ   وَأَنَّ .    الخْفَُّينِْ   عَلَى  مَسَحَ   أنََّهُ صَلَّى ا�َّ

ئًا  حَدَّثَكَ   إِذَا   نَـعَمْ   فَـقَالَ    أَ�َ   أَنَّ   النَّضْرِ   أبَوُ  أَخْبرََنىِ   عُقْبَةَ   بْنُ   مُوسَى  وَقاَلَ .    غَيرْهَُ   عَنْهُ   تَسْأَلْ   فَلاَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   سَعْدٌ   شَيـْ
 ا�َِّ  لعَِبْدِ  عُمَرُ  فَـقَالَ  حَدَّثهَُ  سَعْدًا أَنَّ  أَخْبرَهَُ  سَلَمَةَ 

 
1 Saa – ölçü vahididir və dörd mudda bərabərdir. 
2 Mudd – iki ovuc suya bərabərdir, bu da, təqribən 700 qram edir. 
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202. ...Səd ibn Əbu Vəqqas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � xufların 
üzərinə məsh çəkdi. Abdullah ibn Ömər bu haqda Ömərdən soruşduqda o 
dedi: “Bəli, (elədir). Səd Peyğəmbərdən � sənə bir hədis danışsa, artıq bu 
haqda başqasından soruşma”.1 
 

 بْنِ   عُرْوَةَ   عَنْ   جُبَيرٍْ   بْنِ   َ�فِعِ   عَنْ   إبِْـراَهِيمَ   بْنِ   سَعْدِ   عَنْ   سَعِيدٍ   بْنِ   يحَْيىَ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الحْرََّانىُِّ   خَالِدٍ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا  -  ٢٠٣
 عَلَيْهِ   فَصَبَّ   ،   مَاءٌ   فِيهَا  ?ِِدَاوَةٍ   الْمُغِيرةَُ   فاَتَّـبـَعَهُ   لحِاَجَتِهِ   خَرجََ   أنََّهُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   عَنْ   شُعْبَةَ   بْنِ   الْمُغِيرةَِ   أبَيِهِ   عَنْ   الْمُغِيرةَِ 

 .  الخْفَُّينِْ  عَلَى وَمَسَحَ  فَـتـَوَضَّأَ  ، حَاجَتِهِ  مِنْ  فَـرغََ  حِينَ 

 
203. ...Muğira ibn Şubənin � oğlu rəvayət edir ki, Allah Elçisi � təbii 
ehtiyacını ödəmək üçün subaşına çıxıb qayıtdıqda Muğira su qabı ilə onun 
ardı ilə getdi və Allah Elçisinin � əlinə su tökdü. Allah Elçisi � də 
dəstəmaz aldı və xuflarının üzərinə məsh çəkdi”. 
 

بَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نُـعَيْمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٢٠٤  النَّبىَِّ   رأََى  أنََّهُ   أَخْبرَهَُ   أََ�هُ   أَنَّ   الضَّمْرىِِّ   أمَُيَّةَ   بْنِ   عَمْروِ  بْنِ   جَعْفَرِ   عَنْ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   يحَْيىَ   عَنْ   شَيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   .  يحَْيىَ  عَنْ  وَأََ�نُ  شَدَّادٍ  بْنُ  حَرْبُ  و1ََبَـعَهُ .   الخْفَُّينِْ  عَلَى يمَْسَحُ صَلَّى ا�َّ

 
204. ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Umeyyə əd-Damri � Peyğəmbərin � 
xufların üzərinə məsh çəkdiyini görmüşdür. 
 

  النَّبىَِّ   رأَيَْتُ   قاَلَ   أبَيِهِ   عَنْ   عَمْروٍ  بْنِ   جَعْفَرِ   عَنْ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   يحَْيىَ   عَنْ   الأَوْزاَعِىُّ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   عَبْدَانُ   ثَـنَاحَدَّ   -   ٢٠٥
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   رأَيَْتُ   قاَلَ   عَمْروٍ  عَنْ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   يحَْيىَ   عَنْ   مَعْمَرٌ   و1ََبَـعَهُ .    وَخُفَّيْهِ   عِمَامَتِهِ   عَلَى  يمَْسَحُ صَلَّى ا�َّ

. 

 
205. ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Umeyyə əd-Damri � demişdir: “Mən 
Peyğəmbərin � əmmaməsinə və xuflarının üzərinə məsh çəkdiyini gör-
düm”. 
 

 طاَهِر1ََنِ  وَهمُاَ رجِْلَيْهِ  أدَْخَلَ  إِذَا  �ب -  ٤٩

49-cu fəsil: Dəstəmazlı ikən ayaqlarına xuff geyinən 
 

ءُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نُـعَيْمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٢٠٦   ،  سَفَرٍ   فىِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   مَعَ   كُنْتُ   قاَلَ   أبَيِهِ   عَنْ   الْمُغِيرةَِ   بْنِ   عُرْوَةَ   عَنْ   عَامِرٍ   عَنْ   زكََرِ!َّ
 .  عَلَيْهِمَا فَمَسَحَ .  » طاَهِرتََينِْ  أدَْخَلْتُـهُمَا فإَِنىِّ  ، دَعْهُمَا « فَـقَالَ  خُفَّيْهِ  لأنَْزعَِ  فأََهْوَيْتُ 

 
1 Yəni artıq başqasından soruşmağa ehtiyac yoxdur, çünki onun danışdığı səhih məlumatdır. 
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206. ...Urva ibn Muğira atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Mən 
Peyğəmbər � ilə birlikdə səfərdə idim. Mən əyilib onun xuflarını çıxarmaq 
istədikdə: “Onlara toxunma! Mən onları ayaqlarım təmiz1 olduğu halda 
geyindim”– dedi və xufların üzərinə məsh çəkdi”. 
 

 وَالسَّويِقِ  الشَّاةِ  لحَْمِ  مِنْ   يَـتـَوَضَّأْ  لمَْ  مَنْ  �ب -  ٥٠

50-ci fəsil: Qoyun əti və sıyıq yedikdən sonra dəstəmaz almayan 
 

 . يَـتـَوَضَّئُوا فَـلَمْ  لحَْمًا - عنهم  الله رضى - وَعُثْمَانُ  وَعُمَرُ  بَكْرٍ  أبَوُ وَأَكَلَ 

Əbu Bəkr, Ömər və Osman � ət yedikdən sonra dəstəmaz almamışdılar. 
 

صَلَّى    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   عَبَّاسٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   يَسَارٍ   بْنِ   عَطاَءِ   عَنْ   أَسْلَمَ   بْنِ   زيَْدِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٠٧
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   .  يَـتـَوَضَّأْ  وَلمَْ  صَلَّى ثمَُّ  ، شَاةٍ  كَتِفَ   أَكَلَ ا�َّ

 
207. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bişmiş qoyunun 
kürəyindən yedi, sonra da dəstəmaz almadan namaz qıldı. 
 

 رأََى  أنََّهُ   أَخْبرَهَُ   أََ�هُ   أَنَّ   أمَُيَّةَ   بْنِ   عَمْروِ  بْنُ   جَعْفَرُ   أَخْبرَنىَِ   قاَلَ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   عُقَيْلٍ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  الَ قَ   بكَُيرٍْ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٠٨
كِّينَ  فأَلَْقَى  الصَّلاةَِ  إِلىَ  فَدُعِىَ  ، شَاةٍ  كَتِفِ   مِنْ  يحَْتـَزُّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولَ   .  يَـتـَوَضَّأْ  وَلمَْ  فَصَلَّى السِّ

 
208. ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Umeyyə əd-Damri � Allah Elçisinin � 
bişmiş qoyunun kürəyindən kəsib yediyini görmüşdür. O vaxt Allah Elçisi 
� namaza çağırıldıqda əlindəki bıçağı yerə qoyub dəstəmaz almadan 
namaz qılmışdır. 
 

 يَـتـَوَضَّأْ  وَلمَْ  السَّويِقِ  مِنَ   مَضْمَضَ  مَنْ  �ب -  ٥١
51-ci fəsil: Sıyıq yedikdən sonra dəstəmaz almayıb, yalnız ağzını yaxalayan 
 

 النـُّعْمَانِ   بْنَ   سُوَيْدَ   أَنَّ   حَارثِةََ   بَنىِ   مَوْلىَ   يَسَارٍ   بْنِ   بُشَيرِْ   عَنْ   سَعِيدٍ   بْنِ   يحَْيىَ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٠٩
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   مَعَ   خَرجََ   أنََّهُ   أَخْبرَهَُ   ُ  دَعَا  ثمَُّ   ،  الْعَصْرَ   فَصَلَّى  -  خَيْبرََ   أدَْنىَ   وَهِىَ   -  ِ�لصَّهْبَاءِ   كَانوُا  إِذَا  حَتىَّ   ،  خَيْبرََ   عَامَ صَلَّى ا�َّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فأََكَلَ   ،  فَـثُـرّىَِ   بِهِ   فأََمَرَ   ،  ِ�لسَّويِقِ   إِلاَّ   يُـؤْتَ   فَـلَمْ   ،  ِ�لأَزْوَادِ   ُ   فَمَضْمَضَ   ،  الْمَغْرِبِ   إِلىَ   قاَمَ   ثمَُّ   ،  وَأَكَلْنَاصَلَّى ا�َّ
 . يَـتـَوَضَّأْ  وَلمَْ  صَلَّى ثمَُّ  ، وَمَضْمَضْنَا

 
1 Yəni dəstəmaz alıb ayağımı yuduqdan sonra geyinmişəm. 
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209. ...Rəvayət edilir ki, Suveyd ibn Numən � Xeybər ilində1 Allah Elçisi � 
ilə birlikdə səfərə çıxdı. Gəlib Xeybərin yaxınlığında yerləşən Səhba adlı 
yerə çatdıqda Əsr namazını qıldırdı. Sonra yol üçün götürülmüş azuqəni 
gətirməyi buyurdu. Ona sıyıqdan başqa bir şey gətirmədilər. Allah Elçisi � 
səhabələrinə sıyığı islatmağı əmr etdi. Sonra həm Allah Elçisi �, həm də 
biz o sıyıqdan yedik. Sonra Allah Elçisi � Məğrib namazını qılmaq üçün 
ayağa qalxdı, ağzını yaxaladı. Biz də ağzımızı yaxaladıq. Sonra isə dəstə-
maz almadan namaz qıldırdı. 
 

  أَكَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   مَيْمُونةََ   عَنْ   كُريَْبٍ   عَنْ   بكَُيرٍْ   عَنْ   عَمْرٌو   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   وَهْبٍ   ابْنُ   برََ�َ أَخْ   قاَلَ   أَصْبَغُ   وَحَدَّثَـنَا  -   ٢١٠
 .  يَـتـَوَضَّأْ  وَلمَْ  صَلَّى ثمَُّ  ، كَتِفًا  عِنْدَهَا

 
210. ...Məymunə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � onun evində bişmiş 
qoyunun kürəyindən yedikdən sonra dəstəmaz almadan namaz qıldı. 
 

اللَّبنَِ  مِنَ  يمَُضْمِضُ  هَلْ  �ب -  ٥٢  
52-ci fəsil: Süd içdikdən sonra ağızı yaxalamaq lazımdırmı? 

 
بَةُ   بكَُيرٍْ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -   ٢١١ بَةَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   عُقَيْلٍ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلاَ   وَقُـتـَيـْ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   عُتـْ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولَ  أَنَّ   .  الزُّهْرىِِّ  عَنِ  كَيْسَانَ   بْنُ  وَصَالِحُ  يوُنُسُ  1َبَـعَهُ .   » دَسمَاً لَهُ  إِنَّ  « وَقاَلَ  فَمَضْمَضَ  ، لبَـَنًا شَرِبَ صَلَّى ا�َّ
 

211. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � süd içdikdən sonra 
ağzını yaxaladı və: “Bu, yağlıdır”– dedi. 
 

وُضُوءًا الخْفَْقَةِ  أوَِ  وَالنـَّعْسَتَينِْ  النـَّعْسَةِ  مِنَ  يَـرَ  لمَْ  وَمَنْ  النـَّوْمِ  مِنَ  الْوُضُوءِ  �ب -  ٥٣  

53-cü fəsil: Yuxudan oyandıqdan sonra dəstəmaz almaq və mürgüləməyə 
görə dəstəmaz almağı vacib saymayan 

 
  إِذَا   «   قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   هِشَامٍ   نْ عَ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢١٢
 . » نَـفْسَهُ  فَـيَسُبَّ  يَسْتـَغْفِرُ  لَعَلَّهُ  يدَْرىِ لاَ  َ�عِسٌ   وَهُوَ  صَلَّى  إِذَا أَحَدكَُمْ  فإَِنَّ   ، النـَّوْمُ  عَنْهُ  يذَْهَبَ  حَتىَّ  فَـلْيرَقُْدْ  يُصَلِّى وَهُوَ  أَحَدكُُمْ  نَـعَسَ 

 
212. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Biriniz namaz 
qılarkən mürgüləyərsə, qoy yuxusu dağılıb gedənə qədər yatsın. Çünki o, 

 
1 Yəni yəhudilərin olan Xeybər qalasının fəth edildiyi il. Bu hadisə hicrətin 7-ci ilində (miladi 
629-cu il) baş vermişdir. 
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yuxuladığı halda namaz qıldığı vaxt, ola bilər ki, özü də bilmədən bağış-
lanma diləmək əvəzinə özünü söysün”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   أنََسٍ   عَنْ   قِلابَةََ   أَبىِ   عَنْ   أيَُّوبُ   احَدَّثَـنَ   الْوَارِثِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مَعْمَرٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٢١٣   نَـعَسَ   إِذَا  «  قاَلَ صَلَّى ا�َّ
 . »  يَـقْرأَُ  مَا يَـعْلَمَ  حَتىَّ  فَـلْيـَنَمْ  الصَّلاةَِ  فىِ  أَحَدكُُمْ 

 
213. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Sizdən biriniz 
namaz qılarkən mürgüləyərsə, qoy yatsın (ki, sonra namaz qıldıqda) nə 
oxuduğunu bilsin”. 
 

حَدَثٍ  غَيرِْ  مِنْ  الْوُضُوءِ  �ب -  ٥٤  
54-cü fəsil: Dəstəmazlı ikən dəstəmaz almaq 

 
 عَنْ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   وَحَدَّثَـنَا  قاَلَ   ح   أنََسًا  سمَِعْتُ   قاَلَ   عَامِرٍ   بْنِ   عَمْروِ  عَنْ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢١٤
تُمْ   كَيْفَ   قُـلْتُ .    صَلاةٍَ   كُلِّ   عِنْدَ   يَـتـَوَضَّأُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   كَانَ   قاَلَ   أنََسٍ   عَنْ   عَامِرٍ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَنىِ   قاَلَ   سُفْيَانَ   تَصْنـَعُونَ   كُنـْ

 . يحُْدِثْ  لمَْ  مَا الْوُضُوءُ   أَحَدَ�َ  يجُْزئُِ  قاَلَ 
 
214. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � hər namazdan 
əvvəl dəstəmaz alardı. Bizim hamımız dəstəmazı pozulana qədər bir 
dəstəmazla namaz qılardıq”. 
 

 بْنُ   سُوَيْدُ   أَخْبرََنىِ   الَ قَ   يَسَارٍ   بْنُ   بُشَيرُْ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   سَعِيدٍ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مخَْلَدٍ   بْنُ   خَالِدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢١٥
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   مَعَ   خَرَجْنَا  قاَلَ   النـُّعْمَانِ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   لنََا  صَلَّى  ،  ِ�لصَّهْبَاءِ   كُنَّا  إِذَا   حَتىَّ   ،  خَيْبرََ   عَامَ صَلَّى ا�َّ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ  قاَمَ   ثمَُّ   ،  وَشَربِْـنَا  فأََكَلْنَا  ،  ِ�لسَّويِقِ   إِلاَّ   يُـؤْتَ   فَـلَمْ   ،  ِ�لأَطْعِمَةِ   دَعَا  صَلَّى  فَـلَمَّا  ،  الْعَصْرَ    فَمَضْمَضَ   الْمَغْرِبِ   إِلىَ صَلَّى ا�َّ

 . يَـتـَوَضَّأْ  وَلمَْ  الْمَغْرِبَ  لنََا صَلَّى ثمَُّ  ،
 
215. ...Rəvayət edilir ki, Suveyd ibn Numən � demişdir: “Biz Xeybər ilində 
Allah Elçisi � ilə birlikdə səfərə çıxdıq. Gəlib Səhba adlı yerə çatdıqda 
Allah Elçisi � bizə Əsr namazını qıldırdı. Namazıdan sonra yola götürül-
müş azuqəni gətirməyi buyurdu. Ona sıyıqdan başqa bir şey gətirmədilər. 
Yeyib-içdikdən sonra Allah Elçisi � Məğrib namazını qılmaq üçün ayağa 
qalxdı, ağzını yaxaladı, sonra da dəstəmaz almadan bizə Məğrib namazını 
qıldırdı”. 
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 بَـوْلهِِ  مِنْ  يَسْتَترَِ  لاَ  أَنْ  الْكَبَائرِِ  مِنَ  �ب -  ٥٥
55-ci fəsil: Sidiyin (paltara və ya bədənə düşməsindən) qorunmamaq 

böyük günahlardandır 
 

 حِيطاَنِ   مِنْ   بحَِائِطٍ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    بىُِّ النَّ   مَرَّ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   مجَُاهِدٍ   عَنْ   مَنْصُورٍ   عَنْ   جَريِرٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عُثْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢١٦
 ثمَُّ   ،  »  كَبِيرٍ   فىِ   يُـعَذََّ�نِ   وَمَا  ،  يُـعَذََّ�نِ   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فَـقَالَ   ،  قُـبُورهمِِاَ  فىِ   يُـعَذََّ�نِ   إنِْسَانَينِْ   صَوْتَ   فَسَمِعَ   ،  مَكَّةَ   أوَْ   الْمَدِينَةِ 

  قَبرٍْ   كُلِّ   عَلَى  فَـوَضَعَ   ،  كِسْرتََينِْ   فَكَسَرَهَا  بجَِريِدَةٍ   دَعَا  ثمَُّ .    »  ِ�لنَّمِيمَةِ   يمَْشِى  الآخَرُ   وكََانَ   ،  بَـوْلهِِ   مِنْ   يَسْتَترُِ   لاَ   أَحَدُهمُاَ  كَانَ   ،  بَـلَى  «  قاَلَ 
بَسَا لمَْ  مَا عَنـْهُمَا يخَُفَّفَ  أَنْ  لَعَلَّهُ  « قاَلَ  هَذَا  فَـعَلْتَ   لمَِ  ا�َِّ  رَسُولَ  !َ  لَهُ  فَقِيلَ .  كِسْرةًَ   مِنـْهُمَا بَسَا أَنْ  إِلىَ  أوَْ  تَـيـْ  . » يَـيـْ

 
216. ..Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � Mədinə (və 
ya Məkkə) bostanlarından birinin yanından keçərkən qəbirlərində əzab 
çəkən iki adamın səsini eşitdi. Peyğəmbər � buyurdu: “(Bunlar) əzab 
çəkirlər, amma böyük bir şeyə görə əzab çəkmirlər”. Sonra bunun səbəbini 
bildirərək dedi: “Bəli, bunlardan biri sidikdən qorunmazdı, digəri isə söz 
gəzdirərdi”. Sonra o, bir xurma budağı gətirməyi əmr etdi. Budağı iki yerə 
böldü, hər qəbirin üstünə bir yarısını sancdı. Ondan: “Ey Allahın Elçisi, nə 
üçün belə etdin?”– deyə soruşdular. O dedi: “Ola bilsin ki, bunlar quru-
yanadək onların əzabı yüngülləşsin”. 
 

 الْبـَوْلِ  غَسْلِ  فىِ  جَاءَ  مَا �ب -  ٥٦

56-cı fəsil: Sidiyi yumaq haqda nə rəvayət edilmişdir? 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  وَقاَلَ   . النَّاسِ  بَـوْلِ  سِوَى يذَْكُرْ  وَلمَْ .  » بَـوْلهِِ  مِنْ  يَسْتَترُِ  لاَ  كَانَ   « الْقَبرِْ  لِصَاحِبِ صَلَّى ا�َّ

Peyğəmbər � qəbirdə olan üçün belə dedi: “O, sidikdən qorunmazdı” və 
insan sidiyindən başqasını qeyd etmədi. 
 

 عَنْ   مَيْمُونةََ   أَبىِ   بْنُ   عَطاَءُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   الْقَاسِمِ   بْنُ   رَوْحُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   يَـعْقُوبُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢١٧
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  كَانَ   قاَلَ  مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  تُهُ  لحِاَجَتِهِ  تَبرََّزَ  إِذَاصَلَّى ا�َّ  . بهِِ  فَـيـَغْسِلُ  بمِاَءٍ  أتََـيـْ

 
217. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � təbii 
ehtiyacını ödəmək üçün bayıra çıxdıqda mən ona su gətirər, o da su ilə 
yuyunardı”.  
 

  النَّبىُِّ   مَرَّ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   طاَوُسٍ   عَنْ   مجَُاهِدٍ   عَنْ   الأَعْمَشُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   خَازمٍِ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُثَنىَّ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢١٨
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ مَُا   «  فَـقَالَ   بِقَبرْيَْنِ صَلَّى ا�َّ  فَكَانَ   الآخَرُ   وَأمََّا  ،  الْبـَوْلِ   مِنَ   يَسْتَترُِ   لاَ   فَكَانَ   أَحَدُهمُاَ  أمََّا  كَبِيرٍ   فىِ   يُـعَذََّ�نِ   وَمَا  ،  ليَُـعَذََّ�نِ   إِ)َّ



 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                 Dəstəmaz kitabı 

  لَعَلَّهُ   «  قاَلَ   هَذَا   فَـعَلْتَ   لمَِ   ،   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   قاَلُوا .    وَاحِدَةً   قَبرٍْ   كُلِّ   فىِ   فَـغَرَزَ   ،  نِصْفَينِْ   فَشَقَّهَا  ،  رَطبَْةً   جَريِدَةً   أَخَذَ   ثمَُّ .    »   ِ�لنَّمِيمَةِ   يمَْشِى
بَسَا لمَْ  مَا عَنـْهُمَا يخَُفَّفُ   . » بَـوْلهِِ  مِنْ  يَسْتَترُِ  « مِثـْلَهُ   مجَُاهِدًا  سمَِعْتُ   قاَلَ  الأَعْمَشُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  وكَِيعٌ  وَحَدَّثَـنَا الْمُثَنىَّ  ابْنُ  قاَلَ .  » يَـيـْ

 

218. ..Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � iki qəbirin 
yanından keçərkən buyurdu: “(Bunlar) əzab çəkirlər, amma böyük bir şeyə 
görə əzab çəkmirlər. Bunlardan biri sidikdən qorunmazdı, digəri isə söz 
gəzdirərdi”. Sonra o, yaş xurma budağı götürdü, onu iki yerə böldü və hər 
qəbrin üstünə birini sancdı. Ondan: “Ey Allahın Elçisi, nə üçün belə et-
din?”– deyə soruşdular. O dedi: “Ola bilsin ki, bunlar quruyanadək onla-
rın əzabı yüngülləşsin”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ  تَـرْكِ  �ب -  ٥٧  الْمَسْجِدِ   فىِ  بَـوْلهِِ  مِنْ  فَـرغََ  حَتىَّ  الأَعْراَبىَِّ  وَالنَّاسِ صَلَّى ا�َّ

57-ci fəsil: Peyğəmbərin � və camaatın bədəviyə məsciddə kiçik subaşına 
çıxıb qurtaranadək toxunmaması 

 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   مَالِكٍ   بْنِ   أنََسِ   عَنْ   إِسْحَاقُ   أَخْبرََ�َ   همََّامٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   مُوسَى  حَدَّثَـنَا  -   ٢١٩   يَـبُولُ   أعَْراَبي0ِا  رأََىصَلَّى ا�َّ
 . عَلَيْهِ  فَصَبَّهُ  بمِاَءٍ  دَعَا فَـرغََ  إِذَا  حَتىَّ .  » دَعُوهُ  « فَـقَالَ   الْمَسْجِدِ  فىِ 

 

219. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bir bədəvinin məs-
ciddə kiçik subaşına çıxdığını gördü və buyurdu: “Buraxın onu!” Nəhayət, 
o, işini qurtardıqdan sonra bir qədər su istədi və onun sidiyinin üzərinə 
tökdü. 
 

بَةَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   ا�َِّ   عُبـَيْدُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   شُعَيْبٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الْيَمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٢٢٠   قاَمَ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   أَنَّ   مَسْعُودٍ   بْنِ   عُتـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   لهَمُُ   فَـقَالَ   ،  النَّاسُ   فَـتـَنَاوَلَهُ   الْمَسْجِدِ   فىِ   فَـبَالَ   أعَْراَبىٌِّ    مِنْ   ذَنوُ�ً   أوَْ   ،  مَاءٍ   مِنْ   سَجْلاً   بَـوْلهِِ   عَلَى  وَهَريِقُوا  دَعُوهُ   «صَلَّى ا�َّ

اَ ، مَاءٍ  ريِنَ  بعُِثـْتُمْ  فإَِنمَّ عَثُوا وَلمَْ  ، مُيَسِّ ريِنَ  تُـبـْ  . » مُعَسِّ
 

220. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir bədəvi gəlib məs-
ciddə kiçik subaşına çıxdı. Camaat qalxıb onu tənbeh etdikdə Peyğəmbər 
� buyurdu: “Buraxın onu! Sidiyinin üzərinə də bir qab (və ya bir çəllək) su 
tökün. Siz çətinləşdirən deyil, asanlaşdıran olaraq göndərilmisiniz”. 
 

 الْمَسْجِدِ  فىِ  الْبـَوْلِ  عَلَى الْمَاءِ  صَبِّ  �ب -  ٥٨

58-ci fəsil: Məsciddə olan sidiyin üzərinə su tökmək 
 

  ،  الْمَسْجِدِ   طاَئفَِةِ   فىِ   فَـبَالَ   أعَْراَبىٌِّ   جَاءَ   قاَلَ   مَالِكٍ   بْنَ   أنََسَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   سَعِيدٍ   بْنِ   يحَْيىَ   عَنْ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   خَالِدٌ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٢١
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىُِّ  فَـنـَهَاهُمُ  ، النَّاسُ  فَـزَجَرهَُ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  أمََرَ  بَـوْلَهُ  قَضَى فَـلَمَّا ،صَلَّى ا�َّ  .  عَلَيْهِ  فأَُهْريِقَ  ، مَاءٍ  مِنْ  بِذَنوُبٍ صَلَّى ا�َّ
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221. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Bir bədəvi gəlib 
məscidin bir tərəfinə kiçik subaşına çıxdı. İnsanlar yüksək səslə onu 
danlamağa başlayanda Peyğəmbər � onların belə etməsini qadağan etdi. 
Bədəvi işini qurtardıqdan sonra Peyğəmbər � bir dolu qab su istədi və bu 
su sidiyin üzərinə töküldü”. 
 

يَانِ  بَـوْلِ  �ب -  ٥٩ بـْ  الصِّ

59-cu fəsil: Körpələrin sidiyi 
 

اَ  الْمُؤْمِنِينَ   أمُِّ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   عُرْوَةَ   بْنِ   هِشَامِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٢٢   ا�َِّ   رَسُولُ   أتُِىَ   قاَلَتْ   أَ)َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  هُ  فأَتَـْبـَعَهُ  بمِاَءٍ  فَدَعَا ، ثَـوْبِهِ  عَلَى فَـبَالَ  ، بِصَبىٍِّ صَلَّى ا�َّ  .  إِ!َّ

 
222. ...Rəvayət edilir ki, möminlərin anası Aişə � demişdir: “Allah Elçisi-
nə � körpə bir uşaq gətirdilər. Uşaq onun paltarına sidik ifraz etdi. Allah 
Elçisi � su gətizdirib paltarının üzərinə tökdü”. 
 

بَةَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   فَ يوُسُ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٢٣ اَ   محِْصَنٍ   بنِْتِ   قَـيْسٍ   أمُِّ   عَنْ   عُتـْ  أَ)َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   إِلىَ   الطَّعَامَ   َ$ْكُلِ   لمَْ   ،  صَغِيرٍ   لهَاَ  ِ�بْنٍ   أتََتْ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فأََجْلَسَهُ   ،صَلَّى ا�َّ  فَـبَالَ   ،  حِجْرهِِ   فىِ صَلَّى ا�َّ
 . يَـغْسِلْهُ  وَلمَْ  فَـنَضَحَهُ  بمِاَءٍ  فَدَعَا ، ثَـوْبِهِ  عَلَى

 
223. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Qeys bint Mihsan � hələ yemək yeməyən 
(südəmər) oğlunu Allah Elçisinin � yanına gətirdi. Allah Elçisi � körpəni 
qucağında otuzdurdu, uşaq isə onun paltarına sidik ifraz etdi. Allah Elçisi 
� su gətizdirib ondan paltarının üstünə səpdi və onu yumadı. 
 

 وَقاَعِدًا  قاَئمًِا الْبـَوْلِ  �ب -  ٦٠

60-ci fəsil: Ayaq üstə və oturaq halda kiçik subaşına çıxmaq 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   أتََى  قاَلَ   حُذَيْـفَةَ   عَنْ   وَائِلٍ   أَبىِ   عَنْ   الأَعْمَشِ   عَنِ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٢٤  ُ  فَـبَالَ   قَـوْمٍ   سُبَاطَةَ صَلَّى ا�َّ
تُهُ  ، بمِاَءٍ  دَعَا ثمَُّ  ، قاَئمًِا  .  فَـتـَوَضَّأَ  بمِاَءٍ  فَجِئـْ

 
224. ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � demişdir: “Peyğəmbər � bir qövmün 
zibilxanasına gəlib orada ayaq üstə subaşına çıxdı. Sonra su gətirməyi əmr 
etdi. Mən ona su gətirdim və o, dəstəmaz aldı”. 
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 ِ�لحْاَئِطِ  وَالتَّسَترُِّ  صَاحِبِهِ  عِنْدَ  الْبـَوْلِ  �ب -  ٦١

61-ci fəsil: Dost yanında və divar arxasında subaşına çıxmaq 
 

بَةَ   أَبىِ   بْنُ   عُثْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٢٥ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   وَالنَّبىُِّ   أَ�َ   رأَيَْـتُنىِ   قاَلَ   حُذَيْـفَةَ   عَنْ   وَائِلٍ   أَبىِ   عَنْ   مَنْصُورٍ   عَنْ   جَريِرٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   شَيـْ
تُهُ   إِلىََّ   فأََشَارَ   ،  مِنْهُ   فاَنْـتـَبَذْتُ   ،  فَـبَالَ   أَحَدكُُمْ   يَـقُومُ   كَمَا  فَـقَامَ   ،  حَائِطٍ   خَلْفَ   قَـوْمٍ   سُبَاطةََ   فأَتََى  ،  نَـتَمَاشَى  حَتىَّ   عَقِبِهِ   عِنْدَ   فَـقُمْتُ   ،  فَجِئـْ

 . فَـرغََ 

 
225. ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � demişdir: “Mən Peyğəmbərlə � 
birlikdə piyada gəzirdim. Peyğəmbər � bir qövmün divar arxasında olan 
zibilxanasına gəlib orada hamımızın ayaq üstə durması kimi durub 
subaşına çıxdı. Mən kənara çəkildim. O məni işarə ilə yanına çağırdı. O, 
subaşına çıxıb qurtaranadək mən onun arxa tərəfində dayandım”. 
 

 قَـوْمٍ  سُبَاطَةِ  عِنْدَ  الْبـَوْلِ  �ب -  ٦٢

62-ci fəsil: Bir qövmün zibilxanasında subaşına çıxmaq 
 

 إِنَّ   وَيَـقُولُ   الْبـَوْلِ   فىِ   يُشَدِّدُ   الأَشْعَرىُِّ   مُوسَى  أبَوُ  كَانَ   قاَلَ   وَائِلٍ   أَبىِ   عَنْ   مَنْصُورٍ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَرْعَرةََ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٢٦
تَهُ   حُذَيْـفَةُ   فَـقَالَ .    قَـرَضَهُ   أَحَدِهِمْ   ثَـوْبَ   أَصَابَ   إِذَا  كَانَ   إِسْراَئيِلَ   بَنىِ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   أتََى  ،  أمَْسَكَ   ليَـْ  ُ  فَـبَالَ   قَـوْمٍ   سُبَاطَةَ صَلَّى ا�َّ

 . قاَئمًِا

 
226. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Vail � demişdir: “Əbu Musa əl-Əşari sidik 
sıçramalarından çox çəkinər və deyərdi: “Həqiqətən, İsrail övladlarından 
birinin paltarına sidik düşərdisə, həmin yeri qayçı ilə kəsərdi”. (Bunu 
eşidən) Huzeyfə dedi: “Kaş o, belə şiddətli davranışdan uzaq olaydı. Allah 
Elçisi � bir qövmün zibilxanasına gəlmiş və ayaq üstə subaşına çıxmışdı”.   
 

الدَّمِ  غَسْلِ  �ب -  ٦٣  

63-cü fəsil: Qanı yumaq 
 

ثَـنَا  قاَلَ   الْمُثَنىَّ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٢٧ عَلَيْهِ   النَّبىَِّ   امْرأَةٌَ   جَاءَتِ   قاَلَتْ   أَسمْاَءَ   عَنْ   فاَطِمَةُ   حَدَّثَـتْنىِ   قاَلَ   هِشَامٍ   عَنْ   يحَْيىَ   حَدَّ  ُ صَلَّى ا�َّ
 . » فِيهِ  وَتُصَلِّى وَتَـنْضَحُهُ  ، ِ�لْمَاءِ  تَـقْرُصُهُ  ثمَُّ  ، تحَتُُّهُ  « قاَلَ  تَصْنَعُ  كَيْفَ   الثَّـوْبِ  فىِ  تحَِيضُ  إِحْدَا�َ  أرَأَيَْتَ  فَـقَالَتْ وَسَلَّمَ 

 
227. ...Rəvayət edilir ki, Əsma � demişdir: “Bir qadın Peyğəmbərin � 
yanına gəlib soruşdu: “Bizdən birimizin paltarına heyz qanı bulaşdıqda o, 
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nə etməlidir?” Peyğəmbər � buyurdu: “Onu (əli ilə) ovxalasın, sonra suya 
salıb yaxşı-yaxşı yusun, sonra üstünə su çiləsin və onunla namaz qılsın”. 
 

  النَّبىِِّ   إِلىَ   حُبـَيْشٍ   أَبىِ   ابْـنَةُ   فاَطِمَةُ   جَاءَتْ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   عُرْوَةَ   بْنُ   هِشَامُ   حَدَّثَـنَا  مُعَاويِةََ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   محَُمَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٢٨
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـقَالَ   الصَّلاةََ   أفَأََدعَُ   ،  أَطْهُرُ   فَلاَ   أسُْتَحَاضُ   امْرأَةٌَ   إِنىِّ   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالَتْ صَلَّى ا�َّ  ،   لاَ   «صَلَّى ا�َّ

اَ   «  أَبىِ   وَقاَلَ   قاَلَ .    »   صَلِّى  ثمَُّ   الدَّمَ   عَنْكِ   فاَغْسِلِى  أدَْبَـرَتْ   وَإِذَا  ،  الصَّلاةََ   فَدَعِى  حَيْضَتُكِ   بـَلَتْ أقَ ـْ  فإَِذَا   ،  بحَِيْضٍ   وَليَْسَ   ،  عِرْقٌ   ذَلِكِ   إِنمَّ
ىءَ  حَتىَّ  ، صَلاةٍَ  لِكُلِّ  تَـوَضَّئِى ثمَُّ   .  » الْوَقْتُ  ذَلِكَ  يجَِ

 
228. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Fatimə bint Əbu Hubeyş 
Peyğəmbərin � yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi! Məndən davamlı 
olaraq qan gəlir deyə mən heç cür təmiz ola bilmirəm. Buna görə namazı 
buraxa bilərəmmi?” Allah Elçisi � buyurdu: “Xeyr, bu heyz deyil, sadəcə 
damar qanıdır. Heyz qanı gəldikdə namaz qılma, heyz (vaxtı) başa 
çatdıqda isə qandan təmizlənərək qüsl al və namaz qıl”. Peyğəmbər � 
davam edərək buyurdu: “(Növbəti heyz) vaxtı gələnə qədər hər namaz 
üçün dəstəmaz al”. 
 

 الْمَرْأةَِ  مِنَ  يُصِيبُ  مَا وَغَسْلِ  وَفَـركِْهِ  الْمَنىِِّ  غَسْلِ  �ب -  ٦٤

64-cü fəsil: Mənini1 yumaq və (ya) ovxalamaq, qadından ərinə dəyən 
şeyləri yumaq 

 

  أغَْسِلُ   كُنْتُ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   يَسَارٍ   بْنِ   سُلَيْمَانَ   عَنْ   الجْزََرىُِّ   مَيْمُونٍ   بْنُ   عَمْرُو  أَخْبرََ�َ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   عَبْدَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٢٩
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  ثَـوْبِ  مِنْ  الجْنََابةََ   .  ثَـوْبِهِ   فىِ  الْمَاءِ  بُـقَعَ  وَإِنَّ  ، الصَّلاةَِ  إِلىَ  فَـيَخْرجُُ  ،صَلَّى ا�َّ

 
229. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � paltarına 
bulaşmış mənini yuyar, sonra o, paltarında su ləkələri olduğu halda namaza 
çıxardı”.  
 

بَةُ  حَدَّثَـنَا -  ٢٣٠  قاَلَ  الْوَاحِدِ  عَبْدُ  ثَـنَاحَدَّ  قاَلَ   مُسَدَّدٌ  وَحَدَّثَـنَا ح  عَائِشَةَ  سمَِعْتُ  قاَلَ  سُلَيْمَانَ  عَنْ   عَمْرٌو حَدَّثَـنَا قاَلَ  يزَيِدُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  قُـتـَيـْ
  ا�َِّ   رَسُولِ   ثَـوْبِ   مِنْ   أغَْسِلُهُ   كُنْتُ   فَـقَالَتْ   الثَّـوْبَ   يُصِيبُ   الْمَنىِِّ   عَنِ   عَائِشَةَ   سَألَْتُ   قاَلَ   يَسَارٍ   بْنِ   سُلَيْمَانَ   عَنْ   مَيْمُونٍ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . الْمَاءِ  بُـقَعُ  ثَـوْبِهِ  فىِ  الْغَسْلِ  وَأثََـرُ   الصَّلاةَِ  إِلىَ  فَـيَخْرجُُ  ،صَلَّى ا�َّ

 
230. ...Rəvayət edilir ki, Süleyman ibn Yəsar � demişdir: “Mən Aişəyə 
paltara bulaşan məni haqda sual verdim. O dedi: “Mən onu Allah Elçisinin 

 
1 Məni – cinsiyyət üzvündən gələn mayedir.  
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� paltarından yuyub təmizləyərdim. O da paltarında yuduğumun izləri 
qala-qala namaz qılmağa gedərdi”. 
 

 أثََـرهُُ  يذَْهَبْ  فَـلَمْ  غَيرْهََا أوَْ  الجْنََابةََ  غَسَلَ  إِذَا  �ب -  ٦٥

65-ci fəsil: Cənabət və başqa haldan yuyunmağın və yuyulan şeydən izin 
getməməsi 

 
  قاَلَ   الجْنَاَبةَُ   تُصِيبُهُ   الثَّـوْبِ   فىِ   يَسَارٍ   بْنَ   سُلَيْمَانَ   سَألَْتُ   قاَلَ   مَيْمُونٍ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَاحِدِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُوسَى  حَدَّثَـنَا  -  ٢٣١
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولِ  ثَـوْبِ  مِنْ  أغَْسِلُهُ  كُنْتُ   عَائِشَةُ  قاَلَتْ   .  الْمَاءِ  بُـقَعُ  فِيهِ  الْغَسْلِ  وَأثََـرُ  الصَّلاةَِ  إِلىَ  يخَْرجُُ  ثمَُّ  ،صَلَّى ا�َّ

 
231. ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Məymun � demişdir: “Mən Süleyman 
ibn Yəsardan paltara cənabətdən dəyən ləkələr haqda soruşdum. O dedi 
ki, Aişə belə demişdir: “Mən onu Allah Elçisinin � paltarından yuyar, 
ondan sonra o da paltarında yuduğumun izləri qala-qala namaz qılmağa 
gedərdi”. 
 

اَ  ائِشَةَ عَ   عَنْ   يَسَارٍ   بْنِ   سُلَيْمَانَ   عَنْ   مِهْراَنَ   بْنِ   مَيْمُونِ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   زُهَيرٌْ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   خَالِدٍ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا  -  ٢٣٢  كَانَتْ   أَ)َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  ثَـوْبِ  مِنْ  الْمَنىَِّ  تَـغْسِلُ   .  بُـقَعًا أوَْ  بُـقْعَةً  فِيهِ  أرَاَهُ  ثمَُّ  ،صَلَّى ا�َّ

 
232. ...Süleyman ibn Yəsar � rəvayət edir ki, Aişə Peyğəmbərin � 
paltarından mənini yuduqda o paltarda su ləkəsi (və ya su ləkələri) 
olurdu. 
 

 وَمَراَبِضِهَا  وَالْغَنَمِ  وَالدَّوَابِّ  الإِبِلِ  أبَْـوَالِ  �ب -  ٦٦

66-cı fəsil: Dəvənin, qoyunun və digər ev heyvanlarının sidiyi və onların 
ağılları1 

 

رْقِينِ  الْبرَيِدِ  دَارِ  فىِ  مُوسَى أبَوُ وَصَلَّى  .  سَوَاءٌ  وَثمََّ  هُنَا هَا فَـقَالَ  جَنْبِهِ  إِلىَ  وَالْبرَيَِّّةُ   وَالسِّ

Əbu Musa � səhrada olduqda heyvan təzəyi olan yerdə namaz qıldı və 
dedi: “Bura ilə ora (namaz qılmaq üçün) eynidir”. 
 

  ،   عُريَْـنَةَ   أوَْ   عُكْلٍ   مِنْ   أَُ�سٌ   قَدِمَ   قاَلَ   أنََسٍ   عَنْ   قِلابَةََ   أَبىِ   عَنْ   أيَُّوبَ   عَنْ   زيَْدٍ   بْنُ   حمََّادُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَرْبٍ   بْنُ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٣٣
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فأََمَرَهُمُ   ،  الْمَدِينَةَ   فاَجْتـَوَوُا  ُ   النَّبىِِّ   راَعِىَ   قَـتـَلُوا  صَحُّوا   فَـلَمَّا  ،   فاَنْطلََقُوا  ،  وَألَْبَاِ)اَ  أبَْـوَالهِاَ  مِنْ   يَشْربَوُا  وَأَنْ   ،  بلِِقَاحٍ صَلَّى ا�َّ

 
1 Ağıl – içərisində mal-qara və qoyun saxlamaq üçün ətrafı tikan və ya ağac ilə hasarlanmış 
üstüaçıq yer. 
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ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    أيَْدِيَـهُمْ  فَـقَطَعَ   فأََمَرَ  ، ِ,ِمْ  جِىءَ  النـَّهَارُ  تَـفَعَ ارْ  فَـلَمَّا  ،  آOَرهِِمْ  فىِ   فَـبـَعَثَ  ، النـَّهَارِ  أوََّلِ  فىِ   الخَْبرَُ  فَجَاءَ  ، النـَّعَمَ  وَاسْتَاقُواصَلَّى ا�َّ
  ا�ََّ   وَحَاربَوُا  ،  إِيماَِ)ِمْ   بَـعْدَ   وكََفَرُوا   وَقَـتـَلُوا  سَرَقُوا  فَـهَؤُلاَءِ   قِلابَةََ   أبَوُ  قاَلَ .    يسُْقَوْنَ   فَلاَ   يَسْتَسْقُونَ   الحْرََّةِ   فىِ   وَألُْقُوا  ،  أعَْيُـنُـهُمْ   وَسمُِرَتْ   ، وَأرَْجُلَهُمْ 
 . وَرَسُولَهُ 

 
233. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Ukəl və ya Ureynə qəbiləsindən 
olan bir dəstə (Peyğəmbərin � yanına) gəldi. (Xəstə olduqları üçün) Mədi-
nədə qalmaq istəmədilər. Peyğəmbər � onlara sağmal dəvələrin olduğu 
yerə gedib onların sidiyindən və südündən içməyi buyurdu. Onlar 
(Peyğəmbərin � dediyi yerə) getdilər. Elə ki sağaldılar, Peyğəmbərin � 
çobanını öldürüb dəvələri sürüb apardılar. Bu xəbər günün əvvəlində 
Mədinəyə gəlib çatdı. Peyğəmbər � onların ardınca (bir dəstə) adam gön-
dərdi. Günorta onları Mədinəyə gətirdilər. Peyğəmbər � onların əllərini və 
ayaqlarını kəsdirdi. (Sonra) onların gözlərini çıxartdılar, özlərini də 
Hərraya1 atdılar. Onlar su istəyirdilər, lakin (ölənədək) onlara su verilmə-
di”. Əbu Qilabə dedi: “Onlar oğurluq etmişdilər, insan öldürmüşdülər, 
iman etdikdən sonra kafir olmuşdular. Belə şeylər etməklə Allaha və Onun 
Elçisinə � qarşı hərb etmişdilər”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   كَانَ   قَالَ   أنََسٍ   عَنْ   حمُيَْدٍ   بْنُ   يزَيِدُ   التَّـيَّاحِ   أبَوُ  أَخْبرََ�َ   قاَلَ   عْبَةُ شُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٣٤  أنَْ   قَـبْلَ   يُصَلِّىصَلَّى ا�َّ
 . الْغَنَمِ  مَراَبِضِ  فىِ  الْمَسْجِدُ  يُـبْنىَ 

 
234. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Məscid tikilməmişdən əvvəl 
Peyğəmbər � qoyun ağıllarında namaz qılardı”. 
 

 وَالْمَاءِ  السَّمْنِ  فىِ  النَّجَاسَاتِ  مِنَ  يَـقَعُ  مَا �ب -  ٦٧

67-ci fəsil: Yağın və suyun içinə murdar şeylərin düşməsi 
 

هُْ   لمَْ   مَا  ِ�لْمَاءِ   Uَْسَ   لاَ   الزُّهْرىُِّ   وَقاَلَ  تَةِ   بِريِشِ   Uَْسَ   لاَ   حمََّادٌ   وَقاَلَ .    لَوْنٌ   أوَْ   ريِحٌ   أوَْ   طَعْمٌ   يُـغَيرِّ   نحَْوَ   الْمَوْتَى  عِظاَمِ   فىِ   الزُّهْرىُِّ   وَقاَلَ .    الْمَيـْ
  Uَْسَ   وَلاَ   وَإبِْـراَهِيمُ   سِيريِنَ   ابْنُ   وَقاَلَ .    Uَْسًا  بِهِ   يَـرَوْنَ   لاَ   ،  فِيهَا  وَيدََّهِنُونَ   ،  ِ,اَ  يمَتَْشِطوُنَ   الْعُلَمَاءِ   سَلَفِ   مِنْ   َ�سًا  أدَْركَْتُ   وَغَيرْهِِ   الْفِيلِ 

 . الْعَاجِ  بتِِجَارةَِ 

əz-Zuhri � demişdir: “Suyun dadı, iyi və ya rəngi dəyişmədikcə murdar 
sayılmır”. Həmməd � demişdir: “Ölmüş quşun tükünə görə su murdar 
olmaz”. əz-Zuhri � demişdir: “Fil və digərləri kimi ölü heyvanın sümük-
ləri haqda, bunlardan daraq, yağ qabı kimi istifadə edən və bunda müşkül 

 
1 Hərra – Mədinə yaxınlığında yerləşən, qaralmış daş-kəsəklərlə dolu bir sahədir. 
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görməyən bir çox sələf alimlərinə rast gəldim”. İbn Sirin və İbrahim ən-
Nəxai � demişlər: “Fil dişi ticarətində müşkül yoxdur”. 
 

صَلَّى    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   مَيْمُونةََ   عَنْ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   مَالِكٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٣٥
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   .  » سمَْنَكُمْ  وكَُلُوا.  فاَطْرَحُوهُ  حَوْلهَاَ وَمَا ألَْقُوهَا « فَـقَالَ  سمَْنٍ   فىِ  سَقَطَتْ  فأَْرةٍَ  عَنْ  سُئِلَ ا�َّ

 
235. ...Məymunə � rəvayət edir ki, Allah Elçisindən � yağın içinə düş-
müş siçan barəsində soruşdular. O buyurdu: “Siçanı və onun ətrafındakı 
yağı atın, yerdə qalanını isə yeyin!” 
 

بَةَ   بْنِ  ا�َِّ   عَبْدِ  بْنِ  ا�َِّ  عُبـَيْدِ  عَنْ  شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  مَالِكٌ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  مَعْنٌ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  ا�َِّ  عَبْدِ  بْنُ  عَلِىُّ  حَدَّثَـنَا -  ٢٣٦   عَنِ  مَسْعُودٍ  بْنِ  عُتـْ
  مَعْنٌ   قاَلَ .    »  فاَطْرَحُوهُ   حَوْلهَاَ  وَمَا   خُذُوهَا  «  فَـقَالَ   سمَْنٍ   فىِ   سَقَطَتْ   فأَْرةٍَ   عَنْ   سُئِلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   مَيْمُونةََ   عَنْ   عَبَّاسٍ   ابْنِ 

 . مَيْمُونةََ  عَنْ  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  يَـقُولُ  أُحْصِيهِ  لاَ  مَا مَالِكٌ  حَدَّثَـنَا

 
236. ...Məymunə � rəvayət edir ki, Allah Elçisindən � yağın içinə düş-
müş siçan barəsində soruşdular. O buyurdu: “Siçanı və onun ətrafındakı 
yağı atın!” 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   مُنـَبِّهٍ   بْنِ   همََّامِ   عَنْ   مَعْمَرٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   محَُمَّدٍ   بْنُ   أَحمَْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٣٧  ُ صَلَّى ا�َّ
ئَتِهَا  الْقِيَامَةِ   يَـوْمَ   يَكُونُ   ا�َِّ   سَبِيلِ   فىِ   الْمُسْلِمُ   يكُْلَمُهُ   كَلْمٍ   كُلُّ   «  قاَلَ    عَرْفُ   وَالْعَرْفُ   ،   الدَّمِ   لَوْنُ   اللَّوْنُ   ،  دَمًا   تَـفَجَّرُ   ،  طُعِنَتْ   إِذْ   كَهَيـْ

 . » الْمِسْكِ 

 
237. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Müsəl-
manın Allah yolunda aldığı hər bir yara Qiyamət günü, (ilk dəfə) açıldığı 
vaxtda olduğu kimi (həmin yaradan) qan fışqıracaq; rəngi qan rəngi, 
qoxusu isə müşk qoxusu olacaqdır”. 
 

 الدَّائمِِ  مَاءِ الْ  فىِ  الْبـَوْلِ  �ب -  ٦٨

68-ci fəsil: Durğun suya sidiyə çıxmaq 
 

  سمَِعَ   أنََّهُ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   سمَِعَ   أنََّهُ   حَدَّثهَُ   الأَعْرجََ   هُرْمُزَ   بْنَ   الرَّحمَْنِ   عَبْدَ   أَنَّ   الزَِّ�دِ   أبَوُ  أَخْبرََ�َ   قاَلَ   شُعَيْبٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الْيَمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٢٣٨
 .  » السَّابِقُونَ  الآخِرُونَ  نحَْنُ  « يَـقُولُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولَ 

 
238. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Biz 
sonuncular olsaq da, (Qiyamət günü) birinci olacağıq”. 
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 .  » فِيهِ  يَـغْتَسِلُ  ثمَُّ  ، يجَْرىِ لاَ  الَّذِى  الدَّائمِِ  الْمَاءِ  فىِ  أَحَدكُُمْ  يَـبُولَنَّ  لاَ  « قاَلَ  وَ?ِِسْنَادِهِ  -  ٢٣٩

 
239. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Heç 
kim durğun suya sidiyə çıxmasın, çünki sonra ondan1 yuyunmaq üçün 
istifadə edəcək”. 
 

 صَلاتَهُُ  عَلَيْهِ  تَـفْسُدْ  لمَْ  جِيفَةٌ  أوَْ  قَذَرٌ  الْمُصَلِّى ظَهْرِ  عَلَى  ألُْقِىَ  إِذَا  �ب -  ٦٩

69-cu fəsil: Namaz qılanın belinə napak (pak olmayan) bir şey və ya 
cəmdək atıldığı zaman o kimsənin namazı batil olmaz 

 
  جَنَابةٌَ   أَوْ   دَمٌ   ثَـوْبِهِ   وَفىِ   صَلَّى  إِذَا  وَالشَّعْبىُِّ   الْمُسَيَّبِ   ابْنُ   وَقاَلَ .    صَلاتَهِِ   فىِ   وَمَضَى  وَضَعَهُ   يُصَلِّى  وَهُوَ   دَمًا  ثَـوْبِهِ   فىِ   رأََى  إِذَا  عُمَرَ   ابْنُ   وكََانَ 

لَةِ  لغَِيرِْ  أوَْ   . يعُِيدُ  لاَ  ، وَقْتِهِ  فىِ  الْمَاءَ  أدَْرَكَ  ثمَُّ  فَصَلَّى ، تَـيَمَّمَ  أوَْ  الْقِبـْ

İbn Ömər � namaz qılarkən paltarında qan gördükdə paltarını (çiynin-
dən) atar və namazına davam edərdi. İbn əl-Museyyib və əş-Şabi � 
demişlər: “Paltarında qan və ya məni ləkəsi olan namaz qılarkən, qiblədən 
başqa tərəfə namaz qılarkən və ya təyəmmüm edib namaz qıldıqdan sonra 
namazın vaxtı çıxmamış su taparsa, namazı yenidən qılmaz”. 
 

نَا قاَلَ   ا�َِّ  عَبْدِ  عَنْ  مَيْمُونٍ   بْنِ  عَمْروِ  عَنْ  إِسْحَاقَ  أَبىِ  عَنْ   شُعْبَةَ  عَنْ  أَبىِ  أَخْبرََنىِ  قاَلَ   عَبْدَانُ  حَدَّثَـنَا -  ٢٤٠ ُ عَلَيْهِ  ا�َِّ  رَسُولُ  بَـيـْ صَلَّى ا�َّ
 إِسْحَاقَ   أَبىِ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   يوُسُفَ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مَسْلَمَةَ   بْنُ   شُريَْحُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عُثْمَانَ   بْنُ   أَحمَْدُ   وَحَدَّثَنىِ   قاَلَ   ح   سَاجِدٌ وَسَلَّمَ  

وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   حَدَّثهَُ   مَسْعُودٍ   بْنَ   ا�َِّ   عَبْدَ   أَنَّ   مَيْمُونٍ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَنىِ   قاَلَ  عَلَيْهِ   ُ ا�َّ   جَهْلٍ   وَأبَوُ  ،  الْبـَيْتِ   عِنْدَ   يُصَلِّى  كَانَ صَلَّى 
ىءُ   أيَُّكُمْ   لبِـَعْضٍ   بَـعْضُهُمْ   قاَلَ   إِذْ   ،  جُلُوسٌ   لَهُ   وَأَصْحَابٌ    أَشْقَى  فاَنْـبـَعَثَ   سَجَدَ   إِذَا  محَُمَّدٍ   ظَهْرِ   عَلَى  فَـيَضَعُهُ   فُلاَنٍ   بَنىِ   جَزُورِ   بِسَلَى  يجَِ

ئًا  أغَُيرُِّ   لاَ   ،  أنَْظرُُ   وَأَ�َ   كَتِفَيْهِ   بَينَْ   ظَهْرهِِ   عَلَى  وَضَعَهُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   سَجَدَ   إِذَا  حَتىَّ   فَـنَظَرَ   ،  بِهِ   فَجَاءَ   الْقَوْمِ    لىِ   كَانَ   لَوْ   ،  شَيـْ
 فاَطِمَةُ   جَاءَتْهُ   حَتىَّ   ،  رأَْسَهُ   يَـرْفَعُ   لاَ   سَاجِدٌ لَّمَ  صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَ   ا�َِّ   وَرَسُولُ   ،  بَـعْضٍ   عَلَى  بَـعْضُهُمْ   وَيحُِيلُ   يَضْحَكُونَ   فَجَعَلُوا  قاَلَ .    مَنـْعَةٌ 

  أَنَّ   يُـرَوْنَ   وكََانوُا  قاَلَ   -  عَلَيْهِمْ   دَعَا   إِذْ   عَلَيْهِمْ   فَشَقَّ   ،  مَرَّاتٍ   ثَلاَثَ .    »  بِقُريَْشٍ   عَلَيْكَ   اللَّهُمَّ   «  قاَلَ   ثمَُّ   رأَْسَهُ   فَـرَفَعَ   ،   ظَهْرهِِ   عَنْ   فَطَرَحَتْ   ،
بَةَ   وَعَلَيْكَ   ،  جَهْلٍ   Uَِبىِ   عَلَيْكَ   اللَّهُمَّ   «  سمََّى   ثمَُّ   -  مُسْتَجَابةٌَ   الْبـَلَدِ   ذَلِكَ   فىِ   الدَّعْوَةَ  بَةَ   ،  ربَيِعَةَ   بْنِ   بِعُتـْ بَةَ   بْنِ   وَالْوَليِدِ   ،  ربَيِعَةَ   بْنِ   وَشَيـْ  ،  عُتـْ
صَلَّى    ا�َِّ   رَسُولُ   عَدَّ   الَّذِينَ   رَأيَْتُ   لَقَدْ   ،  بيَِدِهِ   نَـفْسِى  فَـوَالَّذِى   قاَلَ   يحَْفَظْهُ   فَـلَمْ   السَّابِعَ   وَعَدَّ .    »   مُعَيْطٍ   أَبىِ   بْنِ   وَعُقْبَةَ   ،  خَلَفٍ   بْنِ   وَأمَُيَّةَ 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . بدَْرٍ  قلَِيبِ  الْقَلِيبِ  فىِ  صَرْعَىا�َّ

 
240. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Peyğəmbər � 
Kəbənin yanında namaz qılarkən Əbu Cəhl və onun dostları (yaxınlıqda 
olan bir yerdə) oturmuşdular. Onlardan biri digərlərinə dedi: “Hansınız 
filan tayfanın kəsdiyi dişi dəvənin döl qişasını2 gətirib Muhəmməd səcdə 

 
1 Sidiyə çıxdığı durğun sudan istifadə edəcək. 
2 Heyvanın qarnındakı rüşeymin üstünü örtən pərdə.  
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edərkən onun belinə qoya bilər?” Onların ən bədbəxti gedib onu gətirdi və 
bir az gözlədi. Peyğəmbər � səcdə etdikdə onu Peyğəmbərin � belinə – 
kürəklərinin arasına qoydu. Mən bunu görürdüm, lakin qarşısını almağa 
qadir deyildim. Kaş bunun qarşısını ala biləcək qədər gücüm olaydı. Onlar 
(barmaqla) bir-birinə işarə edərək gülməyə başladılar. Allah Elçisi � isə 
səcdədən başını qaldırmırdı. Sonra Fatimə onun yanına gəldi və (içalatı) 
onun belindən götürüb kənara atdı. Allah Elçisi � başını qaldırdı və 
namazı bitirdikdən sonra üç dəfə: “Allahım, Qureyşin cəzasını ver!”– dedi. 
Allah Elçisinin � bəddua etməsi onlara pis təsir etdi, çünki onlar bu şəhər-
də edilən bədduanın qəbul olunacağına inanırdılar. Sonra Allah Elçisi � 
onların adlarını bir-bir sayaraq belə dua etdi: “Allahım, Əbu Cəhlin cəzası-
nı ver! Utbə ibn Rabianın, Şeybə ibn Rabianın, Vəlid ibn Utbənin, Umeyyə 
ibn Xələfin və Uqbə ibn Əbu Muitin cəzasını ver!” İbn Məsud yeddinci-
sinin də adını çəkdi, lakin (ravi) bunu yadda saxlaya bilməmişdi. Abdullah 
ibn Məsud deyir: “Canım Əlində Olana and olsun ki, Allah Elçisinin � 
adlarını çəkdiyi kəsləri Bədr1 quyularından birində yerə sərilmiş gördüm”. 
 

 الثَّـوْبِ  فىِ  وَنحَْوهِِ  وَالْمُخَاطِ  الْبُـزاَقِ  �ب -  ٧٠

70-ci fəsil: Tüpürcəyin, burundan gələn axıntının və buna bənzər şeylərin 
paltara bulaşması 

 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   تَـنَخَّمَ   وَمَا .    الحْدَِيثَ   فَذكََرَ   حُدَيبِْيَةَ   زَمَنَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   خَرجََ   وَمَرْوَانَ   الْمِسْوَرِ   عَنِ   عُرْوَةُ   قاَلَ    نخُاَمَةً صَلَّى ا�َّ
 .  وَجِلْدَهُ  وَجْهَهُ  ِ,اَ فَدَلَكَ  مِنـْهُمْ  رَجُلٍ  كَفِّ   فىِ   وَقَـعَتْ  إِلاَّ 

Urva � demişdir: “Misvər və Mərvan rəvayət edirlər ki, Peyğəmbər �  
Hudeybiyyəyə getdi” və hədisi qeyd etdilər. Peyğəmbər � tüpürdükdə 
tüpürcəyi səhabələrdən birinin əlinin içinə düşər və həmin səhabə o 
tüpürcəyi üzünə və bədəninə sürtərdi. 
 

ثَـنَا  قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٤١   أَبىِ   ابْنُ   طَوَّلَهُ .    ثَـوْبِهِ   فىِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   بَـزَقَ   قاَلَ   أنََسٍ   عَنْ   حمُيَْدٍ   عَنْ   سُفْيَانُ   حَدَّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  النَّبىِِّ  عَنِ  أنََسًا سمَِعْتُ  قاَلَ  حمُيَْدٌ  حَدَّثَنىِ  أيَُّوبَ  بْنُ  يحَْيىَ  أَخْبرََ�َ  قاَلَ  مَرْيمََ   صَلَّى ا�َّ

 
241. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � paltarının iç 
tərəfinə tüpürdü”. 

 
1 Bədr - Mədinədən 150 km cənubda yerləşən yerin adıdır. Müsəlmanlarla kafirlər arasında ilk 
böyük döyüş burada olmuşdur. 
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 الْمُسْكِرِ  وَلاَ  ِ�لنَّبِيذِ   الْوُضُوءُ  يجَُوزُ  لاَ  �ب -  ٧١

71-ci fəsil: Meyvə şirəsi və sərxoşedici içki ilə dəstəmaz almaq icazəli deyil 
 

 .  وَاللَّبنَِ  ِ�لنَّبِيذِ   الْوُضُوءِ  مِنَ   إِلىََّ  أَحَبُّ  التَّـيَمُّمُ  عَطاَءٌ  وَقاَلَ .  الْعَاليَِةِ  وَأبَوُ الحَْسَنُ  وكََرهَِهُ 

Həsən əl-Bəsri və Əbul-Aliyə � bunu pis bir şey sayırdılar. Əta � 
demişdir: “Mənim üçün təyəmmüm etmək şərab və süd ilə dəstəmaz 
almaqdan sevimlidir”. 
 

ُ عَ   النَّبىِِّ   عَنِ   عَائِشَةَ   عَنْ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   الزُّهْرىُِّ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   عَلِىُّ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٤٢  قاَلَ لَيْهِ وَسَلَّمَ  صَلَّى ا�َّ
 .  » حَراَمٌ  فَـهُوَ  أَسْكَرَ  شَراَبٍ  كُلُّ   «

 
242. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Bütün 
sərxoşluk verən içkilər haramdır”. 
 

 وَجْهِهِ  عَنْ  الدَّمَ  أََ�هَا الْمَرْأةَِ  غَسْلِ  �ب -  ٧٢

72-ci fəsil: Qadının öz atasının üzündən qanı silməsi 
 

اَ رجِْلِى عَلَى امْسَحُوا الْعَاليَِةِ  أبَوُ وَقاَلَ   .  مَريِضَةٌ  فإَِ)َّ

Əbul-Aliyə � demişdir: “Ayağımın üzərinə məsh çəkin, çünki o, zədə-
lidir”. 
 

نَةَ   بْنُ   سُفْيَانُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   محَُمَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٤٣ نَهُ   بَـيْنىِ   وَمَا  النَّاسُ   وَسَألََهُ   ،  السَّاعِدِىَّ   سَعْدٍ   بْنَ   سَهْلَ   سمَِعَ   حَازمٍِ   أَبىِ   عَنْ   عُيـَيـْ  أَحَدٌ   وَبَـيـْ
ىءُ  عَلِىٌّ  كَانَ   ، مِنىِّ  بِهِ  أعَْلَمُ  أَحَدٌ  بقَِىَ  مَا فَـقَالَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  جُرحُْ  دُووِىَ  شَىْءٍ  Uَِىِّ   عَنْ  تَـغْسِلُ  وَفاَطِمَةُ  ،  مَاءٌ  فِيهِ  بِترُسِْهِ  يجَِ

 .  جُرْحُهُ  بِهِ   فَحُشِىَ  فأَُحْرقَِ   حَصِيرٌ  فأَُخِذَ  ، الدَّمَ  وَجْهِهِ 

 
243. ...Əbu Həzm � rəvayət edir ki, insanlar Səhl ibn Səd əs-Saididən: 
“Peyğəmbərin � yarası nə ilə müalicə edildi?”– deyə soruşdular. Səhl dedi: 
“Bunu məndən yaxşı bilən bir kəs qalmayıb. O vaxt Əli qalxanının içində 
su gətirir, Fatimə də Peyğəmbərin � üzündəki qanı yuyurdu. Sonra bir 
parça həsir götürüb yandırdılar və külünü onun yarasının üzərinə bas-
dılar”. 
 

وَاكِ  �ب -  ٧٣  السِّ

73-cü fəsil: Misvak 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ  عِنْدَ  بِتُّ  عَبَّاسٍ  ابْنُ  وَقاَلَ   . فاَسْتنََّ صَلَّى ا�َّ
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İbn Abbas � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � yanında gecələdim. O, 
dişlərini misvakladı”. 
 

صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أتََـيْتُ   قاَلَ   أبَيِهِ   عَنْ   بُـرْدَةَ   أَبىِ   عَنْ   جَريِرٍ   بْنِ   غَيْلاَنَ   عَنْ   زيَْدٍ   بْنُ   حمََّادُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   النـُّعْمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٢٤٤
وَاكُ  ، » أُعْ  أُعْ  « يَـقُولُ  بيَِدِهِ  بِسِوَاكٍ  يَسْتنَُّ  فَـوَجَدْتهُُ   .  يَـتـَهَوَّعُ  كَأنََّهُ   ، فِيهِ   فىِ  وَالسِّ

 
244. ...Əbu Burdə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Mən Peyğəm-
bərin � yanına gəlib onun əlindəki misvakla dişlərini təmizlədiyini və 
ağzında misvak olduğu halda sanki öyüyürmüş kimi «u', u'»– səsi 
çıxartdığını görmüşəm”. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   كَانَ   قاَلَ   حُذَيْـفَةَ   عَنْ   وَائِلٍ   أَبىِ   عَنْ   مَنْصُورٍ   عَنْ   جَريِرٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عُثْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٤٥  ُ   اللَّيْلِ   مِنَ   قاَمَ   إِذَاصَلَّى ا�َّ
وَاكِ  فاَهُ  يَشُوصُ   .  ِ�لسِّ

 
245. ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � demişdir: “Peyğəmbər � gecə yuxudan 
oyandıqda misvak ilə ağzını təmizləyərdi”. 
 

وَاكِ  دَفْعِ  �ب -  ٧٤  الأَكْبرَِ  إِلىَ  السِّ

74-cü fəsil: Misvakı daha yaşlı olana vermək 
 

وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   َ�فِعٍ   عَنْ   جُوَيْريِةََ   بْنُ   صَخْرُ   حَدَّثَـنَا  عَفَّانُ   وَقاَلَ   -   ٢٤٦ عَلَيْهِ   ُ  ،   بِسِوَاكٍ   أتََسَوَّكُ   أرَاَنىِ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َّ
وَاكَ   فَـنَاوَلْتُ   ،  الآخَرِ   مِنَ   أَكْبرَُ   أَحَدُهمُاَ  رَجُلاَنِ   فَجَاءَنىِ   عَبْدِ   أبَوُ  قاَلَ .    »  مِنـْهُمَا  الأَكْبرَِ   إِلىَ   فَدَفَـعْتُهُ .    كَبرِّْ   لىِ   فَقِيلَ   ،  مِنـْهُمَا  الأَصْغَرَ   السِّ

 .  عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ   َ�فِعٍ  عَنْ  أسَُامَةَ  عَنْ   الْمُبَارَكِ  ابْنِ  عَنِ  نُـعَيْمٌ  اخْتَصَرهَُ  ا�َِّ 

 
246. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Yuxuda 
gördüm ki, misvakla dişlərimi təmizləyirəm. Bu vaxt mənim yanıma biri 
digərindən daha yaşlı olan iki nəfər gəldi. Mən misvakı onlardan kiçik 
olanına uzatdım. Mənə: “Böyüyə ver”– deyildi. Mən də onu daha böyük 
olanına verdim”. 
 

 الْوُضُوءِ  عَلَى َ�تَ  مَنْ   فَضْلِ  �ب -  ٧٥

75-ci fəsil: Dəstəmazlı halda yatanın fəziləti 
 

  قاَلَ   قاَلَ   عَازِبٍ   بْنِ   الْبرَاَءِ   عَنِ   عُبـَيْدَةَ   بْنِ   سَعْدِ   عَنْ   مَنْصُورٍ   عَنْ   سُفْيَانُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   مُقَاتِلٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٤٧
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   أَسْلَمْتُ   اللَّهُمَّ   قُلِ   ثمَُّ   ،  الأَيمْنَِ   شِقِّكَ   عَلَى  اضْطَجِعْ   ثمَُّ   ،  للِصَّلاةَِ   وُضُوءَكَ   فَـتـَوَضَّأْ   مَضْجَعَكَ   أتََـيْتَ   إِذَا   «صَلَّى ا�َُّ 
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  تُ آمَنْ   اللَّهُمَّ   ،  إلِيَْكَ   إِلاَّ   مِنْكَ   مَنْجَا  وَلاَ   مَلْجَأَ   لاَ   ،  إلِيَْكَ   وَرَهْبَةً   رَغْبَةً   ،  إلِيَْكَ   ظَهْرىِ  وَأَلجْأَْتُ   ،  إلِيَْكَ   أمَْرىِ  وَفَـوَّضْتُ   ،  إلِيَْكَ   وَجْهِى
 فَـرَدَّدVُْاَ   قاَلَ .    »  بِهِ   تَـتَكَلَّمُ   مَا  آخِرَ   وَاجْعَلْهُنَّ   ،  الْفِطْرةَِ   عَلَى  فأَنَْتَ   ليَـْلَتِكَ   مِنْ   مُتَّ   فإَِنْ .    أرَْسَلْتَ   الَّذِى  وَبنَِبِيِّكَ   ،  أنَْـزلَْتَ   الَّذِى  بِكِتَابِكَ 

وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَلَى عَلَيْهِ   ُ   الَّذِى   وَنبَِيِّكَ   ،  لاَ   «  قاَلَ .    وَرَسُولِكَ   قُـلْتُ .    »  أنَْـزلَْتَ   الَّذِى  بِكِتَابِكَ   آمَنْتُ   اللَّهُمَّ   «   بَـلَغْتُ   فَـلَمَّاصَلَّى ا�َّ
 .  » أرَْسَلْتَ 

 
247. ...Rəvayət edilir ki, Bəra ibn Azib � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Yatmaq istədikdə namaz üçün dəstəmaz aldığın kimi dəstəmaz 
al; sonra sağ böyrün üstə uzan; sonra de: “Allahım, Sənə ümid edərək və 
Səndən qorxaraq üzümü Sənə təslim etdim, işimi Sənə həvalə etdim, kü-
rəyimi Sənə etibar etdim. Sığınacaq və Sənin (əzabından) xilas olmaq üçün 
nicat yeri yalnız Sənə yönəlməkdir. Allahım, Sənin nazil etdiyin Kitaba və 
göndərdiyin Peyğəmbərə iman gətirdim!”1 Əgər o gecə ölsən, fitrət2 
üzərində öləcəksən. Bu sözləri, dediyin sözlərin axırıncısı et”. Bəra deyir: 
“Mən bu duanı Peyğəmbərə � oxudum və gəlib: “Sənin nazil etdiyin 
Kitaba iman gətirdim” sözünə çatdıqda “və göndərdiyin Elçiyə”– dedim. 
O buyurdu: “Xeyr, göndərdiyin Peyğəmbərə”– de”. 
 

 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə, əsləmtu vachi: ileykə va fəvvədtu əmri: ileykə va əlcə'tu zahri: 
ileykə, rağbətən va rahbətən ileyk. Lə: məlcəə va lə: məncə: minkə illə: ileyk. Alla:hummə, 
ə:məntu bikitə:bikəl-ləzi: ənzəltə va binəbiyyikəl-ləzi: ərsəltə. 
2 Fitrət – yəni tək-Allahlılığa meyilli olan. 
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  الغُسْلِ  كِتَابُ   - ٥

5. Qüsl kitabı 
 

 الْغُسْلِ  قَـبْلَ   الْوُضُوءِ  �ب  - ١

1-ci fəsil: Qüsl almazdan qabaq dəstəmaz almaq 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   زَوْجِ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   هِشَامٍ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٤٨ ُ   النَّبىَِّ   أَنَّ صَلَّى ا�َّ صَلَّى ا�َّ
وَسَلَّمَ    ِ,اَ   فَـيُخَلِّلُ   ،  الْمَاءِ   فىِ   أَصَابِعَهُ   يدُْخِلُ   ثمَُّ   ،  للِصَّلاةَِ   يَـتـَوَضَّأُ   كَمَا  يَـتـَوَضَّأُ   ثمَُّ   ،  يدََيْهِ   فَـغَسَلَ   بدََأَ   الجْنََابةَِ   مِنَ   اغْتَسَلَ   إِذَا  كَانَ عَلَيْهِ 

 . كُلِّهِ   جِلْدِهِ  عَلَى الْمَاءَ  يفُِيضُ  ثمَُّ  ، بيَِدَيْهِ  غُرَفٍ  ثَلاَثَ  رأَْسِهِ  عَلَى يَصُبُّ  ثمَُّ  شَعَرهِِ  أُصُولَ 
 

248. ...Peyğəmbərin zövcəsi Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � 
cənabətli olduqda qüsl almazdan qabaq əllərini yuyardı. Sonra namaz 
üçün dəstəmaz aldığı kimi dəstəmaz alar, sonra barmaqlarını suyun içinə 
salar və onlarla saçlarının dibini isladardı. Sonra əlləri ilə başına üç ovuc 
su tökər, sonra da bütün bədəninə su tökərdi. 
 

  زَوْجِ   مَيْمُونةََ   عَنْ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   كُريَْبٍ   عَنْ   الجْعَْدِ   أَبىِ   بْنِ   سَالمِِ   عَنْ   الأَعْمَشِ   عَنِ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٤٩
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   تَـوَضَّأَ   قاَلَتْ صَلَّى ا�َّ  ُ  مِنَ   أَصَابهَُ   وَمَا  ،  هُ فَـرْجَ   وَغَسَلَ   ،  رجِْلَيْهِ   غَيرَْ   للِصَّلاةَِ   وُضُوءَهُ صَلَّى ا�َّ

 .  الجْنََابةَِ  مِنَ  غُسْلُهُ  هَذِهِ  ، فَـغَسَلَهُمَا رجِْلَيْهِ  نحََّى ثمَُّ  ، الْمَاءَ  عَلَيْهِ  أفَاَضَ  ثمَُّ  ، الأَذَى
 

249. ...Peyğəmbərin zövcəsi Məymunə � demişdir: “Allah Elçisi � 
ayaqlarından başqa dəstəmaz əzalarını namaz üçün dəstəmaz aldığı kimi 
yuyaraq dəstəmaz aldı. Sonra cinsiyyət orqanını və ona bulaşanları yudu. 
Sonra üstünə su tökdü, sonra isə ayaqlarını bir kənara çəkib yudu. Onun 
cənabətli halda etdiyi qüsl belə idi”. 
 

 امْرأَتَهِِ  مَعَ  الرَّجُلِ  غُسْلِ  �ب  - ٢

2-ci fəsil: Kişinin öz zövcəsi ilə birlikdə çimməsi 
 

ُ   وَالنَّبىُِّ   أَ�َ   أغَْتَسِلُ   كُنْتُ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   عُرْوَةَ   عَنْ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   ذِئْبٍ   أَبىِ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إَِ!سٍ   أَبىِ   بْنُ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٥٠ صَلَّى ا�َّ
 . الْفَرَقُ  لَهُ  يُـقَالُ  قَدَحٍ   مِنْ  وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 

250. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Peyğəmbərlə � birlikdə 
“fəraq”1 deyilən bir qabdan su götürüb qüsl alardıq”. 

 
1 Fəraq – altı litr su tutumu olan bir qaba deyilir. 
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 وَنحَْوهِِ  ِ�لصَّاعِ  الْغُسْلِ  �ب  - ٣

3-cü fəsil: Bir saa1 və buna yaxın miqdarda su ilə qüsl almaq   
 

عْتُ   قاَلَ   حَفْصٍ   بْنُ   بَكْرِ   أبَوُ  حَدَّثَنىِ   قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   الصَّمَدِ   عَبْدُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   محَُمَّدٍ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٥١  سَلَمَةَ   أَ�َ   سمَِ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   غُسْلِ   عَنْ   أَخُوهَا  فَسَأَلهَاَ  عَائِشَةَ   عَلَى  عَائِشَةَ   وَأَخُو  أَ�َ   دَخَلْتُ   يَـقُولُ    فاَغْتَسَلَتْ   ،  صَاعٍ   مِنْ   نحَْوًا   ?َِِ�ءٍ   فَدَعَتْ صَلَّى ا�َّ

نـَنَا ، رأَْسِهَا عَلَى  وَأفَاَضَتْ  نـَهَا وَبَـيـْ  . صَاعٍ   قَدْرِ  شُعْبَةَ  عَنْ   وَالجْدُِّىُّ  وََ,زٌْ  هَارُونَ  بْنُ  يزَيِدُ  قاَلَ  ا�َِّ  عَبْدِ  أبَوُ قاَلَ .  حِجَابٌ  وَبَـيـْ
 

251. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə � demişdir: “Mən və Aişənin qardaşı 
Aişənin yanına gəldik. Aişənin qardaşı ondan Peyğəmbərin � qüslü 
barədə soruşdu. Aişə bir qab – təxminən bir saa miqdarında su gətizdirdi, 
sonra qüsl aldı və suyu başının üzərindən tökdü. Bu əsnada bizimlə onun 
arasında pərdə tutulmuşdu”. 
 

 جَابِرِ   عِنْدَ   كَانَ   أنََّهُ   جَعْفَرٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسْحَاقَ   أَبىِ   عَنْ   زُهَيرٌْ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   آدَمَ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   محَُمَّدٍ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٥٢
  هُوَ   مَنْ   يَكْفِى   كَانَ   جَابِرٌ   فَـقَالَ .    يَكْفِينىِ   مَا  رَجُلٌ   فَـقَالَ .    صَاعٌ   يَكْفِيكَ   فَـقَالَ .    الْغُسْلِ   عَنِ   فَسَألَُوهُ   قَـوْمٌ   وَعِنْدَهُ   ،  وَأبَوُهُ   هُوَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ 

 .  ثَـوْبٍ  فىِ   أمََّنَا ثمَُّ  ، مِنْكَ  وَخَيرٌْ  ، شَعَراً مِنْكَ  أوَْفىَ 

 

252. ...Əbu Cəfər � rəvayət edir ki, atası Cabir ibn Abdullahın yanında 
olduqda Cabirin yanında olan bir toplum ondan qüsl barəsində soruşdu. 
Cabir: “Sənə bir saa su kifayət edər”– deyə cavab verdi. Oradakılardan 
biri: “Mənə bəs eləmir”– dedikdə, Cabir: “Saçı sənin (saçından) daha gur, 
özü də səndən daha xeyirli olan birinə bəs edərdi”– dedi, sonra əynində 
bir paltar olduğu halda bizə namazda imamlıq etdi. 
 

نَةَ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نُـعَيْمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٢٥٣   كَا�َ   وَمَيْمُونةََ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   زيَْدٍ   بْنِ   جَابِرِ   عَنْ   عَمْروٍ  عَنْ   عُيـَيـْ
نَةَ  ابْنُ  كَانَ   ا�َِّ  عَبْدِ  أبَوُ قاَلَ .  وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ  يَـغْتَسِلاَنِ   . نُـعَيْمٍ  وأبَُ  رَوَى مَا وَالصَّحِيحُ  ، مَيْمُونةََ  عَنْ   عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  أَخِيراً يَـقُولُ  عُيـَيـْ

 

253. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � və Məymunə (su 
götürərək) bir qabdan qüsl alardılar. 
 

 ثَلاOًَ  رأَْسِهِ  عَلَى أفَاَضَ  مَنْ  �ب  - ٤

4-cü fəsil: Başına üç dəfə su tökən  
 

 رَسُولُ   قاَلَ   قاَلَ   مُطْعِمٍ   بْنُ   جُبَيرُْ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   صُرَدٍ   بْنُ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إِسْحَاقَ   أَبىِ   عَنْ   زُهَيرٌْ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نُـعَيْمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٢٥٤

 
1 Bir saa - insanın səkkiz ovcuna bərabərdir. Bu da, təxminən 2 kiloqram 800 qrama bərabərdir. 
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ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ   كِلْتـَيْهِمَا   بيَِدَيْهِ  وَأَشَارَ .  »  ثَلاOًَ  رأَْسِى عَلَى  فأَفُِيضُ   أَ�َ  أمََّا «صَلَّى ا�َّ

 
254. ...Rəvayət edilir ki, Cubeyr ibn Mutim � demişdir: “Allah Elçisi �: 
“Mənə gəldikdə isə, mən başıma üç dəfə su tökürəm”– dedi və bunu başa 
salmaq üçün əlləri ilə işarə etdi”. 
 

 قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   جَابِرِ   عَنْ   عَلِىٍّ   بْنِ   محَُمَّدِ   عَنْ   راَشِدٍ   بْنِ   مخِْوَلِ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   غُنْدَرٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بَشَّارٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٥٥
 . ثَلاOًَ  رأَْسِهِ  عَلَى يُـفْرغُِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  كَانَ 

 
255. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Peyğəmbər � 
(qüsl aldıqda) başının üstündən üç dəfə su tökərdü”. 
 

  بْنِ   ِ�لحَْسَنِ   يُـعَرِّضُ   عَمِّكَ   ابْنُ   أ1ََنىِ   جَابِرٌ   لىِ   قاَلَ   قاَلَ   جَعْفَرٍ   أبَوُ  حَدَّثَنىِ   سَامٍ   بْنِ   يحَْيىَ   بْنُ   مَعْمَرُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نُـعَيْمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٢٥٦
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىُِّ   كَانَ   فَـقُلْتُ   الجْنَاَبةَِ   مِنَ   الْغُسْلُ   كَيْفَ   قاَلَ   الحْنََفِيَّةِ   ابْنِ   محَُمَّدٍ   يضُ يفُِ   ثمَُّ   ،  رأَْسِهِ   عَلَى  وَيفُِيضُهَا  أَكُفٍّ   ثَلاثَةََ   َ$ْخُذُ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىُِّ  كَانَ   فَـقُلْتُ .  الشَّعَرِ  كَثِيرُ   رَجُلٌ  إِنىِّ  الحَْسَنُ  لىِ  فَـقَالَ .  جَسَدِهِ  سَائرِِ  عَلَى  . شَعَراً مِنْكَ  أَكْثَـرَ صَلَّى ا�َّ

 
256. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Cəfər � demişdir: “Cabir mənə bunları da-
nışdı: “Əmim oğlu yanıma gəldi – Cabir “əmim oğlu” deməklə Həsən ibn 
Muhəmməd ibn əl-Hənəfiyyəni qəsd edirdi – və dedi: “Cənabət qüslu necə 
alınır?” Mən dedim: “Peyğəmbər � üç ovuc su götürər və bunları başının 
üzərindən tökərdi, sonra da bədəninin qalan hissəsinin üzərinə tökərdi”. 
Həsən mənə dedi: “Mən saçı çox adamam”. Mən dedim: “Peyğəmbərin � 
saçı sənin saçından daha çox idi”. 
 

 وَاحِدَةً   مَرَّةً  الْغُسْلِ  �ب  - ٥

5-ci fəsil: Bir dəfə su tökmək 
 

 مَيْمُونةَُ   قاَلَتْ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   كُريَْبٍ   عَنْ   الجْعَْدِ   أَبىِ   بْنِ   سَالمِِ   عَنْ   الأَعْمَشِ   عَنِ   الْوَاحِدِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُوسَى  حَدَّثَـنَا  -  ٢٥٧
وَسَلَّمَ    للِنَّبىِِّ   وَضَعْتُ  عَلَيْهِ   يدََهُ   مَسَحَ   ثمَُّ   ،  مَذَاكِيرهَُ   فَـغَسَلَ   شمِاَلهِِ   عَلَى  أفَـْرغََ   ثمَُّ   ،  ثَلاOًَ   أوَْ   رَّتَينِْ مَ   يدََيْهِ   فَـغَسَلَ   ،  للِْغُسْلِ   مَاءً صَلَّى ا�َُّ 
 . قَدَمَيْهِ  فَـغَسَلَ  مَكَانهِِ  مِنْ  تحََوَّلَ  ثمَُّ  ، جَسَدِهِ  عَلَى أفَاَضَ  ثمَُّ  ، وَيدََيهِْ  وَجْهَهُ  وَغَسَلَ  وَاسْتـَنْشَقَ   مَضْمَضَ  ثمَُّ  ، ِ�لأَرْضِ 

 
257. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Məymunə belə dedi: 
“Mən Peyğəmbərə � yuyunmaq üçün su qoydum. O, iki və ya üç dəfə 
əllərini yudu. Ondan sonra sol əli üzərinə su tökərək qasığını yudu. Sonra 
əlini yerə sürtdü. Sonra ağzını yaxaladı və burnuna su çəkdi. Üzünü və 
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əllərini yudu. Sonra bədəninə su tökdü. Sonra yerini dəyişərək ayaqlarını 
yudu”. 
 

 الْغُسْلِ  عِنْدَ  الطِّيبِ  أوَِ  ِ�لحِْلاَبِ   بدََأَ  مَنْ  �ب  - ٦

6-cı fəsil: Badyadan1 su götürərək qüsl alan 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   كَانَ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   الْقَاسِمِ   عَنِ   حَنْظلََةَ   عَنْ   عَاصِمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُثَنىَّ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٥٨  ُ  إِذَاصَلَّى ا�َّ
 .  رأَْسِهِ  عَلَى ِ,ِمَا فَـقَالَ  ، الأيَْسَرِ  ثمَُّ  الأَيمْنَِ  رأَْسِهِ  بِشِقِّ  فَـبَدَأَ  ، بِكَفِّهِ  فأََخَذَ  ،  الحِْلاَبِ  نحَْوَ  بِشَىْءٍ  دَعَا الجْنََابةَِ  مِنَ  اغْتَسَلَ 

 
258. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � cənabətli halda 
olduqda və qüsl almaq istədikdə badya boyda bir qabda su gətizdirər, 
suyu əli ilə götürüb əvvəlcə başının sağ tərəfini, sonra da sol tərəfini yuyar, 
sonra suyu iki əli ilə götürüb başına tökərdi”. 
 

 الجْنََابةَِ  فىِ  وَالاِسْتِنْشَاقِ   الْمَضْمَضَةِ  �ب  - ٧

7-ci fəsil: Cənabət qüslu alanda ağzı yaxalamaq və buruna su çəkmək 
 

نَا   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   كُريَْبٍ   عَنْ   سَالمٌِ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   الأَعْمَشُ   حَدَّثَـنَا  أَبىِ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   غِيَاثٍ   بْنِ   حَفْصِ   بْنُ   عُمَرُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٥٩   حَدَّثَـتـْ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    للِنَّبىِِّ   صَبـَبْتُ   قاَلَتْ   مَيْمُونةَُ   ُ   الأَرْضَ   بيَِدِهِ   قاَلَ   ثمَُّ   ،  فَـرْجَهُ   غَسَلَ   ثمَُّ   ،  فَـغَسَلَهُمَا  يَسَارهِِ   عَلَى  بيَِمِينِهِ   فأَفَـْرغََ   ،  غُسْلاً صَلَّى ا�َّ

اَبِ   فَمَسَحَهَا  بمِنِْدِيلٍ   أتُىَِ   ثمَُّ   ،  قَدَمَيْهِ   فَـغَسَلَ   تَـنَحَّى  ثمَُّ   ،  رأَْسِهِ   عَلَى وَأفَاَضَ   ،  وَجْهَهُ   غَسَلَ   ثمَُّ  ،  وَاسْتـَنْشَقَ   تمََضْمَضَ   ثمَُّ   ،  غَسَلَهَا  ثمَُّ   ،  ِ�لترُّ
 . ِ,اَ يَـنـْفُضْ  فَـلَمْ  ،

 
259. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Mən qüsl alması üçün 
Peyğəmbərə � su gətirdim. O, sağ əli ilə sol əlinə su tökdü və əllərini 
yudu. Sonra cinsiyyət üzvünü yudu. Sonra əlini yerə vuraraq torpağa 
sürtdü və yudu. Sonra ağzını yaxaladı və burnunun içini yudu. Sonra 
üzünü yudu və başının üzərindən su əndərdi. Sonra kənara çəkilərək 
ayaqlarını yudu. Sonra ona dəsmal gətirildi, lakin o, bununla silinmədi”.  
 

اَبِ  الْيَدِ  مَسْحِ  �ب  - ٨  أنَْـقَى  ليَِكُونَ  ِ�لترُّ

8-ci fəsil: Təmiz olması üçün əlin torpağa sürtülməsi 
 

  النَّبىَِّ  أَنَّ  مَيْمُونةََ   عَنْ  عَبَّاسٍ  ابْنِ  عَنِ  كُريَْبٍ   عَنْ  الجْعَْدِ  أَبىِ  بْنِ  سَالمِِ  عَنْ  الأَعْمَشُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  سُفْيَانُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  الحْمَُيْدِىُّ  حَدَّثَـنَا -  ٢٦٠
 

1 Badya – içinə süd sağmaq, yaxud maye tökmək üçün misdən, saxsıdan və başqa şeylərdən 
düzəldilmiş altı gen böyük qabdır. 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                          Qüsl kitabı 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    مِنْ   فَـرغََ   فَـلَمَّا  ،  للِصَّلاةَِ   وُضُوءَهُ   تَـوَضَّأَ   ثمَُّ  ،  غَسَلَهَا ثمَُّ   الحْاَئِطَ   ِ,اَ  دَلَكَ   ثمَُّ   ،  بيَِدِهِ   فَـرْجَهُ   فَـغَسَلَ  ،  الجْنََابةَِ   مِنَ   اغْتَسَلَ صَلَّى ا�َّ
 .  رجِْلَيْهِ  غَسَلَ  غُسْلِهِ 

 

260. ...Məymunə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � cənabət qüslu aldıqda 
əli ilə cinsiyyət üzvünü yudu. Sonra əlini divara sürtdü, sonra da əlini 
yudu. Sonra namaz üçün alınan dəstəmaz kimi dəstəmaz aldı. Qüsl almağı 
bitirdikdə ayaqlarını yudu”. 
 

 الجْنََابةَِ  غَيرُْ   قَذَرٌ  يدَِهِ  عَلَى يَكُنْ  لمَْ  إِذَا يَـغْسِلَهَا أَنْ  قَـبْلَ  الإَِ�ءِ  فىِ  يدََهُ  الجْنُُبُ  يدُْخِلُ  هَلْ  �ب  - ٩

9-cu fəsil: Cənabətli olanın əli təmizdirsə, əlini yumadan yuyunacağı 
suqabına sala bilərmi?  

 
 غُسْلِ   مِنْ   يَـنـْتَضِحُ   بمِاَ  Uَْسًا   عَبَّاسٍ   وَابْنُ   عُمَرَ   ابْنُ   يَـرَ   وَلمَْ .    تَـوَضَّأَ   ثمَُّ   يَـغْسِلْهَا  وَلمَْ   ،  الطَّهُورِ   فىِ   يدََهُ   عَازِبٍ   بْنُ   وَالْبرَاَءُ   عُمَرَ   ابْنُ   وَأدَْخَلَ 
 .  الجْنََابةَِ 

İbn Ömər və Bəra ibn Azib � əlləri təmiz olduqda onları yumadan 
suqabına salar və dəstəmaz alardılar. İbn Ömər və İbn Abbas � cənabət 
qüslu aldıqda sıçrayan suda bir problem görməzdilər. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    وَالنَّبىُِّ   أَ�َ   أغَْتَسِلُ   كُنْتُ   قاَلَتْ   شَةَ عَائِ   عَنْ   الْقَاسِمِ   عَنِ   أفَـْلَحُ   أَخْبرََ�َ   مَسْلَمَةَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٦١  ُ  إَِ�ءٍ   مِنْ صَلَّى ا�َّ
 .  فِيهِ  أيَْدِينَا تخَْتَلِفُ  وَاحِدٍ 

 

261. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Peyğəmbərlə � birlikdə 
bir qabdan su götürüb qüsl edərdik, əllərimiz də o qaba tərəf gedib-
gələrdi”. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   كَانَ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   هِشَامٍ   عَنْ   حمََّادٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٦٢  ُ  مِنَ   اغْتَسَلَ   إِذَاصَلَّى ا�َّ
 .  يدََهُ  غَسَلَ  الجْنََابةَِ 

 

262. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � qüsl aldıqda  
əlini yuyardı”. 
 

ُ عَلَيْهِ   وَالنَّبىُِّ   أَ�َ   أغَْتَسِلُ   كُنْتُ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   عُرْوَةَ   عَنْ   حَفْصٍ   نِ بْ   بَكْرِ   أَبىِ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَليِدِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٢٦٣ صَلَّى ا�َّ
 . مِثـْلَهُ  عَائِشَةَ  عَنْ  أبَيِهِ  عَنْ  الْقَاسِمِ  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  وَعَنْ .  جَنَابةٍَ  مِنْ  وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ وَسَلَّمَ 

 

263. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Peyğəmbərlə � birlikdə 
bir qabdan su götürüb cənabət qüslu alardıq”. 



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                                 الغسل  كتاب

 
 

ُ    النَّبىُِّ   كَانَ   يَـقُولُ   مَالِكٍ   بْنَ   أنََسَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   جَبرٍْ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَليِدِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٢٦٤ صَلَّى ا�َّ
 .  الجْنََابةَِ  مِنَ  شُعْبَةَ  عَنْ  وَوَهْبٌ  مُسْلِمٌ   زاَدَ .   وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ   مِنْ  يَـغْتَسِلاَنِ  نِسَائهِِ  مِنْ  وَالْمَرْأةَُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 
264. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � qadın-
larından biri ilə birlikdə eyni qabdan su götürüb qüsl alardı”. Ravi Şubə: 
“Cənabət qüslu alardı” demişdir. 
 

 وَالْوُضُوءِ  الْغُسْلِ  تَـفْريِقِ  �ب -  ١٠

10-cu fəsil: Qüsl və dəstəmazı bir-birindən ayırmaq  
 

  وَضُوءُهُ  جَفَّ  مَا  بَـعْدَ  قَدَمَيْهِ  غَسَلَ   أنََّهُ  عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  وَيذُْكَرُ 

İbn Ömər � ayaqlarınını üzü dəstəmaz suyundan quruduqdan sonra 
yumuşdur. 
 

  عَنِ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   مَوْلىَ   كُريَْبٍ   عَنْ   الجْعَْدِ   أَبىِ   بْنِ   سَالمِِ   عَنْ   الأَعْمَشُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَاحِدِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   محَْبُوبٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٦٥
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   لرَِسُولِ   وَضَعْتُ   مَيْمُونةَُ   قاَلَتْ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   ُ  أوَْ   مَرَّتَينِْ   مَرَّتَينِْ   فَـغَسَلَهُمَا  ،  يدََيْهِ   ىعَلَ   فأَفَـْرغََ   ،  بِهِ   يَـغْتَسِلُ   مَاءً صَلَّى ا�َّ

 ًOَغَسَلَ   ثمَُّ   وَيدََيهِْ   وَجْهَهُ   غَسَلَ   ثمَُّ   ،  وَاسْتـَنْشَقَ   مَضْمَضَ   ثمَُّ   ،  ِ�لأَرْضِ   يدََهُ   دَلَكَ   ثمَُّ   ،  مَذَاكِيرهَُ   فَـغَسَلَ   ،   شمِاَلهِِ   عَلَى  بيَِمِينِهِ   أفَـْرغََ   ثمَُّ   ،  ثَلا 
 .  قَدَمَيْهِ  فَـغَسَلَ   مَقَامِهِ  مِنْ  تَـنَحَّى ثمَُّ  ، جَسَدِهِ  عَلَى أفَـْرغََ  ثمَُّ  ، ثَلاOًَ  رأَْسَهُ 

 
265. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Mən qüsl alması üçün 
Allah Elçisinə � su gətirib qoydum. O, su tökərək iki və ya üç dəfə əllərini 
yudu. Sonra sağ əli ilə sol əlinə su töküb cinsiyyət üzvünü yudu. Sonra 
əlini yerə vuraraq torpağa sürtdü. Sonra ağzını yaxaladı və burnunun içini 
yudu. Sonra üzünü və əllərini yudu. Sonra başını üç dəfə yudu. Sonra 
bədəninə su tökdü. Sonra kənara çəkilərək ayaqlarını yudu”. 
  

 الْغُسْلِ   فىِ  شمِاَلهِِ  عَلَى بيَِمِينِهِ  أفَـْرغََ  مَنْ  �ب -  ١١

11-ci fəsil: Qüsl aldıqda sağ əli ilə sol əlinə su tökən  
 

 ابْنِ   عَنِ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   مَوْلىَ   كُريَْبٍ   عَنْ   الجْعَْدِ   أَبىِ   بْنِ   سَالمِِ   عَنْ   الأَعْمَشُ   حَدَّثَـنَا  عَوَانةََ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   مُوسَى  حَدَّثَـنَا  -  ٢٦٦
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  لرَِسُولِ  وَضَعْتُ  قاَلَتْ  الحْاَرِثِ  بنِْتِ  مَيْمُونةََ  عَنْ  عَبَّاسٍ    مَرَّتَينِْ  أوَْ  مَرَّةً  فَـغَسَلَهَا ،  يدَِهِ  عَلَى فَصَبَّ  ، وَسَترَتْهُُ  غُسْلاً صَلَّى ا�َّ

 ثمَُّ   ،  ِ�لحْاَئِطِ   أوَْ   ِ�لأَرْضِ   يدََهُ   دَلَكَ   ثمَُّ   ،  فَـرْجَهُ   فَـغَسَلَ   ،  شمِاَلهِِ   عَلَى  بيَِمِينِهِ   أفَـْرغََ   ثمَُّ   -  لاَ   أمَْ   الثَّالثَِةَ   أذَكََرَ   أدَْرىِ  لاَ   سُلَيْمَانُ   قاَلَ   -
  بيَِدِهِ   فَـقَالَ   ،  خِرْقَةً  فَـنَاوَلْتُهُ   ،  قَدَمَيْهِ   فَـغَسَلَ   تَـنَحَّى  ثمَُّ   ، جَسَدِهِ   عَلَى  صَبَّ   ثمَُّ  ،  رأَْسَهُ   وَغَسَلَ   ، وَيدََيهِْ   وَجْهَهُ   وَغَسَلَ   ،  وَاسْتـَنْشَقَ   تمََضْمَضَ 

 . يرُدِْهَا وَلمَْ  ، هَكَذَا



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                          Qüsl kitabı 

266. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə bint əl-Haris � demişdir: “Mən qüsl 
alması üçün Allah Elçisinə � su gətirib qoydum və ona pərdə düzəltdim. 
O, su tökərək əlini bir və ya iki dəfə yudu. Sonra sağ əli ilə sol əlinə su 
töküb cinsiyyət üzvünü yudu. Sonra əlini yerə vuraraq torpağa və ya 
divara sürtdü. Sonra ağzını yaxaladı və burnunun içini yudu. Sonra üzünü 
və əllərini yudu. Sonra başını yudu. Sonra bədəninə su tökdü. Sonra 
kənara çəkilərək ayaqlarını yudu. Bu arada silinməsi üçün ona parça 
uzatdım, lakin əli ilə istəmədiyinə işarə etdi”. 
 

 وَاحِدٍ  غُسْلٍ  فىِ  نِسَائهِِ  عَلَى  دَارَ  وَمَنْ  ، عَادَ  ثمَُّ  جَامَعَ  إِذَا  �ب -  ١٢

12-ci fəsil: Cinsi yaxınlıq etdikdən sonra bunu bir daha təkrar etmək və bir 
qüsl ilə bütün qadınları ilə yaxınlıq edən  

 
تَشِرِ   بْنِ   محَُمَّدِ   بْنِ   إبِْـراَهِيمَ   عَنْ   شُعْبَةَ   عَنْ   سَعِيدٍ   بْنُ   وَيحَْيىَ   عَدِىٍّ   أَبىِ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بَشَّارٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٦٧  قاَلَ   أبَيِهِ   عَنْ   الْمُنـْ
  محُْرمًِا   يُصْبِحُ   ثمَُّ   ،  نِسَائهِِ   عَلَى  فَـيَطُوفُ   ،صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أطُيَِّبُ   كُنْتُ   ،  الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   أَ�َ   ا�َُّ   يَـرْحَمُ   فَـقَالَتْ   لعَِائِشَةَ   ذكََرْتهُُ 
 .  طِيبًا يَـنْضَخُ 

 
267. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah İbn Ömərə rəhm etsin!1 
Mən Allah Elçisinə � ətir vurardım; o da öz zövcələri ilə (hamısının evinə 
bir-bir gedərək) yaxınlıq edərdi. Səhəri gün isə bədənindən ətir qoxusu 
gəldiyi halda ehrama girərdi”. 
 

صَلَّى    النَّبىُِّ   كَانَ   قاَلَ   مَالِكٍ   بْنُ   أنََسُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   قَـتَادَةَ   عَنْ   أَبىِ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   هِشَامٍ   بْنُ   مُعَاذُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بَشَّارٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٦٨
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ   كُنَّا   قاَلَ   يطُِيقُهُ   أوَكََانَ   لأنََسٍ   قُـلْتُ   قاَلَ .    عَشْرةََ   إِحْدَى  وَهُنَّ   ،  وَالنـَّهَارِ   اللَّيْلِ   مِنَ   الْوَاحِدَةِ   السَّاعَةِ   فىِ   نِسَائهِِ   عَلَى  يدَُورُ ا�َّ

 .  نِسْوَةٍ  تِسْعُ  حَدَّثَـهُمْ  أنََسًا إِنَّ  قَـتَادَةَ  عَنْ  سَعِيدٌ  وَقاَلَ .  ثَلاثَِينَ  قُـوَّةَ  أعُْطِىَ  أنََّهُ  نَـتَحَدَّثُ 

 
268. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � gecənin 
və ya gündüzün bir vaxtında öz qadınları ilə yaxınlıq edərdi. Onlar on bir 
qadın idi. Ənəsdən soruşdular: “Onun buna taqəti çatırdımı?” O dedi: “Biz 
öz aramızda deyərdik ki, ona otuz kişinin gücü verilmişdir”. Ənəsin 
rəvayət etdiyi digər hədisdə deyilir: “Onlar doqquz qadın idi”. 
 

 
1 Hədisdə Aişə İbn Ömərin � ehramda olarkən ətir vurmağı xoşlamaması sözünə qarşılıq 
olaraq belə demişdir. 
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 مِنْهُ  وَالْوُضُوءِ  مَذْىِ الْ  غَسْلِ  �ب -  ١٣

13-cü fəsil: Məzini yumaq və buna görə dəstəmaz almaq  
 

  يَسْأَلَ   أَنْ   رَجُلاً   فأََمَرْتُ   مَذَّاءً   رَجُلاً   كُنْتُ   قاَلَ   عَلِىٍّ   عَنْ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   أَبىِ   عَنْ   حَصِينٍ   أَبىِ   عَنْ   زاَئدَِةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَليِدِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٢٦٩
 . » ذكََرَكَ  وَاغْسِلْ  تَـوَضَّأْ  « فَـقَالَ  فَسَأَلَ  ابْـنَتِهِ  لِمَكَانِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىَِّ 

 

269. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Məndən tez-tez məzi axırdı. 
Qızının məqamına (mənim zövcəm olduğuna) görə Peyğəmbərdən � bu 
haqda soruşmağı başqa adama dedim, o da soruşdu. Peyğəmbər � buyur-
du: “Cinsiyyət üzvünü yu və dəstəmaz al!” 
 

 الطِّيبِ  أثََـرُ  وَبقَِىَ  اغْتَسَلَ  ثمَُّ  تَطيََّبَ  مَنْ  �ب -  ١٤

14-cü fəsil: Ətirləndikdən sonra qüsl alan və bədənində ətirin izi qalan 
 

تَشِرِ   بْنِ   محَُمَّدِ   بْنِ   إبِْـراَهِيمَ   عَنْ   عَوَانةََ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   النـُّعْمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٢٧٠  ابْنِ   قَـوْلَ   لهَاَ  فَذكََرْتُ   عَائِشَةَ   سَألَْتُ   قاَلَ   أبَيِهِ   عَنْ   الْمُنـْ
 أَصْبَحَ   ثمَُّ   نِسَائهِِ   فىِ   طاَفَ   ثمَُّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   طيََّـبْتُ   أَ�َ   عَائِشَةُ   فَـقَالَتْ .    طِيبًا  أنَْضَخُ   محُْرمًِا  أُصْبِحَ   أَنْ   أُحِبُّ   مَا  عُمَرَ 
 . محُْرمًِا

 

270. ...Rəvayət edilir ki, Muhəmməd ibn əl-Muntəşir � demişdir: “Mən 
Aişəyə İbn Ömərin ehramlı olduğu halda ətir vurmağı xoşlamamasını 
danışdım. Aişə dedi: “Mən Allah Elçisinə � ətir vurardım, o da öz zöv-
cələri ilə (bir-bir evlərinə gedərək) yaxınlıq edər, səhəri gün isə 
(bədənindən ətir qoxusu gəldiyi halda) ehrama girərdi”. 
 

 فىِ   الطِّيبِ   وَبيِصِ   إِلىَ   أنَْظرُُ   كَأَنىِّ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   الأَسْوَدِ   عَنِ   إبِْـراَهِيمَ   عَنْ   الحَْكَمُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٧١
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  مَفْرقِِ   .  محُْرمٌِ  وَهْوَ صَلَّى ا�َّ

 

271. ...Rəvayət edilir k, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � ehramda ikən, 
onun saçını ayırdığı yerdəki ətirin parıltısı indiyə qədər gözlərimin 
önündədir”. 
 

 عَلَيْهِ  أفَاَضَ  بَشَرتََهُ  أرَْوَى قَدْ  أنََّهُ  ظَنَّ  إِذَا  حَتىَّ  الشَّعَرِ  تخَْلِيلِ  �ب -  ١٥

15-ci fəsil: Qüsl əsnasında dərisini su ilə yaxşıca islatdığını zənn edib 
saçların dibini ovxalamaq 

 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   كَانَ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   عُرْوَةَ   بْنُ   هِشَامُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   عَبْدَانُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٧٢ صَلَّى ا�َّ
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  أفَاَضَ   ،  بَشَرتََهُ   أرَْوَى   قَدْ   أَنْ   ظَنَّ   إِذَا  حَتىَّ   ،  شَعَرهَُ   بيَِدِهِ   يخُلَِّلُ   ثمَُّ   ،  اغْتَسَلَ   ثمَُّ   للِصَّلاةَِ   وُضُوءَهُ   وَتَـوَضَّأَ   ،  يدََيْهِ   غَسَلَ   الجْنََابةَِ   مِنَ   اغْتَسَلَ   إِذَا
 .  جَسَدِهِ  سَائرَِ  غَسَلَ  ثمَُّ  ، مَرَّاتٍ  ثَلاَثَ  الْمَاءَ  عَلَيْهِ 

 
272. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � cənabətli olduq-
dan sonra qüsl aldıqda əllərini yuyar və namaz üçün dəstəmaz aldığı kimi 
dəstəmaz alar, ondan sonra qüsl edərdi. Sonra yaş əli ilə saçlarının dibini 
ovxalayardı. Başının dərisini tam islatdığını yəqin etdikdə üstünə üç dəfə 
su tökər, sonra da bədəninin qalan hissəsini yuyardı”. 
 

يعًا مِنْهُ  نَـغْرِفُ  وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  وَرَسُولُ  أَ�َ  أَغْتَسِلُ  كُنْتُ   وَقاَلَتْ  -  ٢٧٣  . جمَِ

 
273. ...Həmçinin Aişə � demişdir: “Mən və Allah Elçisi � birlikdə bir 
qabdan ovucla su götürüb qüsl alardıq”. 
 

 .  أُخْرَى مَرَّةً  الْوُضُوءِ  مَوَاضِعِ  غَسْلَ  ، يعُِدْ  وَلمَْ  ، جَسَدِهِ  سَائرَِ  غَسَلَ  ثمَُّ  الجْنََابةَِ  فىِ   تَـوَضَّأَ  مَنْ  �ب -  ١٦

16-cı fəsil: Cənabət qüslu aldıqda dəstəmaz alan və bədəninin qalan 
hissəsini yuyarkən dəstəmaz üzvlərini yumayan 

 
 ابْنِ   عَنِ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   مَوْلىَ   كُريَْبٍ   عَنْ   سَالمٍِ   عَنْ   الأَعْمَشُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   مُوسَى  بْنُ   الْفَضْلُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   عِيسَى  بْنُ   يوُسُفُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٧٤
 فَـرْجَهُ   غَسَلَ   ثمَُّ   ،  ثَلاOًَ   أوَْ   ،   مَرَّتَينِْ   شمِاَلهِِ   عَلَى  بيَِمِينِهِ   فأََكْفَأَ   لجِنََابةٍَ   وَضُوءًاصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   وَضَعَ   قاَلَتْ   مَيْمُونةََ   عَنْ   عَبَّاسٍ 

 ،  الْمَاءَ   رأَْسِهِ   عَلَى  أفَاَضَ   ثمَُّ   ،  وَذِراَعَيْهِ   وَجْهَهُ   وَغَسَلَ   ،  وَاسْتـَنْشَقَ   مَضْمَضَ   ثمَُّ   ،  ثَلاOًَ   أوَْ   مَرَّتَينِْ   -  الحْاَئِطِ   أوَِ   -  ِ�لأَرْضِ   يدََهُ   ضَرَبَ   ثمَُّ   ،
تُهُ  قاَلَتْ .  رجِْلَيْهِ  فَـغَسَلَ  تَـنَحَّى ثمَُّ  ، جَسَدَهُ  غَسَلَ  ثمَُّ   . بيَِدِهِ  يَـنـْفُضُ  فَجَعَلَ  ، يرُدِْهَا فَـلَمْ  ، بخِِرْقَةٍ  فأَتََـيـْ

 
274. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Mən Peyğəmbərə � 
yuyunmaq üçün su qoydum. O, iki və ya üç dəfə əllərini yudu. Ondan 
sonra sol əli üzərinə su tökərək qasığını yudu. Sonra əlini yerə sürtdü. 
Sonra ağzını yaxaladı və burnuna su çəkdi. Üzünü və əllərini yudu. Sonra 
bədəninə su tökdü. Sonra yerini dəyişərək ayaqlarını yudu”. 
 

 يَـتـَيَمَّمُ  وَلاَ  هُوَ   كَمَا  يخَْرجُُ  جُنُبٌ  أنََّهُ   الْمَسْجِدِ  فىِ  ذكََرَ  إِذَا  �ب -  ١٧

17-ci fəsil: Adam məsciddə ikən cənabətli olduğunu xatırlasa, təyəmmüm 
etmədən bayıra çıxmalıdır 

 
  أقُِيمَتِ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   يوُنُسُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   عُمَرَ   بْنُ   عُثْمَانُ   حَدَّثَـنَا  الَ قَ   محَُمَّدٍ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٧٥

نَا  فَخَرجََ   ،  قِيَامًا  الصُّفُوفُ   وَعُدِّلَتِ   ،  الصَّلاةَُ  وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   إلِيَـْ عَلَيْهِ   ُ  «:    لنََا  فَـقَالَ   جُنُبٌ   أنََّهُ   ذكََرَ   مُصَلاَّهُ   فىِ   قاَمَ   فَـلَمَّاصَلَّى ا�َّ
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نَا  خَرجََ   ثمَُّ   ،  فاَغْتَسَلَ   رَجَعَ   ثمَُّ .    »  مَكَانَكُمْ  نَا  فَكَبرََّ   ،  يَـقْطرُُ   وَرأَْسُهُ   إلِيَـْ  وَرَوَاهُ .    الزُّهْرىِِّ   عَنِ   مَعْمَرٍ   عَنْ   الأَعْلَى  عَبْدُ   1َبَـعَهُ .    مَعَهُ   فَصَلَّيـْ
 .  الزُّهْرىِِّ  عَنِ   الأَوْزاَعِىُّ 

 

275. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir dəfə namaza 
başlamaq üçün iqamə verildi və cərgələr düzəldi. Allah Elçisi � bizim 
yanımıza gəlib namaza durduqda cənabətli olduğunu xatırladı. O bizə: 
“Yerinizdən tərpənməyin!”– dedi və evinə qayıdıb qüsl aldı, sonra 
başından su damcılaya-damcılaya yanımıza gəlib təkbir gətirdi və biz də 
onunla birlikdə namaz qıldıq”. 
 

 الجْنََابةَِ  عَنِ  الْغُسْلِ  مِنَ  الْيَدَيْنِ  نَـفْضِ  �ب -  ١٨

18-ci fəsil: Cənabət qüslu aldıqda (qalan damcılara görə) əlləri silkələmək 
 

 للِنَّبىِِّ   وَضَعْتُ   مَيْمُونةَُ   قاَلَتْ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   كُريَْبٍ   عَنْ   سَالمٍِ   عَنْ   الأَعْمَشَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   حمَْزةََ   أبَوُ  أَخْبرََ�َ   قاَلَ   عَبْدَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٧٦
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ     بيَِدِهِ   فَضَرَبَ   ،  فَـرْجَهُ   فَـغَسَلَ   ،  شمِاَلهِِ   عَلَى  بيَِمِينِهِ   صَبَّ   ثمَُّ   ،  فَـغَسَلَهُمَا  يدََيْهِ   عَلَى  وَصَبَّ   ،  بثَِـوْبٍ   فَسَترَتْهُُ   ،  غُسْلاً صَلَّى ا�َّ

  تَـنَحَّى  ثمَُّ   ،  جَسَدِهِ   عَلَى  وَأفَاَضَ   ،  رأَْسِهِ   عَلَى  صَبَّ   ثمَُّ   ،  وَذِراَعَيْهِ   وَجْهَهُ   وَغَسَلَ   ،  وَاسْتـَنْشَقَ   ،  فَمَضْمَضَ   غَسَلَهَا  ثمَُّ   ،  فَمَسَحَهَا  الأَرْضَ 
 . يدََيْهِ  يَـنـْفُضُ  وَهْوَ  فاَنْطلََقَ  ، َ$ْخُذْهُ  فَـلَمْ  ثَـوْ�ً  فَـنَاوَلْتُهُ  ، قَدَمَيْهِ  فَـغَسَلَ 

 

276. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Mən qüsl alması üçün 
Peyğəmbərə � su gətirib qoydum. Görünməmək üçün ona pərdə çəkdim. 
Sonra o, əllərinə su töküb onları yudu. Sonra sağ əli ilə sol əlinə su töküb 
cinsiyyət üzvünü yudu. Sonra əlini torpağa sürtdü və yudu. Sonra ağzını 
yaxaladı və burnunun içini yudu. Sonra üzünü və qollarını. Sonra başına 
və bədəninə su tökdü. Sonra kənara çəkilərək ayaqlarını yudu. Sonra ona 
bir paltar olan parça uzatdım, lakin onu götürmədi və əllərini silkələyərək 
kənara çəkildi”.  
 

 الْغُسْلِ  فىِ   الأَيمْنَِ  رأَْسِهِ  بِشِقِّ  بدََأَ  مَنْ  �ب -  ١٩

19-cu fəsil: Qüsl almağı başının sağ tərəfini yumaqla başlayan 
 

بَةَ   بنِْتِ   صَفِيَّةَ   عَنْ   مُسْلِمٍ   بْنِ   الحَْسَنِ   عَنِ   َ�فِعٍ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يحَْيىَ   بْنُ   خَلاَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٧٧  إِذَا   كُنَّا  قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   شَيـْ
 . الأيَْسَرِ  شِقِّهَا عَلَى  الأُخْرَى وَبيَِدِهَا ، الأَيمْنَِ  شِقِّهَا عَلَى بيَِدِهَا َ\ْخُذُ  ثمَُّ  ، رَأْسِهَا فَـوْقَ  ثَلاOًَ  بيَِدَيْـهَا أَخَذَتْ  ، جَنَابةٌَ  إِحْدَا�َ  أَصَابَتْ 

 

277. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Birimiz cənabət halında 
olduqda suyu əli götürüb başına üç dəfə tökərdi. Sonra suyu əli ilə 
götürüb sağ tərəfinə, digər əli ilə də sol tərəfinə töküb yuyunardı”. 
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  أفَْضَلُ  لتَّسَترُُّ فاَ تَسَترََّ  وَمَنْ  ، الخْلَْوَةِ   فىِ  وَحْدَهُ  عُرَْ!�ً  اغْتَسَلَ  مَنِ  �ب -  ٢٠

20-ci fəsil: Xəlvətə çəkilib təklikdə çılpaq çimən və örtünüb çimməyin daha 
fəzilətli olmasına görə örtünüb çimən 

 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  عَنِ  جَدِّهِ  عَنْ  أبَيِهِ  عَنْ  َ,زٌْ  وَقاَلَ   .  » النَّاسِ  مِنَ  مِنْهُ  يُسْتَحْيَا أَنْ  أَحَقُّ  ا�َُّ  «صَلَّى ا�َّ

Bəhz � atasından və babasından rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Allah həya edilməyə insanlardan daha layiqdir”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   مُنـَبِّهٍ   بْنِ   همََّامِ   عَنْ   مَعْمَرٍ   عَنْ   الرَّزَّاقِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نَصْرٍ   بْنُ   إِسْحَاقُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٧٨  قاَلَ صَلَّى ا�َّ
 يَـغْتَسِلَ   أَنْ   مُوسَى   يمَنَْعُ   مَا  وَا�َِّ   فَـقَالُوا   ،  وَحْدَهُ   يَـغْتَسِلُ   مُوسَى  وكََانَ   ،  بَـعْضٍ   إِلىَ   بَـعْضُهُمْ   يَـنْظرُُ   ،  عُراَةً   يَـغْتَسِلُونَ   إِسْراَئيِلَ   بَـنُو  كَانَتْ   «

  حَتىَّ .    حَجَرُ   !َ   ثَـوْبىِ   يَـقُولُ   إثِْرهِِ   فىِ   مُوسَى   فَخَرجََ   ،  بثَِـوْبِهِ   الحَْجَرُ   فَـفَرَّ   ،  حَجَرٍ   عَلَى  ثَـوْبهَُ   فَـوَضَعَ   ،  يَـغْتَسِلُ   مَرَّةً   فَذَهَبَ   ،  آدَرُ   أنََّهُ   إِلاَّ   مَعَنَا
 لنََدَبٌ   إنَِّهُ   وَا�َِّ   هُريَْـرةََ   أبَوُ  فَـقَالَ .    »  ضَرْ�ً   ِ�لحَْجَرِ   فَطَفِقَ   ،  ثَـوْبهَُ   وَأَخَذَ .    Uَْسٍ   مِنْ   بمِوُسَى  مَا  وَا�َِّ   فَـقَالُوا   ،  مُوسَى  إِلىَ   إِسْراَئيِلَ   بَـنُو  نَظَرَتْ 
 .  ِ�لحَْجَرِ  ضَرْ�ً  سَبـْعَةٌ  أوَْ  سِتَّةٌ  ِ�لحَْجَرِ 

 
278. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “İsrail 
oğulları çılpaq olaraq, bir-birinə baxa-baxa çimirdilər. Musa isə təklikdə 
çimərdi. (İsrail oğulları): “Musaya bizimlə birlikdə çimməyə mane olan, 
ancaq onun dəbə1 olmasıdır”– dedilər. Bir dəfə Musa çimməyə getdi və 
paltarını daşın üstünə qoydu. Birdən daş onun paltarını götürüb qaçdı. 
Musa: “Paltarımı (qaytar), ey daş!” deyə-deyə daşın arxasınca qaçdı. 
Nəhayət, İsrail oğulları Musanı çılpaq gördülər və: “Allaha and olsun ki, 
Musada heç bir qüsur yox imiş”– dedilər. Musa paltarını götürdü və daşı 
vurmağa başladı”. Əbu Hureyra dedi: “Allaha and olsun! Musa daşa altı, 
yaxud yeddi zərbə vurmaqla daşı tənbeh etdi”. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   وَعَنْ   -   ٢٧٩  ُ نَا  «  قاَلَ صَلَّى ا�َّ  أيَُّوبُ   فَجَعَلَ   ،  ذَهَبٍ   مِنْ   جَراَدٌ   عَلَيْهِ   فَخَرَّ   عُرَْ!�ً   يَـغْتَسِلُ   أيَُّوبُ   بَـيـْ
  عَنْ   إبِْـراَهِيمُ   وَرَوَاهُ .    »  بَـركََتِكَ   عَنْ   بىِ   غِنىَ   لاَ   وَلَكِنْ   وَعِزَّتِكَ   بَـلَى  قاَلَ   تَـرَى  عَمَّا  أغَْنـَيـْتُكَ   أكَُنْ   ألمََْ   ،  أيَُّوبُ   !َ   ربَُّهُ   فَـنَادَاهُ   ،  ثَـوْبِهِ   فىِ   يحَْتَثِى
نَا « قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  عَنِ  هُريَْـرةََ  أَبىِ  عَنْ  يَسَارٍ   بْنِ  عَطاَءِ   عَنْ  صَفْوَانَ  عَنْ  عُقْبَةَ  بْنِ  مُوسَى  .  » عُرَْ!�ً  يَـغْتَسِلُ  أيَُّوبُ  بَـيـْ

 
279. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Əyyub 
çılpaq çimərkən onun üstünə qızıldan çəyirtkələr töküldü. Əyyub (onları) 
paltarının (cibinə) yığmağa başladı. (Bu vaxt) Rəbbi onu çağırıb: “Ey 
Əyyub! Məgər Mən səni bu gördüyündən (də artığı ilə) zəngin etmədim-

 
1 Dəbə – qasıq yırtığı xəstəliyinə və ya bu cür xəstəliyi olan adama deyilir.  
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mi?”– deyə buyurdu. Əyyub: “Bəli, Sənin izzətinə and olsun ki, (elədir). 
Lakin mən Sənin bərəkətinə (hər zaman) möhtacam”– deyə cavab verdi”. 
Həmçinin Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � buyurdu: “Əyyub 
lüt qüsl alardı”. 
 

 النَّاسِ  عِنْدَ  الْغُسْلِ  فىِ  التَّسَترُِّ  �ب -  ٢١

21-ci fəsil: İnsanların yanında qüsl etdikdə pərdə tutmaq 
 

  أَخْبرَهَُ   طاَلِبٍ   أَبىِ   بنِْتِ   هَانِئٍ   أمُِّ   مَوْلىَ   مُرَّةَ   أَ�َ   أَنَّ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   بْنِ   عُمَرَ   مَوْلىَ   النَّضْرِ   أَبىِ   عَنْ   مَالِكٍ   عَنْ   مَسْلَمَةَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٨٠
 «  فَـقَالَ   تَسْترُهُُ   وَفاَطِمَةُ   يَـغْتَسِلُ   فَـوَجَدْتهُُ   ،  الْفَتْحِ   عَامَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   إِلىَ   ذَهَبْتُ   تَـقُولُ   طاَلِبٍ   أَبىِ   بنِْتَ   هَانِئٍ   أمَُّ   سمَِعَ   أنََّهُ 
 .  هَانِئٍ  أمُُّ  أَ�َ  فَـقُلْتُ .   » هَذِهِ  مَنْ 

 
280. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Hani bint Əbu Talib � demişdir: “Mən 
Məkkənin fəthi ilində Allah Elçisinin � yanına getdim və onun qüsl 
aldığını, Fatimənin də pərdə tutduğunu gördüm. Allah Elçisi �: “Bu qadın 
kimdir?”– deyə soruşdu. “Mənəm, Ummu Hani”– deyə cavab verdim”. 
 

 عَنْ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   كُريَْبٍ   عَنْ   الجْعَْدِ   أَبىِ   بْنِ   سَالمِِ   عَنْ   الأَعْمَشِ   عَنِ   سُفْيَانُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   عَبْدَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٨١
  وَمَا  ،  فَـرْجَهُ   فَـغَسَلَ   ،  شمِاَلهِِ   عَلَى  بيَِمِينِهِ   صَبَّ   ثمَُّ   يدََيْهِ   فَـغَسَلَ   ،  الجْنََابةَِ   مِنَ   يَـغْتَسِلُ   وَهُوَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   سَترَْتُ   قاَلَتْ   مَيْمُونةََ 
 فَـغَسَلَ   تَـنَحَّى ثمَُّ  ، الْمَاءَ  جَسَدِهِ  عَلَى  أفَاَضَ  ثمَُّ  ، رجِْلَيْهِ  غَيرَْ  ، للِصَّلاةَِ  وُضُوءَهُ  تَـوَضَّأَ  ثمَُّ  ، الأَرْضِ  أوَِ  الحْاَئِطِ  عَلَى  بيَِدِهِ  مَسَحَ  ثمَُّ  ، أَصَابهَُ 
 . السَّترِْ  فىِ  فُضَيْلٍ  وَابْنُ  عَوَانةََ  أبَوُ 1َبَـعَهُ .  قَدَمَيْهِ 

 
281. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Peyğəmbər � cənabət 
qüslu alanda mən ona pərdə tutdum. O, əlini yudu, sonra sağ əli ilə sol 
əlinə su tökdü, cinsiyyət üzvünü və ora dəyənləri yudu. Sonra əlini divara 
və ya yerə sürtdü, sonra da əlini yudu. Sonra namaz üçün alınan dəstəmaz 
kimi dəstəmaz aldı, ayaqlarından başqa. Sonra bədəninin qalan hissəsinə 
su tökdü. Sonra kənara çəkilib ayaqlarını yudu”. 
 

 الْمَرْأةَُ  احْتـَلَمَتِ  إِذَا  �ب -  ٢٢

22-ci fəsil: Qadın ihtilam1 olarsa 
 

  الْمُؤْمِنِينَ   أمُِّ   سَلَمَةَ   أمُِّ   عَنْ   سَلَمَةَ   أَبىِ   بنِْتِ   زيَْـنَبَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   عُرْوَةَ   بْنِ   هِشَامِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٨٢
 

1 Tibbi terminlə buna pollusiya deyilir. Mənası isə yuxuda ikən məninin insandan qeyri-ixtiyari 
gəlməsidir. 
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اَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   إِلىَ   طلَْحَةَ   أَبىِ   امْرأَةَُ   سُلَيْمٍ   أمُُّ   جَاءَتْ   قاَلَتْ   أَ)َّ  ُ  ،   الحَْقِّ   مِنَ   يَسْتَحْيىِ   لاَ   ا�ََّ   إِنَّ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالَتْ صَلَّى ا�َّ
 . » الْمَاءَ  رأََتِ  إِذَا نَـعَمْ  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولُ  فَـقَالَ  احْتـَلَمَتْ  هِىَ   إِذَا غُسْلٍ  مِنْ  الْمَرْأةَِ  عَلَى هَلْ 

 
282. ...Rəvayət edilir ki, möminlərin anası Ummu Sələmə � demişdir: 
“Ummu Suleym Allah Elçisinin � yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi! 
Allah haqqı deməkdən həya etməz. Qadın ihtilam olduqda qüsl almalı-
dırmı?” Allah Elçisi � buyurdu: “Bəli, əgər su görübsə (məni axıdıbsa), 
almalıdır!”  
 

 يَـنْجُسُ  لاَ  الْمُسْلِمَ  وَأَنَّ   نُبِ الجُْ  عَرَقِ  �ب -  ٢٣

23-cü fəsil: Cənabət halında olanın təri və “müsəlman murdar olmaz” 
 

ُ عَلَيْهِ   النَّبىَِّ  أَنَّ  هُريَْـرةََ  أَبىِ  عَنْ   راَفِعٍ  أَبىِ  عَنْ   بَكْرٌ  حَدَّثَـنَا قاَلَ   حمُيَْدٌ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  يحَْيىَ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  ا�َِّ  عَبْدِ  بْنُ  عَلِىُّ  حَدَّثَـنَا -  ٢٨٣ صَلَّى ا�َّ
  قاَلَ .    »   هُريَْـرةََ   أَ�َ   !َ   كُنْتَ   أيَْنَ   «  فَـقَالَ   جَاءَ   ثمَُّ   ،  فاَغْتَسَلَ   فَذَهَبَ   ،  مِنْهُ   فاَنخْنََسْتُ   ،  جُنُبٌ   وَهْوَ   الْمَدِينَةِ   طَريِقِ   بَـعْضِ   فىِ   لَقِيَهُ وَسَلَّمَ  
 . »  يَـنْجُسُ  لاَ  الْمُؤْمِنَ  إِنَّ  ، ا�َِّ  سُبْحَانَ  « فَـقَالَ .  طَهَارةٍَ  غَيرِْ  عَلَى  وَأَ�َ  أُجَالِسَكَ  أَنْ  فَكَرهِْتُ  ، جُنُـبًا كُنْتُ 

 
283. ...Rəvayət edilir ki, bir gün Əbu Hureyra � cənabətli halda Mədinənin 
küçələrindən birində Peyğəmbərlə � rastlaşdı. Peyğəmbərdən � aralanıb 
getdi, sonra da qüsl alıb geri qayıtdı. Peyğəmbər � dedi: “Harada idin, ey 
Əbu Hureyra?” Əbu Hureyra dedi: “Cənabətli idim. Ona görə təmiz 
olmadığım halda sənin yanında oturmaq istəmədim”. Peyğəmbər � isə 
buyurdu “Subhən-Allah! Mömin murdar olmaz”. 
 

 وَغَيرْهِِ  السُّوقِ  فىِ  وَيمَْشِى يخَْرجُُ  الجْنُُبُ  �ب -  ٢٤

24-cü fəsil: Cənabət halında olanın evdən çıxıb bazarda və başqa yerlərdə 
gəzməsi 

 
 يَـتـَوَضَّأْ  لمَْ  وَإِنْ  ، رأَْسَهُ  وَيحَْلِقُ  ، أَظْفَارهَُ  وَيُـقَلِّمُ  الجْنُُبُ  يحَْتَجِمُ  عَطاَءٌ  وَقاَلَ 

Əta � demişdir: “Cənabət halında olan adam dəstəmaz almasa da, qan 
aldıra, dırnaqlarını tuta və başını qırxdıra bilər”. 
 

صَلَّى   ا�َِّ  نَبىَِّ  أَنَّ  حَدَّثَـهُمْ  مَالِكٍ  بْنَ  أنََسَ  أَنَّ  قَـتَادَةَ  عَنْ  سَعِيدٌ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  زُريَْعٍ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ  حمََّادٍ  بْنُ  الأَعْلَى عَبْدُ  حَدَّثَـنَا -  ٢٨٤
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   لَةِ  فىِ  نِسَائهِِ  عَلَى يَطُوفُ  كَانَ ا�َّ  . نِسْوَةٍ  تِسْعُ  يَـوْمَئِذٍ  وَلَهُ  ، الْوَاحِدَةِ  اللَّيـْ

 
284. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allahın Peyğəmbəri 
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� bir gecədə bütün qadınlarına baş çəkərdi. Həmin vaxt onun doqquz 
zövcəsi var idi”. 
 

عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولُ   لَقِيَنىِ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   راَفِعٍ   أَبىِ   عَنْ   بَكْرٍ   عَنْ   حمُيَْدٌ   حَدَّثَـنَا  الأَعْلَى  عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَيَّاشٌ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٨٥  ُ صَلَّى ا�َّ
  كُنْتَ   أيَْنَ  « فَـقَالَ  قاَعِدٌ  وَهْوَ  جِئْتُ  ثمَُّ  فاَغْتَسَلْتُ  ، الرَّحْلَ  فأَتََـيْتُ  ، فاَنْسَلَلْتُ  قَـعَدَ  حَتىَّ  مَعَهُ  فَمَشَيْتُ  ، بيَِدِى فأََخَذَ  ،  جُنُبٌ  وَأَ�َ وَسَلَّمَ 

 »  يَـنْجُسُ  لاَ  الْمُؤْمِنَ  إِنَّ  هِرٍّ   أَ�َ  !َ  ا�َِّ  سُبْحَانَ  « فَـقَالَ .  لَهُ  فَـقُلْتُ  » هِرٍّ  أَ�َ  !َ 

 
285. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən cənabətli oldu-
ğum halda Allah Elçisi � mənimlə rastlaşdı və mənim əlimdən tutdu. 
Beləliklə, mən onunla birlikdə yeridim. Nəhayət, oturdu, mən də aradan 
çıxıb qüsl aldım. Sonra gəldim, o hələ də oturmuşdu. Mənə dedi: “Harada 
idin, ey Əbu Hureyra?” Mən də olanları ona dedim. Allah Elçisi � 
buyurdu: “Subhən-Allah, ey Əbu Hirr! Həqiqətən, mömin murdar olmaz”. 
 

 يَـغْتَسِلَ  أَنْ  قَـبْلَ  تَـوَضَّأَ  إِذَا  الْبـَيْتِ   فىِ  الجْنُُبِ  كَيـْنُونةَِ   �ب -  ٢٥

25-ci fəsil: Cənabət halında olanın qüsl almadan dəstəmaz alaraq evdə 
olması 

 
بَانُ   هِشَامٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نُـعَيْمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٢٨٦ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   أَكَانَ   عَائِشَةَ   سَألَْتُ   قاَلَ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   يحَْيىَ   عَنْ   وَشَيـْ  ُ  يَـرْقُدُ صَلَّى ا�َّ
 . وَيَـتـَوَضَّأُ  نَـعَمْ  قاَلَتْ  جُنُبٌ  وَهْوَ 

 
286. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə � demişdir: “Mən Aişədən soruş-
dum: “Peyğəmbər � cənabətli halda yatardı?” Aişə dedi: “Bəli, (cənabətli 
halda olsa da) dəstəmaz alıb yatardı”. 
 

 الجْنُُبِ  نَـوْمِ  �ب -  ٢٦

26-cı fəsil: Cənabət halında olanın yatması 
 

بَةُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٨٧ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   سَأَلَ  الخَْطَّابِ   بْنَ   عُمَرَ   أَنَّ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   َ�فِعٍ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   قُـتـَيـْ   أَحَدُ�َ   أيََـرْقُدُ صَلَّى ا�َّ
 .  » جُنُبٌ  وَهُوَ  فَـلْيرَقُْدْ  أَحَدكُُمْ  تَـوَضَّأَ  إِذَا نَـعَمْ  « قاَلَ  جُنُبٌ  وَهْوَ 

 
287. ...Rəvayət edilir ki, Ömər ibn əl-Xattab � Allah Elçisindən � soruşdu: 
“Biz cənabətli olduqda yata bilərik?” Peyğəmbər � buyurdu: “Bəli! Əgər 
sizdən biriniz cənabətli olduğu halda dəstəmaz alsa, yata bilər”. 
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 يَـنَامُ  ثمَُّ  يَـتـَوَضَّأُ  الجْنُُبِ  �ب -  ٢٧

27-ci fəsil: Cənabət halında olanın dəstəmaz aldıqdan sonra yatması 
 

  كَانَ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   عُرْوَةَ   عَنْ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنِ   محَُمَّدِ   عَنْ   جَعْفَرٍ   أَبىِ   بْنِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بكَُيرٍْ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٨٨
 . للِصَّلاةَِ  وَتَـوَضَّأَ  ، فَـرْجَهُ  غَسَلَ  ، جُنُبٌ  وَهْوَ   يَـنَامَ  أَنْ  أرَاَدَ  إِذَاصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ 

 

288. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Əgər Peyğəmbər � cənabətli 
halda olduqda yatmaq istəyərdisə, cinsiyyət üzvünü yuyar və namaz üçün 
dəstəmaz aldığı kimi dəstəmaz alıb yatardı”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   عُمَرُ   اسْتـَفْتىَ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   َ�فِعٍ   عَنْ   جُوَيْريِةَُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   مُوسَى  حَدَّثَـنَا  -  ٢٨٩   أَحَدُ�َ   أيََـنَامُ صَلَّى ا�َّ
 . »  تَـوَضَّأَ  إِذَا ، نَـعَمْ  « قاَلَ  جُنُبٌ  وَهْوَ 

 

289. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Ömər Peyğəmbərdən 
“birimiz cənabətli olduğu halda yata bilərmi?” deyə fətva istədi. Allah 
Elçisi � dedi: “Bəli, əgər dəstəmaz alsa, (yata bilər)”. 
 

 الخَْطَّابِ   بْنُ   عُمَرُ   ذكََرَ   قاَلَ   أنََّهُ   عُمَرَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   دِينَارٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٩٠
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  لرَِسُولِ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولُ  لَهُ  فَـقَالَ  ، اللَّيْلِ  مِنَ  الجْنََابةَُ  تُصِيبُهُ  أنََّهُ صَلَّى ا�َّ  . » نمَْ  ثمَُّ  ذكََرَكَ  وَاغْسِلْ  تَـوَضَّأْ  «صَلَّى ا�َّ

 

290. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Ömər ibn əl-Xattab Allah Elçisinə � 
gecə ikən özünün cənabət halına düşməsini zikr etdi. Allah Elçisi � ona 
dedi: “Cinsiyyət üzvünü yu, dəstəmaz al və yat!” 
 

 الخْتَِاَ�نِ  الْتـَقَى إِذَا  �ب -  ٢٨

28-ci fəsil: Kişi və qadının cinsiyyət üzvləri bir-birinə toxunarsa 
 

  عَنِ  هُريَْـرةََ  أَبىِ  عَنْ  رَافِعٍ  أَبىِ  عَنْ  الحَْسَنِ  عَنِ   قَـتَادَةَ  عَنْ  هِشَامٍ  عَنْ   نُـعَيْمٍ  أبَوُ وَحَدَّثَـنَا ح هِشَامٌ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  فَضَالَةَ  نُ بْ  مُعَاذُ  حَدَّثَـنَا -  ٢٩١
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   ُ  شُعْبَةَ   عَنْ   مَرْزُوقٍ   بْنُ   عَمْرُو  1َبَـعَهُ .    »  الْغَسْلُ   وَجَبَ   فَـقَدْ   ،  جَهَدَهَا  ثمَُّ   الأَرْبعَِ   شُعَبِهَا  بَينَْ   جَلَسَ   إِذَا  «  قاَلَ صَلَّى ا�َّ
 .  مِثـْلَهُ  الحَْسَنُ  أَخْبرََ�َ  قَـتَادَةُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ  أََ�نُ  حَدَّثَـنَا مُوسَى وَقاَلَ .  مِثـْلَهُ 

 

291. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“Kişi qadının dörd əzası1 arasında oturub onunla cinsi əlaqəyə girərsə, hər 
ikisinə qüsl almaq vacib olar”. 

 
1 Burada dörd əza deyildikdə qadının ayaqları və əlləri qəsd edilir. 
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 الْمَرْأةَِ  فَـرجِْ  مِنْ   يُصِيبُ  مَا غَسْلِ  �ب -  ٢٩

29-cu fəsil: Qadının cinsiyyət üzvündən dəyənlərin yuyulması 
 

  خَالدٍِ   بْنَ   زيَْدَ   أَنَّ   أَخْبرَهَُ   يَسَارٍ   بْنَ   عَطاَءَ   أَنَّ   سَلَمَةَ   أبَوُ  وَأَخْبرََنىِ   يحَْيىَ   قاَلَ   الحُْسَينِْ   عَنِ   الْوَارِثِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  مَعْمَرٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٢٩٢
  وَيَـغْسِلُ  ،  للِصَّلاةَِ   يَـتـَوَضَّأُ   كَمَا  يَـتـَوَضَّأُ   عُثْمَانُ   قاَلَ .   يمُنِْ   فَـلَمْ   امْرأَتََهُ   الرَّجُلُ   جَامَعَ   إِذَا  أرَأَيَْتَ   فَـقَالَ   عَفَّانَ   بْنَ   عُثْمَانَ   سَأَلَ   أنََّهُ   أَخْبرَهَُ   الجْهَُنىَِّ 
عْتُهُ  عُثْمَانُ  قاَلَ .   ذكََرهَُ    عُبـَيْدِ  بْنَ  وَطلَْحَةَ  الْعَوَّامِ   بْنَ  وَالزُّبَيرَْ  طاَلِبٍ  أَبىِ  بْنَ  عَلِىَّ   ذَلِكَ  عَنْ   لْتُ فَسَأَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .   ا�َِّ  رَسُولِ  مِنْ  سمَِ
  سمَِعَ  أنََّهُ  أَخْبرَهَُ  أيَُّوبَ  أَ�َ  أَنَّ  أَخْبرَهَُ  الزُّبَيرِْ  بْنَ  عُرْوَةَ  أَنَّ  سَلَمَةَ  أبَوُ وَأَخْبرََنىِ  يحَْيىَ  قاَلَ .  بِذَلِكَ  فأََمَرُوهُ  -  عنهم الله رضى  -  كَعْبٍ   بْنَ  وَأُبىََّ  ا�َِّ 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  ا�َِّ  رَسُولِ  مِنْ  ذَلِكَ   صَلَّى ا�َّ

 
292. ...Rəvayət edilir ki, Zeyd ibn Xalid əl-Cuhəni � Osman ibn Əffandan 
soruşdu: “Necə bilirsən, kişi öz qadını ilə cinsi yaxınlıq edib məni 
axıtmasa, nə etməlidir?” Osman: “Namaz üçün dəstəmaz aldığı kimi dəs-
təmaz almalı və cinsiyyət üzvünü yumalıdır”– deyə cavab verdi, sonra da 
Osman: “Bunu Allah Elçisindən � eşitdim”– deyə əlavə etdi. (Zeyd dedi:) 
“Mən bu haqda Əli ibn Əbu Talibdən, Zubeyr ibn əl-Əvvamdan, Talha ibn 
Ubeydullahdan və Ubey ibn Kəbdən � soruşdum. Hamısı bunu (cinsi 
əlaqədə olub məni axıtmayan) kəsə aid etdi”. 
 

 !َ   قاَلَ   أنََّهُ   كَعْبٍ   بْنُ   أُبىَُّ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   أيَُّوبَ   أبَوُ  أَخْبرََنىِ   قاَلَ   أَبىِ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   عُرْوَةَ   بْنِ   هِشَامِ   عَنْ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٩٣
 ،  أَحْوَطُ   الْغَسْلُ   ا�َِّ   عَبْدِ   أبَوُ  قاَلَ .    »   وَيُصَلِّى  يَـتـَوَضَّأُ   ثمَُّ   ،  مِنْهُ   الْمَرْأةََ   مَسَّ   مَا  يَـغْسِلُ   «   قاَلَ   يُـنْزلِْ   فَـلَمْ   الْمَرْأةََ   الرَّجُلُ   جَامَعَ   إِذَا  ا�َِّ   رَسُولَ 
اَ ، الآخِرُ  وَذَاكَ   . لاِخْتِلافَِهِمْ  بَـيَّـنَّا وَإِنمَّ

 
293. ...Rəvayət edilir ki, Ubey ibn Kəb � demişdir: “Ey Allahın Elçisi, əgər 
kişi qadını ilə cinsi yaxınlıq etsə, lakin məni axıtmasa, nə etməlidir?” Allah 
Elçisi � buyurdu: “Qadına toxunan hissəni yuyar, dəstəmaz alıb namaz 
qılar”. Əbu Abdullah əl-Buxari dedi: “Ehtiyata görə qüsl almaq lazımdır. 
Bu məsələdə ixtilaf olduğuna görə biz bunu qeyd etdik”.1 
 
 

 
1 Bu hökmün nəsx (ləğv) olmasına aid bir çox hədislər var. Belə ki əvvəllər kişi öz qadını ilə 
yaxınlıq etdikdə məni gəlməsəydi, həmin adama qüsl almaq lazım deyildi və yalnız dəstəmaz 
almaqla namazlarını qıla bilərdi. Sonralar isə yaxınlıq etdikdə məni gəlsə də, gəlməsə də, həm 
kişiyə, həm də qadına qüsl almaq vacib edildi. əl-Buxarinin rəvayət etdiyi 291 nömrəli hədisdə 
bu, açıq-aydın bilinir. Həmçinin bax: Muslim, 525, 526, 809, 812; ən-Nəsəi, “Sunən” 191; Əhməd, 
7197, 8557, 9096; İbn Xuzeymə, 227; İbn Hibban, 1178, 1182 və s. 
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  الحيَْضِ  كِتَابُ   - ٦

6. Heyz kitabı 
 

 الحْيَْضِ  بدَْءُ  كَانَ   كَيْفَ   �ب  - ١

1-ci fəsil: Heyz necə başlayır? 
 

  ،  إِسْراَئيِلَ  بَنىِ  عَلَى الحْيَْضُ  أرُْسِلَ  مَا أوََّلُ  كَانَ   بَـعْضُهُمْ  وَقاَلَ .  »  آدَمَ  بَـنَاتِ  عَلَى ا�َُّ  كَتـَبَهُ   شَىْءٌ  هَذَا  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  وَقَـوْلِ 
 . أَكْثَـرُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  وَحَدِيثُ 

Peyğəmbərin � bu sözü: “Bu, Allahın Adəm qızları üçün əzəldən müəyyən 
etdiyi bir şeydir”. Bəziləri demişlər: “İlk heyz İsrail övladlarında (qadın-
larında) baş vermişdir”. Peyğəmbərin � sözü daha üstündür. 
 

 نفُِسْنَ  إِذَا ِ�لنـُّفَسَاءِ  الأَمْرِ  �ب -  م ١

1(m)-ci fəsil: Heyz1 olan qadınlara əmr etmək 
 

ثَـنَا  قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   عَلِىُّ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٩٤  تَـقُولُ   عَائِشَةَ   سمَِعْتُ   يَـقُولُ   الْقَاسِمَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   الْقَاسِمِ   بْنَ   الرَّحمَْنِ   عَبْدَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   سُفْيَانُ   حَدَّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   عَلَىَّ   فَدَخَلَ   ،  حِضْتُ   بِسَرِفَ   كُنَّا  فَـلَمَّا  ،  الحَْجَّ   إِلاَّ   نَـرَى  لاَ   خَرَجْنَا  »  أنَفُِسْتِ   لَكِ   مَا  «  قاَلَ   أبَْكِى  وَأَ�َ صَلَّى ا�َّ

  وَضَحَّى  قاَلَتْ .    »  ِ�لْبـَيْتِ   تَطُوفىِ   لاَ   أَنْ   غَيرَْ   ،  الحْاَجُّ   يَـقْضِى  مَا  ىفاَقْضِ   ،  آدَمَ   بَـنَاتِ   عَلَى  ا�َُّ   كَتـَبَهُ   أمَْرٌ   هَذَا  إِنَّ   «  قاَلَ .    نَـعَمْ   قُـلْتُ .  
 .  ِ�لْبـَقَرِ  نِسَائهِِ  عَنْ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولُ 

 

294. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Biz Həcc ziyarətini yerinə 
yetirmək məqsədilə yola çıxdıq. Gəlib Sərifə2 çatdıqda mən heyz oldum. 
Allah Elçisi � mənim yanıma girib ağladığımı gördü və dedi: “Sənə nə 
olub? Yoxsa heyz olmusan?” Mən: “Bəli!”– deyə cavab verdim. O dedi: 
“Bu, Allahın Adəm qızları üçün əzəldən müəyyən etdiyi bir işdir. Buna 
görə də sən həcc edənlərin Evi (Kəbəni) təvaf etməkdən başqa yerinə ye-
tirdiyi (həcc əməllərinin hamısını) yerinə yetir”. Aişə dedi: “Allah Elçisi � 
öz qadınları adından qurban olaraq bir inək kəsdi”. 
 

 وَتَـرْجِيلِهِ  زَوْجِهَا رأَْسَ  الحْاَئِضِ  غَسْلِ  �ب  - ٢

2-ci fəsil: Heyzli qadının ərinin başını yuması və saçlarını daraması 
 

لُ   كُنْتُ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   عُرْوَةَ   بْنِ   هِشَامِ   عَنْ   مَالِكٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٩٥ صَلَّى    ا�َِّ   رَسُولِ   رأَْسَ   أرَُجِّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . حَائِضٌ  وَأَ�َ ا�َّ

 
1 Həddi-büluğa çatmış qızlarda, həmçinin qadınlarda hər ay uşaqlıqdan qan ifrazı halıdır. Buna 
“adət”, “aylıq halı”, “analıq halı” və ya “aybaşı” da deyirlər. 
2 Sərif - Məkkənin on bir kilometrliyində ola yerin adıdır. 
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295. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən heyzli ola-ola Allah 
Elçisinin � başını darayardım”. 
 

  أَتخَْدُمُنىِ   سُئِلَ   أنََّهُ   عُرْوَةَ   عَنْ   هِشَامٌ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   أَخْبرَهَُمْ   جُريَْجٍ   ابْنَ   أَنَّ   يوُسُفَ   بْنُ   هِشَامُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   مُوسَى  بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  -  ٢٩٦
ٌ   عَلَىَّ   ذَلِكَ   كُلُّ   عُرْوَةُ   فَـقَالَ   جُنُبٌ   وَهْىَ   الْمَرْأةَُ   مِنىِّ   تَدْنوُ  أوَْ   الحْاَئِضُ   أَخْبرَتَْنىِ   ،  Uَْسٌ   ذَلِكَ   فىِ   أَحَدٍ   عَلَى  وَليَْسَ   ،  تخَْدُمُنىِ   ذَلِكَ   وكَُلُّ   ،  هَينِّ
اَ  عَائِشَةُ  لُ   كَانَتْ   أَ)َّ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   رأَْسَ   -   تَـعْنىِ   -  تُـرَجِّ  مجَُاوِرٌ   حِينَئِذٍ ى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  صَلَّ   ا�َِّ   وَرَسُولُ   ،  حَائِضٌ   وَهِىَ صَلَّى ا�َّ

لُهُ  ، حُجْرVَِاَ فىِ   وَهْىَ  رأَْسَهُ  لهَاَ يدُْنىِ  ، الْمَسْجِدِ  فىِ   .  حَائِضٌ  وَهْىَ  فَترُجَِّ

 
296. ...Rəvayət edilir ki, Urvadan � soruşuldu: “Heyzli qadının mənə 
xidmət etməsi və ya o, cənabətli olduğu halda mənim yanıma gəlməsi 
icazəlidirmi?” Urva dedi: “Bunun hamısı icazəlidir, elə də olan, belə də 
olan mənə xidmət edər. Bunda heç bir qəbahət yoxdur. Aişə mənə xəbər 
vermişdir ki, Allah Elçisi � də məsciddə (etikaf1 etdiyi) zaman başını 
Aişəyə tərəf uzadar, o da heyzli olduğu halda və öz hücrəsində ikən onun 
başını darayardı”. 
 

 حَائِضٌ  وَهْىَ  امْرأَتَهِِ  حَجْرِ  فىِ  الرَّجُلِ  قِراَءَةِ  �ب  - ٣

3-cü fəsil: Kişinin, zövcəsi heyzli ikən başını onun qucağına qoyub Quran 
oxuması 

 
 .  بِعِلاقَتَِهِ  فَـتُمْسِكُهُ   ِ�لْمُصْحَفِ  فَـتَأْتيِهِ  ، رَزيِنٍ  أَبىِ  إِلىَ  حَائِضٌ  وَهْىَ  خَادِمَهُ  يُـرْسِلُ  وَائِلٍ  أبَوُ وكََانَ 

Əbu Vail � öz xidmətçisi olan qadını heyzli olduğu halda Əbu Rəzinin 
yanına göndərdi, qadın da Quran qoyulan çantanın ipindən tutaraq Əbu 
Vailə gətirdi. 
 

ُ عَلَيْهِ   النَّبىَِّ   أَنَّ   حَدَّثَـتـْهَا  عَائِشَةَ   أَنَّ   حَدَّثَـتْهُ   أمَُّهُ   أَنَّ   صَفِيَّةَ   ابْنِ   مَنْصُورٍ   عَنْ   زُهَيرْاً   سمَِعَ   دكَُينٍْ   بْنُ   الْفَضْلُ   نُـعَيْمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٢٩٧ صَلَّى ا�َّ
 .  الْقُرْآنَ  يَـقْرأَُ  ثمَُّ  ، حَائِضٌ  وَأَ�َ  حَجْرىِ فىِ  يَـتَّكِئُ  كَانَ وَسَلَّمَ  

 
297. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən heyzli ola-ola Peyğəmbər 
� başını qucağıma qoyub Quran oxuyardı”. 

 
1 Etikaf – Ramazan ayının son on gününü ibadət məqsədilə məsciddə qalmağa deyilir. 
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 حَيْضًا النِّفَاسَ  سمََّى  مَنْ  �ب  - ٤

4-cü fəsil: Nifası1 heyz adlandıran 
 

  سَلَمَةَ   أمَُّ   أَنَّ   حَدَّثَـتْهُ   سَلَمَةَ   أمُِّ   ابْـنَةَ   زيَْـنَبَ   أَنَّ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   كَثِيرٍ   أَبىِ   بْنِ   يحَْيىَ   عَنْ   هِشَامٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   الْمَكِّىُّ   حَدَّثَـنَا  -   ٢٩٨
نَا  قاَلَتْ   حَدَّثَـتـْهَا وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   مَعَ   أَ�َ   بَـيـْ عَلَيْهِ  ا�َُّ  يصَةٍ   فىِ   مُضْطَجِعَةً صَلَّى    «  قاَلَ   حِيضَتىِ   ثيَِابَ   فأََخَذْتُ   فاَنْسَلَلْتُ   ،  حِضْتُ   إِذْ   خمَِ
 . الخْمَِيلَةِ  فىِ   مَعَهُ  فاَضْطَجَعْتُ  فَدَعَانىِ .  نَـعَمْ  قُـلْتُ .  » أنَفُِسْتِ 

 
298. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Mən Peyğəmbərlə � 
bərabər (üzərində naxışlar olan) bir əbaya bürünüb uzandığım zaman 
heyz oldum. Mən yavaşca qalxıb heyz paltarımı götürdüm. (Paltarımı 
geyindikdən sonra) Peyğəmbər � dedi: “Olmaya, nifas (heyz) oldun?” 
Mən: “Bəli!”– deyə cavab verdim. O məni yanına çağırdı və mən onunla 
birlikdə əbaya bürünüb yatdım”. 
 

 الحْاَئِضِ  مُبَاشَرةَِ  �ب  - ٥

5-ci fəsil: Heyzli qadına toxunmaq 
 

صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ  وَالنَّبىُِّ  أَ�َ  أغَْتَسِلُ  كُنْتُ   قاَلَتْ  عَائِشَةَ  عَنْ   الأَسْوَدِ  عَنِ  إبِْـراَهِيمَ  عَنْ  مَنْصُورٍ  عَنْ   سُفْيَانُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  قبَِيصَةُ  حَدَّثَـنَا -  ٢٩٩
 .  جُنُبٌ  �َ كِلاَ   ، وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ وَسَلَّمَ 

 
299. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Peyğəmbərlə � birlikdə, 
ikimiz də cənabət halında ola-ola bir qabdan (su götürüb) qüsl alardıq”.  
 

 . حَائِضٌ  وَأَ�َ  فَـيُـبَاشِرُنىِ  ، فأَتََّزرُِ   َ$ْمُرُنىِ  وكََانَ  -  ٣٠٠

 
300. ...Həmçinin Aişə � demişdir: ”Mən heyzli olduqda isə o mənə (ayıb 
yerlərimə) fitə2 bağlamağı əmr edər, sonra da əllərini bədənimə toxundu-
rardı”. 
 

 . حَائِضٌ  وَأَ�َ  فأََغْسِلُهُ  ، مُعْتَكِفٌ  وَهُوَ  إِلىََّ  رأَْسَهُ  يخُْرجُِ  وكََانَ  -  ٣٠١

 
301. ...Həmçinin Aişə � demişdir: ”Peyğəmbər � (məsciddə) etikafda 
olarkən başını mənə tərəf uzadar və mən də heyzli ola-ola onun başını 
yuyardım”. 

 
1 Doğuşdan sonra, təqribən 40 gün ərzində uşaqlıqdan qan gəlməsi. 
2 Hamamda çimərkən və ya bir iş görərkən belə bağlanan parça. 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                                 الحيض  كتاب

 
 

بَانىُِّ   هُوَ   -  إِسْحَاقَ   أبَوُ  أَخْبرََ�َ   قاَلَ   مُسْهِرٍ   بْنُ   عَلِىُّ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   خَلِيلٍ   بْنُ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٠٢   الأَسْوَدِ   بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   عَنْ   -  الشَّيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فأََراَدَ   ،  حَائِضًا  كَانَتْ   إِذَا  إِحْدَا�َ   كَانَتْ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ    فَـوْرِ   فىِ   رَ تَـتَّزِ   أَنْ   أمََرَهَا  ،  يُـبَاشِرَهَا  أَنْ صَلَّى ا�َّ

بَانىِِّ  عَنِ  وَجَريِرٌ  خَالِدٌ  1َبَـعَهُ .  إِرْبهَُ  يمَلِْكُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  كَانَ   كَمَا  إِرْبهَُ  يمَلِْكُ  وَأيَُّكُمْ  قاَلَتْ .  يُـبَاشِرُهَا ثمَُّ  حَيْضَتِهَا  . الشَّيـْ

 
302. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bizdən birimiz heyz olduğu 
zaman Allah Elçisi � ona toxunmaq istədikdə (heyz olan zövcəsinə) fitə 
bağlamağı əmr edər, sonra da ona toxunardı”. Aişə davam edərək dedi: 
“Hansınız öz nəfsini, Peyğəmbər � öz nəfsini saxladığı kimi saxlaya 
bilər?” 
 

بَانىُِّ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَاحِدِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   النـُّعْمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٣٠٣  رَسُولُ   كَانَ   مَيْمُونةََ   سمَِعْتُ   قاَلَ   شَدَّادٍ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا   قاَلَ   الشَّيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  بَانىِِّ  عَنِ  سُفْيَانُ  وَرَوَاهُ .  حَائِضٌ  وَهْىَ  فاَتَّـزَرَتْ  أمََرَهَا نِسَائهِِ  مِنْ  امْرأَةًَ  يُـبَاشِرَ  أَنْ  أرَاَدَ  إِذَاصَلَّى ا�َّ  الشَّيـْ

 
303. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Allah Elçisi � qadın-
larından heyz olmuş birinə toxunmaq istədiyi zaman ona fitə bağlamağı 
əmr edərdi”. 
 

 الصَّوْمَ  الحْاَئِضِ  تَـرْكِ  �ب  - ٦

6-cı fəsil: Heyz olan qadının oruc tutmağı tərk etməsi 
 

  أَبىِ   عَنْ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   عِيَاضِ   عَنْ   -  أَسْلَمَ   ابْنُ   هُوَ   -   زيَْدٌ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   جَعْفَرٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   مَرْيمََ   أَبىِ   بْنُ   سَعِيدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٠٤
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   خَرجََ   قاَلَ   الخْدُْرىِِّ   سَعِيدٍ   ُ   مَعْشَرَ   !َ   «  فَـقَالَ   النِّسَاءِ   عَلَى  فَمَرَّ   ،  الْمُصَلَّى  إِلىَ   -   فِطْرٍ   أوَْ   -   أَضْحًى   فىِ صَلَّى ا�َّ
  مِنْ   رَأيَْتُ   مَا  ،  الْعَشِيرَ   وَتَكْفُرْنَ   ،  اللَّعْنَ   تُكْثِرْنَ   «  قاَلَ   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   وَبمَِ   فَـقُلْنَ .    »  النَّارِ   أَهْلِ   أَكْثَـرَ   أرُيِتُكُنَّ   فإَِنىِّ   ،  تَصَدَّقْنَ   النِّسَاءِ 

 الْمَرْأةَِ   شَهَادَةُ   ألَيَْسَ   «  قاَلَ   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   وَعَقْلِنَا  دِينِناَ  نُـقْصَانُ   وَمَا  قُـلْنَ .    »  إِحْدَاكُنَّ   مِنْ   الحْاَزمِِ   الرَّجُلِ   للُِبِّ   أذَْهَبَ   وَدِينٍ   عَقْلٍ   َ�قِصَاتِ 
  قاَلَ .    بَـلَى   قُـلْنَ .    »  تَصُمْ   وَلمَْ   تُصَلِّ   لمَْ   حَاضَتْ   إِذَا  ألَيَْسَ   ،  عَقْلِهَا  نُـقْصَانِ   مِنْ   فَذَلِكَ   «  قاَلَ .    بَـلَى  قُـلْنَ .    »  الرَّجُلِ   شَهَادَةِ   نِصْفِ   مِثْلَ 

 . » دِينِهَا نُـقْصَانِ  مِنْ  فَذَلِكَ  «

 
304. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi � 
Qurban, yaxud Ramazan bayramında namaz qılınan yerə getdi. Qadın-
ların yanından keçdikdə (dayanıb) belə buyurdu: “Ey qadınlar! Sədəqə 
verin, çünki mənə Cəhənnəm əhlinin əksəriyyətinin siz qadınlar olduğu 
göstərildi”. Qadınlar: “Nəyə görə, ey Allahın Elçisi?”– deyə soruşdular. 
Peyğəmbər � buyurdu: “Çünki siz (insanları) tez-tez lənətləyir və ərləri-
nizə qarşı nankorluq edirsiniz. Mən ağıllı və ehtiyatlı bir adamın həm ağıl, 
həm də din baxımından sizin qədər nöqsanlı olduğunu görmədim”. Qa-
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dınlar: “Dinimizdə və ağlımızda olan nöqsan nədir, ey Allahın Elçisi?”– 
deyə soruşdular. Peyğəmbər � buyurdu: “Məgər qadının şahidliyi kişinin 
şahidliyinin yarısına bərabər deyilmi?” Onlar: “Bəli!”– dedilər. Peyğəmbər 
� buyurdu: “Bu, qadının ağlının naqisliyidir. Məgər qadın heyz olduğu 
vaxt namazını və orucunu tərk etmirmi?” Onlar: “Bəli!”– dedilər. Peyğəm-
bər � buyurdu: “Bu da onun dininin naqisliyidir”. 
 

 ِ�لْبـَيْتِ  الطَّوَافَ  إِلاَّ  كُلَّهَا  الْمَنَاسِكَ  الحْاَئِضُ  تَـقْضِى �ب  - ٧

7-ci fəsil: Heyzli qadın Evi təvaf etməkdən başqa bütün Həcc əməllərini 
yerinə yetirir 

 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   وكََانَ .    Uَْسًا   للِْجُنُبِ   ِ�لْقِراَءَةِ   عَبَّاسٍ   ابْنُ   يَـرَ   وَلمَْ .    الآيةََ   تَـقْرأََ   أَنْ   Uَْسَ   لاَ   إبِْـراَهِيمُ   وَقاَلَ   كُلِّ   عَلَى  ا�ََّ   يذَْكُرُ صَلَّى ا�َُّ 

نَْ   ،  الحْيَُّضُ   يخَْرجَُ   أَنْ   نُـؤْمَرُ   كُنَّا  عَطِيَّةَ   أمُُّ   وَقاَلَتْ .    أَحْيَانهِِ   دَعَا  هِرَقْلَ   أَنَّ   سُفْيَانَ   أبَوُ  أَخْبرََنىِ   عَبَّاسٍ   ابْنُ   وَقاَلَ .    وَيدَْعُونَ   بتَِكْبِيرهِِمْ   فَـيُكَبرِّ
 وَقاَلَ .    الآيةََ .    »   }  كَلِمَةٍ   إِلىَ   تَـعَالَوْا  الْكِتَابِ   أَهْلَ   �َ   {  وَ   الرَّحِيمِ   الرَّحمَْنِ   ا�َِّ   بِسْمِ   «   فِيهِ   فإَِذَا  فَـقَرأََ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   بِكِتَابِ 
  ا�َُّ   وَقاَلَ .    جُنُبٌ   وَأَ�َ   لأَذْبَحُ   إِنىِّ   الحَْكَمُ   وَقاَلَ .    تُصَلِّى  وَلاَ   ،  ِ�لْبـَيْتِ   الطَّوَافِ   غَيرَْ   الْمَنَاسِكَ   فَـنَسَكَتِ   عَائِشَةُ   حَاضَتْ   جَابِرٍ   عَنْ   عَطاَءٌ 

 .  } عَلَيْهِ  ا�َِّ  اسْمُ  يذُْكَرِ  لمَْ  ممَِّا  1َْكُلُوا وَلاَ  {

İbrahim ən-Nəxai � demişdir: “Heyzli qadının ayə oxumasında heç bir 
müşkül yoxdur”. İbn Abbas � cənabətli olanın Quran oxumasında heç 
bir müşkül yoxdur”. Peyğəmbər � bütün hallarında Allahı zikr edərdi. 
Ummu Atiyyə � demişdir: “Biz heyzli qadınlara bayram namazlarına 
gəlməyimiz, təkbir və dua etməyimiz əmr olunardı”. İbn Abbas � 
demişdir: “Əbu Süfyan mənə demişdi ki, Peyğəmbərin � məktubunu istə-
miş və oxumuşdur. Məktubda: “Mərhəmətli və Rəhmli Allahın adı ilə!” 
və “Ey Kitab əhli! Bizim və sizin aranızda olan eyni bir kəlməyə gəlin ki, 
Allahdan başqasına ibadət etməyək, Ona heç bir şeyi şərik qoşmayaq və 
Allahı qoyub bir-birimizi ilahiləşdirməyək”. Əgər onlar üz döndərsələr, 
deyin: “Şahid olun ki, biz müsəlmanlarıq!” (Ali-İmran, 64) sözləri var idi. 
Əta ibn Rabah � Cabirin � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Aişə heyz 
olmuşdu, ona görə də Evi təvaf etdi və bütün Həcc əməllərini etdi, lakin 
namaz qılmırdı”. əl-Həkəm � demişdir: “Mən cənabətli olduğum halda 
heyvan kəsirəm. Allah buyurur: “Üstündə Allahın adı çəkilməmiş – 
“bismilləh” deyilib kəsilməmiş heyvanlardan yeməyin, çünki bu, gü-
nahdır”. (əl-Ənam, 121). 
 

  قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   محَُمَّدٍ   بْنِ   الْقَاسِمِ   عَنِ   الْقَاسِمِ   بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   عَنْ   سَلَمَةَ   أَبىِ   بْنُ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نُـعَيْمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٣٠٥
نَا  فَـلَمَّا  ،   الحَْجَّ   إِلاَّ   نذَْكُرُ   لاَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   مَعَ   خَرَجْنَا   أبَْكِى  وَأَ�َ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   عَلَىَّ   فَدَخَلَ   ،   طَمِثْتُ   سَرِفَ   جِئـْ
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 ا�َُّ   كَتـَبَهُ   شَىْءٌ   ذَلِكَ   فإَِنَّ   «  قاَلَ .    نَـعَمْ   قُـلْتُ .    »  نفُِسْتِ   لَعَلَّكِ   «  قاَلَ .    الْعَامَ   أَحُجَّ   لمَْ   أَنىِّ   وَا�َِّ   لَوَدِدْتُ   قُـلْتُ .    »  يُـبْكِيكِ   مَا  «  فَـقَالَ 
 . » تَطْهُرىِ حَتىَّ  ِ�لْبـَيْتِ  تَطُوفىِ  لاَ  أَنْ   غَيرَْ  ، الحْاَجُّ  يَـفْعَلُ  مَا  فاَفـْعَلِى ، آدَمَ  بَـنَاتِ  عَلَى

 
305. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Biz Həcc ziyarətini yerinə 
yetirmək məqsədilə Peyğəmbərlə � yola çıxdıq. Gəlib Sərifə çatdıqda mən 
heyz oldum. Peyğəmbər � mənim yanıma girib ağladığımı gördü və: 
“Niyə ağlayırsan?” Mən dedim: “Çox arzulayırdım. Vallahi, mən bu il 
Həcc edə bilmədim”. Peyğəmbər � dedi: “Onda sən nifas (heyz) olmu-
san?” Mən: “Bəli!”– deyə cavab verdim. O dedi: “Həqiqətən, bu, Allahın 
Adəm qızları üçün əzəldən müəyyən etdiyi bir şeydir. Buna görə də sən, 
təmizlənənə qədər hacıların Kəbəni təvaf etməkdən başqa yerinə yetirdiyi 
(həcc əməllərinin hamısını) yerinə yetir”.  
 

 الاِسْتِحَاضَةِ  �ب  - ٨

8-ci fəsil: İstihazə1 haqda 
 

اَ  عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   عُرْوَةَ   بْنِ   هِشَامِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٠٦  حُبـَيْشٍ   أَبىِ   بنِْتُ   فاَطِمَةُ   قاَلَتْ   قاَلَتْ   أَ)َّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   لرَِسُولِ   ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـقَالَ   الصَّلاةََ   أفَأََدعَُ   ،  أَطْهُرُ   لاَ   إِنىِّ   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ صَلَّى ا�َّ اَ  «صَلَّى ا�َُّ   عِرْقٌ   ذَلِكِ   إِنمَّ
 .  » وَصَلِّى الدَّمَ  عَنْكِ  فاَغْسِلِى قَدْرُهَا ذَهَبَ  فإَِذَا ، الصَّلاةََ  فاَتـْركُِى الحْيَْضَةُ  أقَـْبـَلَتِ  فإَِذَا ، ِ�لحْيَْضَةِ  وَليَْسَ 

 
306. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Fatimə bint Əbu Hubeyş Allah 
Elçisinə � dedi: “Ey Allahın Elçisi! Mən təmizlənə bilmirəm, namazı 
buraxa bilərəmmi?” Allah Elçisi � buyurdu: “Bu, heyz deyil, sadəcə damar 
qanıdır. Heyz qanı gəldikdə namazı burax. Heyz (vaxtı) başa çatdıqda isə 
qüsl et, sonra namaz qıl”. 
 

 لْمَحِيضِ ا دَمِ  غَسْلِ  �ب  - ٩

9-cu fəsil: Heyz qanını yumaq 
 

اَ  بَكْرٍ   أَبىِ   بنِْتِ   أَسمْاَءَ   عَنْ   الْمُنْذِرِ   بنِْتِ   فاَطِمَةَ   عَنْ   هِشَامٍ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٠٧   سَألََتِ   قاَلَتْ   أَ)َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   امْرأَةٌَ   رَسُولُ   فَـقَالَ   تَصْنَعُ   كَيْفَ   ،  الحْيَْضَةِ   مِنَ   الدَّمُ   ثَـوَْ,اَ  أَصَابَ   إِذَا   إِحْدَا�َ   أرَأَيَْتَ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالَتْ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ   . » فِيهِ  لتُِصَلِّى ثمَُّ  ، بمِاَءٍ  لتِـَنْضَحْهُ  ثمَُّ  فَـلْتـَقْرُصْهُ  ، الحْيَْضَةِ  مِنَ  الدَّمُ  إِحْدَاكُنَّ  ثَـوْبَ  أَصَابَ  إِذَا «صَلَّى ا�َّ

 
1 İstihazə - bəzi qadınlarda heyz müddəti bitdikdən sonra uşaqlıqdan qanın gəlməsi halı. 
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307. ...Rəvayət edilir ki, Əsma bint Əbu Bəkr � demişdir: “Bir qadın 
Allah Elçisinə � belə bir sual verdi: “Ey Allahın Elçisi, bizdən birimizin 
paltarına heyz qanı bulaşsa, o nə etməlidir?” Allah Elçisi � buyurdu: 
“Birinizin paltarına heyz qanı bulaşarsa, onu ovxalasın, sonra üstünə su 
çiləsin, sonra da onunla namaz qılsın”. 
 

 قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   حَدَّثهَُ   الْقَاسِمِ   بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   عَنْ   الحْاَرِثِ   بْنُ   عَمْرُو  أَخْبرََنىِ   قاَلَ   وَهْبٍ   ابْنُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   أَصْبَغُ   نَاحَدَّث ـَ  -  ٣٠٨
 .  فِيهِ  تُصَلِّى ثمَُّ  ، سَائرِهِِ  عَلَى وَتَـنْضَحُ  ، فَـتـَغْسِلُهُ  طُهْرهَِا  عِنْدَ  ثَـوِْ,اَ مِنْ   الدَّمَ  تَـقْترَِصُ  ثمَُّ  ، تحَِيضُ  إِحْدَا�َ  كَانَتْ 

 
308. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bizdən birimiz heyz olduqda 
(heyz bitdikdən sonra) paltarda olan qan izini təmiz olana qədər ovxalayar 
və onu yuyardı. Paltarın digər hissələrinə su səpər, sonra da o paltarda 
namaz qılardı”.  
 

 للِْمُسْتَحَاضَةِ  الاِعْتِكَافِ  �ب -  ١٠

10-cu fəsil: İstihazəli qadının etikaf etməsi 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   عَائِشَةَ   عَنْ   عِكْرمَِةَ   عَنْ   خَالِدٍ   عَنْ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   خَالِدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسْحَاقُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٠٩  ُ   مَعَهُ   اعْتَكَفَ صَلَّى ا�َّ
اَ  ،  الدَّمَ   تَـرَى  مُسْتَحَاضَةٌ   وَهْىَ   نِسَائهِِ   بَـعْضُ    هَذَا   كَأَنَّ   فَـقَالَتْ   الْعُصْفُرِ   مَاءَ   رأََتْ   عَائِشَةَ   أَنَّ   وَزَعَمَ .    الدَّمِ   مِنَ   تحَْتـَهَا  الطَّسْتَ   وَضَعَتِ   فَـرُبمَّ
 . تجَِدُهُ  فُلانَةَُ  كَانَتْ   شَىْءٌ 

 
309. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbərin � zövcələrindən bəziləri 
istihazə qanı gördüyü halda onunla birlikdə etikaf edərdi. Bəzən də qan 
(yerə bulaşmasın) deyə altına ləyən qoyardı... Ravi İkrimə dedi: “Aişə 
zəfəran bitkisinin suyunu gördükdə deyərdi: “Bu, sanki filan qadın heyz 
olduqda olan şey kimidir”.1 
 

بَةُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣١٠ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   مَعَ   اعْتَكَفَتْ   قاَلَتِ   عَائِشَةَ   عَنْ   عِكْرمَِةَ   عَنْ   خَالِدٍ   عَنْ   زُريَْعٍ   بْنُ   يزَيِدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   قُـتـَيـْ  ُ صَلَّى ا�َّ
 . تُصَلِّى وَهْىَ  تحَْتـَهَا وَالطَّسْتُ  ، وَالصُّفْرةََ  الدَّمَ  تَـرَى  فَكَانَتْ  ، أزَْوَاجِهِ  مِنْ  امْرأَةٌَ 

 
310. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Qadınlarından biri Allah Elçisi 
� ilə birlikdə etikaf etdi. O, ləyəndə qanı və sarı mayeni gördüyü halda 
namaz qılırdı”. 

 
1 Yəni qadından heyz vaxtı gələn maye kimidir. 
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 . مُسْتَحَاضَةٌ   وَهْىَ   اعْتَكَفَتْ  الْمُؤْمِنِينَ  أمَُّهَاتِ  بَـعْضَ  أَنَّ  عَائِشَةَ  عَنْ  عِكْرمَِةَ  عَنْ  خَالِدٍ  عَنْ   مُعْتَمِرٌ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  مُسَدَّدٌ  حَدَّثَـنَا -  ٣١١
 

311. ...Aişə � rəvayət edir ki, möminlərin analarından biri istihazə 
halında etikaf edirdi. 
 

 فِيهِ  حَاضَتْ  ثَـوْبٍ  فىِ  الْمَرْأةَُ  تُصَلِّى هَلْ  �ب -  ١١

11-ci fəsil: Qadın heyz olduğu paltarda namaz qıla bilərmi? 
 

يحٍ   أَبىِ   ابْنِ   عَنِ   َ�فِعٍ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نُـعَيْمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٣١٢   وَاحِدٌ   ثَـوْبٌ   إِلاَّ   لإِحْدَا�َ   كَانَ   مَا  عَائِشَةُ   قاَلَتْ   قَالَ   مجَُاهِدٍ   عَنْ   نجَِ
 .  بِظفُْرهَِا فَـقَصَعَتْهُ  بِريِقِهَا قاَلَتْ  ، دَمٍ  مِنْ  شَىْءٌ  أَصَابهَُ  فإَِذَا ، فِيهِ  تحَِيضُ 

 

312. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bizim hər birimizin yalnız bir 
paltarı var idi. Əgər o paltara qandan bir şey dəyərdisə, tüpürcəyi ilə onu 
isladar, sonra dırnağı ilə ovxalayardı”. 
 

 الْمَحِيضِ  مِنَ  غُسْلِهَا عِنْدَ  للِْمَرْأةَِ  الطِّيبِ  �ب -  ١٢

12-ci fəsil: Heyzdən təmizlənmiş qadının qüsl alarkən ətirlənməsi 
 

  عَنْ   حَسَّانَ   بْنِ   هِشَامِ   أوَْ   ا�َِّ   عَبْدِ   أبَوُ  قاَلَ   -   حَفْصَةَ   عَنْ   أيَُّوبَ   عَنْ   زيَْدٍ   بْنُ   حمََّادُ   حَدَّثَـنَا  قَالَ   الْوَهَّابِ   عَبْدِ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣١٣
 نَـتَطيََّبَ   وَلاَ   نَكْتَحِلَ   وَلاَ   ،  وَعَشْراً  أَشْهُرٍ   أرَْبَـعَةَ   زَوْجٍ   عَلَى  إِلاَّ   ،  ثَلاَثٍ   فَـوْقَ   مَيِّتٍ   عَلَى  نحُِدَّ   أَنْ   نُـنـْهَى  كُنَّا   قاَلَتْ   -  عَطِيَّةَ   أمُِّ   عَنْ   حَفْصَةَ 

صَ  وَقَدْ   ،  عَصْبٍ  ثَـوْبَ  إِلاَّ   مَصْبُوغًا ثَـوْ�ً  نَـلْبَسَ  وَلاَ   وكَُنَّا  ، أَظْفَارٍ  كُسْتِ   مِنْ   نُـبْذَةٍ  فىِ  محَِيضِهَا  مِنْ  إِحْدَا�َ  اغْتَسَلَتْ  إِذَا الطُّهْرِ  عِنْدَ  لنََا رُخِّ
 صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  النَّبىِِّ  عَنِ  عَطِيَّةَ   أمُِّ  عَنْ  حَفْصَةَ  عَنْ  حَسَّانَ  بْنُ  هِشَامُ  رَوَاهُ  قاَلَ .  الجْنََائزِِ  اتبَِّاعِ  عَنِ  نُـنـْهَى

 

313. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Atiyyə � demişdir: “Ölüyə üç gündən 
artıq yas saxlamaq bizə qadağan edilərdi. Yalnız vəfat edən ər üçün dörd 
ay on gün yas saxlamaq müstəsna idi. Bu müddət ərzində biz Yəmən 
bürüncəyindən başqa nə sürmə çəkər, nə ətirlənər, nə də rəngli paltarlar 
geyinərdik. Bizdən birimiz heyzdən təmizləndikdən sonra qüsl almaq 
istədikdə ona kustu əzfardan1 istifadə etməyə rüsxət verilərdi. Həmçinin 
cənazənin ardınca getmək bizə qadağan edilərdi”. 
 

 الْمَحِيضِ  مِنَ  تَطَهَّرَتْ  إِذَا نَـفْسَهَا الْمَرْأةَِ  دَلْكِ  �ب -  ١٣

13-cü fəsil: Qadının heyzdən yuyunması zaman bədənini ovxalaması 
 

   الدَّمِ  أثََـرَ  ِ,اَ فَـتـَتَّبِعُ  ممَُسَّكَةً  فِرْصَةً  وََ\ْخُذُ  ، تَـغْتَسِلُ  وكََيْفَ 

 
1 Kustu əzfar - dırnaq şəklində olan buxurdur ki, onu yandıranda gözəl ətir iyi gəlir. 
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Onun necə qüsl alması və bir parça götürərək onunla qan dəyən yeri 
silməsi. 
 

نَةَ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -   ٣١٤ هِ   عَنْ   صَفِيَّةَ   ابْنِ   مَنْصُورِ   عَنْ   عُيـَيـْ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّ   النَّبىَِّ   سَألََتِ   امْرأَةًَ   أَنَّ   عَائِشَةَ   عَنْ   أمُِّ   عَنْ مَ  صَلَّى ا�َّ
.   » ِ,اَ تَطَهَّرىِ « قاَلَ  أتََطَهَّرُ  كَيْفَ   قاَلَتْ .  » ِ,اَ فَـتَطَهَّرىِ مِسْكٍ   مِنْ  فِرْصَةً  خُذِى « قاَلَ  تَـغْتَسِلُ  كَيْفَ   فأََمَرَهَا ، الْمَحِيضِ  مِنَ  غُسْلِهَا
 .  الدَّمِ  أثََـرَ  ِ,اَ تَـتـَبَّعِى  فَـقُلْتُ  إِلىََّ  فاَجْتـَبَذVُْاَ.   » تَطَهَّرىِ ا�َِّ  سُبْحَانَ  « قاَلَ  كَيْفَ   قاَلَتْ 

 
314. ...Aişə � rəvayət edir ki, bir qadın Peyğəmbərdən � heyzdən sonra 
yuyunması barədə soruşdu. Peyğəmbər � ona necə yuyunacağını başa 
salıb buyurdu: “Müşkə batırılmış yun (və ya pambıq) parça götür və 
onunla təmizlən”. Qadın dedi: “Necə təmizlənim?” Peyğəmbər � buyur-
du: “Onunla təmizlən”. Qadın yenə dedi: “Axı necə?” Peyğəmbər �: 
“Subhən-Allah! Onunla təmizlən”– deyə buyurdu. Mən o qadını özümə 
tərəf çəkib dedim: “Onunla qan ləkələri qalmış yerləri silib təmizlə”. 
 

 الْمَحِيضِ  غُسْلِ  �ب -  ١٤

14-cü fəsil: Qadının heyzdən qüsl alması 
 

هِ   عَنْ   مَنْصُورٌ   حَدَّثَـنَا  وُهَيْبٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسْلِمٌ   حَدَّثَـنَا  -   ٣١٥ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    للِنَّبىِِّ   قاَلَتْ   الأنَْصَارِ   مِنَ   امْرأَةًَ   أَنَّ   عَائِشَةَ   عَنْ   أمُِّ صَلَّى ا�َُّ 
  بِوَجْهِهِ   فأََعْرَضَ   اسْتَحْيَا عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  صَلَّى ا�َُّ   النَّبىَِّ   إِنَّ   ثمَُّ .    »  ثَلاOًَ   فَـتـَوَضَّئِى  ،  ممَُسَّكَةً   فِرْصَةً   خُذِى  «  قاَلَ   الْمَحِيضِ   مِنَ   أغَْتَسِلُ   كَيْفَ 

 صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . النَّبىُِّ  يرُيِدُ  بمِاَ فأََخْبرVَُْاَ  فَجَذَبْـتُـهَا  فأََخَذVُْاَ » ِ,اَ تَـوَضَّئِى « قاَلَ  أوَْ 

 
315. ...Aişə � rəvayət edir ki, ənsardan olan bir qadın Peyğəmbərə � 
dedi: “Heyzdən necə qüsl alım?” Peyğəmbər � buyurdu: “Müşkə batırıl-
mış yun və ya pambıq parça götür və onunla (bulaşan yerləri) üç dəfə 
yuyaraq təmizlə”. Sonra Peyğəmbər � utandı və üzünü kənara çevirdi. 
Mən o qadını özümə tərəf çəkib Peyğəmbərin � başa salmaq istədiyi şeyi 
ona izah etdim. 
 

 الْمَحِيضِ  مِنَ  غُسْلِهَا  عِنْدَ  الْمَرْأةَِ  امْتِشَاطِ  �ب -  ١٥

15-ci fəsil: Qadının heyzdən təmizləndikdən sonra qüsl aldıqda daranması 
 

ُ عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولِ   مَعَ   أهَْلَلْتُ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   أَنَّ   عُرْوَةَ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   مُوسَى   حَدَّثَـنَا  -   ٣١٦ صَلَّى ا�َّ
اَ  فَـزَعَمَتْ   ،  الهْدَْىَ   يَسُقِ   وَلمَْ   ،  تمَتََّعَ   ممَِّنْ   فَكُنْتُ   ،  الْوَدَاعِ   حَجَّةِ   فىِ وَسَلَّمَ   لَةُ   دَخَلَتْ   حَتىَّ   تَطْهُرْ   وَلمَْ   ،   حَاضَتْ   أَ)َّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالَتْ   عَرَفَةَ   ليَـْ
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لَةُ   هَذِهِ   ،  ا�َِّ  اَ  ،  عَرَفَةَ   ليَـْ ُ عَلَيْهِ وَ   ا�َِّ   رَسُولُ   لهَاَ  فَـقَالَ .    بِعُمْرةٍَ   تمَتََّـعْتُ   كُنْتُ   وَإِنمَّ  وَأمَْسِكِى   ،  وَامْتَشِطِى  ،  رأَْسَكِ   انْـقُضِى  «سَلَّمَ  صَلَّى ا�َّ
لَةَ  الرَّحمَْنِ   عَبْدَ  أمََرَ  الحَْجَّ  قَضَيْتُ  فَـلَمَّا ، فَـفَعَلْتُ .  » عُمْرتَِكِ  عَنْ   .  نَسَكْتُ  الَّتىِ  عُمْرتَِى مَكَانَ  التَّـنْعِيمِ  مِنَ   فأََعْمَرَنىِ  الحَْصْبَةِ  ليَـْ

 
316. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Vida həccində Allah 
Elçisi ilə � birlikdə niyyət edib ehrama girdim. Mən təməttu həccinə 
niyyət edib özü ilə qurbanlıq heyvanı sürüb gətirməyən kəslərdən idim”. 
Ravi deyir ki, Aişə heyz olduğunu və Arafa gecəsi1 gələnə qədər tə-
mizlənmədiyini söylədi. Aişə dedi: “Ey Allahın Elçisi! Bu, Arəfa gecəsidir. 
Mən isə ehrama ancaq ümrə niyyəti ilə girmişdim”. Allah Elçisi � ona: 
buyurdu: “Saçlarını aç, daran və ümrəni sonraya saxla”. Aişə deyir: “Mən 
onun dediyini yerinə yetirdim. Mən Həcc ziyarətini başa vurduqdan sonra 
Muhəssəbdə2 olduğumuz gecə Peyğəmbər � qardaşım Abdur-Rahmənə 
məni Tən'imə3 aparmağı əmr etdi və mən yenidən ümrə niyyəti ilə ehrama 
girdim”. 
 

 الْمَحِيضِ  غُسْلِ   عِنْدَ  شَعَرَهَا الْمَرْأةَِ  نَـقْضِ  �ب -  ١٦

16-cı fəsil: Qadının heyzdən təmizləndikdən sonra qüsl aldıqda saçlarını 
açması 

 
ثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   عُبـَيْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣١٧   فَـقَالَ   ،  الحِْجَّةِ   ذِى   لهِِلاَلِ   مُوَافِينَ   خَرَجْنَا  قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   هِشَامٍ   عَنْ   أسَُامَةَ   أبَوُ  حَدَّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ   رَسُولُ    ،   بِعُمْرةٍَ   بَـعْضُهُمْ   فأََهَلَّ .    »   بِعُمْرةٍَ   لأَهْلَلْتُ   أَهْدَيْتُ   أَنىِّ   لَوْلاَ   فإَِنىِّ   ،  فَـلْيُـهْلِلْ   بِعُمْرةٍَ   يهُِلَّ   أَنْ   أَحَبَّ   مَنْ   «  صَلَّى ا�َّ
  دَعِى  «  فَـقَالَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  إِلىَ  فَشَكَوْتُ  ،  حَائِضٌ  وَأَ�َ   عَرَفَةَ  يَـوْمُ  فأََدْركََنىِ  ،  بِعُمْرةٍَ  أهََلَّ  ممَِّنْ  أَ�َ  وكَُنْتُ  ،  بحَِجٍّ   بَـعْضُهُمْ  وَأهََلَّ 

لَةُ   كَانَ   إِذَا  حَتىَّ   فَـفَعَلْتُ .    »  بحَِجٍّ   وَأهَِلِّى  ،  وَامْتَشِطِى  رأَْسَكِ   وَانْـقُضِى   ،  عُمْرتََكِ    ،  بَكْرٍ   أَبىِ   بْنَ   الرَّحمَْنِ   عَبْدَ   أَخِى  مَعِى   أرَْسَلَ   الحَْصْبَةِ   ليَـْ
 .  صَدَقَةٌ  وَلاَ  صَوْمٌ  وَلاَ  هَدْىٌ  ذَلِكَ  مِنْ  شَىْءٍ  فىِ  يَكُنْ  وَلمَْ  هِشَامٌ  قاَلَ .  عُمْرتَِى مَكَانَ  بِعُمْرةٍَ  فأََهْلَلْتُ  ، التَّـنْعِيمِ  إِلىَ  فَخَرَجْتُ 

 
317. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Biz (Həcc ziyarətini yerinə 
yetirmək üçün) Zil-Hiccənin birinci günü yola çıxdıq. Allah Elçisi � 
buyurdu: “Kim ümrə niyyəti ilə ehrama girmək istəyirsə, qoy (istədiyi 
kimi) ehrama girsin. Əgər qurbanlıq heyvanı özümlə gətirməsəydim, mən 
də ümrə niyyəti ilə ehrama girərdim”. Beləliklə də kimisi ümrə niyyəti ilə, 
kimisi də Həcc niyyəti ilə ehrama girdi. Mən ümrə niyyəti ilə ehrama girən 

 
1 Zil-Hiccə ayının doqquzuncu günü Həccə gedən zəvvarların Arafat dağının yanında qaldıq-
ları gecə. 
2 Mina vadisinin yaxınlığındakı yer adıdır. 
3 Məkkədə yaşayanların ehrama girərkən niyyət etdiyi yer. 
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kəslərdən idim. Arafa günü gəlib yetişdikdə mən heyzli idim. Odur ki, 
Peyğəmbərə � şikayət etdim. O buyurdu: “Ümrəni sonraya saxla, saçlarını 
aç, daran və Həcc niyyəti ilə ehrama gir”. Mən onun dediyini yerinə ye-
tirdim. Muhəssəbdə olduğumuz gecə Peyğəmbər � qardaşım Abdur-Rah-
mən ibn Əbu Bəkri mənimlə göndərdi. Mən Tənimə gəlib əvvəlki ümrəmin 
əvəzinə yenidən ümrə niyyəti ilə ehrama girdim”. Ravi Hişam dedi: “Buna 
görə (kəffarə olaraq) nə qurban kəsmək, nə oruc tutmaq, nə də sədəqə 
vermək lazım gəldi”. 
 

 مخَُلَّقَةٍ  وَغَيرِْ  مخَُلَّقَةٍ  �ب -  ١٧

17-ci fəsil: “...tam bir şəklə salınmış və ya salınmamış bir parça yaratdıq” 
(əl-Həcc, 5)1 

 
  -   ا�ََّ   إِنَّ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   مَالِكٍ   بْنِ   أنََسِ   عَنْ   بَكْرٍ   أَبىِ   بْنِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   حمََّادٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٣١٨

  شَقِىٌّ   أنُْـثَى  أمَْ   أذَكََرٌ   قاَلَ   خَلْقَهُ   يَـقْضِىَ   أَنْ   أرَاَدَ   فإَِذَا.    مُضْغَةٌ   رَبِّ   !َ   ،   عَلَقَةٌ   رَبِّ   !َ   ،  نطُْفَةٌ   رَبِّ   !َ   يَـقُولُ   مَلَكًا  ِ�لرَّحِمِ   وكََّلَ   -  وَجَلَّ   عَزَّ 
هِ  بَطْنِ  فىِ   فَـيُكْتَبُ  وَالأَجَلُ  الرّزِْقُ  فَمَا  سَعِيدٌ  أمَْ   . » أمُِّ

 
318. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“Həqiqətən, Allah ana bətnində olana bir mələk müvəkkil etmişdir. Mələk 
deyir: “Ya Rəbb, nütfədir. Ya Rəbb, laxtalanmış qandır. Ya Rəbb, ət parça-
sıdır”. Allah onu yaratmağı təqdir etmək istədikdə mələk deyir: “Erkəkdir, 
yoxsa dişi? Bədbəxtdir, yoxsa xoşbəxt? Ruzisi necədir? Əcəli necədir?” 
Bunlar onun anasının bətnində yazılır”. 
 

 وَالْعُمْرةَِ  لحَْجِّ �ِ  الحْاَئِضُ  Vُِلُّ  كَيْفَ   �ب -  ١٨

18-ci fəsil: Heyzli qadının həcc və ümrəsi 
 

ُ عَلَيْهِ    النَّبىِِّ   مَعَ   خَرَجْنَا  قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   عُرْوَةَ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   عُقَيْلٍ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بكَُيرٍْ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -  ٣١٩ صَلَّى ا�َّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـقَالَ   مَكَّةَ   فَـقَدِمْنَا  ،  بحَِجٍّ   أهََلَّ   مَنْ   وَمِنَّا  ،  بِعُمْرةٍَ   أهََلَّ   مَنْ   فَمِنَّا  ،  الْوَدَاعِ   حَجَّةِ   فىِ وَسَلَّمَ    ُ  أَحْرَمَ   مَنْ   «صَلَّى ا�َّ
 فَـلَمْ   فَحِضْتُ   قاَلَتْ .    »   حَجَّهُ   فَـلْيتُِمَّ   بحَِجٍّ   أهََلَّ   وَمَنْ   ،  هَدْيِهِ   بنَِحْرِ   يحَِلَّ   حَتىَّ   يحَِلُّ   فَلاَ   وَأهَْدَى   بِعُمْرةٍَ   أَحْرَمَ   وَمَنْ   ،  فَـلْيُحْلِلْ   يُـهْدِ   وَلمَْ   بِعُمْرةٍَ 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فأََمَرَنىِ   ،  بِعُمْرةٍَ   إِلاَّ   أهُْلِلْ   وَلمَْ   ،  عَرَفَةَ   يَـوْمُ   كَانَ   حَتىَّ   حَائِضًا  أزََلْ   ُ   ،  بحَِجٍّ   وَأهُِلَّ   ،  وَأمَْتَشِطَ   رأَْسِى  أنَْـقُضَ   أَنْ صَلَّى ا�َّ

ى  قَضَيْتُ   حَتىَّ  ذَلِكَ  فَـفَعَلْتُ  ،  الْعُمْرةََ  وَأتَـْرُكَ   .  التَّـنْعِيمِ  مِنَ  عُمْرتَِى مَكَانَ   أعَْتَمِرَ  أَنْ  نىِ وَأمََرَ  ، بَكْرٍ  أَبىِ  بْنَ  الرَّحمَْنِ  عَبْدَ  مَعِى فَـبـَعَثَ  ، حَجِّ

 
1 Əbu Abdullah əl-Buxari � bu fəslin adını Qurandan olan bu iki kəlmə ilə heyzlə əlaqəli 
olmasına və ya hamilə qadından gələn qanın heyzdən olmayacağına işarə etmək üçün qeyd 
etmişdir. Doğrusunu Allah bilir!  
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319. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Biz Vida Həccini yerinə 
yetirmək üçün Peyğəmbərlə � birlikdə çıxmışdıq. Bizimlə Ümrə etmək 
istəyən də var idi, Həcc etmək istəyən də. Məkkəyə gəldikdə Allah Elçisi � 
buyurdu: “Kim ümrə niyyəti ilə ehrama girmək istəyirsə, qoy (istədiyi 
kimi) ehrama girsin. Əgər qurbanlıq heyvanı özümlə gətirməsəydim, mən 
də ümrə niyyəti ilə ehrama girərdim”. Aişə deyir: “Mən heyz oldum və 
Arafa günü gəlib yetişdikdə mən heyzli idim. Mən ümrə niyyəti ilə ehrama 
girən kəslərdən idim. Peyğəmbər � mənə saçlarımı açmağımı, daran-
mağımı, həcc niyyəti ilə ehrama girməyimi və ümrəni tərk etməyimi əmr 
etdi. Mən onun dediyini yerinə yetirdim və Həcc etdim. Sonra məni 
Abdur-Rahmən ibn Əbu Bəkrlə göndərərək Tənim adlı yerdən əvvəlki 
ümrəmin əvəzinə yenidən ümrə etməyimi əmr etdi”.  
 

 وَإِدَْ�رهِِ  الْمَحِيضِ  إِقـْبَالِ  �ب -  ١٩

19-cu fəsil: Heyzin başlaması və bitməsi 
 

عَثْنَ   نِسَاءٌ   وكَُنَّ   مِنَ   الطُّهْرَ   بِذَلِكَ   ترُيِدُ .    الْبـَيْضَاءَ   الْقَصَّةَ   تَـريَْنَ   حَتىَّ   تَـعْجَلْنَ   لاَ   فَـتـَقُولُ   الصُّفْرةَُ   فِيهِ   الْكُرْسُفُ   فِيهَا  ِ�لدُّرْجَةِ   عَائِشَةَ   إِلىَ   يَـبـْ
.   هَذَا  يَصْنـَعْنَ   النِّسَاءُ   كَانَ   مَا  فَـقَالَتْ   الطُّهْرِ   إِلىَ   يَـنْظرُْنَ   اللَّيْلِ   جَوْفِ   مِنْ   ِ�لْمَصَابيِحِ   يدَْعُونَ   نِسَاءً   أَنَّ   Oَبِتٍ   بْنِ   زيَْدِ   ابْـنَةَ   وَبَـلَغَ .    الحْيَْضَةِ 
 .  عَلَيْهِنَّ  وَعَابَتْ 

Bir neçə qadın içində sarı ləkələr olan pambıq bir bezi Aişəyə � 
gətirdilər. Aişə � onlara dedi: “Pambığın ağ olmasını gördüyünüz 
müddətə qədər (qüsl almağa) tələsməyin”. Bu sözü ilə Aişə � heyzdən 
qurtarmağı qəsd edirdi. Zeyd ibn Sabitin qızına bir neçə qadının gecə vaxtı 
şam ilə (heyzdən) təmiz olmalarına baxmaları gəlib çatmışdı. O: “Qadınlar 
belə şey etməzdilər” deyərək onları danladı.  
 

 تُسْتَحَاضُ   كَانَتْ   حُبـَيْشٍ   أَبىِ   بنِْتَ   فاَطِمَةَ   أَنَّ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   هِشَامٍ   عَنْ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   محَُمَّدٍ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٢٠
  لِى فاَغْتَسِ   أدَْبَـرَتْ   وَإِذَا  ،  الصَّلاةََ   فَدَعِى  الحْيَْضَةُ   أقَـْبـَلَتِ   فإَِذَا  ،  ِ�لحْيَْضَةِ   وَليَْسَتْ   ،  عِرْقٌ   ذَلِكِ   «  فَـقَالَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   فَسَألََتِ 
 . » وَصَلِّى

 
320. ...Aişə � rəvayət edir ki, Fatimə bint Əbu Hubeyş istihazə olurdu. O, 
Peyğəmbərdən � bu haqda soruşduqda Allah Elçisi � buyurdu: “Bu, heyz 
deyil, sadəcə damar qanıdır. Heyz qanı gəldikdə namazı buraxsın. Heyz 
(vaxtı) başa çatdıqda isə qüsl edib namaz qılsın”. 
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 الصَّلاةََ  الحْاَئِضُ  تَـقْضِى لاَ  �ب -  ٢٠

20-ci fəsil: Heyzli qadın buraxdığı namazları qılmamalıdır 

 

 .  الصَّلاةََ  تَدعَُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  عَنِ  سَعِيدٍ  وَأبَوُ جَابِرٌ  وَقاَلَ 

Cabir və Əbu Səid � Peyğəmbərdən � rəvayət edərək dedilər: “Heyzli 
qadın namazları qılmır”. 
 

 صَلاVََاَ   إِحْدَا�َ   أَتجَْزىِ  لعَِائِشَةَ   قاَلَتْ   امْرأَةًَ   أَنَّ   مُعَاذَةُ   حَدَّثَـتْنىِ   قاَلَ   قَـتَادَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   همََّامٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   مُوسَى  حَدَّثَـنَا  -  ٣٢١
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  مَعَ  نحَِيضُ  كُنَّا  أنَْتِ  أَحَرُوريَِّةٌ  فَـقَالَتْ  طَهُرَتْ  إِذَا  . نَـفْعَلُهُ  فَلاَ   قاَلَتْ  أوَْ .  بِهِ  َ$ْمُرُ�َ  فَلاَ صَلَّى ا�َّ

 
321. ...Aişədən � rəvayət edilir ki, bir qadın ondan: “Bizdən birimiz 
heyzdən təmizləndikdən sonra (heyz vaxtı buraxdığı namazları) qılma-
lıdırmı?”– deyə soruşdu. Aişə: “Sən hərurilərdənsən?!1 Biz Peyğəmbərin � 
vaxtında heyz olurduq, lakin o bizə (tərk etdiyimiz namazları) qılmağı əmr 
etməzdi” – və ya “biz o namazları qılmazdıq” – dedi”. 
 

 ثيَِاِ,اَ فىِ  وَهْىَ  الحْاَئِضِ  مَعَ   النـَّوْمِ  �ب -  ٢١

21-ci fəsil: Paltarını geyinmiş heyzli qadınla bir yataqda yatmaq 
 

بَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَفْصٍ   بْنُ   سَعْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٢٢   قاَلَتْ   سَلَمَةَ   أمَُّ   أَنَّ   حَدَّثَـتْهُ   سَلَمَةَ   أَبىِ   ابْـنَةِ   زيَْـنَبَ   عَنْ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   يحَْيىَ   عَنْ   شَيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   مَعَ   وَأَ�َ   حِضْتُ   رَسُولُ   لىِ   فَـقَالَ   ،   فَـلَبِسْتُـهَا  حِيضَتىِ   ثيَِابَ   فأََخَذْتُ   ،  مِنـْهَا  فَخَرَجْتُ   فاَنْسَلَلْتُ   ،  الخْمَِيلَةِ   فىِ صَلَّى ا�َّ

صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىَِّ   أَنَّ   وَحَدَّثَـتْنىِ   قاَلَتْ .    الخْمَِيلَةِ   فىِ   هُ مَعَ   فأََدْخَلَنىِ   فَدَعَانىِ   ،  نَـعَمْ   قُـلْتُ .    »  أنَفُِسْتِ   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   وَالنَّبىُِّ  أَ�َ  أغَْتَسِلُ  وكَُنْتُ  ، صَائمٌِ  وَهُوَ  يُـقَبِّلُهَا كَانَ   .  الجْنََابةَِ  مِنَ  وَاحِدٍ  إَِ�ءٍ  مِنْ صَلَّى ا�َّ

 
322. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Mən Peyğəmbərlə � 
birlikdə bir bürüncəyə bürünüb uzandığım vaxt heyz oldum. Sonra sakitcə 
bürüncəyin altından çıxdım və heyz paltarımı götürüb geyindim. Paltarımı 
geyinəndən sonra Allah Elçisi � məndən soruşdu: “Olmaya, nifas (heyz) 
olmusan?” Mən: “Bəli”– dedim. Onda o məni yanına çağırıb bürüncəyin 
altına aldı”. Ummu Sələmə rəvayət edir ki, Peyğəmbər � oruclu halda onu 
öpərdi. Həmçinin demişdir: “Mən Peyğəmbər � ilə bir qabdan su 
götürərək cənabət qüslu alardım”. 

 
1 Hərura – Kufə şəhərinin yaxınlığında yerləşən kənddir. Əli ibn Əbu Talibdən � üz döndərib ca-
maatdan ayrılmış on iki min xavaric də məhz bu kənddə toplaşmış və camaata qarşı çıxmışlar. 
Onlar belə hesab edirdilər ki, heyzdən təmizlənmiş qadın heyz əsnasında buraxdığı namazlarını 
yenidən qılmalıdır. 
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 الطُّهْرِ  ثيَِابِ  سِوَى الحْيَْضِ  ثيَِابَ  اتخََّذَ  مَنِ  �ب -  ٢٢

22-ci fəsil: Heyz paltarı ilə təmiz halda paltarı olan 
 

نَا  قاَلَتْ   سَلَمَةَ   أمُِّ   عَنْ   سَلَمَةَ   أَبىِ   ابْـنَةِ   زيَْـنَبَ   عَنْ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   يحَْيىَ   عَنْ   هِشَامٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   فَضَالَةَ   بْنُ   مُعَاذُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٢٣   مَعَ   أَ�َ   بَـيـْ
يلَةٍ   فىِ   مُضْطَجِعَةً صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ    فَدَعَانىِ .    نَـعَمْ   فَـقُلْتُ .    »  أنَفُِسْتِ   «  فَـقَالَ   حِيضَتىِ   ثيَِابَ   فأََخَذْتُ   فاَنْسَلَلْتُ   ،  حِضْتُ   خمَِ

 . الخْمَِيلَةِ  فىِ  مَعَهُ   فاَضْطَجَعْتُ 

 
323. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Mən Peyğəmbərlə � 
bərabər (üzərində naxışlar olan) bir əbaya bürünüb uzandığım vaxt birdən 
heyz oldum və yavaşca qalxıb heyz paltarımı götürdüm. (Paltarımı geyin-
dikdən sonra) Peyğəmbər �: “Olmaya, nifas (heyz) oldun?”– deyə soruş-
du. Mən: “Bəli!”– deyə cavab verdim. O məni yanına çağırdı və mən onun-
la birlikdə əbaya bürünüb yatdım”. 
 

 الْمُصَلَّى وَيَـعْتَزلِْنَ  ، الْمُسْلِمِينَ  وَدَعْوَةَ  ، الْعِيدَيْنِ  الحْاَئِضِ  شُهُودِ  �ب -  ٢٣

23-cü fəsil: Heyzli qadınların (Qurban və Ramazan) bayramlarında 
namazgahdan kənarda olaraq müsəlmanların dualarında iştirak etmələri 

 
 الْعِيدَيْنِ   فىِ   يخَْرُجْنَ   أَنْ   عَوَاتقَِنَا  نمَنَْعُ   كُنَّا  قاَلَتْ   حَفْصَةَ   عَنْ   أيَُّوبَ   عَنْ   الْوَهَّابِ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   -  سَلاَمٍ   ابْنُ   هُوَ   -  محَُمَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٢٤

وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   مَعَ   غَزاَ  أُخْتِهَا  زَوْجُ   وكََانَ   ،  أُخْتِهَا  عَنْ   فَحَدَّثَتْ   ،  خَلَفٍ   بَنىِ   قَصْرَ   فَـنـَزلََتْ   امْرأَةٌَ   فَـقَدِمَتِ   ، عَلَيْهِ   ُ  ،   عَشَرةََ   ثنِْتىَْ صَلَّى ا�َّ
  إِحْدَا�َ   أعََلَىصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أُخْتىِ   فَسَألََتْ   ،  الْمَرْضَى  عَلَى  وَنَـقُومُ   ،  الْكَلْمَى  ندَُاوِى  كُنَّا  قاَلَتْ .    سِتٍّ   فىِ   مَعَهُ   أُخْتىِ   وكََانَتْ 

  أمُُّ   قَدِمَتْ   فَـلَمَّا.    »   الْمُسْلِمِينَ   وَدَعْوَةَ   الخَْيرَْ   وَلْتَشْهَدِ   ،  جِلْبَاِ,اَ  مِنْ   صَاحِبـَتُـهَا  لتُِـلْبِسْهَا  «  قاَلَ   تخَْرجَُ   لاَ   أَنْ   جِلْبَابٌ   لهَاَ  يَكُنْ   لمَْ   إِذَا   Uَْسٌ 
وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَسمَِعْتِ   سَألَْتُـهَا  عَطِيَّةَ  عَلَيْهِ  عْتُهُ   -   Uَِبىِ   قاَلَتْ   إِلاَّ   تَذْكُرهُُ   لاَ   وكََانَتْ   -   نَـعَمْ   Uَِبىِ   قاَلَتْ صَلَّى ا�َُّ   الْعَوَاتِقُ   يخَْرجُُ   «   يَـقُولُ   سمَِ

 حَفْصَةُ   قاَلَتْ .    »   الْمُصَلَّى  الحْيَُّضُ   وَيَـعْتَزلُِ   ،   الْمُؤْمِنِينَ   وَدَعْوَةَ   الخَْيرَْ   وَلْيَشْهَدْنَ   ،  وَالحْيَُّضُ   الخْدُُورِ   ذَوَاتُ   الْعَوَاتِقُ   أوَِ   ،  الخْدُُورِ   وَذَوَاتُ 
 وكََذَا  وكََذَا عَرَفَةَ  تَشْهَدُ  ألَيَْسَ  فَـقَالَتْ  الحْيَُّضُ  فَـقُلْتُ 

 
324. ...Rəvayət edilir ki, Həfsa � demişdir: “Biz cavan qızlara bayram 
namazlarına gəlməyə mane olardıq. Bir qadın Bəsrəyə gəlib Bəni Xaləfdə 
düşdü. Onun bacısının qardaşı Peyğəmbərlə � birlikdə on iki döyüşdə, 
özü isə altı döyüşdə iştirak etmişdi. Həmin qadın dedi: “Biz yaralıları 
müalicə edər, xəstələrin yanında durardıq. Bacım Peyğəmbərə � belə sual 
verdi: “Birimizin örtünəcək əbası olmazsa, (bayram) namazına gəlməmə-
sində müşkül varmı?” Peyğəmbər � dedi: “Rəfiqəsi öz əbasından birini 
ona geyindirsin ki, müsəlmanların xeyir məclislərində və dualarında 
iştirak etsin”. Ummu Atiyyə buralara gəldikdə dedim: “Sən bunu Peyğəm-
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bərdənmi � eşitmisən?” Ummu Atiyyə dedi: “Atam ona fəda olsun, bəli! 
Mən Peyğəmbərin � belə dediyini eşitdim: “Qoy gənc qızlar və pərdə 
arxasında oturanlar (və ya pərdə arxasında oturan gənc qızlar) və heyzli 
qadınlar (evlərindən) bayıra çıxıb xeyirxah işlərdə və möminlərin (Allaha 
etdikləri) dualarında iştirak etsinlər. Heyzli qadınlar namaz qılınan yerdən 
kənar dursunlar”. Ummu Atiyyədən: “Heyzli qadınlar?”– deyə soruşdular. 
O dedi: “Məgər onlar Arafatda və filan, filan yerlərdə iştirak etmirlərmi?!” 
 

  ثَلاَثَ  شَهْرٍ  فىِ  حَاضَتْ  إِذَا  �ب -  ٢٤

24-cü fəsil: Qadın bir ay ərzində üç dəfə heyz olarsa  
 

لقَِوْلِ   مِنَ   يمُكِْنُ   فِيمَا  وَالحَْمْلِ   الحْيَْضِ   فىِ   النِّسَاءُ   يُصَدَّقُ   وَمَا  حِيَضٍ   فىِ   ا�َُّ   خَلَقَ   مَا  يَكْتُمْنَ   أَنْ   لهَنَُّ   يحَِلُّ   وَلاَ   {   تَـعَالىَ   ا�َِّ   الحْيَْضِ 
اَ  ، دِينُهُ  يُـرْضَى ممَِّنْ  أهَْلِهَا بِطاَنةَِ  مِنْ  ببِـَيِّنَةٍ  جَاءَتْ  امْرأَةٌَ  إِنِ  وَشُريَْحٍ  عَلِىٍّ   عَنْ  وَيذُْكَرُ .  }  أَرْحَامِهِنَّ  .   صُدِّقَتْ .  شَهْرٍ  فىِ  ثَلاOًَ  حَاضَتْ  أَ)َّ

 سِيريِنَ   ابْنَ   سَألَْتُ   أبَيِهِ   عَنْ   مُعْتَمِرٌ   وَقاَلَ .    عَشْرةََ   خمَْسَ   إِلىَ   يَـوْمٌ   الحْيَْضُ   عَطاَءٌ   وَقاَلَ .    إبِْـراَهِيمُ   قاَلَ   وَبِهِ   ،  كَانَتْ   مَا  أقَـْراَؤُهَا  عَطاَءٌ   وَقاَلَ 
مٍ  بخَِمْسَةِ  قَـرْئهَِا بَـعْدَ  الدَّمَ  تَـرَى الْمَرْأةَِ  عَنِ   .  بِذَلِكَ  أعَْلَمُ  النِّسَاءُ  قاَلَ  أَ!َّ

Uca Allahın bu kəlamına görə: “Boşanmış qadınlar üç heyz görüncəyə və 
ya üç dəfə təmizlənincəyə qədər gözləməlidirlər. Əgər Allaha və Axirət 
gününə iman gətirmişlərsə, Allahın onların bətnlərində yaratdığını giz-
lətmək onlara halal olmaz” (əl-Bəqərə, 228). Heyz, hamiləlik və heyzdən 
mümkün ola bilən şey (təkrar heyz) xüsusunda təsdiq olunacaqları şeylər. 
Əli və Şureyhdən � rəvayət olunur ki, əgər dinindən razı olunacaq bir 
qadın bir ayda üç dəfə heyz gördüyünə dəlil gətirərsə, təsdiq olunar. Əta 
demişdir: “Qadının iddətdəki1 heyzləri iddətdən qabaq adəti ilə olan 
heyzlərdir”. İbrahim ən-Nəxai � bununla razılaşmışdır. Əta � demişdir: 
“Heyzin ən azı bir gün, ən çoxu on beş gündür”. Mutəmir ibn Süleyman 
� babasının belə dediyini rəvayət etmişdir: “Mən təmizləndikdən on beş 
gün sonra yenidən qan (heyz) görən qadın haqda İbn Sirindən soruşdum. 
O dedi: “Qadınlar bunu daha yaxşı bilirlər”. 
 

  أَبىِ   بنِْتَ   فاَطِمَةَ   أَنَّ .    عَائِشَةَ   عَنْ   أَبىِ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   عُرْوَةَ   بْنَ   هِشَامَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   أسَُامَةَ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   رَجَاءٍ   أَبىِ   بْنُ   أَحمَْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٢٥
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   سَألََتِ   حُبـَيْشٍ   ُ   دَعِى  وَلَكِنْ   ،  عِرْقٌ   ذَلِكِ   إِنَّ   ،  لاَ   «  فَـقَالَ   الصَّلاةََ   أفَأََدعَُ   ،  أَطْهُرُ   فَلاَ   أسُْتَحَاضُ   إِنىِّ   قاَلَتْ صَلَّى ا�َّ
مِ   قَدْرَ   الصَّلاةََ   الصَّلاةََ   فَدَعِى  الحْيَْضَةُ   أقَـْبـَلَتِ   فإَِذَا  ،  ِ�لحْيَْضَةِ   وَليَْسَتْ   ، عِرْقٌ   ذَلِكِ  .   »  وَصَلِّى  اغْتَسِلِى  ثمَُّ   ،  فِيهَا  تحَِيضِينَ   كُنْتِ   الَّتىِ   الأَ!َّ

 . » وَصَلِّى فاَغْتَسِلِى أدَْبَـرَتْ  وَإِذَا ،

 
1 İddə müddəti - qadın boşandıqda və ya əri dünyasını dəyişdikdə başqa bir kişiyə ərə 
getmədən gözlənilən vaxta deyilir. Bu müddət qadının üç dəfə heyz olub qurtarmasıdır.  



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                                 الحيض  كتاب

 
 

325. ...Aişə � rəvayət edir ki, Fatimə bint Əbu Hubeyş Peyğəmbərdən � 
soruşdu: “Mən istihazə oluram və təmizlənə bilmirəm. Namazları buraxa 
bilərəmmi?” Allah Elçisi � buyurdu: “Xeyr, bu, sadəcə damar qanıdır. Sən 
heyzli günlərində namazı burax, (heyz vaxtı başa çatdıqda isə) qüsl edib 
namaz qıl”. 
 

مِ  غَيرِْ  فىِ  الْكُدْرةَِ وَ  الصُّفْرةَِ  �ب -  ٢٥  الحْيَْضِ  أَ!َّ

25-ci fəsil: Heyz günlərindən başqa bir gündə qadının gördüyü sarı və ya 
bulanıq su 

 
بَةُ  حَدَّثَـنَا -  ٣٢٦ ئًا وَالصُّفْرةََ  الْكُدْرةََ   نَـعُدُّ  لاَ  كُنَّا  قاَلَتْ  عَطِيَّةَ  أمُِّ  عَنْ   محَُمَّدٍ  عَنْ  أيَُّوبَ  عَنْ  إِسمْاَعِيلُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ  سَعِيدٍ  بْنُ  قُـتـَيـْ  .  شَيـْ

 
326. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Atiyyə � demişdir: “Biz (heyzdən 
təmizləndikdən sonra gördüyümüz) sarı rəngli və ya bulanıq mayeni 
heyzdən hesab etməzdik”.  
 

 حَاضَةِ الاِسْتِ  عِرْقِ  �ب -  ٢٦

26-cı fəsil: İstihazə damarı 
 

  زَوْجِ   عَائِشَةَ   عَنْ   عَمْرةََ   وَعَنْ   عُرْوَةَ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   ذِئْبٍ   أَبىِ   ابْنُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   مَعْنٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُنْذِرِ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٢٧
 تَـغْتَسِلَ  أَنْ  فأََمَرَهَا  ، ذَلِكَ  عَنْ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  رَسُولَ  فَسَألََتْ  ،  سِنِينَ  سَبْعَ  اسْتُحِيضَتْ  حَبِيبَةَ  أمَُّ  أَنَّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ 
 . صَلاةٍَ  لِكُلِّ  تَـغْتَسِلُ  فَكَانَتْ .   » عِرْقٌ  هَذَا  « فَـقَالَ 

 
327. ...Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � rəvayət edir ki, Ummu Həbibə 
yeddi il idi ki, istihazə olurdu. Bu barədə Allah Elçisinə � sual verdikdə 
Allah Elçisi � onun yuyunmasını əmr etdi və: “Bu, sadəcə bir damar 
qanıdır” dedi. Ummu Həbibə də hər namazdan qabaq yuyunardı. 
 

 الإِفاَضَةِ  بَـعْدَ  تحَِيضُ  الْمَرْأةَِ  �ب -  ٢٧

27-cı fəsil: Arafatdan qayıdarkən edilən təvafdan sonra heyz olan qadın 
 

  عَبْدِ   بنِْتِ   عَمْرةََ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   حَزْمٍ   بْنِ   عَمْروِ  بْنِ   محَُمَّدِ   بْنِ   بَكْرِ   أَبىِ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٢٨
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   زَوْجِ   عَائِشَةَ   عَنْ   الرَّحمَْنِ   ُ اَصَلَّى ا�َّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   لرَِسُولِ   قاَلَتْ   أَ)َّ  ُ   قَدْ   حُيىٍَّ   بنِْتَ   صَفِيَّةَ   إِنَّ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ صَلَّى ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولُ  قاَلَ .  حَاضَتْ   . » ىفاَخْرُجِ  « قاَلَ .  بَـلَى فَـقَالُوا .  » مَعَكُنَّ  طاَفَتْ  تَكُنْ  ألمََْ  ، تحَْبِسُنَا لَعَلَّهَا «صَلَّى ا�َّ
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328. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � Allah Elçisinə � 
dedi: “Ey Allahın Elçisi, Safiyyə bint Huyey heyz oldu”. Allah Elçisi � 
dedi: “O bizi ləngidə bilər, məgər sizinlə bərabər təvaf etmədi?” Onlar: 
“Bəli”– deyə cavab verdilər. Allah Elçisi �: “Elə isə çıx!”– deyə buyurdu.  
 

صَ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   أبَيِهِ   عَنْ   طاَوُسٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   وُهَيْبٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   أَسَدٍ   بْنُ   مُعَلَّى  حَدَّثَـنَا  -  ٣٢٩   إِذَا  تَـنْفِرَ   أَنْ   للِْحَائِضِ   رُخِّ
 . حَاضَتْ 

 
329. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “İfada təvafını1 yerinə 
yetirdikdən sonra heyz olan qadına vətəninə qayıtmaq rüsxəti2 veril-
mişdir”. 
 

اَ  أمَْرهِِ  أوََّلِ  فىِ  يَـقُولُ  عُمَرَ  ابْنُ  وكََانَ  -  ٣٣٠ عْتُهُ  ثمَُّ .  تَـنْفِرُ  لاَ  إِ)َّ  .  لهَنَُّ  رَخَّصَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولَ  إِنَّ   تَـنْفِرُ  يَـقُولُ  سمَِ

 
330. ...İbn Ömər � ilk vaxtlarında deyərdi: “Heyizli qadın Vida təvafını 
etməyənə qədər məmləkətinə qayıda bilməz”. (Tavus deyir ki,) sonra 
ondan belə dediyini eşitdim: “Heyzli qadın məmləkətinə qayıda bilər, 
çünki Allah Elçisi � buna rüsxət vermişdir”. 
 

 الطُّهْرَ  الْمُسْتَحَاضَةُ  رأََتِ  إِذَا  �ب -  ٢٨

28-ci fəsil: İstihazəli qadının təmizliyi görməsi 
 

 . أعَْظَمُ  الصَّلاةَُ  ، صَلَّتْ  إِذَا زَوْجُهَا وََ$تْيِهَا ،  سَاعَةً  وَلَوْ  وَتُصَلِّى تَـغْتَسِلُ  عَبَّاسٍ  ابْنُ  قاَلَ 

İbn Abbas � demişdir: “Belə qadın, təmiz halı bir saat olsa belə, qüsl alıb 
namaz qılır, əri də ona yaxınlaşa bilər. Namaz qılmaq isə (ərlə yaxınlıqdan) 
daha üstündür”. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قاَلَ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   عُرْوَةَ   عَنْ   هِشَامٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   زُهَيرٍْ   عَنْ   يوُنُسَ   بْنُ   أَحمَْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٣١  ُ  أقَـْبـَلَتِ   إِذَا  «صَلَّى ا�َّ
 . » وَصَلِّى الدَّمَ  عَنْكِ  فاَغْسِلِى أدَْبَـرَتْ  وَإِذَا  ، الصَّلاةََ  فَدَعِى الحْيَْضَةُ 

 
331. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Heyz başladıqda namaz qılma. Heyz müddətinin sonu gəldikdə 
üstündən qanı yuyub təmizlə, (qüsl al) və namaz qıl”.  

 
1 İfada təvafı, yəni həcc ziyarəti zamanı yerinə yetirilməsi vacib olan təvafdır. 
2 Rüsxət – icazə, yüngülləşdirmə. 
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 وَسُنَّتِهَا  النـُّفَسَاءِ  عَلَى الصَّلاةَِ  �ب -  ٢٩

29-cu fəsil: Dünyaya uşaq gətirərkən ölmüş qadının cənazə namazını 
sünnəyə uyğun şəkildə qılmaq 

 
 امْرأَةًَ   أنََّ   نْدُبٍ جُ   بْنِ   سمَرُةََ   عَنْ   بُـريَْدَةَ   ابْنِ   عَنِ   الْمُعَلِّمِ   حُسَينٍْ   عَنْ   شُعْبَةُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   شَبَابةَُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   سُريَْجٍ   أَبىِ   بْنُ   أَحمَْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٣٢
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  عَلَيـْهَا فَصَلَّى ، بَطْنٍ  فىِ  مَاتَتْ   .  وَسَطَهَا فَـقَامَ صَلَّى ا�َّ

 
332. ...Səmura ibn Cundub � rəvayət edir ki, bir qadın dünyaya uşaq 
gətirərkən vəfat etdi. Peyğəmbər � qadının cənazəsinin orta nahiyəsində 
dayanıb onun cənazə namazını qıldı. 
 

 �ب -  ٣٠

30-cu fəsil  
 

  سُلَيْمَانُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   كِتَابِهِ   مِنْ   -  الْوَضَّاحُ   اسمْهُُ   -  عَوَانةََ   أبَوُ  أَخْبرََ�َ   قاَلَ   حمََّادٍ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُدْركٍِ   بْنُ   الحَْسَنُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٣٣
بَانىُِّ  عْتُ   قاَلَ   شَدَّادٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   الشَّيـْ اَصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   زَوْجَ   -   مَيْمُونةََ   خَالَتىِ   سمَِ   وَهْىَ   ،  تُصَلِّى  لاَ   حَائِضًا  تَكُونُ   كَانَتْ   أَ)َّ
 . ثَـوْبِهِ  بَـعْضُ  أَصَابَنىِ  سَجَدَ  إِذَا ، خمُْرتَهِِ  عَلَى يُصَلِّى وَهْوَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولِ  مَسْجِدِ  بحِِذَاءِ  مُفْترَِشَةٌ 

 
333. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Şəddəd demişdir: “Peyğəmbərin � 
zövcəsi Məymunə � xalam heyzli olduqda namaz qılmaz və Peyğəm-
bərin � namaz qıldığı yerə yaxın bir yerdə uzanardı. Allah Elçisi � 
səccadəsinin üzərində namaz qılarkən səcdə etdikdə paltarının ucu 
Məymunəyə toxunardı”. 
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  كِتَابُ التـَّيَمُّمِ   - ٧
7. Təyəmmüm kitabı 

 
 �ب  - ١

1-ci fəsil  
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   زَوْجِ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   الْقَاسِمِ   بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٣٤ صَلَّى ا�َّ
  فأَقَاَمَ  ،  لىِ   عِقْدٌ  انْـقَطَعَ  -  الجْيَْشِ  بِذَاتِ  أوَْ  -  ِ�لْبـَيْدَاءِ  كُنَّا   إِذَا  حَتىَّ  ، أَسْفَارهِِ  بَـعْضِ  فىِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولِ   مَعَ  خَرَجْنَا قاَلَتْ 
دِّيقِ   بَكْرٍ   أَبىِ   إِلىَ   النَّاسُ   فأَتََى  ،  مَاءٍ   عَلَى  ليَْسُواوَ   ،   مَعَهُ   النَّاسُ   وَأقَاَمَ   ،  الْتِمَاسِهِ   عَلَىصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ    تَـرَى  أَلاَ   فَـقَالُوا   الصِّ

  ا�َِّ   وَرَسُولُ   بَكْرٍ   أبَوُ  فَجَاءَ .    مَاءٌ   مَعَهُمْ   وَليَْسَ   ،  مَاءٍ   عَلَى  وَليَْسُوا  ،   وَالنَّاسِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   بِرَسُولِ   أقَاَمَتْ   عَائِشَةُ   صَنـَعَتْ   مَا
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   حَبَسْتِ   فَـقَالَ   َ�مَ   قَدْ   فَخِذِى  عَلَى  رأَْسَهُ   وَاضِعٌ صَلَّى ا�َّ  وَليَْسَ   ، مَاءٍ   عَلَى  وَليَْسُوا  ،  وَالنَّاسَ صَلَّى ا�َّ

 التَّحَرُّكِ   مِنَ   يمَنْـَعُنىِ   فَلاَ   ،  خَاصِرتَِى  فىِ   بيَِدِهِ   يَطْعُنُنىِ   وَجَعَلَ   ،  يَـقُولَ   أَنْ   ا�َُّ   شَاءَ   مَا  وَقاَلَ   ،  بَكْرٍ   أبَوُ  فَـعَاتَـبَنىِ   عَائِشَةُ   فَـقَالَتْ .    مَاءٌ   مَعَهُمْ 
  ا�َُّ   فأَنَْـزَلَ   ،  مَاءٍ   غَيرِْ   عَلَى  أَصْبَحَ   حِينَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   لُ رَسُو   فَـقَامَ   ،  فَخِذِى  عَلَىصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   مَكَانُ   إِلاَّ 
نَا  ،  عَلَيْهِ   كُنْتُ   الَّذِى  الْبَعِيرَ   فَـبـَعَثـْنَا  قاَلَتْ .    بَكْرٍ   أَبىِ   آلَ   !َ   بَـركََتِكُمْ   Uِوََّلِ   هِىَ   مَا  الحُْضَيرِْ   بْنُ   أسَُيْدُ   فَـقَالَ .    فَـتـَيَمَّمُوا  التَّـيَمُّمِ   آيةََ    الْعِقْدَ   فأََصَبـْ
 . تحَْتَهُ 

 
334. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � demişdir: “Biz 
Allah Elçisi � ilə birlikdə səfərə çıxdıq. əl-Beyda və ya Zətul-Ceyş deyilən 
yerə çatdıqda boyunbağım qırılıb yerə düşdü. Allah Elçisi � dayanıb onu 
axtarmağa başladı. Onun yanında olanlar da dayanmağa məcbur oldular. 
Ətrafda su olmadığından səhabələrdən bəziləri Əbu Bəkr əs-Siddiqin 
yanına gəlib dedilər: “Məgər sən Aişənin nə etdiyini görürsənmi? Allahın 
Elçisi � və bu qədər camaat ona görə dayanıb. Onlarda olan su ehtiyatı 
qurtarıb, özləri də su olmayan yerdə dayanıblar”. Əbu Bəkr mənim 
yanıma gəldi. Bu vaxt Allah Elçisi � başını dizimin üstünə qoyub yatmışdı. 
Əbu Bəkr dedi: “Allahın Elçisini � və bu qədər camaatı su olmayan bir 
yerdə, həm də su ehtiyatları olmadığı halda saxlamısan?” Sonra o, barmağı 
ilə böyrümdən vuraraq məni bir az da tənbeh etdi. Bu vaxt Allah Elçisinin 
� başı dizimin üstündə olduğuna görə mən tərpənmədim. Allah Elçisi � 
ayıldıqda (namaz qılmaq üçün) su tapmadı. Elə bu səbəbə görə Uca Allah 
təyəmmüm ayəsini nazil etdi və onlar da təyəmmüm etdilər. Useyd ibn 
Xudeyr dedi: “Ey Əbu Bəkrin ailəsi! Bu sizin ilk bərəkətiniz deyil”. Aişə 
deyir: “Sonra üstündə oturduğum dəvəni qaldırdıq və boyunbağını onun 
altından tapdıq”. 
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  يزَيِدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سَيَّارٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   هُشَيْمٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   النَّضْرِ   بْنُ   سَعِيدُ   وَحَدَّثَنىِ   قاَلَ   ح   هُشَيْمٌ   حَدَّثَـنَا   قاَلَ   سِنَانٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٣٥
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   جَابِرُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   -  الْفَقِيرُ   صُهَيْبٍ   ابْنُ   هُوَ   -  ُ  قَـبْلِى   أَحَدٌ   يُـعْطَهُنَّ   لمَْ   خمَْسًا  أعُْطِيتُ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َّ

اَ  ،  وَطَهُوراً  مَسْجِدًا  الأَرْضُ   لىَِ   وَجُعِلَتْ   ،  شَهْرٍ   مَسِيرةََ   ِ�لرُّعْبِ   نُصِرْتُ    وَلمَْ   الْمَغَانمُِ   لىَِ   وَأُحِلَّتْ   ،  فَـلْيُصَلِّ   الصَّلاةَُ   أدَْركََتْهُ   أمَُّتىِ   مِنْ   رَجُلٍ   فأََيمُّ
 . »  عَامَّةً  نَّاسِ ال إِلىَ  وَبعُِثْتُ  ، خَاصَّةً  قَـوْمِهِ   إِلىَ  يُـبـْعَثُ  النَّبىُِّ  وكََانَ  ، الشَّفَاعَةَ  وَأعُْطِيتُ  ، قَـبْلِى لأَحَدٍ  تحَِلَّ 

 

335. ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurmuşdur: “Mənə beş (xislət) verilib ki, bunlar məndən əvvəl heç kəsə 
verilməmişdir: bir ay əvvəl düşmənin qəlbinə qorxu salaraq ona qalib 
gəlməyim; yer üzünün mənim üçün təmiz və namazgah olması, belə ki 
ümmətimdən olan hər bir kəs istənilən yerdə vaxtı girmiş namazı 
qılmalıdır; qənimətlərin mənə halal olması, belə ki bu məndən qabaq heç 
bir peyğəmbərə halal olmamışdır; (Qiyamət günü tərifəlayiq məqamda) 
şəfaət verməyim və bir də hər bir peyğəmbər yalnız öz qövmünə göndə-
rilərdi, mən isə bütün insanlara göndərilmişəm”. 
 

دْ   لمَْ  إِذَا �ب  - ٢  تُـراَ�ً  وَلاَ  مَاءً  يجَِ

2-ci fəsil: Su və torpaq tapılmadıqda nə etmək lazımdır? 
 

ءُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٣٦ اَ  عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   عُرْوَةَ   بْنُ   هِشَامُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نمُيرٍَْ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يحَْيىَ   بْنُ   زكََرِ!َّ  أَسمْاَءَ   مِنْ   اسْتـَعَارَتْ   أَ)َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ   رَسُولُ   فَـبـَعَثَ   ،  فَـهَلَكَتْ   قِلاَدَةً    إِلىَ   ذَلِكَ   فَشَكَوْا  ،   فَصَلَّوْا  مَاءٌ   مَعَهُمْ   وَليَْسَ   الصَّلاةَُ   فأََدْركََتـْهُمُ   فَـوَجَدَهَا   ،  رَجُلاً   صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   تَكْرَهِينَهُ   أمَْرٌ   بِكِ   نَـزَلَ   مَا  فَـوَا�َِّ   ،  خَيرْاً  ا�َُّ   جَزاَكِ   لعَِائِشَةَ   حُضَيرٍْ   بْنُ   أسَُيْدُ   فَـقَالَ .    التَّـيَمُّمِ   آيةََ   ا�َُّ   فأَنَْـزَلَ صَلَّى ا�َّ

 . خَيرْاً فِيهِ  وَللِْمُسْلِمِينَ  لَكِ  ذَلِكِ  ا�َُّ  جَعَلَ  إِلاَّ 
 

336. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � bacısı Əsmadan istifadə edib qaytarmaq 
şərti ilə bir boyunbağı almışdı. Bu boyunbağı itdi. Allah Elçisi � onu 
axtarmaq üçün bir kişi göndərdi. Kişi onu tapdı. Namazın vaxtı girdik-
dikdə onların yanında su yox idi. Sonra namaz qıldılar. Bu vəziyyətə görə 
Allah Elçisinə � şikayət etdilər və Allah təyəmmüm ayəsini nazil etdi. 
Useyd ibn Hudeyr Aişəyə dedi: “Allah səni xeyirlə mükafatlandırsın! 
Allaha and olsun ki, sənin başına gələn xoşlamadığın elə bir şey yoxdur ki, 
Allah onda sənin üçün və müsəlmanlar üçün bir xeyir etməsin”. 
 

دِ   لمَْ  إِذَا ، الحَْضَرِ  فىِ  التَّـيَمُّمِ  �ب  - ٣  الصَّلاةَِ  فَـوْتَ  وَخَافَ  ، الْمَاءَ  يجَِ

3-cü fəsil: Səfərdə olmayan kimsə su tapmadıqda və namazın vaxtının 
çıxacağından ehtiyat etdikdə təyəmmüm etməlidir 

 

دُ   وَلاَ   الْمَاءُ   عِنْدَهُ   الْمَريِضِ   فىِ   الحَْسَنُ   وَقاَلَ .    عَطاَءٌ   قاَلَ   وَبِهِ    الْعَصْرُ   فَحَضَرَتِ   ،   ِ�لجْرُُفِ   أرَْضِهِ   مِنْ   عُمَرَ   ابْنُ   وَأقَـْبَلَ .    يَـتـَيَمَّمُ   يُـنَاوِلهُُ   مَنْ   يجَِ
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 .  يعُِدْ  فَـلَمْ  مُرْتَفِعَةٌ  وَالشَّمْسُ  الْمَدِينَةَ  دَخَلَ  ثمَُّ  ، فَصَلَّى النـَّعَمِ  بمِرَْبدَِ 

Əta � da bununla razılaşmışdır. Həsən əl-Bəsri � yanında su olub, lakin 
xəstə olduğuna görə sudan istifadə edə bilməyənə “Təyəmmüm edir” 
demişdir. İbn Ömər � “Curuf” adlı yerdən qayıdarkən dəvələrin 
saxlanıldığı ərazidə olanda Əsr namazının vaxtı girdi. O, təyəmmüm 
edərək namazı qıldı. Sonra günəş hələ üfüqü keçməmiş Mədinəyə çatdı, 
lakin namazı təzələmədi. 
 

  أَ�َ   أقَـْبـَلْتُ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   مَوْلىَ   عُمَيرْاً   سمَِعْتُ   قَالَ   الأَعْرجَِ   عَنِ   ربَيِعَةَ   بْنِ   جَعْفَرِ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بكَُيرٍْ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٣٧
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   زَوْجِ   مَيْمُونةََ   مَوْلىَ   يَسَارٍ   بْنُ   ا�َِّ   وَعَبْدُ  مَّةِ   بْنِ   الحْاَرِثِ   بْنِ   جُهَيْمِ   أَبىِ   عَلَى  دَخَلْنَا  حَتىَّ صَلَّى ا�َّ  أبَوُ   فَـقَالَ   الأنَْصَارىِِّ   الصِّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   أقَـْبَلَ   الجْهَُيْمِ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   عَلَيْهِ   يَـرُدَّ   فَـلَمْ   ،  عَلَيْهِ   فَسَلَّمَ   رَجُلٌ   فَـلَقِيَهُ   ،  جمََلٍ   بئِْرِ   نحَْوِ   مِنْ صَلَّى ا�َّ   أقَـْبَلَ   حَتىَّ صَلَّى ا�َّ
 . السَّلاَمَ  عَلَيْهِ  رَدَّ  ثمَُّ  ، وَيدََيْهِ  بِوَجْهِهِ  فَمَسَحَ  ، الجِْدَارِ  عَلَى

 
337. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbasın � köləlikdən azad etdiyi Umeyr � 
demişdir: “Mən və Peyğəmbərin � zövcəsi Məymunənin köləlikdən azad 
etdiyi Abdullah ibn Yəsar birlikdə gəlib Əbu Cuheym ibn əl-Haris ibn əs-
Simmə əl-Ənsarinin yanına daxil olduq. Əbu Cuheym dedi: “Peyğəmbər � 
Bir-Cəməldən1 gələrkən qarşısına çıxan bir nəfər ona salam verdi, lakin 
Peyğəmbər � onun salamını almadı. Peyğəmbər � divara yaxınlaşdı, 
əllərini divara vurub üzünə və əllərinə sürtdükdən sonra onun salamını 
aldı”. 
 

مُ  �ب  - ٤  فِيهِمَا  يَـنـْفُخُ  هَلْ  الْمُتـَيَمِّ

4-cü fəsil: Təyəmmüm edən adam əllərinin içinə üfürə bilərmi? 
 

ثَـنَا  شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٣٨   بْنِ   عُمَرَ   إِلىَ   رَجُلٌ   جَاءَ   قاَلَ   أبَيِهِ   عَنْ   أبَْـزَى  بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنِ   سَعِيدِ   عَنْ   ذَرٍّ   عَنْ   الحَْكَمُ   حَدَّ
  فَـلَمْ   أنَْتَ   فأََمَّا  وَأنَْتَ   أَ�َ   سَفَرٍ   فىِ   كُنَّا  أَ�َّ   تَذْكُرُ   أمََا الخَْطَّابِ   بْنِ   لعُِمَرَ   َ!سِرٍ   بْنُ   عَمَّارُ   فَـقَالَ .    الْمَاءَ   أُصِبِ   فَـلَمْ   أَجْنـَبْتُ   إِنىِّ   فَـقَالَ   الخَْطَّابِ 

اَ «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىُِّ  فَـقَالَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  للِنَّبىِِّ  فَذكََرْتُ  ، فَصَلَّيْتُ  فَـتَمَعَّكْتُ   أَ�َ  وَأمََّا ، تُصَلِّ  .   »  هَكَذَا  يَكْفِيكَ  كَانَ   إِنمَّ
 . فَّيْهِ وكََ  وَجْهَهُ  ِ,ِمَا مَسَحَ  ثمَُّ  فِيهِمَا وَنَـفَخَ  ، الأَرْضَ  بِكَفَّيْهِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  فَضَرَبَ 

 
338. ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Əbzə � demişdir: “Bir kişi 
Ömər ibn əl-Xattabın yanına gəlib dedi: “Mən cənabət halına düşmüşəm və 
su tapa bilmirəm, nə edim?” Əmmar ibn Yasir Ömər ibn Xəttaba dedi: 
“Yadındadırmı? İkimiz səfərdə idik. Sən namaz qılmadın. Mən isə yerə 

 
1 Bir-Cəməl – Mədinənin yaxınlığında olan yer adıdır. 
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uzanıb o üz-bu üzə çevrilərək bədənimi torpağa sürtdüm, sonra da 
namazımı qıldım. Mən bunu Peyğəmbərə � xəbər verdikdə o: “Sənə belə 
etmək kifayət edərdi”– deyib əllərini yerə vurdu, sonra əllərinin içinə 
üfürdü, sonra da ovuclarını üzünə və biləyə qədər əllərinə sürtdü”.  
 

 وَالْكَفَّينِْ  للِْوَجْهِ  التَّـيَمُّمُ  �ب  - ٥

5-cü fəsil: Təyəmmüm üz və əllərlə edilir 
 

 وَضَرَبَ   ،   ِ,ذََا   عَمَّارٌ   قاَلَ   أبَيِهِ   عَنْ   أبَْـزَى   بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنِ   سَعِيدِ   عَنْ   ذَرٍّ   عَنْ   الحَْكَمُ   أَخْبرََنىِ   شُعْبَةُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   حَجَّاجٌ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٣٩
  ابْنِ   عَنِ   يَـقُولُ   ذَر0ا  سمَِعْتُ   قاَلَ   الحَْكَمِ   عَنِ   شُعْبَةُ   أَخْبرََ�َ   النَّضْرُ   وَقاَلَ .    وكََفَّيْهِ   وَجْهَهُ   مَسَحَ   ثمَُّ   ،  فِيهِ   مِنْ   أدََْ�همُاَ  ثمَُّ   ،  الأَرْضَ   بيَِدَيْهِ   شُعْبَةُ 
عْتُهُ   وَقَدْ  الحَْكَمُ  قاَلَ  أبَْـزَى بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ   . عَمَّارٌ  قاَلَ  قاَلَ  أبَيِهِ  عَنْ   الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  ابْنِ  مِنِ  سمَِ

 

339. ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Əbzə � demişdir: “Əmmar 
əllərini yerə vurdu, sonra əlini ağzına yaxınlaşdırdı və üzünə və əllərinə 
məsh etdi”.  
 

 لَهُ   وَقاَلَ   عُمَرَ   شَهِدَ   أنََّهُ   أبَيِهِ   عَنْ   أبَْـزَى   بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   ابْنِ   عَنِ   ذَرٍّ   عَنْ   الحَْكَمِ   عَنِ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَرْبٍ   بْنُ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٤٠
نَا سَريَِّةٍ  فىِ  كُنَّا  عَمَّارٌ   . فِيهِمَا تَـفَلَ  وَقاَلَ  ، فأََجْنـَبـْ

 

340. ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Əbzə � demişdir: “Əmmar 
Ömərə dedi: “Biz səninlə bir döyüşdə cənabətli idik”. Əmmar dedi: “Və 
ovuclarına üfürdü”.  
 

  لعُِمَرَ   عَمَّارٌ   قاَلَ   قاَلَ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   عَنْ   أبَْـزَى  بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   ابْنِ   عَنِ   ذَرٍّ   عَنْ   الحَْكَمِ   عَنِ   شُعْبَةُ   أَخْبرََ�َ   كَثِيرٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٤١
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىَِّ  فأَتََـيْتُ  تمَعََّكْتُ   . » وَالْكَفَّانِ  الْوَجْهُ  يَكْفِيكَ  « فَـقَالَ صَلَّى ا�َّ

 

341. ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Əbzə � demişdir: “Əmmar 
Ömərə dedi: “Mən torpağa bələnmişdim, sonra Peyğəmbərin � yanına 
gəldikdə o dedi: “Üzünə və əllərinə torpaq sürtmək sənə kifayət edərdi”. 
 

 وَسَاقَ .    عَمَّارٌ   لَهُ   فَـقَالَ   عُمَرَ   شَهِدْتُ   قاَلَ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   عَنْ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   ابْنِ   عَنِ   ذَرٍّ   عَنْ   الحَْكَمِ   عَنِ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  مُسْلِمٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٤٢
 . الحْدَِيثَ 

 

342. ...Yuxarıdakı hədislə eynidir. 
 

  عَمَّارٌ  قاَلَ  قاَلَ  أبَيِهِ  عَنْ  أبَْـزَى  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  ابْنِ  عَنِ  ذَرٍّ  عَنْ   الحَْكَمِ  عَنِ   شُعْبَةُ  حَدَّثَـنَا غُنْدَرٌ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  بَشَّارٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّثَـنَا -  ٣٤٣
 . وكََفَّيْهِ  وَجْهَهُ  فَمَسَحَ  ، الأَرْضَ  بيَِدِهِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  فَضَرَبَ 
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343. ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Əbzə � demişdir: “Əmmar 
dedi: “Peyğəmbər � əllərini yerə vurudu, sonra üzünü və əllərini məsh 
etdi”. 
 

 الْمَاءِ  مِنَ  يَكْفِيهِ  ، الْمُسْلِمِ  وَضُوءُ  الطَّيِّبُ   الصَّعِيدُ  �ب  - ٦

6-cı fəsil: Təmiz torpaq müsəlmanın təmiz olması üçün suyu əvəz edir 

 

مٌ   وَهُوَ  عَبَّاسٍ  ابْنُ  وَأمََّ .  يحُْدِثْ  لمَْ  مَا التَّـيَمُّمُ  يجُْزئِهُُ  الحَْسَنُ  وَقاَلَ   . ِ,اَ وَالتَّـيَمُّمِ  السَّبَخَةِ  عَلَى  ِ�لصَّلاةَِ  Uَْسَ  لاَ  سَعِيدٍ  بْنُ  يحَْيىَ  وَقاَلَ .  مُتـَيَمِّ

Həsən əl-Bəsri � demişdir: “Adama dəstəmazı pozan şeylər olmadıqca bir 
təyəmmüm kifayət edir”. İbn Abbas � təyəmmümlü olduğu halda 
namazda imamlıq etmişdir. Yəhya ibn Səid � demişdir: “Torpağı quraq 
və şoran olan yerdə namaz qılmaqda və bu torpaqla təyəmmüm etməkdə 
müşkül yoxdur”. 
 

صَلَّى    النَّبىِِّ   مَعَ   سَفَرٍ   فىِ   كُنَّا  قاَلَ   عِمْراَنَ   عَنْ   رَجَاءٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَوْفٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سَعِيدٍ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٤٤
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ،  الشَّمْسِ   حَرُّ   إِلاَّ   أيَْـقَظنََا  فَمَا  ،  مِنـْهَا  الْمُسَافِرِ   عِنْدَ   أَحْلَى  وَقـْعَةَ   وَلاَ   وَقـْعَةً   وَقَـعْنَا  ،  اللَّيْلِ   آخِرِ   فىِ   كُنَّا  حَتىَّ   ،  أَسْريَْـنَا  وَإِ�َّ ا�َّ

يهِمْ   -  فُلاَنٌ   ثمَُّ   فُلاَنٌ   ثمَُّ   فُلاَنٌ   اسْتـَيـْقَظَ   مَنِ   أوََّلَ   وكََانَ  ُ    النَّبىُِّ   وكََانَ   ،  الرَّابِعُ   الخَْطَّابِ   بْنُ   عُمَرُ   ثمَُّ   -   عَوْفٌ   فَـنَسِىَ   رَجَاءٍ   أبَوُ  يُسَمِّ صَلَّى ا�َّ
 أَصَابَ   مَا   وَرأََى  ،  عُمَرُ   اسْتـَيـْقَظَ   فَـلَمَّا  ،  نَـوْمِهِ   فىِ   لَهُ   يحَْدُثُ   مَا  ندَْرىِ  لاَ   لأَ�َّ   ،  يَسْتـَيْقِظُ   هُوَ   يَكُونَ   حَتىَّ   يوُقَظْ   لمَْ   َ�مَ   إِذَاعَلَيْهِ وَسَلَّمَ  

ُ عَلَيْهِ   النَّبىُِّ   لِصَوْتهِِ   اسْتـَيـْقَظَ   حَتىَّ   ِ�لتَّكْبِيرِ   صَوْتَهُ   وَيَـرْفَعُ   يكَُبرُِّ   زاَلَ   فَمَا  ،  ِ�لتَّكْبِيرِ   صَوْتَهُ   وَرَفَعَ   فَكَبرََّ   ،  جَليِدًا  رَجُلاً   وكََانَ   ،  النَّاسَ  صَلَّى ا�َّ
  فَدَعَا   ،  نَـزَلَ   ثمَُّ   بعَِيدٍ   غَيرَْ   فَسَارَ   فاَرْتحََلَ .    »   ارْتحَِلُوا  -   يَضِيرُ   لاَ   أوَْ   -  ضَيرَْ   لاَ   «  قاَلَ   أَصَاَ,مُْ   الَّذِى  إلِيَْهِ   شَكَوْا   اسْتـَيـْقَظَ   فَـلَمَّاوَسَلَّمَ  

  !َ   مَنـَعَكَ   مَا  «   قاَلَ   الْقَوْمِ   مَعَ   يُصَلِّ   لمَْ   مُعْتَزلٍِ   بِرَجُلٍ   هُوَ   إِذَا   صَلاتَهِِ   مِنْ   انْـفَتَلَ   فَـلَمَّا  ،  ِ�لنَّاسِ   فَصَلَّى  ِ�لصَّلاةَِ   وَنوُدِىَ   فَـتـَوَضَّأَ   ،   ِ�لْوَضُوءِ 
عَلَيْهِ   النَّبىُِّ   سَارَ   ثمَُّ .    »  يَكْفِيكَ   فإَِنَّهُ   ،  لصَّعِيدِ �ِ   عَلَيْكَ   «  قاَلَ .    مَاءَ   وَلاَ   جَنَابةٌَ   أَصَابَـتْنىِ   قاَلَ .    »   الْقَوْمِ   مَعَ   تُصَلِّىَ   أَنْ   فُلاَنُ   ُ صَلَّى ا�َّ

يهِ  كَانَ   -  فُلاَ�ً  فَدَعَا   ، فَـنـَزَلَ  الْعَطَشِ   مِنَ  النَّاسُ  إلِيَْهِ  فاَشْتَكَىوَسَلَّمَ    الْمَاءَ  فاَبْـتَغِيَا اذْهَبَا  «  فَـقَالَ  عَلِي0ا  وَدَعَا -  عَوْفٌ  نَسِيَهُ  رَجَاءٍ  أبَوُ يُسَمِّ
  هَذِهِ   أمَْسِ   ِ�لْمَاءِ   عَهْدِى  قاَلَتْ   الْمَاءُ   أيَْنَ   لهَاَ  فَـقَالاَ   ،  لهَاَ  بعَِيرٍ   عَلَى  مَاءٍ   مِنْ   -  سَطِيحَتَينِْ   أَوْ   -  مَزاَدَتَينِْ   بَينَْ   امْرأَةًَ   فَـتـَلَقَّيَا  فاَنْطلََقَا.    »

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .    ا�َِّ   رَسُولِ   إِلىَ   قاَلاَ   أيَْنَ   إِلىَ   قاَلَتْ .    إِذًا  انْطلَِقِى  لهَاَ  قاَلاَ .    خُلُوفاً  وَنَـفَرُ�َ   ،  السَّاعَةَ   الصَّابِئُ   لَهُ   يُـقَالُ   الَّذِى  قاَلَتِ صَلَّى ا�َّ
صَلَّى   النَّبىُِّ   وَدَعَا  بعَِيرهَِا   عَنْ   فاَسْتـَنـْزلَُوهَا   قاَلَ   الحْدَِيثَ   وَحَدOََّهُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   إِلىَ   ِ,اَ   فَجَاءَا.    فاَنْطلَِقِى  تَـعْنِينَ   الَّذِى   هُوَ   قاَلاَ 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ   اسْقُوا  النَّاسِ   فىِ   وَنوُدِىَ   ،   الْعَزاَلىَِ   وَأَطْلَقَ   ،  هَهُمَاأفَـْوَا   وَأوَكَْأَ   -   السَّطِيحَتَينِْ   أوَِ   -   الْمَزاَدَتَينِْ   أفَـْوَاهِ   مِنْ   فِيهِ   فَـفَرَّغَ   ،   ?َِِ�ءٍ ا�َّ
  فأَفَْرغِْهُ   ،  اذْهَبْ   «  قاَلَ   مَاءٍ   مِنْ   إَِ�ءً   الجْنََابةَُ   أَصَابَـتْهُ   الَّذِى  أَعْطَى  أَنْ   ذَاكَ   آخِرَ   وكََانَ   ،  شَاءَ   مَنْ   وَاسْتـَقَى  ،  شَاءَ   مَنْ   فَسَقَى.    وَاسْتـَقُوا
نَا  ليَُخَيَّلُ   وَإنَِّهُ   ،  عَنـْهَا  أقُْلِعَ   لَقَدْ   ا�َِّ   وَايمُْ   ،  بمِاَئهَِا  يُـفْعَلُ   مَا  إِلىَ   تَـنْظرُُ   قاَئمَِةٌ   وَهْىَ .    »  عَلَيْكَ  اَ  إلِيَـْ  ،   فِيهَا  ابْـتَدَأَ   حِينَ   مِنـْهَا  مِلأةًَ   أَشَدُّ   أَ)َّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فَـقَالَ   ُ   فىِ   فَجَعَلُوهَا  ،   طَعَامًا  لهَاَ  جمََعُوا   حَتىَّ   ،  وَسَويِقَةٍ   وَدَقِيقَةٍ   عَجْوَةٍ   بَينِْ   مِنْ   لهَاَ  فَجَمَعُوا.    »   لهَاَ  اجمَْعُوا   «صَلَّى ا�َّ
.    »  أَسْقَا�َ   الَّذِى  هُوَ   ا�ََّ   وَلَكِنَّ   ،  شَيـْئًا  مَائِكِ   مِنْ   رَزئِـْنَا  مَا  تَـعْلَمِينَ   «  لهَاَ  قاَلَ   يدََيْـهَا  بَينَْ   الثَّـوْبَ   وَوَضَعُوا  ،  بعَِيرهَِا  عَلَى  وَحمَلَُوهَا  ،  ثَـوْبٍ 
 ،  الصَّابِئُ   لَهُ   يُـقَالُ   الَّذِى   هَذَا  إِلىَ   بىِ   فَذَهَبَا  رَجُلاَنِ   لَقِيَنىِ   ،  الْعَجَبُ   قاَلَتِ   فُلانَةَُ   !َ   حَبَسَكِ   مَا  قاَلُوا  عَنـْهُمْ   احْتـَبَسَتْ   وَقَدِ   ،  أهَْلَهَا  فأَتََتْ 
  تَـعْنىِ   -  السَّمَاءِ   إِلىَ   فَـرَفَـعَتـْهُمَا  ،  وَالسَّبَّابةَِ   الْوُسْطَى  ?ِِصْبـَعَيـْهَا  وَقاَلَتْ .    وَهَذِهِ   هَذِهِ   بَينِْ   مِنْ   النَّاسِ   لأَسْحَرُ   إنَِّهُ   فَـوَا�َِّ   ،  وكََذَا  كَذَا  فَـفَعَلَ 
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رْمَ   يُصِيبُونَ   وَلاَ   ،  الْمُشْركِِينَ   مِنَ   حَوْلهَاَ  مَنْ   عَلَى  يغُِيروُنَ   ذَلِكَ   بَـعْدَ   الْمُسْلِمُونَ   فَكَانَ   ،  حَق0ا   ا�َِّ   لَرَسُولُ   إنَِّهُ   أوَْ   -  وَالأَرْضَ   السَّمَاءَ    الصِّ
 . الإِسْلاَمِ  فىِ   فَدَخَلُوا فأََطاَعُوهَا  الإِسْلاَمِ  فىِ  لَكُمْ  فَـهَلْ  ، عَمْدًا يدََعُونَكُمْ  الْقَوْمَ  هَؤُلاَءِ  أَنَّ  أرَُى مَا لقَِوْمِهَا يَـوْمًا فَـقَالَتْ  ، مِنْهُ   هِىَ  الَّذِى

 
344. ...Rəvayət edilir ki, İmran � demişdir: “Biz Peyğəmbərlə � birlikdə sə-
fərdə ikən bütün gecəni yol getdik. Gecənin sonunda uzanıb yatdıq, mü-
safir üçün də bundan şirin şey ola bilməz. Hamımız elə bərk yatmışdıq ki, 
bizi yalnız günəşin istisi yuxudan oyatdı. Əvvəl filankəs, sonra filankəs, 
sonra filankəs, sonra da – dördüncü olaraq Ömər ibn əl-Xattab yuxudan 
oyandı. Adətən Peyğəmbər � yatdıqda özü ayılanadək biz onu yuxudan 
oyatmazdıq, çünki biz, yuxusunda ona nələrin agah olduğunu bilmirdik. 
Ömər sərt xasiyyətli bir adam idi. O, yuxudan oyandıqda camaatın başına 
gələni görüb uca səslə “Allahu Əkbər!” deməyə başladı. O, dayanmadan 
uca səslə “Allahu Əkbər!” deyirdi və Peyğəmbər � onun səsinə oyandı. 
Yuxudan oyandıqda səhabələr başlarına gələni ona bildirdilər. Peyğəmbər 
�: “Zərər yoxdur! (Və ya “bu sizə zərər verməz!”) Yolunuza davam edin”– 
dedi. Onlar yola düşdülər. Bir az getdikdən sonra Peyğəmbər � dəvə-
sindən yerə düşdü və dəstəmaz almaq üçün su istədi. Peyğəmbər � dəstə-
maz aldıqdan sonra azan verildi və o, camaata namaz qıldırdı. Namazı 
bitirdikdən sonra bir nəfərin kənara çəkilib camaatla namaz qılmadığını 
gördü və dedi: “Sənə camaatla namaz qılmağa nə mane oldu, ey filankəs?” 
O da cavabında: “Mən cənabət halına düşmüşəm, su isə yoxdur”– dedi. 
Peyğəmbər � ona: “Torpaqdan istifadə et! Bu sənə kifayət edər”– deyərək 
yoluna davam etdi. Bir az getdikdən sonra insanlar ona susuzluqdan 
şikayət etdilər. O, dəvəsindən yerə düşdü, sonra da filankəsi və Əlini 
yanına çağırıb dedi: “Gedin, su axtarın!” Onlar yola düzəldilər və gəlib iki 
cürdək, yaxud iki tuluq su ilə yüklənmiş dəvəsinin üstündə oturan bir 
qadına rast gəldilər. Onlar qadından: “Su haradadır?”– deyə soruşdular. 
Qadın dedi: “Dünən bu vaxtlar mən suyun yanında idim. Bizim adamlar 
isə arxada qalıblar”. Onlar: “Elə isə gedək!”– dedilər. Qadın: “Hara?”– 
deyə soruşdu. Onlar: “Allah Elçisinin � yanına”– deyə cavab verdilər. 
Qadın: “Sabii1 deyilən adamın yanınamı?”– deyə soruşdu. Onlar: “Bəli, 
sənin qəsd etdiyin o adamın yanına. Gedək!”– dedilər. Onlar qadını 
Peyğəmbərin � yanına gətirdilər və baş vermiş hadisəni ona danışdılar”. 
Ravi deyir ki, qadını dəvəsindən yerə endirdilər. Peyğəmbər � bir qab 
gətizdirdi və cürdəklərin ağızlarını açıb o qaba su boşaltdıqdan sonra 

 
1 Sabii – bir dindən başqa bir dinə meyil edən adama deyilir. 
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onların ağızlarını bağladı. Sonra cürdəklərin digər tərəflərindəki ağızlarını 
açdı və camaata: “Gəlin, (heyvanlarınızı) suvarın, (özünüz üçün də) su 
götürün”– deyildi. Kimisi heyvanını suvardı, kimisi də özü üçün su 
götürdü. Axırda Peyğəmbər � cənabətli olan kimsəyə bir qab su verib 
dedi: “Get, bunu üstünə əndər”. Qadın isə ayaq üstə durub suyunun necə 
istifadə edildiyinə tamaşa edirdi. Allaha and olsun ki, o cürdəklərdən su 
götürməyə son qoyulduqda artıq onlar bizə əvvəlkindən daha dolu 
görünürdü. Peyğəmbər � buyurdu: “Qadın üçün bir şey toplayın!” Onun 
üçün xurma, un, sıyıq və bir qədər yemək topladıqdan sonra bunları bir 
torbaya yığdılar. Sonra qadını dəvəsinə mindirdilər və torbanı da onun 
qucağına qoydular. Peyğəmbər � qadına dedi: “Bil ki, biz sənin suyundan 
heç bir şey əksiltmədik, bizə su verən Allahdır”. Bu səbəbdən qadın öz 
qəbiləsinə gec gəldi. Onlar soruşdular: “Səni yoldan saxlayan nə oldu, ey 
filankəs?” Qadın dedi: “Qəribə bir şey! Mənə iki nəfər rast gəldi. Onlar 
məni Sabii deyilən o adamın yanına apardılar. O da belə-belə işlər gördü. 
Allaha and olsun ki, bu adam – bu vaxt qadın orta və şəhadət barmaqlarını 
göyə qaldırıb göyü və yeri qəsd edərək, – ya bunların arasında olan ən 
böyük sehrbazdır, ya da Allahın həqiqi elçisidir”. Bundan sonra müsəl-
manlar o qadının yaşadığı yerin ətrafındakı müşriklərə hücum etdikdə 
onun kəndinə toxunmazdılar. Bir gün qadın öz qövmünə dedi: “Güman 
edirəm ki, bu adamlar sizə bilərəkdən toxunmurlar. İslamı qəbul etmək is-
təyirsinizmi?” Qövmü də ona tabe olub İslama daxil oldu”. 
 

 تَـيَمَّمَ  ، الْعَطَشَ  خَافَ  أوَْ  الْمَوْتَ  أوَِ  الْمَرَضَ  نَـفْسِهِ  عَلَى الجْنُُبُ  خَافَ  إِذَا �ب  - ٧

7-ci fəsil: Cənabət halına düşən adam xəstələnməkdən, ölməkdən və ya 
susuz qalmaqdan qorxduğuna görə təyəmmüm edir 

 

لَةٍ   فىِ   أَجْنَبَ   الْعَاصِ   بْنَ   عَمْرَو   أَنَّ   وَيذُْكَرُ  صَلَّى ا�َُّ    للِنَّبىِِّ   فَذكََرَ   }   رحَِيمًا  بِكُمْ   كَانَ   ا�ََّ   إِنَّ   أنَْـفُسَكُمْ   تَـقْتُـلُوا  وَلاَ   {  وَتَلاَ   فَـتـَيَمَّمَ   َ�ردَِةٍ   ليَـْ
 .  يُـعَنِّفْ  فَـلَمْ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

Amr ibn əl-As � soyuq bir gecə vaxtı cənabətli halda olub təyəmmüm etdi 
və bu ayəni oxudu: “Özünüzü öldürməyin. Həqiqətən, Allah sizə qarşı 
rəhmlidir” (ən-Nisa, 29)  Bu hadisə Peyğəmbərə � xəbər verildikdə bunu 
inkar etməmişdir. 
 

 بْنِ   ا�َِّ   لعَِبْدِ   مُوسَى  أبَوُ  قاَلَ   قاَلَ   وَائِلٍ   أَبىِ   عَنْ   سُلَيْمَانَ   عَنْ   شُعْبَةَ   عَنْ   -  غُنْدَرٌ   هُوَ   -  محَُمَّدٌ   حَدَّثَـنَا   قاَلَ   خَالِدٍ   بْنُ   بِشْرُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٤٥
دِ   لمَْ   إِذَا  مَسْعُودٍ   وَصَلَّى  تَـيَمَّمَ   يَـعْنىِ   -  هَكَذَا  قاَلَ   الْبرَدَْ   أَحَدُهُمُ   وَجَدَ   إِذَا  كَانَ   ،  هَذَا  فىِ   لهَمُْ   رَخَّصْتُ   لَوْ   ا�َِّ   عَبْدُ   قاَلَ .    يُصَلِّى  لاَ   الْمَاءَ   يجَِ
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 . عَمَّارٍ   بِقَوْلِ  قنَِعَ  عُمَرَ  أرََ  لمَْ  إِنىِّ  قاَلَ  لعُِمَرَ  عَمَّارٍ  قَـوْلُ  فأَيَْنَ  قُـلْتُ  قاَلَ  -

 
345. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Vail � demişdir: “Əbu Musa Abdullah ibn 
Məsuda dedi: “Su tapılmadıqda namaz qılınmırmı?” Abdullah dedi: “Buna 
rüsxət versən, cənabətli olan adam su soyuq olanda təyəmmüm edər və 
namaz qılar”. Əbu Musa dedi: “Mən dedim: “Bəs Əmmarın Ömərə dediyi 
söz necə olsun?” Abdullah dedi: “Mən Ömərin Əmmarın sözünə qane 
olduğunu görmürəm”. 
 

عْتُ   قاَلَ   الأَعْمَشُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   أَبىِ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَفْصٍ   بْنُ   عُمَرُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٤٦   مُوسَى  وَأَبىِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عِنْدَ   كُنْتُ   قاَلَ   سَلَمَةَ   بْنَ   شَقِيقَ   سمَِ
دْ   فَـلَمْ   أَجْنَبَ   إِذَا  الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   أَ�َ   !َ   أرَأَيَْتَ   مُوسَى  أبَوُ  لَهُ   فَـقَالَ  دَ   حَتىَّ   يُصَلِّى  لاَ   ا�َِّ   عَبْدُ   فَـقَالَ   يَصْنَعُ   كَيْفَ   مَاءً   ،   يجَِ  أبَوُ   فَـقَالَ .    الْمَاءَ   يجَِ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   لَهُ   قاَلَ   حِينَ   عَمَّارٍ   بِقَوْلِ   تَصْنَعُ   فَكَيْفَ   مُوسَى  أبَوُ  فَـقَالَ .    بِذَلِكَ   يَـقْنَعْ   لمَْ   عُمَرَ   تَـرَ   ألمََْ   قاَلَ   »  يَكْفِيكَ   كَانَ   «صَلَّى ا�َّ
  عَلَى  بَـرَدَ   إِذَا   لأَوْشَكَ   هَذَا   فىِ   لهَمُْ   رَخَّصْنَا  لَوْ   إِ�َّ   فَـقَالَ   يَـقُولُ   مَا  ا�َِّ   عَبْدُ   دَرَى  فَمَا  الآيةَِ   ِ,ذَِهِ   تَصْنَعُ   كَيْفَ   ،  عَمَّارٍ   قَـوْلِ   مِنْ   فَدَعْنَا  مُوسَى
اَ لِشَقِيقٍ  فَـقُلْتُ .  وَيَـتـَيَمَّمَ  يدََعَهُ  أَنْ  الْمَاءُ  أَحَدِهِمُ   . نَـعَمْ  قاَلَ  لهِذََا  ا�َِّ   عَبْدُ  كَرهَِ   فإَِنمَّ

 
346. ...Rəvayət edilir ki, Şəqiq ibn Sələmə � demişdir: “Bir dəfə Abdullah 
və Əbu Musanın yanında idim. Əbu Musa ona dedi: “Ey Əbu Abdur-
Rahmən, biri cənabətli olsa və su tapmasa, nə etməlidir?” Abdullah dedi: 
“Su tapana qədər namaz qılmamalıdır”. Əbu Musa dedi: “Bəs Əmmarın 
bu haqda Peyğəmbərin � ona dediyi: “Bu sənə kifayət edər” sözü necə 
olsun?” Abdullah dedi: “Mən Ömərin bununla razılaşdığını görmədim”. 
Əbu Musa dedi: “Əmmarın sözünü kənara qoyaq. Bəs Allahın təyəmmüm 
haqda ayəsi necə olsun?” Abdullah bunun qarşılığında bir şey demədi və 
belə buyurdu: “Biz bu məsələdə insanlara rüsxət versək, suyun soyuq 
olduğunu zənn edən də suyu tərk edib təyəmmüm alacaq”. Mən Şəqiqə 
dedim: “Abdullah cənabətli olanın soyuğa görə təyəmmüm etməsini xoş 
qarşılamırdı?” O da: “Bəli” dedi”. 
 

 ضَرْبةٌَ  التَّـيَمُّمُ  �ب  - ٨

8-ci fəsil: Əli bir dəfə vurmaqla təyəmmüm etmək 

 
  الأَشْعَرىِِّ   مُوسَى  وَأَبىِ   ا�َِّ   عَبْدِ   مَعَ   جَالِسًا  كُنْتُ   قاَلَ   شَقِيقٍ   عَنْ   الأَعْمَشِ   عَنِ   مُعَاوِيةََ   أبَوُ  أَخْبرََ�َ   قاَلَ   سَلاَمٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٤٧
دِ   فَـلَمْ   ، أَجْنَبَ   رَجُلاً   أَنَّ   لَوْ   مُوسَى   أبَوُ   لَهُ   فَـقَالَ   الْمَائدَِةِ   سُورةَِ   فىِ   الآيةَِ   ِ,ذَِهِ   تَصْنـَعُونَ   فَكَيْفَ   وَيُصَلِّى  يَـتـَيَمَّمُ   كَانَ   أمََا   ،  شَهْراً  الْمَاءَ   يجَِ

صَ   لَوْ   ا�َِّ   عَبْدُ   فَـقَالَ   }طيَِّبًا  صَعِيدًا فَـتـَيَمَّمُوا  مَاءً   تجَِدُوا  فَـلَمْ {  قُـلْتُ .    الصَّعِيدَ   يَـتـَيَمَّمُوا أَنْ   الْمَاءُ   عَلَيْهِمُ   بَـرَدَ   إِذَا  لأَوْشَكُوا  هَذَا  فىِ   لهَمُْ   رُخِّ
اَ   ،  فأََجْنـَبْتُ   حَاجَةٍ   فىِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   بَـعَثَنىِ   لعُِمَرَ   عَمَّارٍ   قَـوْلَ   تَسْمَعْ   ألمََْ   مُوسَى  أبَوُ   فَـقَالَ .    نَـعَمْ   قاَلَ   لِذَا   هَذَا   كَرهِْتُمْ   وَإِنمَّ
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عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    للِنَّبىِِّ   ذَلِكَ   فَذكََرْتُ   ،  الدَّابَّةُ   تمَرََّغُ   كَمَا  الصَّعِيدِ   فىِ   فَـتَمَرَّغْتُ   ،  الْمَاءَ   أَجِدِ   فَـلَمْ   ُ اَ  «  فَـقَالَ صَلَّى ا�َّ  تَصْنَعَ   أَنْ   يَكْفِيكَ   كَانَ   إِنمَّ
 وَجْهَهُ   ِ,ِمَا  مَسَحَ   ثمَُّ   ،  بِكَفِّهِ   شمِاَلهِِ   ظَهْرَ   أوَْ   ،  بِشِمَالهِِ   كَفِّهِ   ظَهْرَ   ِ,اَ  مَسَحَ   ثمَُّ   ،  نَـفَضَهَا  ثمَُّ   الأَرْضِ   عَلَى  ضَرْبةًَ   بِكَفِّهِ   فَضَرَبَ .    »   هَكَذَا
  ألمََْ   مُوسَى  أبَوُ   فَـقَالَ   مُوسَى  وَأَبىِ   ا�َِّ   عَبْدِ   مَعَ   كُنْتُ   شَقِيقٍ   عَنْ   الأَعْمَشِ   عَنِ   يَـعْلَى   وَزاَدَ   عَمَّارٍ   بِقَوْلِ   يَـقْنَعْ   لمَْ   عُمَرَ   تَـرَ   أفََـلَمْ   ا�َِّ   عَبْدُ   فَـقَالَ 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   سُولَ رَ   إِنَّ   لعُِمَرَ   عَمَّارٍ   قَـوْلَ   تَسْمَعْ   ُ نَا  ،  ِ�لصَّعِيدِ   فَـتَمَعَّكْتُ   فأََجْنـَبْتُ   وَأنَْتَ   أَ�َ   بَـعَثَنىِ صَلَّى ا�َّ ُ    ا�َِّ   رَسُولَ   فأَتََـيـْ صَلَّى ا�َّ
اَ « فَـقَالَ  فأََخْبرََْ�هُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   وَاحِدَةً  وكََفَّيْهِ  وَجْهَهُ  وَمَسَحَ .  » هَكَذَا يَكْفِيكَ  كَانَ   إِنمَّ

 
347. ...Rəvayət edilir ki, Şəqiq � demişdir: “Mən Abdullah və Əbu Musa 
əl-Əşəri ilə birlikdə oturmuşdum. Əbu Musa Abdullaha dedi: “Bir adam 
cənabət halında olsa və bir ay su tapmazsa, təyəmmüm edib namaz qıla 
bilməzmi? Bəs onda “əl-Maidə” surəsindəki bu ayə: “Su tapmasanız, 
təmiz torpaqla təyəmmüm edin...” (əl-Maidə, 6) necə olsun?” Abdullah 
dedi: “Əgər onlara bu məsələdə rüsxət verilsə, onlar su soyuq olduğu 
zaman torpaqla təyəmmüm etməyə meyil edəcəklər”. Ravi Aməş dedi: 
“Mən Şəqiqə dedim: “Siz bunu sadəcə buna (su soyuq olduğu zaman 
torpaqla təyəmmüm etməyə meyl edənlərə) görə məsləhət görmədiniz?” 
O: “Bəli”- dedi. Əbu Musa dedi: “Sən Əmmarın Ömərə: “Allah Elçisi � 
məni bir ehtiyac dalınca göndərmişdi, mən də cənabətli idim. Heyvanın 
ağnadığı1 kimi yerdə sərilərək hər tərəfimi torpağa sürtmüşdüm. Qayıdıb 
bunu Peyğəmbərə � bildirdikdə: “Sənə sadəcə belə etmək kifayət edirdi” 
deyə buyurdu və ovucu ilə bir dəfə yerə vurdu, sonra əlini silkələdi. Sonra 
onunla sağ ovcunun arxasını sol ovucu ilə məsh etdi, yaxud sol ovcunun 
arxasını sağ ovucu ilə məsh etdi. Sonra da onlarla üzünü məsh etdi”- 
dediyini eşitməmisənmi?” Abdullah dedi: “Bəs sən görmədinmi ki, Ömər 
Əmmarın sözünə qane olmamışdı?” Digər rəvayətdə Şəqiq demişdir: 
“Mən Abdullah və Əbu Musa ilə birlikdə idim. Əbu Musa Abdullaha dedi: 
“Sən  Əmmarın Ömərə: “Bir dəfə Allah Elçisi � məni və səni bir yerə 
göndərmişdi. Mən cənabətli olduğum üçün torpağa sərilib hər tərəfimi 
toza bələmişdim. Sonra Peyğəmbərin � yanına gəldik və olanları ona 
bildirdik. Allah Elçisi �: “Sənə sadəcə belə etmək kifayət edirdi”- buyurdu 
və üzünü və ovcunu bir dəfə məsh etdi”. 
 

 �ب  - ٩

9-cu fəsil 
 

صَلَّى    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   الخْزُاَعِىُّ   حُصَينٍْ   بْنُ   عِمْراَنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   رَجَاءٍ   أَبىِ   عَنْ   عَوْفٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   عَبْدَانُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٤٨
 

1 Yerə sərilib hər tərəfini tozlandırdığı kimi. 
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عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ  أَصَابَـتْنىِ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالَ .    »  الْقَوْمِ   فىِ   تُصَلِّىَ   أَنْ   مَنـَعَكَ   مَا  فُلاَنُ   !َ   «  فَـقَالَ   الْقَوْمِ   فىِ   يُصَلِّ   لمَْ   مُعْتَزلاًِ   رَجُلاً   رأََىا�َّ
 . » يَكْفِيكَ  فإَِنَّهُ  ِ�لصَّعِيدِ  عَلَيْكَ  « قاَلَ .  مَاءَ  وَلاَ  جَنَابةٌَ 

 
348. ...İmran ibn Husayn əl-Xuzai � rəvayət edir ki, bir dəfə Allah Elçisi � 
kənara çəkilərək camaatla namaz qılmayan bir kişini gördü və dedi: “Ey 
filankəs, camaatla namaz qılmağa sənə nə mane olur?” Kişi dedi: “Ey 
Allahın Elçisi, cənabət halına düşmüşəm, (qüsl almağa da) su yoxdur”. 
Peyğəmbər � buyurdu: “Sən torpaqla (təyəmmüm) etməyə yönəl, çünki o 
sənə kifayət edir”. 
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  الصَّلاةِ  كِتَابُ   - ٨

8. Namaz kitabı 
 

 الإِسْراَءِ  فىِ  الصَّلاةَُ  فرُِضَتِ  كَيْفَ   �ب  - ١

1-ci fəsil: Gecə səfərində1 namazın necə fərz buyrulması 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   - النَّبىَِّ  يَـعْنىِ  -  َ$ْمُرُ�َ  فَـقَالَ  هِرَقْلَ  حَدِيثِ  فىِ  سُفْيَانَ  أبَوُ حَدَّثَنىِ  عَبَّاسٍ  ابْنُ  وَقاَلَ  دْقِ  ِ�لصَّلاةَِ صَلَّى ا�َّ  وَالْعَفَافِ  وَالصِّ

İbn Abbas � demişdir: “Əbu Süfyan mənə “Herakl hədisində” (Peyğəm-
bəri � qəsd edərək Herakla) belə dedi: “O bizə namaz qılmağı, dürüst 
olmağı və günahlardan uzaq olmağı əmr edir”. 
 

  ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   يحَُدِّثُ   ذَرٍّ   أبَوُ  كَانَ   قاَلَ   مَالِكٍ   بْنِ   أنََسِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   يوُنُسَ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بكَُيرٍْ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٤٩
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ   مِنْ   بِطَسْتٍ   جَاءَ   ثمَُّ   ،  زَمْزَمَ   بمِاَءِ   غَسَلَهُ   ثمَُّ   ،  صَدْرىِ  فَـفَرجََ   جِبرْيِلُ   فَـنـَزَلَ   ،  بمِكََّةَ   وَأَ�َ   بَـيْتىِ   سَقْفِ   عَنْ   فرُجَِ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َّ

  الدُّنْـيَا  السَّمَاءِ   إِلىَ   جِئْتُ   فَـلَمَّا  ،  الدُّنْـيَا  السَّمَاءِ   إِلىَ   بىِ   فَـعَرجََ   بيَِدِى  أَخَذَ   ثمَُّ   ،  أَطبْـَقَهُ   ثمَُّ   صَدْرىِ  فىِ   فأَفَـْرَغَهُ   ،  وَإِيماَ�ً   حِكْمَةً   ممُتَْلِئٍ   ذَهَبٍ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .    محَُمَّدٌ   مَعِى  نَـعَمْ   قاَلَ   أَحَدٌ   مَعَكَ   هَلْ   قاَلَ .    جِبرْيِلُ   هَذَا   قاَلَ   هَذَا  مَنْ   قاَلَ .    افـْتَحْ   السَّمَاءِ   لخِاَزنِِ   جِبرْيِلُ   قاَلَ   فَـقَالَ صَلَّى ا�َّ

  ضَحِكَ   يمَيِنِهِ  قِبَلَ  نَظَرَ  إِذَا  ،  أَسْوِدَةٌ  يَسَارهِِ  وَعَلَى أَسْوِدَةٌ  يمَيِنِهِ  عَلَى  قاَعِدٌ  رَجُلٌ  فإَِذَا  ، الدُّنْـيَا السَّمَاءَ  عَلَوْ�َ  فَـتَحَ  فَـلَمَّا.   نَـعَمْ  قاَلَ  إلِيَْهِ  أرُْسِلَ 
 يمَيِنِهِ  عَنْ   الأَسْوِدَةُ  وَهَذِهِ .  آدَمُ   هَذَا قاَلَ   هَذَا مَنْ  لجِِبرْيِلَ  قُـلْتُ .  الصَّالِحِ  وَالاِبْنِ  الصَّالِحِ  ِ�لنَّبىِِّ   مَرْحَبًا فَـقَالَ  ، بَكَى يَسَارهِِ  قِبَلَ  نَظَرَ  وَإِذَا ،

 شمِاَلهِِ   قِبَلَ   نظََرَ   وَإِذَا  ،  ضَحِكَ   يمَيِنِهِ   عَنْ   نَظَرَ   فإَِذَا  ،  النَّارِ   أهَْلُ   شمِاَلهِِ   عَنْ   الَّتىِ   وَالأَسْوِدَةُ   ،  الجْنََّةِ   أهَْلُ   مِنـْهُمْ   الْيَمِينِ   فأََهْلُ   ،   بنَيِهِ   نَسَمُ   وَشمِاَلهِِ 
  فىِ   وَجَدَ   أنََّهُ   فَذكََرَ   أنََسٌ   قاَلَ .    »  فَـفَتَحَ   الأَوَّلُ   قَالَ   مَا  مِثْلَ   خَازُِ)اَ  لَهُ   فَـقَالَ .    افـْتَحْ   لخِاَزِِ)اَ  فَـقَالَ   الثَّانيَِةِ   السَّمَاءِ   إِلىَ   بىِ   عَرجََ   حَتىَّ   ،  بَكَى

  فىِ   آدَمَ   وَجَدَ   أنََّهُ   ذكََرَ   أنََّهُ   غَيرَْ   ،  مَنَازلهُِمُْ   كَيْفَ   يُـثبِْتْ   وَلمَْ   -  عَلَيْهِمْ   ا�َِّ   صَلَوَاتُ   -  وَإبِْـراَهِيمَ   وَعِيسَى  وَمُوسَى  وَإِدْريِسَ   آدَمَ   السَّمَوَاتِ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ِ�لنَّبىِِّ   جِبرْيِلُ   رَّ مَ   فَـلَمَّا  أنََسٌ   قاَلَ .    السَّادِسَةِ   السَّمَاءِ   فىِ   وَإبِْـراَهِيمَ   ،  الدُّنْـيَا  السَّمَاءِ    الصَّالِحِ   ِ�لنَّبىِِّ   مَرْحَبًا  قاَلَ   ?ِِدْريِسَ صَلَّى ا�َّ
  هَذَا قاَلَ   هَذَا   مَنْ  قُـلْتُ .   الصَّالِحِ  وَالأَخِ  الصَّالِحِ  ِ�لنَّبىِِّ  مَرْحَبًا فَـقَالَ  بمِوُسَى  مَرَرْتُ  ثمَُّ .  إِدْريِسُ  هَذَا  قاَلَ   هَذَا  مَنْ   فَـقُلْتُ .  الصَّالِحِ  وَالأَخِ 
 مَرْحَبًا   فَـقَالَ   ?ِِبْـراَهِيمَ   مَرَرْتُ   ثمَُّ .    عِيسَى  هَذَا   قاَلَ   هَذَا   مَنْ   قُـلْتُ .    الصَّالِحِ   وَالنَّبىِِّ   الصَّالِحِ   ِ�لأَخِ   مَرْحَبًا  فَـقَالَ   بِعِيسَى  مَرَرْتُ   ثمَُّ .    مُوسَى
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    إبِْـراَهِيمُ   هَذَا  قاَلَ   هَذَا  مَنْ   قُـلْتُ .    الصَّالِحِ   وَالاِبْنِ   الصَّالِحِ   ِ�لنَّبىِِّ   ُ  ابْنَ   أَنَّ   حَزْمٍ   ابْنُ   فأََخْبرََنىِ   شِهَابٍ   ابْنُ   قاَلَ .    »صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    بىُِّ النَّ   قاَلَ   يَـقُولاَنِ   كَا�َ   الأنَْصَارىَِّ   حَبَّةَ   وَأَ�َ   عَبَّاسٍ  .   »  الأقَْلاَمِ   صَريِفَ   فِيهِ   أَسمَْعُ   لِمُسْتـَوًى  ظَهَرْتُ   حَتىَّ   بىِ   عُرجَِ   ثمَُّ   «صَلَّى ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قاَلَ   مَالِكٍ   بْنُ   وَأنََسُ   حَزْمٍ   ابْنُ   قاَلَ   عَلَى  مَرَرْتُ   حَتىَّ   بِذَلِكَ   فَـرَجَعْتُ   ،   صَلاةًَ   خمَْسِينَ   أمَُّتىِ   عَلَى  ا�َُّ   فَـفَرَضَ   «صَلَّى ا�َّ
  فَـراَجَعْتُ .    ذَلِكَ   تُطِيقُ   لاَ   أمَُّتَكَ   فإَِنَّ   ،  ربَِّكَ   إِلىَ   فاَرْجِعْ   قاَلَ .    صَلاةًَ   خمَْسِينَ   فَـرَضَ   قُـلْتُ   أمَُّتِكَ   عَلَى  لَكَ   ا�َُّ   فَـرَضَ   مَا  فَـقَالَ   مُوسَى
  فَـرَجَعْتُ  ،  شَطْرَهَا فَـوَضَعَ   فَـراَجَعْتُ  ، تُطِيقُ  لاَ  أمَُّتَكَ  فإَِنَّ  ،  ربََّكَ  راَجِعْ  فَـقَالَ .  شَطْرَهَا  وَضَعَ   قُـلْتُ   مُوسَى إِلىَ  فَـرَجَعْتُ  ،  شَطْرَهَا فَـوَضَعَ 

  إِلىَ   فَـرَجَعْتُ .    لَدَىَّ   الْقَوْلُ   يُـبَدَّلُ   لاَ   ،  خمَْسُونَ   وَهْىَ   خمَْسٌ   هِىَ   فَـقَالَ .    فَـراَجَعْتُهُ   ،  ذَلِكَ   تُطِيقُ   لاَ   أمَُّتَكَ   فإَِنَّ   ،  ربَِّكَ   إِلىَ   ارْجِعْ   فَـقَالَ   إلِيَْهِ 
تـَهَى  سِدْرةَِ   إِلىَ   بىِ   انْـتـَهَى  حَتىَّ   بىِ   انْطلََقَ   ثمَُّ .    رَبىِّ   مِنْ   اسْتَحْيـَيْتُ   فَـقُلْتُ .    ربََّكَ   راَجِعْ   فَـقَالَ   مُوسَى   هِىَ   مَا  أدَْرىِ  لاَ   ألَْوَانٌ   اوَغَشِيـَهَ   ،  الْمُنـْ

 .  » الْمِسْكُ  تُـراَُ,اَ وَإِذَا ، اللُّؤْلُؤِ  حَبَايِلُ  فِيهَا فإَِذَا ، الجْنََّةَ  أدُْخِلْتُ  ثمَُّ  ،

 
1 Burada gecə səfəri deyildikdə Peyğəmbərin � Məkkədən Qüdsə getməsi, sonra oradan Allahın 
hüzuruna qalxması nəzərdə tutulur.   
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349. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Əbu Zərr rəvayət 
edir ki, Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: “Mən Məkkədə ikən evimin 
damı aralandı və Cəbrail (yanıma) endi. Köksümü yardıqdan sonra onun 
içini Zəm-zəm suyu ilə yudu. Sonra içi hikmət və imanla dolu olan qızıl 
ləyən gətirib içindəkiləri köksümə boşaltdı və onu bağladı. Sonra əlimdən 
tutub məni yerə ən yaxın olan səmaya qaldırdı. Mən yaxın səmaya gəlib 
çatdıqda Cəbrail səmanın gözətçisinə: “Aç”– dedi. Gözətçi: “Kimdir?”– 
deyə soruşdu. O: “Cəbraildir!”– dedi. Gözətçi: “Yanında kimsə var?”– 
deyə soruşdu. Cəbrail: “Muhəmməd � yanımdadır!”– dedi. Gözətçi 
soruşdu: “Ona (gəlməsi üçün) xəbər göndərildimi?” Cəbrail: “Bəli!”– dedi. 
(Səma qapıları) açıldıqda biz yaxın səmanın üstünə qalxdıq və orada 
oturmuş bir adam gördük. Onun sağ və sol tərəfində (insanlardan ibarət) 
toplumlar var idi. Bu adam sağa baxanda gülür, sola baxanda isə ağlayırdı. 
O (məni görüb) dedi: “Əməlisaleh peyğəmbər və əməlisaleh oğul xoş 
gəlib!” Mən Cəbraildən: “Bu kimdir?”– deyə soruşdum. O dedi: “Bu, 
Adəmdir, onun sağında və solunda olan toplumlar isə zürriyyətinin 
ruhlarıdır. Sağında duranlar Cənnət əhli, solunda duranlar isə Cəhənnəm 
əhlidir. (Buna görə də) sağına baxanda gülür, soluna baxanda ağlayır”. 
Sonra Cəbrail mənimlə ikinci səmaya qalxdı və onun gözətçisinə: “Aç”– 
dedi. Bu gözətçi də ona əvvəlki gözətçinin dediyini deyəndən sonra qapını 
açdı”. Ənəs deyir: “Əbu Zərr Peyğəmbərin � səmalarda Adəmi, İdrisi, 
Musanı, İsanı və İbrahimi – onların hamısına Allahın salavatı olsun – gör-
düyünü söyləsə də, onların məqamları barədə dəqiq bir söz demədi. 
Yalnız Adəmi aşağı göydə, İbrahimi isə altıncı səmada gördüyünü 
söylədi”. Həmçinin Ənəs demişdir: “Cəbrail Peyğəmbərlə � birlikdə 
İdrisin yanına gəldikdə İdris dedi: “Əməlisaleh peyğəmbər və əməlisaleh 
qardaş xoş gəlib!” Peyğəmbər � buyurdu: “Mən: “Bu kimdir?”– deyə 
soruşdum. Cəbrail: “İdrisdir”– dedi. Sonra mən Musanın yanına gəldim. 
Musa dedi: “Əməlisaleh peyğəmbər və əməlisaleh qardaş xoş gəlib!” Mən: 
“Bu kimdir?”– deyə soruşdum. Cəbrail: “Musadır”– dedi. Sonra mən İsa-
nın yanına gəldim. İsa dedi: “Əməlisaleh qardaş və əməlisaleh peyğəmbər 
xoş gəlib!” Mən: “Bu kimdir?”– deyə soruşdum. Cəbrail: “İsadır”– dedi. 
Sonra mən İbrahimin yanına gəldim. İbrahim dedi: “Əməlisaleh 
peyğəmbər və əməlisaleh övlad xoş gəlib!” Mən: “Bu kimdir?”– deyə 
soruşdum. Cəbrail: “İbrahimdir �”– dedi”. Ravi İbn Şihab İbn Abbasdan 
və Əbu Həbbə əl-Ənsaridən rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Sonra (Cəbrail) mənimlə elə bir yüksəkliyə qalxdı ki, mən qələmlərin 
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qıjıltısını1 eşitdim”. Ənəs ibn Malik rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Allah mənim ümmətimə əlli (vaxt) namaz qılmağı vacib 
buyurdu. Mən geri qayıdarkən Musanın yanına gəlib çatdıqda o: “Allah 
sənin ümmətinə nəyi əmr etdi?”– deyə soruşdu. Mən dedim: “Əlli (vaxt) 
namaz qılmağı vacib buyurdu”. Musa dedi: “Rəbbinin yanına qayıt (və 
Ondan bu hökmü yüngülləşdirməyi xahiş et). Çünki sənin ümmətin 
bunun öhdəsindən gələ bilməyəcək”. Mən yenidən Ona müraciət etdim və 
O bu sayı bir qədər azaltdı. Sonra Musanın yanına qayıdıb: “O, (bu) sayı 
bir qədər azaltdı”– dedim. Musa dedi: “Yenə Rəbbinə müraciət et, çünki 
sənin ümmətin bunun öhdəsindən gələ bilməyəcək”. Mən yenidən Ona 
müraciət etdim və O bu sayı bir qədər də azaltdı. Sonra Musanın yanına 
qayıtdım. O dedi: “Yenə Rəbbinə müraciət et, çünki sənin ümmətin bunun 
öhdəsindən gələ bilməyəcək”. Mən yenidən Allaha müraciət etdim, O isə: 
“Onlar (sayca) beşdir, (savab baxımından isə) əllidir, çünki Mənim sözüm 
dəyişməzdir”– deyə buyurdu və mən Musanın yanına qayıtdım. O: “Yenə 
Rəbbinə müraciət et!”– dedikdə mən dedim: “(Artıq) mən Rəbbimdən həya 
edirəm”. Sonra (Cəbrail) məni son həddəki Sidr ağacının yanına apardı.  
Onun rənglərini vəsf etmək mümkün deyil. Sonra məni Cənnətə daxil 
etdilər. Mən orada incilər düzülmüş boyunbağılar, həmçinin Cənnət 
torpağının müşk olduğunu gördüm”. 
 

  فَـرَضَ   «  قاَلَتْ   الْمُؤْمِنِينَ   أمُِّ   عَائِشَةَ   عَنْ   الزُّبَيرِْ   بْنِ   عُرْوَةَ   عَنْ   كَيْسَانَ   بْنِ   صَالِحِ   عَنْ   لِكٌ مَا  أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٥٠
 .  » الحَْضَرِ  صَلاةَِ   فىِ  وَزيِدَ  ، السَّفَرِ  صَلاةَُ  فأَقُِرَّتْ  ، وَالسَّفَرِ  الحَْضَرِ  فىِ  ركَْعَتَينِْ  ركَْعَتَينِْ  فَـرَضَهَا  حِينَ  الصَّلاةََ  ا�َُّ 

 

350. ...Rəvayət edilir ki, möminlərin anası Aişə � demişdir: “Allah 
səfərdə və evdə qılınan namazları iki rükət-iki rükət qılmağı əmr etmişdi, 
sonralar isə səfərdə qılınan namazlar olduğu kimi qaldı, daimi yaşayış 
yerində qılınan namazlara isə (bir və ya iki rükət) əlavə olundu”. 
 

 الثِّيَابِ  فىِ  ةِ الصَّلاَ  وُجُوبِ  �ب  - ٢

2-ci fəsil: Paltarda namaz qılmağın vacib olması 
 

  النَّبىَِّ   أَنَّ   الأَكْوعَِ   بْنِ   سَلَمَةَ   عَنْ   وَيذُْكَرُ   ،  وَاحِدٍ   ثَـوْبٍ   فىِ   مُلْتَحِفًا  صَلَّى  وَمَنْ .    }  مَسْجِدٍ   كُلِّ   عِنْدَ   زيِنـَتَكُمْ   خُذُوا  {  تَـعَالىَ   ا�َِّ   وَقَـوْلِ 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ   النَّبىُِّ   وَأمََرَ   ،  أذًَى  يَـرَ   لمَْ   مَا  فِيهِ   يجَُامِعُ   الَّذِى  الثَّـوْبِ   فىِ   صَلَّى  وَمَنْ   ،  نَظَرٌ   إِسْنَادِهِ   فىِ .    »  بِشَوكَْةٍ   وَلَوْ   يَـزُرُّهُ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . عُرَْ!نٌ   ِ�لْبـَيْتِ  يَطُوفَ  لاَ  أَنْ صَلَّى ا�َّ

 
1 Burada qıjıltı deyildikdə Allahın buyruqlarını yazan mələklərin qələmlərinin xışıltısı qəsd 
edilir. 
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Uca Allahın: “Məscidlərə gedərkən gözəl geyimlərinizi geyinin” (əl-Əraf, 
31) kəlamı və bir parçaya bürünərək namaz qılan kəs. Sələmə ibn əl-Əkva 
� rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “(Namaz qılan) o par-
çanı bir tikanla da olsa, düymələyər”. Bunun isnadında nəzər yetirilir.1 
Kim cinsi yaxınlıq etdiyi paltarda pislik görməzsə, o paltarda namaz qıla 
bilər. Peyğəmbər � Kəbənin lüt təvaf olunmasını qadağan etmişdir. 
 

 وَذَوَاتِ   الْعِيدَيْنِ  يَـوْمَ  الحْيَُّضَ  نخُْرجَِ  أَنْ  أمُِرْ�َ  قاَلَتْ  عَطِيَّةَ  أمُِّ  عَنْ  محَُمَّدٍ  عَنْ  إبِْـراَهِيمَ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  إِسمْاَعِيلَ  بْنُ  مُوسَى  حَدَّثَـنَا -  ٣٥١
.    جِلْبَابٌ   لهَاَ  ليَْسَ   إِحْدَا�َ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   امْرأَةٌَ   قاَلَتِ .    مُصَلاَّهُنَّ   عَنْ   الحْيَُّضُ   وَيَـعْتَزلُِ   ،  وَدَعْوVََمُْ   الْمُسْلِمِينَ   جمَاَعَةَ   فَـيَشْهَدْنَ   ،  الخْدُُورِ 

 . » جِلْبَاِ,اَ مِنْ  صَاحِبـَتُـهَا لتُِـلْبِسْهَا « قاَلَ 

 
351. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Atiyyə � demişdir: “Bizə heyzli qadın-
ların (evlərindən) çıxaraq bayram namazlarında müsəlmanların camaatın-
da və dualarında iştirak etmələri və heyzli qadınların namaz qılınan yer-
dən kənar durmaları əmr olundu”. Bir qadın dedi: “Ey Allahın Elçisi, əgər 
bir qadının örtünməyə bir şeyi yoxdursa, onda necə olsun?” Peyğəmbər � 
dedi: “Rəfiqəsi örtündüyü libaslardan biri ilə onu geyindirsin”. 
 

 الصَّلاَةِ  فىِ  الْقَفَا عَلَى الإِزاَرِ  عَقْدِ  �ب  - ٣

3-cü fəsil: Namaz qılanın öz izarını boynunun arxasına bağlaması 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  مَعَ  صَلَّوْا سَهْلٍ  عَنْ  حَازمٍِ  أبَوُ وَقاَلَ   . عَوَاتقِِهِمْ  عَلَى أزُْرهِِمْ  عَاقِدِىصَلَّى ا�َّ

Əbu Hazim � Səhldən � rəvayət edir ki, səhabələr izarlarını çiyinlərinə 
bağladıqları halda Peyğəmbərlə � namaz qılardılar. 
 

  إِزاَرٍ   فىِ   جَابِرٌ   صَلَّى  قاَلَ   الْمُنْكَدِرِ   بْنِ   محَُمَّدِ   عَنْ   محَُمَّدٍ   بْنُ   وَاقِدُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   محَُمَّدٍ   بْنُ   عَاصِمُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يوُنُسَ   بْنُ   أَحمَْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٥٢
اَ  فَـقَالَ   وَاحِدٍ   إِزاَرٍ   فىِ   تُصَلِّى  قاَئِلٌ   لَهُ   قاَلَ   الْمِشْجَبِ   عَلَى  مَوْضُوعَةٌ   وَثيَِابهُُ   ،  قَـفَاهُ   قِبَلِ   مِنْ   عَقَدَهُ   قَدْ    ،  مِثـْلُكَ   أَحمَْقُ   لِيرَاَنىِ   ذَلِكَ   صَنـَعْتُ   إِنمَّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  عَهْدِ  عَلَى ثَـوَْ�نِ  لَهُ  كَانَ   وَأيَُّـنَا  صَلَّى ا�َّ

 
352. ...Rəvayət edilir ki, Muhəmməd ibn əl-Munkədir � demişdir: “Cabir 
paltarını  boynuna dolamış halda namaz qıldı. Bir nəfər ona dedi: “Bir par-
çada namaz qılırsan?” Cabir dedi: “Bunu ancaq sənin kimi bir axmağın 
görməsi üçün etdim. Peyğəmbərin � dövründə bizim hansımızın iki 
paltarı var idi ki?!” 

 
1 Yəni “isnadı zəifdir” deməkdir. 
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بِهِ  مُلْتَحِفًا الْوَاحِدِ  الثَّـوْبِ  فىِ  الصَّلاةَِ  �ب  - ٤  

4-cü fəsil: Yalnız bir örtüyə bürünüb namaz qılmaq 

 

 يُصَلِّى  ا�َِّ   عَبْدِ   بْنَ   جَابِرَ   رأَيَْتُ   قاَلَ   الْمُنْكَدِرِ   بْنِ   محَُمَّدِ   عَنْ   الْمَوَالىِ   أَبىِ   بْنُ   الرَّحمَْنِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُصْعَبٍ   أبَوُ  مُطَرِّفٌ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٥٣
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىَِّ  رأَيَْتُ  وَقاَلَ  وَاحِدٍ  ثَـوْبٍ  فىِ   . ثَـوْبٍ  فىِ  يُصَلِّىصَلَّى ا�َّ

 
353. ...Rəvayət edilir ki, Muhəmməd ibn əl-Munkədir � demişdir: “Mən 
Cabir ibn Abdullahı bir paltarda namaz qılan gördüm. O dedi: “Mən 
Peyğəmbəri � bir paltarda namaz qılan görmüşəm”. 
 

حُ   الْمُلْتَحِفُ   حَدِيثِهِ   فىِ   الزُّهْرىُِّ   قاَلَ    أمُُّ   وَقاَلَتْ   قاَلَ .    مَنْكِبـَيْهِ   عَلَى  الاِشْتِمَالُ   هْوَ وَ   ،  عَاتقَِيْهِ   عَلَى  طَرَفَـيْهِ   بَينَْ   الْمُخَالِفُ   وَهْوَ   ،  الْمُتـَوَشِّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  الْتَحَفَ  هَانِئٍ   .  عَاتقَِيْهِ  عَلَى طَرَفَـيْهِ  بَينَْ  وَخَالَفَ  ، بثَِـوْبٍ صَلَّى ا�َّ

əz-Zuhri � bu hədis haqda demişdir: “əl-Multəhif” “əl-Mutəvəşşif” de-
məkdir. O da “parçanın uclarını çiyinləri üzərinə çarpazvarı bağlayan” 
deməkdir. Qumaşla1 örtünənin qumaşın uclarını çiyinlərinin üzərində bağ-
lamasıdır”. Ummu Hani � demişdir: “Peyğəmbər � bir qumaşla örtünər, 
onun uclarını isə çiyinlərinin üzərində çarpazvari bağlayardı”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىَِّ   أَنَّ   سَلَمَةَ   أَبىِ   بْنِ   عُمَرَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   عُرْوَةَ   بْنُ   هِشَامُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُوسَى  بْنُ   ا�َِّ   عُبـَيْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٥٤   فىِ   صَلَّىصَلَّى ا�َّ
 . طَرَفَـيْهِ  بَينَْ  خَالَفَ  قَدْ  وَاحِدٍ  ثَـوْبٍ 

 
354. ...Ömər ibn Əbu Sələmə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bir paltarda na-
maz qılar və onun ətəklərini bir-birinin üstünə aşıraraq çiyinlərini örtərdi. 
 

ُ عَلَيْهِ    النَّبىَِّ   رأََى أنََّهُ  سَلَمَةَ  أَبىِ  بْنِ  عُمَرَ  عَنْ  أَبىِ  حَدَّثَنىِ  قاَلَ  هِشَامٌ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  يحَْيىَ  حَدَّثَـنَا قاَلَ   الْمُثَنىَّ  بْنُ  محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا -  ٣٥٥ صَلَّى ا�َّ
 . عَاتقَِيْهِ  عَلَى طَرَفَـيْهِ  ألَْقَى قَدْ  ، سَلَمَةَ  أمُِّ  بَـيْتِ  فىِ  وَاحِدٍ  ثَـوْبٍ  فىِ  يُصَلِّىوَسَلَّمَ 

 
355. ...Rəvayət edilir ki, Ömər ibn Əbu Sələmə � Peyğəmbəri � Ummu 
Sələmənin evində qumaş bir parçada – qumaşın uclarını çiyinlərinin üzərinə 
atmış halda namaz qılarkən görmüşdür. 
 

صَلَّى    ا�َِّ   رَسُولَ   رأَيَْتُ   قاَلَ   أَخْبرَهَُ   سَلَمَةَ   أَبىِ   بْنَ   عُمَرَ   أَنَّ   أبَيِهِ   عَنْ   هِشَامٍ   عَنْ   أسَُامَةَ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   عُبـَيْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٥٦
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . عَاتقَِيْهِ  عَلَى طَرَفَـيْهِ  وَاضِعًا  ، سَلَمَةَ  أمُِّ  بَـيْتِ  فىِ  بِهِ  مُشْتَمِلاً  وَاحِدٍ  ثَـوْبٍ  فىِ  يُصَلِّىا�َّ

 

 
1 Qumaş - ipək, yun, kətan və sairədən toxunmuş parçaya deyilir. 
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356. ...Rəvayət edilir ki, Ömər ibn Əbu Sələmə � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � Ummu Sələmənin evində qumaş bir parçada – qumaşın uclarını 
çiyinləri üzərinə atmış halda namaz qıldığını görmüşəm”. 
 

  بنِْتِ  هَانِئٍ   أمُِّ  مَوْلىَ   مُرَّةَ   أَ�َ  أَنَّ  ا�َِّ  عُبـَيْدِ   بْنِ  عُمَرَ  مَوْلىَ  رِ النَّضْ  أَبىِ  عَنْ   أنََسٍ  بْنُ  مَالِكُ  حَدَّثَنىِ  قاَلَ   أوَُيْسٍ  أَبىِ  بْنُ  إِسمْاَعِيلُ  حَدَّثَـنَا -  ٣٥٧
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   إِلىَ   ذَهَبْتُ   تَـقُولُ   طاَلِبٍ   أَبىِ   بنِْتَ   هَانِئٍ   أمَُّ   سمَِعَ   أنََّهُ   أَخْبرَهَُ   طاَلِبٍ   أَبىِ   ُ   ،   يَـغْتَسِلُ   فَـوَجَدْتهُُ   ،  الْفَتْحِ   عَامَ صَلَّى ا�َّ

  فَـلَمَّا.   »  هَانِئٍ   Uِمُِّ  مَرْحَبًا  «  فَـقَالَ .  طاَلِبٍ  أَبىِ  بنِْتُ  هَانِئٍ  أمُُّ  أَ�َ   فَـقُلْتُ .  »  هَذِهِ  مَنْ  « فَـقَالَ  عَلَيْهِ   فَسَلَّمْتُ  قاَلَتْ  تَسْترُهُُ  ابْـنـَتُهُ  وَفاَطِمَةُ 
 قَدْ   رَجُلاً   قاَتِلٌ   أنََّهُ   أمُِّى  ابْنُ   زَعَمَ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   قُـلْتُ   انْصَرَفَ   فَـلَمَّا  ،  وَاحِدٍ   ثَـوْبٍ   فىِ   مُلْتَحِفًا  ،   ركََعَاتٍ   ثمَاَنىَِ   فَصَلَّى  قاَمَ   ،  غُسْلِهِ   مِنْ   فَـرغََ 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولُ  فَـقَالَ .  هُبَيرْةََ  بْنَ  فُلاَنَ  أَجَرْتهُُ   .  ضُحًى وَذَاكَ  هَانِئٍ   أمُُّ  قاَلَتْ .  » هَانِئٍ   أمَُّ  !َ  أَجَرْتِ  مَنْ  أَجَرْ�َ  قَدْ  «صَلَّى ا�َّ

 
357. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Hani bint Əbu Talib � demişdir: “Məkkə-
nin fəthi ilində mən Allah Elçisinin � yanına getdim və onun qüsl aldığını, 
Fatimənin də ona pərdə tutduğunu gördüm. Mən Peyğəmbərə � salam 
verdim. O: “Bu qadın kimdir?”– deyə soruşdu. “Mənəm, Əbu Talibin qızı 
Ummu Hani”– deyə cavab verdim. Allah Elçisi �: “Xoş gəlmisən, ey Um-
mu Hani!”– dedi və qüsl alıb qurtardıqdan sonra yalnız bir örtüyə 
bürünüb səkkiz rükət namaz qıldı. Namazını qılıb qurtardıqdan sonra 
mən dedim: “Ey Allahın Elçisi! Qardaşım1 himayəmə götürdüyüm Hubey-
ranın oğlu filankəsi öldürəcəyini söyləyir”. Allah Elçisi � buyurdu: “Sənin 
himayəyə götürdüyün kimsəni biz də himayəmiz altına götürürük, ey 
Ummu Hani!” Ummu Hani dedi: “O vaxt Duha vaxtı2 idi”. 
 

  ا�َِّ   رَسُولَ   سَأَلَ   سَائِلاً   أَنَّ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   الْمُسَيَّبِ   بْنِ   سَعِيدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٥٨
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . » ثَـوَْ�نِ  أوََلِكُلِّكُمْ  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولُ  فَـقَالَ  وَاحِدٍ  ثَـوْبٍ  فىِ  الصَّلاةَِ  عَنِ صَلَّى ا�َّ

 
358. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, bir nəfər Allah Elçisindən � yalnız 
bir libasda namaz qılmaq barədə soruşdu. Allah Elçisi � buyurdu: “Məgər 
sizin hər birinizin iki libası var?!” 
 

 
1 Bunu deməklə Ummu Hani � doğma qardaşı Əli ibn Əbu Talibi � nəzərdə tutur. 
2 Yəni artıq səhər açılmışdı və Duha namazı qılınan vaxt idi. Duha namazının vaxtı isə günəş 
üfüqdən bir nizə hündürlüyündə qalxdıqdan sonra - yəni təqribən günəş çıxdıqdan 15-20 
dəqiqə sonra günəşin səmanın ortasına - zenitə yüksəlməsindən bir az əvvələdək - təqribən 15-
20 dəqiqə qabaq. 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                      Namaz kitabı 

 عَاتقَِيْهِ  عَلَى فَـلْيَجْعَلْ  الْوَاحِدِ  الثَّـوْبِ  فىِ  صَلَّى  إِذَا �ب  - ٥

5-ci fəsil: Yalnız bir paltarda namaz qılınan vaxt namaz qılan adam onun 
ətəklərini çiyninə atmalıdır 

 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قاَلَ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   الأَعْرجَِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   عَنْ   الزَِّ�دِ   أَبىِ   عَنْ   مَالِكٍ   عَنْ   عَاصِمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٣٥٩  ُ   لاَ   «صَلَّى ا�َّ
 . » شَىْءٌ  عَاتقَِيْهِ  عَلَى ليَْسَ  ، الْوَاحِدِ  الثَّـوْبِ  فىِ  أَحَدكُُمْ  يُصَلِّى

 
359. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Heç biriniz bir paltarda çiyinləri açıq namaz qılmasın”. 
 

بَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نُـعَيْمٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٣٦٠ عْتُهُ   قاَلَ   عِكْرمَِةَ   عَنْ   كَثِيرٍ   أَبىِ   بْنِ   يحَْيىَ   عَنْ   شَيـْ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   سمَِعْتُ   قاَلَ   -  سَألَْتُهُ   كُنْتُ   أوَْ   -  سمَِ
عْتُ  أَنىِّ  أَشْهَدُ  يَـقُولُ   . » طَرَفَـيْهِ  بَينَْ  فَـلْيُخَالِفْ  ، وَاحِدٍ  ثَـوْبٍ  فىِ  صَلَّى مَنْ  « يَـقُولُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  رَسُولَ   سمَِ

 
360. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
belə dediyini eşitdiyimə şahidlik edirəm: “Qoy bir paltarda namaz qılan 
kəs onun ətəklərini bir-birinin üstünə ataraq çiyinlərini örtsün”.  
 

 ضَيِّقًا الثَّـوْبُ  كَانَ   إِذَا �ب  - ٦

6-cı fəsil: Paltar çox dar olduqda nə etmək lazımdır? 
 

 الثَّـوْبِ   فىِ   الصَّلاةَِ   عَنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنَ   جَابِرَ   سَألَْنَا  قاَلَ   الحْاَرِثِ   بْنِ   سَعِيدِ   عَنْ   سُلَيْمَانَ   بْنُ   فُـلَيْحُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   صَالِحٍ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٦١
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   مَعَ   خَرَجْتُ   فَـقَالَ   الْوَاحِدِ  لَةً   فَجِئْتُ   ،  أَسْفَارهِِ   بَـعْضِ   فىِ صَلَّى ا�َّ  ،   وَاحِدٌ   ثَـوْبٌ   وَعَلَىَّ   يُصَلِّى  فَـوَجَدْتهُُ   ،  أمَْرىِ  لبِـَعْضِ   ليَـْ

 الاِشْتِمَالُ   هَذَا  مَا  «  قاَلَ   فَـرَغْتُ   فَـلَمَّا  ،  بحَِاجَتىِ   فأََخْبرَتْهُُ .    »  جَابِرُ   !َ   السُّرَى  مَا  «  قاَلَ   انْصَرَفَ   فَـلَمَّا  ، جَانبِِهِ   إِلىَ   وَصَلَّيْتُ   بِهِ   فاَشْتَمَلْتُ 
 .  » بِهِ  فاَتَّزرِْ  ضَيِّقًا كَانَ   وَإِنْ  ، بِهِ  فاَلْتَحِفْ  وَاسِعًا كَانَ   فإَِنْ  « قاَلَ .  ضَاقَ  يَـعْنىِ .  ثَـوْبٌ  كَانَ   قُـلْتُ .  »  رأَيَْتُ  الَّذِى

 
361. ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn əl-Haris � demişdir: “Biz Cabir ibn 
Abdullaha bir libasda namaz qılmaq haqda sual verdik. O buyurdu: “Bir 
dəfə Peyğəmbərlə � birlikdə səfərdə olduğumuz zaman öz işimə görə gecə 
onun yanına gəldim və onun namaz qıldığını gördüm. Əynimdə yalnız bir 
paltar var idi. Mən paltara bürünüb onun yanında namaz qıldım. Namazı 
bitirdikdən sonra buyurdu: “Səni bura gətirən nədir, ey Cabir?” Mən 
gəlişimin məqsədini ona bildirdim. Sözümü bitirdikdən sonra: “Bəs bu 
gördüyüm bürünməyin1 nə idi?”– deyə soruşdu. Mən də dedim: “Bu 

 
1 Peyğəmbər � bu sualı ona görə vermişdi ki, Cabir � paltarına büründükdə onun ətəklərini 
çiyninə atmışdı və az qala ayıb yerləri açıq qalacaqdı. 
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paltar çox dardır”. Onda Peyğəmbər � buyurdu: “Paltarın geniş olarsa, 
ona bürün (çiyinlərini də ört), çox dar olarsa, onu belinə bağla (göbəkdən 
dizə qədər bədəninə dola)”. 
 

عَلَيْهِ    النَّبىِِّ   مَعَ   يُصَلُّونَ   رجَِالٌ   كَانَ   قاَلَ   سَهْلٍ   عَنْ   حَازمٍِ   أبَوُ  حَدَّثَنىِ   قاَلَ   سُفْيَانَ   عَنْ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   دٌ مُسَدَّ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٦٢  ُ صَلَّى ا�َّ
ئَةِ   أعَْنَاقِهِمْ  عَلَى أزُْرهِِمْ  عَاقِدِىوَسَلَّمَ  يَانِ  كَهَيـْ بـْ  .  جُلُوسًا الرّجَِالُ  يَسْتَوِىَ  حَتىَّ  رُءُوسَكُنَّ  تَـرْفَـعْنَ  لاَ  للِنِّسَاءِ  وَقاَلَ  ، الصِّ

 
362. ...Rəvayət edilir ki, Səhl � demişdir: “Bəzi səhabələr fitələrinin ətək-
lərini oğlan uşaqlarının etdiyi kimi boyunlarına bağlayıb Peyğəmbərlə � 
birlikdə namaz qılardılar. Buna görə də Peyğəmbər � camaat namazına 
gələn qadınlara deyərdi: “Kişilər qalxıb oturanadək siz başınızı (səcdədən) 
qaldırmayın”. 
 

 الشَّأْمِيَّةِ  الجْبَُّةِ  فىِ  الصَّلاةَِ  �ب  - ٧

7-ci fəsil: Şamda istehsal olunmuş cübbədə1 namaz qılmaq 

 
 وَصَلَّى .    ِ�لْبـَوْلِ   صُبِغَ   مَا  الْيَمَنِ   ثيَِابِ   مِنْ   يَـلْبَسُ   الزُّهْرىَِّ   رأَيَْتُ   مَعْمَرٌ   وَقاَلَ .    Uَْسًا  ِ,اَ   يَـرَ   لمَْ   الْمَجُوسِىُّ   يَـنْسُجُهَا  الثِّيَابِ   فىِ   الحَْسَنُ   وَقاَلَ 
 . مَقْصُورٍ  غَيرِْ  ثَـوْبٍ  فىِ  عَلِىٌّ 

Həsən əl-Bəsri � atəşpərəstlərin toxuduğu qumaş parça ilə namaz qılmaq-
da müşkül görməmişdir. Məmər � demişdir: “Mən əz-Zuhrinin boyasına 
sidik qarışdırılaraq rənglənmiş Yəmən qumaşlarını geyindiyini görmü-
şəm”. Əli � (kafirlərin düzəltdiyi) yuyulmamış paltarda namaz qılardı.    
 

ُ عَلَيْهِ   النَّبىِِّ  مَعَ  كُنْتُ   قاَلَ  شُعْبَةَ  بْنِ  مُغِيرةََ  عَنْ   مَسْرُوقٍ  عَنْ  مُسْلِمٍ  عَنْ   الأَعْمَشِ  عَنِ  مُعَاوِيةََ  أبَوُ حَدَّثَـنَا قاَلَ  يحَْيىَ  حَدَّثَـنَا -  ٣٦٣ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فاَنْطلََقَ   فأََخَذVُْاَ.    »  الإِدَاوَةَ   خُذِ   ،  مُغِيرةَُ   !َ   «  فَـقَالَ   سَفَرٍ   فىِ وَسَلَّمَ     ،   حَاجَتَهُ   فَـقَضَى  عَنىِّ   تَـوَارَى  حَتىَّ صَلَّى ا�َّ
هَا  مِنْ   يدََهُ   ليُِخْرجَِ   فَذَهَبَ   ،  شَأْمِيَّةٌ   جُبَّةٌ   وَعَلَيْهِ   وَمَسَحَ   ،  للِصَّلاةَِ   وُضُوءَهُ   فَـتـَوَضَّأَ   عَلَيْهِ   فَصَبـَبْتُ   ،  أَسْفَلِهَا  مِنْ   يدََهُ   فأََخْرجََ   ،  فَضَاقَتْ   كُمِّ
 . صَلَّى ثمَُّ  ، خُفَّيْهِ  عَلَى

 
363. ...Rəvayət edilir ki, Muğira ibn Şubə � demişdir: “Bir dəfə mən Pey-
ğəmbərlə � birlikdə səfərdə olarkən o mənə: “Ey Muğira, götür bu qabı”– 
deyə buyurdu. Mən də onu götürdüm. Allah Elçisi � gözdən itənədək 
uzağa gedib təbii ehtiyacını ödədi. Onun əynində Şam cübbəsi var idi. O, 
əlini cübbənin qolundan çıxarmaq istədikdə onun çox dar olduğunu gördü 
və buna görə də əlini cübbənin aşağı hissəsindən çıxartdı. Mən onun əlinə 

 
1 Cübbə - keçmişdə üstdən geyinilən uzun ətəkli enli düyməsiz geyimə deyilirdi. 
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su tökdüm və o, namaz üçün dəstəmaz aldığı şəkildə dəstəmaz alıb xuf-
larının üzərinə məsh çəkdi, sonra da namaz qıldı”. 
 

وَغَيرْهَِا الصَّلاةَِ   فىِ  التَّـعَرّىِ كَراَهِيَةِ   �ب  - ٨  

8-ci fəsil: Namaz əsnasında və digər hallarda çılpaq olmağın 
bəyənilməməsi 

 
ءُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   رَوْحٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْفَضْلِ   بْنُ   مَطَرُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٦٤   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنَ   جَابِرَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   دِينَارٍ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا  إِسْحَاقَ   بْنُ   زكََرِ!َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   يحَُدِّثُ    حَلَلْتَ   لَوْ   ،  أَخِى  ابْنَ   !َ   عَمُّهُ   الْعَبَّاسُ   لَهُ   فَـقَالَ .    إِزاَرهُُ   وَعَلَيْهِ   للِْكَعْبَةِ   الحِْجَارةََ   مَعَهُمُ   يَـنـْقُلُ   كَانَ صَلَّى ا�َّ
 . عُرَْ!�ً  ذَلِكَ   بَـعْدَ  رئُِىَ  فَمَا ، عَلَيْهِ  مَغْشِي0ا  فَسَقَطَ  ، مَنْكِبـَيْهِ  عَلَى فَجَعَلَهُ  فَحَلَّهُ  قاَلَ .   الحِْجَارةَِ  دُونَ  مَنْكِبـَيْكَ  عَلَى  فَجَعَلْتَ   إِزاَرَكَ 

 
364. ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � izarını1 belinə 
bağlayıb qureyşlilərlə birlikdə Kəbə (evinin yenidən tikilməsi) üçün daş 
daşıdığı vaxt əmisi Abbas ona dedi: “Ey qardaşoğlu! Bəlkə izarını açıb 
çiyninə, daşıdığın daşların altına qoyasan”. Cabir deyir: “O, izarını açıb 
çiyninə qoyan kimi özündən getdi və bundan sonra onu bir daha heç kim 
izarsız görmədi”. 
 

 وَالْقَبَاءِ  وَالتُّـبَّانِ  وَالسَّراَوِيلِ  الْقَمِيصِ  فىِ  الصَّلاةَِ  �ب  - ٩

9-cu fəsil: Köynəkdə, şalvarda, dizləri örtməyən qısa şortuda və xalatda 
namaz qılmaq 

 
ُ عَلَيْهِ   النَّبىِِّ   إِلىَ   رَجُلٌ   قاَمَ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   محَُمَّدٍ   عَنْ   أيَُّوبَ   عَنْ   زيَْدٍ   بْنُ   حمََّادُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَرْبٍ   بْنُ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٦٥ صَلَّى ا�َّ
دُ   أوَكَُلُّكُمْ   «  فَـقَالَ   الْوَاحِدِ   الثَّـوْبِ   فىِ   الصَّلاةَِ   عَنِ   فَسَألَهَُ وَسَلَّمَ    رَجُلٌ   جمََعَ   ،  فأََوْسِعُوا  ا�َُّ   وَسَّعَ   إِذَا  فَـقَالَ   عُمَرَ   رَجُلٌ   سَأَلَ   ثمَُّ .    »  ثَـوْبَينِْ   يجَِ

 ،   وَقَـبَاءٍ   سَراَوِيلَ   فىِ   ،  وَقَمِيصٍ   سَراَوِيلَ   فىِ   ،  وَردَِاءٍ   سَراَوِيلَ   فىِ   ،  وَقَـبَاءٍ   إِزاَرٍ   فىِ   ،  وَقَمِيصٍ   إِزاَرٍ   فىِ   ،  وَردَِاءٍ   إِزاَرٍ   فىِ   رَجُلٌ   صَلَّى  ،  ثيَِابهَُ   عَلَيْهِ 
 .  وَردَِاءٍ  تُـبَّانٍ  فىِ  - قاَلَ  وَأَحْسِبُهُ  قاَلَ   - وَقَمِيصٍ  تُـبَّانٍ  فىِ  ، وَقَـبَاءٍ  تُـبَّانٍ  فىِ 

 
365. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir kişi Peyğəmbərə � 
tərəf ayağa durub tək bir libasda namaz qılmaq barədə soruşdu. Allah 
Elçisi � dedi: “Məgər sizin hər biriniz iki libas tapa bilir?!” Sonra bir kişi 
Ömərdən soruşdu. Ömər dedi: “Allah sizə imkan veribsə, siz də libasınızı 
geniş edin. Kişi izar və ridada, izar və köynəklə, izar və xalatda, şalvar və 
ridada, şalvar və köynəkdə, şalvar və xalatda, dizləri örtməyən şortuda 

 
1 İzar – qurşaqdan aşağı bədən əzalarını örtmək üçün belə bağlanılan örtük. 
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köynəkdə namaz qıla bilər”. Əbu Hureyra dedi: “Zənn edirəm ki, İbn 
Ömər: “Dizləri örtməyən qısa şortu ilə rida içində” dedi”. 
 

ُ عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولَ   رَجُلٌ   سَأَلَ   قاَلَ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   سَالمٍِ   عَنْ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   ذِئْبٍ   أَبىِ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَلِىٍّ   بْنُ   عَاصِمُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٦٦ صَلَّى ا�َّ
دِ   لمَْ   فَمَنْ   ،  وَرْسٌ   وَلاَ   الزَّعْفَراَنُ   مَسَّهُ   ثَـوْ�ً   وَلاَ   الْبرُنُْسَ   وَلاَ   السَّراَوِيلَ   وَلاَ   الْقَمِيصَ   يَـلْبَسُ   لاَ   «  فَـقَالَ   الْمُحْرمُِ   يَـلْبَسُ   مَا  فَـقَالَ وَسَلَّمَ    النـَّعْلَينِْ   يجَِ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ  عَنِ  عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  َ�فِعٍ  وَعَنْ .  » الْكَعْبَينِْ  مِنَ  أَسْفَلَ  يَكُو�َ  حَتىَّ  وَلْيـَقْطَعْهُمَا الخْفَُّينِْ  فَـلْيـَلْبَسِ   .  مِثـْلَهُ صَلَّى ا�َّ

 
366. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Bir kişi Peyğəmbərdən � 
soruşdu: “Ehrama girən kəs əyninə nə geyinməlidir?” Peyğəmbər � bu-
yurdu: “O, nə köynək, nə şalvar, nə burnus1, nə də zəfərana və ya ətirli sarı 
birkiyə boyanmış paltar geyinməlidir. Kim səndəl tapmasa, dəri 
ayaqqabıları topuqdan aşağıya qədər kəsib geyinsin”. 
 

 الْعَوْرةَِ  مِنَ   يَسْترُُ  مَا �ب -  ١٠

10-cu fəsil: Bədənin hansı hissələri örtülməlidir 
 

بَةُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٦٧ بَةَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   ليَْثٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سَعِيدٍ   بْنُ   قُـتـَيـْ  قاَلَ   أنََّهُ   الخْدُْرىِِّ   سَعِيدٍ   أَبىِ   عَنْ   عُتـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  رَسُولُ  َ)ىَ  . شَىْءٌ  مِنْهُ  فَـرْجِهِ  عَلَى ليَْسَ  ، وَاحِدٍ  ثَـوْبٍ  فىِ  الرَّجُلُ  يحَْتَبىَِ  نْ وَأَ  الصَّمَّاءِ  اشْتِمَالِ  عَنِ صَلَّى ا�َّ

 
367. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi � 
səhabələrə paltarlarına tam bürünməyi2, həmçinin yalnız bir paltar geyin-
miş kişinin yerə oturub dizlərini qaldırıb qolları ilə onları qucaqlayaraq 
ayıb yerlərini açıq qoymağı qadağan etmişdir”. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   َ)ىَ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   الأَعْرجَِ   عَنِ   الزَِّ�دِ   أَبىِ   عَنْ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عُقْبَةَ   بْنُ   قبَِيصَةُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٦٨  ُ  عَنْ صَلَّى ا�َّ
عَتَينِْ   .  وَاحِدٍ  ثَـوْبٍ  فىِ  الرَّجُلُ  يحَْتَبىَِ  وَأَنْ  ، الصَّمَّاءَ  يَشْتَمِلَ  وَأَنْ  ، وَالنِّبَاذِ  اللِّمَاسِ  عَنِ  بَـيـْ

 
368. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � iki cür 
alış-verişi – əl sürtməklə3 və bir də atmaqla4 aparılan alış-verişi, həmçinin 

 
1 Burnus – arxa tərəfdən yaxalığına başlıq bənd edilmiş üstdən geyinilən paltardır.  
2 Yəni elə bürünmək ki, paltarın ətəyini qaldırıb onun altından qollarını çıxarmaq mümkün 
olmasın. 
3 Söhbət, mala sadəcə əl vurmaqla, yəni onu lazımınca yoxlamadan razılaşmaqla aparılan alış-
verişdən gedir. Buna ərəbcə “limas” və ya “muləməsə” deyilir. 
4 Bu hədisdə “atmaq” deyildikdə, satıcının malı alıcıya göstərmədən onun üstünə bir şey atıb, 
sonra da ona bu malı almağa məcbur etməsi qəsd edilir. Buna da ərəbcə “nibaz”, yaxud 
“munəbəzə” deyilir. 
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paltara tam bürünməyi və bir də yalnız bir paltar geyinmiş kişinin yerə 
oturub dizlərini qaldırıb qolları ilə onları qucaqlamağı qadağan etdi”. 
 

هِ  عَنْ  شِهَابٍ  ابْنِ  أَخِى ابْنُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  إبِْـراَهِيمَ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  إِسْحَاقُ  حَدَّثَـنَا -  ٣٦٩  بْنِ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنُ  حمُيَْدُ   أَخْبرََنىِ  قاَلَ  عَمِّ
 يَطُوفَ   وَلاَ   ،  مُشْركٌِ   الْعَامِ   بَـعْدَ   يحَُجَّ   لاَ   أَنْ   بمِِنىً   نُـؤَذِّنُ   النَّحْرِ   يَـوْمَ   مُؤَذِّنِينَ   فىِ   الحَْجَّةِ   تلِْكَ   فىِ   بَكْرٍ   أبَوُ  بَـعَثَنىِ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   أَنَّ   عَوْفٍ 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   أرَْدَفَ   ثمَُّ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنُ   حمُيَْدُ   قاَلَ .    عُرَْ!نٌ   ِ�لْبـَيْتِ   ُ  فأََذَّنَ   هُريَْـرةََ   أبَوُ  قاَلَ   بِبرَاَءَةَ   يُـؤَذِّنَ   أَنْ   فأََمَرهَُ   ،  عَلِي0اصَلَّى ا�َّ
 . عُرَْ!نٌ   ِ�لْبـَيْتِ  يَطُوفُ  وَلاَ  ، مُشْركٌِ  الْعَامِ  بَـعْدَ  يحَُجُّ  لاَ  النَّحْرِ  يَـوْمَ  مِنىً  أهَْلِ  فىِ  عَلِىٌّ  مَعَنَا

 
369. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Həcc ziyarəti əsnasında 
Əbu Bəkr məni müəzzinlərlə birlikdə göndərdi ki, qurban günü Mina 
vadisinə gedib orada (insanlara bunları) elan edək: “Gələn ildən başla-
yaraq heç bir müşrik Həcc ziyarətinə gəlməyəcək və heç kəs Kəbəni lüt-
üryan təvaf etməyəcək”. Humeyd ibn Abdur-Rahmən dedi: “Bunun 
ardınca Allah Elçisi � Əli ibn Əbu Talibi (Əbu Bəkrin yanına) göndərib 
ona tapşırdı ki, “Bəraət” (ət-Tövbə) surəsinin nazil olduğunu camaata elan 
etsin”. Əbu Hureyra deyir: “Qurban günü Əli ibn Əbu Talib bizimlə birlik-
də Minada olanlara elan edib gələn ildən heç bir müşrikin Həcc ziyarətinə 
gəlməyəcəyini və heç kəsin Kəbəni lüt-üryan təvaf etməyəcəyini bildirdi”. 
 

 ردَِاءٍ  بِغَيرِْ  الصَّلاةَِ  �ب -  ١١

11-ci fəsil: Ridasız namaz qılmaq 
 

  وَهُوَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   جَابِرِ   عَلَى  دَخَلْتُ   قاَلَ   الْمُنْكَدِرِ   بْنِ   محَُمَّدِ   عَنْ   الْمَوَالىِ   أَبىِ   ابْنُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٧٠
 يَـراَنىِ   أَنْ   أَحْبـَبْتُ   ،  نَـعَمْ   قاَلَ   مَوْضُوعٌ   وَردَِاؤُكَ   تُصَلِّى  ا�َِّ   عَبْدِ   أَ�َ   !َ   قُـلْناَ  انْصَرَفَ   فَـلَمَّا  ،  مَوْضُوعٌ   وَردَِاؤُهُ   بِهِ   مُلْتَحِفًا  ثَـوْبٍ   فىِ   يُصَلِّى
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىَِّ  رأَيَْتُ  ، مِثـْلُكُمْ  الجْهَُّالُ   . هَكَذَا يُصَلِّىصَلَّى ا�َّ

 
370. ...Rəvayət edilir ki, Muhəmməd ibn əl-Munkədir � demişdir: “Bir 
dəfə mən Cabir ibn Abdullahın yanına gəldim. O, bir parçaya bürünmüş 
halda namaz qılırdı, ridası isə kənara qoyulmuşdu. Namazı bitirdikdə ona: 
“Ey Əbu Abdullah, ridan kənarda olduğu halda namaz qılırsan?” O dedi: 
“Bəli, mən sizin kimi (bu məsələdə) cahil olanların məni bu halda namaz 
qılmağımı görməyinizi istədim. Mən Peyğəmbərin � belə namaz qıldığını 
görmüşəm”. 
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 الْفَخِذِ  فىِ  يذُْكَرُ  مَا �ب -  ١٢

12-ci fəsil: Bud barədə deyilənlər  
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   جَحْشٍ   بْنِ   وَمحَُمَّدِ   وَجَرْهَدٍ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   وَيُـرْوَى  ُ صَلَّى ا�َُّ    النَّبىُِّ   حَسَرَ   أنََسٌ   وَقاَلَ .    »  عَوْرةٌَ   الْفَخِذُ   «صَلَّى ا�َّ
ُ    النَّبىُِّ   غَطَّى  مُوسَى  أبَوُ  وَقاَلَ .    اخْتِلافَِهِمْ   مِنِ   يخُْرجََ   حَتىَّ   أَحْوَطُ   جَرْهَدٍ   وَحَدِيثُ   ،  أَسْنَدُ   أنََسٍ   وَحَدِيثُ .    فَخِذِهِ   عَنْ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    رَسُولهِِ   عَلَى  ا�َُّ   أنَْـزَلَ   Oَبِتٍ   بْنُ   زيَْدُ   وَقاَلَ .   عُثْمَانُ   دَخَلَ   حِينَ   ركُْبـَتـَيْهِ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ     عَلَىَّ   فَـثَـقُلَتْ   فَخِذِى  عَلَى  وَفَخِذُهُ صَلَّى ا�َّ

 .  فَخِذِى تُـرَضَّ  أَنْ  خِفْتُ  حَتىَّ 

İbn Abbas, Cərhəd və Muhəmməd ibn Cəhş � rəvayət edirlər ki, Pey-
ğəmbər � belə buyurmuşdur: “Bud övrətdir1”. Ənəs � demişdir: “Pey-
ğəmbər � budunu açdı”. İxtilafdan çıxmaq üçün Ənəsin hədisi isnad, 
Cərhədin hədisi örtünmə yönündən daha ehtiyatlıdır. Əbu Musa � 
demişdir: “Osman gəldikdə Peyğəmbər � dizlərini örtdü”. Zeyd ibn Sabit 
� demişdir: “Allah Öz elçisinə � (minikdə) onun budu mənim budumun 
üzərində olanda (ən-Nisa, 95) nazil etdi. (Vəhyin enməsi səbəbi ilə) Onun 
budu o qədər ağırlaşdı ki, mən budumun əziləcəyindən qorxdum”.   
 

ُ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   أنََسٍ   عَنْ   صُهَيْبٍ   بْنُ   الْعَزيِزِ   دُ عَبْ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عُلَيَّةَ   ابْنُ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   يَـعْقُوبُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٧١ صَلَّى ا�َّ
نَا  ،  خَيْبرََ   غَزاَعَلَيْهِ وَسَلَّمَ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   نَبىُِّ   فَـركَِبَ   ،  بِغَلَسٍ   الْغَدَاةِ   صَلاةََ   عِنْدَهَا  فَصَلَّيـْ  ُ   أَبىِ   رَدِيفُ   وَأَ�َ   ،  طلَْحَةَ   أبَوُ  وَركَِبَ صَلَّى ا�َّ

عَلَيْهِ وَسَ   ا�َِّ   نَبىِِّ   فَخِذَ   لتََمَسُّ   ركُْبَتىِ   وَإِنَّ   ،  خَيْبرََ   زقُاَقِ   فىِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   نَبىُِّ   فأََجْرَى  ،  طلَْحَةَ   ُ   الإِزاَرَ   حَسَرَ   ثمَُّ   ،لَّمَ  صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  نَبىِِّ  فَخِذِ   بَـيَاضِ  إِلىَ  أنَْظرُُ  إِنىِّ  حَتىَّ  فَخِذِهِ  عَنْ   نَـزلَْنَا  إِذَا  إِ�َّ  ، خَيْبرَُ  خَربَِتْ  ، أَكْبرَُ  ا�َُّ  « قاَلَ  الْقَرْيةََ  دَخَلَ  فَـلَمَّا ،صَلَّى ا�َّ

 أَصْحَابنَِا   بَـعْضُ   وَقاَلَ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   قاَلَ   -  محَُمَّدٌ   فَـقَالُوا  أعَْمَالهِمِْ   إِلىَ   الْقَوْمُ   وَخَرجََ   قاَلَ .    ثَلاOًَ   قاَلهَاَ.    »  الْمُنْذَريِنَ   صَبَاحُ   فَسَاءَ   قَـوْمٍ   بِسَاحَةِ 
نَاهَا  قاَلَ   ،  الجْيَْشَ   يَـعْنىِ .    وَالخْمَِيسُ   -   «  قاَلَ .    السَّبىِْ   مِنَ   جَاريِةًَ   أعَْطِنىِ   ،  ا�َِّ   نَبىَِّ   !َ   فَـقَالَ   دِحْيَةُ   فَجَاءَ   ،  السَّبىُْ   فَجُمِعَ   ،  عَنـْوَةً   فأََصَبـْ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   إِلىَ   رَجُلٌ   فَجَاءَ   ،  حُيىٍَّ   بنِْتَ   صَفِيَّةَ   فأََخَذَ .    »  جَاريِةًَ   فَخُذْ   اذْهَبْ   ُ   صَفِيَّةَ   دِحْيَةَ   أعَْطيَْتَ   ،  ا�َِّ   نَبىَِّ   !َ   فَـقَالَ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   إلِيَـْهَا  نَظَرَ   فَـلَمَّا  ،  ِ,اَ  فَجَاءَ .    »  ِ,اَ  ادْعُوهُ   «  قاَلَ .    لَكَ   إِلاَّ   تَصْلُحُ   لاَ   ،  وَالنَّضِيرِ   قُـريَْظَةَ   سَيِّدَةَ   حُيىٍَّ   بنِْتَ    قاَلَ صَلَّى ا�َّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فأََعْتـَقَهَا  قاَلَ .    »  غَيرْهََا  السَّبىِْ   مِنَ   جَاريِةًَ   خُذْ   «  ُ   قاَلَ   أَصْدَقَـهَا  مَا  ،  حمَْزةََ   أَ�َ   !َ   Oَبِتٌ   لَهُ   فَـقَالَ .    وَتَـزَوَّجَهَاصَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فأََصْبَحَ   ،  اللَّيْلِ   مِنَ   لَهُ   فأََهْدVَْاَ  سُلَيْمٍ   أمُُّ   لَهُ   جَهَّزVَْاَ  ِ�لطَّريِقِ   كَانَ   إِذَا  حَتىَّ   ،  وَتَـزَوَّجَهَا  عْتـَقَهَاأَ   ،  نَـفْسَهَا  عَرُوسًاصَلَّى ا�َّ
ىءُ   الرَّجُلُ   فَجَعَلَ   ،  نِطَعًا  وَبَسَطَ .    »   بِهِ   فَـلْيَجِئْ   شَىْءٌ   عِنْدَهُ   كَانَ   مَنْ   «  فَـقَالَ  ىءُ   الرَّجُلُ   وَجَعَلَ   ،  ِ�لتَّمْرِ   يجَِ   وَأَحْسِبُهُ   قاَلَ   -  ِ�لسَّمْنِ   يجَِ

 صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . ا�َِّ  رَسُولِ  وَليِمَةَ  فَكَانَتْ  ، حَيْسًا فَحَاسُوا  قاَلَ  - السَّويِقَ  ذكََرَ  قَدْ 

 
371. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � qoşun yığıb Xeybərə yollandı. 
Biz bu qalanın yaxınlığında səhərin ala-qaranlığında Sübh namazını qıldıq. 
Bundan sonra Allahın Peyğəmbəri � və Əbu Təlhə öz miniklərinə min-
dilər. Mən isə Əbu Təlhənin tərkinə minmişdim. Allahın Peyğəmbəri � 

 
1 Yəni başqa adamların görmələrinə qadağan olunan yerdir. 
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miniyini Xeybərin dar küçələrindən birinə sürdü və bu vaxt mənim dizim 
Allahın Peyğəmbərinin � buduna toxundu. Onun izarı yuxarı qalxdı və 
budu açıldı, onda mən Allahın Peyğəmbərinin � budunun ağlığını gör-
düm. Kəndə daxil olduqda o: “Allahu Əkbər! Xeybər dağıldı. Həqiqətən, 
biz (fasiq) qövmün yurduna daxil olduqda qorxudulanların sabahı necə də 
pis olar!”– deyərək bunu üç dəfə təkrar etdi”. Ənəs dedi: “Xeybərlilər öz 
işlərindən ötrü evlərindən çıxıb: “Muhəmməd öz qoşunu ilə gəldi!”– 
dedilər”. Ənəs deyir: “Biz Xeybəri zəbt etdik. Əsirlər bir yerə toplanıl-
dıqdan sonra Dihyə gəlib dedi: “Ey Allahın Peyğəmbəri, əsir düşmüş 
cariyələrdən1 birini mənə ver”. Peyğəmbər �: “Get, birini götür!”– dedi və 
o da Safiyyə bint Huyeyi götürdü. Bundan sonra bir nəfər Peyğəmbərin � 
yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Peyğəmbəri, sən Dihyəyə Bəni Qureyza və 
Bəni Nədirin xanımı2 Safiyyə bint Huyeyi verdin, halbuki o qadın ancaq 
sənə layiqdir”. Onda Peyğəmbər � buyurdu: “Onu qadınla bir yerdə yanı-
ma çağırın!” Dihyə Safiyyəni onun yanına gətirdi. Peyğəmbər � qadına 
baxıb Dihyəyə dedi: “Cariyələrdən başqasını götür”. Ənəs dedi: “Peyğəm-
bər � Safiyyəni azad edib onunla evləndi”. Ravi Sabit Ənəsdən soruşdu: 
“Bəs Peyğəmbər � ona mehr olaraq nə verdi?” Ənəs dedi: “Onun özünü 
verdi. Onu azad etdi və onunla evləndi”. Ənəs dedi: “Yolda Ummu 
Suleym Safiyyəni Peyğəmbər � üçün hazırladı və gecə onun yanına 
apardı. Zifaf gecəsinin səhəri Peyğəmbər � dedi: “Kimdə (yeməyə) bir şey 
varsa, bura gətirsin” və yerə bir dəri sərdi. Bu vaxt kimisi xurma, kimisi də 
yağ gətirdi”. Ravi deyir: “Hesab edirəm ki, Ənəs sıyığı da qeyd etdi”. Ənəs 
deyir: “Sonra onlar heys3 hazırladılar. Allahın Peyğəmbərinin � toy ziyafəti 
belə oldu”. 
 

 الثِّيَابِ  فىِ  الْمَرْأةَُ  تُصَلِّى كَمْ   فىِ  �ب -  ١٣

13-cü fəsil: Qadın namazda neçə paltar geyinməlidir?  
 

 .  لأَجَزْتهُُ  ثَـوْبٍ  فىِ  جَسَدَهَا وَارَتْ  لَوْ  عِكْرمَِةُ  وَقاَلَ 

İkrimə � demişdir: “Qadın bədənini bir libasla örtsə, bu ona kifayət 
edər”. 

 
1 Cariyə - keçmiş zamanlarda cihadda ələ keçirilib azadlıqdan məhrum edilən, pulla alınıb-
satıla bilən, hər cəhətdən ağasının arzularına tabe olan qız və ya qadındır.  
2 Xeybər fəth edilənə qədər Safiyyə � Bəni Nədir tayfasının başçılarından birinin – Kinanə ibn 
Əbu Hukeykin həyat yoldaşı olmuşdur. 
3 Heys – xurma, ərinmiş yağ və undan hazırlanmış yeməkdir. 
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ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ   رَسُولُ   كَانَ   لَقَدْ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   أَنَّ   عُرْوَةُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   شُعَيْبٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الْيَمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٣٧٢ صَلَّى ا�َّ
 . أَحَدٌ  يَـعْرفُِـهُنَّ  مَا بُـيُوVِِنَّ   إِلىَ  يَـرْجِعْنَ  ثمَُّ  مُرُوطِهِنَّ  فىِ  مُتـَلَفِّعَاتٍ  الْمُؤْمِنَاتِ  مِنَ  نِسَاءٌ  مَعَهُ  فَـيَشْهَدُ  ، الْفَجْرَ  يُصَلِّى

 

372. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � məsciddə Sübh 
namazını qılarkən onunla bərabər mömin qadınlar da (ipəkdən və ya yun-
dan olan) örtüklərinə bürünərək namaz qılar, evlərinə qayıdanda isə heç 
kəs onları tanımazdı”.1 
 

 هَاعَلَمِ  إِلىَ  وَنَظَرَ  أعَْلاَمٌ  لَهُ  ثَـوْبٍ  فىِ  صَلَّى إِذَا  �ب -  ١٤

14-cü fəsil: Bəzəkli paltarda namaz qılan onun bəzəklərinə baxarsa  
 

صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىَِّ  أَنَّ  عَائِشَةَ  عَنْ   عُرْوَةَ  عَنْ  شِهَابٍ  ابْنُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ   سَعْدٍ  بْنُ  إبِْـراَهِيمُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  يوُنُسَ  بْنُ  أَحمَْدُ  حَدَّثَـنَا -  ٣٧٣
يصَةٍ   فىِ   صَلَّى   أَبىِ   Uِنَبِْجَانيَِّةِ   وَائـْتُونىِ   جَهْمٍ   أَبىِ   إِلىَ   هَذِهِ   بخَِمِيصَتىِ   اذْهَبُوا   «  قاَلَ   انْصَرَفَ   فَـلَمَّا  ،  نَظْرةًَ   أعَْلاَمِهَا  إِلىَ   فَـنَظَرَ   ،  أعَْلاَمٌ   لهَاَ  خمَِ
اَ  ،  جَهْمٍ    إِلىَ   أنَْظرُُ   كُنْتُ   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قاَلَ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   عُرْوَةَ   بْنُ   هِشَامُ   وَقاَلَ .    »  صَلاتَِى  عَنْ   آنفًِا   ألهَْتَْنىِ   فإَِ)َّ

 . »  تَـفْتِنَنىِ  أَنْ  فأََخَافُ  الصَّلاةَِ  فىِ  وَأَ�َ  عَلَمِهَا
 

373. ...Aişə � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � bəzəkli paltarda 
namaz qılarkən onun naxışlarına nəzər saldı. Namazı bitirdikdən sonra 
isə: “Bu bəzəkli paltarımı aparıb Əbu Cəhmə verin, onun naxış və bəzək 
olmayan yun əbasını mənə gətirin, çünki bu (bəzəkli paltar) bir az əvvəl 
məni namazdan yayındırdı”. Aişə dedi: “Peyğəmbər � buyurdu: “Mən 
namazda ikən onun bəzəklərinə baxırdım və onun məni yayındırmasından 
qorxuram”.  
 

 ذَلِكَ  عَنْ  يُـنـْهَى وَمَا صَلاتَهُُ  تَـفْسُدُ  هَلْ  تَصَاوِيرَ   أوَْ  مُصَلَّبٍ  ثَـوْبٍ  فىِ   صَلَّى إِنْ  �ب -  ١٥

15-ci fəsil: Üstündə xaç şəkli, yaxud digər rəsmlər olan paltarla qılınan 
namaz batil olurmu? Bu qadağandırmı? 

 
 لعَِائِشَةَ   قِراَمٌ   كَانَ   أنََسٍ   عَنْ   صُهَيْبٍ   بْنُ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَارِثِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَمْروٍ  بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   مَعْمَرٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٣٧٤
 .  » صَلاتَِى  فىِ  تَـعْرِضُ  تَصَاوِيرهُُ  تَـزاَلُ  لاَ  فإَِنَّهُ  ، هَذَا قِراَمَكِ  عَنَّا أمَِيطِى «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  فَـقَالَ  بَـيْتِهَا جَانِبَ  بِهِ  سَترََتْ 

 

374. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Aişənin bəzəkli nazik yun bir pərdəsi var idi 
ki, onunla otağının bir hissəsini ayırmışdı. Bir dəfə Peyğəmbər � buyurdu: 
“Bu pərdəni buradan götür, çünki onun naxışları həmişə namaz qılarkən 
gözlərimin önündə durur (və məni namazdan yayındırır)”. 

 
1 Yəni qaranlıq olduğuna görə heç kəs onları tanımazdı. 
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 نَـزَعَهُ  ثمَُّ  حَريِرٍ  فَـرُّوجِ  فىِ   صَلَّى مَنْ  �ب -  ١٦

16-cı fəsil: İpək fərrucda1 namaz qılıb sonra onu soyunan adam 
 

عَلَيْهِ   النَّبىِِّ   إِلىَ   أهُْدِىَ   قاَلَ   عَامِرٍ   بْنِ   عُقْبَةَ   عَنْ   الخَْيرِْ   أَبىِ   عَنْ   يزَيِدَ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٧٥  ُ صَلَّى ا�َّ
بَغِى  لاَ  « وَقاَلَ  لَهُ  كَالْكَارهِِ   شَدِيدًا نَـزْعًا فَـنـَزَعَهُ  انْصَرَفَ  ثمَُّ  ، فِيهِ  فَصَلَّى فَـلَبِسَهُ  ، حَريِرٍ  فَـرُّوجُ وَسَلَّمَ   . »  للِْمُتَّقِينَ  هَذَا  يَـنـْ

 
375. ...Rəvayət edilir ki, Uqbə ibn Amir � demişdir: “Peyğəmbərə � 
arxasında kəsik olan ipək paltar hədiyyə etmişdilər. O bu paltarı geyinib 
onda namaz qıldı və namazı bitirdikdən sonra nifrət etdiyi bir şey kimi 
onu tez əynindən çıxarıb dedi: “Bu (geyim), Allahdan qorxanlara yaraş-
maz”. 
 

 الأَحمَْرِ  الثَّـوْبِ  فىِ  الصَّلاةَِ  �ب -  ١٧

17-cü fəsil: Qırmızı rəngli paltarda namaz qılmaq 
 

ُ عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولَ   رأَيَْتُ   قاَلَ   أبَيِهِ   عَنْ   جُحَيـْفَةَ   أَبىِ   بْنِ   عَوْنِ   عَنْ   زاَئدَِةَ   أَبىِ   بْنُ   عُمَرُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   عَرْعَرةََ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٧٦ صَلَّى ا�َّ
وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   وَضُوءَ   أَخَذَ   بِلاَلاً   وَرأَيَْتُ   ،   أدََمٍ   مِنْ   حمَْراَءَ   قُـبَّةٍ   فىِ وَسَلَّمَ   عَلَيْهِ   ُ ا�َّ تَدِرُونَ   النَّاسَ   وَرأَيَْتُ صَلَّى    فَمَنْ   ،  الْوَضُوءَ   ذَاكَ   يَـبـْ
ئًا مِنْهُ  أَصَابَ  ئًا مِنْهُ   يُصِبْ  لمَْ  وَمَنْ  ، بِهِ  تمَسََّحَ  شَيـْ ُ    النَّبىُِّ  وَخَرجََ  ، فَـركََزَهَا   عَنـَزةًَ   أَخَذَ   بِلاَلاً  رأَيَْتُ   ثمَُّ  ، صَاحِبِهِ  يدَِ  بَـلَلِ  مِنْ  أَخَذَ  شَيـْ صَلَّى ا�َّ

راً اءَ حمَْرَ  حُلَّةٍ  فىِ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   .  الْعَنـَزةَِ  يدََىِ  بَينِْ  مِنْ  يمَرُُّونَ  وَالدَّوَابَّ  النَّاسَ  وَرأَيَْتُ  ، ركَْعَتَينِْ  ِ�لنَّاسِ  الْعَنـَزةَِ  إِلىَ  صَلَّى ، مُشَمِّ

 
376. ...Aun ibn Əbu Cuheyfə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Mən Allah Elçisini � qırmızı dəri çadırda olarkən gördüm. Həmçinin 
Bilalın Allah Elçisinin � dəstəmaz aldıqdan sonra qalmış suyunu götür-
düyünü və insanların bir-birini ötməyə çalışaraq bu suya doğru necə qaç-
dıqlarını da gördüm. Kimlərə bu sudan çatdısa, onu bədəninə sürtdü, su 
əldə edə bilməyənlər isə əllərini yoldaşlarının yaş əllərinə vurdular. Sonra 
gördüm ki, Bilal ucu iti bir paya götürüb yerə batırdı. Bundan sonra 
Peyğəmbər � qırmızı paltarda, ətəyi baldırının yarısına qədər qaldırılmış 
halda çadırdan çıxdı və bu payaya tərəf üz tutub camaata iki rükət namaz 
qıldırdı. Mən insanların və heyvanların o payanın qabağından keçib 
getdiklərini görürdüm”. 
 

 
1 Fərruc – arxasında kəsiyi olan üst paltardır. 
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 وَالخَْشَبِ  وَالْمِنْبرَِ  السُّطُوحِ  فىِ  الصَّلاةَِ  �ب -  ١٨

18-ci fəsil: Damda, minbərdə və ağacdan düzəldilmiş əşyaların üzərində 
namaz qılmaq 

 

نـَهُمَا  كَانَ   إِذَا  ،  أمََامَهَا  أوَْ   هَافَـوْق ـَ  أوَْ   بَـوْلٌ   تحَْتـَهَا  جَرَى  وَإِنْ   ،  وَالْقَنَاطِرِ   الجْمَْدِ   عَلَى  يُصَلَّى  أَنْ   Uَْسًا  الحَْسَنُ   يَـرَ   وَلمَْ   ا�َِّ   عَبْدِ   أبَوُ  قاَلَ    سُترْةٌَ   بَـيـْ
 . الثَّـلْجِ  عَلَى عُمَرَ  ابْنُ  وَصَلَّى.  الإِمَامِ  بِصَلاةَِ  الْمَسْجِدِ  ظَهْرِ  عَلَى هُريَْـرةََ  أبَوُ وَصَلَّى. 

Əbu Abdullah əl-Buxari � demişdir: “Həsən əl-Bəsri buz üzərində namaz 
qılmaqda, altından və ya üstündən və ya qarşısından sidik axsa belə, 
namaz qılanla körpü arasında bir sütrə olduğu təqdirdə körpü üzərində 
namaz qılınmasında bir müşkül görməmişdir”. Əbu Hureyra � da 
özündən aşağı tərəfdə olan imama tabe olaraq məscidin tavanında namaz 
qılmışdır. İbn Ömər � qar üzərində namaz qılmışdır. 
 

  بقَِىَ   مَا  فَـقَالَ   الْمِنْبرَُ   شَىْءٍ   أَىِّ   مِنْ   سَعْدٍ   بْنَ   سَهْلَ   سَألَُوا  قاَلَ   حَازمٍِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   عَلِىُّ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٧٧
عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولُ   عَلَيْهِ   وَقاَمَ   ،صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   لرَِسُولِ   فُلانَةََ   مَوْلىَ   فُلاَنٌ   عَمِلَهُ   ،  الْغَابةَِ   أثَْلِ   مِنْ   هُوَ   مِنىِّ   أعَْلَمُ   ِ�لنَّاسِ   ُ صَلَّى ا�َّ
لَةَ   فاَسْتـَقْبَلَ   ،  وَوُضِعَ   ،  عُمِلَ   حِينَ وَسَلَّمَ     ،   الْقَهْقَرَى  رَجَعَ   ثمَُّ   ،  رأَْسَهُ   رَفَعَ   ثمَُّ   ،  خَلْفَهُ   النَّاسُ   وَركََعَ   وَركََعَ   فَـقَرأََ   ،  خَلْفَهُ   النَّاسُ   وَقاَمَ   كَبرََّ   الْقِبـْ
  أبَوُ   قَالَ .    شَأْنهُُ   فَـهَذَا  ،  ِ�لأَرْضِ   سَجَدَ   حَتىَّ   الْقَهْقَرَى  رَجَعَ   ثمَُّ   ،  رأَْسَهُ   رَفَعَ   ثمَُّ   ،  ركََعَ   ثمَُّ   قَـرأََ   ثمَُّ   ،  الْمِنْبرَِ   إِلىَ   عَادَ   ثمَُّ   ،  الأَرْضِ   عَلَى  فَسَجَدَ 

اَ  قاَلَ   ،  الحْدَِيثِ   هَذَا  عَنْ   -  ا�َُّ   هُ رَحمَِ   -  حَنـْبَلٍ   بْنُ   أَحمَْدُ   سَألََنىِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   عَلِىُّ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   أرََدْتُ   فإَِنمَّ صَلَّى ا�َّ
نَةَ   بْنَ   سُفْيَانَ   إِنَّ   فَـقُلْتُ   قاَلَ .    الحْدَِيثِ   ِ,ذََا  النَّاسِ   مِنَ   أعَْلَى  الإِمَامُ   يَكُونَ   أَنْ   Uَْسَ   فَلاَ   ،  النَّاسِ   مِنَ   أعَْلَى  كَانَ    هَذَا   عَنْ   يُسْأَلُ   كَانَ   عُيـَيـْ
 .  لاَ  قاَلَ  مِنْهُ  تَسْمَعْهُ  فَـلَمْ  كَثِيراً

 
377. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hazim demişdir: “Səhl ibn Səddən soruşdu-
lar: “Allah Elçisinin � minbəri nədən düzəldilmişdi?” Səhl dedi: “İnsanlar 
arasında bunu məndən yaxşı bilən bir kəs qalmamışdır. O, meşə yulğu-
nundan1 düzəldilmişdi. Onu Allah Elçisi � üçün filan qadının köləlikdən 
azad etdiyi filan adam düzəltmişdi. Minbər hazırlanıb məscidə qoyul-
duqdan sonra Allah Elçisi � onun üstünə çıxdı və üzünü qibləyə tutub: 
“Allahu Əkbər”– dedi, camaat isə onun arxasında durdu. O, Quran 
oxuyub rüku etdi, camaat da onun arxasında rüku etdi. Sonra o, başını qal-
dırıb minbərdən aşağı endi və dal-dala gedib yerə səcdə etdi. Bundan son-
ra o, yenə minbərə çıxdı və Quran oxuyub rükuya getdi. Sonra da başını 
qaldırıb minbərdən aşağı endi və dal-dala gedib yerə səcdə etdi. Minbər 
haqda mənə məlum olan budur”. Əbu Abdullah əl-Buxari � demişdir: 
“Əli ibn Abdullah belə dedi: “Əhməd ibn Hənbəl � məndən bu hədis 

 
1 Meşə yulğunu – quraqlığa və şoranlığa davamlı, xırda salxım çiçəkli kol bitkisi. 
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haqda soruşdu: “Mən Peyğəmbərin � insanlardan daha hündürdə oldu-
ğunu qəsd etdim. Bu hədisə görə imamın insanlardan daha hündürdə 
olmasında müşkül yoxdur”. Əli ibn Abdullah � dedi: “Mən Əhməd ibn 
Hənbələ dedim: “Süfyan ibn Uyeynəyə bu hədis haqda çox sual verilirdi. 
Sən onlardan bu hədisi eşitmədinmi?” Əhməd dedi: “Xeyr”. 
 

ُ   ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   مَالِكٍ   بْنِ   أنََسِ   عَنْ   الطَّويِلُ   حمُيَْدٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   هَارُونَ   بْنُ   يزَيِدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الرَّحِيمِ   عَبْدِ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٧٨ صَلَّى ا�َّ
  فأ1َََهُ   ،  جُذُوعٍ   مِنْ   دَرَجَتُـهَا  ،  لَهُ   مَشْربُةٍَ   فىِ   فَجَلَسَ   ،  شَهْراً  نِسَائهِِ   مِنْ   وَآلىَ   ،  كَتِفُهُ   أوَْ   سَاقهُُ   فَجُحِشَتْ   ،  فَـرَسِهِ   عَنْ   سَقَطَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  

اَ  « قاَلَ  سَلَّمَ  فَـلَمَّا  قِيَامٌ  وَهُمْ  ، جَالِسًا ِ,ِمْ  فَصَلَّى ، يَـعُودُونهَُ  أَصْحَابهُُ  وُا  كَبرََّ   فإَِذَا  ، بِهِ  ليُِـؤْتمََّ  الإِمَامُ  جُعِلَ  إِنمَّ   وَإِذَا  ، فاَركَْعُوا  ركََعَ  وَإِذَا  ،  فَكَبرِّ
 تِسْعٌ   الشَّهْرَ   إِنَّ   «  فَـقَالَ   شَهْراً  آليَْتَ   إنَِّكَ   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالُوا  وَعِشْريِنَ   لتِِسْعٍ   وَنَـزَلَ .    »  قِيَامًا  فَصَلُّوا  قاَئمًِا  صَلَّى  وَإِنْ   ،  فاَسْجُدُوا  سَجَدَ 

 . » وَعِشْرُونَ 

 
378. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � atından yıxıldı, 
baldırı və ya kürəyi əzildi. Allah Elçisi � bir ay qadınlarına yaxınlaşmaya-
cağına and içib nərdivanı xurma kötüyündən olan özünə aid hündür bir 
otaqda oturdu. Bu arada səhabələr onu ziyarətə gəldilər. Allah Elçisi � 
oturaraq, oradakılar isə ayaq üstə duraraq onlara namaz qıldırdı və salam 
verdikdən sonra buyurdu: “İmam ona tabe olmaq üçün təyin edilmişdir. 
O, təkbir etdikdə siz də təkbir edin. O, rükuya getdikdə siz də rüku edin. 
Səcdə etdikdə siz də səcdə edin. O, ayaq üstə namaz qılsa, siz də ayaq üstə 
namaz qılın”. Allah Elçisi � iyirmi doqquz gündən sonra oradan aşağı 
endi. Səhabələr dedilər: “Ey Allahın Elçisi, sən qadınlardan bir ay ayrı 
qalmağın üçün and içmişdin axı?” Allah Elçisi � buyurdu: “Ay iyirmi 
doqquz gündür”. 
 

 سَجَدَ  إِذَا امْرأَتََهُ  الْمُصَلِّى ثَـوْبُ  أَصَابَ  إِذَا  �ب -  ١٩

19-cu fəsil: Namaz qılanın paltarı xanımına toxunarsa 
 

ثَـنَا  قاَلَ   خَالِدٍ   عَنْ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٧٩ بَانىُِّ   سُلَيْمَانُ   حَدَّ ُ عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولُ   كَانَ   قاَلَتْ   مَيْمُونةََ   عَنْ   شَدَّادٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   الشَّيـْ صَلَّى ا�َّ
اَ حَائِضٌ  وَأَ�َ  حِذَاءَهُ  وَأَ�َ  يُصَلِّىوَسَلَّمَ   . الخْمُْرةَِ  عَلَى  يُصَلِّى وكََانَ  قاَلَتْ  . سَجَدَ  إِذَا ثَـوْبهُُ  أَصَابَنىِ  وَرُبمَّ

 
379. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Allah Elçisi � mən heyz 
ikən onun qarşısında olduğum halda namaz qılardı. O, səcdə etdikdə pal-
tarı mənə toxunardı”. Məymunə demişdir: “O, xurma yarpağından düzəl-
dilmiş kiçik bir səccadə üzərində namaz qılardı”. 
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   الحَْصِيرِ  عَلَى الصَّلاةَِ  �ب -  ٢٠

20-ci fəsil: Həsir üzərində namaz qılmaq  
 

 . فَـقَاعِدًا  وَإِلاَّ  مَعَهَا تَدُورُ  ، أَصْحَابِكَ  عَلَى تَشُقَّ  لمَْ  مَا قاَئمًِا تُصَلِّى الحَْسَنُ  وَقاَلَ .  قاَئمًِا السَّفِينَةِ  فىِ  سَعِيدٍ  وَأبَوُ جَابِرٌ  وَصَلَّى

Cabir və Əbu Səid � gəminin içində ayaq üstə namaz qılmışdılar. Həsən 
əl-Bəsri � demişdir: “Ayaq üstə durmaqla dostlarına əziyyət verməyə-
cəyin müddətdə ayaq üstə namaz qılırsan. Ayaq üstə namaz qılmaqla 
onlara əziyyət verirsənsə, oturaraq qılırsan”. 
 

  ا�َِّ  رَسُولَ  دَعَتْ  مُلَيْكَةَ  جَدَّتَهُ  أَنَّ  مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ  عَنْ   طلَْحَةَ  أَبىِ  بْنِ  ا�َِّ  عَبْدِ  بْنِ  إِسْحَاقَ  عَنْ   مَالِكٌ  أَخْبرََ�َ  قاَلَ  ا�َِّ  عَبْدُ  حَدَّثَـنَا -  ٣٨٠
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    طُولِ   مِنْ   اسْوَدَّ   قَدِ   لنََا  حَصِيرٍ   إِلىَ   فَـقُمْتُ   أنََسٌ   قاَلَ .   »  لَكُمْ   فَلأُصَلِّ   قُومُوا  «  قاَلَ   ثمَُّ   هُ مِنْ   فأََكَلَ   ،  لَهُ   صَنـَعَتْهُ   لِطَعَامٍ صَلَّى ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  رَسُولُ   فَـقَامَ  ، بمِاَءٍ  فَـنَضَحْتُهُ  ، لبُِسَ  مَا صَلَّى   ا�َِّ  رَسُولُ   لنََا فَصَلَّى ، وَراَئنَِا مِنْ  وَالْعَجُوزُ  ، وَراَءَهُ  وَالْيَتِيمَ   وَصَفَفْتُ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . انْصَرَفَ  ثمَُّ  ركَْعَتَينِْ ا�َّ

 
380. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malikin � nənəsi Muleykə Allah Elçisini 
� onun üçün hazırladığı yeməyə dəvət etmişdi. Allah Elçisi � yeməyi 
yedikdən sonra dedi: “Durun, sizə namaz qıldırım”. Ənəs deyir: “Mən, çox 
istifadə olunduğundan qaralmış həsirimizə yaxınlaşıb üstünə bir az su 
səpdim. Sonra Allah Elçisi � onun üstündə namaza durdu. Mən yetim bir 
oğlanla birlikdə onun arxasında durdum, nənəm də bizim arxamızda 
durdu. Peyğəmbər � bizə iki rükət namaz qıldırdıqdan sonra çıxıb getdi”. 
 

 الخْمُْرةَِ  عَلَى الصَّلاةَِ  �ب -  ٢١

21-ci fəsil: Səccadə üzərində namaz qılmaq  
 

بَانىُِّ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَليِدِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٣٨١ ُ    النَّبىُِّ   كَانَ   قاَلَتْ   مَيْمُونةََ   عَنْ   شَدَّادٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   الشَّيـْ صَلَّى ا�َّ
 . الخْمُْرةَِ  عَلَى يُصَلِّىعَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 
381. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Peyğəmbər � xurma 
yarpağından düzəldilmiş kiçik bir səccadə üzərində namaz qılardı”. 
 

 الْفِراَشِ  عَلَى الصَّلاةَِ  �ب -  ٢٢

22-ci fəsil: Döşək üzərində namaz qılmaq 
 

 . ثَـوْبِهِ  عَلَى  أَحَدُ�َ  فَـيَسْجُدُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ  مَعَ  نُصَلِّى كُنَّا  أنََسٌ  وَقاَلَ .  فِراَشِهِ  عَلَى أنََسٌ  وَصَلَّى
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Ənəs � döşək üzərində namaz qıldı. Ənəs � demişdir: “Biz Peyğəmbərlə 
� birlikdə namaz qıldıqda bizdən bəziləri öz paltarları üzərinə səcdə 
edərdi”. 
 

  النَّبىِِّ   زَوْجِ   عَائِشَةَ   عَنْ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنِ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   بْنِ   عُمَرَ   مَوْلىَ   النَّضْرِ   أَبىِ   عَنْ   مَالِكٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٨٢
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   اَصَلَّى ا�َّ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   يدََىْ   بَينَْ   أََ�مُ   كُنْتُ   قاَلَتْ   أَ)َّ لتَِهِ   فىِ   وَرجِْلاَىَ صَلَّى ا�َّ   فَـقَبَضْتُ   ،  غَمَزَنىِ   سَجَدَ   فإَِذَا  ،  قِبـْ

 .  مَصَابيِحُ  فِيهَا ليَْسَ  يَـوْمَئِذٍ  وَالْبُـيُوتُ  قاَلَتْ .  بَسَطتُْـهُمَا قاَمَ  فإَِذَا ، رجِْلَىَّ 

 
382. ...Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
qarşısında ayaqlarımı onun qibləsinə tərəf uzadıb yatardım. O, səcdəyə 
getdikdə əlini mənə toxundurar və mən ayaqlarımı yığardım, səcdədən 
qalxdıqda isə onları uzadardım”. Aişə dedi: “O vaxtlar evlərdə lampa yox 
idi”. 
 

ُ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   أَخْبرَتَْهُ   عَائِشَةَ   أَنَّ   عُرْوَةُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   عُقَيْلٍ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بكَُيرٍْ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٨٣ صَلَّى ا�َّ
نَهُ  وَهْىَ  يُصَلِّى كَانَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   لَةِ  وَبَينَْ  بَـيـْ  . الجْنََازةَِ  اعْترِاَضَ  ، أَهْلِهِ  فِراَشِ  عَلَى الْقِبـْ

 
383. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � namaz qılarkən o, yatağında 
onunla qiblə arasında ölü kimi uzanardı. 
 

 وَعَائِشَةُ   يُصَلِّى   كَانَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   عُرْوَةَ   عَنْ   عِراَكٍ   عَنْ   يزَيِدَ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٨٤
نَهُ  مُعْترَِضَةٌ  لَةِ  وَبَينَْ  بَـيـْ  .  عَلَيْهِ  يَـنَامَانِ  الَّذِى  الْفِراَشِ  عَلَى الْقِبـْ

 
384. ...Urva � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � namaz qılarkən Aişə onların 
yatdığı döşəkdə qiblə ilə onun arasında eninə yatardı. 
 

 الحْرَِّ   شِدَّةِ  فىِ  الثَّـوْبِ  عَلَى  السُّجُودِ  �ب -  ٢٣

23-cü fəsil: Bərk istilər olduqda paltara səcdə etmək 

 

هِ   فىِ  وَيدََاهُ  وَالْقَلَنْسُوَةِ  الْعِمَامَةِ  عَلَى يَسْجُدُونَ  الْقَوْمُ  كَانَ   الحَْسَنُ  وَقاَلَ   .  كُمِّ

Həsən əl-Bəsri � demişdir: “Camaat əlləri paltarlarının qollarının içində 
olduğu halda əmamə və papaqlarının üzərinə səcdə edərdilər. 
 

  عَنْ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   بَكْرِ   عَنْ   الْقَطَّانُ   غَالِبٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   الْمُفَضَّلِ   بْنُ   بِشْرُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمَلِكِ   عَبْدِ   بْنُ   هِشَامُ   الْوَليِدِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٣٨٥
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  مَعَ  نُصَلِّى كُنَّا  قاَلَ  مَالِكٍ  بْنِ  أنََسِ   . السُّجُودِ  مَكَانِ   فىِ  الحْرَِّ  شِدَّةِ  مِنْ  الثَّـوْبِ  طَرَفَ  أَحَدُ�َ  فَـيَضَعُ صَلَّى ا�َّ
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385. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Biz Peyğəmbərlə � 
birlikdə namaz qılarkən bizdən bəzisi möhkəm isti olduğundan paltarının 
ətəyini səcdə etdiyi yerə sərərdi”. 
 

 النِّعَالِ  فىِ  الصَّلاةَِ  �ب -  ٢٤

24-cü fəsil: Səndəldə namaz qılmaq 
 

 أَكَانَ   مَالِكٍ   بْنَ   أنََسَ   سَألَْتُ   قاَلَ   الأَزْدِىُّ   يزَيِدَ   بْنُ   سَعِيدُ   مَسْلَمَةَ   أبَوُ  أَخْبرََ�َ   قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إَِ!سٍ   أَبىِ   بْنُ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٨٦
 . نَـعَمْ  قاَلَ   نَـعْلَيْهِ  فىِ  يُصَلِّىصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ 

 

386. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məsləmə Səid ibn Yəzid əl-Əzdi � demişdir: 
“Mən Ənəs ibn Malikdən soruşdum: “Peyğəmbər � səndəldə namaz 
qılıbmı?” O: “Bəli”– deyə cavab verdi”. 
 

 الخْفَِافِ  فىِ  الصَّلاةَِ  �ب -  ٢٥

25-ci fəsil: Xuflarla1 namaz qılmaq 
 

 ثمَُّ   َ�لَ  ا�َِّ   عَبْدِ   بْنَ  جَريِرَ   رأَيَْتُ   قاَلَ   الحْاَرِثِ   بْنِ   همََّامِ   عَنْ   يحَُدِّثُ   إبِْـراَهِيمَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   الأَعْمَشِ  عَنِ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٨٧
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   رأَيَْتُ   فَـقَالَ   فَسُئِلَ   ،  فَصَلَّى   قاَمَ   ثمَُّ   ،  خُفَّيْهِ   عَلَى  وَمَسَحَ   ،  تَـوَضَّأَ   يُـعْجِبُـهُمْ   فَكَانَ   إبِْـراَهِيمُ   قاَلَ .    هَذَا  مِثْلَ   صَنَعَ صَلَّى ا�َّ

 . أَسْلَمَ  مَنْ  آخِرِ  مِنْ  كَانَ   جَريِراً لأَنَّ  ،
 

387. ...Rəvayət edilir ki, Həmma ibn əl-Haris � demişdir: “Bir dəfə mən 
Cərir ibn Abdullahın təbii ehtiyacını ödədikdən sonra dəstəmaz aldığını, 
xuflarının üzərinə məsh çəkdiyini, sonra da qalxıb namaz qıldığını 
gördüm. Bu haqda ondan soruşduqda dedi: “Mən Peyğəmbərin � bu cür 
etdiyini görmüşəm”. Ravi İbrahim deyir: “Bu (hədis səhabələrin) xoşuna 
gəlirdi, çünki Cərir İslamı gec2 qəbul edənlərdən idi”. 
 

  النَّبىَِّ   وَضَّأْتُ   قاَلَ   شُعْبَةَ   بْنِ   الْمُغِيرةَِ   عَنِ   مَسْرُوقٍ   عَنْ   مُسْلِمٍ   عَنْ   الأَعْمَشِ   عَنِ   أسَُامَةَ   أبَوُ  ثَـنَاحَدَّ   قاَلَ   نَصْرٍ   بْنُ   إِسْحَاقُ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٨٨
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . وَصَلَّى خُفَّيْهِ  عَلَى فَمَسَحَ صَلَّى ا�َّ

 

388. ...Rəvayət edilir ki, Muğira ibn Şubə � demişdir: “Mən Peyğəmbərə � 
dəstəmaz almağa kömək etdim. O xuflarının üzərinə məsh çəkdi və namaz 
qıldı”. 

 
1 Xuff – dəridən və ya başqa yumşaq materialdan tikilən yüngül ayaqqabıdır. 
2 Cərir ibn Abdullah � İslamı əl-Maidə surəsinin altıncı ayəsi nazil olduqdan sonra qəbul 
etmişdi. Bu da məsh çəkməklə bağlı bütün mübahisələrə son qoymuşdur. 
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 السُّجُودَ  يتُِمَّ  لمَْ  إِذَا  �ب -  ٢٦

26-cı fəsil: Səcdələrini tamamlamayan 
 

  قَضَى  فَـلَمَّا  ،  سُجُودَهُ   وَلاَ   ركُُوعَهُ   يتُِمُّ   لاَ   رَجُلاً   رأََى  حُذَيْـفَةَ   عَنْ   وَائِلٍ   أَبىِ   عَنْ   وَاصِلٍ   عَنْ   مَهْدِىٌّ   أَخْبرََ�َ   محَُمَّدٍ   بْنُ   الصَّلْتُ   أَخْبرََ�َ   -   ٣٨٩
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  محَُمَّدٍ   سُنَّةِ  غَيرِْ  عَلَى مُتَّ  مُتَّ  لَوْ  - قاَلَ  وَأَحْسِبُهُ  قاَلَ  - صَلَّيْتَ  مَا حُذَيْـفَةُ  لَهُ  قاَلَ  صَلاتََهُ   صَلَّى ا�َّ

 
389. ...Əbu Vail � rəvayət edir ki, Huzeyfə � rükusunu və səcdəsini tam 
etməyən bir adam gördü. O adam namazını bitirdikdən sonra Huzeyfə ona 
dedi: “Sən namaz qılmadın”. Əbu Vail deyir: “Zənn edirəm ki, Huzeyfə 
həmin adama dedi: “Ölsən, Muhəmmədin sünnəsindən başqa şey üzə-
rində ölmüş olarsan”.  
 

عَيْهِ  يُـبْدِى �ب -  ٢٧  السُّجُودِ  فىِ  وَيجَُافىِ  ضَبـْ

27-ci fəsil: Namaz qılan səcdədə əllərini aralı qoymalı və böyründən 
kənara çəkməlidir 

 
نَةَ   ابْنِ   مَالِكٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   هُرْمُزَ   ابْنِ   عَنِ   جَعْفَرٍ   عَنْ   مُضَرَ   بْنُ   بَكْرُ   حَدَّثَـنَا  بكَُيرٍْ   بْنُ   يحَْيىَ   أَخْبرََ�َ   -   ٣٩٠ ُ عَلَيْهِ   النَّبىَِّ   أَنَّ   بحَُيـْ صَلَّى ا�َّ
 .  نحَْوَهُ  ربَيِعَةَ  بْنُ  جَعْفَرُ  حَدَّثَنىِ  اللَّيْثُ  وَقاَلَ .  إبِْطيَْهِ  بَـيَاضُ  يَـبْدُوَ  حَتىَّ  يدََيْهِ  بَينَْ  فَـرَّجَ  صَلَّى إِذَا كَانَ وَسَلَّمَ  

 
390. ...Abdullah ibn Malik ibn Buheynə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � 
namaz qıldığı vaxt əllərini bir-birindən o qədər aralı qoyardı ki, qoltu-
ğunun ağlığı görünərdi. 
 

لَةِ  اسْتِقْبَالِ  فَضْلِ  �ب -  ٢٨  الْقِبـْ

28-ci fəsil: Qibləyə yönəlməyin fəziləti  
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  النَّبىِِّ  عَنِ  حمُيَْدٍ  أبَوُ قاَلَ .  رجِْلَيْهِ  Uَِطْراَفِ  يَسْتـَقْبِلُ   صَلَّى ا�َّ

Namaz qılanın ayaqlarının ucları ilə qibləyə yönəlir. Bunu Əbu Humeyd � 
Peyğəmbərdən � rəvayət etmişdir. 
 

  قاَلَ   مَالِكٍ   بْنِ   أنََسِ   عَنْ   سِيَاهٍ   بْنِ   مَيْمُونِ   عَنْ   سَعْدٍ   بْنُ   مَنْصُورُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمَهْدِىِّ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَبَّاسٍ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا  -  ٣٩١
لَتـَنَا  وَاسْتـَقْبَلَ   ،  صَلاتََـنَا  صَلَّى  مَنْ   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ    وَذِمَّةُ   ا�َِّ   ذِمَّةُ   لَهُ   الَّذِى  الْمُسْلِمُ   فَذَلِكَ   ،  ذَبيِحَتـَنَا  وَأَكَلَ   ،  قِبـْ

 .  » ذِمَّتِهِ  فىِ  ا�ََّ  تخُْفِرُوا فَلاَ  ، رَسُولهِِ 

 
391. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim bizim qıldığımız namazı qılır, üzünü qibləmizə çevirir və 
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kəsdiyimiz qurbandan yeyirsə, o, Allahın və Onun elçisinin � mühafizəsi 
altında olan müsəlmandır. Belə kəslərin haqqına girməklə Allaha xəyanət 
etməyin”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ   قاَلَ   مَالِكٍ   بْنِ   أنََسِ   عَنْ   الطَّويِلِ   حمُيَْدٍ   عَنْ   الْمُبَارَكِ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَيْمٌ ن ـُ  حَدَّثَـنَا  -   ٣٩٢  أمُِرْتُ   « صَلَّى ا�َّ
لتَـَنَا  وَاسْتـَقْبـَلُوا  ،  صَلاتََـنَا  وَصَلَّوْا  قاَلُوهَا  فإَِذَا.    ا�َُّ   إِلاَّ   إلَِهَ   لاَ   يَـقُولُوا  حَتىَّ   النَّاسَ   أقُاَتِلَ   أَنْ  نَا  حَرُمَتْ   فَـقَدْ   ،  ذَبيِحَتـَنَا  وَذَبحَُوا  ،  قِبـْ   دِمَاؤُهُمْ   عَلَيـْ

 .  » ا�َِّ  عَلَى وَحِسَاُ,مُْ  ، بحَِقِّهَا  إِلاَّ  وَأمَْوَالهُمُْ 

 
392. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Mən insanlarla “lə iləhə illəllah” (Allahdan başqa ibadətə layiq 
məbud yoxdur”) deyənə qədər döyüşməklə əmr olundum. Əgər bunu 
söyləsələr, namazımız kimi namaz qılsalar, qibləmizə yönəlsələr, 
heyvanları bizim kəsdiyimiz kimi kəssələr, haqq məsələsi istisna1 olmaqla 
onların qanları və malları bizə haram olar. Haqq-hesabları isə Allaha 
aiddir”. 
 

ثَـنَا  يحَْيىَ   أَخْبرََ�َ   مَرْيمََ   أَبىِ   ابْنُ   قاَلَ   -  ٣٩٣ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .    النَّبىِِّ   عَنِ   أنََسٌ   نَاحَدَّث ـَ  حمُيَْدٌ   حَدَّ  خَالِدُ   حَدَّثَـنَا  ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   عَلِىُّ   وَقاَلَ صَلَّى ا�َّ
  لاَ   أَنْ   شَهِدَ   مَنْ   فَـقَالَ   وَمَالَهُ   الْعَبْدِ   دَمَ   يحَُرّمُِ   مَا  ،  حمَْزَةَ   أَ�َ   !َ   قاَلَ   مَالِكٍ   بْنَ   أنََسَ   سِيَاهٍ   بْنُ   مَيْمُونُ   سَأَلَ   قاَلَ   حمُيَْدٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الحْاَرِثِ   بْنُ 
لَتـَنَا وَاسْتـَقْبَلَ  ، ا�َُّ  إِلاَّ  إلَِهَ   .  الْمُسْلِمِ  عَلَى مَا وَعَلَيْهِ  ، للِْمُسْلِمِ  مَا لَهُ  ، الْمُسْلِمُ  فَـهُوَ  ، ذَبيِحَتـَنَا وَأَكَلَ  ، صَلاتََـنَا وَصَلَّى ، قِبـْ

 
393. ...Rəvayət edilir ki, Humeyd � demişdir: “Məymun ibn Siyəh Ənəs 
ibn Malikdən soruşdu: “Ey Əbu Həmzə! Bəndənin qanı və malı nə ilə 
haram olur?” Ənəs dedi: “Kim “lə iləhə illəllah” şəhadətini edərsə, qib-
ləmizə yönələrsə, bizim namazımızı qılarsa, kəsdiyimiz heyvanın ətindən 
yeyərsə, o, müsəlmandır. Müsəlmanın lehinə olan, onun lehinə, əleyhinə 
olan onun əleyhinə olar”. 
 

لَةِ  �ب -  ٢٩  وَالْمَشْرقِِ   الشَّأْمِ  وَأَهْلِ  الْمَدِينَةِ  أهَْلِ  قِبـْ

29-cu fəsil: Mədinə, Şam və şərq əhlinin qibləsi  
 

لَةٌ  الْمَغْرِبِ  فىِ  وَلاَ  الْمَشْرقِِ  فىِ  ليَْسَ  لَةَ  تَسْتـَقْبِلُوا  لاَ  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  لقَِوْلِ  ، قِبـْ  . » غَربِّوُا أوَْ  شَرقُِّوا وَلَكِنْ  بَـوْلٍ  أوَْ  بِغَائِطٍ  الْقِبـْ

Şərqdə və qərbdə qiblə yoxdur, çünki Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“(Mədinədə) ayaqyoluna çıxdıqda qibləyə yönəlməyin, şərqə və qərbə 
tərəf yönəlin”. 

 
1 Yəni hədd cəzası tələb edən günahlardan başqa. Məsələn, birini qətl edən adama hədd cəzası 
tətbiq olunur. 



Səhih əl-Buxari  Namaz kitabı 

ُ    النَّبىَِّ   أَنَّ   الأنَْصَارىِِّ   أيَُّوبَ   أَبىِ   عَنْ   يزَيِدَ   بْنِ   عَطاَءِ   عَنْ   هْرىُِّ الزُّ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   عَلِىُّ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٩٤ صَلَّى ا�َّ
تُمُ   إِذَا  «  قاَلَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   لَةَ   تَسْتـَقْبِلُوا  فَلاَ   الْغَائِطَ   أتََـيـْ   فَـوَجَدْ�َ   الشَّأْمَ   فَـقَدِمْنَا  أيَُّوبَ   أبَوُ  قاَلَ .    »  غَربِّوُا  أوَْ   شَرقُِّوا  وَلَكِنْ   ،  تَسْتَدْبِرُوهَا  وَلاَ   الْقِبـْ

لَةِ  قِبَلَ  بنُِيَتْ  مَراَحِيضَ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ  عَنِ  أيَُّوبَ   أَ�َ   سمَِعْتُ  قاَلَ  عَطاَءٍ  عَنْ   الزُّهْرىِِّ  وَعَنِ .  تَـعَالىَ  ا�ََّ   وَنَسْتـَغْفِرُ  فَـنـَنْحَرِفُ  ، الْقِبـْ صَلَّى ا�َّ
 .  مِثـْلَهُ 

394. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Əyyub əl-Ənsari � demişdir: “Peyğəmbər � 
belə buyurdu: “Ayaqyoluna getdikdə üzünüzü və ya arxanızı qibləyə doğ-
ru çevirməyin. Üzünüzü şərqə və ya qərbə tərəf çevirin”. Əbu Əyyub 
deyir: “Biz Şama gəldikdə ayaqyoluların qibləyə doğru tikildiyini gördük. 
Ona görə də ayaqyolunda yan tərəfə əyilər və Uca Allahdan bağışlanma 
diləyərdik”.  

ذُوا { تَـعَالىَ  ا�َِّ  قَـوْلِ  �ب -  ٣٠ رَاهِيمَ  مَقَامِ   مِنْ  وَاتخَِّ }  مُصَل2ى   إِبْـ
30-cu fəsil: Uca Allahın: “İbrahimin dayandığı yeri namazgah edin!” (əl-

Bəqərə, 125) – kəlamı 

  يَطُفْ  وَلمَْ  ،  الْعُمْرةََ  ِ�لْبـَيْتِ  طاَفَ  رَجُلٍ  عَنْ  عُمَرَ  ابْنَ  سَألَْنَا قاَلَ  دِينَارٍ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّثَـنَا قاَلَ  سُفْيَانُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  الحْمَُيْدِىُّ  حَدَّثَـنَا -  ٣٩٥
  بَينَْ  وَطاَفَ  ، ركَْعَتَينِْ  الْمَقَامِ  خَلْفَ  وَصَلَّى ، سَبـْعًا ِ�لْبـَيْتِ  فَطاَفَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىُِّ  قَدِمَ  فَـقَالَ  امْرأَتََهُ  أََ$تِْى ، وَالْمَرْوَةِ   الصَّفَا بَينَْ 

. حَسَنَةٌ  أسُْوَةٌ  ا�َِّ  رَسُولِ   فىِ  لَكُمْ  كَانَ   وَقَدْ  ، وَالْمَرْوَةِ  الصَّفَا

395. ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Dinar � demişdir: “Biz İbn Ömərdən � 
soruşduq ki, Ümrə ziyarətində Kəbəni təvaf edib, lakin Səfa və Mərva1 
arasında səy2 etməyən adam zövcəsi ilə yaxınlıq edə bilərmi?” O dedi: 
“Peyğəmbər � Məkkəyə gəldikdə Kəbəni yeddi dəfə təvaf etdi, İbrahimin 
dayandığı yerin arxasında iki rükət namaz qıldı və Səfa ilə Mərva arasında 
səy etdi. Həqiqətən, Allah Elçisi � sizin üçün gözəl örnəkdir”. 

. وَالْمَرْوَةِ  الصَّفَا بَينَْ  يَطُوفَ  حَتىَّ  يَـقْربََـنـَّهَا لاَ  فَـقَالَ  ا�َِّ  عَبْدِ  بْنَ  جَابِرَ  وَسَألَْنَا -  ٣٩٦

396. ...Biz bu məsələni Cabir ibn Abdullahdan � soruşduqda o dedi: 
“Səfa və Mərva arasında səy etmədən qadına yaxınlaşmayın”. 

1 Səfa və Mərva təpələri Məscidul-Həramın şərq hissəsində yerləşən iki təpədir. Həcc və Ümrə 
ziyarəti edənlər Kəbəni təvaf edib İbrahim məqamında namaz qıldıqdan sonra bu təpələrin 
arasında səy - mərasim qaçışını yerinə yetirirlər. 
2 Səy - Səfa və Mərva təpələri arasında gedib-gəlmək. 
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ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   هَذَا  لَهُ   فَقِيلَ   عُمَرَ   ابْنُ   أتُِىَ   قاَلَ   مجَُاهِدًا   سمَِعْتُ   قاَلَ   سَيْفٍ   عَنْ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٣٩٧ صَلَّى ا�َّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    وَالنَّبىُِّ   فأَقَـْبـَلْتُ   عُمَرَ   ابْنُ   فَـقَالَ .    الْكَعْبَةَ   دَخَلَ   ُ   فَـقُلْتُ   بِلاَلاً   فَسَألَْتُ   ،  الْبَابَينِْ   بَينَْ   قاَئمًِا  بِلاَلاً   وَأَجِدُ   ،  خَرجََ   قَدْ صَلَّى ا�َّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  صَلَّى    النَّبىُِّ   أَصَلَّى   وَجْهِ   فىِ   فَصَلَّى  خَرجََ   ثمَُّ   ،   دَخَلْتَ   إِذَا  يَسَارهِِ   عَلَى  اللَّتَينِْ   السَّاريَِـتَينِْ   بَينَْ   ركَْعَتَينِْ   نَـعَمْ   قاَلَ   الْكَعْبَةِ   فىِ ا�َُّ 
 . ركَْعَتَينِْ  الْكَعْبَةِ 

 
397. ...Rəvayət edilir ki, Mucahid � demişdir: “Bir dəfə İbn Ömərin yanına 
gəlib belə deyildi: “Bu, Allahın Elçisidir �. O, Kəbəyə daxil oldu”. İbn 
Ömər dedi: “Peyğəmbər � bayıra çıxdıqda mən ora gəldim və Bilalın Kəbə 
qapılarının arasında ayaq üstə durduğunu gördüm. Mən Bilaldan 
soruşdum: “Peyğəmbər � Kəbədə namaz qıldımı?” O dedi: “Bəli, Kəbəyə 
daxil olanın sol tərəfinə düşən iki dirək arasında iki rükət namaz qıldı, 
sonra bayıra çıxdı və Kəbənin qarşısında (İbrahim məqamında) iki rükət 
namaz qıldı”. 
 

صَلَّى    النَّبىُِّ   دَخَلَ   لَمَّا  قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   عَطاَءٍ   عَنْ   جُريَْجٍ   ابْنُ   أَخْبرََ�َ   الرَّزَّاقِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نَصْرٍ   بْنُ   إِسْحَاقُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٩٨
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  لَةُ   هَذِهِ  « وَقاَلَ  الْكَعْبَةِ  قُـبُلِ   فىِ  ركَْعَتَينِْ  ركََعَ  خَرجََ  فَـلَمَّا ، مِنْهُ  خَرجََ  حَتىَّ  يُصَلِّ  وَلمَْ  ،  كُلِّهَا  نَـوَاحِيهِ  فىِ  دَعَا الْبـَيْتَ ا�َّ  . » الْقِبـْ

 
398. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � Kəbəyə 
daxil olduqda onun hər tərəfində dua etdi və oradan çıxanadək namaz 
qılmadı. Oradan çıxanda üzünü Kəbəyə çevirib iki rükət namaz qıldı və: 
“Qiblə budur”– dedi”. 
 

لَةِ  نحَْوَ  التَّـوَجُّهِ  �ب -  ٣١  كَانَ   حَيْثُ  الْقِبـْ

31-ci fəsil: (Namaz qılan adamın) harada olursa olsun, üzünü qibləyə 
çevirməsi  

 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  قاَلَ  هُريَْـرةََ  أبَوُ وَقاَلَ  لَةَ  اسْتـَقْبِلِ  «صَلَّى ا�َّ  . » وكََبرِّْ  الْقِبـْ

Əbu Hureyra � deyir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Qibləyə yönəl və 
təkbir et”. 
 

صَلَّى    ا�َِّ   رَسُولُ   كَانَ   قاَلَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا    عَازِبٍ   بْنِ   الْبرَاَءِ   عَنِ   إِسْحَاقَ   أَبىِ   عَنْ   إِسْراَئيِلُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   رَجَاءٍ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٣٩٩
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ عَةَ   أوَْ   عَشَرَ   سِتَّةَ   الْمَقْدِسِ   بَـيْتِ   نحَْوَ   صَلَّىا�َّ   إِلىَ   يُـوَجَّهَ   أَنْ   يحُِبُّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   وكََانَ   ،  شَهْراً  عَشَرَ   سَبـْ

  وَلاَّهُمْ   مَا   -  الْيـَهُودُ   وَهُمُ   -  النَّاسِ   مِنَ   السُّفَهَاءُ   وَقاَلَ   ،  الْكَعْبَةِ   نحَْوَ   فَـتـَوَجَّهَ   }  السَّمَاءِ   فىِ   وَجْهِكَ   تَـقَلُّبَ   نَـرَى  قَدْ   {  ا�َُّ   فأَنَْـزَلَ   ،  الْكَعْبَةِ 
لَتِهِمُ  عَنْ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ  مَعَ   فَصَلَّى }  مُسْتَقِيمٍ  صِرَاطٍ  إِلىَ  يَشَاءُ  مَنْ  يَـهْدِى وَالْمَغْرِبُ  الْمَشْرِقُ  ِ�َِّ  قُلْ  { عَلَيـْهَا كَانوُا  الَّتىِ  قِبـْ صَلَّى ا�َّ
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  ا�َِّ   رَسُولِ   مَعَ   صَلَّى  أنََّهُ   يَشْهَدُ   هُوَ   فَـقَالَ   الْمَقْدِسِ   بَـيْتِ   نحَْوَ   الْعَصْرِ   صَلاةَِ   فىِ   الأنَْصَارِ   مِنَ   قَـوْمٍ   عَلَى  فَمَرَّ   ،  صَلَّى   مَا  بَـعْدَ   خَرجََ   ثمَُّ   رَجُلٌ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . الْكَعْبَةِ  نحَْوَ  تَـوَجَّهُوا حَتىَّ  الْقَوْمُ  فَـتَحَرَّفَ .  الْكَعْبَةِ  نحَْوَ  تَـوَجَّهَ  وَأنََّهُ  ،صَلَّى ا�َّ

 
399. ...Rəvayət edilir ki, Bəra ibn Azib � demişdir: “Allah Elçisi � on altı və 
ya on yeddi ay Beytul-Məqdisə (Qüdsə) doğru namaz qıldı. Allah Elçisi � 
çox istəyirdi ki, qiblə Kəbəyə tərəf olsun və Allah bu haqda ayə nazil etdi: 
“Biz sənin üzünün göyə tərəf çevrildiyini gördük...” (əl-Bəqərə, 144) 
Bundan sonra Peyğəmbər � Kəbəyə tərəf üz tutdu. Səfeh adamlar – 
yəhudilər dedilər: “Onları üz tutduqları qiblədən döndərən nə oldu?” De: 
“Məşriq də, məğrib də Allahındır. O, istədiyi kəsi doğru yola yönəldir!” 
(əl-Bəqərə, 142). Peyğəmbərlə � birlikdə bir nəfər namaz qıldı və namaz-
dan sonra məsciddən çıxdı və Beytul-Məqdisə tərəf üz tutub Əsr namazını 
qılan ənsardan olan bir toplumun yanından keçərkən dedi: “Şahidlik 
edirəm ki, mən Allahın Elçisi � ilə birlikdə namaz qıldım və o, üzünü 
Kəbəyə tərəf tutmuşdu. Onlar bunu eşidən kimi Kəbəyə tərəf çevrildilər”. 
 

ُ    ا�َِّ  رَسُولُ   كَانَ   قاَلَ  جَابِرٍ  عَنْ  الرَّحمَْنِ  عَبْدِ  بْنِ  محَُمَّدِ  عَنْ   كَثِيرٍ   أَبىِ  بْنُ  يحَْيىَ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  هِشَامٌ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  مُسْلِمٌ  حَدَّثَـنَا -  ٤٠٠ صَلَّى ا�َّ
لَةَ  فاَسْتـَقْبَلَ  نَـزَلَ  الْفَريِضَةَ  أرَاَدَ  فإَِذَا ، تَـوَجَّهَتْ  حَيْثُ  راَحِلَتِهِ  عَلَى يُصَلِّىعَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . الْقِبـْ

 
400. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � minik üzərində, 
getdiyi istiqamətə tərəf üz tutaraq namaz qılardı. Fərz namazını qılmaq 
istədikdə isə yerə düşər və qibləyə tərəf yönələrdi”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   صَلَّى  ا�َِّ   عَبْدُ   قاَلَ   قاَلَ   عَلْقَمَةَ   عَنْ   إبِْـراَهِيمَ   عَنْ   مَنْصُورٍ   عَنْ   جَريِرٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عُثْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٠١  قاَلَ   -صَلَّى ا�َّ
  وكََذَا   كَذَا  صَلَّيْتَ   قاَلوُا.    »  ذَاكَ   وَمَا  «  قاَلَ   شَىْءٌ   الصَّلاةَِ   فىِ   أَحَدَثَ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   لَهُ   قِيلَ   سَلَّمَ   فَـلَمَّا  -  نَـقَصَ   أوَْ   زاَدَ   أدَْرىِ  لاَ   إبِْـراَهِيمُ 

لَةَ   وَاسْتـَقْبَلَ   رجِْلَيْهِ   فَـثَنىَ .   ناَ  أقَـْبَلَ   فَـلَمَّا  ،  سَلَّمَ   ثمَُّ   سَجْدَتَينِْ   وَسَجَدَ   ،  الْقِبـْ  ،  بِهِ   لنَـَبَّأتُْكُمْ   شَىْءٌ   الصَّلاةَِ   فىِ   حَدَثَ   لَوْ   إنَِّهُ   «  قاَلَ   بِوَجْهِهِ   عَلَيـْ
اَ وَلَكِنْ   ثمَُّ  عَلَيْهِ  فَـلْيتُِمَّ  ،  الصَّوَابَ  فَـلْيـَتَحَرَّى صَلاتَهِِ  فىِ  أَحَدكُُمْ  شَكَّ  وَإِذَا  ،  فَذكَِّرُونىِ  نَسِيتُ  فإَِذَا  ، تَـنْسَوْنَ  كَمَا  أنَْسَى ، مِثـْلُكُمْ   بَشَرٌ  أَ�َ  إِنمَّ
 .  » سَجْدَتَينِْ  يَسْجُدْ  ثمَُّ  ، يُسَلِّمْ 

 
401. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Bir dəfə 
Peyğəmbər � namaz qılıb salamları verdikdən sonra ondan soruşdular: 
“Ey Allahın Elçisi, namazda nə isə bir dəyişiklik olub?” O dedi: “Nə baş 
verib ki?” Səhabələr dedilər: “Sən namazı filan və filan cür qıldın”. Onda 
o, dizlərini yerə qoyub qibləyə yönəldi və iki dəfə səcdə etdikdən sonra 
yenidən salam verdi. Üzünü bizə tərəf çevirdikdə isə buyurdu: “Əgər 
namazda bir şey baş versəydi, bu haqda mən sizə mütləq xəbər verərdim. 
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Lakin mən də sizin kimi bir adamam, sizin kimi mən də unuduram. Odur 
ki, unutsam, yadıma salın və əgər sizdən birinizdə qıldığı namazına dair 
şübhə oyanarsa, qoy daha düz olana meyil edərək namazını tamamlasın və 
salamları versin, sonra da iki dəfə (əlavə) səcdə etsin”. 
 

لَةِ  فىِ  جَاءَ  مَا �ب -  ٣٢ لَةِ  غَيرِْ  إِلىَ  فَصَلَّى سَهَا مَنْ  عَلَى الإِعَادَةَ  يَـرَى لاَ  وَمَنْ  ، الْقِبـْ  الْقِبـْ

32-ci fəsil: Qiblə haqqında, həmçinin səhvən qibləyə üz tutmadan namaz 
qılmış adamın onu təkrar qılmasını vacib saymayan haqda nə rəvayət 

edilib? 

 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  سَلَّمَ  وَقَدْ    . بقَِىَ  مَا أَتمََّ  ثمَُّ  ، بِوَجْهِهِ  النَّاسِ  عَلَى وَأقَـْبَلَ  ، الظُّهْرِ  ركَْعَتىَِ  فىِ صَلَّى ا�َّ

Peyğəmbər � Zöhr namazının iki rükətində salam vermiş, üzünü insanlara 
çevirmiş, sonra məsələdən agah olub namazını tamamlamışdır. 
 

  لَوِ   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقُلْتُ   ،  ثَلاَثٍ   فىِ   رَبىِّ   وَافَـقْتُ   عُمَرُ   قاَلَ   قاَلَ   أنََسٍ   عَنْ   حمُيَْدٍ   عَنْ   هُشَيْمٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَوْنٍ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا  -  ٤٠٢
ذُوا(    فَـنـَزلََتْ   مُصَل0ى  إبِْـراَهِيمَ   مَقَامِ   مِنْ   اتخََّذْ�َ  رَاهِيمَ   مَقَامِ   مِنْ   وَاتخَِّ   أَنْ   نِسَاءَكَ   أمََرْتَ   لَوْ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   قُـلْتُ   الحِْجَابِ   وَآيةَُ   )  مُصَل2ى  إِبْـ

  عَسَى  لهَنَُّ   فَـقُلْتُ   عَلَيْهِ   الْغَيرْةَِ   فىِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   نِسَاءُ   وَاجْتَمَعَ   ،  الحِْجَابِ   آيةَُ   لَتْ فَـنـَزَ .    وَالْفَاجِرُ   الْبرَُّ   يكَُلِّمُهُنَّ   فإَِنَّهُ   ،   يحَْتَجِبنَْ 
 . الآيةَُ  هَذِهِ  فَـنـَزلََتْ .  مِنْكُنَّ  خَيرْاً أزَْوَاجًا يُـبَدِّلَهُ  أَنْ  طلََّقَكُنَّ  إِنْ  ربَُّهُ 

 
402. ...Rəvayət edilir ki, Ömər � demişdir: “Mən üç ayədə Rəbbimə 
müvafiq oldum. Mən: “Ey Allahın Elçisi, bəlkə İbrahimin durduğu yeri 
namazgah edək?”– dedim, “İbrahimin dayandığı yeri namazgah edin!” 
(əl-Bəqərə, 125) ayəsi nazil oldu. Həmçinin hicab ayəsi (əl-Əhzab, 59) də. 
Mən: “Ey Allahın Elçisi, bəlkə qadınlarına hicab geyinməyi əmr edəsən? 
Axı onlarla həm möminlər, həm də yaramaz insanlar danışırlar”– dedim, 
hicab ayəsi nazil oldu. (Üçüncüsü isə bir dəfə) Peyğəmbərin � zövcələri 
toplaşıb ona qarşı qısqanclıq göstərməyə başladıqda mən onlara: “Əgər o 
sizi boşasa, Rəbbi sizin əvəzinizə ona sizdən daha yaxşı zövcələr verə 
bilər”– dedim, bu ayə (ət-Təhrim, 5) nazil oldu”. 
 

نَا  قاَلَ   عُمَرَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   دِينَارٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   أنََسٍ   بْنُ   مَالِكُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٠٣  فىِ   بِقُبَاءٍ   النَّاسُ   بَـيـْ
وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   إِنَّ   فَـقَالَ   آتٍ   جَاءَهُمْ   إِذْ   الصُّبْحِ   صَلاةَِ  عَلَيْهِ  ا�َُّ  لَةَ   عَلَيْهِ   أنُْزلَِ   قَدْ صَلَّى   الْكَعْبَةَ   يَسْتـَقْبِلَ   أَنْ   أمُِرَ   وَقَدْ   ،  قُـرْآنٌ   اللَّيـْ

 . الْكَعْبَةِ  إِلىَ  فاَسْتَدَارُوا  ، الشَّأْمِ  إِلىَ  وُجُوهُهُمْ  وكََانَتْ  ، فاَسْتـَقْبِلُوهَا

 
403. …Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “İnsanlar Quba' 
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məscidində1 Sübh namazını qıldıqda bir nəfər onların yanına gəlib dedi: 
“Həqiqətən, Allah Elçisinə � bu gecə Quran nazil edilmiş və ona Kəbəyə 
yönəlmək əmr edilmişdir. Ona görə siz də oraya yönəlin.”. Onlar üzü 
Şama tərəf olduqları halda Kəbəyə doğru yönəldilər”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   صَلَّى  قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   عَلْقَمَةَ   عَنْ   إبِْـراَهِيمَ   عَنْ   الحَْكَمِ   عَنِ   شُعْبَةَ   عَنْ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٠٤ صَلَّى ا�َّ
 . سَجْدَتَينِْ  وَسَجَدَ  رجِْلَيْهِ  فَـثَنىَ .  خمَْسًا  صَلَّيْتَ  قاَلوُا.   » ذَاكَ  وَمَا  « قاَلَ  الصَّلاةَِ  فىِ  أزَيِدَ  فَـقَالُوا خمَْسًا الظُّهْرَ 

 
404. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Peyğəmbər � Zöhr nama-
zını beş rükət qıldı. Səhabələr ona dedilər: “Namaza əlavə olunubmu?” 
Peyğəmbər � dedi: “Nə baş verib ki?” Onlar dedilər: “Sən beş rükət 
qıldın”. Onda Peyğəmbər � dizlərini qatlayıb iki dəfə səcdə etdi”. 
 

 الْمَسْجِدِ  مِنَ  ِ�لْيَدِ  الْبُـزاَقِ  حَكِّ  �ب -  ٣٣

33-cü fəsil: Məsciddən tüpürcəyin əl ilə silinməsi 
 

بَةُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٠٥ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   أنََسٍ   عَنْ   حمُيَْدٍ   عَنْ   جَعْفَرٍ   بْنُ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   قُـتـَيـْ  ُ لَةِ   فىِ   نخُاَمَةً   رأََىصَلَّى ا�َّ  فَشَقَّ   ،  الْقِبـْ
نَهُ   ربََّهُ   إِنَّ   أوَْ   -  ربََّهُ   يُـنَاجِى  فإَِنَّهُ   ،  صَلاتَهِِ   فىِ   قاَمَ   إِذَا  أَحَدكَُمْ   إِنَّ   «  فَـقَالَ   بيَِدِهِ   فَحَكَّهُ   فَـقَامَ   ، وَجْهِهِ   فىِ   رئُِىَ   حَتىَّ  عَلَيْهِ   ذَلِكَ  لَةِ   وَبَينَْ   بَـيـْ  الْقِبـْ

لَتِهِ   قِبَلَ   أَحَدكُُمْ   يَـبـْزقَُنَّ   فَلاَ   -   ،  بَـعْضٍ   عَلَى  بَـعْضَهُ   رَدَّ   ثمَُّ   ،  فِيهِ   فَـبَصَقَ   ردَِائهِِ   طَرَفَ   أَخَذَ   ثمَُّ .    »   قَدَمَيْهِ   تحَْتَ   أوَْ   ،  يَسَارهِِ   عَنْ   وَلَكِنْ   ،  قِبـْ
 . »  هَكَذَا  يَـفْعَلْ  أوَْ  « فَـقَالَ 

 
405. ...Ənəs � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � məscidin qiblə tərəfin-
də tüpürcək gördü və bu hal ona o qədər ağır gəldi ki, üzüldüyü onun 
üzündən görünürdü. O, ayağa qalxıb onu əli ilə sildi və buyurdu: “Sizdən 
biriniz namaz qılmağa başladıqda öz Rəbbi ilə gizli söhbətə girir, yaxud 
Rəbbi onunla qiblə arasındadır.2 Odur ki, sizdən heç kim qiblə tərəfə 
tüpürməsin, (tüpürmək istəsə) qoy sol tərəfə və ya ayağının altına tüpür-
sün3”. Sonra o öz izarının bir ucunu tutaraq ona tüpürdü və tüpürcəyini 
izarının digər tərəfi ilə örtüb: “Və ya belə etsin” dedi. 

 
1 Quba məscidi - Peyğəmbərimizin � inşa etdirdiyi, inşasında özünün də şəxsən iştirak etdiyi və 
İslamda tikilən ilk məsciddir. 
2 Xattabi � bunu belə izah etmişdir: “Namaz qılan adamın qibləyə tərəf çevrilməkdə məqsədi 
yalnız Rəbbinə üz tutmaqdır deyə (Peyğəmbər � belə tövsiyə etmişdir)”. (İbn Həcər “Fəthul- 
Bari”, 2/123). 
3 Yəni yerə tüpürüb üstünü ayağı ilə örtsün. Bu, yeri torpaq olan məscidlərə aiddir. Yeri xalça 
olan məscidlərdə isə cibdə olan bir dəsmala, dəsmal da olmasa, paltarın iç tərəfindən bir 
küncünə tüpürmək lazımdır. 



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                                الصلاة  كتاب

 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   عُمَرَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   َ�فِعٍ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٠٦   فىِ   بُصَاقاً  رأََىصَلَّى ا�َّ
لَةِ  جِدَارِ   . »  صَلَّى إِذَا وَجْهِهِ  قِبَلَ  ا�ََّ  فإَِنَّ  ، وَجْهِهِ  قِبَلَ  يَـبْصُقْ  فَلاَ  ، يُصَلِّى أَحَدكُُمْ  كَانَ   إِذَا « فَـقَالَ   النَّاسِ  عَلَى أقَـْبَلَ  ثمَُّ  ، فَحَكَّهُ  الْقِبـْ

 

406. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � məscidin 
qiblə tərəfində olan divarda tüpürcək gördü və onu sildi. Sonra insanlara 
doğru dönüb buyurdu: “Biriniz namaz qıldıqda qarşısına tüpürməsin, 
çünki Allah namaz qılanın üzü tərəfdədir”. 
 

ُ عَلَيْهِ  ا�َِّ  رَسُولَ   أَنَّ  الْمُؤْمِنِينَ  أمُِّ  عَائِشَةَ  عَنْ  أبَيِهِ  عَنْ  عُرْوَةَ   بْنِ  هِشَامِ  عَنْ  مَالِكٌ  أَخْبرََ�َ  قاَلَ  يوُسُفَ  بْنُ  ا�َِّ  عَبْدُ  حَدَّثَـنَا -  ٤٠٧ صَلَّى ا�َّ
لَةِ  جِدَارِ  فىِ  رأََىوَسَلَّمَ   .  فَحَكَّهُ  نخُاَمَةً  أوَْ  بُصَاقاً أوَْ  مخَُاطاً الْقِبـْ

 

407. ...Möminlərin anası Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � məscidin 
qiblə tərəfindəki divarında tüpürcək və ya bəlğəm gördü və onu sildi. 
 

 الْمَسْجِدِ  مِنَ  ِ�لحَْصَى  الْمُخَاطِ  حَكِّ  �ب -  ٣٤

34-cü fəsil: Bəlğəmi çınqıl daş ilə məsciddən qaşıyıb təmizləmək 
 

 . فَلاَ  َ!بِسًا كَانَ   وَإِنْ  ، فاَغْسِلْهُ  رَطْبٍ  قَذَرٍ  عَلَى وَطِئْتَ  إِنْ  عَبَّاسٍ  ابْنُ  وَقاَلَ 

İbn Abbas � demişdir: “Yaş çirkabı tapdalamısansa, onu su ilə təmizlə. 
Quru çirkabı tapdalamısansa, onu yuma”. 
 

  وَأَ�َ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   أَنَّ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنِ   حمُيَْدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنُ   أَخْبرََ�َ   سَعْدٍ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   مُوسَى   حَدَّثَـنَا  -   ٤٠٩  و  ٤٠٨
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   حَدOََّهُ   سَعِيدٍ    فَلاَ   أَحَدكُُمْ   تَـنَخَّمَ   إِذَا   «   فَـقَالَ   فَحَكَّهَا  حَصَاةً   فَـتـَنَاوَلَ   ،  الْمَسْجِدِ   جِدَارِ   فىِ   نخُاَمَةً   رأََىصَلَّى ا�َّ

 .  » الْيُسْرَى قَدَمِهِ  تحَْتَ  أوَْ  يَسَارهِِ  عَنْ  وَلْيـَبْصُقْ  ، يمَيِنِهِ  عَنْ  وَلاَ  وَجْهِهِ  قِبَلَ  يَـتـَنَخَّمَنَّ 

 

408-409. ...Əbu Hureyra və Əbu Səid � rəvayət edirlər ki, bir dəfə Allah 
Elçisi � məscidin divarında bəlğəm görüb xırda daşlar götürərək onu qazıdı 
və dedi: “Sizdən biri tüpürmək istədikdə heç vaxt özündən qabağa və ya 
sağ tərəfə tüpürməsin. Ancaq sol tərəfə və ya sol ayağının altına tüpür-
sün”. 
 

 الصَّلاةَِ  فىِ  يمَيِنِهِ  عَنْ  يَـبْصُقْ  لاَ  �ب -  ٣٥

35-ci fəsil: Namazda sağ tərəfə tüpürülməməlidir 

 
  سَعِيدٍ   وَأَ�َ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   أَنَّ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنِ   حمُيَْدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   عُقَيْلٍ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بكَُيرٍْ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -  ٤١١  و  ٤١٠
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولَ  أَنَّ  أَخْبرَاَهُ   قاَلَ  ثمَُّ  فَحَتَّـهَا  حَصَاةً صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولُ  فَـتـَنَاوَلَ  ، الْمَسْجِدِ  حَائِطِ  فىِ  نخُاَمَةً  رأََىصَلَّى ا�َّ

 .  » الْيُسْرَى  قَدَمِهِ  تحَْتَ  أوَْ  ، يَسَارهِِ  عَنْ  وَلْيـَبْصُقْ  ، يمَيِنِهِ  عَنْ  وَلاَ  وَجْهِهِ  قِبَلَ  يَـتـَنَخَّمْ  فَلاَ  أَحَدكُُمْ  تَـنَخَّمَ  إِذَا «



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                      Namaz kitabı 

410-411. ...Əbu Hureyra və Əbu Səid � rəvayət edirlər ki, bir dəfə Allah 
Elçisi � məscidin divarında bəlğəm gördü və xırda daşlar götürüb onu 
qazıdı, sonra buyurdu: “Sizdən biri tüpürmək istədikdə heç vaxt özündən 
qabağa və ya sağ tərəfə tüpürməsin, ancaq sol tərəfə və ya sol ayağının 
altına tüpürsün”.1 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قاَلَ   قاَلَ   أنََسًا  سمَِعْتُ   قاَلَ   قَـتَادَةُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عُمَرَ   بْنُ   حَفْصُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤١٢   يَـتْفِلَنَّ   لاَ   «صَلَّى ا�َّ
 .  » رجِْلِهِ  تحَْتَ  أوَْ  يَسَارهِِ   عَنْ  وَلَكِنْ  ، يمَيِنِهِ  عَنْ  وَلاَ  يدََيْهِ  بَينَْ  أَحَدكُُمْ 

 
412. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Heç biriniz qarşısına və ya sağına tüpürməsin. Soluna və ayağının altına 
tüpürsün”. 
 

 الْيُسْرَى قَدَمِهِ  تحَْتَ  أوَْ  يَسَارهِِ  عَنْ  ليِـَبـْزُقْ  �ب -  ٣٦

36-cı fəsil: Namazda olan soluna və ya sol ağanın altına tüpürsün 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قاَلَ   قَالَ   مَالِكٍ   بْنَ   أنََسَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   قَـتَادَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤١٣  الْمُؤْمِنَ   إِنَّ   «صَلَّى ا�َّ
اَ الصَّلاةَِ   فىِ  كَانَ   إِذَا  .  » قَدَمِهِ  تحَْتَ  أوَْ  يَسَارهِِ  عَنْ  وَلَكِنْ  ، يمَيِنِهِ  عَنْ  وَلاَ  يدََيْهِ  بَينَْ  يَـبـْزقَُنَّ  فَلاَ  ، ربََّهُ  يُـنَاجِى فإَِنمَّ

 
413. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Həqiqətən, mömin namaz qıldıqda öz Rəbbi ilə gizli söhbətə 
girir. Odur ki, heç kim önünə və qiblə tərəfə tüpürməsin, (tüpürmək istəsə) 
qoy sol tərəfə və ya ayağının altına tüpürsün”.  
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   سَعِيدٍ   أَبىِ   عَنْ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنِ   حمُيَْدِ   عَنْ   الزُّهْرىُِّ   ثَـنَاحَدَّ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَلِىٌّ   حَدَّثَـنَا  -  ٤١٤  ُ  أبَْصَرَ صَلَّى ا�َّ
لَةِ   فىِ  نخُاَمَةً   وَعَنِ .   الْيُسْرَى قَدَمِهِ  تحَْتَ  أوَْ  يَسَارهِِ  عَنْ  وَلَكِنْ  ، يمَيِنِهِ  عَنْ   أوَْ  يدََيْهِ  بَينَْ  الرَّجُلُ  يَـبـْزُقَ  أَنْ  َ)ىَ ثمَُّ  ، بحَِصَاةٍ  فَحَكَّهَا الْمَسْجِدِ  قِبـْ

 .  نحَْوَهُ  سَعِيدٍ  أَبىِ  عَنْ   حمُيَْدًا  سمَِعَ  الزُّهْرىِِّ 

 
414. ...Əbu Səid � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � məscidin qiblə 
tərəfində bəlğəm gördü və xırda daşlar götürüb onu qazıdı, sonra adamın 
önünə və ya sağına tüpürməyi qadağan etdi. Yalnız sol tərəfə və ya sol 
ayağının altına tüpürməyə icazə verdi. 
 

 
1 Yəni tüpürəndən sonra ayağı ilə tüpürcəyi örtsün. 
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 الْمَسْجِدِ  فىِ   الْبُـزاَقِ  كَفَّارةَِ   �ب -  ٣٧

37-ci fəsil: Məscidə tüpürməyin kəffarəsi1 
 

عْتُ   قاَلَ   قَـتَادَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤١٥   فىِ   الْبُـزاَقُ   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قاَلَ   قاَلَ   مَالِكٍ   بْنَ   أنََسَ   سمَِ
 . » دَفـْنُـهَا وكََفَّارVَُاَ ، خَطِيئَةٌ  الْمَسْجِدِ 

 
415. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Məscidə tüpürmək günahdır, bunun kəffarəsi isə onu 
basdırmaqdır2”. 
 

 الْمَسْجِدِ  فىِ   النُّخَامَةِ  دَفْنِ  �ب -  ٣٨

38-ci fəsil: Məsciddə tüpürcəyin basdırılması3 
 

  إِذَا  «  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   سمَِعَ   همََّامٍ   عَنْ   مَعْمَرٍ   عَنْ   الرَّزَّاقِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نَصْرٍ   بْنُ   إِسْحَاقُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤١٦
اَ  ،  أمََامَهُ   يَـبْصُقْ   فَلاَ   الصَّلاةَِ   إِلىَ   أَحَدكُُمْ   قاَمَ    يَسَارهِِ   عَنْ   وَلْيـَبْصُقْ   ،  مَلَكًا  يمَيِنِهِ   عَنْ   فإَِنَّ   ،  يمَيِنِهِ   عَنْ   وَلاَ   ،  مُصَلاَّهُ   فىِ   دَامَ   مَا  ا�ََّ   يُـنَاجِى  فإَِنمَّ
 . » فَـيَدْفِنُـهَا ، قَدَمِهِ  تحَْتَ  أوَْ 

 
416. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Biriniz 
namaza durduqda qarşısına tüpürməsin, çünki o, Allah ilə gizli söhbətə 
girir. Sağ tərəfinə də tüpürməsin, çünki sağda mələk var. (Tüpürmək 
istəsə) sol tərəfə və ya sol ayağının altına tüpürsün və onu basdırsın”.4 
 

 ثَـوْبِهِ  بِطَرَفِ  فَـلْيَأْخُذْ  الْبُـزاَقُ  بدََرهَُ  إِذَا  �ب -  ٣٩

39-cu fəsil: Namaz əsnasında tüpürməyə məcbur olan adam paltarının bir 
tərəfinə tüpürürməlidir 

 
وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أنََّ   أنََسٍ   عَنْ   حمُيَْدٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   زُهَيرٌْ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   مَالِكُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤١٧ عَلَيْهِ   ُ لَةِ   فىِ   نخُاَمَةً   رأََىصَلَّى ا�َّ  الْقِبـْ

اَ  صَلاتَهِِ   فىِ   قاَمَ   إِذَا   أَحَدكَُمْ   إِنَّ   «  وَقاَلَ   -  عَلَيْهِ   وَشِدَّتهُُ   لِذَلِكَ   كَراَهِيـَتُهُ   رئُِىَ   أوَْ   -  كَراَهِيَةٌ   مِنْهُ   وَرئُِىَ   ،  بيَِدِهِ   فَحَكَّهَا   أوَْ   -  ربََّهُ   يُـنَاجِى  فإَِنمَّ
نَهُ   ربَُّهُ  لَتِهِ   وَبَينَْ   بَـيـْ لَتِهِ   فىِ   يَـبـْزقَُنَّ   فَلاَ   -  قِبـْ   بَـعْضٍ   عَلَى  بَـعْضَهُ   وَرَدَّ   ،  فِيهِ   فَـبـَزَقَ   ردَِائهِِ   طَرَفَ   أَخَذَ   ثمَُّ .    »  قَدَمِهِ   تحَْتَ   أوَْ   يَسَارهِِ   عَنْ   وَلَكِنْ   ،   قِبـْ
 .  » هَكَذَا  يَـفْعَلُ  أوَْ  « قاَلَ  ،

 
1 Kəffarə – səhvən və ya məcburiyyət qarşısında işlədilən günahın bağışlanması üçün şəriətə 
uyğun olaraq verilən sədəqə, tutulan oruc və başqa bu kimi yaxşı əməllərdir. 
2 Bu hökm ancaq yeri torpaqdan olan məscidlərə aiddir. 
3 Peyğəmbərin � dövründə məscidin yeri torpaq idi. 
4 Yəni ayağı ilə torpağın üstünü örtsün. 
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417. ...Ənəs � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � məscidin qiblə tərə-
fində tüpürcək gördü və bu ona o qədər ağır gəldi ki, üzüldüyü onun 
üzündən görünürdü. Onu əli ilə sildi və dedi: “Sizdən biriniz namaz 
qılmağa başladıqda öz Rəbbi ilə gizli söhbətə girir, yaxud Rəbbi onunla 
qiblə arasındadır. Odur ki, sizdən heç kim qiblə tərəfə tüpürməsin, 
(tüpürmək istəsə) sol tərəfə və ya ayağının altına tüpürsün”. Sonra o öz 
izarının bir ucunu tutaraq ona tüpürdü və tüpürcəyini izarının digər tərəfi 
ilə örtüb dedi: “Və ya belə etsin”. 
 

لَةِ  وَذكِْرِ  ، الصَّلاةَِ  إِتمْاَمِ  فىِ  النَّاسَ  الإِمَامِ  عِظَةِ  �ب -  ٤٠  الْقِبـْ

40-cı fəsil: İmamın insanlara namazı lazımınca qılmaları haqda və qiblə ilə 
bağlı nəsihəti 

 
  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   الأَعْرجَِ   عَنِ   الزَِّ�دِ   أَبىِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤١٨

لَتىِ  تَـرَوْنَ  هَلْ  «  .  » ظَهْرىِ وَراَءِ  مِنْ  لأَراَكُمْ  إِنىِّ  ، ركُُوعُكُمْ  وَلاَ  خُشُوعُكُمْ  عَلَىَّ  يخَْفَى  مَا  فَـوَا�َِّ  هُنَا هَا  قِبـْ

 
418. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Yoxsa 
siz elə güman edirsiniz ki, mən ancaq bu qibləmi (önümdə olanları görü-
rəm)? Allaha and olsun ki, sizin (namazdakı) hərəkətiniz və rükuya (necə) 
getməyiniz məndən gizli qalmır1, çünki mən sizin arxamda nə etdiyinizi 
görürəm”. 
 

ُ عَلَيْهِ   النَّبىُِّ   بنَِا  صَلَّى  قاَلَ   مَالِكٍ   بْنِ   أنََسِ   عَنْ   عَلِىٍّ   بْنِ   هِلاَلِ   عَنْ   سُلَيْمَانَ   بْنُ   فُـلَيْحُ   حَدَّثَـنَا   قاَلَ   صَالِحٍ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -  ٤١٩ صَلَّى ا�َّ
 .  » أرَاَكُمْ  كَمَا   وَراَئِى مِنْ   لأَراَكُمْ  إِنىِّ  « الرُّكُوعِ  وَفىِ  الصَّلاةَِ  فىِ  فَـقَالَ  ، الْمِنْبرََ  رَقِىَ  ثمَُّ  صَلاةًَ وَسَلَّمَ 

 
419. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � bizə 
namaz qıldırdı, sonra minbərə çıxaraq namaz və rüku haqda belə buyur-
du: “Şübhəsiz, mən sizi öndən gördüyüm kimi, arxadan da görürəm”. 
 

 فُلاَنٍ  بَنىِ  مَسْجِدُ  يُـقَالُ  هَلْ  �ب -  ٤١

41-ci fəsil: “Bəni filan məscidi”2 demək olarmı? 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   عُمَرَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   َ�فِعٍ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٢٠  ُ   بَينَْ   سَابَقَ صَلَّى ا�َّ

 
1 Bununla Peyğəmbər � demək istəmişdir ki, namaz vaxtı onun üzü qibləyə tərəf olsa da, səha-
bələrin etdiyi səhvlər ondan gizli qalmır. 
2 “Bəni filan” – filankəsin oğulları deməkdir.  
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 بْنَ   ا�َِّ   عَبْدَ   وَأَنَّ   ،  زُريَْقٍ   بَنىِ   مَسْجِدِ   إِلىَ   الثَّنِيَّةِ   مِنَ   تُضْمَرْ   لمَْ   الَّتىِ   الخْيَْلِ   بَينَْ  وَسَابَقَ   ،  الْوَدَاعِ   ثنَِيَّةُ   وَأمََدُهَا  ، الحْفَْيَاءِ   مِنَ   أُضْمِرَتْ   الَّتىِ   الخْيَْلِ 
 . ِ,اَ سَابَقَ  فِيمَنْ  كَانَ   عُمَرَ 

 
420. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, bir dəfə Allah Elçisi � 
əhliləşdirilmiş atlarda əl-Həfyadan1 əl-Vədə keçidinə2 qədər, əhliləşdiril-
məmiş atlarda isə bu keçiddən Bəni Zureyq məscidinədək cıdır yarışı təşkil 
etdi. Rəvayət edilir ki, yarışlarda Abdullah ibn Ömər � də iştirak edirdi. 
 

 الْمَسْجِدِ  فىِ  الْقِنْوِ  وَتَـعْلِيقِ  الْقِسْمَةِ  �ب -  ٤٢

42-ci fəsil: Məsciddə mal bölgüsü və xurma salxımlarının asılması 
 

وَانٍ  صِنْوٍ  مِثْلَ  قِنـْوَانٌ  أيَْضًا وَالجْمََاعَةُ  ، قِنـْوَانِ  وَالاِثْـنَانِ  ، الْعِذْقُ  الْقِنـْوُ  ا�َِّ  عَبْدِ  أبَوُ قاَلَ   . وَصِنـْ

Əbu Abdullah əl-Buxari � demişdir: “əl-Qinv” (xurma salxımı) “əl-İzq” 
(yeyilmiş xurma və ya üzüm salxımı) deməkdir. İkilik mənasında “əl-
Qinvani” deyilir. Cəm şəkildə isə “əl-Qinvanun”dur. Sinvun, sinvani kimi.  
 

ُ عَنْهُ    أنََسٍ   عَنْ   صُهَيْبٍ  بْنِ   الْعَزيِزِ   عَبْدِ   عَنْ   إبِْـراَهِيمُ   وَقاَلَ   -  ٤٢١ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   أتُِىَ   قاَلَ رَضِيَ ا�َّ  «  فَـقَالَ  الْبَحْريَْنِ   مِنَ   بمِاَلٍ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   بِهِ   أتُِىَ   مَالٍ   أَكْثَـرَ   وكََانَ .    »  الْمَسْجِدِ   فىِ   انْـثُـرُوهُ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَخَرجََ   ،صَلَّى ا�َّ  ،   لصَّلاةَِ ا   إِلىَ صَلَّى ا�َّ

  أعَْطِنىِ   ،   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالَ   الْعَبَّاسُ   جَاءَهُ   إِذْ   ،  أَعْطاَهُ   إِلاَّ   أَحَدًا   يَـرَى   كَانَ   فَمَا   ،   إلِيَْهِ   فَجَلَسَ   جَاءَ   الصَّلاةََ   قَضَى   فَـلَمَّا  ،  إلِيَْهِ   يَـلْتَفِتْ   وَلمَْ 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   لَهُ   فَـقَالَ   ،  عَقِيلاً   وَفاَدَيْتُ   نَـفْسِى  فاَدَيْتُ   فإَِنىِّ   ُ   يَسْتَطِعْ   فَـلَمْ   يقُِلُّهُ   ذَهَبَ   ثمَُّ   ،  ثَـوْبِهِ   فىِ   فَحَثاَ.    »  خُذْ   «صَلَّى ا�َّ

 فَـقَالَ   ،  يقُِلُّهُ   ذَهَبَ   ثمَُّ   ،  مِنْهُ   فَـنـَثَـرَ .    »  لاَ   «  قاَلَ .    عَلَىَّ   أنَْتَ   فاَرْفَـعْهُ   قاَلَ .    »   لاَ   «   قاَلَ .    إِلىََّ   يَـرْفَـعُهُ   بَـعْضَهُمْ   أؤُْمُرْ   ،   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالَ 
 عَلَى   فأَلَْقَاهُ   احْتَمَلَهُ   ثمَُّ   ،  مِنْهُ   فَـنـَثَـرَ .    »  لاَ   «  قَالَ .    عَلَىَّ   أنَْتَ   فاَرْفَـعْهُ   قاَلَ .    »  لاَ   «  قاَلَ .    عَلَىَّ   يَـرْفَـعْهُ   بَـعْضَهُمْ   أؤُْمُرْ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ 

نَا  خَفِىَ   حَتىَّ   بَصَرهَُ   يُـتْبِعُهُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   زاَلَ   فَمَا  ،  انْطلََقَ   ثمَُّ   كَاهِلِهِ  صَلَّى    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَمَ   فَمَا   ،   حِرْصِهِ   مِنْ   عَجَبًا   ،  عَلَيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . دِرْهَمٌ  مِنـْهَا وَثمََّ ا�َّ

 
421. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbərə � Bəhreyndən pul 
gətirdilər və o buyurdu: “Bunu məscidə boşaldın!”. Bu, Allah Elçisinə � nə 
vaxtsa göndərilmiş ən böyük məbləğ idi. Sonra Allah Elçisi � namaz 
qılmağa getdi və pullara heç dönüb baxmadı da. Namazı bitirdikdən sonra 
gəlib həmin pulların yanında oturdu və gördüyü hər kəsə ondan verdi. Bu 
vaxt Abbas onun yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi! Mənə də bir şey ver, 
axı mən həm özüm üçün, həm də Aqil3 üçün fidyə1 vermişəm”. Allah Elçisi � 

 
1 əl-Həfya - Mədinə yaxınlığında yer adıdır. 
2 əl-Vədə - Mədinə ətrafında dağ keçidinin adıdır. 
3 Aqil Peyğəmbərin � əmisi oğludur. 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                      Namaz kitabı 

ona: “Götür!”– dedi və o da dirhəmləri ovuclayıb paltarının içinə yığmağa 
başladı. Sonra onu qaldırmaq istədikdə gücü çatmadı. Onda Abbas dedi: 
“Ey Allahın Elçisi, birinə de, bunu qaldırıb mənim çiynimə qoysun”. Allah 
Elçisi �: “Yox, olmaz!”– dedi. Abbas: “Elə isə özün onu qaldır, mənim 
çiynimə qoy”– dedi. Allah Elçisi � yenə: “Yox, olmaz!”– dedi. Bundan 
sonra Abbas pulun bir hissəsini boşaltdı və yerdə qalanını qaldırmaq 
istədi, lakin gücü çatmadı. O yenə dedi: “Ey Allahın Elçisi, birinə de, bunu 
qaldırıb mənim çiynimə qoysun”. Allah Elçisi �: “Yox, olmaz!”– dedi. 
Abbas dedi: “Elə isə özün onu qaldır, mənim çiynimə qoy”. Allah Elçisi � 
yenə: “Yox, olmaz!”– dedi. Belə olduqda Abbas pulun bir hissəsini də 
boşaltdı. Sonra o, bağlamanı qaldırıb çiyninə qoydu və çıxıb getdi. Abbasın 
pula olan hərisliyinə təəccüblənən Allah Elçisi � o, gözdən itənədək onun 
arxasınca baxdı. Allah Elçisi � axırıncı dirhəmləri paylayıb qurtarana 
qədər yerindən ayağa durmadı”. 
 

 فِيهِ  أَجَابَ  وَمَنْ  الْمَسْجِدِ  فىِ  لِطَعَامٍ  دَعَا مَنْ  �ب -  ٤٣

43-cü fəsil: Məsciddə yeməyə dəvət edən və bu dəvətə cavab verən 

 

وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   وَجَدْتُ   قاَلَ   أنََسًا  سمَِعَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   إِسْحَاقَ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٢٢ عَلَيْهِ   ُ ا�َّ  فىِ صَلَّى 
  »  قُومُوا «  حَوْلَهُ   لِمَنْ   فَـقَالَ .    نَـعَمْ   قُـلْتُ .    »  لِطَعَامٍ   «  فَـقَالَ  .   نَـعَمْ   قُـلْتُ   »  طلَْحَةَ   أبَوُ  آرْسَلَكَ   «  لىِ   فَـقَالَ   ،  فَـقُمْتُ   َ�سٌ   مَعَهُ   الْمَسْجِدِ 

 . أيَْدِيهِمْ  بَينَْ  وَانْطلََقْتُ  فاَنْطلََقَ . 

 
422. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Mən Peyğəmbəri � yanında 
çoxlu insanlar olarkən gördüm. Peyğəmbər � mənə dedi: “Səni Əbu Təlhə 
göndərib?” Mən: “Bəli” dedim. O dedi: “Yeməyə dəvət etmək üçün?” Mən: 
“Bəli” dedim. Belə olduqda Peyğəmbər � yanında olanlara: “Qalxın!” dedi 
və özü də getdi. Mən də onların qarşısında getdim”. 
 

 وَالنِّسَاءِ  الرّجَِالِ  بَينَْ  الْمَسْجِدِ  فىِ  وَاللِّعَانِ  الْقَضَاءِ  �ب -  ٤٤

44-cü fəsil: Məsciddə kişi və qadınlar arasında hökm etmək və lənətləşmə 
etdirmək 

 
 رَسُولَ   !َ   قاَلَ   رَجُلاً   أَنَّ   سَعْدٍ   بْنِ   سَهْلِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   جُريَْجٍ   ابْنُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الرَّزَّاقِ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٢٣

 .  شَاهِدٌ  وَأَ�َ  الْمَسْجِدِ  فىِ  فَـتَلاَعَنَا أيََـقْتُـلُهُ  رَجُلاً  امْرأَتَهِِ  مَعَ  وَجَدَ  رَجُلاً  أرَأَيَْتَ  ، ا�َِّ 

 
1 Fidyə - girov tutulmuş, yaxud əsir alınmış bir adamı azad etmək üçün verilən pul və başqa 
dəyəri olan şeylər. 
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423. ...Səhl ibn Səd � rəvayət edir ki, bir kişi gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi, 
bir adam öz arvadını başqa bir kişi ilə zina edərkən tutsa, onu öldürmə-
lidirmi?” Sonra o kişi ilə qadın məsciddə lənətləşdilər. Mən də buna şahid 
oldum”. 
 

تًا دَخَلَ  إِذَا  �ب -  ٤٥  يَـتَجَسَّسُ  وَلاَ  ، أمُِرَ  حَيْثُ  أوَْ  ، شَاءَ  يْثُ حَ  يُصَلِّى بَـيـْ

45-ci fəsil: Adam başqasının evinə gəldikdə istədiyi yerdə, yoxsa ona 
göstərilən yerdə namaz qılmalıdır? 

 
بَانَ   عَنْ   الرَّبيِعِ   بْنِ   محَْمُودِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   سَعْدٍ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مَسْلَمَةَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٢٤   النَّبىَِّ   أَنَّ   مَالِكٍ   بْنِ   عِتـْ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ ُ    النَّبىُِّ   فَكَبرََّ   ،  مَكَانٍ   إِلىَ   لَهُ   فأََشَرْتُ   قَالَ .    »  بَـيْتِكَ   مِنْ   لَكَ   أُصَلِّىَ   أَنْ   تحُِبُّ   أيَْنَ   «  فَـقَالَ   مَنْزلِهِِ   فىِ   أ1ََهُ صَلَّى ا�َّ صَلَّى ا�َّ
 .  ركَْعَتَينِْ  فَصَلَّى ، خَلْفَهُ  وَصَفَفْنَاعَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 
424. ...İtban ibn Malik � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � onun evinə 
gəlib dedi: “Evinin harasında namaz qılmağımı istəyirsən?” İtban dedi: 
“Mən ona evimdə bir yer göstərdim. Peyğəmbər � “Allahu Əkbər”– dedi 
(və namaz qılmağa başladı). Biz də onun arxasında cərgəyə durduq. O, iki 
rükət namaz qıldı”. 
 

 الْبُـيُوتِ  فىِ  الْمَسَاجِدِ  �ب -  ٤٦

46-cı fəsil: Evlərdə səcdəgah edilən (namaz qılınan) yerlər 

 

 .جمَاَعَةً  دَارهِِ  فىِ  مَسْجِدِهِ   فىِ  عَازِبٍ  بْنُ  الْبرَاَءُ  وَصَلَّى

Bəra ibn Azib � öz evində camaat halında namaz qıldırmışdır. 
 

بَانَ   أَنَّ   الأنَْصَارىُِّ   الرَّبيِعِ   بْنُ   محَْمُودُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   عُقَيْلٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   اللَّيْثُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   عُفَيرٍْ   بْنُ   سَعِيدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٢٥  عِتـْ
صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أتََى   أنََّهُ   -  الأنَْصَارِ   مِنَ   بدَْراً  شَهِدَ   ممَِّنْ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   أَصْحَابِ   مِنْ   وَهُوَ   -  مَالِكٍ   بْنَ 

نـَهُمْ   بَـيْنىِ   الَّذِى  الْوَادِى  سَالَ   الأَمْطاَرُ   كَانَتِ   فإَِذَا  ،  لقَِوْمِى  أُصَلِّى  وَأَ�َ   ،  بَصَرىِ  أنَْكَرْتُ   قَدْ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالَ   آتِىَ   أنَْ   أَسْتَطِعْ   لمَْ   ،  وَبَـيـْ
ذَهُ   ،   بَـيْتىِ   فىِ   فَـتُصَلِّىَ   َ\تْيِنىِ   أنََّكَ   ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   وَوَدِدْتُ   ،  ِ,ِمْ   فأَُصَلِّىَ   مَسْجِدَهُمْ  عَلَيْهِ    ا�َِّ   رَسُولُ   لَهُ   فَـقَالَ   قاَلَ .    مُصَل0ى  فأََتخَِّ  ُ صَلَّى ا�َّ

بَانُ   قاَلَ .    »  ا�َُّ   شَاءَ   إِنْ   سَأفَـْعَلُ   «وَسَلَّمَ     ا�َِّ   رَسُولُ   فاَسْتَأْذَنَ   ،  النـَّهَارُ   ارْتَـفَعَ   حِينَ   بَكْرٍ   وَأبَوُصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـغَدَا   عِتـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ     َ�حِيَةٍ   إِلىَ   لَهُ   فأََشَرْتُ   قاَلَ .    »  بَـيْتِكَ   مِنْ   أُصَلِّىَ   أَنْ   تحُِبُّ   أيَْنَ   «  قاَلَ   ثمَُّ   الْبـَيْتَ   دَخَلَ   حَتىَّ   يجَْلِسْ   فَـلَمْ   ،  لَهُ   فأََذِنْتُ صَلَّى ا�َّ

  لَهُ  صَنـَعْنَاهَا خَزيِرةٍَ  عَلَى وَحَبَسْنَاهُ  قاَلَ  ، سَلَّمَ  ثمَُّ  ركَْعَتَينِْ  فَصَلَّى ،  فَصَفَّنَا فَـقُمْنَا ، فَكَبرََّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولُ   فَـقَامَ  ،  الْبـَيْتِ  مِنَ 
ارِ   أهَْلِ   مِنْ   رجَِالٌ   الْبـَيْتِ   فىِ   فَـثاَبَ   قاَلَ .     فَـقَالَ   الدُّخْشُنِ   ابْنُ   أوَِ   الدُّخَيْشِنِ   بْنُ   مَالِكُ   أيَْنَ   مِنـْهُمْ   قاَئِلٌ   فَـقَالَ   ،  فاَجْتَمَعُوا  عَدَدٍ   ذَوُو  الدَّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـقَالَ .    وَرَسُولَهُ   ا�ََّ   يحُِبُّ   لاَ   مُنَافِقٌ   ذَلِكَ   بَـعْضُهُمْ    يرُيِدُ .    ا�َُّ   إِلاَّ   إلَِهَ   لاَ   قاَلَ   قَدْ   تَـراَهُ   أَلاَ   ،  ذَلِكَ   تَـقُلْ   لاَ   «صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ .    الْمُنَافِقِينَ   إِلىَ   وَنَصِيحَتَهُ   وَجْهَهُ   نَـرَى   فإَِ�َّ   قاَلَ .    أعَْلَمُ   وَرَسُولهُُ   ا�َُّ   قاَلَ .    »  ا�َِّ   وَجْهَ   بِذَلِكَ    فإَِنَّ   «صَلَّى ا�َّ
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تَغِى.    ا�َُّ   إِلاَّ   إلَِهَ   لاَ   قاَلَ   مَنْ   النَّارِ   عَلَى   حَرَّمَ   قَدْ   ا�ََّ    -   الأنَْصَارىَِّ   محَُمَّدٍ   بْنَ   الحُْصَينَْ   سَألَْتُ   ثمَُّ   شِهَابٍ   ابْنُ   قاَلَ  .  »  ا�َِّ   وَجْهَ   بِذَلِكَ   يَـبـْ
 .  بِذَلِكَ  فَصَدَّقَهُ  ، الرَّبيِعِ  بْنِ  محَْمُودِ  حَدِيثِ   عَنْ   - سَراVَِِمْ  مِنْ  وَهُوَ  سَالمٍِ  بَنىِ  أَحَدُ  وَهْوَ 

 
425. ...Mahmud ibn ər-Rabi əl-Ənsari � rəvayət edir ki, Allah Elçisinin � 
səhabəsi və Bədr döyüşünün ənsardan olan iştirakçısı İtban ibn Malik 
Allah Elçisinin � yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi! Mənim gözlərim 
zəifləyib. Özüm də qövmümə namaz qıldırıram. Yağış yağdığı vaxt 
mənimlə onların arasında olan vadidən sel axır deyə, məscidlərinə gedib 
onlara namaz qıldıra bilmirəm. Ey Allahın Elçisi! Mən istəyirəm ki, sən 
bizim evə gəlib orada namaz qılasan, mən də həmin yeri namazgah edim”. 
Allah Elçisi � ona buyurdu: “Allahın izni ilə, mən bunu edərəm!” İtban 
deyir: “Növbəti gün səhər tezdən Allah Elçisi � Əbu Bəkrlə birlikdə bizə 
gəldi. Allah Elçisi � evə girməyə izin istədi, mən də ona izin verdim. Evə 
girən kimi oturmadan dərhal soruşdu: “Evinin harasında namaz qılma-
ğımı istəyirsən?” İtban deyir: “Mən ona evimdə bir yer göstərdim. Allah 
Elçisi � orada durub təkbir edib namaz qılmağa başladı. Biz də onun 
arxasında cərgəyə durduq. O, iki rükət namaz qıldı və salam verib namazı 
bitirdi. Biz Allah Elçisini � bir qədər yubatdıq ki, onun üçün hazırladığı-
mız xəzirəni1 yeyə bilsin. Bu yerin əhalisinin bir çoxu Allah Elçisinin � 
gəlişindən xəbər tutan kimi gəlib evə doluşdular. Onlardan biri soruşdu: 
“Malik ibn Duxeyşin (və ya İbn Duxşun) haradadır?” Oradakılardan biri 
dedi: “O, münafiqdir, Allahı və Onun Elçisini sevmir”. Allah Elçisi � 
buyurdu “Belə demə! Məgər sən bilmirsən ki, o, Allahın Üzünü diləyərək 
“Lə iləhə illəllah”– demişdir?” O adam dedi: “Allah və Onun Elçisi daha 
yaxşı bilər!” İtban dedi: “Biz onun münafiqlərə qarşı mehriban mövqedə 
olduğunu və onlara müəyyən məsləhətlər verdiyini görürük”. Allah Elçisi 
� buyurdu: “Həqiqətən, Allah, Onun Üzünü diləyərək “Lə iləhə illəllah” 
deyən kəsə Cəhənnəm odunun toxunmasını haram etmişdir”. 
 

 وَغَيرْهِِ  الْمَسْجِدِ  دُخُولِ  فىِ  التَّـيَمُّنِ  �ب -  ٤٧

47-ci fəsil: Məscidə və digər yerlərə sağ ayaqla girmək 
 

 الْيُسْرَى بِرجِْلِهِ  بدََأَ  خَرجََ  فإَِذَا ، الْيُمْنىَ  بِرجِْلِهِ  يَـبْدَأُ  عُمَرَ  ابْنُ  وكََانَ 

İbn Ömər � məscidə sağ ayağı ilə girər, sol ayağı ilə çıxardı. 

 
1 Xəzirə – xırda-xırda doğranmış ət suda qaynadıldıqdan sonra üstünə un vuruluraq hazırlanan 
yeməkdir.    
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ُ    النَّبىُِّ   كَانَ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   مَسْرُوقٍ   عَنْ  أبَيِهِ   عَنْ   سُلَيْمٍ   بْنِ   الأَشْعَثِ   عَنِ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَرْبٍ   بْنُ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٢٦ صَلَّى ا�َّ
 .  وَتَـنـَعُّلِهِ  وَتَـرَجُّلِهِ  طُهُورهِِ  فىِ  كُلِّهِ   شَأْنهِِ  فىِ  اسْتَطاَعَ  مَا التَّـيَمُّنَ  يحُِبُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 
426. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � seçim haqqına 
sahib olduğu müddətdə hər işində; təmizlik etdikdə, saçını daradıqda, 
ayaqqabılarını geyindikdə sağdan başlamağı sevərdi”. 
 

 مَسَاجِدَ  مَكَاَ)اَ وَيُـتَّخَذُ  ، اهِلِيَّةِ الجَْ  مُشْركِِى قُـبُورُ  تُـنـْبَشُ  هَلْ  �ب -  ٤٨

48-ci fəsil: Cahiliyyə dövrünün müşriklərinin qəbirlərini açmaq və həmin 
yerləri namazgah etmək olarmı? 

 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   لقَِوْلِ   ُ   عُمَرُ   وَرأََى .  الْقُبُورِ   فىِ   الصَّلاةَِ   مِنَ   يكُْرهَُ   وَمَا.    »  مَسَاجِدَ   أنَبِْيَائهِِمْ   قُـبُورَ   اتخََّذُوا  ،  الْيـَهُودَ   ا�َُّ   لَعَنَ   «صَلَّى ا�َّ
 . ِ�لإِعَادَةِ  َ$ْمُرْهُ  وَلمَْ .  الْقَبرَْ  الْقَبرَْ  فَـقَالَ  قَبرٍْ  عِنْدَ  يُصَلِّى مَالِكٍ  بْنَ  أنََسَ 

Çünki Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “Allah yəhudilərə lənət etsin, 
onlar peyğəmbərlərinin qəbirlərini məscid etmişlər”. Qəbirlər olan yerlər-
də namaz qılmaq məkruhdur. Ömər Ənəs ibn Maliki � bir qəbir yanında 
namaz qılan görmüş və demişdir: “Qəbir var, qəbir var!”, lakin ona namazı 
yenidən qılmasını əmr etmədi.   
 

 رأَيَْـنـَهَا   كَنِيسَةً   ذكََر1ََ   سَلَمَةَ   وَأمَُّ   حَبِيبَةَ   أمَُّ   أنََّ   عَائِشَةَ   عَنْ   أَبىِ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   هِشَامٍ   عَنْ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُثَنىَّ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٢٧
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    للِنَّبىِِّ   فَذكََر1ََ   ،  تَصَاوِيرُ   فِيهَا  ِ�لحْبََشَةِ   مَسْجِدًا  قَبرْهِِ   عَلَى  بَـنـَوْا  فَمَاتَ   الصَّالِحُ   الرَّجُلُ   فِيهِمُ   كَانَ   إِذَا  أوُلئَِكَ   إِنَّ   «  فَـقَالَ صَلَّى ا�َّ

 » الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  ا�َِّ  عِنْدَ  الخْلَْقِ  رُ شِراَ فأَُولئَِكَ  ، الصُّوَرَ  تلِْكَ  فِيهِ  وَصَوَّرُوا ،

 
427. ...Aişə � rəvayət edir ki, Ummu Həbibə və Ummu Sələmə Həbəşis-
tanda gördükləri və içərisində rəsmlər olan kilsə haqda Peyğəmbərə � 
dedikdə o belə buyurdu: “Onlar içərilərindən əməlisaleh bir adam öldükdə 
onun qəbrinin üzərində məbəd tikir və (divarlarında) həmin rəsmləri 
çəkirlər. Qiyamət günü onlar Allah yanında yaradılmışların ən pisləri 
olacaqlar”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قَدِمَ   قاَلَ   أنََسٍ   عَنْ   التَّـيَّاحِ   أَبىِ   عَنْ   الْوَارِثِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٢٨  الْمَدِينَةِ   أعَْلَى  فَـنـَزَلَ   الْمَدِينَةَ صَلَّى ا�َّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فأَقَاَمَ .    عَوْفٍ   بْنِ   عَمْروِ  بَـنُو  لهَمُْ   يُـقَالُ   حَىٍّ   فىِ   ،  ُ لَةً   عَشْرةََ   أرَْبعََ   فِيهِمْ صَلَّى ا�َّ   فَجَاءُوا  النَّجَّارِ   بَنىِ   إِلىَ   أرَْسَلَ   ثمَُّ   ،  ليَـْ

 بِفِنَاءِ   ألَْقَى   حَتىَّ   ،  حَوْلَهُ   النَّجَّارِ   بَنىِ   وَمَلأُ   ،   ردِْفهُُ   بَكْرٍ   وَأبَوُ  ،  رَاحِلَتِهِ   عَلَىصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   إِلىَ   أنَْظرُُ   كَأَنىِّ   ،  السُّيُوفِ   مُتـَقَلِّدِى
 بَنىِ   نْ مِ   مَلإٍ   إِلىَ   فأََرْسَلَ   ،  الْمَسْجِدِ   ببِِنَاءِ   أمََرَ   وَأنََّهُ   ،   الْغَنَمِ   مَراَبِضِ   فىِ   وَيُصَلِّى  ،  الصَّلاةَُ   أدَْركََتْهُ   حَيْثُ   يُصَلِّىَ   أَنْ   يحُِبُّ   وكََانَ   ،  أيَُّوبَ   أَبىِ 

 ،  لَكُمْ  أقَُولُ  مَا فِيهِ  فَكَانَ  أنََسٌ  فَـقَالَ .  ا�َِّ  إِلىَ  إِلاَّ   ثمَنََهُ  نَطْلُبُ  لاَ  ، وَا�َِّ   لاَ  قاَلوُا .  »  هَذَا بحَِائِطِكُمْ   Oَمِنُونىِ  النَّجَّارِ  بَنىِ  !َ   « فَـقَالَ  النَّجَّارِ 
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عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فأََمَرَ   ،   نخَْلٌ   وَفِيهِ   ،  خَرِبٌ   وَفِيهِ   ،  الْمُشْركِِينَ   قُـبُورُ   ُ  وَِ�لنَّخْلِ   ،  فَسُوّيَِتْ   ِ�لخْرَِبِ   ثمَُّ   ،  فَـنبُِشَتْ   الْمُشْركِِينَ   بِقُبُورِ صَلَّى ا�َّ
لَةَ   النَّخْلَ   فَصَفُّوا  ،  فَـقُطِعَ  عَلَيْهِ   وَالنَّبىُِّ   ،  يَـرْتجَِزُونَ   وَهُمْ   ،  الصَّخْرَ   يَـنـْقُلُونَ   وَجَعَلُوا  ،  الحِْجَارةََ   عِضَادَتَـيْهِ   وَجَعَلُوا  ،  الْمَسْجِدِ   قِبـْ  ُ صَلَّى ا�َّ
 »  وَالْمُهَاجِرهَْ  لِلأنَْصَارِ  فاَغْفِرْ  الآخِرهَْ  خَيرُْ   إِلاَّ  خَيرَْ  لاَ  اللَّهُمَّ  « يَـقُولُ  وَهُوَ  مَعَهُمْ وَسَلَّمَ 

 

428. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � Mədinəyə gəldik-
də şəhərin üst tərəfində, Bəni Amr ibn Auf tayfasının yaşadığı məhəllədə 
qonaq qaldı. Peyğəmbər � on dörd gün onların arasında qaldıqdan sonra 
Bəni Nəccar tayfasının yanına adam göndərdi.1 Onlar qılınclarını bellərinə 
bağlayıb onun yanına gəldilər. Peyğəmbər � dəvəsinin üstündə, Əbu Bəkr 
onun tərkində və Bəni Nəccar tayfasından da bir dəstə onun ətrafında 
olduğu halda yola çıxması hələ də gözümün qabağındadır. Peyğəmbər � 
Əbu Əyyubun evinin həyətində dəvəsini yerə çökdürdü. Peyğəmbər � 
namaz vaxtı yetişdikdə harada olurdusa orada, qoyun ağılında olsa belə, 
namaz qılmağı xoşlayırdı. Sonra o, məscid tikməyi əmr etdi və Bəni Nəccar 
tayfasından olan dəstənin arxasınca adam göndərərək buyurdu: “Ey Bəni 
Nəccar tayfası, bu divarın (yerləşdiyi torpağın) qiymətini mənə deyin!” 
Onlar dedilər: “Yox! Allaha and olsun ki, biz onun əvəzini ancaq Allahdan 
istəyirik”. Ənəs dedi: “Sizə söylədiyim o yerdə müşriklərin qəbirləri, xara-
balıqlar və xurma ağacları var idi. Peyğəmbərin � əmri ilə qəbirlər açıldı 
və xarabalıqlar hamarlandı. Xurma ağaclarını isə kəsib tikiləcək məscidin 
qiblə tərəfində yanbayan şaquli vəziyyətdə qoydular. Sonra məscidin 
qapısının yan divarlarını daşdan hördülər və şeir deyə-deyə daş daşımağa 
başladılar. Peyğəmbər � də onlarla bərabər daş daşıyır və deyirdi: 
“Allahım, əsl savab, Axirət savabıdır. Ənsar və mühacirə göstər mər-
həmətini!” 
 

 الْغَنَمِ  مَراَبِضِ  فىِ  الصَّلاةَِ  �ب -  ٤٩

49-cu fəsil: Qoyun ağıllarında namaz qılmaq 

 

 مَراَبِضِ  فىِ  يُصَلِّىصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  كَانَ   قاَلَ  أنََسٍ  عَنْ   التَّـيَّاحِ  أَبىِ  عَنْ  شُعْبَةُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  حَرْبٍ  بْنُ  سُلَيْمَانُ  حَدَّثَـنَا -  ٤٢٩
عْتُهُ  ثمَُّ  ، الْغَنَمِ   . الْمَسْجِدُ  يُـبْنىَ  أَنْ  قَـبْلَ  الْغَنَمِ  مَراَبِضِ   فىِ  يُصَلِّى كَانَ   يَـقُولُ  بَـعْدُ  سمَِ

 

429. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � qoyun ağıllarında 
namaz qılardı”. Sonra ravi dedi: “Bu sözündən sonra mən Ənəsin belə 
dediyini eşitdim: “Peyğəmbər � məscid tikilməmişdən qabaq qoyun ağıl-
larında namaz qılırdı”. 

 
1 Peyğəmbərin � dayıları Bəni Nəccar tayfasından idilər. 
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 الإِبِلِ  مَوَاضِعِ  فىِ  الصَّلاةَِ  �ب -  ٥٠

50-ci fəsil: Dəvələrin saxlanıldığı yerdə namaz qılmaq 
 

 بعَِيرهِِ   إِلىَ   يُصَلِّى  عُمَرَ   ابْنَ   رأَيَْتُ   قاَلَ   َ�فِعٍ   عَنْ   ا�َِّ   عُبـَيْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَيَّانَ   بْنُ   سُلَيْمَانُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الْفَضْلِ   بْنُ   صَدَقَةُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٣٠
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىَِّ  رأَيَْتُ  وَقاَلَ   . يَـفْعَلُهُ صَلَّى ا�َّ

 
430. ...Rəvayət edilir ki, Nafi � demişdir: “Mən İbn Ömərin üzünü öz 
dəvəsinə tərəf tutub (dəvəsini sütrə kimi istifadə edərək) namaz qıldığını 
və belə dediyini gördüm: “Mən Peyğəmbərin � belə etdiyini görmüşəm”. 
 

 ا�ََّ  بِهِ  فأََراَدَ  ، يُـعْبَدُ  ممَِّا شَىْءٌ  أوَْ   َ�رٌ  أوَْ  تَـنُّورٌ  وَقُدَّامَهُ  صَلَّى مَنْ  �ب -  ٥١

51-ci fəsil: Sobanın, odun və müşriklərin ibadət etdiyi şeylərin qarşısında, 
lakin Allah üçün namaz qılan 

 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىُِّ  قاَلَ  قاَلَ  أنََسٌ  أَخْبرََنىِ  الزُّهْرىُِّ  وَقاَلَ   »  أُصَلِّى وَأَ�َ  النَّارُ  عَلَىَّ  عُرِضَتْ  «صَلَّى ا�َّ

əz-Zuhri � demişdir: “Ənəs mənə xəbər verərək belə dedi: “Peyğəmbər � 
belə buyurmuşdur: “Namaz əsnasında mənə (Cəhənnəmdəki) od göstə-
rildi”. 
 

 ،   الشَّمْسُ   انخَْسَفَتِ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   يَسَارٍ   بْنِ   عَطاَءِ   عَنْ   أَسْلَمَ   بْنِ   زيَْدِ   عَنْ   مَالِكٍ   عَنْ   مَسْلَمَةَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٣١
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولُ  فَصَلَّى  .  » أفَْظَعَ  قَطُّ  كَالْيـَوْمِ   مَنْظَراً أرََ  فَـلَمْ  ، النَّارَ  أرُيِتُ  « قاَلَ  ثمَُّ صَلَّى ا�َّ

 
431. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Günəş tutulmuşdu və 
Allah Elçisi � namaz qıldırdı, sonra da belə buyurdu: “Mənə Cəhənnəm 
göstərildi. Bugünkü kimi pis mənzərə ilə qarşılaşmamışdım”. 
 

 الْمَقَابِرِ  فىِ  الصَّلاةَِ  كَراَهِيَةِ   �ب -  ٥٢

52-cı fəsil: Qəbirlərin arasında namaz qılmağın qadağan olunması 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   َ�فِعٌ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٣٢   فىِ   اجْعَلُوا  «  قاَلَ صَلَّى ا�َّ
 . »  قُـبُوراً تَـتَّخِذُوهَا وَلاَ  ، صَلاتَِكُمْ  مِنْ  بُـيُوتِكُمْ 

 
432. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Namaz-
larınızın bir qismini öz evlərinizdə qılın, onları qəbirlərə çevirməyin”. 
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 وَالْعَذَابِ  الخَْسْفِ  مَوَاضِعِ  فىِ  الصَّلاةَِ  �ب -  ٥٣

53-cü fəsil: Yerə batırılmış və əzab gələn yerlərdə namaz qılmaq 
 

ُ عَنْهُ   عَلِي0ا أَنَّ  وَيذُْكَرُ   .  َ�بِلَ  بخَِسْفِ  الصَّلاةََ  كَرهَِ رَضِيَ ا�َّ

Rəvayət edilir ki, Əli � Babil şəhərinin xarabalıqları üzərində namaz qıl-
mağı pis bir şey saymışdır. 
 

عَنـْهُمَا    عُمَرَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   دِينَارٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   مَالِكٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٣٣  ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ رَضِىَ اللهُ 
وَسَلَّمَ   عَلَيْهِ   ُ ا�َّ  لاَ   ،  عَلَيْهِمْ   تَدْخُلُوا  فَلاَ   َ�كِينَ   تَكُونوُا  لمَْ   فإَِنْ   ،  َ�كِينَ   ونوُاتَكُ   أَنْ   إِلاَّ   الْمُعَذَّبِينَ   هَؤُلاَءِ   عَلَى  تَدْخُلُوا  لاَ   «  قاَلَ صَلَّى 

 . » أَصَاَ,مُْ  مَا يُصِيبُكُمْ 

 
433. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Əzaba düçar olmuş bu qövmün yurduna yalnız ağlayaraq girin. Əgər 
ağlamayacaqsınızsa, onların düçar olduğu əzabın sizə də dəyməməsi üçün 
oraya girməyin”. 
 

 الْبِيعَةِ  فىِ  الصَّلاةَِ  �ب -  ٥٤

54-cü fəsil: Kilsədə namaz qılmaq 
 

عَنْهُ    عُمَرُ   وَقاَلَ   ُ  فِيهَا   بيِعَةً   إِلاَّ   الْبِيعَةِ   فىِ   يُصَلِّى  عَبَّاسٍ   ابْنُ   وكََانَ .    الصُّوَرَ   فِيهَا  الَّتىِ   التَّمَاثيِلِ   أَجْلِ   مِنْ   كَنَائِسَكُمْ   ندَْخُلُ   لاَ   إِ�َّ رَضِيَ ا�َّ
 .  تمَاَثيِلُ 

Ömər � demişidir: “Biz içində surətlər olan kilsələrinizə o surətlərə görə 
girmirik”. İbn Abbas � yalnız içində surətlər olmayan kilsələrdə namaz 
qılardı.  
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   لرَِسُولِ   ذكََرَتْ   سَلَمَةَ   أمَُّ   أَنَّ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   عُرْوَةَ   بْنِ   هِشَامِ   عَنْ   عَبْدَةُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   محَُمَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٣٤  ُ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـقَالَ   ،  الصُّوَرِ   مِنَ   فِيهَا  رأََتْ   مَا  لَهُ   فَذكََرَتْ   ،  مَاريِةَُ   لهَاَ  يُـقَالُ   الحْبََشَةِ   Uِرَْضِ   رأVََْاَ  كَنِيسَةً    قَـوْمٌ   أوُلئَِكَ   «صَلَّى ا�َّ

 »  ا�َِّ  عِنْدَ  الخْلَْقِ  شِراَرُ  أوُلئَِكَ  ، الصُّوَرَ  تلِْكَ  فِيهِ   وَصَوَّرُوا  ، مَسْجِدًا قَبرْهِِ  عَلَى  بَـنـَوْا - الصَّالِحُ  الرَّجُلُ  أوَِ  -  الصَّالِحُ  الْعَبْدُ  فِيهِمُ  مَاتَ  إِذَا

 
434. ...Aişə � rəvayət edir ki, Ummu Sələmə Allah Elçisinə � Həbəşistan 
torpağında Mariya kilsəsində gördüyü surətlər haqda danışdıqda Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Onlar içərilərindən əməlisaleh bir bəndə və ya 
əməlisaleh bir kişi öldükdə onun qəbrinin üstündə məbəd tikir və (divar-
larında) həmin rəsmləri çəkirlər. Onlar Allah yanında yaradılmışların ən 
pisləridirlər”. 
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 �ب -  ٥٥

55-ci fəsil 
 

بَةَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   ا�َِّ   عُبـَيْدُ   أَخْبرََنىِ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   شُعَيْبٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   الْيَمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٤٣٦  و  ٤٣٥  بْنَ   ا�َِّ   وَعَبْدَ   عَائِشَةَ   أَنَّ   عُتـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   برَِسُولِ   نَـزَلَ   لَمَّا  قاَلاَ   عَبَّاسٍ  يصَةً   يطَْرحَُ   طَفِقَ صَلَّى ا�َّ  هْوَ وَ   فَـقَالَ   ،  وَجْهِهِ   عَنْ   كَشَفَهَا  ِ,اَ  اغْتَمَّ   فإَِذَا  ،  وَجْهِهِ   عَلَى  لَهُ   خمَِ

 .  صَنـَعُوا  مَا يحَُذِّرُ .  » مَسَاجِدَ  أنَبِْيَائهِِمْ  قُـبُورَ  اتخََّذُوا وَالنَّصَارَى الْيـَهُودِ  عَلَى ا�َِّ  لَعْنَةُ  « كَذَلِكَ 

 
435-436. ...Rəvayət edilir ki, Aişə və Abdullah ibn Abbas � demişlər: 
“Allah Elçisi � ölümündən qabaq örtüyünü üzünə atmağa başlamışdı. 
Ürəyi sıxıldıqda isə onu üzündən götürürdü. Bu əsnada Peyğəmbər � 
buyurdu: “Allah yəhudilərə və nəsranilərə lənət eləsin! Onlar peyğəmbər-
lərinin qəbirlərini ibadətgaha çevirmişlər”. Peyğəmbər � bu sözləri ilə 
ümmətini onların etdiklərindən çəkindirmişdir. 
 

عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   الْمُسَيَّبِ   بْنِ   سَعِيدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   مَالِكٍ   عَنْ   مَسْلَمَةَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٣٧  ُ صَلَّى ا�َّ
 .  » مَسَاجِدَ  أنَبِْيَائهِِمْ  قُـبُورَ  اتخََّذُوا الْيـَهُودَ  ا�َُّ  قاَتَلَ  « الَ قَ وَسَلَّمَ 

 
437. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Allah 
yəhudiləri öldürsün! Onlar peyğəmbərlərinin qəbirlərini ibadətgaha çevir-
mişlər”. 
 

 .  » وَطَهُوراً مَسْجِدًا  الأَرْضُ  لىَِ  جُعِلَتْ  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  قَـوْلِ  �ب -  ٥٦

56-cı fəsil: Peyğəmbər � buyurmuşdur: “Yer üzü mənim üçün pak və 
namazgah edildi”. 

 
 بْنُ   جَابِرُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْفَقِيرُ   يزَيِدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   -  الحَْكَمِ   أبَوُ  هُوَ   -  سَيَّارٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   هُشَيْمٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سِنَانٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٣٨
 ،  شَهْرٍ   مَسِيرةََ   ِ�لرُّعْبِ   نُصِرْتُ   ،  قَـبْلِى  الأنَبِْيَاءِ   مِنَ   أَحَدٌ   يُـعْطَهُنَّ   لمَْ   خمَْسًا  أعُْطِيتُ   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ 

اَ  ،  وَطَهُوراً  مَسْجِدًا  الأَرْضُ   لىَِ   وَجُعِلَتْ    قَـوْمِهِ   إِلىَ   يُـبـْعَثُ   النَّبىُِّ   وكََانَ   ،  الْغَنَائمُِ   لىَِ   وَأُحِلَّتْ   ،  فَـلْيُصَلِّ   الصَّلاةَُ   أدَْركََتْهُ   أمَُّتىِ   مِنْ   رَجُلٍ   وَأيمَُّ
 .  » الشَّفَاعَةَ  وَأعُْطِيتُ   ، كَافَّةً   النَّاسِ  إِلىَ  وَبعُِثْتُ  ، خَاصَّةً 

 
439. ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyur-
muşdur: “Mənə beş (xüsusiyyət) verilib ki, bunlar məndən əvvəl heç bir 
peyğəmbərə verilməmişdir: bir ay əvvəl düşmənin qəlbinə qorxu salaraq 
ona qalib gəlməyim; yer üzünün mənim üçün pak və namazgah olması, 
belə ki, ümmətimdən olan hər bir kəs istənilən yerdə vaxtı girmiş namazı 
qılmalıdır; qənimətlərin mənə halal olması; bir də hər bir peyğəmbər 
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yalnız öz qövmünə göndərilərdi, mən isə bütün insanlara göndərilmişəm 
və mənə şəfaət etmək (haqqı) verilmişdir”. 
 

 الْمَسْجِدِ  فىِ  الْمَرْأةَِ  نَـوْمِ  �ب -  ٥٧

57-ci fəsil: Qadının məsciddə yatması 
 

  ،   الْعَرَبِ   مِنَ   لحَِىٍّ   سَوْدَاءَ   كَانَتْ   وَليِدَةً   أنََّ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   هِشَامٍ   عَنْ   أسَُامَةَ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   عُبـَيْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٣٩
ةٌ   بهِِ   فَمَرَّتْ   ،  مِنـْهَا  وَقَعَ   أوَْ   فَـوَضَعَتْهُ   قاَلَتْ   سُيُورٍ   مِنْ   أَحمَْرُ   وِشَاحٌ   عَلَيـْهَا   لهَمُْ   صَبِيَّةٌ   فَخَرَجَتْ   قاَلَتْ   مَعَهُمْ   فَكَانَتْ   ،  فأََعْتـَقُوهَا   وَهْوَ   حُدَ!َّ

دُوهُ   فَـلَمْ   فاَلْتَمَسُوهُ   قاَلَتْ   فَخَطَفَتْهُ   لحَْمًا  فَحَسِبـَتْهُ   ،  مُلْقًى مَُونىِ   قاَلَتْ   يجَِ َّVَإِنىِّ   وَا�َِّ   قاَلَتْ   قُـبُـلَهَا  فَـتَّشُوا  حَتىَّ   يُـفَتِّشُونَ   فَطَفِقُوا   قاَلَتْ   بِهِ   فا  
ةُ   مَرَّتِ   إِذْ   ،  مَعَهُمْ   لَقَائمَِةٌ  نـَهُمْ   فَـوَقَعَ   قاَلَتْ   فأَلَْقَتْهُ   الحْدَُ!َّ مَْتُمُونىِ   الَّذِى  هَذَا  فَـقُلْتُ   قاَلَتْ   بَـيـْ َّVهُوَ   ذَا  وَهُوَ   ،  برَيِئَةٌ   مِنْهُ   وَأَ�َ   -  زَعَمْتُمْ   -  بِهِ   ا 
  َ\تْيِنىِ  فَكَانَتْ  قاَلَتْ  حِفْشٌ  أوَْ  الْمَسْجِدِ  فىِ  خِبَاءٌ  لهَاَ فَكَانَ  عَائِشَةُ   قاَلَتْ .   فأََسْلَمَتْ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  لِ رَسُو  إِلىَ  فَجَاءَتْ  قاَلَتْ 

 عَائِشَةُ   قاَلَتْ   أَنجَْانىِ   الْكُفْرِ   بَـلْدَةِ   مِنْ   إنَِّهُ   أَلاَ   ربَنَِّا  أَعَاجِيبِ   مِنْ   الْوِشَاحِ   وَيَـوْمَ   قاَلَتْ   إِلاَّ   مجَْلِسًا  عِنْدِى  تجَْلِسُ   فَلاَ   قاَلَتْ   عِنْدِى  فَـتَحَدَّثُ 
 . الحْدَِيثِ  ِ,ذََا فَحَدَّثَـتْنىِ   قاَلَتْ  هَذَا  قُـلْتِ  إِلاَّ  مَقْعَدًا  مَعِى  تَـقْعُدِينَ  لاَ  شَأْنُكِ  مَا لهَاَ فَـقُلْتُ 

 
439. ...Aişə � rəvayət edir ki, ərəb qəbilələrindən birinin qaradərili kölə 
qadını var idi. Qadın azad edildikdən sonra da onların yanında qalmışdı. 
Qadın dedi: “Bir dəfə mənim kimi bir qızcığaz çiynində qırmızı rəngli 
dəridən olan, üstünə mirvari düzülmüş bağlama ilə evdən bayıra çıxdı. O, 
əlindəki bağlamanı yerə qoydu (yaxud o, əlindən yerə düşdü). Bundan 
sonra bir qırğı bağlamanın üstündən uçarkən onu yerə düşmüş ət parçası 
bilib götürdü. Ev əhli bağlamanı axtardı, lakin tapa bilmədi. Sonra onlar 
məni oğurluqda günahlandırdılar, üst-başımı axtararaq ayıb yerlərimə 
belə baxdılar”. Cariyə deyir: “Allaha and olsun! Mən onların yanında 
dayandığım zaman həmin qırğı yenə üstümüzdən uçub bağlamanı yerə 
saldı və o, adamların düz arasına düşdü. Onda mən dedim: “Budur məni 
günahlandırdığınız şey, halbuki onun itməsində mən günahkar deyildim, 
indi o sizin qarşınızdadır”. Aişə dedi: “Sonra həmin qadın Allah Elçisinin 
� yanına gəlib İslamı qəbul etdi. Məscidin yaxınlığında onun çadırı və ya 
balaca bir koması var idi. O, tez-tez yanıma gəlib mənimlə söhbət edirdi. 
Qadın hər dəfə məni görəndə belə bir beyt deyirdi: “Bağlama itdiyi gün, 
Rəbbin möcüzəsiydi, kafirlər diyarından, O, məni xilas etdi”. Aişə dedi: 
“Mən ondan soruşdum: “Nə üçün hər dəfə mənimlə görüşəndə bu beyti 
deyirsən?” O da mənə bu hadisəni danışdı.  
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 الْمَسْجِدِ  فىِ  الرّجَِالِ  نَـوْمِ  �ب -  ٥٨

58-ci fəsil: Kişilərin məsciddə yatması 
 

  كَانَ   بَكْرٍ   أَبىِ   بْنُ   الرَّحمَْنِ   عَبْدُ   وَقاَلَ .    الصُّفَّةِ   فىِ   فَكَانوُاصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَلَى  عُكْلٍ   مِنْ   رَهْطٌ   قَدِمَ   أنََسٍ   عَنْ   قِلابَةََ   أبَوُ  وَقاَلَ 
 . الْفُقَراَءَ  الصُّفَّةِ  أَصْحَابُ 

Əbu Qilabə � Ənəsin � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Ukl tayfasından 
bir toplum Peyğəmbərin � yanına gəlib məscidin Suffə1 deyilən yerində 
yatmışdılar”. Abdur-Rahmən ibn Əbu Bəkr � demişdir: “Suffədə 
qalanlar kasıblar idi”. 
 

  لَهُ   أهَْلَ   لاَ   أعَْزَبُ   شَابٌّ   وَهْوَ   يَـنَامُ   كَانَ   أنََّهُ   ا�َِّ   دُ عَبْ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   َ�فِعٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٤٠
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  النَّبىِِّ  مَسْجِدِ  فىِ   صَلَّى ا�َّ

 
440. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � cavan və subay olduğu 
vaxt Peyğəmbərin � məscidində yatardı. 
 

بَةُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٤١ ُ   ا�َِّ   رَسُولُ   جَاءَ   قاَلَ   سَعْدٍ   بْنِ   سَهْلِ   عَنْ   حَازمٍِ   أَبىِ   عَنْ   حَازمٍِ   أَبىِ   بْنُ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سَعِيدٍ   بْنُ   قُـتـَيـْ صَلَّى ا�َّ
دْ   فَـلَمْ   ،  فاَطِمَةَ   بَـيْتَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   نَهُ   بَـيْنىِ   كَانَ   قاَلَتْ .    »   عَمِّكِ   ابْنُ   أيَْنَ   «   فَـقَالَ   الْبـَيْتِ   فىِ   عَلِي0ا  يجَِ  يقَِلْ   فَـلَمْ   فَخَرجََ   فَـغَاضَبَنىِ   ،  شَىْءٌ   وَبَـيـْ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَـقَالَ .    عِنْدِى   فَجَاءَ   ،  راَقِدٌ   الْمَسْجِدِ   فىِ   هُوَ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   فَـقَالَ   فَجَاءَ .    »   هُوَ   أيَْنَ   انْظرُْ   «  لإِنْسَانٍ صَلَّى ا�َّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ   رَسُولُ   فَجَعَلَ   ،  تُـراَبٌ   وَأَصَابهَُ   ،  شِقِّهِ   عَنْ   ردَِاؤُهُ   سَقَطَ   قَدْ   ،  مُضْطَجِعٌ   وَهْوَ صَلَّى ا�َّ  ُ صَلَّى ا�َّ
 . » تُـراَبٍ   أَ�َ  قمُْ  ، تُـراَبٍ  أَ�َ  قمُْ  « وَيَـقُولُ  عَنْهُ  يمَْسَحُهُ 

 
441. ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Səd � demişdir: “Allah Elçisi � Fatimənin 
evinə gəlib Əlini orada tapmadı və: “Əmim oğlu haradadır?”– deyə soruş-
du. Fatimə dedi: “Aramızda mübahisə baş verdi, onun mənə acığı tutdu və 
günorta mənim yanımda qalmaqdan imtina etdi”. Allah Elçisi � bir nəfərə 
buyurdu: “Bax gör, o haradadır?”. O adam qayıdaraq dedi: “Ey Allahın 
Elçisi, o, məsciddə yatıb”. Allah Elçisi � oraya getdi. Gördü ki, Əli böyrü 
üstə uzanıb, bürüncəyi üstündən sürüşüb düşüb, özü də toza bulaşıb. Allah 
Elçisi �: “Qalx, ey Əbu Turab!2 Qalx, ey Əbu Turab!”– deyə-deyə onun 
tozunu çırpmağa başladı”. 

 
1 Suffə – Peyğəmbər � məscidinin içində, üstü talvarla örtülmüş bir yer idi. Mədinədə ev-eşiyi 
və mal-mülkü olmayan səhabələr burada qalırdılar. Bu səbəbdən də onlara “Suffə əhli” 
deyirdilər. 
2 Əbu Turab “torpaq atası” və ya “torpağa batmış” deməkdir. Peyğəmbər � ona bu adı 
verməklə onu əzizləmişdir. 
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  ، الصُّفَّةِ  أَصْحَابِ  مِنْ  سَبْعِينَ  رأَيَْتُ   قاَلَ  هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ  حَازمٍِ  أَبىِ  عَنْ   أبَيِهِ  عَنْ  فُضَيْلٍ  ابْنُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  عِيسَى بْنُ  يوُسُفُ  حَدَّثَـنَا -  ٤٤٢
  ،  الْكَعْبَينِْ   يَـبـْلُغُ   مَا  وَمِنـْهَا  ،   السَّاقَينِْ   نِصْفَ   يَـبـْلُغُ   مَا  فَمِنـْهَا   ،  أعَْنَاقِهِمْ   فىِ   ربََطُوا  قَدْ   ،  كِسَاءٌ   وَإِمَّا   إِزاَرٌ   إِمَّا  ،  ردَِاءٌ   عَلَيْهِ   رَجُلٌ   مِنـْهُمْ   مَا

 .  عَوْرتَهُُ  تُـرَى أَنْ  كَراَهِيَةَ   ، بيَِدِهِ  فَـيَجْمَعُهُ 

 
442. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Suffə əhlindən 
yetmiş nəfər gördüm, aralarında ridası olan bir nəfər belə yox idi. Ya izar, 
ya da boyunlarına bağladıqları bir kisə geyinərdilər ki, bu da kimisinin 
ayaqlarının yarısına kimi, kiminin də topuqlarına düşərdi. Hamısı da 
namazda ayıb yerləri görünməmək üçün geyindiyini əli ilə toplayardı”. 
 

 سَفَرٍ  مِنْ  قَدِمَ  إِذَا  الصَّلاةَِ  �ب -  ٥٩

59-cu fəsil: Səfərdən qayıtdıqda məsciddə namaz qılmaq 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  كَانَ   مَالِكٍ  بْنُ  كَعْبُ   وَقاَلَ   . فِيهِ  فَصَلَّى ِ�لْمَسْجِدِ  بدََأَ  سَفَرٍ  مِنْ  قَدِمَ  إِذَاصَلَّى ا�َّ

Kəb ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � bir səfərdən qayıtdıqda əvvəlcə 
məscidə gəlib namaz qılardı”. 
 

عَلَيْهِ   النَّبىَِّ   أتََـيْتُ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   جَابِرِ   عَنْ   دOَِرٍ   بْنُ   محَُارِبُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مِسْعَرٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يحَْيىَ   بْنُ   خَلاَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٤٣  ُ صَلَّى ا�َّ
 . وَزاَدَنىِ  فَـقَضَانىِ  دَيْنٌ  عَلَيْهِ  لىِ  وكََانَ .  »  ركَْعَتَينِْ  صَلِّ  « فَـقَالَ   - ضُحًى قَالَ  أرُاَهُ   مِسْعَرٌ  قاَلَ  -  الْمَسْجِدِ  فىِ  وَهُوَ وَسَلَّمَ 

 
443. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Peyğəmbər � 
məsciddə olarkən onun yanına gəldim”. (Ravi Misar dedi: “Mən ravi 
Muharibin “Duha vaxtı gəldi” dediyini zənn edirəm”). Peyğəmbər � 
mənə: “İki rükət namaz qıl” dedi. Mənim Peyğəmbərdən � alacağım şey 
var idi. O, borcunu mənə artıqlaması ilə ödədi”.   
 

 ركَْعَتَينِْ   فَـلْيرَكَْعْ  الْمَسْجِدَ  دَخَلَ  إِذَا  �ب -  ٦٠

60-cı fəsil: Məscidə daxil olan kəs iki rükət namaz qılmalıdır 
 

 السَّلَمِىِّ   قَـتَادَةَ   أَبىِ   عَنْ   الزُّرَقِىِّ   سُليَْمٍ   بْنِ   عَمْروِ  عَنْ   الزُّبَيرِْ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   عَامِرِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٤٤
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولَ  أَنَّ   . » يجَْلِسَ  أَنْ  قَـبْلَ  ركَْعَتَينِْ  فَـلْيرَكَْعْ  الْمَسْجِدَ  أَحَدكُُمُ  دَخَلَ  إِذَا « قاَلَ صَلَّى ا�َّ

 
444. ...Əbu Qatədə əs-Sələmi � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyur-
du: “Sizdən biri məscidə daxil olduğu zaman oturmamışdan əvvəl iki 
rükət namaz qılsın”. 
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 الْمَسْجِدِ  فىِ  الحْدََثِ  �ب -  ٦١

61-ci fəsil: Məsciddə dəstəmazın pozulması 
 

  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   الأَعْرجَِ   عَنِ   الزَِّ�دِ   أَبىِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   فَ يوُسُ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٤٥
 .  » ارْحمَْهُ  اللَّهُمَّ  لَهُ  اغْفِرْ  اللَّهُمَّ  تَـقُولُ  ، يحُْدِثْ   لمَْ  مَا ، فِيهِ  صَلَّى الَّذِى مُصَلاَّهُ   فىِ  دَامَ  مَا أَحَدكُِمْ  عَلَى تُصَلِّى الْمَلائَِكَةُ  «

 
445. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən 
biriniz namazını qıldığı yerdə olduğu müddət ərzində dəstəmazı pozula-
nadək mələklər onun üçün: “Allahım, onu bağışla! Allahım, ona rəhm et!” 
- deyərək dua edirlər”. 
 

يَانِ  �ب -  ٦٢  الْمَسْجِدِ  بُـنـْ

62-ci fəsil: Məscidin tikilməsi 
 

كَ   ،  الْمَطَرِ   مِنَ   النَّاسَ   أَكِنَّ   وَقاَلَ   الْمَسْجِدِ   ببِِنَاءِ   عُمَرُ   وَأمََرَ .    النَّخْلِ   جَريِدِ   مِنْ   الْمَسْجِدِ   سَقْفُ   كَانَ   سَعِيدٍ   أبَوُ  وَقاَلَ  رَ   أَنْ   وَإِ!َّ   أوَْ   تحَُمِّ
 . وَالنَّصَارَى الْيـَهُودُ  زَخْرَفَتِ  كَمَا  لتَُـزَخْرفُِـنـَّهَا عَبَّاسٍ  ابْنُ  وَقاَلَ .  قلَِيلاً  إِلاَّ  يَـعْمُرُوَ)اَ لاَ  ثمَُّ  ، ِ,اَ يَـتـَبَاهَوْنَ  أنََسٌ  وَقاَلَ .  النَّاسَ  فَـتـَفْتنَِ  ، تُصَفِّرَ 

Əbu Səid � demişdir: “Məscidin tavanı xurma budaqlarından idi”. Ömər 
� məscidi genişləndirməyə başladığı vaxt ustaya dedi: “Sən insanları 
yağışdan qoru, nəbadə qırmızılı-ağlı rənglərdən istifadə edib insanları 
fitnəyə salasan”. Ənəs � dedi: “İnsanlar məscidlərlə öyünmə yarışına giri-
şib, sonra da onları tərk edəcəklər”. İbn Abbas � demişdir: “Şübhəsiz ki, 
siz məscidləri yəhudilər və nəsranilər (öz ibadətgahlarını) bəzədikləri kimi 
bəzəyəcəksiniz”. 
 

ثَـنَا  قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   عَلِىُّ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٤٦   أَنَّ   َ�فِعٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   كَيْسَانَ   بْنِ   صَالِحِ   عَنْ   أَبىِ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   سَعْدٍ   بْنِ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   وبُ يَـعْقُ   حَدَّ
 فَـلَمْ   ،  النَّخْلِ   خَشَبُ   وَعُمُدُهُ   ،  الجْرَيِدُ   وَسَقْفُهُ   ،   ِ�للَّبنِِ   مَبْنِي0اصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   عَهْدِ   عَلَى  كَانَ   الْمَسْجِدَ   أَنَّ   أَخْبرَهَُ   ا�َِّ   عَبْدَ 
ئًا  بَكْرٍ   أبَوُ  فِيهِ   يزَدِْ  يَانهِِ   عَلَى  وَبَـنَاهُ   عُمَرُ   فِيهِ   وَزاَدَ   ،  شَيـْ   ،   خَشَبًا  عُمُدَهُ   وَأعََادَ   ،  وَالجْرَيِدِ   ِ�للَّبنِِ وَسَلَّمَ    صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولِ   عَهْدِ   فىِ   بُـنـْ
هَُ  ثمَُّ  قُوشَةِ  ِ�لحِْجَارةَِ  جِدَارهَُ  وَبَنىَ  ، كَثِيرةًَ   زَِ!دَةً  فِيهِ  فَـزاَدَ  ، عُثْمَانُ  غَيرَّ  . ِ�لسَّاجِ  وَسَقَفَهُ  ، مَنـْقُوشَةٍ  حِجَارةٍَ  مِنْ  عُمُدَهُ  وَجَعَلَ  ، وَالْقَصَّةِ  الْمَنـْ

 
446. ...Abdullah � rəvayət edir ki, Allah Elçisinin � dövründə məscid 
kərpicdən tikilmişdi, onun damı xurma ağacının budaqlarından, dirəkləri 
isə xurma ağacının gövdələrindən hazırlanmışdı. Əbu Bəkr ona heç nə 
əlavə etmədi. Ömərə gəlincə, o, Allah Elçisinin � zamanında olduğu kimi 
məscidi kərpiclərdən və xurma ağacının budaqlarından tikməklə, dirək-
lərini də əvvəlki kimi ağacdan düzəltməklə onu genişləndirdi. Sonra 
Osman məscidin binasını dəyişdirdi və onu bir az da genişləndirdi. O, 
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məscidin divarlarını yonulmuş daşlarla hördürüb əhənglədi, dirəklərini 
yonulmuş daşlardan tikdirdi, damını da hind palıdı ilə örtdürdü. 
 

 الْمَسْجِدِ  بنَِاءِ  فىِ  التَّـعَاوُنِ  �ب -  ٦٣

63-cü fəsil: Məscidin tikilməsində adamların bir-biri ilə yarışması 
 

فُسِهِمْ   عَلَى  شَاهِدِينَ   ا�َِّ   مَسَاجِدَ   يَـعْمُرُوا  أَنْ   للِْمُشْركِِينَ   كَانَ   مَا{ اَ *    خَالِدُونَ   هُمْ   النَّارِ   وَفىِ   أَعْمَالهُمُْ   حَبِطَتْ   أُولئَِكَ   ِ�لْكُفْرِ   أنَْـ  إِنمَّ
 }الْمُهْتَدِينَ  مِنَ  يَكُونوُا أَنْ  أُولئَِكَ  فَـعَسَى ا�ََّ  إِلاَّ  يخَْشَ  وَلمَْ  الزَّكَاةَ  وَآتَى الصَّلاَةَ  وَأَقاَمَ  الآخِرِ  وَالْيـَوْمِ  ِ��َِّ  آمَنَ  مَنْ   ا�َِّ  مَسَاجِدَ  يَـعْمُرُ 

“Müşriklər küfr etdiklərini bildikləri halda, onlara Allahın məscidlərini 
abadlaşdırmaq yaramaz. Onların əməlləri puça çıxmışdır. Onlar Odda 
əbədi qalacaqlar. Allahın məscidlərini yalnız Allaha və Axirət gününə 
iman gətirən, namaz qılan, zəkat verən və Allahdan başqa heç kəsdən 
qorxmayanlar abadlaşdırar. Ola bilsin ki, onlar doğru yolla gedənlərdən 
olsunlar”. (ət-Tövbə, 17-18). 
 

 إِلىَ   انْطلَِقَا  عَلِىٍّ   وَلاِبنِْهِ   عَبَّاسٍ   ابْنُ   لىِ   قاَلَ   عِكْرمَِةَ   عَنْ   الحْذََّاءُ   خَالِدٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مخُْتَارٍ   بْنُ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٤٧
  الْمَسْجِدِ   بنَِاءِ   ذكِْرُ   أتََى  حَتىَّ   يحَُدِّثُـنَا  أنَْشَأَ   ثمَُّ   ،  فاَحْتَبىَ   ردَِاءَهُ   فأََخَذَ   ،  يُصْلِحُهُ   حَائِطٍ   فىِ   هُوَ   فإَِذَا  فاَنْطلََقْنَا.    حَدِيثِهِ   مِنْ   فاَسمَْعَا  سَعِيدٍ   أَبىِ 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فَـرَآهُ   ،  لبَنِـَتَينِْ   لبَنِـَتَينِْ   وَعَمَّارٌ   ،  لبَنَِةً   لبَِنَةً   نحَْمِلُ   كُنَّا  فَـقَالَ  اَبَ   فَـيـَنـْفُضُ صَلَّى ا�َّ  الْفِئَةُ   تَـقْتُـلُهُ   عَمَّارٍ   وَيْحَ   «  وَيَـقُولُ   عَنْهُ   الترُّ
 . الْفِتنَِ  مِنَ   ِ��َِّ  أعَُوذُ  ارٌ عَمَّ  يَـقُولُ  قاَلَ .  » النَّارِ  إِلىَ  وَيدَْعُونهَُ  ، الجْنََّةِ  إِلىَ  يدَْعُوهُمْ  ، الْبَاغِيَةُ 

 
447. ...Rəvayət edilir ki, İkrimə � demişdir: “Bir dəfə İbn Abbas mənə və 
oğlu Əliyə dedi: “Əbu Səid əl-Xudrinin yanına gedin və rəvayət etdiyi 
hədislərə qulaq asın”. Biz gedib gördük ki, o, bağda işləyir. O bizi görən 
kimi üst geyimini götürüb ona büründü. Sonra bizə hədis danışmağa 
başladı və məscidin tikilməsini xatırlayaraq belə dedi: “Biz kərpicləri bir-
bir götürüb daşıyırdıq, Əmmar isə onları iki-iki götürürdü. Peyğəmbər � 
Əmmarın canfəşanlığını görəndə ona yaxınlaşdı və onun üstündəki tozu 
çırpa-çırpa dedi: “Yazıq Əmmar! Onu bağilərdən1 bir dəstə öldürəcək. 
(Əmmar) onları Cənnətə, onlar isə onu Cəhənnəmə çağıracaqlar”. Əbu 
Səid dedi: “Əmmar bu sözləri eşidib dedi: “Mən bu fitnədən Allaha 
sığınıram!” 
 

 
1 Bağilər rəhbəri təkfir etməyərək onun zülmünə qarşı qılıncla çıxanlardır. Onların xavaric-
lərdən ən çox seçilən cəhəti budur. 
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 وَالْمَسْجِدِ   الْمِنْبرَِ  أعَْوَادِ  فىِ  وَالصُّنَّاعِ  ِ�لنَّجَّارِ  الاِسْتِعَانةَِ  �ب -  ٦٤

64-cü fəsil: Məscid tikdikdə ustalardan və minbər düzəltdikdə dülgərdən 
kömək istəmək 

 
بَةُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٤٨ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   بَـعَثَ   قاَلَ   سَهْلٍ   عَنْ   حَازمٍِ   أَبىِ   عَنْ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   قُـتـَيـْ   مُرىِ  أَنْ   امْرأَةٍَ   إِلىَ صَلَّى ا�َُّ 

 .  عَلَيْهِنَّ  أَجْلِسُ  أَعْوَادًا  لىِ  يَـعْمَلْ  النَّجَّارَ  غُلاَمَكِ 

 
448. ...Rəvayət edilir ki, Səhl � demişdir: “Allah Elçisi � bir qadına: “Dül-
gər olan kölənə de ki, mənə oturmaq üçün taxtadan bir minbər düzəltsin”. 
 

ئًا  لَكَ   أَجْعَلُ   أَلاَ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   قاَلَتْ   امْرأَةًَ   أَنَّ   جَابِرٍ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   أيمَْنََ   بْنُ   الْوَاحِدِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   خَلاَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٤٩  عَلَيْهِ   تَـقْعُدُ  شَيـْ
 .  الْمِنْبرََ  فَـعَمِلَتِ .  » شِئْتِ  إِنْ  « قاَلَ  نجََّاراً  غُلاَمًا لىِ  فإَِنَّ  ،

 
449. ...Cabir � rəvayət edir ki, bir qadın dedi: “Ey Allahın Elçisi! Sənə 
oturmaq üçün bir şey düzəltdirimmi? Mənim bir dülgər köləm var”. 
Peyğəmbər � dedi: “İstəyirsənsə, düzəltdir”. O da bir minbər düzəltdirdi. 
 

 مَسْجِدًا  بَنىَ  مَنْ  �ب -  ٦٥

65-ci fəsil: Məscid tikənlər haqda 
 

  ا�َِّ   عُبـَيْدَ   سمَِعَ   أنََّهُ   حَدَّثهَُ   قَـتَادَةَ   بْنِ   عُمَرَ   بْنَ   عَاصِمَ   أَنَّ   حَدَّثهَُ   بكَُيرْاً  أَنَّ   عَمْرٌو  أَخْبرََنىِ   وَهْبٍ   ابْنُ   حَدَّثَنىِ   سُلَيْمَانَ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٥٠
  سمَِعْتُ   وَإِنىِّ   ،  أَكْثَـرْتمُْ   إنَِّكُمْ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    الرَّسُولِ   مَسْجِدَ   بَنىَ   حِينَ   فِيهِ   النَّاسِ   قَـوْلِ   عِنْدَ   يَـقُولُ   عَفَّانَ   بْنَ   عُثْمَانَ   سمَِعَ   أنََّهُ   الخْوَْلاَنىَِّ 

 » الجْنََّةِ  فىِ  مِثـْلَهُ   لَهُ  ا�َُّ  بَنىَ  ، ا�َِّ  وَجْهَ  بِهِ  يَـبـْتَغِى - قاَلَ  أنََّهُ  حَسِبْتُ  بكَُيرٌْ  قاَلَ  -  مَسْجِدًا بَنىَ  مَنْ  « يَـقُولُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىَِّ 

 

450. ...Rəvayət edilir ki, Osman ibn Əffan � Allah Elçisinin � məscidini 
yenidən tikdiyi zaman insanların onun haqqında söylədiklərinə etiraz edib 
belə demişdir: “Siz mənim işimə çox müdaxilə edirsiniz. Halbuki mən 
Peyğəmbərin � belə dediyini eşitmişəm: “Kim Allahın Üzünü diləyərək 
bir məscid tiksə, Allah onun üçün Cənnətdə buna bənzər (bir ev) bina 
edər”. 
 

 الْمَسْجِدِ   فىِ  مَرَّ  ذَاإِ  النـَّبْلِ  بنُِصُولِ  َ$ْخُذُ  �ب -  ٦٦

66-cı fəsil: Məsciddən keçən adam oxlarının uclarından tutmalıdır 
 

بَةُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٥١  سِهَامٌ   وَمَعَهُ   الْمَسْجِدِ   فىِ   رَجُلٌ   مَرَّ   يَـقُولُ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنَ   جَابِرَ   أَسمَِعْتَ   لعَِمْروٍ  قُـلْتُ   قاَلَ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سَعِيدٍ   بْنُ   قُـتـَيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ  رَسُولُ  لَهُ  فَـقَالَ  ،  .  » بنِِصَالهِاَ أمَْسِكْ  «صَلَّى ا�َّ
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451. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Bir nəfər 
çiynində oxlar olduğu halda məsciddən keçərkən Allah Elçisi � ona buyurdu: 
“Oxların uclarından tut!” 
 

 الْمَسْجِدِ  فىِ   الْمُرُورِ  �ب -  ٦٧

67-ci fəsil: Məsciddən keçmək 
 

  النَّبىِِّ   عَنِ   أبَيِهِ   عَنْ   بُـرْدَةَ   أَ�َ   سمَِعْتُ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   بُـرْدَةَ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَاحِدِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   مُوسَى  حَدَّثَـنَا  -  ٤٥٢
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . » مُسْلِمًا  بِكَفِّهِ  يَـعْقِرْ  لاَ  ، نِصَالهِاَ عَلَى أْخُذْ فَـلْيَ  ، بنِـَبْلٍ  أَسْوَاقِنَا أوَْ  مَسَاجِدِ�َ  مِنْ  شَىْءٍ  فىِ  مَرَّ  مَنْ  « قاَلَ صَلَّى ا�َّ

 
452. ...Əbu Burdə atası (Əbu Musa əl-Əşarinin) � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Peyğəmbər � belə buyurdu: “Üstündə ox olduğu halda məscid-
lərimizin və ya bazarlarımızın birindən keçən hər kəs (əli ilə) oxların 
ucundan tutsun ki, heç bir müsəlmanı yaralamasın”. 
 

عْرِ  �ب -  ٦٨  الْمَسْجِدِ  فىِ   الشِّ

68-ci fəsil: Məsciddə şeir söyləmək 
 

  سمَِعَ   أنََّهُ   عَوْفٍ   بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنُ   سَلَمَةَ   أبَوُ  أَخْبرََنىِ   قاَلَ   الزُّهْرىِِّ   عَنِ   شُعَيْبٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   َ�فِعٍ   بْنُ   الحَْكَمُ   الْيَمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٤٥٣
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   سمَِعْتَ   هَلْ   ا�ََّ   أنَْشُدُكَ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   يَسْتَشْهِدُ   الأنَْصَارىَِّ   Oَبِتٍ   بْنَ  حَسَّانَ   رَسُولِ   عَنْ   أَجِبْ   ،  حَسَّانُ   !َ   «  يَـقُولُ صَلَّى ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ   .  نَـعَمْ  هُريَْـرةََ  أبَوُ قاَلَ .  » الْقُدُسِ  بِرُوحِ  أيَِّدْهُ  اللَّهُمَّ  ،صَلَّى ا�َّ

 
453. ...Rəvayət edilir ki, bir dəfə Həssən ibn Sabit əl-Ənsari Əbu Hureyradan 
� soruşdu: “Səni and verirəm Allaha, de görüm Peyğəmbərin �: “Ey Həs-
sən, Allah Elçisinin əvəzinə (müşriklərə) cavab ver! Ey Allah, ona müqəddəs 
ruhla (Cəbraillə) kömək ol!”– dediyini eşitmisənmi?” Əbu Hureyra: “Bəli!”– 
deyə cavab verdi. 
 

 الْمَسْجِدِ  فىِ  الحْرِاَبِ  أَصْحَابِ  �ب -  ٦٩

69-cu fəsil: Məsciddə adamların nizə oynatması 
 

  عَائِشَةَ   أَنَّ   الزُّبَيرِْ   بْنُ   عُرْوَةُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   صَالِحٍ   عَنْ   سَعْدٍ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٥٤
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   رأَيَْتُ   لَقَدْ   قاَلَتْ   ُ عَلَيْهِ   ا�َِّ   وَرَسُولُ   الْمَسْجِدِ   فىِ   يَـلْعَبُونَ   وَالحْبََشَةُ   ،  حُجْرتَِى  َ�بِ   عَلَى  يَـوْمًاصَلَّى ا�َّ  ُ صَلَّى ا�َّ

 . لَعِبِهِمْ  إِلىَ  أنَْظرُُ  ، بِردَِائهِِ  سْترُنىُِ يَ وَسَلَّمَ 

 
454. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bir dəfə həbəşilər məsciddə 
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oynayarkən mən Allah Elçisini � otağımın qapısının qarşısında gördüm. 
Bu vaxt Allah Elçisi � bürüncəyini qapıya tuturdu ki, mən onların oyna-
mağına baxa bilim”. 
 

هَابٍ  ابْـنِ  عَنِ  يوُنُسُ  أَخْبرََنىِ  وَهْبٍ  ابْنُ  حَدَّثَـنَا الْمُنْذِرِ  بْنُ  إبِْـراَهِيمُ   زاَدَ   -  ٤٥٥ ةَ  عـَنْ  عـُرْوَةَ  عـَنْ  شـِ ُ عَلَيـْهِ  النـَّبىَِّ  رأَيَْـتُ  قاَلَـتْ  عَائِشـَ لَّى ا�َّ صـَ
 . بحِِراَِ,ِمْ  يَـلْعَبُونَ  وَالحْبََشَةُ وَسَلَّمَ 

 
455. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bir dəfə mən Peyğəmbəri � və 
həbəşiləri gördüm. Həbəşilər öz nizələri ilə oynayırdılar”. 
 

راَءِ  الْبـَيْعِ  ذكِْرِ  �ب -  ٧٠ الْمَسْجِدِ  فىِ   الْمِنْبرَِ  عَلَى وَالشِّ  

70-ci fəsil: Məsciddəki minbər üzərində alqı-satqı 
 

  إِنْ   فَـقَالَتْ   كِتَابتَِهَا  فىِ   تَسْأَلهُاَ  برَيِرةَُ   أتََـتـْهَا  قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   عَمْرةََ   عَنْ   يحَْيىَ   عَنْ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   عَلِىُّ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٥٦
 لنََا   الْوَلاَءُ   وَيَكُونُ   أعَْتـَقْتِهَا  شِئْتِ   إِنْ   مَرَّةً   فْيَانُ سُ   وَقَالَ   -  بقَِىَ   مَا  أعَْطيَْتِهَا  شِئْتِ   إِنْ   أهَْلُهَا  وَقاَلَ .    لىِ   الْوَلاَءُ   وَيَكُونُ   أهَْلَكِ   أعَْطيَْتُ   شِئْتِ 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   جَاءَ   فَـلَمَّا  - صَلَّى   ا�َِّ   رَسُولُ   قاَمَ   ثمَُّ .    »  أعَْتَقَ   لِمَنْ   الْوَلاَءَ   فإَِنَّ   ، فأََعْتِقِيهَا  ابْـتَاعِيهَا  «  فَـقَالَ   ذَلِكَ   ذكََّرتَْهُ صَلَّى ا�َّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ  يَشْترَِطُونَ   أقَـْوَامٍ   َ�لُ   مَا  «  فَـقَالَ   -  الْمِنْبرَِ   عَلَىصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَصَعِدَ   مَرَّةً   سُفْيَانُ   وَقاَلَ   -  الْمِنْبرَِ   عَلَىا�َّ

  وَعَبْدُ   يحَْيىَ   قاَلَ   عَلِىٌّ   قاَلَ .    »   مَرَّةٍ   مِائَةَ   اشْترَطََ   وَإِنِ   ،  لَهُ   فَـلَيْسَ   ا�َِّ   كِتَابِ   فىِ   ليَْسَ   شَرْطاً  اشْترَطََ   مَنِ   ،  ا�َِّ   كِتَابِ   فىِ   ليَْسَتْ   شُرُوطاً
  أَنَّ   عَمْرةََ   عَنْ   يحَْيىَ   عَنْ   مَالِكٌ   رَوَاهُ .    عَائِشَةَ   سمَِعْتُ   قاَلَتْ   عَمْرةََ   سمَِعْتُ   قاَلَ   يحَْيىَ   عَنْ   عَوْنٍ   بْنُ   جَعْفَرُ   وَقاَلَ .    عَمْرةََ   عَنْ   يحَْيىَ   عَنْ   الْوَهَّابِ 

 . الْمِنْبرََ  صَعِدَ  يذَْكُرْ  وَلمَْ .  برَيِرةََ 

 
456. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bir dəfə Bərira ondan əvvəl-
cədən yazılmış müqaviləyə əsasən ağasına müəyyən məbləğdə pul ödəyib 
onu köləlikdən azad etmək məsələsində kömək istədi. Aişə dedi: “Əgər 
istəyirsənsə, üzərində qalan borcun qalan hissəsini ağalarına verim və 
vəlilik haqqı mənə aid olsun”. Bəriranın ağaları Aişəyə dedilər: “İstəsən, 
onun üzərində qalan borcun qalan hissəsini Bəriraya verə bilərsən”. Ravi 
Süfyan dedi: “İstəsən, Bəriranı azad edə bilərsən, vəlilik haqqı da bizə aid 
olar”. Allah Elçisi � gəldikdə bu məsələni ona danışdı və Allah Elçisi � 
buyurdu: “Sən Bəriranı al, sonra azad et. Vəlilik haqqı köləni azad edənə 
aiddir”. Sonra Allah Elçisi � minbərə qalxdı və belə buyurdu: “Nə üçün 
bəzi adamlar Allahın Kitabında olmayan şərtlər qoyurlar?! Kim Allahın 
Kitabında olmayan bir şərt qoyarsa, yüz dəfə şərt kəssə belə, bu şərt keçərli 
sayılmaz. Allahın şərtləri daha doğru və daha etibarlıdır”. 
 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                      Namaz kitabı 

 الْمَسْجِدِ  فىِ  وَالْمُلاَزَمَةِ  التَّـقَاضِى  �ب -  ٧١

71-ci fəsil: Məsciddə müəyyən bir məsələnin hökmünü tələb etmək və 
məscidə davamiyyətli gəlmək 

 

  كَعْبٍ   عَنْ  مَالِكٍ  بْنِ  كَعْبِ   بْنِ  ا�َِّ  عَبْدِ  عَنْ  الزُّهْرىِِّ  عَنِ  يوُنُسُ  أَخْبرََ�َ  قاَلَ  عُمَرَ  بْنُ  عُثْمَانُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ   محَُمَّدٍ  بْنُ  ا�َِّ  عَبْدُ  حَدَّثَـنَا -  ٤٥٧
عَهَا  حَتىَّ   أَصْوَاVُمَُا  فاَرْتَـفَعَتْ   ،  الْمَسْجِدِ   فىِ   عَلَيْهِ   لَهُ   كَانَ   دَيْـنًا  حَدْرَدٍ   أَبىِ   ابْنَ   تَـقَاضَى  أنََّهُ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   سمَِ  بَـيْتِهِ   فىِ   وَهْوَ صَلَّى ا�َّ
  إلِيَْهِ  وَأَوْمَأَ .  »  هَذَا دَينِْكَ  مِنْ  ضَعْ  « قاَلَ .   ا�َِّ  رَسُولَ   !َ  لبََّـيْكَ  قاَلَ .  »  كَعْبُ   !َ  «  فَـنَادَى حُجْرتَهِِ  سِجْفَ  كَشَفَ   حَتىَّ  إلِيَْهِمَا فَخَرجََ  ،

 .  » فاَقْضِهِ  قمُْ  « قاَلَ .   ا�َِّ  رَسُولَ   !َ   فَـعَلْتُ  لَقَدْ  قاَلَ  الشَّطْرَ  أَىِ 
 

457. ...Rəvayət edilir ki, bir dəfə məsciddə Kəb ibn Malik İbn Əbu Hədrəd-
dən ona verdiyi borcu qaytarmağı tələb etdi və onlar səslərini qaldırmağa 
başladılar. Allah Elçisi � evində ikən onların səsini eşidib bayıra çıxdı və 
otağının pərdəsini açıb uca səslə: “Ey Kəb!”– deyə onu çağırdı. Kəb: 
“Əmrinə müntəzirəm, ey Allahın Elçisi!”– deyə cavab verdi. Allah Elçisi � 
əli ilə işarə edib dedi: “Alacağından bu qədərini (yəni yarısını) bağışla”. 
Kəb dedi: “Bağışladım, ey Allahın Elçisi!” Onda Allah Elçisi � İbn Əbu 
Hədrədə: “Qalx, borcunun (qalan hissəsini) ödə!”– deyə əmr etdi. 
 

 وَالْعِيدَانِ   وَالْقَذَى الخْرَِقِ  وَالْتِقَاطِ  الْمَسْجِدِ  كَنْسِ   �ب -  ٧٢

72-ci fəsil: Məscidi süpürmək və içindəki əskiləri, zibili və ağac qırıntılarını 
yığışdırmaq 

 

  -   سَوْدَاءَ   امْرأَةًَ   أوَِ   -   أَسْوَدَ   رَجُلاً   أَنَّ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   راَفِعٍ   أَبىِ   عَنْ   Oَبِتٍ   عَنْ   زيَْدٍ   بْنُ   حمََّادُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَرْبٍ   بْنُ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٥٨
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىُِّ  فَسَأَلَ  ، فَمَاتَ   ، الْمَسْجِدَ  يَـقُمُّ  كَانَ  تُمْ   أفََلاَ  « قاَلَ .  مَاتَ  فَـقَالُوا عَنْهُ صَلَّى ا�َّ   - .  » قَبرْهِِ  عَلَى  دُلُّونىِ  بِهِ  آذَنْـتُمُونىِ  كُنـْ

 . عَلَيْهِ   فَصَلَّى قَبرْهَُ  فأَتََى - قَبرْهَِا قاَلَ  أوَْ 
 

458. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, məscidi süpürən bir zənci kişi (və ya 
zənci qadın) vəfat etdi. Peyğəmbər � onun haqqında soruşduqda 
səhabələr: “O, vəfat edib”– deyə cavab verdilər. Peyğəmbər �: “Nə üçün 
mənə bildirməmisiniz? Mənə onun qəbrini göstərin!”– dedikdən sonra 
onun qəbrinin yanına gəldi və ona cənazə namazı qıldı. 
 

 الْمَسْجِدِ  فىِ  الخْمَْرِ  تجَِارةَِ  تحَْرِيمِ  �ب -  ٧٣

73-cü fəsil: Məsciddə şərab ticarətinin qadağan olunması 
 

  ،  الرِّ�َ   فىِ   الْبـَقَرةَِ   سُورةَِ   مِنْ   الآَ!تُ   أنُْزلَِ   لَمَّا  قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   مَسْرُوقٍ   عَنْ   مُسْلِمٍ   عَنْ   الأَعْمَشِ   عَنِ   حمَْزةََ   أَبىِ   عَنْ   عَبْدَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٥٩
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  خَرجََ   . الخَْمْرِ  تجَِارةََ  حَرَّمَ  ثمَُّ  ، النَّاسِ  عَلَى  فَـقَرأَهَُنَّ  ، الْمَسْجِدِ  إِلىَ صَلَّى ا�َّ



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                                الصلاة  كتاب

 

459. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “əl-Bəqərə” surəsindəki sələm 
haqda ayələr (əl-Bəqərə, 275-279) nazil olduqda Peyğəmbər � məscidə 
gəlib onları camaata oxudu. Bundan sonra o, şərabın alış-verişinin haram 
olduğunu buyurdu”. 
 

 للِْمَسْجِدِ  الخْدََمِ  �ب -  ٧٤

74-cü fəsil: Məscidin xidmətçiləri 
 

 . يخَْدُمُهُ  للِْمَسْجِدِ  } محَُرَّراً بَطْنىِ  فىِ  مَا  لَكَ  نذََرْتُ  { عَبَّاسٍ  ابْنُ  وَقاَلَ 

İbn Abbas � demişdir: “Bir zaman İmranın zövcəsi demişdir: “Ey 
Rəbbim! Mən bətnimdəkini Sənə xidmətçi bir qul olmaq üçün nəzir 
etdim. Bu nəziri məndən qəbul et! Həqiqətən, Sən Eşidənsən, Bilənsən”. 
(Ali-İmran, 35) yəni məscidə xas edilmiş, ona xidmət edəcək biri”.  
 

  -   الْمَسْجِدَ   تَـقُمُّ   كَانَتْ   -  رَجُلاً   أوَْ   -  امْرأَةًَ   أَنَّ   هُريَْـرَةَ   أَبىِ   عَنْ   راَفِعٍ   أَبىِ   عَنْ   Oَبِتٍ   عَنْ   حمََّادٌ   حَدَّثَـنَا   قاَلَ   وَاقِدٍ   بْنُ   أَحمَْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٦٠
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  حَدِيثَ  فَذكََرَ  -  امْرأَةًَ  إِلاَّ  أرُاَهُ  وَلاَ   . قَبرْهِِ  عَلَى صَلَّى أنََّهُ صَلَّى ا�َّ

 
460. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, bir qadın (və ya bir kişi) məscidi 
süpürürdü. Ravi Əbu Rafi: “Mən Əbu Hureyranın “bir qadın” dediyini 
zənn edirəm” dedi. Sonra Əbu Hureyra Peyğəmbərin � onun qəbrinin 
yanında ona cənazə namazı qılmasını qeyd etdi. 
 

 الْمَسْجِدِ   فىِ  يُـرْبَطُ  الْغَرِيمِ  أوَِ  الأَسِيرِ  �ب -  ٧٥

75-ci fəsil: Əsir düşmüş və ya borclu olan kimsənin məsciddə əl-ayağının 
bağlanılması 

 
ُ   النَّبىِِّ   عَنِ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   زَِ!دٍ   بْنِ   محَُمَّدِ   عَنْ   شُعْبَةَ   عَنْ   جَعْفَرٍ   بْنُ   وَمحَُمَّدُ   رَوْحٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   إِسْحَاقُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٦١ صَلَّى ا�َّ

 أَنْ   فأََرَدْتُ   ،  مِنْهُ   ا�َُّ   فأََمْكَنَنىِ   ،  الصَّلاةََ   عَلَىَّ   ليِـَقْطَعَ   -  نحَْوَهَا  كَلِمَةً   أوَْ   -  الْبَارحَِةَ   عَلَىَّ   تَـفَلَّتَ   الجِْنِّ   مِنَ   عِفْريِتًا  إِنَّ   «  قاَلَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  
بَغِى  لاَ   مُلْكًا  لىِ   هَبْ   رَبِّ {   سُليَْمَانَ   أَخِى  قَـوْلَ   فَذكََرْتُ   ،  كُلُّكُمْ   إلِيَْهِ   وَتَـنْظرُُوا  تُصْبِحُوا  حَتىَّ   ،  الْمَسْجِدِ   سَوَارىِ  مِنْ   سَاريِةٍَ   إِلىَ   أرَْبِطَهُ   يَـنـْ
 .  خَاسِئًا فَـرَدَّهُ  رَوْحٌ  قاَلَ .  » } بَـعْدِى مِنْ  لأَحَدٍ 

 
461. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � buyurdu: 
“Dünən cinlərdən çox qüvvətli biri namazımı yarımçıq kəsmək üçün 
yanıma gəldi. (Ravi deyir: “Yaxud Peyğəmbər � buna bənzər bir söz 
söylədi”). Lakin Allah mənə onu tutmağa yardım etdi. Əvvəlcə istədim ki, 
onu məscidin dirəklərindən birinə bağlayım, səhər açıldıqda hamınız ona 
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baxa biləsiniz, ancaq qardaşım Süleymanın dediyini xatırladım: “Ey 
Rəbbim! Məni bağışla və mənə elə bir səltənət ver ki, məndən sonra heç 
kimə nəsib olmasın”. (Sad, 35)”. 
 

   الْمَسْجِدِ  فىِ  أيَْضًا الأَسِيرِ  وَربَْطِ  ، أَسْلَمَ  إِذَا الاِغْتِسَالِ  �ب -  ٧٦

76-ci fəsil: İslamı qəbul edənin qüsl alması və yenə əsir düşmüş adamın 
məsciddə əl-ayağının bağlanılması 

 
 .  الْمَسْجِدِ  سَاريِةَِ  إِلىَ  يحُْبَسَ  أَنْ  الْغَرِيمَ  َ$ْمُرُ  شُريَْحٌ  وكََانَ 

Şureyh � borclu olanın məscidin bir dirəyinə bağlanmasını əmr edərdi. 
 

عَلَيْهِ    النَّبىُِّ   بَـعَثَ   قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   سمَِعَ   سَعِيدٍ   أَبىِ   بْنُ   سَعِيدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٦٢  ُ صَلَّى ا�َّ
 النَّبىُِّ   إلِيَْهِ   فَخَرجََ   ،  الْمَسْجِدِ   سَوَارىِ  مِنْ   بِسَاريِةٍَ   وهُ فَـربَطَُ   ،  أOَُلٍ   بْنُ   ثمُاَمَةُ   لَهُ   يُـقَالُ   حَنِيفَةَ   بَنىِ   مِنْ   بِرَجُلٍ   فَجَاءَتْ   ،  نجَْدٍ   قِبَلَ   خَيْلاً وَسَلَّمَ  

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ     إلَِهَ   لاَ   أَنْ   أَشْهَدُ   فَـقَالَ   الْمَسْجِدَ   دَخَلَ   ثمَُّ   فاَغْتَسَلَ   ،   الْمَسْجِدِ   مِنَ   قَريِبٍ   نخَْلٍ   إِلىَ   فاَنْطلََقَ .    »  ثمُاَمَةَ   أَطْلِقُوا  «  فَـقَالَ صَلَّى ا�َّ
 .  ا�َِّ  رَسُولُ   محَُمَّدًا وَأَنَّ  ا�َُّ  إِلاَّ 

 
462. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � Nəcd1 
tərəfə bir dəstə atlı göndərdi. Onlar oradan Bəni Hənifə tayfasından olan 
Sumamə ibn Usəl adlı bir nəfəri tutub (Mədinəyə) gətirdilər və onu məs-
ciddəki dirəklərdən birinə bağladılar. Peyğəmbər � onun yanına gəlib: 
“Sumaməni azad edin!”– dedi, sonra Sumamə məscidin yanındakı 
xurmalığa gedib qüsl aldı, gəlib məscidə daxil oldu və dedi: “Mən şəhadət 
edirəm ki, Allahdan başqa ibadətə layiq məbud yoxdur və şəhadət edirəm 
ki, Muhəmməd Onun elçisidir!”2 
 

 وَغَيرْهِِمْ  للِْمَرْضَى الْمَسْجِدِ  فىِ  الخْيَْمَةِ  �ب -  ٧٧

77-ci fəsil: Məsciddə xəstələr və başqa kəslər üçün çadır qurmaq 
 

ءُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٦٣   فىِ   الخْنَْدَقِ   يَـوْمَ   سَعْدٌ   أُصِيبَ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   هِشَامٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نمُيرٍَْ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يحَْيىَ   بْنُ   زكََرِ!َّ
  - غِفَارٍ  بَنىِ  مِنْ   خَيْمَةٌ  الْمَسْجِدِ  وَفىِ  - يَـرُعْهُمْ  فَـلَمْ   ، قَريِبٍ  مِنْ  ليِـَعُودَهُ  الْمَسْجِدِ  فىِ  خَيْمَةً صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىُِّ  فَضَرَبَ   ، الأَكْحَلِ 

 . فِيهَا فَمَاتَ  ، دَمًا جُرْحُهُ  يَـغْذُو سَعْدٌ  فإَِذَا قِبَلِكُمْ  مِنْ  َ$تْيِنَا  الَّذِى هَذَا  مَا ،  الخْيَْمَةِ  أهَْلَ  !َ  فَـقَالُوا إلِيَْهِمْ  يَسِيلُ  الدَّمُ  إِلاَّ 

 
463. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Xəndək döyüşü günü Səd ibn 
Muazın qolunun şah damarı kəsilmişdi. Peyğəmbər � tez-tez ona baş 

 
1 Ərəbistan yarımadasında Məkkə və Mədinədən şərqdə olan geniş ərazi. 
2 Transkripsiyası: Əşhədu ən lə: ilə:hə illəllah və ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah! 
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çəksin deyə, məsciddə çadır qurdurdu. Məsciddə Bəni Ğifar tayfasına 
məxsus başqa bir çadır da var idi ki, bu onları narahat etmirdi. Lakin 
onlara tərəf axan qanı gördükdə təşvişə düşüb dedilər: “Ey çadır əhli! 
Sizdən bizə tərəf axan (qan) nədir?” Bir də gördülər ki, Sədin yarasından 
qan axır. Səd elə orada vəfat etdi”. 
 

  للِْعِلَّةِ  الْمَسْجِدِ  فىِ   الْبَعِيرِ  إِدْخَالِ  �ب -  ٧٨

78-ci fəsil: Zəruri halda dəvəni məscidə salmaq 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىُِّ  طاَفَ  عَبَّاسٍ  ابْنُ  وَقاَلَ   . بعَِيرٍ  عَلَىصَلَّى ا�َّ

İbn Abbas � demişdir: “Peyəmbər � Kəbəni dəvə üzərində təvaf etmiş-
dir”. 
 

  أمُِّ   عَنْ   سَلَمَةَ   أَبىِ   بنِْتِ   زيَْـنَبَ   عَنْ   عُرْوَةَ   عَنْ   نَـوْفَلٍ   بْنِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنِ   محَُمَّدِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٦٤
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولِ   إِلىَ  شَكَوْتُ  قاَلَتْ  سَلَمَةَ    ا�َِّ  وَرَسُولُ  فَطفُْتُ .  » راَكِبَةٌ  وَأنَْتِ  النَّاسِ  وَراَءِ  مِنْ  طُوفىِ  « قاَلَ .  أَشْتَكِى أَنىِّ صَلَّى ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   .  مَسْطُورٍ  وكَِتَابٍ  ِ�لطُّورِ  يَـقْرأَُ  ، الْبـَيْتِ  جَنْبِ  إِلىَ  يُصَلِّىصَلَّى ا�َّ

 
464. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Mən həcc 
ziyarətində xəstəliyimdən Allah Elçisinə � şikayət etdim. O da mənə 
buyurdu: “Dəvəyə minib camaatın arxasınca təvaf et”. Mən təvaf etdikdə 
Allah Elçisi � Kəbənin yanında durub “And olsun Tur dağına! And olsun 
yazılmış Kitaba!” (ət-Tur surəsini) oxuyaraq namaz qılırdı”. 
 

�ب -  ٧٩  

79-cu fəsil 
 

  النَّبىِِّ   أَصْحَابِ   مِنْ   رَجُلَينِْ   أَنَّ   أنََسٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   قَـتَادَةَ   عَنْ   أَبىِ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   هِشَامٍ   بْنُ   مُعَاذُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُثَنىَّ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٦٥
لَةٍ   فىِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عِنْدِ   مِنْ   خَرَجَاصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ     فَـلَمَّا  ،  أيَْدِيهِمَا  بَينَْ   يُضِيآنِ   الْمِصْبَاحَينِْ   مِثْلُ   وَمَعَهُمَا  ،  مُظْلِمَةٍ   ليَـْ

 . أهَْلَهُ  أتََى حَتىَّ  وَاحِدٌ  مِنـْهُمَا  وَاحِدٍ  كُلِّ   مَعَ  صَارَ  افْترَقَاَ

 
465. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbərin � səhabələrindən iki nəfər 
gecənin zülmətində onun yanından çıxdılar və onların qarşısında yollarına 
işıq salan, çırağa bənzər iki şey əmələ gəldi. Onlar bir-birindən ayrılandan 
sonra hər birinin qarşısında, ailəsinin yanına qayıdana qədər yolunu 
işıqlandıran bir çıraq qaldı. 
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 الْمَسْجِدِ  فىِ  وَالْمَمَرِّ  الخْوَْخَةِ  �ب -  ٨٠

80-ci fəsil: Məsciddə kiçik qapı və keçid 
 

 الخْدُْرىِِّ   سَعِيدٍ   أَبىِ   عَنْ   سَعِيدٍ   بْنِ   بُسْرِ   عَنْ   حُنَينٍْ   بْنِ   عُبـَيْدِ   عَنْ   النَّضْرِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   فُـلَيْحٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سِنَانٍ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٦٦
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   خَطَبَ   قاَلَ   ُ  بَكْرٍ   أبَوُ  فَـبَكَى.    »   ا�َِّ   عِنْدَ   مَا  فاَخْتَارَ   ،  عِنْدَهُ   مَا   وَبَينَْ   الدُّنْـيَا  بَينَْ   عَبْدًا   خَيرََّ   ا�ََّ   إِنَّ   «  فَـقَالَ صَلَّى ا�َّ

ُ عَنْهُ    رَسُولُ  فَكَانَ   ،  ا�َِّ   عِنْدَ   مَا  فاَخْتَارَ   عِنْدَهُ   مَا  وَبَينَْ   الدُّنْـيَا  بَينَْ   عَبْدًا  خَيرََّ   ا�َُّ   يَكُنِ   إِنْ   الشَّيْخَ   هَذَا  يُـبْكِى  مَا  نَـفْسِى  فىِ   فَـقُلْتُ رَضِيَ ا�َّ
 بَكْرٍ   أبَوُ  وَمَالهِِ   صُحْبَتِهِ   فىِ   عَلَىَّ   النَّاسِ   أمََنَّ   إِنَّ   ،  تَـبْكِ   لاَ   بَكْرٍ   أَ�َ   !َ   «  قاَلَ .    أعَْلَمَنَا  بَكْرٍ   أبَوُ  وكََانَ   ،  الْعَبْدَ   هُوَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ 
  أَبىِ   َ�بُ   إِلاَّ   سُدَّ   إِلاَّ   َ�بٌ   الْمَسْجِدِ   فىِ   يَـبـْقَينََّ   لاَ   ،  وَمَوَدَّتهُُ   الإِسْلاَمِ   أُخُوَّةُ   وَلَكِنْ   ،  بَكْرٍ   أَ�َ   لاَتخََّذْتُ   أمَُّتىِ   مِنْ   خَلِيلاً   مُتَّخِذًا  كُنْتُ   وَلَوْ   ،

 . » بَكْرٍ 

 
466. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Bir dəfə Peyğəmbər 
� camaata xütbə deyərək belə buyurdu: “Allah bir qula dünya həyatı ilə Öz 
yanında olan (nemətlər) arasında seçim etmək ixtiyarı verdi və o, Allah 
yanında olanları seçdi”. Əbu Bəkr bu sözləri eşidəndə ağladı. Mən öz-
özümə dedim: “Əgər Allah bir qula dünya həyatı ilə Öz yanında olan 
(nemətlər) arasında seçim etmək ixtiyarı verib və (həmin qul) Allah 
yanında olanları seçibsə, onda bu ağsaqqalı ağladan nədir?” Axırda bəlli 
oldu ki, bu qul Allah Elçisinin � özü imiş. Həqiqətən də, Əbu Bəkr bizdən 
çox bilirdi. Peyğəmbər � dedi: “Ey Əbu Bəkr, ağlama! Həqiqətən, insanlar 
arasında dostluqda və malını (xərcləməkdə) mənə ən sadiq olanı Əbu 
Bəkrdir. Əgər mən ümmətimdən özümə ən yaxın dost seçməli olsaydım, 
mütləq Əbu Bəkri seçərdim. Ancaq İslamda qardaşlıq və sevgi (bundan da 
yaxşıdır). Qoy məsciddə Əbu Bəkrin qapısından başqa bütün qapılar 
örtülsün!” 
 

  ابْنِ   عَنِ   عِكْرمَِةَ   عَنْ   حَكِيمٍ   بْنَ   يَـعْلَى  سمَِعْتُ   قاَلَ   أَبىِ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   جَريِرٍ   بْنُ   وَهْبُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الجْعُْفِىُّ   محَُمَّدٍ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٦٧
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   خَرجََ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ُ   وَأثَْنىَ   ا�ََّ   فَحَمِدَ   ،  الْمِنْبرَِ   عَلَى  فَـقَعَدَ   ،  بخِِرْقَةٍ   رأَْسَهُ   عَاصِبٌ   فِيهِ   مَاتَ   الَّذِى  مَرَضِهِ   فىِ صَلَّى ا�َّ

 خَلِيلاً   النَّاسِ   مِنَ   مُتَّخِذًا  كُنْتُ   وَلَوْ   ،  قُحَافَةَ   أَبىِ   بْنِ   بَكْرِ   أَبىِ   مِنْ   وَمَالهِِ   نَـفْسِهِ   فىِ   عَلَىَّ   أمََنَّ   أَحَدٌ   النَّاسِ   مِنَ   ليَْسَ   إنَِّهُ   «  قاَلَ   ثمَُّ   لَيْهِ عَ 
 . »  بَكْرٍ  أَبىِ  خَوْخَةِ  غَيرَْ  الْمَسْجِدِ   هَذَا فىِ  خَوْخَةٍ  كُلَّ   عَنىِّ  سُدُّوا  ، أفَْضَلُ  الإِسْلاَمِ  خُلَّةُ  وَلَكِنْ  ، خَلِيلاً  بَكْرٍ  أَ�َ  لاَتخََّذْتُ 

 
467. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � vəfatı ilə 
nəticələnən xəstəliyə tutulduğu zaman başı sarıqlı halda məscidə gəlib 
minbərdə oturdu. Allaha həmd-səna deyib Onu təriflədikdən sonra dedi: 
“Həqiqətən, insanlar arasında canını və malını (fəda etməkdə) mənə Əbu 
Bəkr ibn Əbu Quhafədən daha sadiq olan başqa biri yoxdur. Əgər mən 
insanlar arasından özümə ən yaxın dost seçəcək olsaydım, hökmən Əbu 



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                                الصلاة  كتاب

 

Bəkri dost seçərdim, lakin İslam qardaşlığı (bundan) daha üstündür. (Elə 
isə) bu məsciddə Əbu Bəkrin qapısından başqa bütün qapıları bağlayın!” 
 

 وَالْمَسَاجِدِ  للِْكَعْبَةِ  وَالْغَلَقِ   الأبَْـوَابِ  �ب -  ٨١

81-ci fəsil: Kəbənin və məscidlərin qapıları və kilidləri 
 

  مَسَاجِدَ   رأَيَْتَ   لَوْ   ،  الْمَلِكِ   عَبْدَ   !َ   مُلَيْكَةَ   أَبىِ   ابْنُ  لىِ   قاَلَ   قاَلَ   جُريَْجٍ   ابْنِ   عَنِ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  محَُمَّدٍ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   لىِ   وَقاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   أبَوُ  قاَلَ 
 . وَأبَْـوَاَ,اَ عَبَّاسٍ  ابْنِ 

Əbu Abdullah əl-Buxari � demişdir: “Mənə Abdullah ibn Muhəmməd 
belə dedi: “Bizə Süfyan  ibn Uyeynə rəvayət etdi ki, İbn Cureyc demişdir: 
“İbn Əbu Muleykə mənə dedi: “Ey Abdul-Məlik, sən İbn Abbasın məscid-
lərini və qapılarını görsəydin...”. 
 

بَةُ   النـُّعْمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٤٦٨   فَدَعَا  ،  مَكَّةَ   قَدِمَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   َ�فِعٍ   عَنْ   أيَُّوبَ   عَنْ   حمََّادٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلاَ   وَقُـتـَيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فَدَخَلَ   ، الْبَابَ   فَـفَتَحَ   ،   طلَْحَةَ  بْنَ   عُثْمَانَ   فَـلَبِثَ   ،   الْبَابُ   أغُْلِقَ   ثمَُّ   ، طلَْحَةَ  بْنُ   وَعُثْمَانُ   زيَْدٍ   بْنُ  وَأسَُامَةُ   وَبِلاَلٌ صَلَّى ا�َّ

 عُمَرَ   ابْنُ   قاَلَ .    الأُسْطُوَانَـتَينِْ   بَينَْ   قاَلَ   أَىٍّ   فىِ   فَـقُلْتُ .    فِيهِ   ىصَلَّ   فَـقَالَ   بِلاَلاً   فَسَألَْتُ   فَـبَدَرْتُ   عُمَرَ   ابْنُ   قاَلَ .    خَرَجُوا  ثمَُّ   سَاعَةً   فِيهِ 
 .  صَلَّى كَمْ   أَسْألََهُ  أَنْ  عَلَىَّ   فَذَهَبَ 

 

468. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Məkkəyə gəldikdə1 Os-
man ibn Təlhəni yanına çağırdı. Osman Kəbənin qapısını açdı və Peyğəm-
bər �, Bilal, Usamə ibn Zeyd və Osman ibn Təlhə içəri girdilər. Sonra qapı-
lar bağlandı. Peyğəmbər � səhabələri ilə birlikdə Kəbənin içində bir 
müddət qaldıqdan sonra bayıra çıxdılar. (İbn Ömər deyir:) “Mən dərhal 
Bilala yaxınlaşıb Peyğəmbərin � nə etdiyini soruşdum. Bilal: “İçəridə 
namaz qıldı”– deyə cavab verdi. Mən: “Harada?”– deyə soruşdum. Bilal: 
“İki sütunun arasında”– deyə cavab verdi. Ondan neçə rükət qıldığını 
soruşmaq isə mənim yadımdan çıxdı”. 
 

 الْمَسْجِدَ  الْمُشْركِِ  دُخُولِ  �ب -  ٨٢

82-ci fəsil: Müşrikin məscidə girməsi 
 

بَةُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٦٩  خَيْلاً صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   بَـعَثَ   يَـقُولُ   هُريَْـرةََ   أَ�َ   سمَِعَ   أنََّهُ   سَعِيدٍ   أَبىِ   بْنِ   سَعِيدِ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   قُـتـَيـْ
 .  الْمَسْجِدِ  سَوَارىِ مِنْ  بِسَاريِةٍَ  فَـربََطُوهُ  ، أOَُلٍ  بْنُ  ثمُاَمَةُ  لَهُ  يُـقَالُ  حَنِيفَةَ  بَنىِ  مِنْ  بِرَجُلٍ  فَجَاءَتْ  ، نجَْدٍ  قِبَلَ 

 

469. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � Nəcd 

 
1 Yəni Məkkə fəth edildiyi vaxt. 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                      Namaz kitabı 

tərəfə bir dəstə atlı göndərdi. Onlar oradan Bəni Hənifə tayfasından olan 
Sumamə ibn Usəl adlı bir nəfəri (tutub Mədinəyə gətirdilər və) onu 
məsciddəki dirəklərdən birinə bağladılar”. 
 

 الْمَسَاجِدِ  فىِ  الصَّوْتِ  رَفْعِ  �ب -  ٨٣

83-cü fəsil: Məsciddə səsi yüksəltmək 
 

  عَنِ   خُصَيـْفَةَ   بْنُ   يزَيِدُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنُ   الجْعَُيْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سَعِيدٍ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنُ   عَلِىُّ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٧٠
تُهُ .   ِ,ذََيْنِ  فأَْتِنىِ   اذْهَبْ  فَـقَالَ  الخَْطَّابِ  بْنُ  عُمَرُ  فإَِذَا فَـنَظَرْتُ   ، رَجُلٌ  فَحَصَبَنىِ   الْمَسْجِدِ  فىِ  قاَئمًِا  كُنْتُ   قاَلَ  يزَيِدَ  بْنِ  السَّائِبِ  .   ِ,ِمَا فَجِئـْ

تُمَا  لَوْ   قاَلَ .    الطَّائِفِ   أهَْلِ   مِنْ   قاَلاَ   أنَْـتُمَا  أيَْنَ   مِنْ   أوَْ   -  أنَْـتُمَا  مَنْ   قاَلَ    مَسْجِدِ   فىِ   أَصْوَاتَكُمَا  تَـرْفَـعَانِ   ،  لأَوْجَعْتُكُمَا  الْبـَلَدِ   أهَْلِ   مِنْ   كُنـْ
 صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولِ 

 
470. ...Rəvayət edilir ki, əs-Saib ibn Yəzid � demişdir: “Məsciddə ayaq 
üstə durmuşdum. Bir kişi mənə xırda daş atdı. Həmin adama diqqət 
etdikdə onun Ömər ibn əl-Xattab  olduğunu gördüm. Mənə dedi: “Get, bu 
iki adamı yanıma gətir!” Mən gedib onları onun yanına gətirdim. Ömər 
dedi: “Siz kimsiniz” və ya “siz haradansınız?” Onlar dedilər: “Biz 
Taifdənik”. Ömər dedi: “Əgər siz bu şəhərdən olsaydınız, sizi 
cəzalandırardım, çünki siz Allah Elçisinin � məscidində səsinizi yüksəldir-
siniz”.  
 

  كَعْبَ   أَنَّ   مَالِكٍ   بْنِ   كَعْبِ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَنىِ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   يزَيِدَ   بْنُ   يوُنُسُ   نىِ أَخْبرََ   قاَلَ   وَهْبٍ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   أَحمَْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٧١
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   عَهْدِ   فىِ   ،   عَليَْهِ   لَهُ   دَيْـنًا  حَدْرَدٍ   أَبىِ   ابْنَ   تَـقَاضَى  أنََّهُ   أَخْبرَهَُ   مَالِكٍ   بْنَ   ُ   أَصْوَاVُمَُا  فاَرْتَـفَعَتْ   ،  الْمَسْجِدِ   فىِ صَلَّى ا�َّ

عَهَا  حَتىَّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   سمَِ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   إلِيَْهِمَا  فَخَرجََ   ،  بَـيْتِهِ   فىِ   وَهُوَ صَلَّى ا�َّ  ُ  حُجْرتَهِِ   سِجْفَ   كَشَفَ   حَتىَّ صَلَّى ا�َّ
  !َ   فَـعَلْتُ   قَدْ   كَعْبٌ   قاَلَ .    دَينِْكَ   مِنْ   الشَّطْرَ   ضَعِ   أَنْ   بيَِدِهِ   فأََشَارَ .    ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   لبََّـيْكَ   قاَلَ .    »  كَعْبُ   !َ   ،  مَالِكٍ   بْنَ   كَعْبُ   !َ   «  وََ�دَى
 . » فاَقْضِهِ  قمُْ  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  رَسُولُ  قاَلَ .  ا�َِّ  رَسُولَ 

 
471. ...Rəvayət edilir ki, bir dəfə məsciddə Kəb ibn Malik � İbn Əbu Hədrəd-
dən ona verdiyi borcu qaytarmağı tələb etdi və onlar səslərini o dərəcədə 
qaldırdılar ki, öz evində olan Allah Elçisi � onların səslərini eşitdi. Allah 
Elçisi � bayıra çıxdı və otağının pərdəsini açıb uca səslə: “Ey Kəb ibn 
Malik! Ey Kəb!”– deyə çağırdı. Kəb: “Əmrinə müntəzirəm, ey Allahın 
Elçisi!”– deyə cavab verdi. Allah Elçisi � əli ilə onun borcunun yarısından 
keçməsinə işarə etdi. Kəb dedi: “Bağışladım, ey Allahın Elçisi!” Onda 
Allah Elçisi � İbn Əbu Hədrədə: “Qalx, borcunun (qalan hissəsini) ödə!”– 
deyə əmr etdi. 
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 الْمَسْجِدِ  فىِ  وَالجْلُُوسِ  الحْلَِقِ  �ب -  ٨٤

84-cü fəsil: Məsciddə halqa qurmaq və oturmaq 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىَِّ   رَجُلٌ   سَأَلَ   قاَلَ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   َ�فِعٍ   عَنْ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   الْمُفَضَّلِ   بْنُ   بِشْرُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٧٢  ُ صَلَّى ا�َّ
 يَـقُولُ   كَانَ   وَإنَِّهُ .    »   صَلَّى  مَا  لَهُ   فأََوْتَـرَتْ   ،  وَاحِدَةً   صَلَّى  الصُّبْحَ   خَشِىَ   فإَِذَا  ،  مَثْنىَ   مَثْنىَ   «  قاَلَ   اللَّيْلِ   صَلاةَِ   فىِ   تَـرَى  مَا  الْمِنْبرَِ   عَلَى  وَهْوَ 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىَِّ  فإَِنَّ  ، وِتـْراً صَلاتَِكُمْ  آخِرَ  اجْعَلُوا  .  بِهِ  أمََرَ صَلَّى ا�َّ

 
472. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � minbərdə 
ikən bir nəfər ondan soruşdu: “Gecə namazı haqda nə deyə bilərsən?” O 
dedi: “(Gecə namazı) iki rükət-iki rükət qılınır, dan yerinin sökülməsindən 
ehtiyat etdikdə isə bir (rükət də) qılınır ki, öncəki namazlarla (bir yerdə 
onların) sayı tək sayda olsun”. İbn Ömər deyərdi: “Gecə namazınızı bir 
rükətlə tamamlayın, çünki Peyğəmbər � belə buyurmuşdur”. 
 

وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   إِلىَ   جَاءَ   رَجُلاً   أنََّ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   َ�فِعٍ   عَنْ   أيَُّوبَ   عَنْ   حمََّادٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   النـُّعْمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٤٧٣ عَلَيْهِ   ُ  وَهْوَ صَلَّى ا�َّ
  بْنُ   الْوَليِدُ   قاَلَ .    »  صَلَّيْتَ   قَدْ   مَا  لَكَ   تُوترُِ   ،  بِوَاحِدَةٍ   فأََوْترِْ   الصُّبْحَ   خَشِيتَ   فإَِذَا  ،  مَثْنىَ   مَثْنىَ   «  فَـقَالَ   اللَّيْلِ   صَلاةَُ   كَيْفَ   فَـقَالَ   يخَْطُبُ 

 .  الْمَسْجِدِ  فىِ  وَهُوَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىَِّ  َ�دَى رَجُلاً  أَنَّ  حَدَّثَـهُمْ  عُمَرَ  ابْنَ  أَنَّ   ا�َِّ  عَبْدِ  بْنُ  ا�َِّ  عُبـَيْدُ  حَدَّثَنىِ  كَثِيرٍ 

 
473. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � xütbə dediyi vaxt bir 
kişi ondan soruşdu: “Gecə namazı necə qılınır?” O dedi: “İki-iki qıl, dan 
yerinin sökülməsindən ehtiyat etdiyin zaman bir (rükət də) qıl ki, öncəki 
rükətlərin sayını təkləşdirəsən”. İbn Ömər deyir: “Peyğəmbər � məsciddə 
olanda bir kişi Peyğəmbərə � səsləndi”. 
 

  طاَلِبٍ   أَبىِ   بْنِ   عَقِيلِ   مَوْلىَ   مُرَّةَ   أَ�َ   أَنَّ   طلَْحَةَ   أَبىِ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   إِسْحَاقَ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٧٤
نَمَا  قاَلَ   اللَّيْثِىِّ   وَاقِدٍ   أَبىِ   عَنْ   أَخْبرَهَُ  صَلَّى    ا�َِّ   رَسُولِ   إِلىَ   اثْـنَانِ   فأََقـْبَلَ   ،  نَـفَرٍ   ثَلاثَةَُ   فأَقَـْبَلَ   الْمَسْجِدِ   فىِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   بَـيـْ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ُ عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولُ   فَـرغََ   فَـلَمَّا  ،  خَلْفَهُمْ   فَجَلَسَ   الآخَرُ   وَأمََّا  ،  فَجَلَسَ   فُـرْجَةً   فَـرأََى  أَحَدُهمُاَ  فأََمَّا  ،  وَاحِدٌ   وَذَهَبَ ا�َّ  ُ صَلَّى ا�َّ
  الآخَرُ   وَأمََّا   ،  مِنْهُ   ا�َُّ   فاَسْتَحْيَا  ،  فاَسْتَحْيَا  الآخَرُ   وَأمََّا   ،  ا�َُّ   فآَوَاهُ   ،  ا�َِّ   إِلىَ   فأََوَى  أَحَدُهُمْ   أمََّا  الثَّلاثَةَِ   عَنِ   أُخْبرِكُُمْ   أَلاَ   «  قاَلَ وَسَلَّمَ  
 .  » عَنْهُ   ا�َُّ   فأََعْرَضَ   ، فأََعْرَضَ 

 
474. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Vaqid əl-Leysi � demişdir: “Allah Elçisi � 
camaatla birlikdə məsciddə olduğu vaxt ora üç nəfər gəldi. İkisi Allah 
Elçisinə � tərəf yönəldi, biri isə çıxıb getdi. Onlardan biri dövrə vurub 
oturmuş camaatın arasında boş yer görüb orada əyləşdi. O birisi də onların 
arxa tərəfində əyləşdi. Allah Elçisi � söhbətini bitirdikdən sonra dedi: “Bu 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                      Namaz kitabı 

üç nəfər barədə sizə xəbər verimmi? Onlardan biri Allaha sığındı, Allah da 
ona sığınacaq verdi. Digəri utandı, Allah da ondan utandı. Üçüncüsünə 
gəldikdə isə, o, üz döndərdi, Allah da ondan üz döndərdi”. 
 

 الرّجِْلِ  وَمَدِّ  الْمَسْجِدِ  فىِ  الاِسْتِلْقَاءِ  �ب -  ٨٥

85-ci fəsil: Məsciddə arxası üstə uzanmaq və ayaqları uzatmaq 
 

هِ   عَنْ   تمَيِمٍ   بْنِ   عَبَّادِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   مَالِكٍ   عَنْ   مَسْلَمَةَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٧٥ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   رأََى  أنََّهُ   عَمِّ  ُ صَلَّى ا�َّ
  يَـفْعَلاَنِ   وَعُثْمَانُ   عُمَرُ   كَانَ   قاَلَ   الْمُسَيَّبِ   بْنِ   سَعِيدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   وَعَنِ .    الأُخْرَى  عَلَى  رجِْلَيْهِ   إِحْدَى  وَاضِعًا  ،  الْمَسْجِدِ   فىِ   مُسْتـَلْقِيًا

 . ذَلِكَ 

 
475. ...Abbad ibn Təmimin əmisi (Abdullah ibn Zeyd) � Allah Elçisinin � 
arxası üstə uzanıb bir ayağını o biri ayağının üstünə qoyduğunu görmüşdür. 
Səid ibn Museyyib demişdir: “Ömər və Osman da belə edərdi”.  
 

 ِ�لنَّاسِ   ضَرَرٍ   غَيرِْ  مِنْ  الطَّريِقِ  فىِ  يَكُونُ  الْمَسْجِدِ  �ب -  ٨٦

86-cı fəsil: İnsanlara zərər verməmək şərti ilə yollarda məscidin olması 
 

 .  وَمَالِكٌ  وَأيَُّوبُ  الحَْسَنُ  قاَلَ  وَبِهِ 

Həmçinin Həsən əl-Bəsri, Əyyub əs-Sixtiyani və Malik ibn Ənəs � də bu 
rəydə olmuşlar. 
 

صَلَّى ا�َُّ    النَّبىِِّ   زَوْجَ   عَائِشَةَ   أَنَّ   الزُّبَيرِْ   بْنُ   عُرْوَةُ   أَخْبرَنىَِ   قاَلَ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   عُقَيْلٍ   عَنْ   اللَّيْثُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بكَُيرٍْ   بْنُ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٧٦
نَا يمَرَُّ  وَلمَْ  ، الدِّينَ  يدَِينَانِ  وَهمُاَ إِلاَّ  أبََـوَىَّ  أعَْقِلْ  لمَْ  قاَلَتْ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  رَسُولُ  فِيهِ  َ$تْيِنَا إِلاَّ  يَـوْمٌ  عَلَيـْ   بكُْرةًَ  النـَّهَارِ  طَرَفىَِ صَلَّى ا�َّ

 يَـعْجَبُونَ   وَأبَْـنَاؤُهُمْ   ،   الْمُشْركِِينَ   نِسَاءُ   عَلَيْهِ   فَـيَقِفُ   ،  الْقُرْآنَ   وَيَـقْرأَُ   فِيهِ   يُصَلِّى  فَكَانَ   ،   دَارهِِ   بِفِنَاءِ   مَسْجِدًا   فاَبْـتَنىَ   بَكْرٍ   لأَبىِ   بدََا   ثمَُّ   ،  وَعَشِيَّةً 
نـَيْهِ  يمَلِْكُ  لاَ  بَكَّاءً  رَجُلاً  بَكْرٍ  أبَوُ وكََانَ  ، إلِيَْهِ  وَيَـنْظرُُونَ  مِنْهُ   الْمُشْركِِينَ  مِنَ  قُـريَْشٍ  أَشْراَفَ  ذَلِكَ  فأَفَـْزعََ  ، الْقُرْآنَ  قَـرأََ  إِذَا عَيـْ

 
476. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � demişdir: “Vali-
deynlərimin dində olmayan dövrlərini görmədim. O vaxtı elə gün olmazdı 
ki, Allah Elçisi � o günün əvvəlində və axırında bizə gəlməsin. Sonra Əbu 
Bəkrə bir miqdar pul gəldi və evinin kənarında bir məscid tikdi. Burada 
namaz qılmağa və Quran oxumağa başladı. Müşriklərin qadınları və 
uşaqları onun yanında durub onun ibadət etməsinə və Quran oxumasına 
təəccüb edərək ona baxırdılar. Əbu Bəkr çox ağlayan adam idi və Quran 
oxunduqda göz yaşlarını saxlaya bilmirdi. Əbu Bəkrin bu halı Qureyş 
müşriklərinin öndərlərini qorxudurdu”. 
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   السُّوقِ  مَسْجِدِ  فىِ  الصَّلاةَِ  �ب -  ٨٧

87-ci fəsil: Bazar məscidində namaz qılmaq 
 

 .  الْبَابُ  عَلَيْهِمُ  يُـغْلَقُ  دَارٍ  فىِ  مَسْجِدٍ  فىِ  عَوْنٍ  ابْنُ  وَصَلَّى

İbn Aun � qapısı bağlı bir evdəki məsciddə namaz qılmışdı. 
 

 صَلاةَُ   «  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   صَالِحٍ   أَبىِ   عَنْ   الأَعْمَشِ   عَنِ   مُعَاوِيةََ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٧٧
 إِلاَّ   يرُيِدُ   لاَ   ،  الْمَسْجِدَ   وَأتََى  فأََحْسَنَ   تَـوَضَّأَ   إِذَا  أَحَدكَُمْ   فإَِنَّ   ، دَرَجَةً   وَعِشْريِنَ   خمَْسًا  سُوقِهِ   فىِ   وَصَلاتَهِِ   ،  بَـيْتِهِ   فىِ   صَلاتَهِِ   عَلَى  تَزيِدُ   الجْمَِيعِ 
 مَا  صَلاةٍَ   فىِ   كَانَ   الْمَسْجِدَ   دَخَلَ   وَإِذَا  ،  الْمَسْجِدَ   يدَْخُلَ   حَتىَّ   ،  خَطِيئَةً   عَنْهُ   وَحَطَّ   ،  دَرَجَةً   ِ,اَ  ا�َُّ   رَفَـعَهُ   إِلاَّ   خُطْوَةً   يخَْطُ   لمَْ   ،  الصَّلاةََ 
 . » فِيهِ  يحُْدِثْ  لمَْ  مَا ، ارْحمَْهُ  اللَّهُمَّ  ، لَهُ  اغْفِرْ  اللَّهُمَّ  فِيهِ  يُصَلِّى الَّذِى مجَْلِسِهِ  فىِ  دَامَ  مَا الْمَلائَِكَةُ  - عَلَيْهِ   يَـعْنىِ  - وَتُصَلِّى ، تحَْبِسُهُ  كَانَتْ 

 
477. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “(İn-
sanın) camaatla qıldığı namazı öz evində və ya bazarda (tək) qıldığı 
namazdan iyirmi beş dəfə artıqdır.1 Çünki biriniz lazımı qaydada dəstə-
maz alıb ancaq namaz qılmaq məqsədilə məscidə gələrsə, məscidə daxil 
olanadək atdığı hər addıma görə Allah onu bir dərəcə yüksəldər və onun 
bir günahını silər. Məscidə daxil olduqdan sonra orada qaldığı vaxt 
ərzində namazda olduğu kimi sayılar. Namazını qılacağı yerdə gözlədiyi 
vaxt ərzində, dəstəmazı pozulanadək mələklər onun üçün: “Allahım, onu 
bağışla! Allahım, ona rəhm et!”– deyə dua edirlər”. 
 

 وَغَيرْهِِ   الْمَسْجِدِ  فىِ  الأَصَابِعِ  تَشْبِيكِ  �ب -  ٨٨

88-ci fəsil: Məsciddə və başqa yerlərdə barmaqları bir-birinə keçirmək 
 

ُ   النَّبىُِّ   شَبَّكَ   عَمْروٍ  ابْنِ   أوَِ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   أبَيِهِ   عَنْ   وَاقِدٌ   حَدَّثَـنَا  عَاصِمٌ   حَدَّثَـنَا  بِشْرٍ   عَنْ   عُمَرَ   بْنُ   حَامِدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٧٩  و  ٤٧٨ صَلَّى ا�َّ
 . أَصَابِعَهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 
478-479. ...İbn Ömər və İbn Amr � rəvayət edirlər ki, Peyğəmbər � bar-
maqlarını bir-birinə keçirmişdi. 
 

عْتُ   محَُمَّدٍ   بْنُ   عَاصِمُ   حَدَّثَـنَا  عَلِىٍّ   بْنُ   عَاصِمُ   وَقاَلَ   -   ٤٨٠   سمَِعْتُ   قاَلَ   أبَيِهِ   عَنْ   وَاقِدٌ   لىِ   فَـقَوَّمَهُ   ،  أَحْفَظْهُ   فَـلَمْ   أَبىِ   مِنْ   الحْدَِيثَ   هَذَا   سمَِ
  ِ,ذََا  النَّاسِ  مِنَ  حُثاَلَةٍ  فىِ  بقَِيتَ  إِذَا  بِكَ  كَيْفَ   ، عَمْرٍو  بْنَ  ا�َِّ  عَبْدَ  !َ  « صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ   رَسُولُ  قاَلَ  ا�َِّ  عَبْدُ   قاَلَ  يَـقُولُ  وَهُوَ   أَبىِ 
« . 

 
1 Yəni savabı daha çoxdur. 
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480. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyur-
du: “Ey Abdullah ibn Amr, dəyərsiz insanlar arasında olduqda bu halın 
necə olur?”  
 

ُ    النَّبىِِّ   عَنِ   مُوسَى  أَبىِ   عَنْ   جَدِّهِ   عَنْ   بُـرْدَةَ   أَبىِ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   بُـرْدَةَ   أَبىِ   عَنْ   سُفْيَانُ   ثَـنَا حَدَّ   قاَلَ   يحَْيىَ   بْنُ   خَلاَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٨١ صَلَّى ا�َّ
يَانِ   للِْمُؤْمِنِ  الْمُؤْمِنَ  إِنَّ  « قاَلَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . أَصَابِعَهُ  وَشَبَّكَ .  » بَـعْضًا بَـعْضُهُ  يَشُدُّ  ، كَالْبُـنـْ

 

481. ...Əbu Musa � rəvayət edir ki, Peyğəmbər �: “Möminlər bir bina kimi-
dirlər, bir-birini dəstəkləyirlər”– dedi və barmaqlarını bir-birinə keçirtdi”. 
 

عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولُ   بنَِا  صَلَّى  قاَلَ   هُريَْـرةََ   أَبىِ   عَنْ   سِيريِنَ   ابْنِ   عَنِ   عَوْنٍ   ابْنُ   أَخْبرََ�َ   شمُيَْلٍ   ابْنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسْحَاقُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٨٢  ُ صَلَّى ا�َّ
 خَشَبَةٍ   إِلىَ   فَـقَامَ   ،  سَلَّمَ   ثمَُّ   ركَْعَتَينِْ   بنَِا  فَصَلَّى  قاَلَ   -   أَ�َ   نَسِيتُ   وَلَكِنْ   هُريَْـرةََ   أبَوُ  سمََّاهَا  سِيريِنَ   ابْنُ   قاَلَ   -   الْعَشِىِّ   صَلاتََىِ   إِحْدَىوَسَلَّمَ  

 عَلَى  الأَيمْنََ   خَدَّهُ   وَوَضَعَ   ،  أَصَابِعِهِ   بَينَْ   وَشَبَّكَ   ،  الْيُسْرَى  عَلَى  الْيُمْنىَ   يدََهُ   وَوَضَعَ   ،  غَضْبَانُ   كَأنََّهُ   ،  عَلَيـْهَا  فاَتَّكَأَ   الْمَسْجِدِ   فىِ   مَعْرُوضَةٍ 
  وَفىِ   ،  يكَُلِّمَاهُ   أَنْ   فَـهَا�َ   ،   وَعُمَرُ   بَكْرٍ   أبَوُ  الْقَوْمِ   وَفىِ .    الصَّلاةَُ   قَصُرَتِ   فَـقَالُوا  الْمَسْجِدِ   أبَْـوَابِ   مِنْ   السَّرَعَانُ   وَخَرَجَتِ   ،  الْيُسْرَى  كَفِّهِ   ظَهْرِ 
 «   فَـقَالَ .    »  تُـقْصَرْ   وَلمَْ   ،  أنَْسَ   لمَْ   «  قاَلَ   الصَّلاةَُ   قَصُرَتِ   أمَْ   أنََسِيتَ   ،  ا�َِّ   رَسُولَ   !َ   قاَلَ   الْيَدَيْنِ   ذُو  لَهُ   يُـقَالُ   طُولٌ   يدََيْهِ   فىِ   رَجُلٌ   الْقَوْمِ 
  ،   وكََبرََّ   رأَْسَهُ   رَفَعَ   ثمَُّ   ،  أَطْوَلَ   أوَْ   سُجُودِهِ   مِثْلَ   وَسَجَدَ   كَبرََّ   ثمَُّ   ،  سَلَّمَ   ثمَُّ   ،  تَـرَكَ   مَا  فَصَلَّى  فَـتـَقَدَّمَ .    نَـعَمْ   فَـقَالُوا.    »  الْيَدَيْنِ   ذُو  يَـقُولُ   أَكَمَا

اَ.  وكََبرََّ  رأَْسَهُ  رَفَعَ  ثمَُّ  ، أَطْوَلَ  أوَْ  سُجُودِهِ  مِثْلَ  وَسَجَدَ  كَبرََّ   ثمَُّ   . سَلَّمَ  ثمَُّ  قاَلَ  حُصَينٍْ  بْنَ  عِمْراَنَ  أَنَّ  نُـبِّئْتُ   فَـيـَقُولُ  سَلَّمَ  ثمَُّ  سَألَُوهُ  فَـرُبمَّ
 

482. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir dəfə Allah Elçisi � 
bizə axşam namazlarından birini qıldırdı. O,namazın iki rükətini 
qıldırdıqdan sonra salam verdi. Bundan sonra məscidin içində köndələ-
ninə qoyulmuş ağac parçasına dirsəkləndi. Özü də sanki qəzəbli idi. Sonra 
o, sağ əlini sol əlinin üstünə qoyub barmaqlarını bir-birinə keçirtdi və sağ 
yanağını sol əlinin arxasına söykədi. Tez getmək istəyənlər məscidin 
qapılarından çıxdılar və: “Namaz qısaldı”–  dedilər. Məsciddəki camaatın 
arasında Əbu Bəkr və Ömər də var idi, lakin onlar Allah Elçisinə � söz 
deməkdən çəkindilər. Camaatın arasında qolları uzun olduğu üçün Zul-
Yədeyn deyilən bir nəfər də var idi. Həmin adam: “Ey Allahın Elçisi, unut-
dun, yoxsa namaz qısaldı?”– deyə soruşdu. Peyğəmbər �: “Mən (heç nə) 
unutmamışam, namaz da qısaldılmayıb”– dedi və camaatdan: “Zul-Yə-
deyn dediyi kimidirmi?” deyə soruşdu. Onlar: “Bəli”– deyə cavab ver-
dikdə o qalxıb qabağa keçdi və buraxdığı rükətləri qıldıqdan sonra salam-
ları verdi. Bundan sonra təkbir edib səcdəyə getdi və həmişəki qədər, ya-
xud bir az da uzun müddət səcdədə qaldı. Sonra başını qaldırıb təkbir etdi, 
sonra yenə təkbir edib səcdəyə getdi və həmişəki qədər, yaxud bir az da 
uzun müddət səcdədə qaldı. Sonra başını qaldırıb təkbir etdi, sonra 
salamları verdi”.  
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 الْمَدِينَةِ  طرُُقِ  عَلَى  الَّتىِ  الْمَسَاجِدِ  �ب -  ٨٩

89-cu fəsil: Mədinəyə gedən yolların üstündəki məscidlər  
 

 صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  النَّبىُِّ  فِيهَا صَلَّى الَّتىِ  وَالْمَوَاضِعِ  

Və Peyğəmbərin � namaz qıldığı yerlər. 
 

  ا�َِّ   عَبْدِ   بْنَ   سَالمَِ   رأَيَْتُ   قاَلَ   عُقْبَةَ   بْنُ   مُوسَى  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سُلَيْمَانَ   بْنُ   فُضَيْلُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُقَدَّمِىُّ   بَكْرٍ   أَبىِ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٨٣
وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   رأََى  وَأنََّهُ   ،  فِيهَا  يُصَلِّى  كَانَ   أََ�هُ   أَنَّ   وَيحَُدِّثُ   ،   فِيهَا  فَـيُصَلِّى  الطَّريِقِ   مِنَ   أمََاكِنَ   يَـتَحَرَّى عَلَيْهِ   ُ ا�َّ  تلِْكَ   فىِ   يُصَلِّىصَلَّى 
 إِلاَّ   كُلِّهَا  الأَمْكِنَةِ   فىِ   َ�فِعًا  وَافَقَ   إِلاَّ   أعَْلَمُهُ   فَلاَ   ،  سَالِمًا  وَسَألَْتُ .    الأَمْكِنَةِ   تلِْكَ   فىِ   يُصَلِّى  كَانَ   أنََّهُ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   َ�فِعٌ   وَحَدَّثَنىِ .    الأَمْكِنَةِ 

مَُا  .  الرَّوْحَاءِ  بِشَرَفِ  مَسْجِدٍ  فىِ  اخْتـَلَفَا أَ)َّ

 
483. ...Rəvayət edilir ki, Musa ibn Uqbə � demişdir: “Mən Səlim ibn 
Abdullahı yolda bəzi yerləri axtarıb oralarda namaz qılan gördüm. O, 
atasının bu yerlərdə namaz qıldığını və onun Peyğəmbərin � bu yerlərdə 
namaz qıldığını gördüyünü söylədi. Nafi rəvayət edir ki, İbn Ömər bu 
yerlərdə namaz qılardı. Mən Səlimdən bu yerlər haqda soruşduqda 
birindən başqa bu məkanların hamısında Nafinin dediyi cavabı verdi.  
Nafi ilə Səlim yalnız Şərafur-Ravhədə1 olan məscid haqda ixtilaf etdilər”. 
 

  ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   أَخْبرَهَُ   ا�َِّ   عَبْدَ   أَنَّ   َ�فِعٍ   عَنْ   عُقْبَةَ   بْنُ   مُوسَى   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عِيَاضٍ   بْنُ   أنََسُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُنْذِرِ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  -   ٤٨٤
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ     ،  الحْلَُيـْفَةِ   بِذِى  الَّذِى  الْمَسْجِدِ   مَوْضِعِ   فىِ   سمَرُةٍَ   تحَْتَ   ،  حَجَّ   حِينَ   حَجَّتِهِ   وَفىِ   ،  يَـعْتَمِرُ   حِينَ   الحْلَُيـْفَةِ   بِذِى  يَـنْزلُِ   كَانَ صَلَّى ا�َّ

  عَلَى  الَّتىِ   ِ�لْبَطْحَاءِ   أََ�خَ   وَادٍ   بَطْنِ   مِنْ   ظَهَرَ   فإَِذَا  ،  وَادٍ   بَطْنِ   مِنْ   هَبَطَ   عُمْرةٍَ   أوَْ   حَجٍّ   أوَْ   الطَّريِقِ   تلِْكَ   فىِ   كَانَ   غَزْوٍ   مِنْ   رَجَعَ   إِذَا  وكََانَ 
 ثمََّ   كَانَ   ،  الْمَسْجِدُ   عَلَيـْهَا  الَّتىِ   الأَكَمَةِ   عَلَى  وَلاَ   ،   بحِِجَارةٍَ   الَّذِى  الْمَسْجِدِ   عِنْدَ   ليَْسَ   ،  يُصْبِحَ   حَتىَّ   ثمََّ   فَـعَرَّسَ   ،  الشَّرْقِيَّةِ   الْوَادِى  شَفِيرِ 
 ذَلِكَ  دَفَنَ  حَتىَّ  ِ�لْبَطْحَاءِ  فِيهِ  السَّيْلُ  فَدَحَا ، يُصَلِّى ثمََّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  رَسُولُ  كَانَ   كُثُبٌ   بَطنِْهِ  فىِ  ، عِنْدَهُ   ا�َِّ  عَبْدُ  يُصَلِّى خَلِيجٌ 

 . فِيهِ  يُصَلِّى ا�َِّ  عَبْدُ  كَانَ   الَّذِى الْمَكَانَ 

 
484. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Ümrə və Həcc 
ziyarətinə gedərkən Zul-Huleyfədə tikanlı bir ağacın altında – sonradan 
tikilmiş məscidin yerində dayanardı. Döyüşdən, yaxud Ümrə və ya Həcc 
ziyarətlərindən həmin yol ilə qayıdarkən Əqiq vadisinin içindən keçər, 
oradan yuxarı qalxdıqda isə öz dəvəsini məscidin yanında və ya məscidin 
olduğu təpənin üstündə deyil, vadinin şərq tərəfindəki daşlıq sahədə yerə 
çökdürər və orada dincəlmək üçün səhərə qədər qalardı. Abdullah ibn 
Ömər qum təpələri olan vadidə namaz qılardı. Əvvəllər o yerdə Allah Elçi-

 
1 Şərafur-Ravhə - Mədinənin yetmiş kilometrliyində yerləşən bir kənddir. 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                      Namaz kitabı 

si � namaz qılarmış. Sonralar vadidən axan sellər Abdullah ibn Ömərin 
namaz qıldığı təpələri yuyub yerlə bərabər etmişdi.  
 

رَ  بْــنَ  ا�َِّ  عَبـْدَ  وَأَنَّ  - ٤٨٥ لَّمَ  النــَّبىَِّ  أَنَّ  حَدَّثَـهُ  عُمــَ ُ عَلَيـْهِ وَســَ لَّى ا�َّ لَّىصــَ جِدُ  حَيـْثُ  صــَ غِيرُ  الْمَســْ جِدِ  دُونَ  الَّـذِى الصــَّ رَفِ  الَّــذِى الْمَســْ  بِشــَ
انَ  يَـعْلـَمُ  ا�َِّ  دُ عَبْ   كَانَ   وَقَدْ   ،  الرَّوْحَاءِ  انَ   الَّـذِى الْمَكـَ لَّى كـَ لَّمَ  النـَّبىُِّ  فِيـهِ  صـَ ُ عَلَيـْهِ وَسـَ لَّى ا�َّ ينَ  يمَيِنـِكَ  عـَنْ  ثمََّ  يَـقـُولُ صـَ جِدِ  فىِ  تَـقـُومُ  حـِ  الْمَسـْ
نَهُ  ، مَكَّةَ   إِلىَ   ذَاهِبٌ  وَأنَْتَ  ، الْيُمْنىَ  الطَّريِقِ  حَافَةِ   عَلَى الْمَسْجِدُ  وَذَلِكَ  ، تُصَلِّى  . ذَلِكَ  نحَْوُ  أوَْ   بحَِجَرٍ  رَمْيَةٌ   الأَكْبرَِ   الْمَسْجِدِ  وَبَينَْ  بَـيـْ

 
485. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Şərafur-
Ravhədəki məscidin yanındakı kiçik məscidin yerində namaz qılardı. 
Abdullah Peyğəmbərin � namaz qıldığı yerin harada olduğunu bildirib 
deyərdi: “Orada məsciddə namaz qıldığın zaman həmin yer sənin sağ 
tərəfində qalır və həmin məscid Məkkə istiqamətində yolun sağ tərəfində 
yerləşir. Onunla böyük məscidin arasında əllə atılmış daş qədər və ya buna 
yaxın bir məsafə var”. 
 

 دُونَ   ،  الطَّريِقِ   حَافَةِ   عَلَى  طَرَفِهِ   انتِْهَاءُ   الْعِرْقُ   وَذَلِكَ   ،  الرَّوْحَاءِ   مُنْصَرَفِ   عِنْدَ   الَّذِى  الْعِرْقِ   إِلىَ   يُصَلِّى  كَانَ   عُمَرَ   ابْنَ   وَأَنَّ   -   ٤٨٦
نَهُ   الَّذِى  الْمَسْجِدِ   ،  الْمَسْجِدِ   ذَلِكَ   فىِ   يُصَلِّى  ا�َِّ   عَبْدُ   يَكُنْ   فَـلَمْ   ،  مَسْجِدٌ   ثمََّ   ابْـتُنىَِ   وَقَدِ .    مَكَّةَ   إِلىَ   ذَاهِبٌ   وَأنَْتَ   ،  الْمُنْصَرَفِ   وَبَينَْ   بَـيـْ

 ذَلِكَ   َ$تِْىَ   حَتىَّ   الظُّهْرَ   يُصَلِّى  فَلاَ   ،  الرَّوْحَاءِ   مِنَ   يَـرُوحُ   ا�َِّ   عَبْدُ   وكََانَ   ،  نَـفْسِهِ   الْعِرْقِ   إِلىَ   أمََامَهُ   وَيُصَلِّى  ،  وَوَراَءَهُ   يَسَارهِِ   عَنْ   يَترْكُُهُ   كَانَ 
 . الصُّبْحَ  ِ,اَ يُصَلِّىَ  حَتىَّ  عَرَّسَ  السَّحَرِ  آخِرِ  مِنْ  أوَْ  بِسَاعَةٍ  الصُّبْحِ  قَـبْلَ  بِهِ  مَرَّ  فإَِنْ  مَكَّةَ   مِنْ  أقَـْبَلَ  وَإِذَا ، الظُّهْرَ  فِيهِ  فَـيُصَلِّى الْمَكَانَ 

 
486. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � Ravhənin çıxacağında üzünü əl-İrq 
vadisinə tərəf çevirib namaz qılardı. Bu vadinin qurtaracağı məscidin 
yanındakı yolun kənarına birləşirdi və Məkkəyə doğru getdikdə həmin 
vadi ilə Ravhənin çıxacağı arasında qalırdı. Orada bir məscid tikilmişdi, 
lakin Abdullah ibn Ömər o məsciddə namaz qılmazdı. Onu özündən sol 
tərəfdə arxada qoyaraq üzünü əl-İrq vadisinə tərəf çevirib namaz qılardı. 
O, Ravhədən çıxarkən həmin yerə gəlib çatanadək Zöhr namazını qılmaz, 
bu namazı məhz orada qılardı. Məkkədən qayıtdıqda oradan sübh çağına 
bir saat qalmış, yaxud dan yerinin ağarmasına yaxın keçərdisə, orada Sübh 
namazını qılanadək qalardı. 
 

  الطَّريِقِ   وَوِجَاهَ   ،  الطَّريِقِ   يمَِينِ   عَنْ   الرُّوَيْـثَةِ   دُونَ   ضَخْمَةٍ   سَرْحَةٍ   تحَْتَ   يَـنْزلُِ   كَانَ ى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  صَلَّ   النَّبىَِّ   أَنَّ   حَدَّثهَُ   ا�َِّ   عَبْدَ   وَأَنَّ   -   ٤٨٧
 عَلَى  قاَئمَِةٌ   وَهِىَ   ،  جَوْفِهَا  فىِ   فاَنْـثَنىَ   ،  أعَْلاَهَا  انْكَسَرَ   وَقَدِ   ،  بمِيِلَينِْ   الرُّوَيْـثَةِ   برَيِدِ   دُوَيْنَ   أَكَمَةٍ   مِنْ   يُـفْضِىَ   حَتىَّ   ،  سَهْلٍ   بَطْحٍ   مَكَانٍ   فىِ 

 . كَثِيرةٌَ   كُثُبٌ   سَاقِهَا وَفىِ  ، سَاقٍ 
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487. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Ruveysənin1 
yaxınlığında, yolun sağ tərəfindəki düzəngahda bitmiş böyük bir ağacın 
altında dincəlmək üçün dayanardı. Bu ağac Ruveysədə qasidlərin2 dayan-
dığı yerdən təxminən iki mil aralıda yerləşən təpənin arxasında bitmişdi. 
Bu ağacın yuxarısı qırılmış, içi oyulmuş, özü gövdəsi üstə qalmış, dibində 
də çoxlu qum təpəcikləri var idi. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   حَدَّثهَُ   عُمَرَ   بْنَ   ا�َِّ   عَبْدَ   وَأَنَّ   -  ٤٨٨  ُ  عِنْدَ   هَضْبَةٍ   إِلىَ   ذَاهِبٌ   وَأنَْتَ   الْعَرجِْ   وَراَءِ   مِنْ   تَـلْعَةٍ   طَرَفِ   فىِ   صَلَّىصَلَّى ا�َّ
 عَبْدُ   كَانَ   السَّلِمَاتِ   أوُلئَِكَ   بَينَْ   ،  الطَّريِقِ   سَلِمَاتِ   عِنْدَ   ،  الطَّريِقِ   يمَِينِ   عَنْ   حِجَارةٍَ   مِنْ   رَضْمٌ   الْقُبُورِ   عَلَى  ،  ثَلاثَةٌَ   أوَْ   قَبرْاَنِ   الْمَسْجِدِ   ذَلِكَ 

 .  دِ الْمَسْجِ  ذَلِكَ  فىِ  الظُّهْرَ  فَـيُصَلِّى ، ِ�لهْاَجِرةَِ  الشَّمْسُ  تمَيِلَ  أَنْ  بَـعْدَ  الْعَرجِْ  مِنَ  يَـرُوحُ  ا�َِّ 

 
488. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � əl-Arc kəndi-
nin arxasındakı yüksəklikdə, çox hündür olmayan dağ istiqamətindəki sel 
yatağının kənarında namaz qılardı. Sonradan orada tikilmiş məscidin 
yanında iki və ya üç qəbir var idi ki, onların üstünə böyük daşlar qoyul-
muşdu və onlar yolun sağ tərəfində bitmiş ağacların arasında idi. 
Abdullah günəş zeniti keçdikdən sonra əl-Arcdan çıxar və Zöhr namazını 
həmin məsciddə qılardı. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولَ   أَنَّ  حَدَّثهَُ  عُمَرَ  بْنَ  ا�َِّ  عَبْدَ  وَأَنَّ   -  ٤٨٩  ،  هَرْشَى دُونَ  مَسِيلٍ  فىِ  ، الطَّريِقِ  يَسَارِ  عَنْ  سَرَحَاتٍ  عِنْدَ  نَـزَلَ صَلَّى ا�َّ
نَهُ   ،  هَرْشَى  بِكُراَعِ   لاَصِقٌ   الْمَسِيلُ   ذَلِكَ   إِلىَ   السَّرَحَاتِ   أقَـْرَبُ   هِىَ   ،  سَرْحَةٍ   إِلىَ   يُصَلِّى  ا�َِّ   عَبْدُ   وكََانَ   ،  غَلْوَةٍ   مِنْ   قَريِبٌ   الطَّريِقِ   وَبَينَْ   بَـيـْ

 .  أَطْوَلهُنَُّ  وَهْىَ  الطَّريِقِ 

 
489. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Hərşa dağı-
nın3 yaxınlığındakı vadinin məcrasındakı yolun solunda ağacların yanında 
dayanardı. Bu vadi Hərşa dağının ətəyinə birləşir. Vadi ilə yol arasındakı 
məsafə atılmış oxun uçduğu məsafəyə bərabərdir. Abdullah bu ağacların 
ən uzununa və yola ən yaxın olanına doğru namaz qılardı. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىَِّ  أَنَّ  حَدَّثهَُ  عُمَرَ  بْنَ  ا�َِّ  عَبْدَ  وَأَنَّ  -  ٤٩٠   حِينَ  الْمَدِينَةِ  قِبَلَ  ، الظَّهْراَنِ  مَرِّ  أدَْنىَ  فىِ  الَّذِى الْمَسِيلِ  فىِ  يَـنْزلُِ  كَانَ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولِ   مَنْزلِِ   بَينَْ   ليَْسَ   ،  مَكَّةَ   إِلىَ   ذَاهِبٌ   وَأنَْتَ   ،  الطَّريِقِ   يَسَارِ   عَنْ   الْمَسِيلِ   ذَلِكَ   بَطْنِ   فىِ   يَـنْزلُِ   الصَّفْراَوَاتِ   مِنَ   يَـهْبِطُ  صَلَّى ا�َّ
 . بحَِجَرٍ  رَمْيَةٌ  إِلاَّ  الطَّريِقِ  وَبَينَْ وَسَلَّمَ 

 
1 Ruveysə - Mədinənin yüz kilometrliyində yerləşən bir kənddir. 
2 Qasid - xəbər və ya məktub aparıb-gətirən adam, elçi deməkdir. 
3 Hərşa dağı - Mədinəyə və Şama gedən yolun birləşdiyi yerdə, Cühfə yaxınlığında yerləşir. 
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490. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Məkkədən 
Mədinəyə gedən yolun üstündəki Mərruz-Zəhran vadisinin1 aşağı tərə-
fində dayanardı. Əgər yolçu əs-Səfravatdan2 çıxıb Məkkəyə gedirsə, yolun 
sol tərəfində yerləşən bu vadidən keçir. Allah Elçisinin � dayandığı yerlə 
yolun arasındakı məsafə isə əllə atılmış daşın uçub düşdüyü məsafəyə 
bərabərdir. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   حَدَّثهَُ   عُمَرَ   بْنَ   ا�َِّ   عَبْدَ   وَأَنَّ   -  ٤٩١  ُ   حِينَ   الصُّبْحَ   يُصَلِّى  ،  يُصْبِحَ   حَتىَّ   وَيبَِيتُ   طُوًى  بِذِى   يَـنْزلُِ   كَانَ صَلَّى ا�َّ
 ذَلِكَ  مِنْ  أَسْفَلَ  وَلَكِنْ  ، ثمََّ  بُنىَِ  الَّذِى الْمَسْجِدِ  فىِ  ليَْسَ  ، غَلِيظَةٍ   أَكَمَةٍ  عَلَى ذَلِكَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولِ   وَمُصَلَّى ، مَكَّةَ   يَـقْدَمُ 
 . غَلِيظَةٍ  أَكَمَةٍ  عَلَى

 

491. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Məkkəyə 
gələrkən Zu-Tuva vadisində3 dayanıb gecəni orada keçirər və səhər açılan-
da Sübh namazını qılardı. Allah Elçisinin � namaz qıldığı həmin yer o vadidə 
sonradan məscid tikilmiş yerdə deyil, ondan aşağıda böyük bir təpədə 
yerləşir. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   حَدَّثهَُ   ا�َِّ   عَبْدَ   وَأَنَّ   -  ٤٩٢  ُ نَهُ   الَّذِى  الجْبََلِ   فُـرْضَتىَِ   اسْتـَقْبَلَ صَلَّى ا�َّ   فَجَعَلَ   ،   الْكَعْبَةِ   نحَْوَ   الطَّويِلِ   الجْبََلِ   وَبَينَْ   بَـيـْ
 مِنَ   تَدعَُ   ،  السَّوْدَاءِ   الأَكَمَةِ   عَلَى  مِنْهُ   أَسْفَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   وَمُصَلَّى   ،  الأَكَمَةِ   بِطَرَفِ   الْمَسْجِدِ   يَسَارَ   ثمََّ   بُنىَِ   الَّذِى   الْمَسْجِدَ 
 .  الْكَعْبَةِ  وَبَينَْ  بَـيـْنَكَ  الَّذِى الجْبََلِ  مِنَ  الْفُرْضَتَينِْ  مُسْتـَقْبِلَ  تُصَلِّى ثمَُّ  ، نحَْوَهَا أوَْ  أذَْرعٍُ  عَشَرةََ  الأَكَمَةِ 

 

492. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � namaz 
qılarkən üzünü Kəbə istiqamətində yerləşən hündür dağ arasındakı iki 
keçidə tərəf çevirərdi. (İbn Ömər namaza durduğu zaman və sonralar) 
orada tikilmiş məscid təpənin kənarındakı məscidin sol tərəfində qalırdı. 
Peyğəmbərin � namaz qıldığı yer isə bu məsciddən aşağıdakı qara təpədə 
yerləşir. O təpədən on ərəş4 aralandıqdan sonra səninlə Kəbə arasında 
yerləşən dağın iki keçidinə tərəf yönəlib namaz qıla bilərsən. 
 

 خَلْفَهُ  مَنْ  سُترْةَُ  الإِمَامِ  سُترْةَُ  �ب -  ٩٠

90-cı fəsil: İmamın sütrəsi onun arxasında dayananlar üçün də sütrədir 
 

بَةَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٩٣  أنََّهُ   عَبَّاسٍ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   عُتـْ
 

1 Mərruz-Zəhran vadisi Məkkənin otuz kilometrliyində yerləşir. 
2 əs-Səfravat - Məkkə ilə Mədinə arasında Mərruz-Zəhran vadisinə yaxın yer adıdır. 
3 Zu Tuva vadisi - Məkkə yaxınlığında yerləşir. 
4 Ərəş - dirsəkdən barmaqların ucuna qədər uzunluqda olan qədim ölçü. 
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ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ   وَرَسُولُ   ،  الاِحْتِلاَمَ   َ�هَزْتُ   قَدْ   يَـوْمَئِذٍ   وَأَ�َ   ، أ1ََنٍ   حمِاَرٍ   عَلَى  راَكِبًا  أقَـْبـَلْتُ   قاَلَ   جِدَارٍ   غَيرِْ   إِلىَ   بمِِنىً   ِ�لنَّاسِ   يُصَلِّى   صَلَّى ا�َّ
 .  أَحَدٌ  عَلَىَّ  ذَلِكَ  يُـنْكِرْ  فَـلَمْ  ، الصَّفِّ   فىِ  وَدَخَلْتُ  ، تَـرْتَعُ  الأ1ََنَ  وَأرَْسَلْتُ  فَـنـَزلَْتُ   ، الصَّفِّ  بَـعْضِ  يدََىْ  بَينَْ  فَمَرَرْتُ  ،

 
493. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � 
Minada divarsız olan yerdə insanlara namaz qıldırarkən mən dişi uzun-
qulağa minərək qarşıdan gəldim. O vaxtlar mən həddi-büluğa çatmışdım. 
Namazdakı cərgələrin birinin önündən keçdim və uzunqulaqdan düşüb 
otlamaq üçün onu sərbəst buraxdım. Sonra da namazdakı cərgəyə qoşul-
dum. Məni buna görə heç kim məzəmmət etmədi”. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   َ�فِعٍ   عَنْ   ا�َِّ   عُبـَيْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   نمُيرٍَْ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسْحَاقُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٩٤  ُ صَلَّى ا�َّ
  اتخََّذَهَا  ثمََّ   فَمِنْ   ،   السَّفَرِ   فىِ   ذَلِكَ   يَـفْعَلُ   وكََانَ   ،  وَراَءَهُ   وَالنَّاسُ   إلِيَـْهَا  فَـيُصَلِّى  ،  يدََيْهِ   بَينَْ   فَـتُوضَعُ   ِ�لحْرَْبةَِ   أمََرَ   الْعِيدِ   يَـوْمَ   خَرجََ   إِذَا   كَانَ 

 . الأمَُراَءُ 

 
494. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bayram günü namaza 
çıxdığı zaman xidmətçisinə qısa bir nizə gətirib onun qarşısında yerə 
basdırmağı əmr edərdi. Sonra üzünü bu nizəyə tərəf tutub namaz qılar, 
camaat da onun arxasında namaza durardı. Peyğəmbər � səfərdə də belə 
edərdi. Elə buna görə də əmirlər bayram namazlarına çıxarkən özləri ilə 
nizə daşıyardılar. 
 

فَ  أَبىِ  بْنِ  عَوْنِ   عَنْ  شُعْبَةُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  الْوَليِدِ  أبَوُ حَدَّثَـنَا -  ٤٩٥   ِ�لْبَطْحَاءِ   ِ,ِمْ  صَلَّىصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىَِّ  أَنَّ  أَبىِ  سمَِعْتُ  قاَلَ   ةَ جُحَيـْ
 .  وَالحِْمَارُ  الْمَرْأةَُ  يدََيْهِ  بَينَْ  تمَرُُّ  ، ركَْعَتَينِْ  وَالْعَصْرَ  ، ركَْعَتَينِْ  الظُّهْرَ  -  عَنـَزةٌَ  يدََيْهِ  وَبَينَْ  -

 
495. ...Əbu Cuheyfə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � əl-Bəthada1 qarşısında 
yerə sancılmış bir paya olduğu halda camaata iki rükət Zöhr namazını və 
iki rükət də Əsr namazını qıldırdı. Peyğəmbər � namazda ikən qadınlar və 
uzunqulaqlar onun qabağından keçərdi. 
 

بَغِى كَمْ   قَدْرِ  �ب -  ٩١  وَالسُّترْةَِ  الْمُصَلِّى بَينَْ  يَكُونَ  أَنْ  يَـنـْ

91-ci fəsil: Namaz qılanla sütrə arasında nə qədər məsafə olmalıdır? 
 

ُ عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولِ   مُصَلَّى  بَينَْ   كَانَ   قاَلَ   سَهْلٍ   عَنْ   أبَيِهِ   عَنْ   حَازمٍِ   أَبىِ   بْنُ   الْعَزيِزِ   عَبْدُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   زُراَرةََ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا  -   ٤٩٦ صَلَّى ا�َّ
 .  الشَّاةِ  ممَرَُّ  الجِْدَارِ  وَبَينَْ وَسَلَّمَ 

 
1 əl-Bətha - Məkkə yaxınlığındakı daşlıq yerdir. 
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496. ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Səd � demişdir: “Allah Elçisi � namaz 
qıldığı yerlə qiblə istiqamətindəki divar arasında bir qoyun keçə biləcək 
qədər məsafə olardı”.1 
 

 .  تجَُوزُهَا الشَّاةُ  كَادَتِ   مَا الْمِنْبرَِ  عِنْدَ  الْمَسْجِدِ  جِدَارُ  كَانَ   قاَلَ  سَلَمَةَ  عَنْ   عُبـَيْدٍ  أَبىِ  بْنُ  يزَيِدُ  حَدَّثَـنَا قاَلَ  الْمَكِّىُّ  حَدَّثَـنَا -  ٤٩٧

 

497. ...Rəvayət edilir ki, Sələmə � demişdir: “Peyğəmbərin � məscidinin 
divarı ilə minbəri arasındakə məsafə bir qoyunun keçə biləcəyi qədər idi”.2 
 

 الحْرَْبةَِ  إِلىَ  الصَّلاةَِ  �ب -  ٩٢

92-ci fəsil: Nizəyə doğru namaz qılmaq 
 

وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   َ�فِعٌ   أَخْبرََنىِ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٩٨ عَلَيْهِ   ُ ا�َّ  الحْرَْبةَُ   لَهُ   يُـركَْزُ   كَانَ صَلَّى 
 .  إلِيَـْهَا فَـيُصَلِّى

 
498. ...Abdullah � rəvayət edir ki, Peyğəmbərin � qarşısında yerə nizə 
batırılar, o da ona doğru namaz qılardı.  
 

 الْعَنـَزةَِ  إِلىَ  الصَّلاةَِ  �ب -  ٩٣

93-cü fəsil: Yerə sancılmış ucuiti ağac parçasına doğru namaz qılmaq  
 

نَا  خَرجََ   قاَلَ   أَبىِ   سمَِعْتُ   قاَلَ   جُحَيـْفَةَ   أَبىِ   بْنُ   عَوْنُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   آدَمُ   حَدَّثَـنَا  -  ٤٩٩ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   عَلَيـْ صَلَّى ا�َّ
 وَراَئهَِا مِنْ  يمَرُُّونَ  وَالحِْمَارُ  وَالْمَرْأةَُ  ، عَنـَزةٌَ  يدََيْهِ  وَبَينَْ  وَالْعَصْرَ  الظُّهْرَ  بنَِا فَصَلَّى فَـتـَوَضَّأَ  بِوَضُوءٍ  فأَتُِىَ  ، ِ�لهْاَجِرةَِ 

 
499. ...Rəvayət edilir ki, Aun ibn Cuheyfə � demişdir: “Mən atamın belə 
dediyini eşitdim: “Allah Elçisi � günortanın istisində yanımıza gəldi. Ona 
dəstəmaz alması üçün su gətirildi. O da dəstəmaz alıb bizə Zöhr  və Əsr 
namazlarını qıldırdı. Onun qarşısında yerə ucu iti bir ağac batırılmışdı. 
(Həmin ağacın) o biri tərəfindən qadın və uzunqulaq keçirdi”.   
 

  كَانَ   قاَلَ   مَالِكٍ   بْنَ   أنََسَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   مَيْمُونةََ   أَبىِ   بْنِ   عَطاَءِ   عَنْ   شُعْبَةَ   عَنْ   شَاذَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   بزَيِعٍ   بْنِ   حَاتمِِ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٥٠٠
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   ُ  َ�وَلْنَاهُ   حَاجَتِهِ   مِنْ   فَـرغََ   فإَِذَا  ،  إِدَاوَةٌ   وَمَعَنَا  عَنـَزةٌَ   أَوْ   عَصًا  أوَْ   عُكَّازةٌَ   وَمَعَنَا  وَغُلاَمٌ   أَ�َ   تبَِعْتُهُ   لحِاَجَتِهِ   خَرجََ   إِذَاصَلَّى ا�َّ

 .  الإِدَاوَةَ 

 
1 Alimlər bunun bir, üç və altı arşın olmasında ixtilaf etmiş və müxtəlif rəylər demişlər. Hər bir 
halda divarın qarşısında namaz qıldıqda məsafə çox uzaq olmamalıdır. 
2 Yəni minbər birbaşa divara söykənməmişdi. 
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500. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � ayaq-
yoluna gedəndə mən bir uşaqla birgə əlimizdə ağac parçası, yaxud bir əsa 
və ya bir paya və bir qab su ilə onun ardınca gedər, o, təbii ehtiyacını 
ödədikdən sonra qabı ona verərdik”. 
 

 وَغَيرْهَِا بمِكََّةَ  السُّترْةَِ  �ب -  ٩٤

94-cü fəsil: Məkkə və başqa yerlərdə sütrə1 etmək  
 

فَةَ   أَبىِ   عَنْ   الحَْكَمِ   عَنِ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَرْبٍ   بْنُ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٥٠١ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   خَرجََ   قَالَ   جُحَيـْ  ُ  ِ�لهْاَجِرةَِ صَلَّى ا�َّ
 .  بِوَضُوئهِِ  يَـتَمَسَّحُونَ  النَّاسُ  فَجَعَلَ  ، وَتَـوَضَّأَ  ،  عَنـَزةًَ  يدََيْهِ  بَينَْ  وَنَصَبَ  ، ركَْعَتَينِْ  وَالْعَصْرَ  الظُّهْرَ  ِ�لْبَطْحَاءِ  فَصَلَّى

 
501. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Cuheyfə � demişdir: “Allah Elçisi � 
günortanın istisində əl-Bəthada gəlib Zöhr və Əsr namazlarını iki rükət 
qıldırdı. Onun qarşısında yerə ucu iti bir ağac batırılmışdı. O, dəstəmaz 
aldıqda insanlar suyun damcılarını özlərinə sürtürdülər”.  
 

 الأُسْطُوَانةَِ  إِلىَ  الصَّلاةَِ  �ب -  ٩٥

95-ci fəsil: Sütuna doğru namaz qılmaq  
 

 .  إلِيَـْهَا  صَلِّ  فَـقَالَ  سَاريِةٍَ  إِلىَ  فأََدَْ�هُ  أسُْطُوَانَـتَينِْ  بَينَْ  يُصَلِّى رَجُلاً  عُمَرُ  وَرأََى.  إلِيَـْهَا الْمُتَحَدِّثِينَ  مِنَ  ِ�لسَّوَارىِ أَحَقُّ  الْمُصَلُّونَ  عُمَرُ  وَقاَلَ 

Ömər � demişdir: “Namaz qılanlar sütunların yanında söhbət edənlərdən 
sütunlara daha haqlıdırlar”. Ömər � iki sütun arasında namaz qılan birini 
gördükdə onu sütuna yaxınlaşdırdı və: “Dirəyə doğru namaz qıl!” dedi. 
 

  عِنْدَ   الَّتىِ   الأُسْطُوَانةَِ   عِنْدَ   فَـيُصَلِّى  الأَكْوعَِ   بْنِ   سَلَمَةَ   مَعَ   آتِى  كُنْتُ   قاَلَ   عُبـَيْدٍ   أَبىِ   بْنُ   يزَيِدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   الْمَكِّىُّ   حَدَّثَـنَا  -  ٥٠٢
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   رأَيَْتُ   فإَِنىِّ   قاَلَ .    الأُسْطُوَانةَِ   هَذِهِ   عِنْدَ   الصَّلاةََ   تَـتَحَرَّى  أرَاَكَ   مُسْلِمٍ   أَ�َ   !َ   فَـقُلْتُ .    الْمُصْحَفِ   الصَّلاةََ   يَـتَحَرَّىصَلَّى ا�َّ

 . عِنْدَهَا

 
502. ...Rəvayət edilir ki, Yəzid ibn Əbu Ubeyd � demişdir: “Mən Sələmə 
ibn əl-Əkva ilə yol gəlirdim. Sələmə çox vaxt Quran olan2 sütunun yanında 
namaz qılardı. Mən dedim: “Ey Əbu Muslim, mən sənin həmişə bu 
sütunun yanında namaz qıldığını görürəm”. O dedi: “Mən də Peyğəmbərin 
� çox vaxt onun yanında namaz qıldığını görmüşəm”. 

 
1 Sütrə - namaz qıldıqda qarşıya qoyulan, hündürlüyü də, təqribən, dirsək boyda olan ağac və 
ya ona bənzər əşya.  
2 Həmin sütunun yanında Quran xüsusi qutuda saxlanılırdı. 
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وَسَلَّمَ   النَّبىِِّ   أَصْحَابِ   كِبَارَ   رأَيَْتُ   لَقَدْ   قاَلَ   أنََسٍ   عَنْ   عَامِرٍ   بْنِ   عَمْروِ  عَنْ   سُفْيَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   قبَِيصَةُ   حَدَّثَـنَا  -  ٥٠٣ عَلَيْهِ   ُ ا�َّ صَلَّى 
تَدِرُونَ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .   النَّبىُِّ  يخَْرجَُ  حَتىَّ  أنََسٍ  عَنْ  عَمْروٍ عَنْ  شُعْبَةُ  وَزاَدَ .  الْمَغْرِبِ  عِنْدَ  السَّوَارىَِ  يَـبـْ  صَلَّى ا�َّ

 
503. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � böyük 
səhabələrini Məğrib vaxtı Peyğəmbər � namaza çıxana qədər dirəklərə 
söykənib gözlədiklərini görmüşəm”. 
 

 جمَاَعَةٍ   غَيرِْ   فىِ  السَّوَارىِ بَينَْ  الصَّلاةَِ  �ب -  ٩٦

96-cı fəsil: Sütunlar arasında fərdi namaz qılmaq  
 

 بْنُ   وَأُسَامَةُ   الْبـَيْتَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   دَخَلَ   قاَلَ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   َ�فِعٍ   عَنْ   جُوَيْريِةَُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   مُوسَى   حَدَّثَـنَا  -   ٥٠٤
 الْعَمُودَيْنِ   بَينَْ   قاَلَ   صَلَّى  أيَْنَ   بِلاَلاً   فَسَألَْتُ   أثَرَهِِ   عَلَى  دَخَلَ   النَّاسِ   أوََّلَ   وكَُنْتُ   ،  خَرجََ   ثمَُّ   فأََطاَلَ   ،  وَبِلاَلٌ   طلَْحَةَ   بْنُ   وَعُثْمَانُ   زيَْدٍ 

 . الْمُقَدَّمَينِْ 

 
504. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � Kəbəyə 
daxil oldu və onunla birgə Usamə ibn Zeyd, Osman ibn Təlhə və Bilal da 
oraya daxil oldular. Uzun müddətdən sonra Peyğəmbər � oradan çıxdı. 
Onun izi ilə içəri ilk daxil olan mən idim. Mən Bilala dedim: “Peyğəmbər � 
hansı tərəfdə namaz qıldı?” Bilal dedi: “Ön tərəfdə olan iki dirəyin ara-
sında”. 
 

 الْكَعْبَةَ   دَخَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   عُمَرَ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   َ�فِعٍ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٥٠٥
عَلَيْهِ    النَّبىُِّ   صَنَعَ   مَا  خَرجََ   حِينَ   بِلاَلاً   فَسَألَْتُ   ،  فِيهَا  وَمَكَثَ   عَلَيْهِ   فأََغْلَقَهَا  الحَْجَبىُِّ   طلَْحَةَ   بْنُ   وَعُثْمَانُ   وَبِلاَلٌ   زيَْدٍ   بْنُ   وَأسَُامَةُ   ُ صَلَّى ا�َّ
 وَقاَلَ .    صَلَّى   ثمَُّ   ،   أَعْمِدَةٍ   سِتَّةِ   عَلَى  يَـوْمَئِذٍ   الْبـَيْتُ   وكََانَ   ،  وَراَءَهُ   أعَْمِدَةٍ   وَثَلاثَةََ   ،  يمَيِنِهِ   عَنْ   وَعَمُودًا  ،  يَسَارهِِ   عَنْ   عَمُودًا  جَعَلَ   قاَلَ وَسَلَّمَ  

 .  يمَيِنِهِ  عَنْ  عَمُودَيْنِ  وَقاَلَ  مَالِكٌ  حَدَّثَنىِ  إِسمْاَعِيلُ  لنََا

 
505. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Kəbəyə daxil 
oldu və onunla birgə Usamə ibn Zeyd, Bilal və Osman ibn Təlhə əl-Həcəbi 
də oraya daxil oldular və Osman Kəbənin qapısını bağladı. Peyğəmbər � 
bir müddət orada qaldı. Bilal bayıra çıxanda mən ondan soruşdum: “Pey-
ğəmbər � orada nə etdi?” O dedi: “Peyğəmbər � sol tərəfində bir sütun, 
sağ tərəfində bir sütun və arxa tərəfində üç sütun qaldığı halda orada 
namaz qıldı”. O vaxt Kəbə altı sütun üzərində idi. ...Ravi Malik “sağ 
tərəfində iki sütun” olduğunu demişdir. 
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 �ب -  ٩٧

97-ci fəsil  
 

  مَشَى  الْكَعْبَةَ   دَخَلَ   إِذَا   كَانَ   ا�َِّ   عَبْدَ   أَنَّ   َ�فِعٍ   عَنْ   عُقْبَةَ   بْنُ   مُوسَى   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   ضَمْرةََ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُنْذِرِ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  -   ٥٠٦
نَهُ   يَكُونَ   حَتىَّ   فَمَشَى   ،  ظَهْرهِِ   قِبَلَ   الْبَابَ   وَجَعَلَ   ،  يدَْخُلُ   حِينَ   وَجْهِهِ   قِبَلَ    صَلَّى  ،  أذَْرعٍُ   ثَلاثَةَِ   مِنْ   قَريِبًا  وَجْهِهِ   قِبَلَ   الَّذِى  الجِْدَارِ   وَبَينَْ   بَـيـْ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   أَنَّ   بِلاَلٌ   بهِِ   أَخْبرَهَُ   الَّذِى  الْمَكَانَ   يَـتـَوَخَّى  ُ  نَـوَاحِى   أَىِّ   فىِ   صَلَّى  إِنْ   Uَْسٌ   أَحَدِ�َ   عَلَى  وَليَْسَ   قاَلَ .    فِيهِ   صَلَّىصَلَّى ا�َّ
 . شَاءَ  الْبـَيْتِ 

 
506. ...Nafi � rəvayət edir ki, Abdullah ibn Ömər Kəbənin içinə girincə 
yeriyərək Kəbənin qapısını arxada qoyar, qarşısına gələn divar ilə onun 
arasında üç arşın qalana qədər irəliləyər, oraya çatdıqda isə namaz qılardı. 
O, Bilalın “Peyğəmbər � orada namaz qıldı” deyə xəbər verdiyi yeri 
axtarardı. O deyərdi: “Kəbənin hansı tərəfində namaz qılınsa, bunun heç 
bir müşkülü yoxdur”. 
 

 وَالرَّحْلِ  وَالشَّجَرِ  وَالْبَعِيرِ  الرَّاحِلَةِ  إِلىَ  الصَّلاةَِ  �ب -  ٩٨

98-ci fəsil: Sütrə məqsədilə dişi və erkək dəvə, ağac və yəhərə doğru namaz 
qılmaq 

 
  كَانَ   أنََّهُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   عُمَرَ   ابْنِ   عَنِ   َ�فِعٍ   عَنْ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   عَنْ   مُعْتَمِرٌ   حَدَّثَـنَا  الْمُقَدَّمِىُّ   بَكْرٍ   أَبىِ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٥٠٧
  مُؤَخَّرهِِ   قاَلَ   أوَْ   -  آخِرتَهِِ   إِلىَ   فَـيُصَلِّى  فَـيُـعَدِّلهُُ   الرَّحْلَ   هَذَا   َ$ْخُذُ   كَانَ   قاَلَ .    الركَِّابُ   هَبَّتِ   إِذَا   أفََـرأَيَْتَ   قُـلْتُ .    إلِيَـْهَا  فَـيُصَلِّى  راَحِلَتَهُ   يُـعَرِّضُ 

ُ عَنْهُ  عُمَرَ  ابْنُ  وكََانَ  -  . يَـفْعَلُهُ رَضِيَ ا�َّ

 
507. ...Nafi � rəvayət edir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � 
dəvəsini yerə çökdürüb ona tərəf namaz qılardı”. Nafi deyir: “Mən İbn 
Ömərdən soruşdum: “De görüm, bəs dəvə ayağa qalxdıqda necə olsun?” O 
dedi: “Belə olduğu halda Peyğəmbər � yəhəri götürüb qarşısına qoyar və 
onun arxa tərəfinə üz tutaraq namaz qılardı”. İbn Ömər də belə edərdi. 
 

 السَّريِرِ  إِلىَ  الصَّلاةَِ  �ب -  ٩٩

99-cu fəsil: Çarpayıya doğru namaz qılmaq 
 

بَةَ   أَبىِ   بْنُ   عُثْمَانُ   حَدَّثَـنَا  -  ٥٠٨   ِ�لْكَلْبِ   أعََدَلْتُمُو�َ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   الأَسْوَدِ   عَنِ   إبِْـراَهِيمَ   عَنْ   مَنْصُورٍ   عَنْ   جَريِرٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   شَيـْ
 مِنْ   فأَنَْسَلُّ   أسَُنِّحَهُ   أَنْ   فأََكْرهَُ   ،  فَـيُصَلِّى  السَّريِرَ   فَـيـَتـَوَسَّطُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   فَـيَجِىءُ   ،  السَّريِرِ   عَلَى  مُضْطَجِعَةً   رأَيَْـتُنىِ   لَقَدْ   وَالحِْمَارِ 

 .  لحِاَفىِ  مِنْ  أنَْسَلَّ  حَتىَّ  السَّريِرِ  رجِْلَىِ  قِبَلِ 
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508. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Siz bizi it və uzunqulaq ilə 
eynimi tutursunuz?1 Halbuki mən çarpayımda uzandığım halda Peyğəm-
bər � gələr, yatağın ortasına tərəf yönələrək namaz qılardı. Mən (ayağa 
qalxmaq istədikdə) onunla üzbəüz gəlməyim deyə taxtın ayaq tərəfindən 
yavaşca sürüşüb yorğanımın altından çıxardım”. 
 

 يدََيْهِ  بَينَْ  مَرَّ  مَنْ  الْمُصَلِّى يَـرُدُّ  �ب -  ١٠٠

100-cü fəsil: Namaz qılan şəxs önündən keçən adamı itələməlidir  
 

 .  فَـقَاتلِْهُ  تُـقَاتلَِهُ  أَنْ  إِلاَّ  أَبىَ  إِنْ  وَقاَلَ  الْكَعْبَةِ  وَفىِ  التَّشَهُّدِ  فىِ   عُمَرَ  ابْنُ  وَرَدَّ 

İbn Ömər � Kəbədə təşəhhüddə2 ikən önündən keçən adamı keçməyə 
qoymamışdı. O belə demişdir: “Əgər sənin önündən keçən adam bu etdi-
yində israr edib səninlə vuruşsa, onunla vuruş”. 
 

 النَّبىُِّ   قَالَ   قاَلَ   سَعِيدٍ   أَ�َ   أَنَّ   صَالِحٍ   أَبىِ   عَنْ   هِلاَلٍ   بْنِ   حمُيَْدِ   عَنْ   يوُنُسُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْوَارِثِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مَعْمَرٍ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٥٠٩
وَسَلَّمَ   عَلَيْهِ   ُ  أبَوُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْعَدَوِىُّ   هِلاَلٍ   بْنُ   حمُيَْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُغِيرةَِ   بْنُ   سُلَيْمَانُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إَِ!سٍ   أَبىِ   بْنُ   آدَمُ   وَحَدَّثَـنَاصَلَّى ا�َّ

 يجَْتَازَ   أَنْ   مُعَيْطٍ   أَبىِ   بَنىِ   مِنْ   شَابٌّ   فأََراَدَ   ،  النَّاسِ   مِنَ   يَسْترُهُُ   شَىْءٍ   إِلىَ   يُصَلِّى  جمُعَُةٍ   يَـوْمِ   فىِ   الخْدُْرىَِّ   سَعِيدٍ   أَ�َ   رأَيَْتُ   قاَلَ   السَّمَّانُ   صَالِحٍ 
دْ   فَـلَمْ   الشَّابُّ   فَـنَظَرَ   ،  صَدْرهِِ   فىِ   سَعِيدٍ   أبَوُ  فَدَفَعَ   يدََيْهِ   بَينَْ    ،  الأُولىَ   مِنَ   أَشَدَّ   سَعِيدٍ   أبَوُ  فَدَفَـعَهُ   ليَِجْتَازَ   فَـعَادَ   ،  يدََيْهِ   بَينَْ   إِلاَّ   مَسَاغًا  يجَِ

 وَلاِبْنِ   لَكَ   مَا  فَـقَالَ   مَرْوَانَ   عَلَى  خَلْفَهُ   سَعِيدٍ   أبَوُ  وَدَخَلَ   ،  سَعِيدٍ   أَبىِ   مِنْ   لَقِىَ   مَا  إلِيَْهِ   فَشَكَا  مَرْوَانَ   عَلَى  دَخَلَ   ثمَُّ   ،  سَعِيدٍ   أَبىِ   مِنْ   فَـنَالَ 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   سمَِعْتُ   قاَلَ   سَعِيدٍ   أَ�َ   !َ   أَخِيكَ   ُ  يجَْتَازَ   أَنْ   أَحَدٌ   فأََرَادَ   ،  النَّاسِ   مِنَ   يَسْترُهُُ   شَىْءٍ   إِلىَ   أَحَدكُُمْ   صَلَّى  إِذَا  «  يَـقُولُ صَلَّى ا�َّ

اَ  ، فَـلْيُـقَاتلِْهُ  أَبىَ  فإَِنْ  ، فَـلْيَدْفَـعْهُ  يدََيْهِ  بَينَْ   . » شَيْطاَنٌ  هُوَ  فإَِنمَّ

 
509. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Salih əs-Səmmən � demişdir: “Mən Əbu Səid 
əl-Xudrinin cümə günü qarşısından heç kəs keçməsin deyə bir sütrəyə 
doğru namaz qıldığını gördüm. Bu vaxt Əbu Muit tayfasından olan bir ca-
van oğlan onun önündən keçmək istədikdə Əbu Səid onu sinəsindən 
vurub kənara itələdi. Cavan oğlan ətrafa nəzər saldı, lakin keçməyə onun 
önündən başqa bir yol tapmadı. Ona görə yenidən onun qabağından 
keçməyə çalışdı. Bu dəfə Əbu Səid onu əvvəlkindən də bərk itələdi. Belə 
olduqda o, Əbu Səidi söydü, sonra da Mədinə valisi olan Mərvanın yanına 
gedib Əbu Səidin onunla kobud davranmasından ona şikayət etdi. Əbu 
Səid onun dalınca Mərvanın yanına gəldi. Mərvan ondan dedi: “Ey Əbu 

 
1 Hədislərin birində deyilir: “Qadın, it və ya eşşək namaz qılanın qarşısından keçərsə, namazı 
batil edər”. (Muslim, 510, 789, 1165; Əbu Davud, 688). 
2 Təşəhhüd - ikinci və sonuncu rükətlərdə axırıncı səcdədən sonra oturduqda deyilən xüsusi 
dualara deyilir.   
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Səid, səninlə qardaşın oğlu arasında nə baş verib?” Əbu Səid dedi: “Mən 
Peyğəmbərin � belə dediyini eşitmişəm: “Sizdən biriniz (önündən) keçən 
olmasın deyə sütrəyə doğru namaz qıldığı vaxt kimsə onun qabağından 
keçmək istəsə, onu itələsin, əgər tərslik edərsə, onunla vuruşsun, çünki o, 
şeytandır”.1 
 

 الْمُصَلِّى  يدََىِ  بَينَْ  الْمَارِّ  إِثمِْ  �ب -  ١٠١

101-ci fəsil: Namaz qılanın qabağından keçməyin günahı  
 

 أرَْسَلَهُ  خَالِدٍ  بْنَ  زيَْدَ   أَنَّ  سَعِيدٍ  بْنِ  بُسْرِ  عَنْ  ا�َِّ  عُبـَيْدِ  بْنِ  عُمَرَ   مَوْلىَ  النَّضْرِ   أَبىِ  عَنْ  مَالِكٌ  أَخْبرََ�َ  قاَلَ  يوُسُفَ  بْنُ  ا�َِّ  عَبْدُ  حَدَّثَـنَا -  ٥١٠
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   مِنْ   سمَِعَ   مَاذَا  يَسْألَهُُ   جُهَيْمٍ   أَبىِ   إِلىَ  ُ    ا�َِّ   رَسُولُ   قاَلَ   جُهَيْمٍ   أبَوُ  فَـقَالَ   الْمُصَلِّى  يدََىِ   بَينَْ   الْمَارِّ   فىِ صَلَّى ا�َّ صَلَّى ا�َّ

  لاَ   النَّضْرِ   أبَوُ  قاَلَ .    »  يدََيْهِ   بَينَْ   يمَرَُّ   أَنْ   مِنْ   لَهُ   خَيرْاً  أرَْبعَِينَ   يقَِفَ   أَنْ   لَكَانَ   عَلَيْهِ   مَاذَا  الْمُصَلِّى  يدََىِ   بَينَْ   الْمَارُّ   يَـعْلَمُ   لَوْ   «عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  
 . سَنَةً  أوَْ  شَهْراً أوَْ  يَـوْمًا أرَْبعَِينَ  أقَاَلَ  أدَْرىِ

 
510. ...Busr ibn Səid � rəvayət edir ki, Zeyd ibn Xalid onu Əbu Cuheymin 
yanına namaz qılanın önündən keçən haqda Allah Elçisindən � nə 
eşitdiyini bildirməsi üçün göndərdi. Əbu Cuheym dedi: “Allah Elçisi � 
belə buyurmuşdur: “Namaz qılanın önündən keçən nə (qədər günah) 
qazandığını bilsəydi, (yəqin edərdi ki,) qırx (il, yaxud qırx ay və ya qırx 
gün yerində) dayanmaq onun üçün namaz qılanın önündən keçməkdən 
daha yaxşıdır”. Ravi Əbu ən-Nədr demişdir: “Mən onun qırx gün, yaxud 
qırx ay və ya qırx il dediyini bilmirəm”. 
 

 يُصَلِّى وَهُوَ  صَلاتَهِِ  فىِ  غَيرْهَُ  أوَْ  صَاحِبَهُ  الرَّجُلِ  اسْتِقْبَالِ  �ب -  ١٠٢

102-ci fəsil: Bir kişinin dostu və ya başqa birisi ilə namaz qılarkən qarşı-
qarşıya dayanması  

 
اَ  ، يُصَلِّى  وَهُوَ   الرَّجُلُ   يُسْتـَقْبَلَ   أَنْ   عُثْمَانُ   وكََرهَِ   لاَ   الرَّجُلَ   إِنَّ   َ�ليَْتُ   مَا  Oَبِتٍ   بْنُ   زيَْدُ   قاَلَ   فَـقَدْ   يَشْتَغِلْ   لمَْ   إِذَا  فأََمَّا  ،  بِهِ   اشْتـَغَلَ   إِذَا  هَذَا  وَإِنمَّ

 . الرَّجُلِ  صَلاةََ  يَـقْطَعُ 

Osman � namaz qılan insanın qarşısında üzü ona tərəf dayanmağı yaxşı 
bir şey saymamışdır. Bu hal ancaq namaz qılanın diqqətini dağıtdıqda 
məkruh olur. Amma əgər diqqəti yayınmırsa, məkruh deyil. Çünki Zeyd 

 
1 Səhih Muslimdə keçən hədisdə Allah Elçisi � belə buyurur: “Sizdən biri namaz qılanda heç 
kimi önündən keçməyə qoymasın. Əgər önündən keçən dayanmazsa, onunla dalaşsın, çünki 
onunla birlikdə yoldaşı şeytan var”. (Muslim, 1158). 
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ibn Sabit � demişdir: “Mən (qarşımda olana) fikir vermirəm, çünki kişi 
kişinin namazını pozmur”. 
 

 أنََّهُ   عَائِشَةَ   عَنْ   مَسْرُوقٍ   عَنْ   -   صُبـَيْحٍ   ابْنَ   يَـعْنىِ   -  مُسْلِمٍ   عَنْ   الأَعْمَشِ   عَنِ   مُسْهِرٍ   بْنُ   عَلِىُّ   حَدَّثَـنَا   خَلِيلٍ   بْنُ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  -   ٥١١
  -  السَّلاَمُ   عَلَيْهِ   -  النَّبىَِّ   رأَيَْتُ   لَقَدْ   ،  كِلاَ�ً   جَعَلْتُمُو�َ   قَدْ   قاَلَتْ .    وَالْمَرْأةَُ   وَالحِْمَارُ   الْكَلْبُ   يَـقْطَعُهَا  الُوافَـقَ   الصَّلاةََ   يَـقْطَعُ   مَا  عِنْدَهَا  ذكُِرَ 

نَهُ   وَإِنىِّ   ،  يُصَلِّى لَةِ   وَبَينَْ   لبَـَيـْ   الأَعْمَشِ   وَعَنِ .    انْسِلاَلاً   فأَنَْسَلُّ   أَسْتـَقْبِلَهُ   أَنْ   فأََكْرهَُ   ،  الحْاَجَةُ   لىِ   فَـتَكُونُ   ،  السَّريِرِ   عَلَى  مُضْطَجِعَةٌ   وَأَ�َ   ،  الْقِبـْ
 .  نحَْوَهُ  عَائِشَةَ  عَنْ  الأَسْوَدِ  عَنِ  إبِْـراَهِيمَ  عَنْ 

 
511. ...Rəvayət edilir ki, Aişənin � yanında namazı nəyin batil etdiyi 
haqda danışıldı. Dedilər: “Namazı it, uzunqulaq və qadın kəsir (batil 
edir)”. Aişə dedi: “Siz bizi itlə eyni edirsiniz. Halbuki mən yatağımda 
uzandığım halda Peyğəmbərin � gəlib yatağın ortasına tərəf yönələrək 
namaz qıldığını görmüşəm. Mənim bir ehtiyacım olduqda onunla üzbəüz 
gəlməyim deyə yavaşca sürüşüb çıxardım”. 
 

 النَّائمِِ  خَلْفَ  الصَّلاةَِ  �ب -  ١٠٣

103-cü fəsil: Yatan adamın arxasında namaz qılmaq  
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   كَانَ   قاَلَتْ   عَائِشَةَ   عَنْ   أَبىِ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   هِشَامٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٥١٢   وَأَ�َ   يُصَلِّىصَلَّى ا�َّ
 . فأََوْتَـرْتُ  أيَْـقَظَنىِ  يوُترَِ  أَنْ  أرَاَدَ  فإَِذَا  ، فِراَشِهِ  عَلَى مُعْترَِضَةٌ  راَقِدَةٌ 

 
512. ...Rəvayət eilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � yatağında 
uzanıb yatdığım halda Peyğəmbər � mənə doğru1 namaz qılardı. Vitr 
namazını qılmaq istədikdə isə məni oyadardı və mən də vitr namazını 
qılardım”. 
 

 الْمَرْأةَِ  خَلْفَ  التَّطَوُّعِ  �ب -  ١٠٤

104-cü fəsil: Qadının arxasında nafilə2 namazı qılmaq  
 

 عَائِشَةَ   عَنْ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنِ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   ا�َِّ   عُبـَيْدِ   بْنِ   عُمَرَ   مَوْلىَ   النَّضْرِ   أَبىِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٥١٣
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   زَوْجِ   ُ اَصَلَّى ا�َّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   يدََىْ   بَينَْ   أََ�مُ   كُنْتُ   قاَلَتْ   أَ)َّ  ُ لَتِهِ   فىِ   وَرجِْلاَىَ صَلَّى ا�َّ   غَمَزَنىِ   سَجَدَ   فإَِذَا  ،  قِبـْ

 . مَصَابيِحُ  فِيهَا ليَْسَ  يَـوْمَئِذٍ  وَالْبُـيُوتُ  قاَلَتْ .  بَسَطتُْـهُمَا قاَمَ   فإَِذَا ، رجِْلَىَّ  فَـقَبَضْتُ 

 
1 Yəni Aişə � qiblə istiqamətində yatdığına görə Peyğəmbər � ona tərəf namaz qılardı. 
2 Nafilə - vacib buyurulmamış əlavə namazlar. 
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513. ...Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
qarşısında ayaqlarımı onun qibləsinə tərəf uzadıb yatardım. O, səcdəyə 
getdikdə əlini mənə toxundurar və mən ayaqlarımı yığardım, səcdədən 
qalxdıqda isə onları uzadardım”. Aişə dedi: “O vaxtlar evlərdə lampa yox 
idi”. 
 

 شَىْءٌ  الصَّلاةََ  يَـقْطَعُ  لاَ  قاَلَ   مَنْ  �ب -  ١٠٥

105-ci fəsil: “Namazı heç nə kəsməz (batil etməz)” deyən  
 

  الأَعْمَشُ   قاَلَ .    عَائِشَةَ   عَنْ   الأَسْوَدِ   عَنِ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الأَعْمَشُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   أَبىِ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   حَفْصٍ   بْنُ   عُمَرُ   حَدَّثَـنَا  -  ٥١٤
  وَا�َِّ   ،  وَالْكِلاَبِ   ِ�لحْمُُرِ   شَبَّـهْتُمُو�َ   فَـقَالَتْ   وَالْمَرْأةَُ   وَالحِْمَارُ   الْكَلْبُ   الصَّلاةََ   يَـقْطَعُ   مَا  عِنْدَهَا  ذكُِرَ   عَائِشَةَ   عَنْ   مَسْرُوقٍ   عَنْ   مُسْلِمٌ   وَحَدَّثَنىِ 

نَهُ   -  السَّريِرِ   عَلَى  وَإِنىِّ   ،  يُصَلِّىا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  صَلَّى    النَّبىَِّ   رَأيَْتُ   لَقَدْ  لَةِ   وَبَينَْ   بَـيـْ  أَجْلِسَ   أَنْ   فأََكْرهَُ   ،  الحْاَجَةُ   لىِ   فَـتـَبْدُو  مُضْطَجِعَةً   -  الْقِبـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىَِّ  فأَُوذِىَ   .  رجِْلَيْهِ  عِنْدِ  مِنْ  فأَنَْسَلُّ صَلَّى ا�َّ

 

514. ...Rəvayət edilir ki, Aişənin � yanında namazı batil edən şeylərin it, 
uzunqulaq və qadın olduğu deyildi. Aişə dedi: “Siz bizi uzunqulaqlara və 
itlərə oxşatdınız. Allaha and olsun ki, mən yatağımda, peyğəmbərlə qiblə 
arasında uzandığım halda onun � namaz qıldığını görmüşəm. Mənim bir 
ehtiyacım olduqda Peyğəmbərə � əziyyət verməmək üçün çarpayının 
ayağı tərəfdən astaca sürüşüb çıxardım”. 
 

 شَىْءٌ   يَـقْطَعُهَا   الصَّلاةَِ   عَنِ   عَمَّهُ   سَأَلَ   أنََّهُ   شِهَابٍ   ابْنِ   أَخِى  ابْنُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   يَـعْقُوبُ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   إِسْحَاقُ   حَدَّثَـنَا  -  ٥١٥
عَلَيْهِ    ا�َِّ   رَسُولُ   كَانَ   لَقَدْ   قاَلَتْ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   زَوْجَ   عَائِشَةَ   أَنَّ   الزُّبَيرِْ   بْنُ   عُرْوَةُ   أَخْبرََنىِ   ،  شَىْءٌ   يَـقْطَعُهَا  لاَ   فَـقَالَ   ُ صَلَّى ا�َّ

نَهُ  لَمُعْترَِضَةٌ  وَإِنىِّ  ، اللَّيْلِ  مِنَ  فَـيُصَلِّى يَـقُومُ وَسَلَّمَ  لَةِ  وَبَينَْ  بَـيـْ  . أَهْلِهِ  فِراَشِ  عَلَى الْقِبـْ
 

515. ...Rəvayət edilir ki, İbn Şihabın qardaşı oğlu əmisindən namazı nəyin 
kəsməsi (batil etməsi) haqda soruşdu. Əmisi ona dedi: “Namazı heç nə 
kəsməz (batil etməz). Mənə Urva ibn əz-Zubeyr xəbər verdi ki, Peyğəm-
bərin � zövcəsi Aişə demişdir: “Allah Elçisi � gecə namaz qılmaq üçün 
durar, mən də onunla qiblə arasında yatdığım halda ailəsinin yatağının 
üstündə namaz qılardı”. 
 

 الصَّلاةَِ  فىِ  عُنُقِهِ   عَلَى صَغِيرةًَ  جَاريِةًَ  حمََلَ  إِذَا  �ب -  ١٠٦

106-cı fəsil: Namaz qılanın namaz əsnasında körpə qız uşağını qucağında 
tutması 

 
  قَـتَادَةَ   أَبىِ   عَنْ   الزُّرَقِىِّ   سُلَيْمٍ   بْنِ   عَمْروِ  عَنْ   الزُّبَيرِْ   بْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   عَامِرِ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   قاَلَ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٥١٦
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عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   أَنَّ   الأنَْصَارىِِّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   بنِْتِ   زَيْـنَبَ   بنِْتَ   أمَُامَةَ   حَامِلٌ   وَهْوَ   يُصَلِّى  كَانَ صَلَّى ا�َُّ    وَلأَبىِ صَلَّى ا�َُّ 
 .  حمَلََهَا  قاَمَ   وَإِذَا ، وَضَعَهَا سَجَدَ  فإَِذَا ، شمَْسٍ  عَبْدِ  بْنِ  ربَيِعَةَ  بْنِ  الْعَاصِ 

 

516. ...Əbu Qətadə əl-Ənsari � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � qızı Zey-
nəbin, Əbul-As ibn ər-Rabi ibn Abduş-Şəmsdən olan qızı Umaməni quca-
ğında tutaraq namaz qılardı. Allah Elçisi � səcdəyə gedəndə onu yerə 
qoyar, ayağa qalxanda isə onu yenidən qucağına götürərdi. 
 

 حَائِضٌ  فِيهِ  فِراَشٍ  إِلىَ  صَلَّى إِذَا  �ب -  ١٠٧

107-ci fəsil: Heyzli qadın olan çarpayıya doğru namaz qılmaq 
 

بَانىِِّ  عَنِ  هُشَيْمٌ   أَخْبرََ�َ  قاَلَ   زُراَرةََ  بْنُ  عَمْرُو حَدَّثَـنَا -  ٥١٧  الحْاَرِثِ  بنِْتُ  مَيْمُونةَُ  خَالَتىِ  أَخْبرَتَْنىِ  قاَلَ  الهْاَدِ  بْنِ   شَدَّادِ  بْنِ  ا�َِّ  عَبْدِ  عَنْ  الشَّيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النَّبىِِّ  مُصَلَّى حِيَالَ  فِراَشِى كَانَ   قاَلَتْ  اَصَلَّى ا�َّ  . فِراَشِى عَلَى وَأَ�َ  عَلَىَّ  ثَـوْبهُُ  وَقَعَ  فَـرُبمَّ

 

517. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə bint əl-Haris � demişdir: “Mənim 
çarpayım Peyğəmbərin � namaz qıldığı yerin yanında idi. Bəzən Peyğəm-
bər � mən çarpayıda olduğum vaxt namaz qıldıqda libasının bir hissəsi 
mənim üzərimə düşərdi”. 
 

بَانىُِّ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   زَِ!دٍ   بْنُ   الْوَاحِدِ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   النـُّعْمَانِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -  ٥١٨  مَيْمُونةََ   سمَِعْتُ   قاَلَ   شَدَّادٍ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  سُلَيْمَانُ   الشَّيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   كَانَ   تَـقُولُ   قاَلَ   خَالِدٍ   عَنْ   مُسَدَّدٌ   وَزاَدَ .    حَائِضٌ   وَأَ�َ   ،  ثَـوْبهُُ   أَصَابَنىِ   سَجَدَ   فإَِذَا   ،  َ�ئمَِةٌ   جَنْبِهِ   إِلىَ   وَأَ�َ   يُصَلِّىصَلَّى ا�َّ

بَانىُِّ  سُلَيْمَانُ  حَدَّثَـنَا  .  حَائِضٌ  وَأَ�َ  ، الشَّيـْ
 

518. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Mən heyzli ikən Pey-
ğəmbərin � yanında yatdığım halda o, namaz qılar, səcdə etmək istədikdə 
libası mənə toxunardı”. 
 

 يَسْجُدَ  لِكَىْ  السُّجُودِ   عِنْدَ  امْرأَتََهُ  الرَّجُلُ  يَـغْمِزُ  هَلْ   �ب -  ١٠٨

108-ci fəsil: Kişi namaz qılaraq səcdə etdikdə zövcəsi çəkilsin deyə ona 
toxuna bilərmi? 

 
ُ عَنـْهَا  -  عَائِشَةَ   عَنْ   الْقَاسِمُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   ا�َِّ   عُبـَيْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عَلِىٍّ   بْنُ   عَمْرُو  حَدَّثَـنَا  -   ٥١٩  بئِْسَمَا   قاَلَتْ   -   رَضِيَ ا�َّ

نَهُ  مُضْطَجِعَةٌ   وَأَ�َ  ، يُصَلِّىصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ا�َِّ  وَرَسُولُ  رأَيَْـتُنىِ  لَقَدْ  ،  وَالحِْمَارِ   ِ�لْكَلْبِ   عَدَلْتُمُو�َ  لَةِ  وَبَينَْ  بَـيـْ   يَسْجُدَ  أَنْ  أرَاَدَ  فإَِذَا  ، الْقِبـْ
 . فَـقَبَضْتُـهُمَا رجِْلَىَّ  غَمَزَ 

 

519. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Siz bizi it və uzunqulaq ilə 
eynimi tutursunuz? Halbuki Peyğəmbərlə � qiblə arasında yatdığım 
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vəziyyətdə onun namaz qıldığını görmüşəm. O, səcdə etmək istədikdə əli 
ilə ayaqlarıma toxunar, mən də ayaqlarımı bükərdim”. 
 

ئًا الْمُصَلِّى عَنِ   تَطْرحَُ  الْمَرْأةَِ  �ب -  ١٠٩  الأَذَى مِنَ  شَيـْ

109-cu fəsil: Qadın namaz qılan kəsə əziyyət verən şeyi ondan təmizləyir 
 

 مَيْمُونٍ   بْنِ   عَمْروِ  عَنْ   إِسْحَاقَ   أَبىِ   نْ عَ   إِسْراَئيِلُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُوسَى  بْنُ   ا�َِّ   عُبـَيْدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   السُّرْمَارىُِّ   إِسْحَاقَ   بْنُ   أَحمَْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٥٢٠
نَمَا  قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ  وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   بَـيـْ عَلَيْهِ   ُ ا�َّ  أَلاَ   مِنـْهُمْ   قاَئِلٌ   قاَلَ   إِذْ   مجََالِسِهِمْ   فىِ   قُـريَْشٍ   وَجمَْعُ   ،  الْكَعْبَةِ   عِنْدَ   يُصَلِّى  قاَئمٌِ صَلَّى 

  وَضَعَهُ   سَجَدَ   إِذَا  حَتىَّ   يمُهِْلُهُ   ثمَُّ   ،  بِهِ   فَـيَجِىءُ   وَسَلاَهَا  وَدَمِهَا  فَـرْثهَِا  إِلىَ   فَـيـَعْمِدُ   ،  فُلاَنٍ   آلِ   جَزُورِ   إِلىَ   يَـقُومُ   أيَُّكُمْ   الْمُراَئِى  هَذَا   إِلىَ   تَـنْظرُُونَ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولُ  سَجَدَ  فَـلَمَّا  ، أَشْقَاهُمْ  فاَنْـبـَعَثَ  كَتِفَيْهِ   بَينَْ    ، سَاجِدًاصَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   النَّبىُِّ  وَثَـبَتَ  ، كَتِفَيْهِ   بَينَْ  وَضَعَهُ صَلَّى ا�َّ

  تَسْعَى  فأَقَـْبـَلَتْ   ،  جُوَيْريِةٌَ   وَهْىَ   -  السَّلاَمُ   عَلَيـْهَا  -   فاَطِمَةَ   إِلىَ   مُنْطلَِقٌ   فاَنْطلََقَ   ،   الضَّحِكِ   مِنَ   بَـعْضٍ   إِلىَ   بَـعْضُهُمْ   مَالَ   حَتىَّ   فَضَحِكُوا 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   وَثَـبَتَ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قَضَى  فَـلَمَّا  ،  تَسُبُّـهُمْ   عَلَيْهِمْ   وَأقَـْبـَلَتْ   ،  عَنْهُ   ألَْقَتْهُ   حَتىَّ   سَاجِدًاصَلَّى ا�َّ  الصَّلاةََ صَلَّى ا�َّ

بَةَ   ،  هِشَامٍ   بْنِ   بِعَمْروِ  عَلَيْكَ   اللَّهُمَّ   -   سمََّى  ثمَُّ   -  بِقُريَْشٍ   عَلَيْكَ   اللَّهُمَّ   ،  بقُِريَْشٍ   عَلَيْكَ   اللَّهُمَّ   ،  بِقُريَْشٍ   عَلَيْكَ   اللَّهُمَّ   «  قاَلَ   ،   ربَيِعَةَ   بْنِ   وَعُتـْ
بَةَ  بَةَ   بْنِ   وَالْوَليِدِ   ،   ربَيِعَةَ   بْنِ   وَشَيـْ  رأَيَْـتُـهُمْ   لَقَدْ   فَـوَا�َِّ   ا�َِّ   عَبْدُ   قاَلَ .    »  الْوَليِدِ   بْنِ   وَعُمَارةََ   ،  مُعَيْطٍ   أَبىِ   بْنِ   وَعُقْبَةَ   ،  خَلَفٍ   بْنِ   وَأمَُيَّةَ   ،  عُتـْ
 . »  لَعْنَةً  الْقَلِيبِ  أَصْحَابُ  وَأتُبِْعَ  «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا�َِّ  رَسُولُ  قاَلَ  ثمَُّ  ، بدَْرٍ  قلَِيبِ  الْقَلِيبِ  إِلىَ  سُحِبُوا ثمَُّ  ، بدَْرٍ  يَـوْمَ  صَرْعَى

 
520. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � Kəbənin 
yanında durub namaz qıldıqda bir dəstə qureyşli də yaxınlıqda məclis 
qurub oturmuşdu. Birdən onlardan biri dedi: “Bu riyakarı görmürsü-
nüzmü?! Hansı biriniz filan tayfanın yenicə kəsdiyi dəvənin yanına gedib 
onun mədəsindən çıxanı, qanını və döl qişasını gətirər, sonra bu səcdəyə 
gedənədək gözləyər və səcdədə ikən bunu onun kürəkləri arasına qoyar?” 
Onların ən bədbəxti ora gedib murdar şeyləri gətirdi və Allah Elçisi � 
səcdəyə getdiyi vaxt bunu onun kürəkləri arasına qoydu. Peyğəmbər � 
səcdədə olduğu vəziyyətdə qaldı. Müşriklər onun bu halına gülüşdülər, 
belə ki gülməkdən bir-birinin üstünə yıxılmağa başladılar. Bu arada bir 
nəfər Fatimənin � dalınca getdi. O zaman o, hələ balaca qız idi. O tez 
qaçıb ora gəldi. Peyğəmbər � isə hələ də səcdədə idi. Fatimə onun belini 
təmizlədi, sonra da qureyşlilərə tərəf dönüb onlara təhqiramiz sözlər 
deməyə başladı. Peyğəmbər � namazı bitirdikdən sonra dedi: “Allahım, 
qureyşlilərin bəlasını ver! Allahım, qureyşlilərin bəlasını ver! Allahım, 
qureyşlilərin bəlasını ver!” Sonra bir-bir onların adlarını sadalayıb dedi: 
“Allahım, Amr ibn Hişamın, Utbə ibn Rabianın, Şeybə ibn Rabianın, əl-
Vəlid ibn Utbənin, Umeyyə ibn Xələfin, Uqbə ibn Əbu Muitin və Umarə 
ibn əl-Vəlidin bəlasını ver!” Abdullah deyir: “Allaha and olsun ki, mən 
Bədr günü onların hamısını öldürülüb yerə sərilmiş vəziyyətdə gördüm, 
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sonra onları sürüyüb Bədrdə yerləşən köhnə bir quyuya atdılar”. Bundan 
sonra Allah Elçisi � buyurdu: “Quyuya atılanlar lənətə gəldilər”. 
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  الصَّلاةِ   مَوَاقِيتِ كِتَابُ   - ٩

9. Namazın vaxtları kitabı 
 

 وَفَضْلِهَا الصَّلاةَِ  مَوَاقِيتِ  �ب  - ١

1-ci fəsil: Namazın vaxtları və onun fəziləti  
 

 .  عَلَيْهِمْ  وَقَّـتَهُ  } مَوْقُو$ً  كِتَا�ً   الْمُؤْمِنِينَ  عَلَى كَانَتْ   الصَّلاَةَ  إِنَّ  { وَقَـوْلهِِ 

Allahın bu kəlamı: “Çünki namaz möminlərə vaxtları müəyyən edilmiş 
bir fərzdir” (ən-Nisa, 103), yəni onlara bu fərzin vaxtlarını təyin etmişdir. 
 

  عَلَيْهِ   فَدَخَلَ   ،  يَـوْمًا  الصَّلاةََ   أَخَّرَ   الْعَزيِزِ   عَبْدِ   بْنَ   عُمَرَ   أَنَّ   شِهَابٍ   ابْنِ   عَنِ   مَالِكٍ   عَلَى  قَـرأَْتُ   قاَلَ   مَسْلَمَةَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -  ٥٢١
 مُغِيرةَُ   !َ   هَذَا  مَا  فَـقَالَ   الأنَْصَارىُِّ   مَسْعُودٍ   أبَوُ  عَلَيْهِ   فَدَخَلَ   ،  ِ�لْعِراَقِ   وَهْوَ   يَـوْمًا  الصَّلاةََ   أَخَّرَ   شُعْبَةَ   بْنَ   الْمُغِيرةََ   أَنَّ   فأََخْبرَهَُ   ،  الزُّبَيرِْ   بْنُ   عُرْوَةُ 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَصَلَّى  ،  فَصَلَّى  نَـزَلَ   جِبرْيِلَ   أَنَّ   عَلِمْتَ   قَدْ   ألَيَْسَ   ُ  ثمَُّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَصَلَّى  صَلَّى  ثمَُّ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ   ا�َِّ   رَسُولُ   فَصَلَّى  صَلَّى  ثمَُّ ى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  صَلَّ   ا�َِّ   رَسُولُ   فَصَلَّى  صَلَّى  ثمَُّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   فَصَلَّى  صَلَّى صَلَّى ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   لرَِسُولِ   أقَاَمَ   هُوَ   جِبرْيِلَ   أوََإِنَّ   تحَُدِّثُ   مَا  اعْلَمْ   لعُِرْوَةَ   عُمَرُ   فَـقَالَ .    »  أمُِرْتُ   ِ,ذََا  «  قاَلَ   ثمَُّ وَسَلَّمَ   .   الصَّلاةَِ   وَقْتَ صَلَّى ا�َّ
 . أبَيِهِ  عَنْ  يحَُدِّثُ   مَسْعُودٍ   أَبىِ  بْنُ  بَشِيرُ  كَانَ   كَذَلِكَ   عُرْوَةُ  قاَلَ 

 
521. ...Rəvayət edilir ki, İbn Şihab � demişdir: “Bir gün Ömər ibn Abdul-
Əziz namazı ilk vaxtından bir qədər gec qıldı. Onun yanına Urvə ibn əz-
Zubeyr gəldi və ona belə dedi: “Muğira ibn Şubə İraqda olanda Əsr 
namazını ilk vaxtından bir qədər gec qıldı. Bunu görən Əbu Məsud əl-
Ənsari onun yanına gəlib dedi: ”Bu nədir, ey Muğira? Məgər sən bilmirsən 
ki, Cəbrail yerə enib namaz qıldı1, Allah Elçisi � də o namazı qıldı; sonra 
yenə namaz qıldı, Allah Elçisi � də o namazı qıldı; sonra yenə namaz qıldı, 
Allah Elçisi � də o namazı qıldı; sonra yenə namaz qıldı, Allah Elçisi � də 
o namazı qıldı; sonra yenə namaz qıldı, Allah Elçisi � də o namazı qıldı2 və 
dedi: “Mənə belə əmr edildi”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ  رَسُولَ  أَنَّ  عَائِشَةُ  حَدَّثَـتْنىِ  وَلَقَدْ  عُرْوَةُ  قاَلَ  -  ٥٢٢  .  تَظْهَرَ  أَنْ  قَـبْلَ  حُجْرVَِاَ فىِ  وَالشَّمْسُ  ،  الْعَصْرَ  يُصَلِّى كَانَ صَلَّى ا�َّ

 
522. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � otağında günəşin şüaları 
olduğu və kölgə otaqda böyümədən qabaq Əsr namazını qılardı. 

 
1 Merac gecəsi Peyğəmbərə � beş vaxt namaz qılmaq vacib buyrulduqdan sonra o geriyə 
dönmüş, növbəti gün də Cəbrail � yerə enib ona namaz vaxtlarını öyrətmişdir.  
2 Burada Zöhr, Əsr, Məğrib, İşa və Sübh namazları qəsd edilir. 
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  } الْمُشْركِِينَ  مِنَ  تَكُونوُا وَلاَ  الصَّلاَةَ  وَأَقِيمُوا وَاتَّـقُوهُ  إِليَْهِ  مُنِيبِينَ  { �ب  - ٢

2-ci fəsil: “Tövbə edərək Ona üz tutun, Ondan qorxun, namaz qılın və şə-
rik qoşanlardan olmayın!” (ər-Rum, 31) 

 
بَةُ   حَدَّثَـنَا  -  ٥٢٣  رَسُولِ   عَلَى  الْقَيْسِ   عَبْدِ   وَفْدُ   قَدِمَ   قاَلَ   عَبَّاسٍ   ابْنِ   عَنِ   جمَْرةََ   أَبىِ   عَنْ   -  عَبَّادٍ   ابْنُ   هُوَ   -  عَبَّادٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   سَعِيدٍ   بْنُ   قُـتـَيـْ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ    ،  عَنْكَ   jَْخُذْهُ   بِشَىْءٍ   فَمُرْ�َ   ،   الحْرَاَمِ   الشَّهْرِ   فىِ   إِلاَّ   إلِيَْكَ   نَصِلُ   وَلَسْنَا  ،   ربَيِعَةَ   مِنْ   الحَْىِّ   هَذَا  مِنْ   إِ�َّ   فَـقَالُوا صَلَّى ا�َُّ 
  ا�َِّ   رَسُولُ   وَأَنىِّ   ،  ا�َُّ   إِلاَّ   إلَِهَ   لاَ   أَنْ   شَهَادَةُ   لهَمُْ   فَسَّرَهَا  ثمَُّ   -   ِ��َِّ   الإِيماَنِ   أرَْبعٍَ   عَنْ   وَأَْ)اَكُمْ   ،  Uِرَْبَعٍ   آمُركُُمْ   «   فَـقَالَ .    وَراَءَ�َ   مَنْ   إلِيَْهِ   وَندَْعُو

ءِ  عَنِ  أَْ)ىَ وَ  ، غَنِمْتُمْ  مَا  خمُُسَ  إِلىََّ   تُـؤَدُّوا وَأَنْ  ، الزَّكَاةِ  وَإيِتَاءُ  ، الصَّلاةَِ  وَإِقاَمُ  ، تَمِ  الدُّ�َّ  . »  وَالنَّقِيرِ  وَالْمُقَيرَِّ  وَالحْنَـْ

 
523. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Abdul-Qeys heyəti 
Allah Elçisinin � hüzuruna gəlib dedi: “Biz Rabia tayfasının kəndlərin-
dənik. Biz sənin yanına yalnız haram aylarda gələ bilirik. Ona görə bizə bir 
şey əmr et ki, onu səndən mənimsəyək və arxada qalanlarımıza təbliğ 
edək”. Allah Elçisi � buyurdu: “Sizə dörd şeyi əmr edirəm və sizi dörd 
şeydən çəkindirirəm; Allaha iman etmək” – dedikdən sonra bunu belə izah 
etdi: “Allahdan başqa ibadətə layiq məbudun olmamasına və mənim 
Allahın elçisi olmağıma şəhadət etmək, namaz qılmaq, zəkat vermək, qəni-
mətlərdən beşdə birini (xums1) verməyinizdir. Dubbanı, həntəmi, muqay-
yəri və nəqiri isə qadağan edirəm”. 
 

 الصَّلاةَِ  إِقاَمَةِ  عَلَى الْبـَيـْعَةِ  �ب  - ٣

3-cü fəsil: Namaz qılmaq üçün beyət etmək 
 

 ا�َِّ   رَسُولَ   َ�يَـعْتُ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   بْنِ   جَريِرِ   عَنْ   قَـيْسٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمُثَنىَّ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -   ٥٢٤
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   .  مُسْلِمٍ  لِكُلِّ  وَالنُّصْحِ  ، الزَّكَاةِ  وَإِيتَاءِ  ، الصَّلاةَِ  إِقاَمِ  عَلَىصَلَّى ا�َّ

 
524. ...Rəvayət edilir ki, Cərir ibn Abdullah � demişdir: “Mən namaz 
qılacağıma, zəkat verəcəyimə və hər bir müsəlmana nəsihət edəcəyimə 
dair Allah Elçisinə � beyət etdim”. 

 
1 Xums – hərbi qənimətlərin beşdə bir hissəsi deməkdir. Bu bir hissə yenə də beş hissəyə 
bölünür və sonra onun beşdə bir hissəsi müsəlman rəhbərin əlində qalır, qalan beşdə dörd hissə 
isə Quran bölgüsünə uyğun olaraq Muhəmməd Peyğəmbərin � qohumları – Haşimin zürriy-
yəti, yetimlər, kasıblar və ehtiyac içində olan müsafirlər arasında paylanır. 
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 كَفَّارةٌَ   الصَّلاةَُ  �ب  - ٤

4-cü fəsil: Namaz kəffarədir1 
 

ُ عَنْهُ    عُمَرَ   عِنْدَ   جُلُوسًا  كُنَّا  قاَلَ   حُذَيْـفَةَ   سمَِعْتُ   قاَلَ   شَقِيقٌ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   الأَعْمَشِ   عَنِ   يحَْيىَ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   مُسَدَّدٌ   حَدَّثَـنَا  -  ٥٢٥ رَضِيَ ا�َّ
نَةِ   فىِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولِ   قَـوْلَ   يحَْفَظُ   أيَُّكُمْ   فَـقَالَ    «   قُـلْتُ .    لجَرَىِءٌ   -  عَلَيـْهَا  أوَْ   -  عَلَيْهِ   إنَِّكَ   قاَلَ .    قاَلَهُ   كَمَا  ،  أَ�َ   قُـلْتُ   الْفِتـْ
نَةُ  نَةُ   وَلَكِنِ   ،  أرُيِدُ   هَذَا  ليَْسَ   قاَلَ .    »  وَالنـَّهْىُ   وَالأَمْرُ   وَالصَّدَقَةُ   وَالصَّوْمُ   الصَّلاةَُ   تُكَفِّرُهَا  وَجَارهِِ   وَوَلَدِهِ   وَمَالهِِ   أهَْلِهِ   فىِ   الرَّجُلِ   فِتـْ   تمَوُجُ   الَّتىِ   الْفِتـْ
نـَهَا  بَـيـْنَكَ   إِنَّ   ،  الْمُؤْمِنِينَ   أمَِيرَ   !َ   Uَْسٌ   مِنـْهَا  عَلَيْكَ   ليَْسَ   قاَلَ .    الْبَحْرُ   يمَوُجُ   كَمَا  قاَلَ .    يكُْسَرُ   قاَلَ   يُـفْتَحُ   أمَْ   أيَكُْسَرُ   قاَلَ .    مُغْلَقًا  َ��ً   وَبَـيـْ
لَةَ   الْغَدِ   دُونَ   أَنَّ   كَمَا  ،  نَـعَمْ   قاَلَ   الْبَابَ   يَـعْلَمُ   عُمَرُ   أَكَانَ   قُـلْنَا.    أبَدًَا  يُـغْلَقَ   لاَ   إِذًا نَا.    ِ�لأَغَاليِطِ   ليَْسَ   بحَِدِيثٍ   حَدَّثْـتُهُ   إِنىِّ   ،  اللَّيـْ  أنَْ   فَهِبـْ

 . عُمَرُ  الْبَابُ  فَـقَالَ  فَسَألََهُ  مَسْرُوقاً فأََمَرْ�َ  ، حُذَيْـفَةَ  نَسْأَلَ 
 

525. ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � demişdir: “Bir dəfə biz Ömərin yanında 
ikən o soruşdu: “Allah Elçisinin � fitnə haqda dediyi sözlər hansınızın 
yadındadır?” Mən dedim: “Mənim yadımdadır, özü də o dediyi kimi”. 
Ömər dedi: “Həqiqətən də, sən bu işdə çox cəsarətlisən”. Mən dedim: 
“İnsanın həyat yoldaşı, mal-dövləti, övladı və qonşusu üzündən düşdüyü 
fitnəni namaz, oruc, sədəqə, habelə insanlara yaxşı işlər görməyi əmr 
etmək və onları pis işlərdən çəkindirmək kimi ibadətlər silib aparır”. Ömər 
dedi: “Mən bunu deyil, elə bir fitnəni qəsd edirəm ki, o, araya lərzəyə 
gəlmiş dəniz kimi çaxnaşma salacaqdır”. Huzeyfə dedi: “Ey möminlərin 
əmiri! O fitnənin sənə heç bir zərəri yoxdur, çünki səninlə onun arasında 
bağlı bir qapı var”. Ömər soruşdu: “O qapı sındırılacaq, yoxsa açılacaq?” 
Huzeyfə: “Sındırılacaq”– deyə cavab verdi. Ömər dedi: “Deməli, bundan 
sonra o heç vaxt bağlanmayacaq”. Biz Huzeyfədən soruşduq: “Ömər bu 
qapının kim olduğunu bilirdimi?” O dedi: “Bəli, bunu gecədən sonra 
səhərin açılacağını bildiyi kimi bilirdi. Mən ona içində yalan olmayan bir 
hədis danışdım”. Biz Huzeyfədən soruşmağa cəsarət etmədik və Məsruqa 
Huzeyfədən: “Bu qapı kim idi?” deyə soruşdurduq. O dedi: “Bu qapı 
Ömər özü idi”. 
 

بَةُ   حَدَّثَـنَا  -   ٥٢٦   امْرأَةٍَ   مِنَ   أَصَابَ   رَجُلاً   أَنَّ   مَسْعُودٍ   ابْنِ   عَنِ   النـَّهْدِىِّ   عُثْمَانَ   أَبىِ   عَنْ   التَّـيْمِىِّ   سُلَيْمَانَ   عَنْ   زُريَْعٍ   بْنُ   يزَيِدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   قُـتـَيـْ
لَةً  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   فأَتََى  ،  قُـبـْ  السَّيِّئَاتِ}   يذُْهِبنَْ   الحْسََنَاتِ   إِنَّ   اللَّيْلِ   مِنَ   وَزلَُفًا  النـَّهَارِ   طَرَفىَِ   الصَّلاَةَ   {أَقِمِ   ا�َُّ   فأَنَْـزَلَ   ،  فأََخْبرَهَُ صَلَّى ا�َّ
 . » كُلِّهِمْ   أمَُّتىِ  لجِمَِيعِ  « قاَلَ  هَذَا  أَلىِ  ا�َِّ  رَسُولَ  !َ  الرَّجُلُ  فَـقَالَ . 

 

526. ...İbn Məsud � rəvayət edir ki, bir kişi Peyğəmbərin � yanına gəlib 
naməhrəm bir qadını öpdüyünü ona xəbər verdi. Uca Allah da bu ayəni 

 
1 Burada “kəffarə” deyildikdə yalnız kiçik günahların yuyulması nəzərdə tutulur. 
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nazil etdi: “Gündüzün iki başında (əvvəlində və axırında) və gecənin bəzi 
saatlarında namaz qıl! Həqiqətən, yaxşı işlər pis əməlləri silib aparır” 
(Hud, 114). Kişi soruşdu: “Ey Allahın Elçisi, bu yalnız mənə aiddir?” 
Peyğəmbər � buyurdu: “Bu mənim ümmətimin hamısına aiddir!” 
 

 لِوَقْتِهَا الصَّلاةَِ  فَضْلِ  �ب  - ٥

5-ci fəsil: Namazın vaxtında qılınmasının fəziləti 
 

بَانىَِّ   عَمْروٍ  أَ�َ   سمَِعْتُ   قاَلَ   أَخْبرََنىِ   الْعَيـْزاَرِ   بْنُ   الْوَليِدُ   قاَلَ   شُعْبَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   الْمَلِكِ   عَبْدِ   بْنُ   هِشَامُ   الْوَليِدِ   أبَوُ  حَدَّثَـنَا  -   ٥٢٧  يَـقُولُ   الشَّيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىَِّ   سَألَْتُ   قاَلَ   ا�َِّ   عَبْدِ   دَارِ   إِلىَ   وَأَشَارَ   الدَّارِ   هَذِهِ   صَاحِبُ   حَدَّثَـنَا  عَلَى   الصَّلاةَُ   «  قاَلَ   ا�َِّ   إِلىَ   أَحَبُّ   الْعَمَلِ   أَىُّ صَلَّى ا�َّ
 . لَزاَدَنىِ  اسْتـَزَدْتهُُ  وَلَوِ  ِ,ِنَّ  حَدَّثَنىِ  قاَلَ .   » ا�َِّ  سَبِيلِ  فىِ  الجِْهَادُ  « قاَلَ  أَىُّ  ثمَُّ  قاَلَ .  » الْوَالِدَيْنِ  بِرُّ  ثمَُّ  « قاَلَ  أَىُّ  ثمَُّ  قاَلَ .  » وَقْتِهَا

 
527. ... Rəvayət edilir ki, Əbu Amr əş-Şeybani � demişdir: “Bizə bu evin 
yiyəsi – əli ilə Abdullah ibn Məsudun evini işarə edərək – buyurdu: “Mən 
Peyğəmbərdən � soruşdum: “Allahın ən çox sevdiyi əməl hansı əməldir?” 
O buyurdu: “Vaxtında qılınan namaz”. Mən dedim: “Sonra hansıdır?” O 
buyurdu: “Valideynlərin qayğısına qalmaq”. Mən dedim: “Bəs sonra 
hansıdır?” O buyurdu: “Allah yolunda cihad etmək”. Abdullah ibn Məsud 
deyir: “O mənə bunları dedi. Əgər soruşsaydım, yenə cavab verərdi”. 
 

 كَفَّارةٌَ   الخْمَْسُ  الصَّلَوَاتُ  �ب  - ٦

6-cı fəsil: Qılınan beş vaxt namaz edilən günahlara kəffarədir 
 

 عَنْ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   بْنِ   سَلَمَةَ   أَبىِ   عَنْ   إبِْـراَهِيمَ   بْنِ   محَُمَّدِ   عَنْ   يزَيِدَ   عَنْ   وَالدَّراَوَرْدِىُّ   حَازمٍِ   أَبىِ   ابْنُ   حَدَّثَنىِ   قاَلَ   حمَْزةََ   بْنُ   إبِْـراَهِيمُ   حَدَّثَـنَا  -  ٥٢٨
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   سمَِعَ   أنََّهُ   هُريَْـرةََ   أَبىِ    ذَلِكَ   تَـقُولُ   مَا  ،  خمَْسًا  يَـوْمٍ   كُلَّ   فِيهِ   يَـغْتَسِلُ   ،  أَحَدكُِمْ   ببَِابِ   َ)رَاً  أَنَّ   لَوْ   أرَأَيَْـتُمْ   «  يَـقُولُ صَلَّى ا�َّ

ئًا دَرنَهِِ  مِنْ  يُـبْقِى لاَ  قاَلوُا.   » دَرنَهِِ  مِنْ  يُـبْقِى  .  » الخَْطاَ!َ  ِ,اَ ا�َُّ  يمَْحُو ، الخْمَْسِ  الصَّلَوَاتِ  مِثْلُ  فَذَلِكَ  « قاَلَ .  شَيـْ

 
528. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � Allah Elçisinin � belə buyurdu-
ğunu eşitmişdir: “Deyin görüm, əgər sizdən birinizin qapısının önündən 
çay axsaydı, o da hər gün bu çayda beş dəfə yuyunsaydı, onun (bədənində 
olan) çirkabdan bir şey qalardımı?” Səhabələr: “Onun bədənindəki 
çirkabdan heç nə qalmazdı”– deyə cavab verdikdə Peyğəmbər � buyurdu: 
“Qılınan beş vaxt namazın məsəli də buna bənzəyir. Belə ki, Allah bununla 
günahları silir!” 
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 وَقْتِهَا عَنْ  الصَّلاةَِ  تَضْيِيعِ  �ب  - ٧

7-ci fəsil: Namazın vaxtında qılınmaması 
 

ئًا  أعَْرِفُ   مَا  قاَلَ   أنََسٍ   عَنْ   غَيْلاَنَ   عَنْ   مَهْدِىٌّ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إِسمْاَعِيلَ   بْنُ   مُوسَى  حَدَّثَـنَا  -  ٥٢٩ ُ عَلَيْهِ   النَّبىِِّ   عَهْدِ   عَلَى  كَانَ   ممَِّا  شَيـْ صَلَّى ا�َّ
 . فِيهَا ضَيَّـعْتُمْ  مَا ضَيَّـعْتُمْ  ألَيَْسَ  قاَلَ .  الصَّلاةَُ  قِيلَ وَسَلَّمَ . 

 
529. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “İndi Peyğəmbərin � dövründə 
olan heç bir şeyin olduğunu bilmirəm”. Ona deyildi: “Bəs namaz?” O dedi: 
“O (namaz) vaxtını zay etdiyiniz şey deyilmi?!” 
 

  سمَِعْتُ  قاَلَ  الْعَزيِزِ  عَبْدِ   أَخِى رَوَّادٍ  أَبىِ  بْنِ  ثْمَانَ عُ  عَنْ   الحْدََّادُ  عُبـَيْدَةَ  أبَوُ وَاصِلٍ  بْنُ  الْوَاحِدِ  عَبْدُ   أَخْبرََ�َ  قاَلَ   زُراَرةََ  بْنُ  عَمْرُو  حَدَّثَـنَا -  ٥٣٠
ئًا  أعَْرِفُ   لاَ   فَـقَالَ   يُـبْكِيكَ   مَا  فَـقُلْتُ   يَـبْكِى  وَهُوَ   بِدِمَشْقَ   مَالِكٍ   بْنِ   أنََسِ   عَلَى  دَخَلْتُ   يَـقُولُ   الزُّهْرىَِّ   ،   الصَّلاةََ   هَذِهِ   إِلاَّ   أدَْركَْتُ   ممَِّا  شَيـْ
 . نحَْوَهُ  رَوَّادٍ  أَبىِ  بْنُ  عُثْمَانُ   أَخْبرََ�َ  الْبرُسَْانىُِّ  بَكْرٍ  بْنُ  محَُمَّدُ  حَدَّثَـنَا بَكْرٌ  وَقاَلَ .  ضُيِّعَتْ  قَدْ  الصَّلاةَُ  وَهَذِهِ 

 
530. ...Rəvayət edilir ki, əz-Zuhri � demişdir: “Mən Dəməşqdə Ənəs ibn 
Malikin yanına gəldim. O, ağlayırdı. Ona dedim: “Niyə ağlayırsan?” O 
dedi: “Peyğəmbərin � dövründən indiyə gəlib çatan və mənim tanıdığım 
şey yalnız bu namazdır. Artıq bu namaz da zay edilmişdir”.  
 

 وَجَلَّ  عَزَّ  ربََّهُ  اجِىيُـنَ  الْمُصَلِّى �ب  - ٨

8-ci fəsil: Namaz qılan şəxs öz Rəbbi � ilə gizli söhbət edir  
 

  صَلَّى  إِذَا  أَحَدكَُمْ   إِنَّ   «صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىُِّ   قاَلَ   قاَلَ   أنََسٍ   عَنْ   قَـتَادَةَ   عَنْ   هِشَامٌ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   مُسْلِمُ   حَدَّثَـنَا  -   ٥٣١
  يَسَارهِِ   عَنْ   وَلَكِنْ   ،   يدََيْهِ   بَينَْ   أوَْ   قُدَّامَهُ   يَـتْفِلُ   لاَ   قَـتَادَةَ   عَنْ   سَعِيدٌ   وَقاَلَ .    »  الْيُسْرَى   قَدَمِهِ   تحَْتَ   وَلَكِنْ   ،   يمَيِنِهِ   عَنْ   يَـتْفِلَنَّ   فَلاَ   ربََّهُ   يُـنَاجِى

صَلَّى    النَّبىِِّ   عَنِ   أنََسٍ   عَنْ   حمُيَْدٌ   وَقاَلَ .    قَدَمِهِ   تحَْتَ   أوَْ   يَسَارهِِ   عَنْ   وَلَكِنْ   ،  يمَيِنِهِ   عَنْ   وَلاَ   يدََيْهِ   بَينَْ   يَـبـْزُقُ   لاَ   شُعْبَةُ   وَقاَلَ .    قَدَمَيْهِ   تحَْتَ   أوَْ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  لَةِ  فىِ  يَـبـْزُقْ  لاَ  «ا�َّ  .  » قَدَمِهِ  تحَْتَ  أوَْ  يَسَارهِِ  عَنْ  وَلَكِنْ  ، يمَيِنِهِ  عَنْ   وَلاَ  الْقِبـْ

 
531. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Sizdən biriniz namaz qıldıqda öz Rəbbi ilə gizli söhbətə girir. Ona görə 
sağ tərəfinə tüpürməsin, (tüpürmək istəsə) qoy sol tərəfə ayağının altına 
tüpürsün”. Ravi Qatədə dedi: “Qarşısına və ya önünə tüpürməsin, (tüpür-
mək istəsə) qoy soluna və ya ayağının altına tüpürsün”. Ravi Şubə dedi: 
“Qarşısına və sağ tərəfinə tüpürməsin, (tüpürmək istəsə) qoy soluna və ya 
ayağının altına tüpürsün”. Ənəs rəvayət edir ki, Peyğəmbər belə buyurdu: 
“Sizdən heç kim qiblə tərəfə və sağına tüpürməsin, (tüpürmək istəsə) qoy 
sol tərəfə və ya ayağının altına tüpürsün”. 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                    Namazın vaxtları kitabı 

  اعْتَدِلُوا  «  قاَلَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   عَنِ   أنََسٍ   عَنْ   قَـتَادَةُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   إبِْـراَهِيمَ   بْنُ   يزَيِدُ   حَدَّثَـنَا  قاَلَ   عُمَرَ   بْنُ   حَفْصُ   حَدَّثَـنَا  -   ٥٣٢
 . » ربََّهُ  يُـنَاجِى فإَِنَّهُ  ، يمَيِنِهِ  عَنْ   وَلاَ  يدََيْهِ  بَينَْ  يَـبـْزقَُنَّ  فَلاَ  بَـزَقَ  وَإِذَا ، كَالْكَلْبِ   ذِراَعَيْهِ  يَـبْسُطْ  وَلاَ  ، ودِ السُّجُ  فىِ 

 
532. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Səcdələrinizi 
düzgün edin. (Namaz qılan şəxs) dirsəklərini yerə it kimi qoymasın və tü-
pürmək istədikdə qabağına və sağ tərəfinə tüpürməsin, çünki o, (namaz 
vaxtı) öz Rəbbi ilə gizli söhbətə girir”. 
 

 ِ�لظُّهْرِ فىِ شِدَّةِ الحْرَِّ �ب الإِبْـراَدِ   - ٩

9-cu fəsil: Şiddətli isti olduqda Zöhr namazını sərin vaxta qədər 
gecikdirmək  

 
بْدُ الرَّحمَْنِ وَغَيرْهُُ عَنْ أَبىِ  لأَعْرجَُ عَ حَدَّثَـنَا أيَُّوبُ بْنُ سُلَيْمَانَ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ بَكْرٍ عَنْ سُلَيْمَانَ قاَلَ صَالِحُ بْنُ كَيْسَانَ حَدَّثَـنَا ا  -   ٥٣٣

 هُريَْـرةََ .

 
533. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki... 
 

مَُا حَدOََّهُ عَنْ رَسُولِ ا�َِّ    -  ٥٣٤ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وََ�فِعٌ مَوْلىَ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ أَ)َّ نَّهُ قاَلَ « إِذَا اشْتَدَّ الحْرَُّ  أَ   صَلَّى ا�َّ
  فأَبَْردُِوا عَنِ الصَّلاةَِ ، فإَِنَّ شِدَّةَ الحْرَِّ مِنْ فَـيْحِ جَهَنَّمَ » . 

 

534. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“(Hava) bərk istiləşdikdə Zöhr namazını sərin düşənədək təxirə salın, 
çünki şiddətli isti Cəhənnəmin nəfəs almasına görədir”. 
 

عَ زيَْدَ   -  ٥٣٥ مُؤَذِّنُ  بْنَ وَهْبٍ عَنْ أَبىِ ذَرٍّ قاَلَ أذََّنَ    حَدَّثَـنَا ابْنُ بَشَّارٍ قاَلَ حَدَّثَـناَ غُنْدَرٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنِ الْمُهَاجِرِ أَبىِ الحَْسَنِ سمَِ
انْـتَظِرِ انْـتَظِرْ » . وَقاَلَ « شِدَّةُ الحْرَِّ مِنْ فَـيْحِ جَهَنَّمَ ، فإَِذَا اشْتَدَّ الحْرَُّ    - أوَْ قاَلَ    - النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الظُّهْرَ فَـقَالَ « أبَْردِْ أبَْردِْ  

  ا فىَْءَ التُّـلُولِ . فأَبَْردُِوا عَنِ الصَّلاةَِ » . حَتىَّ رأَيَْـنَ 

 

535. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Zərr � demişdir: “Peyğəmbərin � müəzzini 
belə nida etdi: “Sərinlənənə qədər! Sərinlənənə qədər!” və ya belə dedi: 
“Gözlə! Gözlə!” Peyğəmbər � də belə buyurdu: “Şiddətli isti Cəhənnəmin 
nəfəs almasına görədir. (Hava) bərk istiləşdikdə namazı sərin düşənədək 
təxirə salın!” Təpələrin kölgələri uzanana qədər təxirə salın”. 
 

ُ  سَ حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ قاَلَ حَفِظنَْاهُ مِنَ الزُّهْرىِِّ عَنْ سَعِيدِ بْنِ الْمُ   -   ٥٣٦ يَّبِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ
  » . عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « إِذَا اشْتَدَّ الحْرَُّ فأَبَْردُِوا ِ�لصَّلاةَِ ، فإَِنَّ شِدَّةَ الحْرَِّ مِنْ فَـيْحِ جَهَنَّمَ 
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536. ...Əbu Hureyra  � rəvayət edir ki, Peyğəmbər  � belə buyurdu: “(Hava) 
bərk istiləşdikdə sərin düşənədək namazı təxirə salın, çünki şiddətli isti 
Cəhənnəmin nəfəs almasına görədir”. 
 

اَ فَـقَالَتْ َ! رَبِّ أَكَلَ بَـعْضِى بَـعْضًا . فأََذِنَ لهَاَ بنِـَفَسَينِْ ن ـَ  -  ٥٣٧ تَاءِ ، وَنَـفَسٍ فىِ الصَّيْفِ ، فَـهُوَ  « وَاشْتَكَتِ النَّارُ إِلىَ رَ,ِّ فَسٍ فىِ الشِّ
  أَشَدُّ مَا تجَِدُونَ مِنَ الحْرَِّ ، وَأَشَدُّ مَا تجَِدُونَ مِنَ الزَّمْهَريِرِ » .

 

537. ...”Cəhənnəm öz Rəbbinə şikayət edib demişdir: “Ey Rəbbim, bir 
hissəm digər hissəmi yedi!” Rəbbi də ona iki dəfə - bir dəfə qışda, bir dəfə 
də yayda nəfəs almağa izin verdi. Bu sizin il boyu gördüyünüz ən şiddətli 
isti və ən sərt soyuqdur”. 
 

ُ  حَدَّثَـنَا عُمَرُ بْنُ حَفْصٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا أَبىِ قاَلَ حَدَّثَـنَا الأَعْمَشُ حَدَّثَـنَا أبَوُ صَالِحٍ عَنْ أَ   -  ٥٣٨ بىِ سَعِيدٍ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ
  وَأبَوُ عَوَانةََ عَنِ الأَعْمَشِ .عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « أبَْردُِوا ِ�لظُّهْرِ ، فإَِنَّ شِدَّةَ الحْرَِّ مِنْ فَـيْحِ جَهَنَّمَ » . 1َبَـعَهُ سُفْيَانُ وَيحَْيىَ 

 

538. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Zöhr namazını gecikdirin, çünki bərk istilərin olması Cəhən-
nəmin nəfəs almasına görədir”.  
 

  �ب الإِبْـراَدِ ِ�لظُّهْرِ فىِ السَّفَرِ  -  ١٠

10-cu fəsil: Bərk istilər düşdükdə Zöhr namazının qılınmasını hava 
sərinləyənədək təxirə salmaq 

 
عْتُ زيَْدَ بْنَ وَهْبٍ عَ حَدَّثَـنَا آدَمُ بْنُ أَبىِ إَِ!سٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ حَدَّثَـنَا مُهَاجِرٌ أبَوُ الحَْسَنِ مَوْلىً لبَِنىِ تَـيْ   -  ٥٣٩ نْ أَبىِ  مِ ا�َِّ قاَلَ سمَِ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ سَفَرٍ ، فأََراَدَ الْمُؤَذِّنُ أَنْ ي ـُ ؤَذِّنَ للِظُّهْرِ فَـقَالَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « أبَْردِْ » .  ذَرٍّ الْغِفَارىِِّ قاَلَ كُنَّا مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ
ةَ الحْرَِّ مِنْ فَـيْحِ جَهَنَّمَ ، فإَِذَا  الَ لَهُ « أبَْردِْ » . حَتىَّ رأَيَْـنَا فىَْءَ التُّـلُولِ ، فَـقَالَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِنَّ شِدَّ ثمَُّ أرَاَدَ أَنْ يُـؤَذِّنَ فَـقَ 

  تَمَيَّلُ . اشْتَدَّ الحْرَُّ فأَبَْردُِوا ِ�لصَّلاةَِ » . وَقاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ تَـتـَفَيَّأُ ت ـَ

 
539. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Zərr əl-Ğifari � demişdir: “Bir dəfə biz 
Peyğəmbərlə � birlikdə səfərdə ikən müəzzin zöhr namazı üçün azan 
vermək istədi. Peyğəmbər � ona: “Sərin düşənədək (gözlə)”– dedi. Bir 
müddət sonra müəzzin yenidən azan oxumaq istədikdə Peyğəmbər � 
yenə: “Sərin düşənədək (gözlə)”– dedi. Biz təpələrin kölgələrinin 
uzandığını görənə qədər gözlədik”. Peyğəmbər buyurdu: “Həqiqətən, 
şiddətli istinin olması Cəhənnəmin nəfəs olmasına görədir. Şiddətli isti 
olduqda namazı sərin vaxta qədər gecikdirin”. İbn Abbas dedi: “Tətə-
fəyyəu” günəş meyl edənə qədər deməkdir”. 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                    Namazın vaxtları kitabı 

  �ب وَقْتِ الظُّهْرِ عِنْدَ الزَّوَالِ   -  ١١
11-ci fəsil: Zöhr namazının vaxtı gün batmağa meyl etdiyi zaman başlayır  

 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى ِ�لهْاَجِرةَِ .   وَقاَلَ جَابِرٌ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ

Cabir � demişdir: “Peyğəmbər � Zöhr namazını gündüzün ortasında 
istiliyin çox olduğu vaxt qılardı”. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ خَرجََ حِينَ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ أنََسُ بْنُ مَالِكٍ أَنَّ رَسُولَ    -  ٥٤٠  ُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ
ءٍ الْمِنْبرَِ ، فَذكََرَ السَّاعَةَ ، فَذكََرَ أَنَّ فِيهَا أمُُوراً عِظاَمًا ثمَُّ قاَلَ « مَنْ أَحَبَّ أَنْ يَسْأَلَ عَنْ شَىْ زاَغَتِ الشَّمْسُ فَصَلَّى الظُّهْرَ ، فَـقَامَ عَلَى  

لْبُكَاءِ ، وَأَكْثَـرَ أَنْ يَـقُولَ « سَلُونىِ » . ا  فَـلْيَسْأَلْ ، فَلاَ تَسْألَُونىِ عَنْ شَىْءٍ إِلاَّ أَخْبرَتُْكُمْ مَا دُمْتُ فىِ مَقَامِى هَذَا » . فأََكْثَـرَ النَّاسُ فىِ 
لَ « سَلُونىِ » . فَبرَكََ عُمَرُ عَلَى ركُْبـَتـَيْهِ فَـقَالَ  فَـقَامَ عَبْدُ ا�َِّ بْنُ حُذَافَةَ السَّهْمِىُّ فَـقَالَ مَنْ أَبىِ قاَلَ « أبَوُكَ حُذَافَةُ » . ثمَُّ أَكْثَـرَ أَنْ يَـقُو 

ا فىِ عُرْضِ هَذَا الحْاَئِطِ فَـلَمْ أرََ كَالخَْيرِْ ر0�َ ، وَِ�لإِسْلاَمِ دِينًا ، وَبمِحَُمَّدٍ نبَِي0ا . فَسَكَتَ ثمَُّ قاَلَ « عُرِضَتْ عَلَىَّ الجْنََّةُ وَالنَّارُ آنفًِ رَضِينَا ِ��َِّ  
 وَالشَّرِّ » .

 
540. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, bir dəfə gün batmağa meyil edən 
vaxt Allah Elçisi � evdən çıxdı və Zöhr namazını qıldırdı. Bundan sonra o, 
minbərin üzərinə çıxıb Qiyamət saatını xatırlatdı və həmin gün baş verə-
cək dəhşətli hadisələrdən bəhs etdi. Sonra buyurdu: “Kim məndən bir şey 
soruşmaq istəyirsə, qoy soruşsun. Bu yerdə dayandığım müddətədək mən-
dən nə soruşsanız, sizə xəbər verəcəyəm”. Bunu deyəndə insanların çoxu 
ağlamağa başladı. Peyğəmbər � isə: “Məndən soruşun!”– deyə təkrar 
edirdi. Bu vaxt Abdullah ibn Huzafə əs-Səhmi ayağa qalxıb dedi: “Mənim 
atam kimdir?” Allah Elçisi �: “Sənin atan Huzafədir”– dedi, sonra yenə: 
“Məndən soruşun”– deyə təkrar etdi. O bu sözləri o vaxta qədər təkrar etdi 
ki, axırda Ömər diz çöküb dedi: “Biz Allahın Rəbb, İslamın din və 
Muhəmmədin peyğəmbər olduğundan razıyıq!” Bundan sonra Allah Elçisi 
� bir qədər susdu, sonra isə buyurdu: “İndicə bu divarda mənə Cənnət və 
Cəhənnəm göstərildi. Mən belə bir xeyir və belə bir şər görməmişdim”.1 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى الصُّبْحَ وَأَحَدُ�َ حَدَّثَـنَا حَفْصُ بْنُ عُمَرَ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ    -   ٥٤١   عَنْ أَبىِ الْمِنـْهَالِ عَنْ أَبىِ بَـرْزةََ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ
تِّينَ إِلىَ الْمِائَةِ ، وَيُصَلِّى الظُّهْرَ إِذَا زاَلَتِ الشَّمْسُ  الْعَصْرَ وَأَحَدَُ� يذَْهَبُ إِلىَ أقَْصَى الْمَدِينَةِ ثمَُّ ، وَ   يَـعْرِفُ جَلِيسَهُ ، وَيَـقْرأَُ فِيهَا مَا بَينَْ السِّ

يْلِ . ثمَُّ قاَلَ إِلىَ شَطْرِ اللَّيْلِ . وَقاَلَ مُعَاذٌ قاَلَ يَـرْجِعُ وَالشَّمْسُ حَيَّةٌ ، وَنَسِيتُ مَا قاَلَ فىِ الْمَغْرِبِ ، وَلاَ يُـبَالىِ بتَِأْخِيرِ الْعِشَاءِ إِلىَ ثُـلُثِ اللَّ 
 عْبَةُ ثمَُّ لَقِيتُهُ مَرَّةً فَـقَالَ أوَْ ثُـلُثِ اللَّيْلِ . شُ 

 

 
1 Yəni Cənnət kimi gözəl və Cəhənnəm kimi qorxunc bir şey görməmişdim. 
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541. ...Əbu Bərzə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Sübh namazını 
bitirdikdən sonra hər birimiz öz yanında oturanın kim olmasını seçə 
bilirdi; o bu namazda altmışdan yüzə qədər ayə oxuyardı. Zöhr namazını 
isə gün batmağa meyil etdiyi zaman qılardı; Əsr namazını qıldırdıqdan 
sonra, birimiz Mədinənin lap kənarına gedib-qayıdar, günəş isə hələ də 
olduğu kimi qızmar qalırdı. ...Ravi Əbu Minhəl dedi: “Mən Əbu Bərzənin 
Məğrib namazı haqda dediyini unutdum”. Əbu Bərzə dedi: “Peyğəmbər � 
İşa namazını gecənin (ilk) üçdə birinə , hətta gecənin yarısına qədər 
yubatmağın fərqinə varmazdı”. ...Ravi Şubə dedi: “Sonralar Əbu Minhal 
ilə bir dəfə də qarşılaşdıqda o dedi: “Yaxud gecənin üçdə birinə qədər”. 
 

بْنِ   قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� خَالِدُ بْنُ عَبْدِ الرَّحمَْنِ حَدَّثَنىِ غَالِبٌ الْقَطَّانُ عَنْ بَكْرِ   -يَـعْنىِ ابْنَ مُقَاتِلٍ    - حَدَّثَـنَا محَُمَّدٌ    -  ٥٤٢
نَا خَلْفَ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�لظَّهَائرِِ فَسَجَدَْ� عَلَى ثيَِابنَِا اتقَِّاءَ الحَْ  عَبْدِ ا�َِّ الْمُزَنىِِّ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ قاَلَ كُنَّا إِذَا  رِّ .صَلَّيـْ

 
542. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik  � demişdir: “Biz günorta namaz-
larını Allah Elçisinin  � arxasında qıldıqda havanın istisinə görə paltarı-
mızın üzərinə səcdə edirdik”.  
 

 �ب َ\ْخِيرِ الظُّهْرِ إِلىَ الْعَصْرِ  -  ١٢

12-ci fəsil: Zöhr namazını Əsr namazınadək təxirə salmaq 
 

عَنْ عَمْروِ بْنِ دِينَارٍ عَنْ جَابِرِ بْنِ زيَْدٍ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ   -هُوَ ابْنُ زيَْدٍ    -حَدَّثَـنَا أبَوُ النـُّعْمَانِ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادٌ    -  ٥٤٣
عًا وَثمَاَنيًِا الظُّهْرَ وَالْعَصْرَ ، وَالْمَغْرِبَ وَالْعِشَاءَ . فَـقَالَ أَ  لَةٍ مَطِيرةٍَ . قاَلَ عَسَى . يُّوبُ لَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ صَلَّى ِ�لْمَدِينَةِ سَبـْ   عَلَّهُ فىِ ليَـْ

 
543. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Mədinədə Zöhrlə Əsri, 
Məğriblə İşanı birləşdirərək yeddi rükət və səkkiz rükət namaz qıldı.1 Ravi 
Əyyub dedi: “Ola bilsin ki, bu yağışlı gecəyə görə olmuşdur”. Digər ravi: 
“Ola bilər” dedi. 
 

  �ب وَقْتِ الْعَصْرِ  -  ١٣

13-cü fəsil: Əsr namazınının vaxtı 
 

أبَيِهِ أَنَّ عَائِشَةَ قاَلَ   -   ٥٤٤ عَنْ هِشَامٍ عَنْ  بْنُ عِيَاضٍ  أنََسُ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  الْمُنْذِرِ  بْنُ  إبِْـراَهِيمُ  عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا  رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  تْ كَانَ 
 

1 Bu, zəruri halda namazları birləşdirməyin olmasını bildirir, lakin bu, adət halını almamalıdır. 
Belə ki Peyğəmbər � bütün ömrü boyu hər namazı öz vaxtında qılmışdır. Peyğəmbərin � leysan 
yağışlar yağdıqda, təhlükə olduqda, səfərdə və başqa bu kimi müstəsna hallarda namazları birləş-
dirməsi, onun ümmətinə çətinlik yaratmaq istəmədiyinə dəlalət edir. 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                    Namazın vaxtları kitabı 

  الَ أبَوُ أسَُامَةَ عَنْ هِشَامٍ مِنْ قَـعْرِ حُجْرVَِاَ . وَسَلَّمَ يُصَلِّى الْعَصْرَ وَالشَّمْسُ لمَْ تخَْرجُْ مِنْ حُجْرVَِاَ . وَقَ 

 
544. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � Əsr namazını 
günəşin şüaları otağımdan çıxmadan qılardı”. Ravi Hişam dedi: “Günəş 
şüaları otağından çıxmamış qılardı”.  
 

عَلَ حَدَّثَـنَا    -   ٥٤٥ اللهُ  صَلَّى  ا�َِّ  رَسُولَ  أَنَّ  عَائِشَةَ  عَنْ  عُرْوَةَ  عَنْ  شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  اللَّيْثُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ  بَةُ  الْعَصْرَ  قُـتـَيـْ صَلَّى  وَسَلَّمَ  يْهِ 
  وَالشَّمْسُ فىِ حُجْرVَِاَ ، لمَْ يَظْهَرِ الْفَىْءُ مِنْ حُجْرVَِاَ .

 
545. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Əsr namazını günəşin şüaları 
onun otağında olarkən kölgə onun otağında böyümədən qılardı. 
 

نَةَ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ عُرْوَةَ عَنْ عَائِشَةَ قاَلَتْ كَانَ النَّ   -  ٥٤٦ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى صَلاةََ حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ أَخْبرَََ� ابْنُ عُيـَيـْ بىُِّ صَلَّى اللهُ 
بٌ وَابْنُ أَبىِ حَفْصَةَ وَالشَّمْسُ قَـبْلَ أَنْ تَظْهَرَ  الْعَصْرِ وَالشَّمْسُ طاَلعَِةٌ فىِ حُجْرتَِى لمَْ يَظْهَرِ الْفَىْءُ بَـعْدُ . وَقاَلَ مَالِكٌ وَيحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ وَشُعَيْ 

.  

 
546. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � Əsr namazını 
günəş mənim otağımda itməmiş qılardı”. Malik, Yəhyə ibn Səid, Şueyb və 
İbn Əbu Həfsa demişlər: “Günəş yüksəlmədən qabaq”.  
 

الَ أَخْبرَََ� عَوْفٌ عَنْ سَيَّارِ بْنِ سَلاَمَةَ قاَلَ دَخَلْتُ أََ� وَأَبىِ عَلَى أَبىِ بَـرْزةََ الأَسْلَمِىِّ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ مُقَاتِلٍ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ قَ  -  ٥٤٧
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى الْمَكْتُوبةََ فَـقَالَ كَانَ يُصَلِّ  الَّتىِ تَدْعُوَ)اَ الأُولىَ حِينَ تَدْحَضُ   ى الهْجَِيرَ ، فَـقَالَ لَهُ أَبىِ كَيْفَ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 

وكََانَ يَسْتَحِبُّ   -وَنَسِيتُ مَا قاَلَ فىِ الْمَغْرِبِ    -الشَّمْسُ ، وَيُصَلِّى الْعَصْرَ ، ثمَُّ يَـرْجِعُ أَحَدَُ� إِلىَ رَحْلِهِ فىِ أقَْصَى الْمَدِينَةِ وَالشَّمْسُ حَيَّةٌ  
الَّ  الْعِشَاءَ  رَ  يُـؤَخِّ مِنْ صَلاةَِ  أَنْ  فَتِلُ  يَـنـْ بَـعْدَهَا ، وكََانَ  وَالحْدَِيثَ  لَهَا  قَـبـْ النـَّوْمَ  يَكْرهَُ  الْعَتَمَةَ ، وكََانَ  تَدْعُوَ)اَ  الرَّجُلُ تىِ  يَـعْرِفُ  الْغَدَاةِ حِينَ 

تِّينَ إِلىَ الْمِائَةِ .   جَلِيسَهُ ، وَيَـقْرأَُ ِ�لسِّ

 
547. ...Rəvayət edilir ki, Səyyar ibn Sələmə � demişdir: “Mən atamla 
birlikdə Əbu Bərzə əl-Əsləminin yanına daxil oldum və atam ondan 
soruşdu: “Allah Elçisi � vacib olan namazları necə qılardı?” O dedi: “Sizin 
Ulə1 adlandırdığınız Zöhr namazını günəş batmağa meyl etdikdə qılardı. 
Əsr namazını qıldıqdan sonra birimiz Mədinənin lap kənarında olan evinə 
qayıdar, günəş isə hələ də adamı yandırardı”. Ravi deyir: “Mən Əbu 
Bərzənin Məğrib namazı haqda dediyini unutmuşam”. Əbu Bərzə davam 

 
1 “Ulə” – birinci deməkdir. Peyğəmbərimizə � gündəlik beş vaxt namaz qılmaq vacib buyurul-
duqdan sonra onun Cəbrail � ilə birlikdə qıldığı ilk namaz Zöhr namazı olmuşdur. Bu səbəb-
dən də səhabələr bu namazı “ulə” adlandırırdılar. 
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edərək dedi: ”Allah Elçisi � sizin Atəmə1 adlandırdığınız İşa namazını 
gecənin yarısınadək yubatmağı sevər, bu namazdan əvvəl yatmağı və 
ondan sonra danışmağı xoşlamazdı. Sübh namazını isə hər kəs yanında 
oturanın kim oldugunu aydın seçə bildiyi bir vaxtda bitirər və bu namazda 
altmışdan yüzə qədər ayə oxuyardı”. 
 

 مَالِكٍ قاَلَ كُنَّا نُصَلِّى الْعَصْرَ ثمَُّ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ طلَْحَةَ عَنْ أنََسِ بْنِ   -  ٥٤٨
  دُهُمْ يُصَلُّونَ الْعَصْرَ .يخَْرجُُ الإِنْسَانُ إِلىَ بَنىِ عَمْروِ بْنِ عَوْفٍ فَـنَجِ 

 
548. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Biz Əsr namazını 
qıldıqdan sonra adam Amr ibn Auf tayfasına gedib onların həmin namazı 
qıldığını görə bilərdi”. 
 

عْتُ أََ� أمَُامَةَ يَـقُولُ صَلَّيـْناَ  حَدَّثَـنَا ابْنُ مُقَاتِلٍ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� أبَوُ بَكْرِ بْنُ عُثْمَانَ بْنِ سَهْلِ بْنِ حُ   -  ٥٤٩ نـَيْفٍ قاَلَ سمَِ
ى الْعَصْرَ فَـقُلْتُ َ! عَمِّ ، مَا هَذِهِ الصَّلاةَُ الَّتىِ  مَعَ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزيِزِ الظُّهْرَ ، ثمَُّ خَرَجْنَا حَتىَّ دَخَلْنَا عَلَى أنََسِ بْنِ مَالِكٍ فَـوَجَدَْ�هُ يُصَلِّ 

  قاَلَ الْعَصْرُ ، وَهَذِهِ صَلاةَُ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الَّتىِ كُنَّا نُصَلِّى مَعَهُ . صَلَّيْتَ 

 

549. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Umamə � demişdir: “Biz Zöhr namazını 
Ömər ibn Abdul-Əziz ilə qıldıq. Sonra Ənəs ibn Malikin yanına gəldik. Biz 
onun Əsr namazını qıldığını gördükdə mən dedim: “Ey əmi, bu qıldığın 
namaz hansı namazdır?”  O dedi: “Əsr namazıdır.2 Bu namaz vaxtilə Allah 
Elçisi � ilə birlikdə qıldığımız namazdır”. 
 

ولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ أنََسُ بْنُ مَالِكٍ قاَلَ كَانَ رَسُ   -  ٥٥٠
ةِ عَلَى أرَْبَـعَةِ أمَْيَالٍ أوَْ  يَّةٌ ، فَـيَذْهَبُ الذَّاهِبُ إِلىَ الْعَوَالىِ فَـيَأْتيِهِمْ وَالشَّمْسُ مُرْتَفِعَةٌ ، وَبَـعْضُ الْعَوَالىِ مِنَ الْمَدِينَ الْعَصْرَ وَالشَّمْسُ مُرْتَفِعَةٌ حَ 

 نحَْوهِِ .

 
550. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � günəş 
yüksəklikdə olduğu və adamı yandırdığı vaxtda Əsr namazını qılardı. 
Namazdan sonra əl-Avaliyə3 getmək istəyən kimsə ora gedər və günəş 
hələ yüksəklikdə olduğu vaxtda onların yanına qayıdardı. Baxmayaraq ki, 

 
1 “Atəmə” – gecənin birinci üçdə bir hissəsi. 
2 Burada Ömər ibn Abdul-Əzizlə � qılınan namazı Əsr namazının son vaxtında qılınmışdır. 
Ona görə də onun yanından çıxıb Ənəs ibn Malikin � yanına gedənə kimi Zöhr namazının 
vaxtı girmiş, Ənəs ibn Malik � də namazıın ilk vaxtında sünnəyə uyğun olaraq namaz girən 
kimi qılmışdır. 
3 əl-Avali – Mədinənin ətrafında olan yaşayış yerlərinin adıdır. 
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əl-Avalinin bəzi yerləri Mədinənin dörd milliyində və ya buna yaxın 
məsafədə yerləşirdi”. 
 

اهِبُ مِنَّا حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ قاَلَ كُنَّا نُصَ  -  ٥٥١ لِّى الْعَصْرَ ثمَُّ يذَْهَبُ الذَّ
 تيِهِمْ وَالشَّمْسُ مُرْتَفِعَةٌ .إِلىَ قُـبَاءٍ ، فَـيَأْ 

 
551. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Biz Əsr namazını 
qılar, günəş hələ yüksəkdə olarkən bizdən kim istəsə Quba'ya1 gedərdi”.  
 

 �ب إِثمِْ مَنْ فاَتَـتْهُ الْعَصْرُ  -  ١٤

14-cü fəsil: Əsr namazını buraxanın günahı  
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « الَّذِى تَـفُوتهُُ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى    -   ٥٥٢ اللهُ 
اَ وُترَِ أهَْلَهُ وَمَالَهُ » .   صَلاةَُ الْعَصْرِ كَأَنمَّ

 
552. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Əsr 
namazını buraxan ailəsini və malını itirmiş kimidir”. 
 

 �ب مَنْ تَـرَكَ الْعَصْرَ  -  ١٥

15-ci fəsil: Əsr namazını qılmayan kimsələr  
 

قاَلَ كُنَّا مَعَ بُـريَْدَةَ فىِ  إبِْـراَهِيمَ قاَلَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ أَبىِ كَثِيرٍ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ عَنْ أَبىِ الْمَلِيحِ  حَدَّثَـنَا مُسْلِمُ بْنُ    -   ٥٥٣
  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « مَنْ تَـرَكَ صَلاةََ الْعَصْرِ فَـقَدْ حَبِطَ عَمَلُهُ » .غَزْوَةٍ فىِ يَـوْمٍ ذِى غَيْمٍ فَـقَالَ بَكِّرُوا بِصَلاةَِ الْعَصْرِ فإَِنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ 

 
553. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məlih � demişdir: “Bir dəfə mən hava 
buludlu olduğu bir gündə Bureydə ilə bir döyüşdə birlikdə idim. O dedi: 
“Əsr namazını ilk vaxtında qılın, çünki Peyğəmbər � buyurmuşdur: “Əsr 
namazını (qəsdən) qılmayan kimsənin əməli puç olar”. 
 

 �ب فَضْلِ صَلاةَِ الْعَصْرِ  -  ١٦

16-cı fəsil: Əsr namazının fəziləti  
 

نَا إِسمْاَعِيلُ عَنْ قَـيْسٍ عَنْ جَريِرٍ قاَلَ كُنَّا عِنْدَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حَدَّثَـنَا الحْمَُيْدِىُّ قاَلَ حَدَّثَـنَا مَرْوَانُ بْنُ مُعَاوِيةََ قاَلَ حَدَّث ـَ  -  ٥٥٤
لَةً  ؤْيتَِهِ ، فإَِنِ اسْتَطَعْتُمْ أَنْ لاَ تُـغْلَبُوا  فَـقَالَ « إنَِّكُمْ سَترَوَْنَ ربََّكُمْ كَمَا تَـرَوْنَ هَذَا الْقَمَرَ لاَ تُضَامُّونَ فىِ رُ   -يَـعْنىِ الْبَدْرَ  -فَـنَظَرَ إِلىَ الْقَمَرِ ليَـْ

 
1 Quba' - Mədinədə iki mil uzaqlıqda yerləşən yer adıdır. Məşhur Quba' məscididi də ordadır. 
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قَـرأََ   ثمَُّ   . فاَفـْعَلُوا »  غُرُوِ,اَ  وَقَـبْلَ  الشَّمْسِ  طلُُوعِ  قَـبْلَ  صَلاةٍَ  الْغُرُوبِ    {عَلَى  وَقَـبْلَ  الشَّمْسِ  طلُُوعِ  قَـبْلَ  ربَِّكَ  بحَِمْدِ  قاَلَ  }وَسَبِّحْ   .
 تَـفُوتَـنَّكُمْ .إِسمْاَعِيلُ افـْعَلُوا لاَ 

 
554. ...Rəvayət edilir ki, Cərir � demişdir: “Bədr1 gecəsi biz Peyğəmbərin � 
yanında olduqda o, aya baxıb buyurdu: “Siz bu ayı gördüyünüz kimi, 
Rəbbinizi də görəcək və Ona baxmaq üçün bir-birinizə mane olmaya-
caqsınız. Əgər günəş çıxmamışdan və batmamışdan əvvəl sizi namaz2 
qılmaqdan yayındıracaq (işlərdən) çəkinə bilirsinizsə, çəkinin”. Sonra o bu 
ayəni oxudu: “Gün doğmamışdan əvvəl və batmamışdan əvvəl Rəbbini 
həmd ilə təriflə!” (Qaf, 39)”. Ravi İsmail dedi: “Bu namazları qılın, nəbadə 
bu namazları buraxasınız”. 
 

هِ وَسَلَّمَ قاَلَ نَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ حَدَّثَـنَا مَالِكٌ عَنْ أَبىِ الزَِّ�دِ عَنِ الأَعْرجَِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ أَ   -  ٥٥٥
الْعَصْرِ ، ثمَُّ يَـعْرجُُ الَّذِينَ َ�تُوا فِيكُمْ ، فَـيَسْأَلهُمُْ    « يَـتـَعَاقَـبُونَ فِيكُمْ مَلائَِكَةٌ ِ�للَّيْلِ وَمَلائَِكَةٌ ِ�لنـَّهَارِ ، وَيجَْتَمِعُونَ فىِ صَلاةَِ الْفَجْرِ وَصَلاةَِ 

نَاهُمْ وَهُمْ يُصَلُّونَ » . وَهْوَ أعَْلَمُ ِ,ِمْ كَيْفَ تَـركَْتُمْ   عِبَادِى فَـيـَقُولُونَ تَـركَْنَاهُمْ وَهُمْ يُصَلُّونَ ، وَأتََـيـْ

 
555. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Bir 
dəstə mələk gecələr, bir dəstə mələk də gündüzlər növbə ilə sizin yanınıza 
gəlir, onlar Sübh və Əsr namazlarında bir yerə toplanırlar. Bundan sonra 
gecəni3 sizin aranızda keçirən mələklər (səmaya) qalxır və Allah onlardan 
soruşur: “Siz Mənim qullarımı nə vəziyyətdə tərk etmisiniz?”, halbuki O, 
qullarının (nə etdiklərini) daha yaxşı bilir. Onlar deyirlər: “Biz onları 
namaz qıldıqları halda tərk etdik, yanlarına gəldikdə də onlar namaz 
qılırdılar”. 
 

 
1 Bədr – yəni ay təqvimində ayın on dördüncü gecəsi qəsd edilir. Buna görə də on dörd gecəlik, 
yəni tam dairə şəklinə düşmüş aya bədrlənmiş ay deyilir.  
2 Yəni Sübh və Əsr namazları nəzərdə tutulur. 
3 Bu hədisdə “gecəni sizin aranızda keçirən mələklər”- deyildikdə təkcə onlar deyil, həmçinin 
gündüzlər möminlərin arasında olub növbəsi yetişdikdən sonra səmaya qalxan mələklər də 
nəzərdə tutulur. Bu İbn Xuzeymənin “Səhih” əsərində səhih sənədlə rəvayət edilən hədisdə 
qeyd edilmişdir. Hədisdə Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “...onlar Sübh namazında bir yerə 
toplandıqdan sonra gecəni sizin aranızda keçirən mələklər səmaya qalxır, qalanları isə sizin 
aranızda qalırlar, habelə Əsr namazında bir yerə toplandıqdan sonra gündüzü sizin aranızda 
keçirən mələklər səmaya qalxır, qalanları isə sizin aranızda qalırlar...” (Fəthul-Bari, 2/330). 
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 �ب مَنْ أدَْرَكَ ركَْعَةً مِنَ الْعَصْرِ قَـبْلَ الْغُرُوبِ  -  ١٧

17-ci fəsil: Gün batmamışdan əvvəl Əsr namazının bir rükətinə yetişən 
 

بَانُ عَنْ    -  ٥٥٦   يحَْيىَ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِذَا أدَْرَكَ حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شَيـْ
أدَْرَكَ سَجْدَةً مِ  وَإِذَا  فَـلْيتُِمَّ صَلاتَهَُ ،  تَـغْرُبَ الشَّمْسُ  أَنْ  قَـبْلَ  الْعَصْرِ  أَنْ تَطلُْعَ الشَّمْسُ نْ  أَحَدكُُمْ سَجْدَةً مِنْ صَلاةَِ  قَـبْلَ  صَلاةَِ الصُّبْحِ 

 فَـلْيتُِمَّ صَلاتََهُ » . 

 
556. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Sizdən biriniz gün batmamışdan əvvəl Əsr namazının bir səc-
dəsini etməyə nail olarsa, namazını tamamlasın və gün doğmamışdan 
əvvəl Sübh namazının bir səcdəsini etməyə nail olarsa, namazını tamam-
lasın”. 
 

عَ رَسُولَ ا�َِّ   عَنْ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ إبِْـراَهِيمُ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ سَالمِِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ   -  ٥٥٧ أبَيِهِ أنََّهُ أَخْبرَهَُ أنََّهُ سمَِ
لَكُمْ مِنَ الأمَُمِ كَمَا بَينَْ صَلاةَِ الْ  اَ بَـقَاؤكُُمْ فِيمَا سَلَفَ قَـبـْ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقُولُ « إِنمَّ عَصْرِ إِلىَ غُرُوبِ الشَّمْسِ ، أوُتِىَ أَهْلُ التَّـوْراَةِ صَلَّى اللهُ 

ا التَّـوْراَةَ  يلِ  الإِنجِْ أَهْلُ  أوُتِىَ  ثمَُّ  قِيراَطاً ،  قِيراَطاً  فأَُعْطُوا   ، عَجَزُوا  النـَّهَارُ  انْـتَصَفَ  إِذَا  فَـعَمِلُوا حَتىَّ  ثمَُّ    الْعَصْرِ ،  إِلىَ صَلاةَِ  فَـعَمِلُوا  يلَ  لإِنجِْ
لْنَا إِلىَ غُرُوبِ الشَّمْسِ ، فأَُعْطِينَا قِيراَطَينِْ قِيراَطَينِْ ، فَـقَالَ أهَْلُ الْكِتَابَينِْ أَىْ ربََّـنَا عَجَزُوا ، فأَُعْطُوا قِيراَطاً قِيراَطاً ، ثمَُّ أوُتيِنَا الْقُرْآنَ فَـعَمِ 

تـَنَا قِيراَطاً قِيراَطاً ، وَنحَْنُ كُنَّا أَكْثَـرَ عَمَلاً ، قاَ  عَزَّ وَجَلَّ هَلْ ظلََمْتُكُمْ مِنْ أَجْركُِمْ مِنْ لَ قاَلَ ا�َُّ أعَْطيَْتَ هَؤُلاَءِ قِيراَطَينِْ قِيراَطَينِْ ، وَأَعْطيَـْ
 شَىْءٍ قاَلُوا لاَ ، قاَلَ فَـهْوَ فَضْلِى أوُتيِهِ مَنْ أَشَاءُ » .

 
557. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � Allah Elçisininn � belə 
buyurduğunu eşitmişdir: “Sizdən öncə gəlib-getmiş ümmətlərin (dünyada 
qaldığı müddətlə) müqayisədə sizin qaldığınız müddət Əsr namazından 
gün batana qədər olan vaxt kimidir. Tövrat əhlinə Tövrat verilmişdi və 
onlar (Allahın hökmlərinə) riayət edirdilər. Onlar günortaya çatdıqda 
yorulub əldən düşdülər aciz oldular və buna görə də onlara bir qirat1 
(mükafat) verildi. İncil əhlinə də İncil verilmişdi; onlar Əsr namazının 
vaxtınadək (Allahın hökmlərinə) riayət etdilər və axırda yorulub əldən 
düşdülər aciz oldular, buna görə də onlara bir qirat (mükafat) verildi. 
Sonra isə bizə Quran verildi və biz gün batana qədər (Allahın hökmlərinə) 
riayət etdik, buna görə də bizə iki qirat (mükafat) verildi. Belə olduqda hər 
iki Kitab əhli deyəcək: “Ey Rəbbimiz! Sən onlara iki qirat, bizə isə bir qirat 
verdin, halbuki biz onlardan daha çox əməl etmişik”. Allah � buyuracaq: 
“Məgər Mən sizə mükafat verdikdə sizə qarşı haqsızlıq etmişəm?” Onlar: 

 
1 Qirat – Qiyamət günü veriləcək savab.  
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“Xeyr!”– deyə cavab verəcəklər. Onda Allah buyuracaq: “Bu Mənim 
lütfümdür, onu istədiyimə verirəm”. 
 

صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « مَثَلُ الْمُسْلِمِينَ دَّثَـنَا أبَوُ كُريَْبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ أسَُامَةَ عَنْ بُـريَْدٍ عَنْ أَبىِ بُـرْدَةَ عَنْ أَبىِ مُوسَى عَنِ النَّبىِِّ  حَ  -  ٥٥٨
لَهُ عَمَلاً إِلىَ اللَّيْلِ ، فَـعَمِلُوا إِلىَ نِصْفِ النـَّهَارِ ، فَـقَالُوا لاَ حَاجَةَ لنََا إِلىَ أَجْركَِ ، وَالْيـَهُودِ وَالنَّصَارَى كَمَثَلِ رَجُلٍ اسْتَأْجَرَ قَـوْمًا يَـعْمَلُونَ  

حِ  إِذَا كَانَ  حَتىَّ  فَـعَمِلُوا   ، شَرَطْتُ  الَّذِى  وَلَكُمُ   ، يَـوْمِكُمْ  بقَِيَّةَ  أَكْمِلُوا  فَـقَالَ  آخَريِنَ  الْعَصْ فاَسْتَأْجَرَ  صَلاةَِ  . ينَ  عَمِلْنَا  مَا  لَكَ  قاَلُوا  رِ 
 فاَسْتَأْجَرَ قَـوْمًا فَـعَمِلُوا بقَِيَّةَ يَـوْمِهِمْ حَتىَّ غَابَتِ الشَّمْسُ ، وَاسْتَكْمَلُوا أَجْرَ الْفَريِقَينِْ » .

 
558. ...Əbu Musa � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Müsəl-
manların, yəhudilərin və nəsranilərin misalı, müəyyən zəhmət haqqı 
müqabilində gecəyə qədər işlərini görəcək işçilər tutmuş bir nəfərin misalı 
kimidir. Onlar günortayadək işlədikdən sonra dedilər: “Sənin bizə vəd 
etdiyin zəhmət haqqına ehtiyacımız yoxdur.”. Adam başqa işçilər tutub 
onlara dedi: “Bu günün qalan hissəsini tamamlayın, onlara vəd etdiyim 
zəhmət haqqı sizin olsun”. Onlar işləməyə başladılar, lakin Əsr namazının 
vaxtınadək işlədikdən sonra dedilər: “İşlədiyimiz sənin olsun”. Sonra həmin 
adam günün qalan hissəsində onun üçün işləsinlər deyə başqalarını işçi 
tutdu. Onlar günün qalan hissəsini gün batanadək işlədilər və (özlərinin 
zəhmət haqqı ilə yanaşı) əvvəlki iki dəstənin1 zəhmət haqqını da alıb 
getdilər”. 
 

 �ب وَقْتِ الْمَغْرِبِ  -  ١٨
18-ci fəsil: Məğrib namazının vaxtı 

 
 وَقاَلَ عَطاَءٌ يجَْمَعُ الْمَريِضُ بَينَْ الْمَغْرِبِ وَالْعِشَاءِ 

Əta � demişdir: “Xəstə adam Məğrib ilə İşa namazlarını birləşdirir”. 
 

الأَوْزاَعِىُّ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ النَّجَاشِىِّ صُهَيْبٌ مَوْلىَ راَفِعِ بْنِ خَدِيجٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ مِهْراَنَ قاَلَ حَدَّثَـنَا الْوَليِدُ قاَلَ حَدَّثَـنَا    -  ٥٥٩
عْتُ راَفِعَ بْنَ خَدِيجٍ يَـقُولُ كُنَّا نُصَلِّى الْمَغْرِبَ مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـيـَنْصَرِفُ   وَاقِعَ نَـبْلِهِ .  أَحَدَُ� وَإنَِّهُ ليَُـبْصِرُ مَ سمَِ

 
559. ...Rəvayət edilir ki, Rafi ibn Xadic � demişdir: “Biz Peyğəmbərlə � 
birlikdə Məğrib namazını qıldıqdan sonra hər birimiz namazdan çıxar və 
atdığı oxun düşdüyü yeri görə bilərdi”. 
 

دِ بْنِ عَمْروِ بْنِ الحَْسَنِ بْنِ عَلِىٍّ قاَلَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ سَعْدٍ عَنْ محَُمَّ   -   ٥٦٠
 

1 Yəni yəhudilər və nəsranilər. 
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بَ لنَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى الظُّهْرَ ِ�لهْاَجِرةَِ ، وَالْعَصْرَ وَالشَّمْسُ نقَِيَّةٌ ، وَالْمَغْرِ قَدِمَ الحَْجَّاجُ فَسَألَْنَا جَابِرَ بْنَ عَبْدِ ا�َِّ فَـقَالَ كَانَ ا
أوَْ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ    -وَالصُّبْحَ كَانوُا  ،    إِذَا وَجَبَتْ ، وَالْعِشَاءَ أَحْيَاً� وَأَحْيَاً� ، إِذَا رَآهُمُ اجْتَمَعُوا عَجَّلَ ، وَإِذَا رَآهُمْ أبَْطَوْا أَخَّرَ 

 وَسَلَّمَ يُصَلِّيهَا بِغَلَسٍ . 

 
560. ...Rəvayət edilir ki, Həsən ibn Əli � demişdir: “Həccac Mədinəyə 
gəldikdə biz Cabir ibn Abdullahdan namaz vaxtı haqda soruşduq. O dedi: 
“Peyğəmbər � Zöhr namazını günorta vaxtı, Əsr namazını günəş hələ 
parlaq ikən, Məğrib namazını günəş batdıqda, İşa namazını isə hərdən ilk 
vaxtında, hərdən də axır vaxtında qılardı. Peyğəmbər � camaatın məscidə 
toplaşdığını görsəydi, namazı tez qılardı, görəndə ki onlar yubanırlar, onu 
gec qılardı. Sübh namazını isə onlar (və ya Peyğəmbər �) ala-qaranlıqda 
qılardı”. 
 

 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الْمَغْرِبَ إِذَا  النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا الْمَكِّىُّ بْنُ إبِْـراَهِيمَ قاَلَ حَدَّثَـنَا يزَيِدُ بْنُ أَبىِ عُبـَيْدٍ عَنْ سَلَمَةَ قاَلَ كُنَّا نُصَلِّى مَعَ   -  ٥٦١
 تَـوَارَتْ ِ�لحِْجَابِ .

 
561. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə � demişdir: “Biz Peyğəmbərlə � 
birlikdə Məğrib namazını günəş üfüqdə gizləndikdə1 qılardıq”. 
 

عْتُ جَابِرَ بْنَ زيَْدٍ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قاَلَ صَلَّى النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا آدَمُ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ    -   ٥٦٢ حَدَّثَـنَا عَمْرُو بْنُ دِينَارٍ قاَلَ سمَِ
يعًا . يعًا وَثمَاَنيًِا جمَِ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ سَبـْعًا جمَِ

 
562. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � namazları 
birləşdirərək yeddi və səkkiz rükət qıldırdı”.2 
 

 �ب مَنْ كَرهَِ أَنْ يُـقَالَ للِْمَغْرِبِ الْعِشَاءُ  -  ١٩

19-cu fəsil: Məğrib namazını İşa namazı adlandırmaq istəməyən 
 

حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَارِثِ عَنِ الحُْسَينِْ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ بُـريَْدَةَ قاَلَ حَدَّثَنىِ قاَلَ    -هُوَ عَبْدُ ا�َِّ بْنُ عَمْروٍ    -حَدَّثَـنَا أبَوُ مَعْمَرٍ    -  ٥٦٣
تَـغْلِبـَنَّكُمُ الأَعْراَبُ عَلَى اسْ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « لاَ  غْرِبِ » . قاَلَ الأَعْراَبُ وَتَـقُولُ هِىَ  مِ صَلاتَِكُمُ الْمَ عَبْدُ ا�َِّ الْمُزَنىُِّ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ 

 الْعِشَاءُ . 

 
 

1 Yəni günəş üfüqdə yox olduqda, artıq görünmədikdə qılardıq. 
2 Yəni Məğrib namazını üç və İşa namazını dörd rükət birləşdirərək yeddi, Zöhr namazını dörd 
və Əsr namazını dörd rükət birləşdirərək səkkiz rükət olaraq birləşdirdi. Birləşdirdikdə hər 
namazı salamla ayırardı. Bu namazların iqaməsi deyilərdi. 
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563. ...Abdullah əl-Muzəni � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Qətiyyən bədəvilərin Məğrib namazınızın adı ilə bağlı (adətinə) tabe 
olmayın”. Ravi dedi: “Bədəvilər Məğrib namazına: “Bu, İşa namazıdır”  
deyirlər”. 
 

 �ب ذكِْرِ الْعِشَاءِ وَالْعَتَمَةِ وَمَنْ رَآهُ وَاسِعًا -  ٢٠
20-ci fəsil: İşa və Atəmənin qeyd edilməsi və İşaya Atəmə deməyi icazəli 

görən 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّ  النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  عَنِ  أبَوُ هُريَْـرةََ  الْعَتَمَةِ  قاَلَ  فىِ  مَا  يَـعْلَمُونَ  لَوْ  وَالْفَجْرُ » . وَقاَلَ «  الْعِشَاءُ  الْمُنَافِقِينَ  أثَْـقَلُ الصَّلاةَِ عَلَى  مَ « 
. وَيذُْكَرُ عَنْ أَبىِ مُوسَى قاَلَ كُنَّا   }ءِ  وَمِنْ بَـعْدِ صَلاَةِ الْعِشَا  {وَالْفَجْرِ » . قاَلَ أبَوُ عَبْدِ ا�َِّ وَالاِخْتِيَارُ أَنْ يَـقُولَ الْعِشَاءُ لقَِوْلهِِ تَـعَالىَ  

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عِنْدَ صَلاةَِ الْعِشَاءِ فأََعْتَمَ ِ,اَ . وَقاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ وَ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  نَـتـَنَاوَبُ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ  ِ�لْعِشَاءِ . عَائِشَةُ أعَْتَمَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 
لنَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى الْعِشَاءَ . وَقاَلَ أبَوُ وَقاَلَ بَـعْضُهُمْ عَنْ عَائِشَةَ أعَْتَمَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�لْعَتَمَةِ . وَقاَلَ جَابِرٌ كَانَ ا

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الْعِشَاءَ الآخِرَ   بَـرْزةََ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  رُ الْعِشَاءَ . وَقاَلَ أنََسٌ أَخَّرَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  ةَ . وَقاَلَ ابْنُ عُمَرَ وَأبَوُ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُـؤَخِّ
 لْمَغْرِبَ وَالْعِشَاءَ . صَلَّى النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ا -رضى الله عنهم  -أيَُّوبَ وَابْنُ عَبَّاسٍ 

Əbu Hureyra � Peyğəmbərin � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Münafiq-
lərə ən ağır gələn namazlar İşa və Sübh namazlarıdır”. Həmçinin buyur-
muşdur: “Əgər Atəmə və Sübh namazlarında olan fəziləti bilsəydilər...”. 
Əbu Abdullah əl-Buxari � demişdir: “İxtiyar ediləcək olan Uca Allahın bu 
kəlamına görə “...və gecə namazından sonra” (ən-Nur, 58) İşa deyil-
məsidir”. Əbu Musadan � rəvayət edilmişdir: “Biz İşa namazı vaxtında 
növbə ilə Peyğəmbərin � yanına gedərdik. Peyğəmbər � bu namazı tam 
qaranlıq çökənədək gecikdirərdi”. İbn Abbas və Aişə � demişlər: 
“Peyğəmbər � İşa namazını gecəyə qədər gecikdirərdi”. Bəziləri Aişənin 
� belə dediyini rəvayət etmişlər: “Peyğəmbər � Atəmə namazını gecə-
yədək gecikdirərdi”. Cabir � demişdir: “Peyğəmbər � İşa namazını qıldı-
rardı”. Əbu Bərzə � demişdir: “Peyğəmbər � İşa namazını gecikdirərdi”. 
Ənəs demişdir: “Peyğəmbər � İşa namazını gecikdirərdi”. İbn Ömər, Əbu 
Əyyub və İbn Abbas � demişlər: “Peyğəmbər � Məğrib və İşa namaz-
larını qıldırdı”. 
 

بْدُ ا�َِّ قاَلَ صَلَّى لنََا رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا عَبْدَانُ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� يوُنُسُ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ سَالمٌِ أَخْبرََنىِ عَ   -   ٥٦٤
لَ  لَتَكُمْ هَذِهِ فإَِنَّ رأَْسَ مِائَةِ سَنَةٍ  - وَهْىَ الَّتىِ يدَْعُو النَّاسُ الْعَتَمَةَ  -ةً صَلاةََ الْعِشَاءِ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ليَـْ نَا فَـقَالَ « أرَأَيَْـتُمْ ليَـْ ثمَُّ انْصَرَفَ فأَقَـْبَلَ عَلَيـْ

 مِنـْهَا لاَ يَـبـْقَى ممَِّنْ هُوَ عَلَى ظَهْرِ الأَرْضِ أَحَدٌ » .
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564. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � 
bizə gecə vaxtı İşa namazını qıldırdı. İnsanlar bu vaxta Atəmə (gecə) deyir-
dilər. Namazı bitirdikdən sonra bizə tərəf çevrilərək buyurdu: “Bu gecəni 
gördünüzmü?! Həqiqətən, yüz ildən sonra bu gecə olanlardan yer üzündə 
heç kim qalmayacaq”.  
 

 �ب وَقْتِ الْعِشَاءِ إِذَا اجْتَمَعَ النَّاسُ أوَْ َ\َخَّرُوا  -  ٢١

21-ci fəsil: İnsanlar toplaşdıqda İşa namazını qılmaq və ya gecikdirmək 
fəsli 

 
قاَلَ سَألَْنَا   -هُوَ ابْنُ الحَْسَنِ بْنِ عَلِىٍّ    -  حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ سَعْدِ بْنِ إبِْـراَهِيمَ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ عَمْروٍ  حَدَّثَـنَا مُسْلِمُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ قاَلَ   -  ٥٦٥

اجِرةَِ ، وَالْعَصْرَ وَالشَّمْسُ حَيَّةٌ ، وَالْمَغْرِبَ إِذَا وَجَبَتْ جَابِرَ بْنَ عَبْدِ ا�َِّ عَنْ صَلاةَِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ كَانَ يُصَلِّى الظُّهْرَ ِ�لهَْ 
 ، وَالْعِشَاءَ إِذَا كَثُـرَ النَّاسُ عَجَّلَ ، وَإِذَا قَـلُّوا أَخَّرَ ، وَالصُّبْحَ بِغَلَسٍ .

 
565. ...Rəvayət edilir ki, Muhəmməd ibn Amr � demişdir: “Biz Cabir ibn 
Abdullahdan Peyğəmbərin � namazı haqda soruşduq. O dedi: “Peyğəm-
bər � Zöhr namazını günortanın istisində, Əsr namazını günəş hələ diri 
ikən,1 Məğrib namazını günəş batdıqda, İşa namazını insanlar çox olduqda 
ilk vaxtında, insanlar az-az toplandıqda gecikdirər, Sübh namazını isə hələ 
qaranlıq olarkən qılardı”.  
 

 �ب فَضْلِ الْعِشَاءِ  -  ٢٢

22-ci fəsil: İşa namazının fəziləti 
 

أَخْبرَتَْهُ قاَلَتْ أعَْتَمَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ بكَُيرٍْ قاَلَ حَدَّثَـنَا اللَّيْثُ عَنْ عُقَيْلٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ عُرْوَةَ أَنَّ عَائِشَةَ    -  ٥٦٦
لَةً ِ�لْعِشَاءِ ، وَذَلِكَ قَـبْلَ أَنْ يَـفْشُوَ الإِسْلاَمُ ، فَـلَمْ يخَْرجُْ حَتىَّ قاَلَ عُمَرُ �َ  يَانُ . فَخَرجََ فَـقَالَ لأَهْلِ الْمَسْجِدِ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ليَـْ بـْ مَ النِّسَاءُ وَالصِّ

تَظِرُهَا أَحَدٌ مِنْ أَهْلِ الأَرْضِ غَيرْكُُمْ » .« مَ   ا يَـنـْ

 
566. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bir dəfə Peyğəmbər � İslam 
Mədinədən kənara yayılmadığı bir dövrdə, İşa namazını (gecənin ilk üçdə 
birinədək) gecikdirdi və Ömər: “Qadınlar və uşaqlar artıq yatıblar”– demə-
yənə qədər evdən çıxmadı. Yalnız bundan sonra bayıra çıxıb məscid-
dəkilərə buyurdu: “Sizdən başqa yer üzündə yaşayanlardan heç kim (bu 
saatda) İşa namazını gözləmir”. 

 
1 Yəni günəşin istiliyi hələ möhkəm olduqda. 
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ى   أبَوُ أسَُامَةَ عَنْ بُـريَْدٍ عَنْ أَبىِ بُـرْدَةَ عَنْ أَبىِ مُوسَى قاَلَ كُنْتُ أََ� وَأَصْحَابىِ الَّذِينَ قَدِمُوا مَعِ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ الْعَلاَءِ قاَلَ أَخْبرََ�َ   -   ٥٦٧
بُ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عِنْدَ صَلاةَِ الْعِشَاءِ اوَ فىِ السَّفِينَةِ نُـزُولاً فىِ بقَِيعِ بطُْحَانَ ، وَالنَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�لْمَدِينَةِ ، فَكَانَ يَـتـَنَ 
لَةٍ نَـفَرٌ مِنـْهُمْ ، فَـوَافَـقْنَا النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أََ� وَأَصْحَابىِ وَلَهُ بَـعْضُ الشُّ  ْ,اَرَّ اللَّيْلُ ، غْلِ فىِ بَـعْضِ أمَْرهِِ فأََعْتَمَ ِ�لصَّلاةَِ حَتىَّ اكُلَّ ليَـْ

لَى رسِْلِكُمْ ، أبَْشِرُوا إِنَّ مِنْ نعِْمَةِ ا�َِّ عَلَيْكُمْ أنََّهُ ثمَُّ خَرجََ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَصَلَّى ِ,ِمْ ، فَـلَمَّا قَضَى صَلاتََهُ قاَلَ لِمَنْ حَضَرهَُ « عَ 
تَينِْ قاَلَ . قاَلَ  ى هَذِهِ السَّاعَةَ غَيرْكُُمْ » . أوَْ قاَلَ « مَا صَلَّى هَذِهِ السَّاعَةَ أَحَدٌ غَيرْكُُمْ » . لاَ يدَْرىِ أَىَّ الْكَلِمَ ليَْسَ أَحَدٌ مِنَ النَّاسِ يُصَلِّ 

عْنَا مِنْ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .   أبَوُ مُوسَى فَـرَجَعْنَا فَـفَرحِْنَا بمِاَ سمَِ

 
567. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa � demişdir: “Mən və mənimlə birlikdə 
Yəməndən gəmidə gəlmiş yoldaşlarım bir müddət Buthan vadisində 
qaldıq. O vaxt Peyğəmbər � Mədinədə idi. Bizdən bəzilərimiz hər gecə İşa 
namazı vaxtı növbə ilə Peyğəmbərin � yanına gedərdi. Bir gecə mən 
yoldaşlarımla Peyğəmbərin � yanına gəldikdə o özünə aid bir işlə məşğul 
idi. Buna görə də namazı gecə yarısınadək gecikdirdi. Sonra evindən çıxıb 
namaz qıldırdı və namazını bitirdikdən sonra orada olanlara dedi: “Tələs-
məyin! Sevinin! Həqiqətən, sizdən başqa yer üzündə yaşayanlardan heç 
kəsin (bu vaxt) İşa namazını qılmaması (və ya sizdən başqa heç kəsin bu 
vaxt namaz qılmaması) Allahın sizə olan lütfündəndir”. Ravi onun bu 
sözlərdən hansı birini söylədiyini bilmirdi. Əbu Musa dedi: “Biz Allah 
Elçisindən � eşitdiyimizə sevindik və yerimizə qayıtdıq”. 
 

 �ب مَا يكُْرهَُ مِنَ النـَّوْمِ قَـبْلَ الْعِشَاءِ  -  ٢٣

23-cü fəsil: İşa namazından qabaq yatmağı xoşlanmaması 
 

وَهَّابِ الثَّـقَفِىُّ قاَلَ حَدَّثَـنَا خَالِدٌ الحْذََّاءُ عَنْ أَبىِ الْمِنـْهَالِ عَنْ أَبىِ بَـرْزةََ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ سَلاَمٍ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ الْ   -  ٥٦٨
 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يَكْرهَُ النـَّوْمَ قَـبْلَ الْعِشَاءِ وَالحْدَِيثَ بَـعْدَهَا . 

 
568. ...Əbu Bərzə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � İşa namazından qabaq 
yatmağı, sonra isə söhbət etməyi xoşlamazdı. 
 

 �ب النـَّوْمِ قَـبْلَ الْعِشَاءِ لِمَنْ غُلِبَ  -  ٢٤

24-cü fəsil: Gözlərindən yuxu tökülən kəsin İşa namazından əvvəl yatması 
 

ةَ أَنَّ عَائِشَةَ  سُلَيْمَانَ قاَلَ حَدَّثَنىِ أبَوُ بَكْرٍ عَنْ سُلَيْمَانَ قاَلَ صَالِحُ بْنُ كَيْسَانَ أَخْبرََنىِ ابْنُ شِهَابٍ عَنْ عُرْوَ حَدَّثَـنَا أيَُّوبُ بْنُ    -  ٥٦٩
تَظِرُهَا أَحَدٌ  قاَلَتْ أعَْتَمَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�لْعِشَاءِ حَتىَّ َ�دَاهُ عُمَرُ الصَّلاةََ   يَانُ . فَخَرجََ فَـقَالَ « مَا يَـنـْ بـْ ، َ�مَ النِّسَاءُ وَالصِّ

 وَّلِ . أَنْ يغَِيبَ الشَّفَقُ إِلىَ ثُـلُثِ اللَّيْلِ الأَ مِنْ أهَْلِ الأَرْضِ غَيرْكُُمْ » . قاَلَ وَلاَ يُصَلَّى يَـوْمَئِذٍ إِلاَّ ِ�لْمَدِينَةِ ، وكََانوُا يُصَلُّونَ فِيمَا بَينَْ 
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569. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bir dəfə Allah Elçisi � İşa 
namazını (gecənin ilk üçdə birinədək) gecikdirdi və Ömər: “Namaz, 
qadınlar və uşaqlar artıq yatıblar”– deyə onu çağırdı. Bundan sonra 
Peyğəmbər � bayıra çıxıb dedi: “Sizdən başqa yer üzündə yaşayanlardan 
heç kim (bu saatda) İşa namazını gözləmir”. O vaxtlar Mədinədən başqa 
heç yerdə namaz qılınmırdı. Onlar bu namazı günəşin şəfəqi yox olduğu 
andan gecənin ilk üçdə birinə qədər olan vaxt ərzində qılardılar”. 
 

مَرَ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى  دَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ عُ حَدَّثَـنَا محَْمُودٌ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ الرَّزَّاقِ قاَلَ أَخْبرََنىِ ابْنُ جُريَْجٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ َ�فِعٌ قاَلَ حَ   -  ٥٧٠
لَةً ، فأََخَّرَهَا حَتىَّ رَقَدَْ� فىِ الْمَسْجِدِ ، ثمَُّ اسْتـَيـْقَظنَْا ثمَُّ  نَا النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ    اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ شُغِلَ عَنـْهَا ليَـْ رَقَدَْ� ثمَُّ اسْتـَيـْقَظنَْا ، ثمَُّ خَرجََ عَلَيـْ

تَظِرُ الصَّلاةََ غَيرْكُُمْ » . وكََانَ ابْنُ عُمَرَ لاَ يُـبَالىِ أَ عَلَيْهِ وَسَلَّ  قَدَّمَهَا أمَْ أَخَّرَهَا إِذَا كَانَ لاَ يخَْشَى  مَ ثمَُّ قاَلَ « ليَْسَ أَحَدٌ مِنْ أَهْلِ الأَرْضِ يَـنـْ
لَهَا .  أَنْ يَـغْلِبَهُ النـَّوْمُ عَنْ وَقْتِهَا ، وكََانَ يَـرْقُدُ قَـبـْ

 
570. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � gecə vaxtı bir 
az məşğul olduğuna görə İşa namazını bir qədər gecikdirdi və biz də 
məsciddə yatdıq. Sonra oyandıq, yenə yatdıq, sonra oyandıq. Sonra 
Peyğəmbər � yanımıza gələrək buyurdu: “Hal hazırda sizdən başqa yer 
əhlindən namazı gözləyən heç kəs yoxdur”. 
 

عْتُ ابْنَ عَبَّاسٍ يَـقُولُ أعَْتَمَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ    -  ٥٧١ لَةً ِ�لْعِشَاءِ حَتىَّ رَقَدَ النَّاسُ  قاَلَ ابْنُ جُريَْجٍ قُـلْتُ لعَِطاَءٍ وَقاَلَ سمَِ وَسَلَّمَ ليَـْ
رجََ نَبىُِّ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  وا ، وَرَقَدُوا وَاسْتـَيـْقَظُوا ، فَـقَامَ عُمَرُ بْنُ الخَْطَّابِ فَـقَالَ الصَّلاةََ . قاَلَ عَطاَءٌ قاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ فَخَ وَاسْتـَيـْقَظُ 

يدََهُ   وَاضِعًا   ، مَاءً  رأَْسُهُ  يَـقْطرُُ   ، الآنَ  إلِيَْهِ  أنَْظرُُ  .  كَأَنىِّ   « هَكَذَا  يُصَلُّوهَا  أَنْ  لأَمَرVُْمُْ  أمَُّتىِ  عَلَى  أَشُقَّ  أَنْ  لَوْلاَ   » فَـقَالَ  رأَْسِهِ  عَلَى 
ابْنُ   أنَْـبَأهَُ  يدََهُ كَمَا  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَلَى رأَْسِهِ  النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  لىِ عَ فاَسْتـَثـْبَتُّ عَطاَءً كَيْفَ وَضَعَ  ئًا مِنْ عَبَّاسٍ ، فَـبَدَّدَ  شَيـْ أَصَابِعِهِ  بَينَْ  طاَءٌ 

تىَّ مَسَّتْ إِْ,اَمُهُ طَرَفَ الأذُُنِ ممَِّا يلَِى الْوَجْهَ تَـبْدِيدٍ ، ثمَُّ وَضَعَ أَطْراَفَ أَصَابِعِهِ عَلَى قَـرْنِ الرَّأْسِ ثمَُّ ضَمَّهَا ، يمُِرُّهَا كَذَلِكَ عَلَى الرَّأْسِ حَ 
رُ وَلاَ يَـبْطُشُ إِلاَّ كَذَلِكَ وَقاَلَ « لَوْلاَ أَنْ أَشُقَّ عَلَى أمَُّتىِ لأَمَرVُْمُْ أَنْ يُ  عَلَى الصُّدغِْ ، وََ�حِيَةِ   صَلُّوا هَكَذَا » . اللِّحْيَةِ ، لاَ يُـقَصِّ

 
571. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � İşa 
namazını gecə vaxtı o qədər gecikdirdi ki, camaat yuxuya getdi oyandı, 
yuxuya getdi oyandı. Ömər ayağa durub dedi: “Namaz!” İbn Abbas deyir: 
“Allahın Peyğəmbəri � bayıra çıxdı – o, sanki indi də gözlərimin önün-
dədir, başından su damcılayırdı, əlini də başına qoymuşdu. O buyurdu: 
“Əgər ümmətimə çətin olmasaydı, bu namazı məhz bu vaxtda qılmağı 
onlara əmr edərdim”. Ravi İbn Cureyc Ətadan Peyğəmbərin � əlini öz 
başına necə qoyduğunu İbn Abbasın xəbər verdiyi kimi izah etməsini 
istədim. O, barmaqlarını bir qədər aralayıb sonra barmaq uclarını başının 
yan tərəfinə qoydu, daha sonra barmaqlarını birləşdirib baş barmağı 
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gicgahla saqqalın birləşdiyi tərəfdən qulaq mərcəyinə dəyənədək başına 
çəkdi. O bunu nə tələsik, nə də yavaş etdi”. Peyğəmbər � buyurdu: “Əgər 
ümmətimə çətin olmasaydı, bu namazı məhz bu vaxtda qılmağı onlara 
əmr edərdim”.  
 

 �ب وَقْتِ الْعِشَاءِ إِلىَ نِصْفِ اللَّيْلِ  -  ٢٥
25-ci fəsil: İşa namazının vaxtı gecə yarısına qədərdir 

 
 مَ يَسْتَحِبُّ َ\ْخِيرهََاوَقاَلَ أبَوُ بَـرْزةََ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ 

Əbu Bərzə � demişdir: “Peyğəmbər � İşa namazını gecikdirməyi müstə-
həb sayardı”. 
 

ى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ صَلاةََ الْعِشَاءِ نَّبىُِّ صَلَّ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الرَّحِيمِ الْمُحَارِبىُِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا زاَئدَِةُ عَنْ حمُيَْدٍ الطَّويِلِ عَنْ أنََسٍ قَالَ أَخَّرَ ال  -  ٥٧٢
تمُوُهَا » . وَزاَدَ ابْنُ أَبىِ مَرْيمََ أَخْبرَََ� يحَْيىَ بْنُ  إِلىَ نِصْفِ اللَّيْلِ ، ثمَُّ صَلَّى ثمَُّ قاَلَ « قَدْ صَلَّى النَّاسُ وََ�مُوا ، أمََا إنَِّكُمْ فىِ صَلاةٍَ مَا انْـتَظَرْ 

لَتئَِذٍ .أيَُّوبَ حَدَّثَنىِ  عَ أنََسًا كَأَنىِّ أنَْظرُُ إِلىَ وَبيِصِ خَاتمَِهِ ليَـْ   حمُيَْدٌ سمَِ

 
572. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � İşa namazını 
gecənin yarısına qədər gecikdirdi, sonra namazı qıldırdı, sonra da buyur-
du: “İnsanlar namaz qılıb artıq yatıblar, siz isə namazı gözlədiyinizə görə 
namazda olmusuz”. Ənəs deyir: “Mən o gecə Peyğəmbərin � barma-
ğındakı üzüyün parladığını sanki indi də görürəm”. 
 

 �ب فَضْلِ صَلاةَِ الْفَجْرِ  -  ٢٦

26-cı fəsil: Sübh namazının fəziləti 
 

ا عِنْدَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذْ نَظَرَ  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ إِسمْاَعِيلَ حَدَّثَـنَا قَـيْسٌ قاَلَ لىِ جَريِرُ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ كُنَّ   -  ٥٧٣
لَةَ الْبَدْرِ فَـقَالَ « أمََا إنَِّكُمْ سَترََ  فىِ رُؤْيتَِهِ ، فإَِنِ اسْتَطَعْتُمْ أَنْ لاَ   -أوَْ لاَ تُضَاهُونَ    -وْنَ ربََّكُمْ كَمَا تَـرَوْنَ هَذَا ، لاَ تُضَامُّونَ  إِلىَ الْقَمَرِ ليَـْ

 بْلَ طلُُوعِ الشَّمْسِ وَقَـبْلَ غُرُوِ,اَ » .كَ ق ـَتُـغْلَبُوا عَلَى صَلاةٍَ قَـبْلَ طلُُوعِ الشَّمْسِ ، وَقَـبْلَ غُرُوِ,اَ فاَفـْعَلُوا » . ثمَُّ قاَلَ « فَسَبِّحْ بحَِمْدِ ربَِّ 

 
573. ...Rəvayət edilir ki, Qeys � demişdir: “Cərir ibn Abdullah mənə dedi: 
“Gecə vaxtı biz Peyğəmbərin � yanında olarkən o, on dörd günlük 
bədirlənmiş aya baxıb dedi: “Siz bu ayı gördüyünüz və ona baxmaqda bir 
birinizə mane olmadıgınız kimi, Rəbbinizi də görəcəksiniz. Əgər gün 
çıxmamışdan və batmamışdan əvvəl sizi namaz1 qılmaqdan yayındıracaq 

 
1 Yəni Sübh və Əsr namazları. 
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(işlərdən) çəkinə bilirsinizsə, çəkinin”. Sonra o bu ayəni oxudu: “Gün 
doğmamışdan əvvəl və batmamışdan əvvəl Rəbbini həmd ilə təriflə!” 
(Qaf, 39)”. 
 

أَبىِ مُوسَى عَنْ   -   ٥٧٤ عَلَيْهِ أبَيِهِ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ   حَدَّثَـنَا هُدْبةَُ بْنُ خَالِدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا همََّامٌ حَدَّثَنىِ أبَوُ جمَْرةََ عَنْ أَبىِ بَكْرِ بْنِ   صَلَّى اللهُ 
 ةَ أَنَّ أََ� بَكْرِ بْنَ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ قَـيْسٍ أَخْبرَهَُ ِ,ذََا .وَسَلَّمَ قاَلَ « مَنْ صَلَّى الْبرَدَْيْنِ دَخَلَ الجْنََّةَ » . وَقاَلَ ابْنُ رَجَاءٍ حَدَّثَـنَا همََّامٌ عَنْ أَبىِ جمَْرَ 

 
574. ...Əbu Bəkr ibn Əbu Musa atasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim iki sərinlik namazını (Sübh və Əsr) namazlarını 
qılarsa, Cənnətə girər”. 
 

 �ب وَقْتِ الْفَجْرِ  -  ٢٧

27-ci fəsil: Sübh namazının vaxtı 
 

مَعَ النَّبىِِّ حَدَّثَـنَا عَمْرُو بْنُ عَاصِمٍ    -  ٥٧٥ مُْ تَسَحَّرُوا  ثَـنَا همََّامٌ عَنْ قَـتَادَةَ عَنْ أنََسٍ أَنَّ زيَْدَ بْنَ Oَبِتٍ حَدَّثهَُ أَ)َّ عَلَيْهِ قاَلَ حَدَّ  صَلَّى اللهُ 
نـَهُمَا قاَلَ قَدْرُ خمَْسِينَ أوَْ سِتِّينَ   ح .  -عْنىِ آيةًَ  ي ـَ -وَسَلَّمَ ثمَُّ قاَمُوا إِلىَ الصَّلاةَِ . قُـلْتُ كَمْ بَـيـْ

 
575. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Zeyd ibn Sabit ona Peyğəmbərlə � bir yerdə 
səhur yeməyini1 yediklərini, sonra da namaza durduqlarını xəbər vermişdir. 
Ənəs deyir: “Mən ondan soruşdum: “Səhurla namaz arasında nə qədər 
vaxt var idi?” O dedi: “Bu vaxt ərzində əlli və ya altmış ayə oxumaq 
olardı”. 
 

عَ رَوْحًا حَدَّثَـنَا سَعِيدٌ عَنْ قَـتَادَةَ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ أَنَّ نَبىَِّ ا�َِّ   -   ٥٧٦  صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَزيَْدَ بْنَ Oَبِتٍ  حَدَّثَـنَا حَسَنُ بْنُ صَبَّاحٍ سمَِ
لْنَا لأنََسٍ كَمْ كَانَ بَينَْ فَـراَغِهِمَا مِنْ سَحُورهمِِاَ راَ ، فَـلَمَّا فَـرَغَا مِنْ سَحُورهمِِاَ قاَمَ نَبىُِّ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِلىَ الصَّلاةَِ فَصَلَّى . ق ـُتَسَحَّ 

 سِينَ آيةًَ .وَدُخُولهِِمَا فىِ الصَّلاةَِ قاَلَ قَدْرُ مَا يَـقْرأَُ الرَّجُلُ خمَْ 

 
576. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allahın Peyğəmbəri � və Zeyd ibn 
Sabit səhur etdilər. Səhur etməyi qurtardıqdan sonra Allahın Peyğəmbəri 
� ayağa durdu və namazı qıldırdı. Biz Ənəsə dedik: “Səhur etdikdən sonra 
namazı başlayana qədər nə qədər vaxt var idi?” O dedi: “Bir kişi bu vaxt 
ərzində əlli ayə oxuyardı”. 

 
1 Səhur - oruc tutan adamın səhərə-yaxın dan yeri sökülməmişdən əvvəl, yəni Sübh namazının 
girdiyi vaxtdan əvvəl yediyi yeməkdir. 
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عَ سَهْلَ بْنَ سَعْدٍ   -   ٥٧٧ أَهْلِى ثمَُّ   يَـقُولُ كُنْتُ أتََسَحَّرُ فىِ  حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ بْنُ أَبىِ أوَُيْسٍ عَنْ أَخِيهِ عَنْ سُلَيْمَانَ عَنْ أَبىِ حَازمٍِ أنََّهُ سمَِ
 يَكُونُ سُرْعَةٌ بىِ أَنْ أدُْركَِ صَلاةََ الْفَجْرِ مَعَ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . 

 
577. ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Səd � demişdir: “Mən ailəmlə səhur 
yeməyini yeyərdim, sonra da Sübh namazını Allah Elçisilə � bir yerdə 
qılmağa çatmaq üçün tələsərdim”. 
 

عُرْوَةُ بْنُ   -  ٥٧٨ أَخْبرََنىِ  ابْنِ شِهَابٍ قاَلَ  عُقَيْلٍ عَنِ  اللَّيْثُ عَنْ  أَخْبرَََ�  بْنُ بكَُيرٍْ قاَلَ  أَخْبرَتَْهُ قاَلَتْ كُنَّ    حَدَّثَـنَا يحَْيىَ  الزُّبَيرِْ أَنَّ عَائِشَةَ 
بمِرُُوطِهِنَّ نِسَاءُ   مُتـَلَفِّعَاتٍ  الْفَجْرِ  وَسَلَّمَ صَلاةََ  عَلَيْهِ  صَلَّى اللهُ  رَسُولِ ا�َِّ  مَعَ  يَشْهَدْنَ  يَـقْضِينَ  الْمُؤْمِنَاتِ  بُـيُوVِِنَّ حِينَ  إِلىَ  قَلِبنَْ  يَـنـْ ثمَُّ   ، 

 الصَّلاةََ ، لاَ يَـعْرفُِـهُنَّ أَحَدٌ مِنَ الْغَلَسِ . 

 
578. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mömin qadınlar Allah Elçisi � 
ilə (ipəkdən və ya yundan olan) örtüklərinə bürünərək Sübh namazında 
iştirak edər, namazı qıldıqdan sonra evlərinə qayıdar və qaranlıq olduğuna 
görə heç kəs onları tanımazdı”. 
 

 كَ مِنَ الْفَجْرِ ركَْعَةً �ب مَنْ أدَْرَ  -  ٢٨

28-ci fəsil: Günəş çıxmadan Sübh namazının bir rükətinə çatan  
 

ثوُنهَُ عَنْ أَبىِ  سَعِيدٍ وَعَنِ الأَعْرجَِ يحَُدِّ   حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنْ زيَْدِ بْنِ أَسْلَمَ عَنْ عَطاَءِ بْنِ يَسَارٍ وَعَنْ بُسْرِ بْنِ   -   ٥٧٩
طْلُعَ الشَّمْسُ فَـقَدْ أدَْرَكَ الصُّبْحَ ، وَمَنْ أدَْرَكَ ركَْعَةً  هُريَْـرةََ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « مَنْ أدَْرَكَ مِنَ الصُّبْحِ ركَْعَةً قَـبْلَ أَنْ تَ 

 مْسُ فَـقَدْ أدَْرَكَ الْعَصْرَ » . مِنَ الْعَصْرِ قَـبْلَ أَنْ تَـغْرُبَ الشَّ 

 
579. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim 
gün çıxmamışdan əvvəl Sübh namazının bir rükətini qılmağa müvəffəq 
olarsa, namaza çatmış sayılır. Kim gün batmamışdan əvvəl Əsr namazının 
bir rükətini qılmağa müvəffəq olarsa, Əsr namazına çatmış sayılır”. 
 

 �ب مَنْ أدَْرَكَ مِنَ الصَّلاةَِ ركَْعَةً  -  ٢٩

29-cu fəsil: Namazın bir rükətinə çatan  
 

مَةَ بْنِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ أَبىِ سَلَ   -  ٥٨٠
 اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « مَنْ أدَْرَكَ ركَْعَةً مِنَ الصَّلاةَِ فَـقَدْ أدَْرَكَ الصَّلاةََ » .

 
579. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim 
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(günəş çıxmadan və batmadan) namazın bir rükətini qılmağa müvəffəq 
olarsa, namaza çatmış sayılır”. 
 

 �ب الصَّلاةَِ بَـعْدَ الْفَجْرِ حَتىَّ تَـرْتَفِعَ الشَّمْسُ  -  ٣٠

30-cu fəsil: Sübh namazından sonra günəş üfüqdən yüksələnə qədər 
namaz qılmaq haqda  

 
 عِنْدِى رجَِالٌ مَرْضِيُّونَ وَأرَْضَاهُمْ  حَدَّثَـنَا حَفْصُ بْنُ عُمَرَ قاَلَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ عَنْ قَـتَادَةَ عَنْ أَبىِ الْعَاليَِةِ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قاَلَ شَهِدَ   -   ٥٨١

 رِ حَتىَّ تَـغْرُبَ .لنَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ َ)ىَ عَنِ الصَّلاةَِ بَـعْدَ الصُّبْحِ حَتىَّ تَشْرُقَ الشَّمْسُ ، وَبَـعْدَ الْعَصْ عِنْدِى عُمَرُ أَنَّ ا

 
581. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Dininə sadiq möminlər 
və mənim üçün onların ən sadiqi sayılan Ömər mənim yanımda şahidlik 
etdilər ki, Peyğəmbər � Sübh namazından sonra günəş (üfüqdə bir nizə 
hündürlüyünə) qalxana qədər və Əsr namazından sonra da günəş bata-
nadək namazı qılmağı qadağan etmişdi”.1 
 

 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ عَنْ هِشَامٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ أَبىِ قاَلَ أَخْبرََنىِ ابْنُ عُمَرَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ    -  ٥٨٢
 وَسَلَّمَ « لاَ تحََرَّوْا بِصَلاتَِكُمْ طلُُوعَ الشَّمْسِ وَلاَ غُرُوَ,اَ » . 

 
582. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Namazınızı günəşin çıxdığı və batdığı vaxta saxlamayın”. 
 

رُوا  وَقاَلَ حَدَّثَنىِ ابْنُ عُمَرَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِذَا طلََعَ حَاجِبُ الشَّمْسِ    -   ٥٨٣ الصَّلاةََ حَتىَّ تَـرْتَفِعَ ، وَإِذَا  فأََخِّ
رُوا الصَّلاةََ حَتىَّ تَغِيبَ » . 1َبَـعَهُ عَبْدَةُ .   غَابَ حَاجِبُ الشَّمْسِ فأََخِّ

 
583. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Günəşin qövsü (üfüqdə) göründüyü zaman o, (bir nizə hündür-
lüyünə) qalxanadək namazı təxirə salın və günəşin qövsü batdığı zaman o, 
gözdən itənədək namazı təxirə salın”. 
 

عُبـَيْدُ بْنُ إِسمْاَعِيلَ عَنْ أَبىِ أسَُامَةَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ عَنْ خُبـَيْبِ بْنِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ عَنْ حَ   -  ٥٨٤ أَبىِ هُريَْـرةََ أَنَّ  فْ حَدَّثَـنَا  صِ بْنِ عَاصِمٍ عَنْ 
عَتَينِْ وَعَنْ لبِْسَتَينِْ وَعَنْ صَلاتََينِْ َ)ىَ عَنِ الصَّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ َ)ىَ عَنْ بَـيـْ لاةَِ بَـعْدَ الْفَجْرِ حَتىَّ تَطْلُعَ الشَّمْسُ ، وَبَـعْدَ  رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 

نِ الْمُنَابذََةِ وَالْمُلاَمَسَةِ  الشَّمْسُ ، وَعَنِ اشْتِمَالِ الصَّمَّاءِ وَعَنْ الاِحْتِبَاءِ فىِ ثَـوْبٍ وَاحِدٍ يُـفْضِى بِفَرْجِهِ إِلىَ السَّمَاءِ ، وَعَ الْعَصْرِ حَتىَّ تَـغْرُبَ 
. 

 
1 Bu qadağa nafilə namazlara aiddir. 
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584. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � alış-verişin iki növünü 
və geyim qaydasının iki üsulunu qadağan etmişdir. Həmçinin iki vaxtda 
namaz qılmağı da qadağan etmişdir: Sübh namazından sonra günəş (üfüq-
də bir nizə hündürlüyünə) qalxana qədər və Əsr namazından sonra günəş 
batanadək (namaz qılmağı qadağan etmişdir). Dəsmal ilə bürünməkdən və 
övrət yeri görünə bilən bir paltara bürünməyi qadağan etmişdir. 
 

 �ب لاَ يَـتَحَرَّى الصَّلاةََ قَـبْلَ غُرُوبِ الشَّمْسِ  -  ٣١

31-ci fəsil: Günəş batmamışdan qabaq namazın qılınmaması 
 

فَ قـَـالَ  - ٥٨٥ دُ ا�َِّ بـْـنُ يوُســُ دَّثَـنَا عَبــْ رَّ حــَ لَّمَ قـَـالَ « لاَ يَـتَحــَ هِ وَســَ لَّى اللهُ عَلَيــْ ولَ ا�َِّ صــَ رَ أَنَّ رَســُ نِ ابـْـنِ عُمــَ نْ َ�فــِعٍ عــَ برَََ� مَالـِـكٌ عــَ ى أَخــْ
 أَحَدكُُمْ فَـيُصَلِّى عِنْدَ طلُُوعِ الشَّمْسِ وَلاَ عِنْدَ غُرُوِ,اَ » .

 
585. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Heç 
biriniz günəş batmamışdan və doğmamışdan əvvəl namaz qılmasın”. 
 

نْدَعِىُّ أنََّهُ الَ أَخْبرََنىِ عَطاَءُ بْنُ يزَيِدَ الجُْ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ سَعْدٍ عَنْ صَالِحٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ قَ   -  ٥٨٦
عْتُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقُولُ « لاَ صَلاةََ بَـعْ  عَ أََ� سَعِيدٍ الخْدُْرىَِّ يَـقُولُ سمَِ دَ الصُّبْحِ حَتىَّ تَـرْتَفِعَ الشَّمْسُ ، وَلاَ صَلاةََ بَـعْدَ  سمَِ

 الْعَصْرِ حَتىَّ تَغِيبَ الشَّمْسُ » . 

 
586. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Mən Allah Elçisi-
nin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Sübh namazından sonra günəş yük-
sələnə qədər namaz yoxdur. Əsr namazını qılandan sonra da günəş batana 
qədər namaz yoxdur”.  
 

عْتُ حمُْراَنَ بْنَ أََ�نَ يحَُ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْ   -   ٥٨٧ دِّثُ عَنْ مُعَاوِيةََ قاَلَ نُ أََ�نَ قاَلَ حَدَّثَـنَا غُنْدَرٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ أَبىِ التَّـيَّاحِ قاَلَ سمَِ
نَا رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَ   مَا رأَيَْـنَاهُ يُصَلِّيهَا ، وَلَقَدْ َ)ىَ عَنـْهُمَا ، يَـعْنىِ الرَّكْعَتَينِْ بَـعْدَ الْعَصْرِ .إنَِّكُمْ لتَُصَلُّونَ صَلاةًَ ، لَقَدْ صَحِبـْ

 
587. ...Rəvayət edilir ki, Müaviyə � demişdir: “Siz elə bir namaz qılırsınız 
ki, biz Allah Elçisinin � yanında ikən onun (belə vaxtda) namaz qıldığını 
görməmişik. O bunu, yəni Əsrdən sonra iki rükət namaz qılmağı qadağan 
etmişdi”. 
 

عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ عَنْ خُبـَيْبٍ عَنْ حَفْصِ بْنِ عَاصِمٍ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ قاَلَ َ)ىَ رَسُولُ ا�َِّ    حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ سَلاَمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدَةُ   -  ٥٨٨
 بَ الشَّمْسُ .صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَنْ صَلاتََينِْ بَـعْدَ الْفَجْرِ حَتىَّ تَطْلُعَ الشَّمْسُ ، وَبَـعْدَ الْعَصْرِ حَتىَّ تَـغْرُ 
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588. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � iki 
vaxtda – Sübh namazından günəş çıxana qədər və Əsr namazından günəş 
batana qədər namaz qılmağı qadağan etmişdir”. 
 

   �ب مَنْ لمَْ يَكْرهَِ الصَّلاةََ إِلاَّ بَـعْدَ الْعَصْرِ وَالْفَجْرِ  -  ٣٢
32-ci fəsil: Əsrdən və Sübhdən sonra namaz qılmağı pis saymayan 

 
 رَوَاهُ عُمَرُ وَابْنُ عُمَرَ وَأبَوُ سَعِيدٍ وَأبَوُ هُريَْـرةََ .

Bunu Ömər, İbn Ömər, Əbu Səid və Əbu Hureyra � rəvayət etmişlər.  
 

ونَ ، لاَ أَْ)ىَ حَدَّثَـنَا حمََّادُ بْنُ زيَْدٍ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ قاَلَ أُصَلِّى كَمَا رأَيَْتُ أَصْحَابىِ يُصَلُّ حَدَّثَـنَا أبَوُ النـُّعْمَانِ  -  ٥٨٩
 . أَحَدًا يُصَلِّى بلَِيْلٍ وَلاَ َ)اَرٍ مَا شَاءَ ، غَيرَْ أَنْ لاَ تحََرَّوْا طلُُوعَ الشَّمْسِ وَلاَ غُرُوَ,اَ

 
589. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən dostlarımın necə 
namaz qıldığını görürəmsə, elə də qılıram. Nə gecə, nə də gündüz heç 
kimin istədiyi kimi namaz qılmağı qadağan etmərəm. Yalnız günəşin doğ-
ması və batmasına vaxtına diqqət edin”. 
 

 �ب مَا يُصَلَّى بَـعْدَ الْعَصْرِ مِنَ الْفَوَائِتِ وَنحَْوِهَا -  ٣٣
33-cü fəsil: Əsr namazından sonra vaxtı keçmiş və digər bu kimi 

namazların qılınması 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بَـعْدَ الْعَصْ  رِ ركَْعَتَينِْ وَقاَلَ « شَغَلَنىِ َ�سٌ مِنْ عَبْدِ الْقَيْسِ عَنِ الرَّكْعَتَينِْ بَـعْدَ  وَقاَلَ كُريَْبٌ عَنْ أمُِّ سَلَمَةَ صَلَّى النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 
 الظُّهْرِ » .

Kureyb � Ummu Sələmədən � rəvayət etmişdir ki, Peyğəmbər � Əsr 
namazından sonra iki rükət namaz qılmış və belə buyurmuşdur: “Abdul-
Qeys tayfasından olan insanlar məni Zöhr namazından sonrakı iki rükət 
sünnəsini qılmaqdan məşğul etmişdilər”. 
 

عَ عَائِشَةَ قَ   -  ٥٩٠ هَبَ بِهِ مَا تَـركََهُمَا حَتىَّ لَقِىَ  الَتْ وَالَّذِى ذَ حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَاحِدِ بْنُ أيمَْنََ قاَلَ حَدَّثَنىِ أَبىِ أنََّهُ سمَِ
وكََانَ النَّبىُِّ صَلَّى    -تَـعْنىِ الرَّكْعَتَينِْ بَـعْدَ الْعَصْرِ    -ا�ََّ ، وَمَا لَقِىَ ا�ََّ تَـعَالىَ حَتىَّ ثَـقُلَ عَنِ الصَّلاةَِ ، وكََانَ يُصَلِّى كَثِيراً مِنْ صَلاتَهِِ قاَعِدًا  

  عَنـْهُمْ .  يُصَلِّيهِمَا ، وَلاَ يُصَلِّيهِمَا فىِ الْمَسْجِدِ مخََافَةَ أَنْ يُـثَـقِّلَ عَلَى أمَُّتِهِ ، وكََانَ يحُِبُّ مَا يخَُفَّفُ اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 
590. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbəri � (Öz dərgahına) 
aparan Allaha and olsun ki, o, Allaha qovuşanadək bu iki rükət namazı 
tərk etmədi, bu namazı (ayaq üstə) qılmaq ona ağır gələnədək (yaşla-
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nanadək) Uca Allaha qovuşmamışdı, çox vaxt o, namazını, yəni Əsrdən 
sonra qıldığı iki rükət namazı oturan yerdə qılardı. Peyğəmbər � bu iki 
rükət namazı (evdə) qılardı; o, ümmətinə çətin olacağından ehtiyat etdiyi 
üçün bu iki rükəti məsciddə qılmazdı və onların (işini) yüngülləşdirən hər 
şeyi sevərdi”. 
 

لَيْهِ وَسَلَّمَ يحَْيىَ قَالَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ قاَلَ أَخْبرََنىِ أَبىِ قاَلَتْ عَائِشَةُ ابْنَ أُخْتىِ مَا تَـرَكَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَ   حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا  -  ٥٩١
 السَّجْدَتَينِْ بَـعْدَ الْعَصْرِ عِنْدِى قَطُّ . 

 
591. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Ey bacım oğlu, Peyğəmbər � 
Əsr namazından sonra qılınan iki rükət namazı mənim otağımda heç vaxt 
tərk etmədi”. 
 

بَانىُِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الرَّحمَْنِ بْنُ الأَسْوَدِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَائِشَةَ  حَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَاحِدِ قاَلَ حَدَّثَـنَا الشَّ  -  ٥٩٢ يـْ
 انِ بَـعْدَ الْعَصْرِ . انِ قَـبْلَ صَلاةَِ الصُّبْحِ ، وَركَْعَتَ قاَلَتْ ركَْعَتَانِ لمَْ يَكُنْ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يدََعُهُمَا سِر0ا وَلاَ عَلانَيَِةً ركَْعَتَ 

 
592. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “İki rükət namaz var ki, Allah 
Elçisi � nə gizlində, nə də aşkarda – heç vaxt onları tərk etməmişdir: iki 
rükət Sübh namazından əvvəl, iki rükət də Əsr namazından sonra”. 
 

لَى عَائِشَةَ قاَلَتْ مَا كَانَ النَّبىُِّ  نَا محَُمَّدُ بْنُ عَرْعَرةََ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ أَبىِ إِسْحَاقَ قاَلَ رأَيَْتُ الأَسْوَدَ وَمَسْرُوقاً شَهِدَا عَ حَدَّث ـَ  -   ٥٩٣
 كْعَتَينِْ .صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ َ$تْيِنىِ فىِ يَـوْمٍ بَـعْدَ الْعَصْرِ إِلاَّ صَلَّى رَ 

 
593. ... Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Elə bir gün olmazdı ki, 
Peyğəmbər � Əsr namazından sonra mənim yanıma gəldikdə iki rükət 
namaz qılmasın”. 
 

 �ب التَّـبْكِيرِ ِ�لصَّلاةَِ فىِ يَـوْمِ غَيْمٍ  -  ٣٤

34-cü fəsil: Buludlu gündə namazı ilk vaxtında qılmaq 
 

عَنْ أَبىِ قِلابَةََ أَنَّ أََ� الْمَلِيحِ حَدَّثهَُ قاَلَ كُنَّا مَعَ بُـريَْدَةَ   - هُوَ ابْنُ أَبىِ كَثِيرٍ  - حَدَّثَـنَا مُعَاذُ بْنُ فَضَالَةَ قاَلَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ عَنْ يحَْيىَ  -  ٥٩٤
 ا ِ�لصَّلاةَِ فإَِنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « مَنْ تَـرَكَ صَلاةََ الْعَصْرِ حَبِطَ عَمَلُهُ » . فىِ يَـوْمٍ ذِى غَيْمٍ فَـقَالَ بَكِّرُو 

 
594. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məlih � demişdir: “Bir dəfə mən hava 
buludlu olduğu bir gündə Bureydə ilə bir döyüşdə birlikdə idim. O dedi: 
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“Namazı ilk vaxtında qılın, çünki Peyğəmbər � buyurmuşdur: “Əsr 
namazını (qəsdən) qılmayan kimsənin əməli puç olar”. 
 

 �ب الأَذَانِ بَـعْدَ ذَهَابِ الْوَقْتِ  -  ٣٥

35-ci fəsil: Namazın vaxtı keçdikdən sonra azan vermək 
 

تَادَةَ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ سِرَْ� مَعَ النَّبىِِّ  عِمْراَنُ بْنُ مَيْسَرةََ قاَلَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ فُضَيْلٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا حُصَينٌْ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ ق ـَحَدَّثَـنَا    -  ٥٩٥
عَرَّسْتَ  لَوْ  الْقَوْمِ  بَـعْضُ  فَـقَالَ  لَةً  ليَـْ وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  أََ� صَلَّى اللهُ  بِلاَلٌ  قاَلَ  الصَّلاةَِ » .  عَنِ  تَـنَامُوا  أَنْ  أَخَافُ  قاَلَ «  رَسُولَ ا�َِّ .   !َ بنَِا   

ال فاَسْتـَيـْقَظَ   ، فَـنَامَ  نَاهُ  عَيـْ فَـغَلَبـَتْهُ   ، راَحِلَتِهِ  إِلىَ  ظَهْرهَُ  بِلاَلٌ  وَأَسْنَدَ  فاَضْطَجَعُوا  عَلَيْهِ أوُقِظُكُمْ .  حَاجِبُ   نَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  وَقَدْ طلََعَ  وَسَلَّمَ 
�ََّ قَـبَضَ أرَْوَاحَكُمْ حِينَ شَاءَ ، وَرَدَّهَا  الشَّمْسِ فَـقَالَ « َ! بِلاَلُ أيَْنَ مَا قُـلْتَ » . قاَلَ مَا ألُْقِيَتْ عَلَىَّ نَـوْمَةٌ مِثـْلُهَا قَطُّ . قاَلَ « إِنَّ ا

 ذِّنْ ِ�لنَّاسِ ِ�لصَّلاةَِ » . فَـتـَوَضَّأَ فَـلَمَّا ارْتَـفَعَتِ الشَّمْسُ وَابْـيَاضَّتْ قاَمَ فَصَلَّى . عَلَيْكُمْ حِينَ شَاءَ ، َ! بِلاَلُ قمُْ فأََ 

 
595. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qətadə � demişdir: “Bir gecə biz Peyğəm-
bərlə � birlikdə səfərdə olarkən bəziləri dedilər: “Bizə dincimizi almağa 
izin versəydin, yaxşı olardı, ey Allahın Elçisi!” Peyğəmbər � buyurdu: 
“Qorxuram ki, namaz vaxtı yatıb qalasınız”. Bilal dedi: “Mən sizi oyada-
ram”. Beləliklə, hamı uzanıb yatdı. Bilal yatmamaq üçün kürəyini öz 
dəvəsinə söykədi, lakin onu da yuxu apardı. Nəhayət, Peyğəmbər � 
günəşin qövsü üfüqdə göründüyü vaxt oyandı və: “Ey Bilal, hanı verdiyin 
söz?”– deyə soruşdu. Bilal dedi: “Mən heç vaxt belə bərk yatmamışdım”. 
Peyğəmbər � buyurdu: “Allah istədiyi vaxt canınızı alır və istədiyi vaxt da 
onu sizə qaytarır. Ey Bilal, qalx camaatı namaza çağır”. Bundan sonra 
Peyğəmbər � dəstəmaz aldı və günəş artıq üfüqdən qalxıb parıldamağa 
başladıqdan sonra qalxıb namazı qıldırdı”. 
 

 �ب مَنْ صَلَّى ِ�لنَّاسِ جمَاَعَةً بَـعْدَ ذَهَابِ الْوَقْتِ  -  ٣٦

36-cı fəsil: Namazın vaxtı keçdikdən sonra camaata namaz qıldıran 
 

أَنَّ عُمَرَ بْنَ الخَْطَّابِ جَاءَ يَـوْمَ الخْنَْدَقِ حَدَّثَـنَا مُعَاذُ بْنُ فَضَالَةَ قاَلَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ عَنْ يحَْيىَ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ  -  ٥٩٦
تِ الشَّمْسُ تَـغْرُبُ . قاَلَ النَّبىُِّ ا غَربََتِ الشَّمْسُ ، فَجَعَلَ يَسُبُّ كُفَّارَ قُـريَْشٍ قاَلَ َ! رَسُولَ ا�َِّ مَا كِدْتُ أُصَلِّى الْعَصْرَ حَتىَّ كَادَ بَـعْدَ مَ 

تُـهَا » . فَـقُمْنَا إِلىَ بطُْحَانَ   ، فَـتـَوَضَّأَ للِصَّلاةَِ ، وَتَـوَضَّأَْ� لهَاَ فَصَلَّى الْعَصْرَ بَـعْدَ مَا غَربََتِ الشَّمْسُ ، صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « وَا�َِّ مَا صَلَّيـْ
 ثمَُّ صَلَّى بَـعْدَهَا الْمَغْرِبَ .

 
596. ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Xəndək döyüşü əsnasında 
Ömər ibn əl-Xattab günəş batandan sonra müsəlmanların yanına qayıtdı 
və Qureyş kafirlərini söyməyə başladı. Sonra dedi: “Ey Allahın Eçisi, mən 
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Əsr namazını gün batana yaxın qıldım”. Peyğəmbər � buyurdu: “Allaha 
and olsun ki, mən Əsr namazını hələ qılmamışam”. Sonra biz Buthana 
getdik. Orada Peyğəmbər � dəstəmaz aldı və biz də namaz qılmaq üçün 
dəstəmaz aldıq. Gün batandan sonra o, Əsr namazını, arxası ilə də Məğrib 
namazını qıldırdı.  
 

 �ب مَنْ نَسِىَ صَلاةًَ فَـلْيُصَلِّ إِذَا ذكََرَهَا وَلاَ يعُِيدُ إِلاَّ تلِْكَ الصَّلاةََ  -  ٣٧
37-ci fəsil: Namazını unudan kimsə, yadına düşən kimi onu qılmalıdır və 

o, yalnız bu namazı qəza edər  
 

 وَقاَلَ إبِْـراَهِيمُ مَنْ تَـرَكَ صَلاةًَ وَاحِدَةً عِشْريِنَ سَنَةً لمَْ يعُِدْ إِلاَّ تلِْكَ الصَّلاةََ الْوَاحِدَةَ .

İbrahim ən-Nəxai � demişdir: “Bir namazı iyirmi il yadından çıxaran, 
yalnız bu namazı qəza edər”. 
 

النَّبىِِّ صَ   -   ٥٩٧ قَـتَادَةَ عَنْ أنََسٍ عَنِ  لَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « مَنْ نَسِىَ حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ وَمُوسَى بْنُ إِسمْاَعِيلَ قاَلاَ حَدَّثَـنَا همََّامٌ عَنْ 
عْتُهُ يَـقُولُ بَـعْدُ    { وَأَقِمِ الصَّلاَةَ لِذكِْرِى }صَلِّ إِذَا ذكََرَهَا ، لاَ كَفَّارةََ لهَاَ إِلاَّ ذَلِكَ » .  صَلاةًَ فَـلْيُ  { وَأَقِمِ الصَّلاةََ  قاَلَ مُوسَى قاَلَ همََّامٌ سمَِ
 لِذكِْرِى }

 
597. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Kim namazını 
unudarsa, qoy yadına düşən kimi qılsın. Unudulan namazın bundan başqa 
kəffarəsi yoxdur”. Uca Allah buyurur: “Məni xatırlamaq üçün namaz 
qıl!” (Taha, 14).  
 

 �ب قَضَاءِ الصَّلَوَاتِ الأُولىَ فاَلأُولىَ  -  ٣٨

38-ci fəsil: Keçmiş namazları sıra ilə qəza etmək  
 

عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ جَابِرٍ قاَلَ جَعَلَ عُمَرُ يَـوْمَ    -هُوَ ابْنُ أَبىِ كَثِيرٍ    -حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ هِشَامٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ    -  ٥٩٨
وَقاَلَ   يَسُبُّ كُفَّارَهُمْ  ثمَُّ  الخْنَْدَقِ   ، الشَّمْسُ  غَربََتِ  مَا  بَـعْدَ  فَصَلَّى   ، بطُْحَانَ  فَـنـَزلَْنَا  قاَلَ   . غَربََتْ  حَتىَّ  الْعَصْرَ  أُصَلِّى  صَلَّى  مَا كِدْتُ 

 الْمَغْرِبَ .

 
598. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Xəndək döyüşü əsnasında 
Ömər müsəlmanların yanına gəldi və kafirləri söyməyə başladı. Sonra 
dedi: “Mən Əsr namazını gün batana yaxın qıldım”. Biz Buthana gəldik. 
Peyğəmbər � gün batandan sonra Əsr namazını, arxasınca da Məğrib 
namazını qıldı.  
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 �ب مَا يكُْرهَُ مِنَ السَّمَرِ بَـعْدَ الْعِشَاءِ  -  ٣٩

39-cu fəsil: İşa namazından sonra yatmayıb söhbət etməyin məkruh olması 
 

عَ أَبىِ إِلىَ أَبىِ بَـرْزةََ الأَسْلَمِىِّ فَـقَالَ لَهُ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَوْفٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْمِنـْهَالِ قاَلَ انْطلََقْتُ مَ   -   ٥٩٩
جِيرَ وَهْىَ الَّتىِ تَدْعُوَ)اَ الأُولىَ حِينَ تَدْحَضُ أَبىِ حَدِّثْـنَا كَيْفَ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى الْمَكْتُوبةََ قاَلَ كَانَ يُصَلِّى الهَْ 

أهَْ  إِلىَ  أَحَدَُ�  يَـرْجِعُ  ثمَُّ   ، الْعَصْرَ  وَيُصَلِّى   ، وكََانَ  الشَّمْسُ  قاَلَ   . الْمَغْرِبِ  فىِ  قاَلَ  مَا  وَنَسِيتُ   ، حَيَّةٌ  وَالشَّمْسُ  الْمَدِينَةِ  أقَْصَى  فىِ  لِهِ 
فَتِلُ  لَهَا وَالحْدَِيثَ بَـعْدَهَا ، وكََانَ يَـنـْ رَ الْعِشَاءَ . قاَلَ وكََانَ يَكْرهَُ النـَّوْمَ قَـبـْ ينَ يَـعْرِفُ أَحَدَُ� جَلِيسَهُ ،   مِنْ صَلاةَِ الْغَدَاةِ حِ يَسْتَحِبُّ أَنْ يُـؤَخِّ

تِّينَ إِلىَ الْمِائَةِ .  وَيَـقْرأَُ مِنَ السِّ

 
599. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Minhəl � demişdir: “Mən atam ilə birlikdə 
Əbu Bərzə əl-Əsləminin yanına getdik. Atam ona dedi: “Bizə Allah 
Elçisinin � fərz namazlarını necə qılması haqda danış”. O buyurdu: “Allah 
Elçisi � sizin “Ulə” dediyiniz Zöhrü günəş göyün ortasından şərqə meyl 
etdikdə qıldırardı. Əsr namazını birimiz məsciddən Mədinənin ən uzaq 
yerinə gedər, ailəsinin yanına qayıdar, günəş isə hələ də adamı 
yandırırdı”. Ravi Əbu Minhal dedi: “Mən Əbu Bərzənin Məğrib namazı 
haqda dediyini unutmuşam”. Əbu Bərzə dedi: “Allah Elçisi � İşa namazını 
gecəyə qədər uzatmağı müstəhəb sayardı”. Həmçinin Əbu Bərzə dedi: 
“Allah Elçisi � İşa namazından əvvəl yatmağı, İşadan sonra danışmağı 
xoşlamazdı. Sübh namzından da birimiz yanında oturanı tanıyacaq qədər 
aydınlıq olduğu vaxt çıxardı. Bu namazda altmış ilə yüz ayəyə qədər 
oxuyardı”. 
 

 �ب السَّمَرِ فىِ الْفِقْهِ وَالخَْيرِْ بَـعْدَ الْعِشَاءِ  -  ٤٠

40-cı fəsil: İşa namazından sonra elm və digər xeyirli işlərə görə oyaq qalıb 
söhbət etmək 

 
نَا حَتىَّ قَـربُْـنَا مِنْ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ الصَّبَّاحِ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ عَلِىٍّ الحْنََفِىُّ حَدَّثَـنَا قُـرَّةُ بْنُ خَالِدٍ قاَلَ    -  ٦٠٠ انْـتَظَرَْ� الحَْسَنَ وَراَثَ عَلَيـْ
لُغُهُ قِيَامِهِ ، فَجَاءَ فَـقَالَ دَعَاَ� جِيراَنُـنَا هَؤُلاَءِ . ثمَُّ قاَلَ قاَلَ أنََسٌ نَظَرَْ� النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْ وَقْتِ   لَةٍ حَتىَّ كَانَ شَطْرُ اللَّيْلِ يَـبـْ هِ وَسَلَّمَ ذَاتَ ليَـْ

سَنُ  نَّ النَّاسَ قَدْ صَلَّوْا ثمَُّ رَقَدُوا ، وَإنَِّكُمْ لمَْ تَـزاَلُوا فىِ صَلاةٍَ مَا انْـتَظَرْتمُُ الصَّلاةََ » . قاَلَ الحَْ ، فَجَاءَ فَصَلَّى لنََا ، ثمَُّ خَطبَـَنَا فَـقَالَ « أَلاَ إِ 
 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  وَإِنَّ الْقَوْمَ لاَ يَـزاَلُونَ بخَِيرٍْ مَا انْـتَظَرُوا الخَْيرَْ . قاَلَ قُـرَّةُ هُوَ مِنْ حَدِيثِ أنََسٍ عَنِ النَّبىِِّ 

 
600. ...Rəvayət edilir ki, Qurra ibn Xalid � demişdir: “Bir gün Həsən əl-
Bəsrini dərs vermək üçün gözləyirdik. O, bir qədər gecikirdi. Sonra ayağa 
durduqda gəldi və dedi: “Bizi bu qonşularımız çağırmışdı”. Sonra da 
buyurdu: “Ənəs belə demişdir: “Bir dəfə biz Peyğəmbəri � gecə yarısı 
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olana qədər gözlədik. O gəlib bizə namaz qıldırdı, sonra da bizə xütbə 
deyərək buyurdu: “İndi insanlar namaz qılaraq yatıblar. “Siz namazı 
gözlədiyiniz müddətdə namaz qılmış hesab olunursunuz1”. Həsən əl-Bəsri 
dedi: “Həqiqətən, hər bir qövm xeyri qoruyub gözlədikləri müddətdə 
xeyir içindədirlər”. Qurra dedi: “Həsənin bu sözü Ənəsin Peyğəmbərdən 
� rəvayət etdiyi hədisindəndir”. 
 

ا�َِّ بْنَ   عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ سَالمُِ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ وَأبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبىِ حَثْمَةَ أَنَّ عَبْدَ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ  -  ٦٠١
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ صَلاةََ الْعِشَاءِ فىِ آخِرِ حَيَاتهِِ ، فَـلَمَّا سَلَّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ « أرَأَيَْـتَكُمْ عُمَرَ قاَلَ صَلَّى النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  مَ قاَمَ 

لَتَكُمْ هَذِهِ فإَِنَّ رأَْسَ مِائَةٍ لاَ يَـبـْقَى ممَِّنْ هُوَ الْيـَوْمَ عَلَى ظَهْرِ الأَرْضِ أَحَدٌ » . فَـوَهِلَ النَّ  إِلىَ    -  عَلَيْهِ السَّلاَمُ   -اسُ فىِ مَقَالَةِ رَسُولِ ا�َِّ  ليَـْ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  اَ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  يَـبـْقَى ممَِّنْ هُوَ الْيـَوْمَ عَلَى ظَهْرِ الأَرْضِ »    مَا يَـتَحَدَّثوُنَ مِنْ هَذِهِ الأَحَادِيثِ عَنْ مِائَةِ سَنَةٍ ، وَإِنمَّ « لاَ 

اَ تخَْرمُِ ذَلِكَ الْقَرْنَ .  يرُيِدُ بِذَلِكَ أَ)َّ

 
601. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � 
həyatının sonunda bizə İşa namazını qıldırdı. Salam verib namazı 
bitirdikdən sonra ayağa qalxıb buyurdu: “Bilirsinizmi bu gecə hansı 
gecədir? Həqiqətən, yüz ilin tamamında bu gün yer üzündə olanlardan 
heç bir kəs qalmayacaq2”. İnsanlar Allah Elçisinin � bu yüz il kəlamı 
haqda şayiələrə daldılar.3 Halbuki Peyğəmbər � “Bu gündən etibarən yüz 
ilin tamamında (indi) yer üzündə olanlardan heç bir kəs qalmayacaq” 
deməklə, həmin gecədən etibarən yüz ilin tamamını qəsd edirdi”.  
 

 �ب السَّمَرِ مَعَ الضَّيْفِ وَالأَهْلِ  -  ٤١

41-ci fəsil: Qonaqlar və ailə üzvləri ilə birlikdə gecənin bir qismində oyaq 
qalıb söhbət etmək 

 
عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ أَبىِ بَكْرٍ أَنَّ أَصْحَابَ حَدَّثَـنَا أبَوُ النـُّعْمَانِ قاَلَ حَدَّثَـنَا مُعْتَمِرُ بْنُ سُلَيْمَانَ قاَلَ حَدَّثَـنَا أَبىِ حَدَّثَـنَا أبَوُ عُثْمَانَ    -  ٦٠٢

   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « مَنْ كَانَ عِنْدَهُ طَعَامُ اثْـنَينِْ فَـلْيَذْهَبْ بثِاَلِثٍ ، وَإِنْ أرَْبعٌَ فَخَامِسٌ أوَْ الصُّفَّةِ كَانوُا أَُ�سًا فُـقَراَءَ ، وَأَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ 
 أََ� وَأَبىِ وَأمُِّى ، فَلاَ أدَْرىِ قاَلَ وَامْرأَتَِى وَخَادِمٌ فَـهْوَ سَادِسٌ » . وَأَنَّ أََ� بَكْرٍ جَاءَ بثَِلاثَةٍَ فاَنْطلََقَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بِعَشَرةٍَ ، قاَلَ 
نـَنَا وَبَينَْ بَـيْتِ أَبىِ بَكْرٍ . وَإِنَّ أََ� بَكْرٍ تَـعَشَّى عِنْدَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ثمَُّ  حَتىَّ   لبَِثَ حَيْثُ صُلِّيَتِ الْعِشَاءُ ، ثمَُّ رَجَعَ فَـلَبِثَ  بَـيـْ

ُ ، قاَلَتْ لَهُ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَجَاءَ بَـعْدَ مَا مَضَى مِنَ اللَّيْلِ مَا شَاءَ ا�َّ أوَْ قاَلَتْ    -امْرأَتَهُُ وَمَا حَبَسَكَ عَنْ أَضْيَافِكَ  تَـعَشَّى النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 

 
1 Yəni bir o qədər savab qazanırsınız.   
2 Bu hadisədən sonra yüz il keçdikdən sonra hicrətin 110-cu ilində Peyğəmbərin � Əbu Tufeyl 
Amir ibn Vasilə əl-Leysi � adlı sonuncu səshabəsi vəfat etmişdir. 
3 Yəni yüz ildən sonra Qiyamətin qoparaq hamını məhv edəcəyini zənn etdilər. 
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ثَـرُ ، فَجَدَّعَ وَسَبَّ ،  قاَلَ أوََمَا عَشَّيْتِيهِمْ قاَلَتْ أبََـوْا حَتىَّ تجَِ   -ضَيْفِكَ   غُنـْ فأَبََـوْا . قاَلَ فَذَهَبْتُ أََ� فاَخْتـَبَأْتُ فَـقَالَ َ!  قَدْ عُرِضُوا  ىءَ ، 
سْفَلِهَا أَكْثَـرُ مِنـْهَا . قاَلَ يَـعْنىِ حَتىَّ شَبِعُوا  لاَّ رََ� مِنْ أَ وَقاَلَ كُلُوا لاَ هَنِيئًا . فَـقَالَ وَا�َِّ لاَ أَطْعَمُهُ أبَدًَا ، وَايمُْ ا�َِّ مَا كُنَّا jَْخُذُ مِنْ لقُْمَةٍ إِ 

ا . فَـقَالَ لاِمْرأَتَهِِ َ! أُخْتَ بَنىِ فِراَسٍ مَا هَذَا  وَصَارَتْ أَكْثَـرَ ممَِّا كَانَتْ قَـبْلَ ذَلِكَ ، فَـنَظَرَ إلِيَـْهَا أبَوُ بَكْرٍ فإَِذَا هِىَ كَمَا هِىَ أوَْ أَكْثَـرُ مِنـْهَ 
اَ كَانَ ذَلِكَ مِنَ الشَّيْطاَنِ   وَقُـرَّةِ عَيْنىِ لهَِىَ الآنَ أَكْثَـرُ مِنـْهَا قَـبْلَ ذَلِكَ بثَِلاَثِ مَرَّاتٍ . فأََكَلَ مِنـْهَا أبَوُ بَكْرٍ وَقاَلَ إِ قاَلَتْ لاَ  يَـعْنىِ يمَيِنَهُ    -نمَّ

نـَنَا وَبَينَْ قَـوْمٍ عَقْدٌ ، فَمَضَى الأَجَلُ ، فَـفَرَّقَـنَاثمَُّ أَكَلَ مِنـْهَا لُقْمَةً ، ثمَُّ حمَلََهَا إِلىَ النَّبىِِّ صَلَّ   -  ى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فأََصْبَحَتْ عِنْدَهُ ، وكََانَ بَـيـْ
ُ أعَْلَمُ كَمْ مَعَ كُلِّ رَجُلٍ فأََكَلُوا مِنـْهَا أَجمَْ    ، أوَْ كَمَا قاَلَ .عُونَ اثْـنَا عَشَرَ رَجُلاً ، مَعَ كُلِّ رَجُلٍ مِنـْهُمْ أَُ�سٌ ، ا�َّ

 
602. ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Əbu Bəkr � demişdir: 
“Suffə1 əhli kasıb adamlar idi. Odur ki, Peyğəmbər � buyurdu: “Kimin iki 
nəfərlik yeməyi varsa, üçüncü bir adamı da (yeməyə) dəvət etsin, əgər 
dörd nəfərlikdirsə, beşincisini və ya altıncısını da (yeməyə çağırsın)”. Əbu 
Bəkr üç nəfəri, Peyğəmbər � isə on nəfəri evinə apardı. Mən, anam və 
atam bir evdə yaşayırdıq. Ravi deyir: “Mən Abdur-Rahmənin: “Arvadım 
və Əbu Bəkrə qulluq edən xidmətçim də” deyib-demədiyini xatırlamı-
ram”. Abdur-Rahmən deyir: “Əbu Bəkr Peyğəmbərin � yanında axşam 
yeməyini yedi, sonra da İşa namazını qılana qədər gözlədi. Daha sonra 
geri qayıdıb Peyğəmbər � axşam yeməyini yeyənə qədər orada qaldı və 
gecənin bir hissəsi keçdikdən sonra evinə qayıtdı. Arvadı ondan soruşdu: 
“Qonaqlarının yanına gəlməyə sənə nə mane oldu?” O dedi: “Olmaya, 
onlara şam yeməyi verməmisən?” Arvadı dedi: “Onlar sən gələnədək 
yemək istəmədilər, qabaqlarına yemək qoyuldu, lakin imtina etdilər”. 
Abdur-Rahmən deyir: “Mən atamın qorxusundan qaçıb gizləndim”. Atam 
isə: “Ay həşərat!”– deyə qışqırıb məni danladı. Yemək süfrəyə gə-
tirildikdən sonra dedi: “Yeyin, onsuz da nuş olmayacaq! Allaha and olsun, 
mən o yeməkdən yeməyəcəyəm!” Abdur-Rahmən deyir: “Allaha and 
olsun ki, biz hər dəfə bir loxma götürdükcə altından yemək daha da 
artırdı. Axırda, hamı yeyib doydu və yemək əvvəlkindən daha çox oldu. 
Əbu Bəkr yeməyə baxıb onun olduğu kimi qaldığını və ya daha da 
artdığını görəndə arvadına dedi: “Ey Firas oğullarının bacısı, bu nədir?” 
Qadın dedi: “Gözün aydın! İndi yemək əvvəlkindən üç dəfə artıq 
olmuşdur!” Beləliklə, Əbu Bəkr də o yeməkdən yedi və (yeməyə to-
xunmayacağına dair) and içməsini qəsd edərək: “Bu, şeytanın işidir”– 
dedi. O, yeməkdən bir loxma da yedikdən sonra onu Peyğəmbərin � 
yanına apardı və yemək səhərə qədər onun yanında qaldı. O vaxta qədər 

 
1 Suffə – Peyğəmbər � məscidinin içində, üstü talvarla örtülmüş bir yerdir. Mədinədə ev-eşiyi 
və mal-mülkü olmayan əshabələr burada qalırdılar. Bu səbəbdən də onlara süffə əhli deyirdilər. 
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bizimlə bir tayfa arasında bağlanan sazişin müddəti bitmişdi. Biz bu 
tayfadan on iki nəfər seçdik; onlardan hər birinin yanında Allaha məlum 
olan sayda adamlar var idi, onların hamısı bu xörəkdən yedi” və ya buna 
bənzər bir söz dedi”. 
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   الآذَانِ كِتَابُ   -  ١٠

10. Azan kitabı 
 

 �ب بدَْءُ الأَذَانِ   - ١
1-ci fəsil: Azan verilməsinin başlanması 

 
تُمْ إِلىَ  وَقَـوْلهُُ عَزَّ وَجَلَّ    مُْ قَـوْمٌ لاَ يَـعْقِلُونَ }{ وَإِذَا َ�دَيْـ َّ َِ�ذَُوهَا هُزُوًا وَلَعِبًا ذَلِكَ  { إِذَا نوُدِىَ للِصَّلاَةِ مِنْ يَـوْمِ  وَقَـوْلهُُ    الصَّلاةَِ اتخَّ

 .الجْمُُعَةِ } 

Allahın � bu kəlamı: “Siz namaza çağırdığınız zaman onlar onu 
məsxərəyə qoyub oyun-oyuncaq sayarlar. Bu, onların düşüncəsiz bir 
toplum olmalarına görədir” (əl-Maidə, 58) və bu kəlamı: “Cümə günü 
namaza çağırıldığı zaman...” (əl-Cumuə, 9). 
 

أَبىِ قِلابَةََ عَنْ أنََسٍ قاَلَ ذكََرُوا النَّارَ وَالنَّاقُوسَ ، فَذكََرُوا  حَدَّثَـنَا عِمْراَنُ بْنُ مَيْسَرةََ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَارِثِ حَدَّثَـنَا خَالِدٌ الحْذََّاءُ عَنْ    -   ٦٠٣
 الْيـَهُودَ وَالنَّصَارَى ، فأَمُِرَ بِلاَلٌ أَنْ يَشْفَعَ الأَذَانَ وَأَنْ يوُترَِ الإِقاَمَةَ . 

 
603. ...Rəvayət olunur ki, Ənəs � demişdir: “Səhabələr od qalamağı və 
zəng çalmağı dedilər, yəhudiləri və nəsraniləri xatırlatdılar. Sonra Bilala 
azanın sözlərini cüt sayda, iqaməni isə tək sayda oxumaq əmr edildi”. 
 

لَ أَخْبرََنىِ َ�فِعٌ أَنَّ ابْنَ عُمَرَ كَانَ يَـقُولُ كَانَ الْمُسْلِمُونَ  حَدَّثَـنَا محَْمُودُ بْنُ غَيْلاَنَ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الرَّزَّاقِ قاَلَ أَخْبرَََ� ابْنُ جُريَْجٍ قاَ -  ٦٠٤
ذُوا َ�قُوسًا مِثْلَ �َ حِينَ قَدِمُوا الْمَدِينَةَ يجَْتَمِعُونَ فَـيـَتَحَيَّـنُونَ الصَّلاةََ ، ليَْسَ يُـناَدَى لهَاَ ، فَـتَكَلَّمُوا يَـوْمًا فىِ ذَلِ  قُوسِ  كَ ، فَـقَالَ بَـعْضُهُمْ اتخَِّ

يُـنَادِى �ِ  عَثُونَ رَجُلاً  عَلَيْهِ النَّصَارَى . وَقاَلَ بَـعْضُهُمْ بَلْ بوُقاً مِثْلَ قَـرْنِ الْيـَهُودِ . فَـقَالَ عُمَرُ أوََلاَ تَـبـْ لصَّلاةَِ . فَـقَالَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 
 وَسَلَّمَ « َ! بِلاَلُ قمُْ فَـنَادِ ِ�لصَّلاةَِ » .

 
604. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � deyərdi: “Müsəlmanlar Mədinəyə 
hicrət etdikdən sonra ilk vaxtlarda namaz vaxtını təqribi hesablayıb bir 
yerə toplaşardılar, çünki o vaxt heç kəs camaatı namaza çağırmırdı. Bir 
gün müsəlmanlar bu haqda söhbət açdılar və onlardan bəzisi: “Xristianlar 
kimi zəng çalın”, bəzisi də: “Yox, yəhudilər kimi buynuzabənzər bir 
alətdən istifadə edin”– dedi. Ömər isə: “Bəlkə camaatı namaza çağırması 
üçün bir adam təyin edəsiniz?” dedi. Allah Elçisi � buyurdu: “Ey Bilal, 
qalx, (camaatı) namaza çağır!” 
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 �ب الأَذَانُ مَثْنىَ مَثْنىَ   - ٢

2-ci fəsil: Azan kəlmələrinin iki dəfə təkrar edilməsi 
 

أنََسٍ قاَلَ أمُِرَ بِلاَلٌ أَنْ  قِلابَةََ عَنْ    حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ حَرْبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادُ بْنُ زيَْدٍ عَنْ سمِاَكِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ أَبىِ   -  ٦٠٥
 يَشْفَعَ الأَذَانَ وَأَنْ يوُترَِ الإِقاَمَةَ إِلاَّ الإِقاَمَةَ . 

 
605. ...Rəvayət olunur ki, Ənəs � demişdir: “Bilala azanın sözlərini cüt 
sayda, iqaməni1 isə tək sayda oxumaq əmr edilmişdi”. 
 

  -سِ بْنِ مَالِكٍ قاَلَ لَمَّا كَثُـرَ النَّاسُ قاَلَ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدٌ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ الْوَهَّابِ قاَلَ أَخْبرَََ� خَالِدٌ الحْذََّاءُ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ عَنْ أنََ   -   ٦٠٦
 انَ وَأَنْ يوُترَِ الإِقاَمَةَ  وا أَنْ يوُرُوا َ�راً أوَْ يَضْربِوُا َ�قُوسًا ، فأَمُِرَ بِلاَلٌ أَنْ يَشْفَعَ الأَذَ أَنْ يَـعْلَمُوا وَقْتَ الصَّلاةَِ بِشَىْءٍ يَـعْرفُِونهَُ ، فَذكََرُ  - ذكََرُوا 

 
606. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “İnsanların sayı çoxal-
dıqda namaza nə ilə çağırılacaqları haqda danışmağa başladılar. Kimisi od 
qalamağı, kimisi də zəng çalmağı təklif etdi. Sonra isə Bilala azanın 
sözlərini cüt sayda, iqaməni isə (“qad qamətis-saləh” sözləri istisna olmaq-
la,) tək sayda oxumaq əmr edildi”. 
 

 امَتِ الصَّلاةَُ �ب الإِقاَمَةُ وَاحِدَةٌ ، إِلاَّ قَـوْلَهُ قَدْ قَ   - ٣

3-cü fəsil: İqamənin sözləri “qad qamətis-salət” sözlərindən başqa bir dəfə 
deyilir 

 
أمُِرَ بِلاَلٌ أَنْ يَشْفَعَ الأَذَانَ ، وَأَنْ  أنََسٍ قاَلَ  حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ حَدَّثَـنَا خَالِدٌ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ عَنْ  -  ٦٠٧

 يوُترَِ الإِقاَمَةَ . قاَلَ إِسمْاَعِيلُ فَذكََرْتُ لأيَُّوبَ فَـقَالَ إِلاَّ الإِقاَمَةَ . 

 
607. ...Rəvayət olunur ki, Ənəs � demişdir: “Bilala azanın sözlərini cüt 
sayda, iqaməni isə tək sayda oxumaq əmr edilmişdi”. Ravi Əyyub dedi: 
“Qad qamətis-saləh” sözləri istisna olmaqla”. 
 

 �ب فَضْلِ التَّأْذِينِ   - ٤

4-cü fəsil: Azanın fəziləti 
 

ريَْـرةََ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ أَبىِ الزَِّ�دِ عَنِ الأَعْرجَِ عَنْ أَبىِ هُ   -   ٦٠٨

 
1 İqamənin sözlərində “qad qamətis-saləh” sözləri istisna olmaqla qalan sözlər bir dəfə təkrar 
olunur. 
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إِذَا    أقَـْبَلَ ، حَتىَّ إِذَا ثُـوِّبَ ِ�لصَّلاةَِ أدَْبَـرَ ، حَتىَّ « إِذَا نوُدِىَ للِصَّلاةَِ أدَْبَـرَ الشَّيْطاَنُ وَلهَُ ضُراَطٌ حَتىَّ لاَ يَسْمَعَ التَّأْذِينَ ، فإَِذَا قَضَى النِّدَاءَ  
يَكُنْ يذَْكُرُ ، حَتىَّ يَظَلَّ الرَّجُلُ لاَ يدَْرىِ كَمْ  قَضَى التَّـثْويِبَ أقَـْبَلَ حَتىَّ يخَْطرَُ بَينَْ الْمَرْءِ وَنَـفْسِهِ ، يَـقُولُ اذكُْرْ كَذَا ، اذكُْرْ كَذَا . لِمَا لمَْ  

 صَلَّى » .

 
608. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Namaz üçün azan veriləndə şeytan bərkdən yel buraxaraq qaçır ki, bu 
çağırışı eşitməsin, azan bitdikdə isə geri qayıdır. İqamə veriləndə yenə 
dönüb qaçır, iqamə qurtardıqda isə geri qayıdır və insanla onun qəlbi 
arasında dayanıb ona: “Filan şeyi və filan şeyi yadına sal”– deyərək 
(namazı bitirənə qədər) onun yadına düşmədiyi şeyləri ona təlqin edir. 
Axırda o adam neçə rükət qıldığını (yadına sala) bilmir”. 
 

 �ب رَفْعِ الصَّوْتِ ِ�لنِّدَاءِ   - ٥
5-ci fəsil: Azanın uca səslə oxunması  

 
 وَقاَلَ عُمَرُ بْنُ عَبْدِ الْعَزيِزِ أذَِّنْ أذََاً� سمَْحًا وَإِلاَّ فاَعْتَزلِْنَا .

Ömər ibn Abdul-Əziz � demişdir: “Ya azanı möhkəm de, ya da bizdən 
uzaqlaş”. 
 

دِ الرَّحمَْنِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ أَبىِ صَعْصَعَةَ الأنَْصَارىِِّ ثمَُّ الْمَازِنىِِّ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ عَبْ  -  ٦٠٩
تَ فىِ غَنَمِكَ أوَْ َ�دِيتَِكَ فأََذَّنْتَ ِ�لصَّلاَةِ فاَرْفَعْ  ، فإَِذَا كُنْ   عَنْ أبَيِهِ أنََّهُ أَخْبرَهَُ أَنَّ أََ� سَعِيدٍ الخْدُْرىَِّ قاَلَ لَهُ « إِنىِّ أرَاَكَ تحُِبُّ الْغَنَمَ وَالْبَادِيةََ 

إِلاَّ شَهِدَ لَهُ ي ـَ إنِْسٌ وَلاَ شَىْءٌ  يَسْمَعُ مَدَى صَوْتِ الْمُؤَذِّنِ جِنٌّ وَلاَ  عْتُهُ مِنْ صَوْتَكَ ِ�لنِّدَاءِ ، فإَِنَّهُ لاَ  وْمَ الْقِيَامَةِ » . قاَلَ أبَوُ سَعِيدٍ سمَِ
 ولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .رَسُ 

 
609. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Görürəm ki, sən qoyunları və səhranı xoşlayırsan. Qoyunların 
yanında və ya səhrada olanda namaz üçün azan oxuduğun zaman səsini 
yüksəlt. Həqiqətən, müəzzinin səsini eşidən elə bir cin, elə bir insan və elə 
bir məxluq yoxdur ki, Qiyamət günü ona şahidlik etməsin”. 
 

 �ب مَا يحُْقَنُ ِ�لأَذَانِ مِنَ الدِّمَاءِ   - ٦

6-cı fəsil: Azan qan tökülməsinin qarşısını alır 
 

بَةُ بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ بْنُ جَعْفَرٍ عَنْ حمُيَْدٍ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ أَنَّ النَّبىَِّ حَدَّ   -  ٦١٠  صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ إِذَا غَزاَ  ثَـنَا قُـتـَيـْ
وَيَـنْظرَُ ، فإَِنْ   يُصْبِحَ  بنَِا حَتىَّ  يَكُنْ يَـغْزُو  لمَْ  إِلىَ خَيْبرََ  بنَِا قَـوْمًا  فَخَرَجْنَا  عَلَيْهِمْ ، قاَلَ  أغََارَ  أذََاً�  يَسْمَعْ  لمَْ  وَإِنْ  عَنـْهُمْ ،  أذََاً� كَفَّ  عَ  سمَِ
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نَا إلِيَْهِمْ ليَْلاً ، فَـلَمَّا أَصْبَحَ وَلمَْ يَسْمَعْ أذََاً� ركَِبَ وَركَِبْتُ خَلْفَ أَبىِ طلَْحَةَ ، وَإِ  تَمَسُّ قَدَمَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  نَّ قَدَمِى لَ فاَنْـتـَهَيـْ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلُوا نَا بمِكََاتلِِهِمْ وَمَسَاحِيهِمْ فَـلَمَّا رأَوَُا النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ  رَسُولُ محَُمَّدٌ وَا�َِّ ، محَُمَّدٌ وَالخْمَِيسُ . قاَلَ فَـلَمَّا رَآهُمْ    قاَلَ فَخَرَجُوا إلِيَـْ
ُ أَكْبرَُ ، خَربَِتْ خَيْبرَُ ، إِ�َّ إِذَا نَـزلَْ  ُ أَكْبرَُ ، ا�َّ  نَا بِسَاحَةِ قَـوْمٍ فَسَاءَ صَبَاحُ الْمُنْذَريِنَ » . ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « ا�َّ

 

610. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � hər hansı bir top-
lumun üstünə getdikdə səhər açılanadək onlara hücum etməyib gözləyərdi 
– əgər oradan azan səsi eşitsəydi, onlarla vuruşmaq fikrindən daşınar, 
azan səsini eşitməsəydi, onlara hücum edərdi”. Ənəs deyir: “Biz Xeybərə 
doğru yola çıxdıq və onların yurduna gecə vaxtı çatdıq. Səhər olduqda 
Allah Elçisi � azan eşitmədikdə heyvanının tərkinə mindi. Mən Əbu 
Təlhənin heyvanının arxasına mindim. Mənim ayağım Allah Elçisinin � 
ayağına toxunurdu. Oranın camaatı zəmbil və təpkəcləri ilə bizə tərəf 
çıxdılar, Peyğəmbəri � gördükdə dedilər: “Muhəmməd, Vallah! Muhəm-
məd öz qoşunuyla (gəldi)!” Ənəs deyir: “Allah Elçisi � onları gördükdə 
dedi: “Allahu Əkbər, Allahu Əkbər! Xeybər dağıldı. Həqiqətən, biz (fasiq) 
qövmün yurduna daxil olduqda, qorxudulanların sabahı necə də pis olar!” 

 
عَ الْمُنَادِى  - ٧  �ب مَا يَـقُولُ إِذَا سمَِ

7-ci fəsil: Müəzzinin səsini eşidən nə deməlidir?  
 

اللَّيْثِىِّ عَنْ أَبىِ سَعِيدٍ الخْدُْرىِِّ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ عَطاَءِ بْنِ يزَيِدَ    -   ٦١١
عْتُمُ النِّدَاءَ فَـقُولُوا مِثْلَ ما يَـقُولُ الْمُؤَذِّنُ » .  صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « إِذَا سمَِ

 

611. ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Azanı eşidəndə müəzzinin dediklərini təkrar edin”. 
 

عَ  حَدَّثَـنَا مُعَاذُ بْنُ فَضَالَةَ قاَلَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ عَنْ يحَْيىَ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ إبِْـراَهِيمَ بْنِ الحْاَرِثِ قاَلَ   -   ٦١٢  حَدَّثَنىِ عِيسَى بْنُ طلَْحَةَ أنََّهُ سمَِ
 الَ مِثـْلَهُ إِلىَ قَـوْلهِِ « وَأَشْهَدُ أَنَّ محَُمَّدًا رَسُولُ ا�َِّ » . مُعَاوِيةََ يَـوْمًا فَـقَ 

 

612. ...Rəvayət edilir ki, İsa ibn Təlhə � Müaviyənin � (müəzzinin dedik-
lərini): “Mən şahidlik edirəm ki, Muhəmməd Allahın elçisidir” 1 sözlərinə 
qədər təkrar etdiyini eşitmişdir... 
 

عْنَا نبَِيَّكُمْ  قاَلَ يحَْيىَ وَحَدَّثَنىِ بَـعْضُ إِخْوَاننَِا أنََّهُ قاَلَ لَمَّا قاَلَ حَىَّ عَلَى الصَّلاةَِ . قاَلَ لاَ حَوْلَ وَلاَ قُـوَّ   -   ٦١٣ ةَ إِلاَّ ِ��َِّ . وَقاَلَ هَكَذَا سمَِ
 لَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقُولُ . صَلَّى اللهُ عَ 

 
1 Transkripsiyası: Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah! 
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613. ...Müəzzin: “Namaza tələsin!”1 deyəndə Müaviyə: “Qüdrət və güc 
yalnız Allahdadır!”2 dedi, axırda isə buyurdu: “Biz Peyğəmbərimizin � 
belə dediyini eşitmişik”. 
 

 �ب الدُّعَاءِ عِنْدَ النِّدَاءِ   - ٨

8-ci fəsil: Azan bitdikdən sonra oxunan dua 
 

بْنِ عَبْدِ ا�َِّ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ   حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَيَّاشٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعَيْبُ بْنُ أَبىِ حمَْزةََ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ عَنْ جَابِرِ   -   ٦١٤
وَالْفَضِيلَةَ وَابْـعَثْهُ مَقَامًا   يَسْمَعُ النِّدَاءَ اللَّهُمَّ رَبَّ هَذِهِ الدَّعْوَةِ التَّامَّةِ وَالصَّلاةَِ الْقَائمَِةِ آتِ محَُمَّدًا الْوَسِيلَةَ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « مَنْ قاَلَ حِينَ 

 محَْمُودًا الَّذِى وَعَدْتَهُ ، حَلَّتْ لَهُ شَفَاعَتىِ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ » . 

 
614. ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Kim azanı eşitdikdə: “Bu tam dəvətin və qılınacaq namazın Rəbbi olan 
Allahım! Muhəmmədə vasitəçilik haqqı və fəzilət ver. Onu vəd etdiyin 
təriflənən məqama çatdır!”3 – deyərsə, Qiyamət günü mənim şəfaətimə 
qovuşar”. 
 

 �ب الاِسْتِهَامِ فىِ الأَذَانِ    - ٩
9-cu fəsil: Azan vermək üçün püşk atmaq4 

 
نـَهُمْ سَعْدٌ   وَيذُْكَرُ أَنَّ أقَـْوَامًا اخْتـَلَفُوا فىِ الأَذَانِ فأَقَـْرعََ بَـيـْ

Qeyd olunur ki, bəzi toplumlar azanı kimin verməsi haqda ixtilafa 
düşmüşdülər. Səd ibn Əbu Vəqqas � da onların arasında püşk atmışdır. 
 

حٍ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ سمَُىٍّ مَوْلىَ أَبىِ بَكْرٍ عَنْ أَبىِ صَالِ  -  ٦١٥
دُوا إِلاَّ أَنْ يَسْتَهِمُ  عَلَيْهِ لاَسْتـَهَمُوا ، وَلَوْ يَـعْلَمُونَ مَا فىِ التَّـهْ وَسَلَّمَ قاَلَ « لَوْ يَـعْلَمُ النَّاسُ مَا فىِ النِّدَاءِ وَالصَّفِّ الأَوَّلِ ، ثمَُّ لمَْ يجَِ جِيرِ  وا 

 لاَسْتـَبـَقُوا إلِيَْهِ ، وَلَوْ يَـعْلَمُونَ مَا فىِ الْعَتَمَةِ وَالصُّبْحِ لأتََـوْهمُاَ وَلَوْ حَبـْوًا » . 

 
615. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Əgər 
insanlar azanın və namazda birinci cərgədə (durmağın nə qədər xeyirli və 
bərəkətli) olduğunu bilsəydilər və (buna əldə etmək üçün) püşk atmaqdan 

 
1 Transkripsiyası: Hayyə aləs-saləh! 
2 Transkripsiyası: Lə: həulə va lə: quvvətə illə: billəh! 
3 Transkripsiyası: “Alla:hummə Rabbə hə:zihid-dəvətit-tə:mmə, vas-salətil qa:imə, ə:ti Muhəm-
mədənil-vasi:lətə val-fədi:lətə, vəb'ashu məqa:mən məhmu:dənilləzi vəadtəh! 
4 Bir mübahisəni həll etmək üçün eyni cür nişanlar arasından bəxtəbəxt götürülən nişan. 
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başqa bir çarə tapmasaydılar, hökmən püşk atardılar; əgər onlar namazın 
vaxtı yetişən kimi onu qılmağın (nə qədər xeyirli və bərəkətli) olduğunu 
bilsəydilər, onu yerinə yetirmək üçün bir-birini ötməyə çalışardılar; əgər 
onlar İşa və Sübh namazlarını (camaatla) qılmağın (nə qədər xeyirli və 
bərəkətli) olduğunu bilsəydilər, bu namazları qılmaq üçün iməkləyərək də 
olsa (məscidə) gələrdilər”. 
 

 الأَذَانِ �ب الْكَلاَمِ فىِ  -  ١٠
10-cu fəsil: Azan oxunarkən söz demək 

 
 .وَتَكَلَّمَ سُلَيْمَانُ بْنُ صُرَدٍ فىِ أذََانهِِ . وَقاَلَ الحَْسَنُ لاَ Uَْسَ أَنْ يَضْحَكَ وَهْوَ يُـؤَذِّنُ أوَْ يقُِيمُ 

Süleyman ibn Surad1 � azan oxuması arasında danışmışdı. Həsən əl-Bəsri 
� demişdir: “Müəzzinin azan oxuyarkən və ya iqamə verərkən gülməsin-
də müşkül yoxdur”. 
 

خَطبَـَنَا نْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ الحْاَرِثِ قاَلَ  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادٌ عَنْ أيَُّوبَ وَعَبْدِ الحْمَِيدِ صَاحِبِ الزَِّ!دِىِّ وَعَاصِمٍ الأَحْوَلِ عَ   -  ٦١٦
يُـنَادِىَ الصَّلاةَُ  أَنْ  فأََمَرهَُ  الْمُؤَذِّنُ حَىَّ عَلَى الصَّلاةَِ .  بَـلَغَ  يَـوْمٍ رَدغٍْ ، فَـلَمَّا  فىِ  إِلىَ بَـعْضٍ    ابْنُ عَبَّاسٍ  بَـعْضُهُمْ  الْقَوْمُ  فَـنَظَرَ  الرّحَِالِ .  فىِ 

اَ عَزْ   مَةٌ .فَـقَالَ فَـعَلَ هَذَا مَنْ هُوَ خَيرٌْ مِنْهُ وَإِ)َّ

 
616. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn əl-Haris � demişdir: “İbn Abbas 
palçıqlı bir cümə günü bizə xütbə dedi. Müəzzin “Həyyə aləs-saləh” 
sözünə çatdıqda “Namaz evlərdə qılınacaq”2 deyə nida etməsini əmr etdi. 
Camaat bir-birinə baxdıqda İbn Abbas dedi: “Müəzzinə bunu əmr etməyi 
İbn Abbasdan daha xeyirli olan (Peyğəmbər �) etmişdir. Bu zərurətdir”.    
 

 �ب أذََانِ الأَعْمَى إِذَا كَانَ لَهُ مَنْ يخُْبرِهُُ  -  ١١

11-ci fəsil: Namaz vaxtının girdiyini kor adama xəbər verən olarsa, onda o 
da azan verə bilər 

 
رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ «   حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ سَالمِِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ عَنْ أبَيِهِ أَنَّ  -  ٦١٧

وَاشْربَوُا فَكُلُوا   ، بلَِيْلٍ  يُـؤَذِّنُ  بِلاَلاً  أَصْبَحْتَ    إِنَّ  لَهُ  يُـقَالَ  حَتىَّ  يُـنَادِى  لاَ  أعَْمَى  رَجُلاً  وكََانَ  قاَلَ  ثمَُّ   .  « مَكْتُومٍ  أمُِّ  ابْنُ  يُـنَادِىَ  حَتىَّ 
 أَصْبَحْتَ . 

 
617. ...Səlim ibn Abdullah atasından rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 

 
1 Peyğəmbərin � səhabəsidir. Hicrətin 65-ci ilində şəhid olmuşdur. 
2 Transkripsiyası: əs-Salə:tu fir-rihə:l! 
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buyurmuşdur: “Bilal gecə azan verir. Siz ibn Ummu Məktum azan verənə 
qədər yeyin-için”. Ravi demişdir: “İbn Ummu Məktum kor idi və ona: 
“Səhər açılır, səhər açılır” deyilməyincə o, azan oxumazdı”. 
 

 �ب الأَذَانِ بَـعْدَ الْفَجْرِ  -  ١٢

12-ci fəsil: Dan yeri söküldükdən sonra azan vermək 
 

رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ نىِ حَفْصَةُ أَنَّ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ َ�فِعٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ قاَلَ أَخْبرَتَْ   -   ٦١٨
 مَ الصَّلاةَُ .وَسَلَّمَ كَانَ إِذَا اعْتَكَفَ الْمُؤَذِّنُ للِصُّبْحِ وَبدََا الصُّبْحُ صَلَّى ركَْعَتَينِْ خَفِيفَتَينِْ قَـبْلَ أَنْ تُـقَا 

 

618. ...Həfsa � rəvayət edir ki, müəzzin Sübh namazı üçün azanı verib 
bitirdikdə və artıq dan yeri söküldükdə Allah Elçisi � iqamədən əvvəl iki 
yüngül (qısa) rükətli namaz qılardı”. 
 

بَانُ عَنْ يحَْيىَ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ عَائِشَةَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى    -  ٦١٩ سَلَّمَ يُصَلِّى ركَْعَتَينِْ خَفِيفَتَينِْ  اللهُ عَلَيْهِ وَ حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شَيـْ
 بَينَْ النِّدَاءِ وَالإِقاَمَةِ مِنْ صَلاةَِ الصُّبْحِ . 

 

619. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Sübh namazının azanı və 
iqaməsi arasında iki rükət yüngül namaz qılardı. 
 

مَ قاَلَ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ دِينَارٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ    -   ٦٢٠
 « إِنَّ بِلاَلاً يُـنَادِى بلَِيْلٍ ، فَكُلُوا وَاشْربَوُا حَتىَّ يُـنَادِىَ ابْنُ أمُِّ مَكْتُومٍ » . 

 

620. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Bilal gecə azan verir. Siz ibn Ummu Məktum azan verənə qədər yeyin-
için”.  
 

 �ب الأَذَانِ قَـبْلَ الْفَجْرِ  -  ١٣

13-cü fəsil: Dan yeri sökülməmişdən qabaq azan vermək 
 

عَبْدِ ا�َِّ بْنِ مَسْعُودٍ عَنِ النَّبىِِّ  هْدِىِّ عَنْ  حَدَّثَـنَا أَحمَْدُ بْنُ يوُنُسَ قاَلَ حَدَّثَـنَا زُهَيرٌْ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ التَّـيْمِىُّ عَنْ أَبىِ عُثْمَانَ النـَّ   -   ٦٢١
يمَنْـَعَنَّ أَحَدكَُمْ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « لاَ  بلَِيْلٍ ، لِيرَجِْعَ    -أوَْ يُـناَدِى    -أذََانُ بِلاَلٍ مِنْ سَحُورهِِ ، فإَِنَّهُ يُـؤَذِّنُ    -أوَْ أَحَدًا مِنْكُمْ    -صَلَّى اللهُ 

إِلىَ أَسْفَلُ حَتىَّ يَـقُولَ هَكَذَا .  َ�ئمَِكُمْ ، وَليَْسَ أَنْ يَـقُولَ الْفَجْرُ أوَِ الصُّبْحُ » . وَقاَلَ Uَِصَابِعِهِ وَرَفَـعَهَا إِلىَ فَـوْقُ وَطأَْطأََ  قاَئمَِكُمْ وَليُِـنـَبِّهَ 
 هِ وَشمِاَلهِِ .وَقاَلَ زُهَيرٌْ بِسَبَّابَـتـَيْهِ إِحْدَاهمُاَ فَـوْقَ الأُخْرَى ثمَُّ مَدَّهَا عَنْ يمَيِنِ 

 

621. ...Abdullah ibn Məsud � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Bilalın azan oxuması sizə səhur yeməyinizi yeməyə mane olmamalıdır. 



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                               كتاب الأذان 

 

Çünki o, gecə namazını qılanlarınızı xəbərdar etmək və yatanlarınızı 
oyatmaq üçün gecə vaxtı azan verir. Bu isə dan yerinin sökülməsi və ya 
Sübh namazının vaxtının başlanması demək deyil”. Bunu deyəndən sonra 
o, barmaqlarını yuxarı qaldırıb aşağı endirərək işarə etdi. Ravi şəhadət 
barmağını orta barmağının üstünə qoyduqdan sonra onları özündən sağa 
və sola işarə etdi.1  
 

عَائِشَةَ . وَعَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ أَنَّ  حَدَّثَـنَا إِسْحَاقُ قاَلَ أَخْبرَََ� أبَوُ أسَُامَةَ قاَلَ عُبـَيْدُ ا�َِّ حَدَّثَـنَا عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ محَُمَّدٍ عَنْ    -   ٦٢٢
 مَ قاَلَ . رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ 

 

622. ...Yuxarıdakı hədisin mətni ilə eynidir. 
 

الْقَاسِمِ بْنِ محَُمَّدٍ عَنْ عَائِشَةَ عَنِ   وَحَدَّثَنىِ يوُسُفُ بْنُ عِيسَى الْمَرْوَزىُِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا الْفَضْلُ قاَلَ حَدَّثَـنَا عُبـَيْدُ ا�َِّ بْنُ عُمَرَ عَنِ   -  ٦٢٣
 مَكْتُومٍ » .  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أنََّهُ قاَلَ « إِنَّ بِلاَلاً يُـؤَذِّنُ بلَِيْلٍ ، فَكُلُوا وَاشْربَوُا حَتىَّ يُـؤَذِّنَ ابْنُ أمُِّ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ 

 

623. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Bilal gecə 
azan verir. Siz ibn Ummu Məktum azan verənə qədər yeyin-için”.  
 

تَظِرُ الإِقاَمَةَ  -  ١٤  �ب كَمْ بَينَْ الأَذَانِ وَالإِقاَمَةِ وَمَنْ يَـنـْ

14-cü fəsil: Azan ilə iqamə arasında nə qədər vaxt var və iqaməni gözləyən 
(namazı nə qədər gözləməlidir) 

 
 مُغَفَّلٍ الْمُزَنىِِّ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  حَدَّثَـنَا إِسْحَاقُ الْوَاسِطِىُّ قاَلَ حَدَّثَـنَا خَالِدٌ عَنِ الجْرُيَْرىِِّ عَنِ ابْنِ بُـريَْدَةَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ   -  ٦٢٤

 لِمَنْ شَاءَ » .  -ثَلاOًَ   -ينِْ صَلاةٌَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « بَينَْ كُلِّ أذََانَ 
 

624. ...Abdullah ibn Muğaffəl əl-Muzəni � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � üç 
dəfə buyurdu: “Kim istəsə hər azan və iqamə arasında iki rükət namaz qıla 
bilər”. 
 

عْتُ عَمْرَو بْنَ عَامِرٍ الأنَْصَارىَِّ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ قاَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ قاَلَ    -   ٦٢٥ لَ كَانَ حَدَّثَـنَا غُنْدَرٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ سمَِ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـبـْتَدِرُونَ السَّوَارىَِ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَهُمْ كَذَلِكَ الْمُؤَذِّنُ إِذَا أذََّنَ قاَمَ َ�سٌ مِنْ أَصْحَابِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ   حَتىَّ يخَْرجَُ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 

ن ـَبـَلَةَ وَأبَوُ دَاوُدَ عَنْ شُعْبَةَ لمَْ يَكُ يُصَلُّونَ الرَّكْعَتَينِْ قَـبْلَ الْمَغْرِبِ ، وَلمَْ يَكُنْ بَينَْ الأَذَانِ وَالإِقاَمَةِ شَىْءٌ . قاَلَ عُثْمَانُ بْنُ جَ   هُمَا إِلاَّ قلَِيلٌ نْ بَـيـْ
 

625. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Müəzzin azan 
verdikdə Peyğəmbərin � böyük səhabələrini Peyğəmbər � namaza çıxana 

 
1 O, bununla dan yerinin bütün üfüq boyu necə söküldüyünü qəsd edirdi. 
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qədər dirəklərə söykənib gözləyərdilər. Onlar Məğrib namazından qabaq 
iki rükət namaz qılar, azan ilə iqamə arasında başqa bir şey etməzdilər”. 
Ravi Şubə deyir: “Azan ilə iqamə arasında az bir vaxt olardı”. 
 

 �ب مَنِ انْـتَظَرَ الإِقاَمَةَ  -  ١٥

15-ci fəsil: İqaməni gözləyən 
 

لزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ عُرْوَةُ بْنُ الزُّبَيرِْ أَنَّ عَائِشَةَ قاَلَتْ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ ا  -   ٦٢٦
جْرِ بَـعْدَ أَنْ يَسْتَبِينَ الْفَجْرُ ، ثمَُّ اضْطَجَعَ   الْفَ وَسَلَّمَ إِذَا سَكَتَ الْمُؤَذِّنُ ِ�لأُولىَ مِنْ صَلاةَِ الْفَجْرِ قاَمَ فَـركََعَ ركَْعَتَينِْ خَفِيفَتَينِْ قَـبْلَ صَلاةَِ 

 عَلَى شِقِّهِ الأَيمْنَِ حَتىَّ َ$تْيَِهُ الْمُؤَذِّنُ لِلإِقاَمَةِ .

 
626. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Müəzzin Sübh namazı üçün 
verilən birinci azanı oxuduqda Allah Elçisi � qalxıb Sübh namazından 
qabaq Sübhün aydınlığı bitdikdən sonra iki rükət yüngül namaz qılardı. 
Sonra müəzzin onun yanına iqamə vermək üçün gələnə qədər sağ çiyni 
üstündə uzanardı.”. 
  

 �ب بَينَْ كُلِّ أذََانَينِْ صَلاةٌَ لِمَنْ شَاءَ  -  ١٦

16-cı fəsil: Hər kim istəsə, iki azan1 arasında namaz qıla bilər 
 

دِ ا�َِّ بْنِ مُغَفَّلٍ قاَلَ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يزَيِدَ قاَلَ حَدَّثَـنَا كَهْمَسُ بْنُ الحَْسَنِ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ بُـريَْدَةَ عَنْ عَبْ   -  ٦٢٧
 لِمَنْ شَاءَ » . -ثمَُّ قاَلَ فىِ الثَّالثَِةِ  -لَّمَ « بَينَْ كُلِّ أذََانَينِْ صَلاةٌَ بَينَْ كُلِّ أذََانَينِْ صَلاةٌَ  عَلَيْهِ وَسَ 

 
627. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Muğaffəl � demişdir: “Hər iki azan 
arasında namaz var, hər iki azan arasında namaz var”– dedi və üçüncü 
dəfə: “Kim istəsə”- deyə əlavə etdi”. 
 

 �ب مَنْ قاَلَ ليُِـؤَذِّنْ فىِ السَّفَرِ مُؤَذِّنٌ وَاحِدٌ  -  ١٧

17-ci fəsil: “Qoy səfərdə azanı bir müəzzin versin”– deyən  
 

أتََـيْتُ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ حَدَّثَـنَا مُعَلَّى بْنُ أَسَدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا وُهَيْبٌ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ عَنْ مَالِكِ بْنِ الحْوَُيْرِثِ    -  ٦٢٨
لَةً ، وكََانَ رَحِيمًا رَفِيقًا ، فَـلَمَّا رأََى شَوْقَـنَا إِلىَ أَهَاليِنَا قاَلَ « ارْجِعُوا فَكُونوُا فِيهِمْ وَعَلِّ نَـفَرٍ مِنْ قَـوْمِى فأََقَمْنَا عِنْدَهُ عِشْريِنَ   مُوهُمْ وَصَلُّوا  ليَـْ

 ، فإَِذَا حَضَرَتِ الصَّلاةَُ فَـلْيُـؤَذِّنْ لَكُمْ أَحَدكُُمْ وَلْيـَؤُمَّكُمْ أَكْبرَكُُمْ » .

 
1 İki azan, yəni azan və iqamə. 
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628. ...Rəvayət edilir ki, Malik ibn əl-Huveyris � demişdir: “Mən 
tayfamızdan olan bir neçə adamla birlikdə Peyğəmbərin � yanına gəldim 
və biz iyirmi gün onun yanında qaldıq. O, bizimlə çox mehriban və 
mülayim rəftar edirdi. Nəhayət, bizim ailələrimiz üçün darıxdığımızı 
görərək buyurdu: “Qayıdın, onların yanında olun, (dini) onlara öyrədin və 
namaz qıldırın. Namazın vaxtı gəldikdə, biriniz azan verib sizi namaza 
çağırsın və ən yaşlı olanınız sizə namaz qıldırsın”.  
 

 جمَاَعَةً ، وَالإِقاَمَةِ ، وكََذَلِكَ بِعَرَفَةَ وَجمَْعٍ �ب الأَذَانِ للِْمُسَافِرِ إِذَا كَانوُا   -  ١٨
18-ci fəsil: Müsafirlər camaat halında olduqda onların azan və iqaməni 

demələri, Arafa və Müzdəlifədə də belə etmələri 
 

لَةِ الْبَاردَِةِ    أوَِ الْمَطِيرةَِ . وَقَـوْلِ الْمُؤَذِّنِ الصَّلاةَُ فىِ الرّحَِالِ . فىِ اللَّيـْ

Soyuq və ya yağışlı gecədə müəzzinin “Namaz evlərdə qılınacaq”1 deməsi 
 

 النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  أَبىِ ذَرٍّ قاَلَ كُنَّا مَعَ حَدَّثَـنَا مُسْلِمُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنِ الْمُهَاجِرِ أَبىِ الحَْسَنِ عَنْ زيَْدِ بْنِ وَهْبٍ عَنْ   -   ٦٢٩
ثمَُّ أرَاَدَ أَنْ يُـؤَذِّنَ فَـقَالَ لَهُ « أبَْردِْ » . ثمَُّ أرَاَدَ أَنْ يُـؤَذِّنَ . فَـقَالَ لَهُ « أبَْردِْ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ سَفَرٍ فأََراَدَ الْمُؤَذِّنُ أَنْ يُـؤَذِّنَ فَـقَالَ لَهُ « أبَْردِْ » .

 لُّ التُّـلُولَ فَـقَالَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِنَّ شِدَّةَ الحْرَِّ مِنْ فَـيْحِ جَهَنَّمَ » .» . حَتىَّ سَاوَى الظِّ 

 
629. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Zərr � demişdir: “Bir dəfə biz Peyğəmbərlə � 
birlikdə səfərdə ikən müəzzin namaz üçün azan vermək istədi. Peyğəmbər 
� ona: “Sərin düşənədək (gözlə)”– dedi. Bir müddət sonra müəzzin yeni-
dən azan vermək istədikdə Peyğəmbər � yenə: “Sərin düşənədək (gözlə)”– 
dedi. Bir müddət sonra müəzzin yenidən azan vermək istədikdə Peyğəm-
bər � yenə: “Sərin düşənədək (gözlə)”– dedi. Biz təpələrin kölgələri uza-
nana qədər gözlədik”. Peyğəmbər � buyurdu: “Həqiqətən, şiddətli istinin 
olması Cəhənnəmin nəfəs almasına görədir”. 
 

لَّى ا سُفْيَانُ عَنْ خَالِدٍ الحْذََّاءِ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ عَنْ مَالِكِ بْنِ الحْوَُيرِْثِ قاَلَ أتََى رَجُلاَنِ النَّبىَِّ صَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ حَدَّثَـنَ   -  ٦٣٠
 فأََذَِّ� ثمَُّ أقَِيمَا ثمَُّ ليِـَؤُمَّكُمَا أَكْبرَكُُمَا » .  االلهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يرُيِدَانِ السَّفَرَ فَـقَالَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِذَا أنَْـتُمَا خَرَجْتُمَ 

 
630. ...Rəvayət edilir ki, Malik ibn əl-Huveyris � demişdir: “Səfərə çıxmaq 
istəyən iki nəfər Peyğəmbərin � yanına gəldi və Peyğəmbər � onlara belə 
buyurdu: “Səfərdə olduğunuz vaxt (namazın vaxtı gəldikdə) azan oxuyun, 
sonra iqamə verin, sonra isə ən yaşlı olanınız sizə namaz qıldırsın”. 

 
1 Transkripsiyası: əs-Salə:tu fir-rihə:l! 
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نَا إِلىَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  حَدَّثَـنَا مَالِكٌ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ الْمُثَنىَّ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَهَّابِ قاَلَ حَدَّثَـنَا أيَُّوبُ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ قاَلَ   -   ٦٣١  أتََـيـْ
لَةً ، وكََانَ رَسُولُ ا�َِّ   صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ رَحِيمًا رَفِيقًا ، فَـلَمَّا ظَنَّ أَ�َّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَنحَْنُ شَبـَبَةٌ مُتـَقَاربِوُنَ ، فأَقََمْنَا عِنْدَهُ عِشْريِنَ يَـوْمًا وَليَـْ

اشْت ـَ أهَْلِيكُ قَدِ  إِلىَ  ارْجِعُوا  قاَلَ «  فأََخْبرََْ�هُ  بَـعْدََ�  تَـركَْنَا  عَمَّنْ  سَألَنََا  اشْتـَقْنَا  قَدِ  أوَْ  أهَْلَنَا  نَا  وَمُرُوهُمْ  هَيـْ وَعَلِّمُوهُمْ  فِيهِمْ  فأَقَِيمُوا  وَذكََرَ    -مْ 
 مُونىِ أُصَلِّى ، فإَِذَا حَضَرَتِ الصَّلاةَُ فَـلْيُـؤَذِّنْ لَكُمْ أَحَدكُُمْ وَلْيـَؤُمَّكُمْ أَكْبرَكُُمْ » .وَصَلُّوا كَمَا رأَيَْـتُ  -أَشْيَاءَ أَحْفَظُهَا أوَْ لاَ أَحْفَظُهَا 

 
631. ...Rəvayət edilir ki, Malik � demişdir: “Biz Peyğəmbərin � yanına 
gəldik və həmyaşıd gənclər idik. Biz iyirmi gün, iyirmi gecə Peyğəmbərin 
� yanında qaldıq. Allah Elçisi � çox mehriban və mülayim adam idi. O 
bizimlə çox mehriban və mülayim rəftar edirdi. Bizim ailələrimiz üçün 
darıxdığımızı hiss etdikdə geridə kimləri qoyub gəldiyimizi soruşdu. Biz 
də ona dedik. Allah Elçisi � buyurdu: “Ailələrinizin yanına qayıdın, 
onların yanında olun, (bu dini) onlara öyrədin, yadda saxladıqlarınızı 
onlara danışın. Mənim necə namaz qıldığımı görmüsünüzsə, elə namaz 
qılın. Namaz vaxtı yetişdiyi zaman, qoy biriniz azan verib sizi namaza 
çağırsın və sizin ən yaşlı olanınız sizə namaz qıldırsın”.  
  

لَةٍ َ�ردَِةٍ بِضَجْنَانَ ثمَُّ قاَلَ صَلُّوا    حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ أَخْبرَََ� يحَْيىَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ قاَلَ حَدَّثَنىِ َ�فِعٌ قاَلَ أذََّنَ ابْنُ   -   ٦٣٢ عُمَرَ فىِ ليَـْ
لَةِ   يَـقُولُ عَلَى إثِْرهِِ ، أَلاَ صَلُّوا فىِ الرّحَِالِ . فىِ اللَّ فىِ رحَِالِكُمْ ، فأََخْبرَََ� أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ َ$ْمُرُ مُؤَذًِّ� يُـؤَذِّنُ ، ثمَُّ  يـْ

 الْبَاردَِةِ أوَِ الْمَطِيرةَِ فىِ السَّفَرِ .

 
632. ...Rəvayət edilir ki, Nafi � demişdir: “İbn Ömər Dəcnanda olarkən 
soyuq bir gecədə azan oxudu, sonra “Namazı olduğunuz yerdə qılın!” 
dedi və bizə belə buyurdu: “Soyuq və ya yağışlı gecədə, səfərdə olarkən 
Allah Elçisi � müəzzinə azan verməyi və sonda: “Namazınızı olduğunuz 
yerdə qılın” deməyi əmr edərdi”. 
 

يهِ قاَلَ رأَيَْتُ رَسُولَ ا�َِّ  ةَ عَنْ أبَِ حَدَّثَـنَا إِسْحَاقُ قاَلَ أَخْبرَََ� جَعْفَرُ بْنُ عَوْنٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْعُمَيْسِ عَنْ عَوْنِ بْنِ أَبىِ جُحَيـْفَ   -   ٦٣٣
تىَّ ركََزَهَا بَينَْ يدََىْ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�لأبَْطَحِ فَجَاءَهُ بِلاَلٌ فآَذَنهَُ ِ�لصَّلاةَِ ، ثمَُّ خَرجََ بِلاَلٌ ِ�لْعَنـَزةَِ حَ 

 امَ الصَّلاةََ . ِ�لأبَْطَحِ وَأقََ 

 
633. ...Aun ibn Əbu Cuheyfə atasının � belə buyurduğunu rəvayət 
etmişdir: “Mən əl-Əbtahda Allah Elçisini � gördüm. Bilal onun yanına 
gəldi və namaz üçün azan verdi. Sonra Bilal bir nizə ilə bayıra çıxdı və onu 
əl-Əbtahda Allah Elçisinin � qarşısında yerə sancdı və iqamə verdi”. 
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 فِتُ فىِ الأَذَانِ �ب هَلْ يَـتـَتـَبَّعُ الْمُؤَذِّنُ فاَهُ هَا هُنَا وَهَا هُنَا ، وَهَلْ يَـلْتَ  -  ١٩
19-cu fəsil: Müəzzin azan oxuduqda ağzını sağa və sola döndərirmi? 

Müəzzin azan əsnasında sağ və sola dönürmü? 
 

يْهِ . وَقاَلَ إبِْـراَهِيمُ لاَ Uَْسَ أَنْ يُـؤَذِّنَ عَلَى غَيرِْ وُضُوءٍ  وَيذُْكَرُ عَنْ بِلاَلٍ أنََّهُ جَعَلَ إِصْبـَعَيْهِ فىِ أذُُنَـيْهِ . وكََانَ ابْنُ عُمَرَ لاَ يجَْعَلُ إِصْبـَعَيْهِ فىِ أذُُن ـَ
 ا�ََّ عَلَى كُلِّ أَحْيَانهِِ . . وَقاَلَ عَطاَءٌ الْوُضُوءُ حَقٌّ وَسُنَّةٌ . وَقاَلَتْ عَائِشَةُ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يذَْكُرُ 

Rəvayət edilir ki, Bilal � azan oxuyarkən barmaqlarını qulaqlarına salardı. 
İbn Ömər � isə barmaqlarını qulağına salmazdı. İbrahim ən-Nəxai � 
demişdir: “Dəstəmazsız azan oxumaqda heç bir müşkül yoxdur”. Əta � 
demişdir: “Dəstəmaz almaq sünnə və haqdır”. Aişə � demişdir: 
“Peyğəmbər � həyatının hər bir halında Allahı zikr edərdi”. 
 

فَةَ عَنْ أبَيِهِ أنََّهُ رأََى بِلاَ   -  ٦٣٤ ؤَذِّنُ فَجَعَلْتُ أتََـتـَبَّعُ فاَهُ هَا هُنَا لاً ي ـُحَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ عَوْنِ بْنِ أَبىِ جُحَيـْ
 وَهَا هُنَا ِ�لأَذَانِ .

 
634. ...Aun ibn Əbu Cuheyfə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Mən Bilalı azan oxuyarkən gördüm və onun kimi ağzımı sağa və sola 
çevirməyə başladım”. 
 

نَا الصَّلاةَُ �ب قَـوْلِ  -  ٢٠  الرَّجُلِ فاَتَـتـْ
20-ci fəsil: Namaza tələsən adamın: “Biz namazı buraxmışıq”– deməsi 

 
نَا الصَّلاةَُ وَلَكِنْ ليِـَقُلْ لمَْ ندُْركِْ . وَقَـوْلُ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَصَحُّ .  وكََرهَِ ابْنُ سِيريِنَ أَنْ يَـقُولَ فاَتَـتـْ

İbn Sirin � “Biz namazı buraxmışıq” deməyi yaxşı bir şey saymır, lakin 
“Biz namaza çatmadıq”- desin” deyərdi. Peyğəmbərin � sözü isə daha 
səhihdir. 
 

بَانُ عَنْ يحَْيىَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ    -  ٦٣٥ نَمَا نحَْنُ نُصَلِّى مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شَيـْ قَـتَادَةَ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ بَـيـْ
عَ جَلَبَةَ رجَِالٍ فَـلَمَّا صَلَّى قاَلَ « مَا شَأْنكُُمْ » . قاَلُوا اسْتـَعْجَلْنَا إِلىَ الصَّلاةَِ . قَ  تُمُ الصَّلاةََ فَـعَلَيْكُمْ  الَ « فَلاَ تَـفْعَلُوا ، إِذَا أتََـي ـْوَسَلَّمَ إِذْ سمَِ

 ِ�لسَّكِينَةِ ، فَمَا أدَْركَْتُمْ فَصَلُّوا وَمَا فاَتَكُمْ فأََتمُِّوا » . 

 
635. ...Abdullah ibn Əbu Qətadə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Biz Peyğəmbərlə � birlikdə namaz qılarkən o, namaza gələn adamların 
hay-küyünü eşitdi. Namazı bitirdikdən sonra soruşdu: “Sizə nə olub?” 
Onlar: “Biz namaza tələsirdik”- dedilər. Peyğəmbər � buyurdu: “Belə 
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etməyin! Namaza gələndə sakitcə gəlin. Hansı (rükətə) çatsanız, (onu 
imamla bir yerdə) qılın, buraxdıqlarınızı isə (tək şəkildə) tamamlayın”. 
 

 �ب لاَ يَسْعَى إِلىَ الصَّلاةَِ ، وَلْيَأْتِ ِ�لسَّكِينَةِ وَالْوَقاَرِ  -  ٢١
21-ci fəsil: Namaza tələsməyin, sakitcə və təmkinlə gəlin 

 
 ةَ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . وَقاَلَ « مَا أدَْركَْتُمْ فَصَلُّوا ، وَمَا فاَتَكُمْ فأََتمُِّوا » . قاَلَهُ أبَوُ قَـتَادَ 

Əbu Qatədə � rəvayət etmişdir ki, Peyğəmbər � buyurmuşdur: “Hansı 
(rükətə) çatsanız, (onu imamla birlikdə) qılın, buraxdıqlarınızı isə (fərdi 
şəkildə) tamamlayın”. 
 

 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ ذِئْبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا الزُّهْرىُِّ عَنْ سَعِيدِ بْنِ الْمُسَيَّبِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ عَنِ النَّبىِِّ حَدَّثَـنَا آدَمُ قاَلَ    -  ٦٣٦
عَ  صَلَّى اللهُ  النَّبىِِّ  عَنِ  هُريَْـرةََ  أَبىِ  عَنْ  سَلَمَةَ  أَبىِ  عَنْ  الزُّهْرىِِّ  وَعَنِ  وَعَلَيْكُمْ  .   ، الصَّلاةَِ  إِلىَ  فاَمْشُوا  الإِقاَمَةَ  عْتُمُ  إِذَا سمَِ قاَلَ «  وَسَلَّمَ  لَيْهِ 

 ِ�لسَّكِينَةِ وَالْوَقاَرِ وَلاَ تُسْرعُِوا ، فَمَا أدَْركَْتُمْ فَصَلُّوا وَمَا فاَتَكُمْ فأََتمُِّوا » .

 
636. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “İqamə-
ni eşitdiyiniz zaman namaza sakitcə və təmkinlə gəlin, sürətlə gəlməyin. 
Hansı (rükətə) çatsanız, (onu imamla birlikdə) qılın, buraxdıqlarınızı isə 
(fərdi şəkildə) tamamlayın”.   
 

 مَ عِنْدَ الإِقاَمَةِ �ب مَتىَ يَـقُومُ النَّاسُ إِذَا رأَوَُا الإِمَا -  ٢٢

22-ci fəsil: Camaat iqamə verilərkən imamı gördükdə nə vaxt ayağa 
qalxmalıdır? 

 
أبَيِهِ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ تَادَةَ عَنْ حَدَّثَـنَا مُسْلِمُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ قاَلَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ قاَلَ كَتَبَ إِلىََّ يحَْيىَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ ق ـَ -  ٦٣٧

 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِذَا أقُِيمَتِ الصَّلاةَُ فَلاَ تَـقُومُوا حَتىَّ تَـرَوْنىِ » . 

 
637. ...Abdullah ibn Əbu Qətadə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Allah Elçisi � belə buyurdu: “Namaza iqamə verildikdə məni (qarşınız-
da) görənə qədər ayağa durmayın”. 
 

 �ب لاَ يَسْعَى إِلىَ الصَّلاةَِ مُسْتـَعْجِلاً ، وَلْيـَقُمْ ِ�لسَّكِينَةِ وَالْوَقاَرِ  -  ٢٣

23-cü fəsil: Namaza tələsərək gəlməmək, sükunət və təmkinlə gəlmək 
 

بَانُ عَنْ يحَْيىَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ قَـتَادَةَ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّ حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قَ  -  ٦٣٨ ى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِذَا  الَ حَدَّثَـنَا شَيـْ
 عَلِىُّ بْنُ الْمُبَارَكِ . أقُِيمَتِ الصَّلاةَُ فَلاَ تَـقُومُوا حَتىَّ تَـرَوْنىِ وَعَلَيْكُمْ ِ�لسَّكِينَةِ » . 1َبَـعَهُ 
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638. ...Abdullah ibn Əbu Qətadə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Allah Elçisi � belə buyurdu: “Namaza iqamə verildikdə məni (qarşınız-
da) görənə qədər ayağa qalxmayın və sükunətdə olun”. 
 

 يخَْرجُُ مِنَ الْمَسْجِدِ لعِِلَّةٍ �ب هَلْ  -  ٢٤

24-cü fəsil: Məsciddən bir şeyə görə çıxmaq olarmı? 
 

 أَبىِ هُريَْـرةََ  بْنِ شِهَابٍ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ سَعْدٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ كَيْسَانَ عَنِ ا -  ٦٣٩
َ انْصَرَفَ قاَلَ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ خَرجََ وَقَدْ أقُِيمَتِ الصَّلاةَُ وَعُدِّلَتِ الصُّفُوفُ ، حَتىَّ إِذَ  ا قاَمَ فىِ مُصَلاَّهُ انْـتَظَرَْ� أَنْ يكَُبرِّ

نَا يَـنْطُفُ رأَْسُهُ مَاءً وَقَدِ اغْتَسَلَ . « عَلَى مَكَانِكُمْ » . فَمَكَثـْنَا عَلَى هَي ـْ  ئَتِنَا حَتىَّ خَرجََ إلِيَـْ

 
639. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � gəldikdə artıq namaza 
başlamaq üçün iqamə verilmiş və cərgələr düzəlmişdi. Allah Elçisi � bizim 
yanımıza gəlib namaza durdu və biz onun təkbir etməsini gözlədikdə bizə 
tərəf çevrilib buyurdu: “Yerinizdən tərpənməyin!” Biz onun başından su 
damcılaya-damcılaya yanımıza gələnə qədər yerimizdə qaldıq. O, qüsl 
almışdı”. 
 

 رَجَعَ انْـتَظَرُوهُ �ب إِذَا قاَلَ الإِمَامُ مَكَانَكُمْ . حَتىَّ  -  ٢٥

25-ci fəsil: İmam: “Yerinizdə qalın” dedikdə qayıdana qədər onu gözləmək 
 

نْ أَبىِ هُريَْـرَةَ قاَلَ مَةَ بْنِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ عَ حَدَّثَـنَا إِسْحَاقُ قاَلَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ حَدَّثَـنَا الأَوْزاَعِىُّ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ أَبىِ سَلَ  -  ٦٤٠
وَ جُنُبٌ ثمَُّ قاَلَ « عَلَى مَكَانِكُمْ » . فَـرَجَعَ  أقُِيمَتِ الصَّلاةَُ فَسَوَّى النَّاسُ صُفُوفَـهُمْ ، فَخَرجََ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـتـَقَدَّمَ وَهْ 

نَا يَـنْطُفُ رأَْسُهُ مَاءً وَقَدِ اغْتَسَلَ . ءً فَصَلَّى ِ,ِمْ .فاَغْتَسَلَ ثمَُّ خَرجََ وَرأَْسُهُ يَـقْطرُُ مَا ئَتِنَا حَتىَّ خَرجََ إلِيَـْ  فَمَكَثـْنَا عَلَى هَيـْ

 
640. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Camaatın namaz 
qılması üçün iqamə verilmiş və cərgələr düzəlmişdi. Allah Elçisi � irəli 
gəldi, sonra cənabətli olduğunu xatırladı və dedi: “Yerinizdən tərpən-
məyin!” Sonra qayıdıb qüsl aldı və başından su damcılaya-damcılaya 
gələrək onlara namaz qıldırdı”. 
 

نَا -  ٢٦  �ب قَـوْلِ الرَّجُلِ مَا صَلَّيـْ

26-cı fəsil: Kişinin: “Biz namaz qılmadıq” sözü 
 

عْتُ أََ� سَلَمَةَ يَـقُولُ أَخْبرَََ� جَابِرُ بْ  -  ٦٤١ بَانُ عَنْ يحَْيىَ قاَلَ سمَِ ا�َِّ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   نُ عَبْدِ حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شَيـْ
ادَتِ الشَّمْسُ تَـغْرُبُ ، وَذَلِكَ بَـعْدَ مَا أفَْطَرَ جَاءَهُ عُمَرُ بْنُ الخْطََّابِ يَـوْمَ الخْنَْدَقِ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، وَا�َِّ مَا كِدْتُ أَنْ أُصَلِّىَ حَتىَّ كَ 
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تُـهَا » فَـنـَزَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَ الصَّائمُِ . فَـقَ   - لَّمَ إِلىَ بطُْحَانَ وَأََ� مَعَهُ فَـتـَوَضَّأَ ثمَُّ صَلَّى  الَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ « وَا�َِّ مَا صَلَّيـْ
 عْدَهَا الْمَغْرِبَ .بَـعْدَ مَا غَربََتِ الشَّمْسُ ، ثمَُّ صَلَّى ب ـَ - يَـعْنىِ الْعَصْرَ 

 
641. ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Xəndək döyüşü əsnasında 
Ömər ibn əl-Xattab gəlib dedi: “Ey Allahın Eçisi! Allaha and olsun ki, mən 
namazı gün batana yaxın qıldım”. Bu, oruc tutan orucunu açdıqdan sonra 
idi. Peyğəmbər � buyurdu: “Allaha and olsun ki, mən hələ heç qılma-
mışam”. Sonra Peyğəmbər � Buthana getdi, mən də onunla birlikdə idim. 
Orada Peyğəmbər � dəstəmaz aldı və günəş batandan sonra namazı, yəni 
Əsr namazını, ardı ilə də Məğrib namazını qıldırdı”.  
 

 �ب الإِمَامِ تَـعْرِضُ لَهُ الحْاَجَةُ بَـعْدَ الإِقاَمَةِ  -  ٢٧

27-ci fəsil: İqamə verildikdən sonra imamın zəruri bir işlə məşğul olması  
 

عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ صُهَيْبٍ عَنْ أنََسٍ قاَلَ أقُِيمَتِ الصَّلاةَُ حَدَّثَـنَا أبَوُ مَعْمَرٍ عَبْدُ ا�َِّ بْنُ عَمْروٍ قاَلَ حَدَّثَـناَ عَبْدُ الْوَارِثِ قاَلَ حَدَّثَـنَا    -  ٦٤٢
 مَ الْقَوْمُ . وَالنَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُـنَاجِى رَجُلاً فىِ جَانِبِ الْمَسْجِدِ ، فَمَا قاَمَ إِلىَ الصَّلاةَِ حَتىَّ �َ 

 
642. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Bir dəfə namaza iqamə verildi, 
Peyğəmbər � isə hələ də məscidin bir tərəfində kiminləsə gizli söhbət 
edirdi. O, namaz qılmaq üçün ayağa qalxanda səhabələrdən bəziləri artıq 
yuxuya getmişdi”. 
 

 �ب الْكَلاَمِ إِذَا أقُِيمَتِ الصَّلاةَُ  -  ٢٨

28-ci fəsil: Namaza iqamə verildiyi zaman danışmaq 
 

الْب ـُ  -  ٦٤٣ Oَبتًِا  سَألَْتُ  قاَلَ  حمُيَْدٌ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  الأَعْلَى  عَبْدُ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  الْوَليِدِ  بْنُ  عَيَّاشُ  تُـقَامُ  حَدَّثَـنَا  مَا  بَـعْدَ  يَـتَكَلَّمُ  الرَّجُلِ  عَنِ  نَانىَِّ 
 ا أقُِيمَتِ الصَّلاةَُ .نَسِ بْنِ مَالِكٍ قاَلَ أقُِيمَتِ الصَّلاةَُ فَـعَرَضَ للِنَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ رَجُلٌ فَحَبَسَهُ بَـعْدَ مَ الصَّلاةَُ فَحَدَّثَنىِ عَنْ أَ 

 
643. ...Rəvayət edilir ki, Humeyd � demişdir: “Mən Sabit əl-Bünaniyə 
namaza iqamə verildikdən sonra bir kişinin danışması haqda sual verdim. 
O mənə dedi ki, Ənəs ibn Malik belə demişdir: “Bir dəfə namaz üçün 
iqamə verildi. Peyğəmbərin � qarşısına bir nəfər keçdi və namaza iqamə 
verildikdən sonra onu məşğul etdi”. 
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 �ب وُجُوبِ صَلاةَِ الجْمََاعَةِ   -  ٢٩
29-cu fəsil: Camaatla namaz qılmağın vacib olması  

 
 الجْمََاعَةِ شَفَقَةً لمَْ يطُِعْهَاوَقاَلَ الحَْسَنُ إِنْ مَنـَعَتْهُ أمُُّهُ عَنِ الْعِشَاءِ فىِ 

Həsən əl-Bəsri � demişdir: “Kiminsə anası ona şəfqətindən dolayı İşa 
namazına getməyinə mane olarsa, həmin adam anasına itaət etməməlidir”. 
 

بىِ الزَِّ�دِ عَنِ الأَعْرجَِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ أَ   -   ٦٤٤
فَـيـَؤُمَّ النَّاسَ ، ثمَُّ أُخَالِفَ إِلىَ   آمُرَ رَجُلاً  « وَالَّذِى نَـفْسِى بيَِدِهِ لَقَدْ همََمْتُ أَنْ آمُرَ بحَِطَبٍ فَـيُحْطَبَ ، ثمَُّ آمُرَ ِ�لصَّلاةَِ فَـيُـؤَذَّنَ لهَاَ ، ثمَُّ 

ي دُ عَرْقاً سمَِ  نًا أوَْ مِرْمَاتَينِْ حَسَنـَتَينِْ لَشَهِدَ الْعِشَاءَ » .رجَِالٍ فأَُحَرّقَِ عَلَيْهِمْ بُـيُوVَمُْ ، وَالَّذِى نَـفْسِى بيَِدِهِ لَوْ يَـعْلَمُ أَحَدُهُمْ أنََّهُ يجَِ

 
644. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Canım 
Əlində Olana and olsun ki, mən istərdim əmr edəm, odun yığsınlar, sonra 
əmr edəm, (camaatı) namaza çağırmaq üçün azan versinlər, sonra da bir 
adama camaata namaz qıldırmağı tapşıram və namaza gəlməyən kişilərin 
evlərinə gedib onların evlərini yandırıb kül edəm. Canım Əlində Olana 
and olsun ki, əgər onlardan birisi (burada) ona üstündə yağlı ət parçası olan 
sümük və ya bir cüt qoyun dırnağı veriləcəyini bilsəydi, mütləq İşa 
namazına gələrdi”. 
 

 �ب فَضْلِ صَلاةَِ الجْمََاعَةِ  -  ٣٠
30-cu fəsil: Camaat namazının fəziləti  

 
 وَصَلَّى جمَاَعَةً . وَجَاءَ أنََسٌ إِلىَ مَسْجِدٍ قَدْ صُلِّىَ فِيهِ ، فأََذَّنَ وَأقَاَمَ  وكََانَ الأَسْوَدُ إِذَا فاَتَـتْهُ الجْمََاعَةُ ذَهَبَ إِلىَ مَسْجِدٍ آخَرَ .

əl-Əsvəd ibn Yəzid � bir dəfə camaat namazını buraxdıqda başqa məs-
cidə gedər və camaat namazının fəzilətini qazanmağa çalışardı. Ənəs � bir 
məsciddə namaz qılındıqdan sonra gəlib azan oxudu və yanındakılara 
camaat namazı qıldırdı.1 
 

�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « صَلاةَُ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ َ�فِعٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ أَنَّ رَسُولَ ا  -   ٦٤٥
 » .الجْمََاعَةِ تَـفْضُلُ صَلاةََ الْفَذِّ بِسَبْعٍ وَعِشْريِنَ دَرَجَةً 

 
1 Bunu qeyd etməklə Muhəmməd ibn İsmail əl-Buxari � camaat namazı qılındıqdan sonra 
həmin namazı camaat namazına çatmayanların camaat şəklində qılmasının icazəli olduğunu 
bildirmək istəmişdir. İbn Məsud, Həsən əl-Bəsri, Əhməd ibn Hənbəl və İshaq ibn Rahaveyh � 
bunun icazəli olduğunu bildirərək bu əsəri dəlil gətirmişlər. Digər alimlər isə camaatın parça-
lana biləcəyini, təfriqəyə səbəb olacağını dəlil gətirərək bunun icazəli olmadığını qeyd etmişlər.   
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645. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Camaat namazı tək qılınan namazdan iyirmi yeddi dərəcə üstündür”. 
 

عَ النَّبىَِّ صَلَّى  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ أَخْبرَََ� اللَّيْثُ حَدَّثَنىِ ابْنُ الهْاَدِ عَنْ عَبْدِ    -   ٦٤٦ ا�َِّ بْنِ خَبَّابٍ عَنْ أَبىِ سَعِيدٍ الخْدُْرىِِّ أنََّهُ سمَِ
 اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقُولُ « صَلاةَُ الجْمََاعَةِ تَـفْضُلُ صَلاةََ الْفَذِّ بخَِمْسٍ وَعِشْريِنَ دَرَجَةً » 

 
646. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � Peyğəmbərin � belə 
buyurduğunu eşitmişdir: “Camaat namazı tək qılınan namazdan iyirmi 
beş dərəcə üstündür”. 
 

عْتُ أََ� صَالِ   -   ٦٤٧ عْتُ أَ�َ حَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَاحِدِ قاَلَ حَدَّثَـنَا الأَعْمَشُ قَالَ سمَِ  هُريَْـرَةَ يَـقُولُ حٍ يَـقُولُ سمَِ
تِهِ وَفىِ سُوقِهِ خمَْسًا وَعِشْريِنَ ضِعْفًا ، وَذَلِكَ  قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « صَلاةَُ الرَّجُلِ فىِ الجْمََاعَةِ تُضَعَّفُ عَلَى صَلاتَهِِ فىِ بَـيْ 

فأََحْسَنَ الْوُضُوءَ ، ثمَُّ  دَرَجَةٌ ، وَحُ أنََّهُ إِذَا تَـوَضَّأَ  يخَْطُ خَطْوَةً إِلاَّ رُفِعَتْ لَهُ ِ,اَ  عَنْهُ ِ,اَ  خَرجََ إِلىَ الْمَسْجِدِ لاَ يخُْرجُِهُ إِلاَّ الصَّلاةَُ ، لمَْ  طَّ 
عَلَيْهِ ، اللَّهُمَّ ارْحمَْهُ . وَلاَ يَـزاَلُ أَحَدكُُمْ فىِ صَلاةٍَ مَا انْـتَظَرَ   خَطِيئَةٌ ، فإَِذَا صَلَّى لمَْ تَـزَلِ الْمَلائَِكَةُ تُصَلِّى عَلَيْهِ مَا دَامَ فىِ مُصَلاَّهُ اللَّهُمَّ صَلِّ 

 الصَّلاةََ » .

 
647. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kişinin camaatla qıldığı namazı öz evində və ya bazarda qıldığı 
namazdan iyirmi beş dəfə artıqdır.1 Çünki o gözəl şəkildə dəstəmaz alıb 
məscidə ancaq namaz qılmaq məqsədilə gedərsə, atdığı hər addıma görə 
bir dərəcə yüksələr və onun bir günahı silinər. Namazını qıldığı yerdə 
gözlədiyi vaxt ərzində dəstəmazı pozulanadək mələklər onun üçün: 
“Allahım, onu bağışla! Allahım, ona rəhm et!” - deyə dua edərlər. Sizdən 
biriniz namazı gözlədiyi vaxt ərzində namaz qılmış sayılır”. 
 

 �ب فَضْلِ صَلاةَِ الْفَجْرِ فىِ جمَاَعَةٍ  -  ٣١

31-ci fəsil: Camaatla qılınan sübh namazının fəziləti  
 

سَلَمَةَ بْنُ عَبْدِ الرَّحمَْنِ أَنَّ أََ� هُرَيْـرةََ قاَلَ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ سَعِيدُ بْنُ الْمُسَيَّبِ وَأبَوُ    -  ٦٤٨
عْتُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَ  مَلائَِكَةُ اللَّيْلِ يْهِ وَسَلَّمَ يَـقُولُ « تَـفْضُلُ صَلاةَُ الجْمَِيعِ صَلاةََ أَحَدكُِمْ وَحْدَهُ بخَِمْسٍ وَعِشْريِنَ جُزْءًا ، وَتجَْتَمِعُ  سمَِ

تُمْ   . إِنَّ قُـرْآنَ الْفَجْرِ كَانَ مَشْهُودًا } {وَمَلائَِكَةُ النـَّهَارِ فىِ صَلاةَِ الْفَجْرِ » . ثمَُّ يَـقُولُ أبَوُ هُريَْـرةََ فاَقـْرَءُوا إِنْ شِئـْ

 
648. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitdim: “Camaat namazı birinizin tək qıldığı namaz-

 
1 Burada söhbət namazın savabından gedir. 
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dan iyirmi beş dəfə üstündür, gecə mələkləri ilə gündüz mələkləri Sübh 
namazında bir yerə toplaşırlar”. Sonra Əbu Hureyra dedi: “İstəyirsinizsə, 
bu ayəni oxuyun: “...Sübh çağı oxunan Quranın1 şahidləri olur” (əl-İsra, 
78)”. 
 

 تَـفْضُلُهَا بِسَبْعٍ وَعِشْريِنَ دَرَجَةً . قاَلَ شُعَيْبٌ وَحَدَّثَنىِ َ�فِعٌ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ قاَلَ  -  ٦٤٩

 
649. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Ondan (tək 
qılınan namazdan) iyirmi yeddi dərəcə üstündür”. 
 

عْتُ أمَُّ الدَّرْدَاءِ تَـقُولُ دَخَلَ عَلَىَّ أبَوُ    حَدَّثَـنَا عُمَرُ بْنُ حَفْصٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا أَبىِ قاَلَ حَدَّثَـنَا الأَعْمَشُ قاَلَ   -   ٦٥٠ عْتُ سَالِمًا قاَلَ سمَِ سمَِ
مُْ يُصَلُّونَ الدَّرْدَاءِ وَهْوَ مُغْضَبٌ فَـقُلْتُ مَا أغَْضَبَكَ فَـقَالَ وَا�َِّ مَا أَعْرِفُ مِنْ أمَُّةِ محَُمَّدٍ صَلَّى اللهُ عَلَيْ  ئًا إِلاَّ أَ)َّ يعًا . هِ وَسَلَّمَ شَيـْ  جمَِ

 
650. ...Rəvayət edilir ki, Ummu əd-Dərdə � demişdir: “Bir dəfə Əbu əd-
Dərdə qəzəbli halda yanıma gəldi. Mən dedim: “Niyə qəzəblisən?” O dedi: 
“Allaha and olsun, mən Muhəmməd � ümmətindən onların namaz qılma-
larından başqa heç nəyi tanıya bilmirəm”. 
 

نْ أَبىِ مُوسَى قاَلَ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ الْعَلاَءِ قاَلَ حَدَّثَـناَ أبَوُ أسَُامَةَ عَنْ بُـريَْدِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ عَنْ أَبىِ بُـرْدَةَ عَ   -  ٦٥١
أَجْراً فىِ الصَّلاةَِ  النَّاسِ  أَجْراً مِ وَسَلَّمَ « أعَْظمَُ  أعَْظَمُ  الإِمَامِ  مَعَ  يُصَلِّيـَهَا  تَظِرُ الصَّلاةََ حَتىَّ  يَـنـْ فأَبَْـعَدُهُمْ ممَْشًى ، وَالَّذِى  أبَْـعَدُهُمْ  نَ الَّذِى  

 يُصَلِّى ثمَُّ يَـنَامُ » .

 
651. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa � demişdir: “Peyğəmbər � belə buyur-
du: “(Camaatla birlikdə) namaz qıldıqlarına görə ən böyük mükafatı ən 
uzaq məsafəni qət edirək gələnlər qazanırlar. İmamla birgə namaz qılmaq 
üçün namazı gözləyənin mükafatı isə namazı qılan kimi yatan kəsin müka-
fatından daha böyükdür”. 
 

 لىَ الظُّهْرِ �ب فَضْلِ التَّـهْجِيرِ إِ  -  ٣٢

32-ci fəsil: Zöhr namazını ilk vaxtında qılmağın fəziləti 
 

بَةُ عَنْ مَالِكٍ عَنْ سمَُىٍّ مَوْلىَ أَبىِ بَكْرٍ عَنْ أَبىِ صَالِحٍ السَّمَّانِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ أَنَّ   -   ٦٥٢ الَ  رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قَ حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ
ُ لَهُ ، فَـغَفَرَ لَهُ  نَمَا رَجُلٌ يمَْشِى بِطرَيِقٍ وَجَدَ غُصْنَ شَوْكٍ عَلَى الطَّريِقِ فأََخَّرهَُ ، فَشَكَرَ ا�َّ   » . « بَـيـْ

 
1 Bu vaxt qılınan Sübh namazını gecə mələkləri ilə gündüz mələkləri müşahidə edirlər. 
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652. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Bir 
nəfər yol ilə gedərkən yolun üstündə tikanlı bir budaq gördü və onu 
götürüb kənara atdı. Allah da onun (əməlini) bəyəndi və onu bağışladı”. 
 

 يَـعْلَمُ  يلِ ا�َِّ » . وَقاَلَ « لَوْ ثمَُّ قاَلَ « الشُّهَدَاءُ خمَْسَةٌ الْمَطْعُونُ ، وَالْمَبْطُونُ ، وَالْغَريِقُ ، وَصَاحِبُ الهْدَْمِ ، وَالشَّهِيدُ فىِ سَبِ   -  ٦٥٣
دُوا إِلاَّ أَنْ يَسْتَهِمُوا لاَسْتـَهَمُوا عَلَيْهِ » .   النَّاسُ مَا فىِ النِّدَاءِ وَالصَّفِّ الأَوَّلِ ثمَُّ لمَْ يجَِ

 
653. ...Sonra buyurdu: “Beş nəfər şəhid sayılır: taundan1 ölənlər, qarın 
xəstəliklərindən ölənlər, suda boğulanlar, uçqun altında qalıb ölənlər və 
Allah yolunda şəhid olanlar”. Daha sonra o buyurdu: “Əgər insanlar azan 
(verməyin) və (namazda) birinci cərgədə (durmağın nə qədər xeyirli və 
bərəkətli) olduğunu bilsəydilər və (buna nail olmaq üçün) püşk atmaqdan 
başqa bir çıxış yolu tapmasaydılar, mütləq püşk atardılar”. 
 

 همُاَ وَلَوْ حَبـْوًا » . « وَلَوْ يَـعْلَمُونَ مَا فىِ التَّـهْجِيرِ لاَسْتـَبـَقُوا إلِيَْهِ ، وَلَوْ يَـعْلَمُونَ مَا فىِ الْعَتَمَةِ وَالصُّبْحِ لأتََـوْ  -  ٦٥٤

 
654. ...”Əgər onlar namazın vaxtı girən kimi onu qılmağın (nə qədər xeyirli 
və bərəkətli) olduğunu bilsəydilər, onu yerinə yetirmək üçün bir-birini 
ötməyə çalışardılar və əgər onlar İşa və Sübh namazlarını (camaatla) 
qılmağın (nə qədər xeyirli və bərəkətli) olduğunu bilsəydilər, bu namazları 
qılmaq üçün iməkləyərək də olsa (məscidə) gələrdilər”. 
 

 �ب احْتِسَابِ الآOَرِ  -  ٣٣

33-cü fəsil: İzləri hesablamaq2 
 

أنََسٍ قاَلَ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ حَوْشَبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَهَّابِ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمُيَْدٌ عَنْ    -  ٦٥٥
 قاَلَ خُطاَهُمْ .  }وَنَكْتُبُ مَا قَدَّمُوا وَآJَرَهُمْ   {« َ! بَنىِ سَلِمَةَ أَلاَ تحَْتَسِبُونَ آOَركَُمْ » . وَقاَلَ مجَُاهِدٌ فىِ قَـوْلهِِ 

 
655. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Ey Sələmə oğulları, məgər siz (ayaq) izlərinizi hesablamırsınız?” Mücahid 
Allahın bu ayəsi: “...onların bu dünyada törətdiklərini və qoyub get-
diklərini yazan Bizik...” (Yasin, 12) haqda demişdir: “Onların addımları”. 

 
1 Taun - qusma və ishal şəklində olan, epidemiya ilə nəticələnən ağır xəstəlik. 
2 Yəni namaza gedən insanların evindən məscidə qədər atdığı hər addıma görə qazandıqları 
savabın hesablanması nəzərdə tutulur. 
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ادُوا أَنْ يَـتَحَوَّلُوا عَنْ مَنَازلهِِمِْ فَـيـَنْزلُِوا قَريِبًا مِنَ وَقاَلَ ابْنُ أَبىِ مَرْيمََ أَخْبرَََ� يحَْيىَ بْنُ أيَُّوبَ حَدَّثَنىِ حمُيَْدٌ حَدَّثَنىِ أنََسٌ أَنَّ بَنىِ سَلِمَةَ أرََ   -  ٦٥٦
فَـقَالَ « أَلاَ تحَْتَسِبُونَ آOَركَُمْ » . قاَلَ مجَُاهِدٌ    )الْمَدِينَةَ    (صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ فَكَرهَِ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَنْ يُـعْرُوا    النَّبىِِّ 

 خُطاَهُمْ آOَرُهُمْ أَنْ يمُْشَى فىِ الأَرْضِ Uِرَْجُلِهِمْ .

 
656. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Sələmə oğulları öz evlərindən köçüb Allah 
Elçisinə � yaxın bir yerdə məskunlaşmaq istəyirdilər, lakin Peyğəmbər � 
onların Mədinənin ətrafını boş qoymalarını istəmirdi. O buyurdu: “Məgər 
siz (ayaq) izlərinizi hesablamırsınız?” Mücahid deyir: “Onların yer 
üzərində ayaqları ilə addımladıqları izlərini”. 
 

 �ب فَضْلِ الْعِشَاءِ فىِ الجْمََاعَةِ  -  ٣٤

34-cü fəsil: Camaatla qılınan işa namazının fəziləti 
 

حَدَّثَـنَا الأَعْمَشُ قاَلَ حَدَّثَنىِ أبَوُ صَالِحٍ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ قاَلَ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا عُمَرُ بْنُ حَفْصٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا أَبىِ قاَلَ  -  ٦٥٧
وْ حَبـْوًا ، لَقَدْ همََمْتُ أَنْ آمُرَ الْمُؤَذِّنَ وْهمُاَ وَلَ وَسَلَّمَ « ليَْسَ صَلاةٌَ أثَْـقَلَ عَلَى الْمُنَافِقِينَ مِنَ الْفَجْرِ وَالْعِشَاءِ ، وَلَوْ يَـعْلَمُونَ مَا فِيهِمَا لأتَ ـَ

 لصَّلاةَِ بَـعْدُ » . فَـيُقِيمَ ، ثمَُّ آمُرَ رَجُلاً يَـؤُمُّ النَّاسَ ، ثمَُّ آخُذَ شُعَلاً مِنْ َ�رٍ فأَُحَرّقَِ عَلَى مَنْ لاَ يخَْرجُُ إِلىَ ا

 
657. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Münafiqlər üçün Sübh və İşa namazlarından daha ağır namaz yoxdur. 
Əgər onlar bu iki namazın nə qədər (xeyirli) olduğunu bilsəydilər, bu 
namazları qılmaq üçün dizləri üstündə sürünə-sürünə də olsa (məscidə) 
gələrdilər. Allaha and olsun ki, mən istərdim ki, müəzzin iqamə versin, bir 
nəfərə də imam durması üçün əmr edim, o da insanlara imamlıq etsin, 
sonra məşəlləri götürüb namaza gəlməyənlərin evinə gedib onların ev-
lərini yandırıb kül edəm”. 
 

 جمَاَعَةٌ �ب اثْـنَانِ فَمَا فَـوْقَـهُمَا  -  ٣٥

35-ci fəsil: iki nəfər və ondan daha çox olanların camaat sayılması 
 

يْهِ وَسَلَّمَ لحْوَُيْرِثِ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يزَيِدُ بْنُ زُريَْعٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا خَالِدٌ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ عَنْ مَالِكِ بْنِ ا  -   ٦٥٨
 قاَلَ « إِذَا حَضَرَتِ الصَّلاةَُ فأََذَِّ� وَأقَِيمَا ، ثمَُّ ليِـَؤُمَّكُمَا أَكْبرَكُُمَا » .

 
658. ...Malik ibn əl-Huveyris � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Namazın vaxtı yetişdikdə azan və iqamə verin, sonra içərinizdən ən 
yaşlılarınız sizə imamlıq etsin”. 
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تَظِرُ الصَّلاةََ ، وَفَضْلِ الْمَسَاجِدِ  -  ٣٦  �ب مَنْ جَلَسَ فىِ الْمَسْجِدِ يَـنـْ

36-cı fəsil: Məsciddə oturub namazı gözləyən və məscidlərin fəziləti 
 

أَبىِ   -  ٦٥٩ مَالِكٍ عَنْ  مَسْلَمَةَ عَنْ  بْنُ  عَبْدُ ا�َِّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « حَدَّثَـنَا  هُريَْـرةََ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  أَبىِ  عَنْ  عَنِ الأَعْرجَِ  الزَِّ�دِ   
لُ أَحَدكُُمْ فىِ صَلاةٍَ مَا دَامَتِ الصَّلاةَُ  هُ . لاَ يَـزاَالْمَلائَِكَةُ تُصَلِّى عَلَى أَحَدكُِمْ مَا دَامَ فىِ مُصَلاَّهُ مَا لمَْ يحُْدِثْ اللَّهُمَّ اغْفِرْ لَهُ ، اللَّهُمَّ ارْحمَْ 

قَلِبَ إِلىَ أهَْلِهِ إِلاَّ الصَّلاةَُ » .  تحَْبِسُهُ ، لاَ يمَنْـَعُهُ أَنْ يَـنـْ

 
659. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən 
biriniz namazını qıldığı yerdə olduğu müddət ərzində dəstəmazı pozu-
lanadək mələklər onun üçün dua edərək belə deyirlər: “Allahım, onu 
bağışla! Allahım, ona rəhm et!” Sizdən biriniz namazı gözlədiyi və ailə-
sinin yanına qayıtmağın qarşısını yalnız namazı gözləmək alarsa, bu vaxt 
ərzində namaz qılmış sayılır”. 
 

رةََ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ خُبـَيْبُ بْـنُ عَبـْدِ الـرَّ  -  ٦٦٠ نْ أَبىِ هُريَــْ مٍ عـَ صِ بْـنِ عَاصـِ حمَْنِ عـَنْ حَفـْ
ب ـْ أَ فىِ عِبـَادَةِ رَ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « سـَ ابٌّ نَشـَ ادِلُ ، وَشـَ امُ الْعـَ لَّ إِلاَّ ظِلُّـهُ الإِمـَ ُ فىِ ظِلـِّهِ يــَوْمَ لاَ ظـِ مُ ا�َّ لٌ عَةٌ يظُِلُّهـُ بِـّهِ ، وَرَجـُ

افُ ا�ََّ قَـلْبُهُ مُعَلَّقٌ فىِ الْمَسَاجِدِ ، وَرَجُلاَنِ تحََا�َّ فىِ ا�َِّ اجْتَمَعَا عَلَيْهِ وَتَـفَرَّقاَ عَلَيْهِ  الَ إِنىِّ أَخـَ بٍ وَجمـََالٍ فَـقـَ رأَةٌَ ذَاتُ مَنْصـِ هُ امـْ ، وَرَجُلٌ طلََبـَتـْ
نَاهُ » .. وَرَجُلٌ تَصَدَّقَ أَخْفَى حَتىَّ لاَ تَـعْلَمَ شمِاَلهُُ مَا تُـنْفِقُ يمَيِنُهُ ، وَرَجُلٌ ذكََرَ ا�ََّ خَاليًِا فَـفَاضَتْ    عَيـْ

 
660. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Yeddi 
qisim insan var ki, Allah onları Öz kölgəsindən başqa heç bir kölgənin 
olmayacağı bir gündə Öz kölgəsi altında kölgələndirəcək: (bunlar) ədalətli 
rəhbər, Rəbbinə ibadət etməklə böyüyüb boya-başa çatmış gənc, qəlbi 
məscidlərə bağlı olan kişi, bir-birini Allah xatirinə sevən, Onun yolunda 
görüşüb, Onun yolunda ayrılan iki nəfər, gözəl və zadəgan bir qadın 
tərəfindən zinaya çağırıldıqda: “Mən Allahdan qorxuram!”– deyən kişi, 
sağ əli ilə verdiyi sədəqəni sol əlindən gizlədən adam və xəlvətə çəkilib 
Allahı yad etdikdən sonra gözləri yaşla dolan kişi (və qadındır)”. 
 

بَةُ قاَلَ حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ بْنُ جَعْفَرٍ عَنْ حمُيَْدٍ قاَلَ سُئِلَ أنََسٌ هَلِ اتخََّذَ رَ  -  ٦٦١ سُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ خَاتمَاً فَـقَالَ نَـعَمْ حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ
بَـعْدَ مَا صَلَّى فَـقَالَ   بِوَجْهِهِ  نَا  عَلَيـْ أقَـْبَلَ  اللَّيْلِ ، ثمَُّ  إِلىَ شَطْرِ  الْعِشَاءِ  لَةً صَلاةََ  ليَـْ تَـزاَلُوا فىِ صَلاةٍَ مُ ، أَخَّرَ  وَلمَْ  وَرَقَدُوا  النَّاسُ  نْذُ « صَلَّى 

 انْـتَظَرْتمُوُهَا » . قاَلَ فَكَأَنىِّ أنَْظرُُ إِلىَ وَبيِصِ خَاتمَِهِ . 

 
661. ...Rəvayət edilir ki, Humeyd � demişdir: “Ənəsdən “Allah Elçisi � 
özünə möhür üzük götürmüşdümü?” deyə soruşuldu. Ənəs dedi: “Bəli. 
Bir dəfə Allah Elçisi � İşa namazını gecənin yarısına qədər gecikdirdi, 
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namazı qıldırdıqdan sonra üzünü bizə çevirib buyurdu: “İnsanlar namaz 
qılıb yatıblar. Siz isə namazı gözlədiyiniz müddətdə namaz qılmış 
sayılırsınız”. Mən o gecə Peyğəmbərin � barmağındakı üzüyün parladığını, 
sanki indi də görürəm”. 
 

 �ب فَضْلِ مَنْ غَدَا إِلىَ الْمَسْجِدِ وَمَنْ راَحَ  -  ٣٧

37-ci fəsil: Səhər və axşamçağı məscidə gedib gələnin fəziləti 
 

عَنْ عَطاَءِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ أَبىِ   عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا يزَيِدُ بْنُ هَارُونَ قاَلَ أَخْبرَََ� محَُمَّدُ بْنُ مُطَرِّفٍ عَنْ زيَْدِ بْنِ أَسْلَمَ حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ  -  ٦٦٢
ُ لَهُ نُـزلَُهُ مِنَ الجْنََّةِ كُلَّمَا غَدَا أوَْ راَحَ » . هُريَْـرةََ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « مَنْ غَدَا إِلىَ الْمَسْجِدِ    وَراَحَ أَعَدَّ ا�َّ

 
662. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Kim 
məscidə (namaz üçün) gedər və gələrsə, hər gedişində Allah onun üçün 
Cənnətdə bir yer hazırlayar”. 
 

 �ب إِذَا أقُِيمَتِ الصَّلاةَُ فَلاَ صَلاةََ إِلاَّ الْمَكْتُوبةََ  -  ٣٨

38-ci fəsil: İqamə oxunduqdan sonra vacib namazdan başqa namaz qılmaq 
olmaz 

 
نَةَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ سَعْدٍ عَنْ   -  ٦٦٣  أبَيِهِ عَنْ حَفْصِ بْنِ عَاصِمٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ مَالِكٍ ابْنِ بحَُيـْ

 قاَلَ مَرَّ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بِرَجُلٍ . 

 
663. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Malik ibn Buheynə � demişdir: 
“Peyğəmbər � bir kişinin yanından keçirdi...”. 
 

أَخْبرََنىِ سَعْدُ    - م    ٦٦٣ أَسَدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ  بْنُ  َ,زُْ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  عَبْدُ الرَّحمَْنِ  بْنَ قاَلَ وَحَدَّثَنىِ  عْتُ حَفْصَ  إبِْـراَهِيمَ قاَلَ سمَِ بْنُ 
عْتُ رَجُلاً مِنَ الأَزْ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ رأََى رَجُلاً وَقَدْ أقُِيمَتِ عَاصِمٍ قاَلَ سمَِ نَةَ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  الصَّلاةَُ يُصَلِّى   دِ يُـقَالُ لَهُ مَالِكٌ ابْنُ بحَُيـْ

النَّاسُ ، وَقاَلَ  بِهِ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ لاَثَ  انْصَرَفَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  أرَْبَـعًا ،  ركَْعَتَينِْ ، فَـلَمَّا  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « الصُّبْحَ  لَهُ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ   
نَةَ . وَقاَلَ حمََّ الصُّبْحَ أرَْبَـعًا » . 1َبَـعَهُ غُنْدَرٌ وَمُعَاذٌ عَنْ شُعْبَةَ فىِ مَالِكٍ . وَقاَلَ ابْنُ إِسْحَاقَ عَنْ سَعْدٍ عَنْ حَفْ  ادٌ صٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ ابْنِ بحَُيـْ

 أَخْبرَََ� سَعْدٌ عَنْ حَفْصٍ عَنْ مَالِكٍ .

 
663m. ...Əzd tayfasından olan Malik ibn Buheynə � rəvayət edir ki, bir də-
fə Allah Elçisi � iqamə verildikdən sonra bir adamın iki rükət namaz qıldı-
ğını gördü. Peyğəmbər � namazı bitirdikdən sonra camaat onun ətrafına 
yığışdı və o həmin adamdan soruşdu: “Sübh namazını dörd rükətmi 
(qılırsan)? Sübh namazını dörd rükətmi (qılırsan)?” 
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 �ب حَدِّ الْمَريِضِ أَنْ يَشْهَدَ الجْمََاعَةَ  -  ٣٩

39-cu fəsil: Hansı halda xəstə olan adam camaat namazında iştirak edə 
bilər 

 
ُ  حَدَّثَـنَا عُمَرُ بْنُ حَفْصِ بْنِ غِيَاثٍ قاَلَ حَدَّثَنىِ أَبىِ قاَلَ حَدَّثَـنَا الأَعْمَشُ عَنْ إِبْـراَهِيمَ قاَلَ الأَسْوَ   -  ٦٦٤ دُ قاَلَ كُنَّا عِنْدَ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مَرَضَهُ الَّذِى مَ عَنـْهَا فَذكََرَْ� الْمُوَاظبََةَ عَلَ  اتَ فِيهِ ، فَحَضَرَتِ ى الصَّلاةَِ وَالتَّـعْظِيمَ لهَاَ ، قاَلَتْ لَمَّا مَرِضَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 
يَسْتَطِعْ أَنْ يُصَلِّىَ الصَّلاةَُ فأَذُِّنَ ، فَـقَالَ « مُرُوا أََ� بَكْرٍ فَـلْيُصَلِّ ِ�لنَّاسِ » . فَقِيلَ لَهُ إِنَّ أََ� بَكْ  رٍ رَجُلٌ أَسِيفٌ ، إِذَا قاَمَ فىِ مَقَامِكَ لمَْ 

لَّى ، فَـلْيُصَلِّ ِ�لنَّاسِ » . فَخَرجََ أبَوُ بَكْرٍ فَصَ   ِ�لنَّاسِ ، وَأعََادَ فأََعَادُوا لَهُ ، فأََعَادَ الثَّالثَِةَ فَـقَالَ « إنَِّكُنَّ صَوَاحِبُ يوُسُفَ ، مُرُوا أََ� بَكْرٍ 
ظرُُ رجِْلَيْهِ تخَُطَّانِ مِنَ الْوَجَعِ ، فأََراَدَ أبَوُ بَكْرٍ أَنْ  فَـوَجَدَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مِنْ نَـفْسِهِ خِفَّةً ، فَخَرجََ يُـهَادَى بَينَْ رَجُلَينِْ كَأَنىِّ أنَْ 

 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ  اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ أَنْ مَكَانَكَ ، ثمَُّ أتُِىَ بِهِ حَتىَّ جَلَسَ إِلىَ جَنْبِهِ . قِيلَ لِلأَعْمَشِ وكََانَ النَّبىُِّ   يَـتَأَخَّرَ ، فأََوْمَأَ إلِيَْهِ النَّبىُِّ صَلَّى
الَ بِرأَْسِهِ نَـعَمْ . رَوَاهُ أبَوُ دَاوُدَ عَنْ شُعْبَةَ عَنِ الأَعْمَشِ بَـعْضَهُ  وَسَلَّمَ يُصَلِّى وَأبَوُ بَكْرٍ يُصَلِّى بِصَلاتَهِِ ، وَالنَّاسُ يُصَلُّونَ بِصَلاةَِ أَبىِ بَكْرٍ فَـقَ 
 . وَزاَدَ أبَوُ مُعَاوِيةََ جَلَسَ عَنْ يَسَارِ أَبىِ بَكْرٍ فَكَانَ أبَوُ بَكْرٍ يُصَلِّى قاَئمًِا .

 
664. ...Rəvayət edilir ki, əl-Əsvəd � demişdir: “Biz Aişənin � yanında 
namazı qorumaq və namazın əzəməti haqda söhbət edirdik. Bu vaxt Aişə 
demişdir: “Allah Elçisi � vəfatı ilə nəticələnən xəstəliyə tutulduğu zaman 
namaz vaxtı girdikdən və azan verildikdən sonra buyurdu: “Əbu Bəkrə 
deyin, camaata namaz qıldırsın!” Ona dedilər: “Əbu Bəkr ürəyiyumşaq1 
adamdır, əgər sənin yerinə imamlıq etsə, camaata namaz qıldıra bilmə-
yəcək”. Peyğəmbər � sözünü təkrar etdi, yanındakılar da ona eyni cavabı 
verdilər, üçüncü dəfə o buyurdu: “Siz Yusufa gözü düşən qadınlar 
kimisiniz.2 Əbu Bəkrə deyin, camaata namaz qıldırsın!” Beləlilkə, Əbu 
Bəkr məscidə gedib camaata namaz qıldırmağa başladı. Bu arada 
Peyğəmbərin � halı yaxşılaşdı və iki nəfər onun (sağından və solundan) 
qoluna girib onu məscidə apardı. Mən onun xəstəliyi üzündən ayaqlarını 
yerlə sürüdüyünü, sanki, indi də görürəm. Əbu Bəkr onun gəldiyini hiss 
etdikdə geriyə çəkilmək istədi, lakin Peyğəmbər � əli ilə ona işarə etdi ki: 
“Yerində qal!” Sonra onu imamın durduğu yerə apardılar və o, Əbu 
Bəkrin yanında yerə oturdu. Peyğəmbər � namaz qılmağa başladı, Əbu 

 
1 Burada Aişə Əbu Bəkrin � Quran oxuduqda ağlayacağını qəsd edir. 
2 Yusufu � yoldan çıxartmaq istəyən qadın şəhərdəki qadınların onu bu əməlinə görə məzəm-
mət etdiyini eşidəndə onlar üçün qonaqlıq təşkil etmiş, məqsədi isə Yusufu � onlara göstər-
mək olmuşdur. Peyğəmbər � onları məsəl çəkməklə demək istəyir ki, qadınların danışdıqları 
sözlə məqsədləri çox vaxt ziddiyyətli olur. Burada Aişə � atasının ürəyiyumşaq olduğunu 
desə də, əslində qorxurdu ki, camaat onu Peyğəmbərin � yerində görsə, bunu bəd əlamət hesab 
edər və onun xəstəliyini Əbu Bəkrlə � əlaqələndirər. (İbn Həcər “Fəthul-Bari”, 2/492). 
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Bəkr namazına davam etdi və camaat da Əbu Bəkrə tabe olaraq namaz 
qıldı”. Digər rəvayətdə ravi Əbu Müaviyə demişdir: “Peyğəmbər � Əbu 
Bəkrin sol tərəfində yerə oturdu, Əbu Bəkr isə ayaq üstə namaz qıldı”. 
 

مَعْمَرٍ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ عُ حَ   -  ٦٦٥ بـَيْدُ ا�َِّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ قاَلَتْ  دَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ مُوسَى قاَلَ أَخْبرَََ� هِشَامُ بْنُ يوُسُفَ عَنْ 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَاشْتَدَّ وَجَ  النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  ثَـقُلَ  بَينَْ رَجُلَينِْ تخَُطُّ رجِْلاهَُ عَائِشَةُ لَمَّا  لَهُ ، فَخَرجََ  بَـيْتىِ فأََذِنَّ  فىِ  أَنْ يمُرََّضَ  أزَْوَاجَهُ  اسْتَأْذَنَ  عُهُ 

الَ لىِ وَهَلْ تَدْرىِ مَنِ الرَّجُلُ الَّذِى  عَائِشَةُ فَـقَ الأَرْضَ ، وكََانَ بَينَْ الْعَبَّاسِ وَرَجُلٍ آخَرَ . قاَلَ عُبـَيْدُ ا�َِّ فَذكََرْتُ ذَلِكَ لاِبْنِ عَبَّاسٍ مَا قاَلَتْ 
 لمَْ تُسَمِّ عَائِشَةُ قُـلْتُ لاَ . قاَلَ هُوَ عَلِىُّ بْنُ أَبىِ طاَلِبٍ . 

 
665. ...Ubeydullah ibn Abdullah � Aişənin � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Peyğəmbərin � vəziyyəti ağırlaşdığı və ağrıları şiddətləndiyi 
zaman o, öz zövcələrindən xahiş etdi ki, ona mənim evimdə baxsınlar və 
onlar da buna razılıq verdilər. Bundan sonra Peyğəmbər � bir tərəfində 
Abbas, bir tərəfində başqa birisi olduğu halda ayaqları yerlə sürünərək 
çıxdı”. Ubeydullah dedi: “Aişənin dediklərini İbn Abbasa danışdım. O 
mənə dedi: “Aişənin adını demədiyi o kişinin kim olduğunu bilirsənmi?” 
Mən: “Xeyr” dedim. O dedi: “O, Əli ibn Əbu Talib idi”.1 
 

 �ب الرُّخْصَةِ فىِ الْمَطَرِ وَالْعِلَّةِ أَنْ يُصَلِّىَ فىِ رَحْلِهِ  -  ٤٠

40-cı fəsil: Yağış və digər çətinliklərdə namazı öz evində qılmağın rüxsəti 
 

لَةٍ ذَاتِ بَـرْدٍ وَريِحٍ ثمَُّ قاَلَ أَلاَ صَلُّوا فىِ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ َ�فِعٍ أَنَّ ابْنَ    -   ٦٦٦ عُمَرَ أذََّنَ ِ�لصَّلاةَِ فىِ ليَـْ
  صَلُّوا فىِ الرّحَِالِ .لَةٌ ذَاتُ بَـرْدٍ وَمَطَرٍ يَـقُولُ أَلاَ الرّحَِالِ . ثمَُّ قاَلَ إِنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ َ$ْمُرُ الْمُؤَذِّنَ إِذَا كَانَتْ ليَ ـْ

 
666. ...Nafi � rəvayət edir ki, İbn Ömər küləkli və soyuq bir gecədə azan 
oxudu, sonra “Namazı olduğunuz yerdə qılın!”- dedi, sonra belə buyurdu: 
“Soyuq və yağışlı gecədə Allah Elçisi � müəzzinə azan verməyi və sonda: 
“Namazınızı olduğunuz yerdə qılın”- deməyi əmr edərdi”. 
 

بَانَ بْنَ مَالِكٍ كَانَ يَـؤُمُّ قَـوْمَهُ وَهْوَ  حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ قاَلَ حَدَّثَنىِ مَالِكٌ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ محَْمُودِ بْنِ الرَّبِ   -   ٦٦٧ يعِ الأنَْصَارىِِّ أَنَّ عِتـْ
اَ تَكُونُ الظُّلْمَةُ  لِّ َ! رَسُولَ ا�َِّ  وَالسَّيْلُ وَأََ� رَجُلٌ ضَريِرُ الْبَصَرِ ، فَصَ أعَْمَى ، وَأنََّهُ قاَلَ لرَِسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، إِ)َّ

ذُهُ مُصَل0ى ، فَجَاءَهُ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ « أيَْنَ تحُِبُّ   أَنْ أُصَلِّىَ » . فأََشَارَ إِلىَ مَكَانٍ مِنَ الْبـَيْتِ ، فىِ بَـيْتىِ مَكَاً� أَتخَِّ
 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .فَصَلَّى فِيهِ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 

 
1 Aişənin Əli ibn Əbu Talibin � adını deməməsi, Əli ilə aralarında olan soyuqluğa və ya baş 
verən hadisəyə görə idi. 
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667. ...Muhəmməd ibn Rabi əl-Ənsari � rəvayət edir ki, gözləri kor olan 
İtban ibn Malik öz qövmünə imamlıq edərdi və bir dəfə Allah Elçisinə � 
dedi: “Ey Allahın Elçisi, qaranlıq və sel olur, mən isə gözləri kor olan bir 
adamam. Ey Allahın Elçisi, gəlib mənim evimin bir yerində namaz qılsay-
dın, mən oranı namazgah edərdim”. Allah Elçisi � gəlib buyurdu: “Hansı 
yerdə namaz qılmamı istəyirsən?” İtban evin bir yerini göstərdi və Allah 
Elçisi � orada namaz qıldı”. 
 

 يُصَلِّى الإِمَامُ بمِنَْ حَضَرَ وَهَلْ يخَْطُبُ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ فىِ الْمَطَرِ �ب هَلْ  -  ٤١

41-ci fəsil: İmam namazı ancaq xütbədə iştirak edənlərə qıldırmalıdır? 
Yağış yağarkən imam cümə xütbəsi deməlidirmi? 

 
عْتُ عَبْدَ ا�َِّ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ عَبْدِ الْوَهَّابِ    -   ٦٦٨ بْنَ  قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادُ بْنُ زيَْدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الحْمَِيدِ صَاحِبُ الزَِّ!دِىِّ قاَلَ سمَِ

قاَلَ قُلِ الصَّلاةَُ فىِ الرّحَِالِ ، فَـنَظَرَ بَـعْضُهُمْ   .الحْاَرِثِ قاَلَ خَطبَـَناَ ابْنُ عَبَّاسٍ فىِ يَـوْمٍ ذِى رَدغٍْ ، فأََمَرَ الْمُؤَذِّنَ لَمَّا بَـلَغَ حَىَّ عَلَى الصَّلاةَِ  
مُْ أنَْكَرُوا فَـقَالَ كَأنََّكُمْ أنَْكَرْتمُْ هَذَا إِنَّ هَذَا فَـعَلَهُ مَنْ هُوَ خَيرٌْ مِنىِّ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    -إِلىَ بَـعْضٍ ، فَكَأَ)َّ اَ عَزْمَةٌ   -يَـعْنىِ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ  ،    إِ)َّ

عَبَّاسٍ نحَْ  ابْنِ  عَنِ  الحْاَرِثِ  بْنِ  ا�َِّ  عَبْدِ  عَنْ  عَاصِمٍ  عَنْ  حمََّادٍ  وَعَنْ  أُحْرجَِكُمْ .  أَنْ  كَُمْ ، وَإِنىِّ كَرهِْتُ  أؤَُثمِّ أَنْ  قاَلَ كَرهِْتُ  أنََّهُ  غَيرَْ  وَهُ ، 
 فَـتَجِيئُونَ تَدُوسُونَ الطِّينَ إِلىَ ركَُبِكُمْ .

 
668. ...Abdullah ibn əl-Haris � rəvayət edir ki, yağışlı bir gündə, hər yan 
palçıq içində olarkən İbn Abbas xütbə deyirdi. Müəzzin (azan verərkən): 
“Həyyə aləs-saləh” sözünə çatdıqda İbn Abbas ona belə dedi: “(Camaata) 
bildir ki, namazı evlərində qılsınlar”. (Xütbədə iştirak edənlər bunu eşit-
dikdə) bir-birlərinə baxdılar, sanki bu onların xoşuna gəlmədi. Odur ki, 
İbn Abbas dedi: “Deyəsən, bu sizin xoşunuza gəlmədi, amma məndən də 
xeyirli olan birisi, yəni Peyğəmbər � belə etmişdir. Düzdür, cümə 
(namazında iştirak etmək) vacibdir, ancaq mən sizi əziyyətə salmaq 
istəmirdim”. Digər hədisdə deyilir: “Mən sizi əziyyətə salmaq istəmədim. 
Gəlib dizlərinizə qədər palçığa batacaqdınız”. 
 

إبِْـراَهِ   -  ٦٦٩ بْنُ  مُسْلِمُ  سَحَ حَدَّثَـنَا  جَاءَتْ  فَـقَالَ  الخْدُْرىَِّ  سَعِيدٍ  أََ�  سَألَْتُ  قاَلَ  سَلَمَةَ  أَبىِ  عَنْ  يحَْيىَ  عَنْ  هِشَامٌ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ  ابةٌَ يمَ 
صَلَّ  رَسُولَ ا�َِّ  فَـرأَيَْتُ  الصَّلاةَُ ،  فأَقُِيمَتِ   ، النَّخْلِ  جَريِدِ  مِنْ  السَّقْفُ ، وكََانَ  سَالَ  الْمَاءِ  فَمَطَرَتْ حَتىَّ  فىِ  يَسْجُدُ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  ى اللهُ 

هَتِهِ .   وَالطِّينِ ، حَتىَّ رَأيَْتُ أثََـرَ الطِّينِ فىِ جَبـْ

 
669. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə � demişdir: “Mən Əbu Səid əl-Xudridən 
soruşduqda o dedi: “Birdən başımızın üstünü buludlar aldı və elə (gur) 
yağış yağdı ki, hətta məscidin xurma budaqlarından düzəldilmiş tavanı 
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belə dammağa başladı. Sonra namaz üçün iqamə verildi. Mən Allah 
Elçisinin � su və palçıq üzərinə səcdə etdiyini, hətta alnındakı palçığın 
izini də gördüm”. 
 

عْتُ أنََسًا يَـقُولُ قاَلَ رَجُلٌ مِنَ الأنَْ حَدَّثَـنَا    -  ٦٧٠ صَارِ إِنىِّ لاَ أَسْتَطِيعُ الصَّلاةََ آدَمُ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ حَدَّثَـنَا أنََسُ بْنُ سِيريِنَ قاَلَ سمَِ
امًا فَدَعَاهُ إِلىَ مَنْزلِهِِ ، فَـبَسَطَ لَهُ حَصِيراً وَنَضَحَ طَرَفَ الحَْصِيرِ ، صَلَّى  مَعَكَ . وكََانَ رَجُلاً ضَخْمًا ، فَصَنَعَ للِنَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ طَعَ 

 هَا إِلاَّ يَـوْمَئِذٍ .ى الضُّحَى قاَلَ مَا رأَيَْـتُهُ صَلاَّ عَلَيْهِ ركَْعَتَينِْ . فَـقَالَ رَجُلٌ مِنْ آلِ الجْاَرُودِ لأنََسٍ أَكَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّ 
 

670. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Ənsardan olan kök bir kişi 
dedi: “Mən səninlə birlikdə (məsciddə) namaz qıla bilmirəm”. Sonra gedib 
Peyğəmbər � üçün yemək hazırladı, onu evinə dəvət etdi, onun üçün yerə 
həsir saldı, həsirin kənar hissələrinə su səpdi və Peyğəmbər � də bu 
həsirin üstündə iki rükət namaz qıldı”. Carud nəslindən olan bir kişi 
Ənəsdən soruşdu: “Peyğəmbər � (hər gün) Duha namazını qılardımı?” 
Ənəs dedi: “Mən onun bu gündən başqa nə vaxtsa bu namazı qıldığını 
görmədim”. 
 

 وَأقُِيمَتِ الصَّلاةَُ �ب إِذَا حَضَرَ الطَّعَامُ  -  ٤٢
42-ci fəsil: İqamə deyildikdən sonra süfrəyə yemək verildikdə nə 

edilməlidir? 
 

 وَقَـلْبُهُ فاَرغٌِ .  يُـقْبِلَ عَلَى صَلاتَهِِ وكََانَ ابْنُ عُمَرَ يَـبْدَأُ ِ�لْعَشَاءِ . وَقاَلَ أبَوُ الدَّرْدَاءِ مِنْ فِقْهِ الْمَرْءِ إِقـْبَالهُُ عَلَى حَاجَتِهِ حَتىَّ 

İbn Ömər � belə halda yemək yeyərdi. Əbu əd-Dərdə � demişdir: “Kişi-
nin qəlbinin tam şəkildə yönəlməsi üçün əvvəlcə ehtiyacını yerinə yetir-
dikdən sonra namaza başlaması anlayışının kamilliyindəndir”. 
 

عْتُ عَائِشَةَ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  حَدَّثَـنَا    -   ٦٧١ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أنََّهُ قاَلَ « إِذَا  مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ هِشَامٍ قاَلَ حَدَّثَنىِ أَبىِ قاَلَ سمَِ
 وُضِعَ الْعَشَاءُ وَأقُِيمَتِ الصَّلاةَُ فاَبْدَءُوا ِ�لْعَشَاءِ » . 

 

671. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “(Süfrəyə) 
yemək qoyulduqda və namaza iqamə verildikdə, birinci yeməyi yeyin”. 
 

ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ    سُولَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ بكَُيرٍْ قاَلَ حَدَّثَـنَا اللَّيْثُ عَنْ عُقَيْلٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ أَنَّ رَ   -  ٦٧٢
 « إِذَا قُدِّمَ الْعَشَاءُ فاَبْدَءُوا بِهِ قَـبْلَ أَنْ تُصَلُّوا صَلاةََ الْمَغْرِبِ ، وَلاَ تَـعْجَلُوا عَنْ عَشَائِكُمْ » .

 

672. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “(Süfrəyə) 
axşam yeməyi verilərsə, Məğrib namazını qılmamışdan əvvəl axşam 
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yeməyinə başlayın və yeməyinizi yedikdə tələsməyin”. 
 

 عُمَرَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِذَا  حَدَّثَـنَا عُبـَيْدُ بْنُ إِسمْاَعِيلَ عَنْ أَبىِ أسَُامَةَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ   -   ٦٧٣
ةُ ابْنُ عُمَرَ يوُضَعُ لَهُ الطَّعَامُ وَتُـقَامُ الصَّلاَ   وُضِعَ عَشَاءُ أَحَدكُِمْ وَأقُِيمَتِ الصَّلاةَُ فاَبْدَءُوا ِ�لْعَشَاءِ ، وَلاَ يَـعْجَلْ حَتىَّ يَـفْرغَُ مِنْهُ » . وكََانَ 

 فَلاَ َ$تْيِهَا حَتىَّ يَـفْرغَُ ، وَإنَِّهُ ليََسْمَعُ قِراَءَةَ الإِمَامِ . 

 
673. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Sizdən birinizin yeməyi (süfrəyə) qoyulduqda və namazın iqa-
məsi verildikdə, yeməyə başlayın və yeməyinizi yedikdə tələsməyin”. İbn 
Ömərin qarşısına yemək qoyulduqda iqamə verilər, hətta imamın qiraəti1 
eşidilərdisə də, İbn Ömər yeməyi yeyib qurtarmadan namaza getməzdi”.   
 

عُقْبَةَ   -   ٦٧٤ بْنِ  مُوسَى  عَنْ  عُثْمَانَ  بْنُ  وَوَهْبُ  زُهَيرٌْ  إِذَا كَانَ  وَقاَلَ  وَسَلَّمَ «  عَلَيْهِ  النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  قاَلَ  قاَلَ  عُمَرَ  ابْنِ  عَنِ  َ�فِعٍ  عَنْ   
إبِْـراَ رَوَاهُ  أقُِيمَتِ الصَّلاةَُ » .  وَإِنْ  مِنْهُ ،  يَـقْضِىَ حَاجَتَهُ  يَـعْجَلْ حَتىَّ  فَلاَ  الْمُنْذِرِ عَنْ وَ أَحَدكُُمْ عَلَى الطَّعَامِ  بْنُ  عُثْمَانَ ، هِيمُ  بْنِ  هْبِ 

 وَوَهْبٌ مَدِينىٌِّ . 

 
673. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Sizdən biriniz yemək yedikdə namaza iqamə verilərsə, ehtiya-
cını bitirənə qədər tələsməsin”.  
 

 الإِمَامُ إِلىَ الصَّلاةَِ وَبيَِدِهِ مَا َ$ْكُلُ �ب إِذَا دُعِىَ  -  ٤٣

43-cü fəsil: İmam əlində bir loxma olduqda namaza çağırılarsa nə 
etməlidir? 

 
نىِ جَعْفَرُ بْنُ عَمْروِ بْنِ أمَُيَّةَ أَنَّ أََ�هُ قاَلَ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ عَنْ صَالِحٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ قاَلَ أَخْبرََ  -  ٦٧٥

كِّينَ ، فَصَلَّى وَلمَْ يَـتـَوَضَّأْ .رأَيَْتُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ َ$ْكُلُ ذِراَعًا يحَْتـَزُّ مِنـْهَا ، فَدُعِىَ إِلىَ الصَّلاةَِ فَـقَ   امَ فَطَرحََ السِّ
كِّينَ  فأَلَْقَى الصَّلاةَِ  إِلىَ  فَدُعِىَ  ، شَاةٍ  كَتِفِ   مِنْ  يحَْتـَزُّ وَسَلَّمَ   . يَـتـَوَضَّأْ  وَلمَْ  فَصَلَّى السِّ

 
675. ...Cəfər ibn Amr ibn Umeyyə atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Mən Allah Elçisinin � bıçaqla bişmiş qoyun budunu kəsərək 
yediyini gördüm. Bu əsnada Allah Elçisi � namaza çağırıldı, o da ayağa 
durub əlindəki bıçağı yerə qoydu və dəstəmaz almadan namazı qıldırdı”. 
  

 
1 Qiraət – namazda ayaqüstə durduqda Quranın oxunuşu. 
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 كَانَ فىِ حَاجَةِ أهَْلِهِ فأَقُِيمَتِ الصَّلاةَُ فَخَرجََ �ب مَنْ   -  ٤٤

44-cü fəsil: Ev işlərində ailəsinə köməklik edən və iqamə verildikdən sonra 
namaza gedən 

 
دِ قاَلَ سَألَْتُ عَائِشَةَ مَا كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ  حَدَّثَـنَا آدَمُ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ حَدَّثَـنَا الحَْكَمُ عَنْ إبِْـراَهِيمَ عَنِ الأَسْوَ   -  ٦٧٦

  فإَِذَا حَضَرَتِ الصَّلاةَُ خَرجََ إِلىَ الصَّلاةَِ .  -تَـعْنىِ خِدْمَةَ أهَْلِهِ  -يَصْنَعُ فىِ بَـيْتِهِ قاَلَتْ كَانَ يَكُونُ فىِ مِهْنَةِ أهَْلِهِ 

 
676. ...Rəvayət edilir ki, əl-Əsvəd demişdir: “Mən Aişədən soruşdum: 
“Peyğəmbər � evdə nə işlə məşğul olurdu?” Aişə dedi: “O, ev işlərində 
əhli-əyalına köməklik edər, namaz vaxtı yetişdikdə isə namaza gedərdi”. 
 

 يُـعَلِّمَهُمْ صَلاةََ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَسُنـَّتَهُ �ب مَنْ صَلَّى ِ�لنَّاسِ وَهْوَ لاَ يرُيِدُ إِلاَّ أَنْ  -  ٤٥

45-ci fəsil: Peyğəmbərin � qıldığı namazı, həmçinin onun qoyduğu 
Sünnəni insanlara öyrətmək məqsədilə onlara namaz qıldıran 

 
هَذَا  حَدَّثَـنَا وُهَيْبٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا أيَُّوبُ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ قاَلَ جَاءََ� مَالِكُ بْنُ الحْوَُيْرِثِ فىِ مَسْجِدَِ�  حَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ    -  ٦٧٧

مَ يُصَلِّى . فَـقُلْتُ لأَبىِ قِلابَةََ كَيْفَ كَانَ يُصَلِّى فَـقَالَ إِنىِّ لأُصَلِّى بِكُمْ ، وَمَا أرُيِدُ الصَّلاةََ ، أُصَلِّى كَيْفَ رأَيَْتُ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ 
 الرَّكْعَةِ الأُولىَ .قاَلَ مِثْلَ شَيْخِنَا هَذَا . قاَلَ وكََانَ شَيْخًا يجَْلِسُ إِذَا رَفَعَ رأَْسَهُ مِنَ السُّجُودِ قَـبْلَ أَنْ يَـنـْهَضَ فىِ 

 
677. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qilabə � demişdir: “Bir dəfə Malik ibn əl-
Huveyris bizim bu məscidə gəldi və dedi: “Baxmayaraq indi mən namaz 
qılmaq istəmirəm, lakin mən sizə namaz qıldıracağam.1 Mən Peyğəmbərin 
� necə namaz qıldığını görmüşəmsə, elə də namaz qılıram”. Ravi Əyyub 
deyir: “Mən Əbu Qilabədən Malikin necə namaz qıldırdığı haqda soruş-
dum. O bizim bu şeyximizin (Amr ibn Sələmə) dediyini dedi”. Ravi Əyyəb 
deyir: “Bu şeyx birinci rükətdə səcdədən başını qaldırdıqdan sonra və 
ayağa qalxmazdan əvvəl bir qədər oturan adam idi”. 
 

 �ب أهَْلُ الْعِلْمِ وَالْفَضْلِ أَحَقُّ ِ�لإِمَامَةِ  -  ٤٦

46-cı fəsil: Elmi və hörməti olan kəslər camaata namaz qıldırmağa daha 
haqlıdırlar 

 
نَصْرٍ    -  ٦٧٨ بْنُ  إِسْحَاقُ  أَبىِ مُوسَ حَدَّثَـنَا  بُـرْدَةَ عَنْ  أبَوُ  بْنِ عُمَيرٍْ قاَلَ حَدَّثَنىِ  الْمَلِكِ  عَبْدِ  ى قاَلَ قاَلَ حَدَّثَـنَا حُسَينٌْ عَنْ زاَئدَِةَ عَنْ 

» . قاَلَتْ عَائِشَةُ إنَِّهُ رَجُلٌ رَقِيقٌ ، إِذَا قاَمَ مَقَامَكَ لمَْ مَرِضَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فاَشْتَدَّ مَرَضُهُ فَـقَالَ « مُرُوا أََ� بَكْرٍ فَـلْيُصَلِّ ِ�لنَّاسِ 
 

1 Malik ibn Huveyrisin � bu namazı qılmaqda məqsədi Peyğəmbərin � necə namaz qıldığını 
göstərmək idi. 
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بَ  أََ�  فَـلْيُصَلِّ ِ�لنَّاسِ » فَـعَادَتْ فَـقَالَ « مُرىِ  بَكْرٍ  أََ�  يُصَلِّىَ ِ�لنَّاسِ . قاَلَ « مُرُوا  أَنْ  فَـلْيُصَلِّ ِ�لنَّاسِ ، فإَِنَّكُنَّ صَوَاحِبُ  يَسْتَطِعْ  كْرٍ 
 سُفَ » . فأ1َََهُ الرَّسُولُ فَصَلَّى ِ�لنَّاسِ فىِ حَيَاةِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . يوُ 

 
678. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa � demişdir: “Peyğəmbər � xəstələndiyi 
və xəstəliyi ağırlaşdığı zaman buyurdu: “Əbu Bəkrə deyin, camaata namaz 
qıldırsın!” Aişə dedi: “O, çox ürəyiyumşaq adamdır, sənin yerinə imamlıq 
etsə, camaata namaz qıldıra bilməyəcək”. Peyğəmbər � buyurdu: “Əbu 
Bəkrə deyin, camaata namaz qıldırsın!” Aişə dediklərini təkrar etdikdə 
Peyğəmbər � buyurdu: “Yetər! Həqiqətən, siz Yusufa gözü düşən qadınlar 
kimisiniz. Əbu Bəkrə deyin, camaata namaz qıldırsın!” Əbu Bəkrə xəbər 
göndərildi və o, camaata Peyğəmbər � sağ ikən namaz qıldırdı”. 
 

ُ عَنـْهَادَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ هِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَائِشَةَ أمُِّ احَ  -  ٦٧٩ اَ قَالَتْ إِنَّ   لْمُؤْمِنِينَ رَضِيَ ا�َّ أَ)َّ
رُوا أََ� بَكْرٍ يُصَلِّى ِ�لنَّاسِ » . قاَلَتْ عَائِشَةُ قُـلْتُ إِنَّ أََ� بَكْرٍ إِذَا قاَمَ فىِ مَقَامِكَ لمَْ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ فىِ مَرَضِهِ « مُ 

لَهُ  فَـقُلْتُ لحِفَْصَةَ قُولىِ  فَـقَالَتْ عَائِشَةُ  للِنَّاسِ .  فَـلْيُصَلِّ  فَمُرْ عُمَرَ  الْبُكَاءِ ،  مِنَ  النَّاسَ  بَ   يُسْمِعِ  أََ�  يُسْمِعِ إِنَّ  لمَْ  مَقَامِكَ  فىِ  إِذَا قاَمَ  كْرٍ 
لَيْهِ وَسَلَّمَ « مَهْ ، إنَِّكُنَّ لأنَْتنَُّ صَوَاحِبُ  النَّاسَ مِنَ الْبُكَاءِ ، فَمُرْ عُمَرَ فَـلْيُصَلِّ للِنَّاسِ . فَـفَعَلَتْ حَفْصَةُ . فَـقَالَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَ 

 رٍ فَـلْيُصَلِّ للِنَّاسِ » . فَـقَالَتْ حَفْصَةُ لعَِائِشَةَ مَا كُنْتُ لأُصِيبَ مِنْكِ خَيرْاً .يوُسُفَ ، مُرُوا أََ� بَكْ 

 
679. ...Rəvayət edilir ki, möminlərin anası Aişə � demişdir: “Allah Elçisi 
� xəstələndiyi zaman buyurdu: “Əbu Bəkrə deyin, camaata namaz 
qıldırsın!” Mən dedim: “Əbu Bəkr sənin yerinə imamlıq etsə, onun 
ağlamağı səbəbindən camaat heç nə eşidə bilməyəcək. Buna görə də 
camaata namaz qıldırmağı Ömərə həvalə et”. Aişə deyir: “Mən Həfsaya 
dedim: “Peyğəmbərə � de ki, Əbu Bəkr onun yerinə imamlıq etsə, onun 
ağlamağı səbəbindən camaat heç nə eşidə bilməyəcək. Ona görə camaata 
namaz qıldırmağı Ömərə həvalə etsin”. Həfsa belə də etdi, lakin Allah 
Elçisi � buyurdu: “Yetər! Həqiqətən, siz Yusufa gözü düşən qadınlar 
kimisiniz. Əbu Bəkrə deyin, camaata namaz qıldırsın!” Bundan sonra 
Həfsa Aişəyə dedi: “Mən heç vaxt səndən xeyir görmədim”. 
 

وكََانَ تبَِعَ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    -هْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ أنََسُ بْنُ مَالِكٍ الأنَْصَارىُِّ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّ   -  ٦٨٠
َ  وَخَدَمَهُ وَصَحِبَهُ أَنَّ أََ� بَكْرٍ كَانَ يُصَلِّى لهَمُْ فىِ وَجَعِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الَّذِى   فِيهِ ، حَتىَّ إِذَا كَانَ يَـوْمُ الاِثْـنَينِْ وَهُمْ صُفُوفٌ  تُـوُفىِّ

نَا ، وَهْوَ قاَئمٌِ كَ  أَنَّ وَجْهَهُ وَرَقَةُ مُصْحَفٍ ، ثمَُّ تَـبَسَّمَ يَضْحَكُ ،  فىِ الصَّلاةَِ ، فَكَشَفَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ سِترَْ الحُْجْرةَِ يَـنْظرُُ إلِيَـْ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ، فَـنَكَصَ أبَوُ بَكْرٍ عَلَى عَقِ فَـهَمَ  بـَيْهِ ليَِصِلَ الصَّفَّ ، وَظَنَّ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ مْنَا أَنْ نَـفْتَتنَِ مِنَ الْفَرحَِ بِرُؤْيةَِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ 

نَا  َ مِنْ يَـوْمِهِ . عَلَيْهِ وَسَلَّمَ خَارجٌِ إِلىَ الصَّلاةَِ ، فأََشَارَ إلِيَـْ ترَْ ، فَـتُـوُفىِّ  النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَنْ أتمَُِّوا صَلاتََكُمْ ، وَأرَْخَى السِّ
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680. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � xidmətçisi və dostu olmuş Ənəs 
ibn Malik əl-Ənsari � demişdir: “Peyğəmbər � ölümünə səbəb olan 
xəstəliyə tutulduğu zaman yatağa düşdükdə camaata namazı Əbu Bəkr 
qıldırırdı. Bazar ertəsi camaat namaz qılmaq üçün cərgələrə düzüldükdə 
Peyğəmbər � qaldığı otağın pərdəsini qaldırdı və ayaq üstə dayanıb bizə 
baxmağa başladı. Onun üzü, sanki Quran kağızı1 idi. Sonra o gülümsədi. 
Biz Peyğəmbəri � görəndə sevincimizdən az qaldı ki, namazdan çıxaq. 
Əbu Bəkr Peyğəmbərin � namaz qılacağını zənn etdi və geriyə çəkilərək 
arxasındakı cərgəyə keçdi. Peyğəmbər � bizə “Namazınızı tamamlayın!” 
işarəsi etdi. Sonra pərdəni aşağı saldı və həmin gün də dünyasını dəyişdi”. 
 

يخَْرُ   -  ٦٨١ لمَْ  قاَلَ  أنََسٍ  عَنْ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  الْوَارِثِ  عَبْدُ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  مَعْمَرٍ  أبَوُ  عَلَيْهِ  حَدَّثَـنَا  النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  ثَلاOًَ ، جِ  وَسَلَّمَ 
بِ فَـرَفَـعَهُ ، فَـلَمَّا وَضَحَ وَجْهُ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ فأَقُِيمَتِ الصَّلاةَُ ، فَذَهَبَ أبَوُ بَكْرٍ يَـتـَقَدَّمُ فَـقَالَ نَبىُِّ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�لحِْجَا

نَا مِنْ وَجْهِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حِينَ وَضَحَ لنََا ، فأََوْمَأَ النَّبىُِّ صَلَّىوَسَلَّمَ مَا نظََرَْ� مَنْظرَاً كَانَ  اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بيَِدِهِ إِلىَ     أعَْجَبَ إلِيَـْ
 جَابَ ، فَـلَمْ يُـقْدَرْ عَلَيْهِ حَتىَّ مَاتَ .أَبىِ بَكْرٍ أَنْ يَـتـَقَدَّمَ ، وَأرَْخَى النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الحِْ 

 
681. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demiçdir: “Peyğəmbər � namaza üç gün 
gələ bilmədi. Namaza iqamə veildi və Əbu Bəkr namaz qıldırmaq üçün 
irəli keçdiyə keçib qıldırdıqda Allahın Peyğəmbəri � (qaldığı otağın) 
pərdəsini qaldırdı və onun üzü görsəndi. Həmin an Peyğəmbərin � parlaq 
üzündən bizim üçün daha xoş mənzərə yox idi. Peyğəmbər � Əbu Bəkrə 
əli ilə önə keçməsi üçün işarə etdi və pərdəni aşağı saldı. Onun üzünü ölənə 
qədər bir daha görmək nəsib olmadı”. 
 

نِ عَبْدِ ا�َِّ أنََّهُ أَخْبرَهَُ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ  حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ سُلَيْمَانَ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ وَهْبٍ قاَلَ حَدَّثَنىِ يوُنُسُ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ حمَْزةََ بْ   -  ٦٨٢
  جَعُهُ قِيلَ لَهُ فىِ الصَّلاةَِ فَـقَالَ « مُرُوا أََ� بَكْرٍ فَـلْيُصَلِّ ِ�لنَّاسِ » . قاَلَتْ عَائِشَةُ إِنَّ أََ� بَكْرٍ لَمَّا اشْتَدَّ بِرَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَ 

كُنَّ صَوَاحِبُ يوُسُفَ » . 1َبَـعَهُ الزُّبَـيْدِىُّ إنَِّ   رَجُلٌ رَقِيقٌ ، إِذَا قَـرأََ غَلَبَهُ الْبُكَاءُ . قاَلَ « مُرُوهُ فَـيُصَلِّى » فَـعَاوَدَتْهُ . قاَلَ « مُرُوهُ فَـيُصَلِّى ،
 رىِِّ عَنْ حمَْزةََ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .وَابْنُ أَخِى الزُّهْرىِِّ وَإِسْحَاقُ بْنُ يحَْيىَ الْكَلْبىُِّ عَنِ الزُّهْرىِِّ . وَقاَلَ عُقَيْلٌ وَمَعْمَرٌ عَنِ الزُّهْ 

 
682. ...Həmzə ibn Abdullah atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Allah Elçisinin � xəstəliyi ağırlaşdıqda ona namaz haqda deyildi və o 
buyurdu: “Əbu Bəkrə deyin, camaata namaz qıldırsın!” Aişə dedi: “Əbu 
Bəkr ürəyiyumşaq adamdır, Quran oxuduqda özünü ağlamaqdan saxlaya 
bilməyəcək”. Allah Elçisi � buyurdu: “Ona əmr edin ki, namazı o qıldır-

 
1 Yənə bu sözü ilə Ənəs � Peyğəmbərin � üzünün gözəlliyini, ağlığını və nuraniliyini qəsd edir. 
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sın”. Aişə sözünü təkrarladıqda Allah Elçisi � buyurdu: “Ona deyin 
namazı qıldırsın. Həqiqətən, siz Yusufa gözü düşən qadınlar kimisiniz”. 
 

 �ب مَنْ قاَمَ إِلىَ جَنْبِ الإِمَامِ لعِِلَّةٍ  -  ٤٧

47-ci fəsil: Müəyyən bir səbəbə görə imamın yanında namaza duran adam 
 

ءُ بْنُ يحَْيىَ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ نمُيرٍَْ قاَلَ أَخْبرَََ� هِشَامُ بْنُ عُرْوَةَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ   -   ٦٨٣ ائِشَةَ قاَلَتْ أمََرَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ  عَ حَدَّثَـنَا زكََرِ!َّ
 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ نَـفْسِهِ خِفَّةً ، فَخَرجََ  وَسَلَّمَ أََ� بَكْرٍ أَنْ يُصَلِّىَ ِ�لنَّاسِ فىِ مَرَضِهِ ، فَكَانَ يُصَلِّى ِ,ِمْ . قاَلَ عُرْوَةُ فَـوَجَدَ رَسُولُ ا�َِّ 

سَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حِذَاءَ أَبىِ بَكْرٍ  إِذَا أبَوُ بَكْرٍ يَـؤُمُّ النَّاسَ ، فَـلَمَّا رَآهُ أبَوُ بَكْرٍ اسْتَأْخَرَ ، فأََشَارَ إلِيَْهِ أَنْ كَمَا أنَْتَ ، فَجَلَ فَ 
 سُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَالنَّاسُ يُصَلُّونَ بِصَلاةَِ أَبىِ بَكْرٍ .إِلىَ جَنْبِهِ ، فَكَانَ أبَوُ بَكْرٍ يُصَلِّى بِصَلاةَِ رَ 

 
683. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � xəstə olduqda 
Əbu Bəkrin camaata namaz qıldırmasını əmr etdi. O da camaata namaz 
qıldırırdı”. Ravi Urva deyir: “Allah Elçisi � özündə güc tapıb otağından 
bayıra çıxdı və Əbu Bəkrin camaata imamlıq etdiyini gördü. Əbu Bəkr onu 
gördükdə arxaya keçdi, lakin Allah Elçisi � ona “Yerində qal!” deyə işarə 
etdi. Allah Elçisi � Əbu Bəkrin çiyni tərəfdən yanında oturdu. Əbu Bəkr 
Allah Elçisinin � namazına tabe idi, camaat da Əbu Bəkrin namazına tabe 
olaraq namaz qılırdı”. 
 

 �ب مَنْ دَخَلَ ليِـَؤُمَّ النَّاسَ فَجَاءَ الإِمَامُ الأَوَّلُ فَـتَأَخَّرَ الأَوَّلُ أوَْ لمَْ يَـتَأَخَّرْ جَازَتْ صَلاتَهُُ  -  ٤٨

48-ci fəsil: İmamı əvəz edən şəxs camaata namaz qıldırmağa başladıqdan 
sonra həmişə namazı qıldıran imamın gəlib çıxması, bu halda namazı ilk 
başlayanın geri çəkilməsi və ya çəkilməyib namazı qıldırmasının icazəli 

olması 
 

 اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  فِيهِ عَائِشَةُ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى

Bunu Aişə � Peyğəmbərdən � rəvayət etmişdir. 
 

اعِدِىِّ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ أَبىِ حَازمِِ بْنِ دِينَارٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ سَعْدٍ السَّ   -  ٦٨٤
نـَهُمْ فَحَانَتِ الصَّلاةَُ فَجَاءَ الْمُؤَذِّنُ إِلىَ أَ عَلَيْ  بىِ بَكْرٍ فَـقَالَ أتَُصَلِّى للِنَّاسِ فأَقُِيمَ قَالَ نَـعَمْ هِ وَسَلَّمَ ذَهَبَ إِلىَ بَنىِ عَمْروِ بْنِ عَوْفٍ ليُِصْلِحَ بَـيـْ

وكََانَ   -هِ وَسَلَّمَ وَالنَّاسُ فىِ الصَّلاةَِ ، فَـتَخَلَّصَ حَتىَّ وَقَفَ فىِ الصَّفِّ ، فَصَفَّقَ النَّاسُ  . فَصَلَّى أبَوُ بَكْرٍ ، فَجَاءَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْ 
لَّمَ ، فأََشَارَ إلِيَْهِ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى  فَـلَمَّا أَكْثَـرَ النَّاسُ التَّصْفِيقَ الْتـَفَتَ فَـرأََى رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَ   -أبَوُ بَكْرٍ لاَ يَـلْتَفِتُ فىِ صَلاتَهِِ  

ُ عَنْهُ يدََيْهِ ، فَحَمِدَ ا�ََّ عَلَ  ى مَا أمََرهَُ بِهِ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مِنْ اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَنِ امْكُثْ مَكَانَكَ ، فَـرَفَعَ أبَوُ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َّ
مَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَ ذَلِكَ   صَلَّى ، فَـلَمَّا انْصَرَفَ قاَلَ « َ! أََ� بَكْرٍ  ، ثمَُّ اسْتَأْخَرَ أبَوُ بَكْرٍ حَتىَّ اسْتـَوَى فىِ الصَّفِّ ، وَتَـقَدَّ
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لاِبْنِ أَبىِ قُحَافَةَ أَنْ يُصَلِّىَ بَينَْ يدََىْ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . فَـقَالَ    مَا مَنـَعَكَ أَنْ تَـثـْبُتَ إِذْ أمََرْتُكَ » . فَـقَالَ أبَوُ بَكْرٍ مَا كَانَ 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « مَا لىِ رَأيَْـتُكُمْ أَكْثَـرْتمُُ التَّصْفِيقَ مَنْ راَبهَُ شَىْءٌ فىِ صَلاَ  اَ   تهِِ فَـلْيُسَبِّحْ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  ، فإَِنَّهُ إِذَا سَبَّحَ الْتُفِتَ إلِيَْهِ ، وَإِنمَّ

 التَّصْفِيقُ للِنِّسَاءِ » . 

 
684. ...Səhl ibn Səd əs-Səidi � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Bəni Amr ibn 
Auf tayfasının arasını düzəltmək üçün onların yanına getmişdi. Bu əsnada 
namaz vaxtı yetişdi və müəzzin Əbu Bəkrin yanına gəlib dedi: “İnsanlara 
namaz qıldıracaqsansa, iqaməni verim?” Əbu Bəkr: “Bəli!”– deyə cavab 
verdi. Əbu Bəkr camaata namaz qıldırırdı ki, camaat namazda ikən Allah 
Elçisi � qayıdıb gəldi və cərgələrin arasından keçib birinci cərgədə durdu. 
Bu vaxt camaat əl çalmağa başladı, lakin Əbu Bəkr namaz qılarkən başını 
arxaya çevirməzdi. Camaat bərkdən əl çalmağa başladıqda o, arxaya 
çevrildi və Allah Elçisini � gördü. Allah Elçisi � əli ilə ona: “Yerində qal!” 
işarəsini etdi. Belə olduqda Əbu Bəkr əllərini göyə qaldırıb Peyğəmbərin � 
ona verdiyi əmrə görə Allaha həmd-səna dedi. Sonra da arxaya çəkilib 
birinci sırada durdu. Allah Elçisi � isə önə keçib camaata namaz qıldırdı. 
Namazı bitirdikdən sonra dedi: “Ey Əbu Bəkr, sənə əmr etdiyim halda 
yerində qalmağına nə mane oldu?” Əbu Bəkr dedi: “Əbu Quhafənin1 oğluna 
Allah Elçisi � qarşısında namaz qılmaq yaraşmazdı”. Sonra Allah Elçisi � 
camaata buyurdu: “Niyə siz bu qədər çox əl çaldınız? Kim namaz əsna-
sında özündə şübhə doğuran bir şey (hiss etsə), “Subhən-Allah!”2 - desin. 
Əgər: “Subhən-Allah!”– desə, ona diqqət yetirilər. Əl çalmaq isə qadınlara 
aiddir”. 
 

 ب إِذَا اسْتـَوَوْا فىِ الْقِراَءَةِ فَـلْيـَؤُمَّهُمْ أَكْبرَهُُمْ � -  ٤٩

49-cu fəsil: Namazda olanlar Quranı əzbər bilməkdə bir-birlərinə bərabər 
olduqda onlardan ən böyükləri imamlıq edir 

 
بْنُ زيَْدٍ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ عَنْ مَالِكِ بْنِ الحْوَُيْرِثِ قاَلَ قَدِمْنَا عَلَى النَّبىِِّ صَلَّى  حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ حَرْبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادُ    -  ٦٨٥

لَةً ، وكََانَ النَّبىُِّ صَلَّى هِ وَسَلَّمَ رَحِيمًا فَـقَالَ « لَوْ رَجَعْتُمْ إِلىَ بِلاَدكُِمْ اللهُ عَلَيْ   اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَنحَْنُ شَبـَبَةٌ ، فَـلَبِثـْناَ عِنْدَهُ نحَْوًا مِنْ عِشْريِنَ ليَـْ
حَضَرَ  وَإِذَا   ، حِينِ كَذَا  فىِ  وَصَلاةََ كَذَا   ، حِينِ كَذَا  فىِ  صَلاةََ كَذَا  فَـلْيُصَلُّوا  مُرُوهُمْ   ، ،  فَـعَلَّمْتُمُوهُمْ  أَحَدكُُمْ  لَكُمْ  فَـلْيُـؤَذِّنْ  الصَّلاةَُ  تِ 

 أَكْبرَكُُمْ » .وَلْيـَؤُمَّكُمْ 

 
685. ...Rəvayət edilir ki, Malik ibn əl-Huveyris � demişdir: “Biz Peyğəm-

 
1 Əbu Quhafə Əbu Bəkrin � atasının kunyasıdır. 
2 Tərcüməsi: Allah pak və müqəddəsdir. 
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bərin � yanına gəlkdikdə cavan idik və iyirmi gecə onun yanında qaldıq. 
Peyğəmbər � rəhmli adam idi. O buyurdu: “Öz şəhərinizə qayıtsanız (bu 
dini) onlara öyrədin, (onlara) filan namazı filan vaxtda, filan namazı da 
filan vaxtda qılsınlar. Namaz vaxtı yetişdiyi zaman, aranızdan biriniz azan 
versin və sizin ən yaşlı olanınız sizə imamlıq etsin”.  
 

 �ب إِذَا زاَرَ الإِمَامُ قَومًا فأََمَّهُمْ  -  ٥٠

50-ci fəsil: İmam bir qövmü ziyarət etdikdə onlara imamlıq edir 
 

محَْمُودُ    -  ٦٨٦ أَخْبرََنىِ  قاَلَ  الزُّهْرىِِّ  عَنِ  مَعْمَرٌ  أَخْبرَََ�  ا�َِّ  عَبْدُ  أَخْبرَََ�  أَسَدٍ  بْنُ  مُعَاذُ  مَالِكٍ حَدَّثَـنَا  بْنَ  بَانَ  عِتـْ عْتُ  سمَِ قاَلَ  الرَّبيِعِ  بْنُ 
أَشَرْتُ لَهُ إِلىَ الْمَكَانِ الَّذِى أْذَنَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فأََذِنْتُ لَهُ فَـقَالَ « أيَْنَ تحُِبُّ أَنْ أُصَلِّىَ مِنْ بَـيْتِكَ » . فَ الأنَْصَارىَِّ قاَلَ اسْتَ 

 أُحِبُّ ، فَـقَامَ وَصَفَفْنَا خَلْفَهُ ثمَُّ سَلَّمَ وَسَلَّمْنَا .

 
686. ...Rəvayət edilir ki, İtban ibn Malik əl-Ənsari � demişdir: “Peyğəmbər 
� evimə girmək üçün izin istədi, mən də ona izin verdim. O buyurdu: 
“Evinin harasında namaz qılmağımı istəyirsən?” Mən ona evimdə 
istədiyim yeri ona göstərdim. Peyğəmbər � namaza durdu, biz də onun 
arxasında cərgəyə durduq. Sonra salam verib (namazı bitirdi), biz də salam 
verib (namazdan çıxdıq)”. 
 

اَ جُعِلَ الإِمَامُ ليُِـؤْتمََّ بِهِ  -  ٥١  �ب إِنمَّ
51-ci fəsil: İmam arxasında namaz qılanların ona tabe olunmaları üçün 

təyin olunmuşdur 
 

َ فِيهِ ِ�لنَّاسِ وَهْوَ   جَالِسٌ . وَقَالَ ابْنُ مَسْعُودٍ إِذَا رَفَعَ قَـبْلَ الإِمَامِ يَـعُودُ فَـيَمْكُثُ  وَصَلَّى النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ مَرَضِهِ الَّذِى تُـوُفىِّ
بَعُ الإِمَامَ . وَقاَلَ الحَْسَنُ فِيمَنْ يَـركَْعُ مَعَ الإِمَامِ ركَْعَتَينِْ وَلاَ يَـقْدِرُ   سَجْدَتَينِْ ، ثمَُّ   عَلَى السُّجُودِ يَسْجُدُ للِرَّكْعَةِ الآخِرةَِ بِقَدْرِ مَا رَفَعَ ثمَُّ يَـتـْ

 يَـقْضِى الرَّكْعَةَ الأُولىَ بِسُجُودِهَا . وَفِيمَنْ نَسِىَ سَجْدَةً حَتىَّ قاَمَ يَسْجُدُ .

Peyğəmbər � vəfat edəcəyi xəstəliyə tutulduqda camaata özü oturaraq 
namaz qıldırmışdır. İbn Məsud � demişdir: “Bir kəs səcdədən imamdan 
qabaq qalxdıqda təkrar başını səcdəyə qoyar, başını qaldırdığı vaxt qədər 
səcdədə qalar, sonra imama tabe olur”. Həsən əl-Bəsri � imamla birlikdə 
iki rükət qılaraq səcdə etməyən haqda demişdir: “O, sonuncu rükət üçün 
iki səcdə edər, sonra birinci rükəti səcdələri ilə birlikdə qəza edir”. Bir 
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səcdəni unudub qiyamda1 duran kimsə haqqında demişdir: “Səcdəni edib 
qiyama qalxır”. 
 

بَةَ قاَلَ دَخَلْتُ عَلَى عَائِشَةَ   دَّثَـنَا أَحمَْدُ بْنُ يوُنُسَ قاَلَ حَدَّثَـنَا زاَئدَِةُ عَنْ مُوسَى بْنِ أَبىِ عَائِشَةَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ بْنِ عَبْدِ حَ  -  ٦٨٧ ا�َِّ بْنِ عُتـْ
عَلَيْهِ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ « أَصَلَّى النَّاسُ » . فَـقُلْتُ أَلاَ تحَُدِّثيِنىِ عَنْ مَرَضِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ   وَسَلَّمَ قاَلَتْ بَـلَى ، ثَـقُلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 

تَظِرُونَكَ . قاَلَ « ضَعُوا لىِ مَاءً فىِ الْمِخْضَبِ » . قاَلَتْ فَـفَعَلْنَا فاَغْتَسَلَ فَذَهَبَ لِ  لَيْهِ ، ثمَُّ أفَاَقَ فَـقَالَ «  يـَنُوءَ فأَُغْمِىَ عَ قُـلْنَا لاَ ، هُمْ يَـنـْ
تَظِرُونَكَ َ! رَسُولَ ا�َِّ . قاَلَ « ضَعُوا لىِ مَاءً فىِ الْمِخْضَبِ » . قَ  الَتْ فَـقَعَدَ فاَغْتَسَلَ ، ثمَُّ ذَهَبَ ليِـَنُوءَ  أَصَلَّى النَّاسُ » . قُـلْنَا لاَ ، هُمْ يَـنـْ

تَظِرُونَكَ َ! رَسُولَ ا�َِّ . فَـقَالَ « ضَعُوا لىِ مَاءً فىِ الْمِخْضَبِ » ،   فأَُغْمِىَ عَلَيْهِ ، ثمَُّ أفَاَقَ فَـقَالَ «    أَصَلَّى النَّاسُ » . قُـلْنَا لاَ ، هُمْ يَـنـْ
تَظِرُونَكَ َ! رَسُولَ ا�َِّ     ،فَـقَعَدَ فاَغْتَسَلَ ، ثمَُّ ذَهَبَ ليِـَنُوءَ فأَُغْمِىَ عَلَيْهِ ، ثمَُّ أفَاَقَ فَـقَالَ « أَصَلَّى النَّاسُ » . فَـقُلْنَا لاَ  وَالنَّاسُ   -هُمْ يَـنـْ

تَظِرُونَ النَّبىَِّ عَلَيْهِ السَّلاَمُ لِصَلاةَِ الْعِشَاءِ الآخِرةَِ   يُصَلِّىَ   - عُكُوفٌ فىِ الْمَسْجِدِ يَـنـْ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِلىَ أَبىِ بَكْرٍ Uَِنْ  فأََرْسَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 
َ! عُمَرُ   - وكََانَ رَجُلاً رَقِيقًا   -فَـقَالَ أبَوُ بَكْرٍ    ، فأ1َََهُ الرَّسُولُ فَـقَالَ إِنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ َ$ْمُرُكَ أَنْ تُصَلِّىَ ِ�لنَّاسِ .ِ�لنَّاسِ 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَجَدَ مِنْ نَـفْسِهِ خِفَّةً صَلِّ ِ�لنَّاسِ . فَـقَالَ لَهُ عُمَرُ أنَْتَ أَحَقُّ بِذَلِكَ . فَصَ  مَ ، ثمَُّ إِنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ  لَّى أبَوُ بَكْرٍ تلِْكَ الأَ!َّ
رٍ ذَهَبَ ليِـَتَأَخَّرَ فأََوْمَأَ إلِيَْهِ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ أبَوُ بَكْ فَخَرجََ بَينَْ رَجُلَينِْ أَحَدُهمُاَ الْعَبَّاسُ لِصَلاةَِ الظُّهْرِ ، وَأبَوُ بَكْرٍ يُصَلِّى ِ�لنَّاسِ ، فَـلَمَّا رَآهُ  

ةِ قاَلَ فَجَعَلَ أبَوُ بَكْرٍ يُصَلِّى وَهْوَ َ$ْتمَُّ بِصَلاَ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ Uَِنْ لاَ يَـتَأَخَّرَ . قاَلَ « أَجْلِسَانىِ إِلىَ جَنْبِهِ » . فأََجْلَسَاهُ إِلىَ جَنْبِ أَبىِ بَكْرٍ .
اعِدٌ . قاَلَ عُبـَيْدُ ا�َِّ فَدَخَلْتُ عَلَى عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عَبَّاسٍ  النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَالنَّاسُ بِصَلاةَِ أَبىِ بَكْرٍ ، وَالنَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قَ 

نْكَرَ مِنْهُ نىِ عَائِشَةُ عَنْ مَرَضِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ هَاتِ . فَـعَرَضْتُ عَلَيْهِ حَدِيثَـهَا ، فَمَا أَ فَـقُلْتُ لَهُ أَلاَ أعَْرِضُ عَلَيْكَ مَا حَدَّثَـتْ 
ئًا ، غَيرَْ أنََّهُ قاَلَ أَسمََّتْ لَكَ الرَّجُلَ الَّذِى كَانَ مَعَ الْعَبَّاسِ قُـلْتُ لاَ . قاَلَ هُوَ عَلِىٌّ    .شَيـْ

 
687. ...Rəvayət edilir ki, Ubeydullah ibn Abdullah ibn Utbə � demişdir: 
“Mən Aişənin yanına gəlib dedim: “Mənə Allah Elçisinin � xəstələnməsi 
haqda danışa bilərsən?” Aişə dedi: “Əlbəttə danışaram. Peyğəmbərin � 
vəziyyəti ağırlaşdığı vaxt o soruşdu: “Camaat namaz qılıbmı?” Biz dedik: 
“Xeyr, onlar səni gözləyirlər”. O dedi: “Mənim üçün tasa (qaba) su tökün!” 
Biz onun dediyini yerinə yetirdik, sonra o yuyundu və ayağa qalxmaq 
istədikdə huşunu itirdi. Peyğəmbər � ayıldıqdan sonra yenə soruşdu: 
“Camaat namaz qılıbmı?” Biz dedik: “Xeyr, onlar səni gözləyirlər, ey Allahın 
Elçisi!” O yenə dedi: “Mənim üçün tasa su tökün!” O, oturub yuyunduq-
dan sonra ayağa qalxmaq istədi, amma yenə də huşunu itirdi, ayıldıqdan 
sonra yenə soruşdu: “Camaat namaz qılıbmı?” Biz dedik: “Xeyr, onlar səni 
gözləyirlər, ey Allahın Elçisi!” O yenə dedi: “Mənim üçün tasa su tökün!” 
O, oturub yuyunduqdan sonra ayağa qalxmaq istədi, amma yenə də 
huşunu itirdi, ayıldıqdan sonra yenə soruşdu: “Camaat namaz qılıbmı?” Biz 
dedik: “Xeyr, onlar səni gözləyirlər, ey Allahın Elçisi!” Bu vaxt camaat 

 
1 Qiyam - namaz qılan adamın təkbir edib namaza başladıqdan rükuya gedənə qədər ayaq üstə 
olduğu haldır. 
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məsciddə oturub Peyğəmbəri � gözləyirdi ki, onlara axırıncı namaz olan 
İşa namazını qıldırsın. Peyğəmbər � Əbu Bəkrə xəbər göndərdi ki, 
camaata namaz qıldırsın. Peyğəmbərin � göndərdiyi adam onun yanına 
gəlib dedi: “Allahın Elçisi � sənə əmr edir ki, camaata namaz qıldırasan”. 
Əbu Bəkr ürəyiyumşaq adam idi deyə belə dedi: “Ey Ömər, camaata 
namazı sən qıldır!” Ömər isə ona: “Sənin buna daha çox haqqın var”- deyə 
etiraz etdi. Beləliklə, həmin günlərdə camaata namazı Əbu Bəkr qıldırdı. 
Bir neçə gündən sonra Peyğəmbərin � halı yaxşılaşdı və iki nəfər onun 
(sağından və solundan) qoluna girib Zöhr namazını qılmaq üçün onu 
məscidə apardı. Onun qoluna girən iki nəfərdən biri Abbas idi. Peyğəmbər 
� məscidə gəldikdə Əbu Bəkr camaata namaz qıldırırdı. Əbu Bəkr onu 
görən kimi geriyə çəkilmək istədi, lakin Peyğəmbər � əli ilə ona işarə etdi ki, 
geriyə çəkilmə. Peyğəmbər � o iki nəfərə: “Məni onun yanında otuz-
durun!”– dedi və onu Əbu Bəkrin yanında otuzdurdular. Bundan sonra 
Əbu Bəkr Peyğəmbərə �, camaat da Əbu Bəkrə tabe olaraq namaz qıldı. 
Peyğəmbər � namazı oturmuş vəziyyətdə qıldı”. Ubeydullah deyir: “Mən 
Abdullah ibn Abbasın yanına gəlib ona dedim: “Peyğəmbərin xəstələn-
məsi haqda Aişənin dediklərini sənə danışımmı?” O dedi: “Danış!” Mən 
ona hədisi danışdıqda o, heç nəyi inkar etmədi, yalnız belə dedi: “Abbas 
ilə birlikdə ikinci kişinin adını Aişə sənə dedimi?” Mən: “Xeyr” dedim. O 
dedi: “Bu, Əli idi”.1 
 

اَ قاَلَتْ صَلَّى رَسُولُ ا�َِّ  الْمُؤْمِنِينَ    حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ هِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَائِشَةَ أمُِّ   -   ٦٨٨ أَ)َّ
اَ  صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ بَـيْتِهِ وَهْوَ شَاكٍ ، فَصَلَّى جَالِسًا وَصَلَّى وَراَءَهُ قَـوْمٌ قِيَامًا ، فأََشَارَ   إلِيَْهِمْ أَنِ اجْلِسُوا ، فَـلَمَّا انْصَرَفَ قاَلَ « إِنمَّ

  بِهِ ، فإَِذَا ركََعَ فاَركَْعُوا ، وَإِذَا رَفَعَ فاَرْفَـعُوا ، وَإِذَا صَلَّى جَالِسًا فَصَلُّوا جُلُوسًا » . جُعِلَ الإِمَامُ ليُِـؤْتمََّ 
 

688. ...Rəvayət edilir ki, möminlərin anası Aişə � demişdir: “Allah Elçisi 
� xəstələndiyi zaman öz evində namazı qıldı. O oturmuş vəziyyətdə idi, 
arxasındakı camaat isə namazı ayaq üstə qıldı. Peyğəmbər � onlara əli ilə 
oturmaları üçün işarə etdi. Namazı bitirdikdən sonra isə buyurdu: “İmam 
(arxasında) namaz qılanların ona tabe olunması üçün təyin olunmuşdur. 
O, rükuya gedəndə siz də rükuya gedin, o, (başını) qaldıranda, siz də (ba-
şınızı) qaldırın, o, oturmuş vəziyyətdə namaz qılarsa, siz də (namazı) otur-
muş vəziyyətdə qılın”. 

 
1 Aişənin Əli ibn Əbu Talibin � adını deməməsi, Əli ilə aralarında olan soyuqluğa və ya baş 
verən hadisəyə görə idi. 
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عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ركَِبَ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِ   -  ٦٨٩ كٍ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 
نَا وَرَ  اَ جُعِلَ فَـرَسًا فَصُرعَِ عَنْهُ ، فَجُحِشَ شِقُّهُ الأَيمْنَُ ، فَصَلَّى صَلاةًَ مِنَ الصَّلَوَاتِ وَهْوَ قاَعِدٌ ، فَصَلَّيـْ اءَهُ قُـعُودًا ، فَـلَمَّا انْصَرَفَ قاَلَ « إِنمَّ

دَهُ . فَـقُولُوا ربََّـنَا وَلَكَ  مُ ليُِـؤْتمََّ بِهِ ، فإَِذَا صَلَّى قاَئمًِا فَصَلُّوا قِيَامًا ، فإَِذَا ركََعَ فاَركَْعُوا ، وَإِذَا رَفَعَ فاَرْفَـعُوا ،  الإِمَا ُ لِمَنْ حمَِ عَ ا�َّ وَإِذَا قاَلَ سمَِ
لَّى إِذَا صَلَّى جَالِسًا فَصَلُّوا جُلُوسًا أَجمَْعُونَ » . قاَلَ أبَوُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ الحْمَُيْدِىُّ قَـوْلهُُ « إِذَا صَ الحْمَْدُ . وَإِذَا صَلَّى قاَئمًِا فَصَلُّوا قِيَامًا ، وَ 

عَلَيْهِ وَ  لَّمَ جَالِسًا وَالنَّاسُ خَلْفَهُ قِيَامًا ، لمَْ َ$ْمُرْهُمْ  سَ جَالِسًا فَصَلُّوا جُلُوسًا » . هُوَ فىِ مَرَضِهِ الْقَدِيمِ ، ثمَُّ صَلَّى بَـعْدَ ذَلِكَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 
اَ يُـؤْخَذُ ِ�لآخِرِ فاَلآخِرِ مِنْ فِعْلِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .   ِ�لْقُعُودِ ، وَإِنمَّ

 

689. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bir ata minmişdi və 
ondan yıxılıb sağ tərəfini əzmişdi. O, namazlardan birini oturaraq qıldırdı, 
biz də onun arxasında namazı oturaraq qıldıq. Namazı bitirdikdən sonra 
Allah Elçisi � belə buyurdu: “İmam ona tabe olmaq üçün təyin edilmişdir. 
O, ayaq üstə namaz qılsa, siz də ayaq üstə namaz qılın. O, rükuya 
getdikdə, siz də rüku edin. O, dikəldikdə siz də dikəlin. O “Səmi Allahu 
limən həmidəh1” dedikdə siz “Rabbənə və ləkəl-həmd2” deyin. O, ayaq 
üstə namaz qılsa, siz də ayaq üstə namaz qılın. O, oturaraq namaz qılsa, siz 
də hamılıqla oturaraq namaz qılın!” Ravi əl-Humeydi deyir: “O, oturaraq 
namaz qılsa, siz də hamılıqla oturaraq namaz qılın!” Bu hal onun əvvəlki 
xəstələnməsi halında olmuşdur. Bundan sonra Peyğəmbər � xəstə olduqda 
oturaraq namaz qıldırmışdı. Onun arxasındakılar isə ayaq üstə idilər və 
onlara oturmalarını əmr etməmişdir. Peyğəmbərin � etdiklərindən isə 
axırıncı etdiyi götürülür”. 
 

 �ب مَتىَ يَسْجُدُ مَنْ خَلْفَ الإِمَامِ   -  ٥٢
52-ci fəsil: İmamın arxasında duranlar nə vaxt səcdə etməlidirlər? 

 
 قاَلَ أنََسٌ فإَِذَا سَجَدَ فاَسْجُدُوا . 

Ənəs � demişdir: “İmam səcdə etdikdə siz də səcdə edin”. 
 

عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يزَيِدَ قاَلَ حَدَّثَنىِ الْبرَاَءُ  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ عَنْ سُفْيَانَ قاَلَ حَدَّثَنىِ أبَوُ إِسْحَاقَ قاَلَ حَدَّثَنىِ    -  ٦٩٠
يحَْنِ أَحَدٌ مِ   -وَهْوَ غَيرُْ كَذُوبٍ    - دَهُ . لمَْ  لِمَنْ حمَِ  ُ عَ ا�َّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذَا قاَلَ سمَِ نَّا ظَهْرهَُ حَتىَّ يَـقَعَ النَّبىُِّ  قاَلَ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 

  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ سَاجِدًا ، ثمَُّ نَـقَعُ سُجُودًا بَـعْدَهُ . صَلَّى اللهُ 
 

690. ...Sözündə yalan olmayan Bəra � demişdir: “Allah Elçisi � namazda 
“Səmi Allahu limən həmidəh”– deyəndə, bizdən heç birimiz Peyğəmbər � 

 
1 Tərcüməsi: Allah Ona həmd edəni eşitdi. 
2 Tərcüməsi: Həmd Rəbbimizə məxsusdur. 
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səcdəyə gedənə qədər belini əyməzdi. O, səcdəyə getdikdən sonra biz də 
səcdəyə gedərdik”. 
 

�ب إِثمِْ مَنْ رَفَعَ رأَْسَهُ قَـبْلَ الإِمَامِ  -  ٥٣  

53-cü fəsil: İmamdan qabaq başını səcdədən qaldıranın günahı 
 

بْنِ زَِ!دٍ    -  ٦٩١ محَُمَّدِ  عَنْ  شُعْبَةُ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  مِنـْهَالٍ  بْنُ  أمََا حَدَّثَـنَا حَجَّاجُ  قاَلَ «  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  عَنِ  هُريَْـرةََ  أََ�  عْتُ  سمَِ
ُ صُورتََهُ  - أوَْ لاَ يخَْشَى أَحَدكُُمْ  -يخَْشَى أَحَدكُُمْ   صُورةََ حمِاَرٍ » .إِذَا رَفَعَ رأَْسَهُ قَـبْلَ الإِمَامِ أَنْ يجَْعَلَ ا�َُّ رأَْسَهُ رَأْسَ حمِاَرٍ أوَْ يجَْعَلَ ا�َّ

 
691. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Məgər 
imamdan qabaq başını səcdədən qaldıranlarınız qorxmur ki, Allah onların 
başını uzunqulaq başına döndərər və ya onların özlərini uzunqulağa 
döndərər”. 
 

 �ب إِمَامَةِ الْعَبْدِ وَالْمَوْلىَ  -  ٥٤
54-cü fəsil: Kölənin və köləlikdən azad olunmuş adamın imamlıq etməsi 

 
ى لمَْ يحَْتَلِمْ ، لقَِوْلِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « وكََانَتْ عَائِشَةُ يَـؤُمُّهَا عَبْدُهَا ذكَْوَانُ مِنَ الْمُصْحَفِ . وَوَلَدِ الْبَغِىِّ وَالأَعْراَبىِِّ وَالْغُلاَمِ الَّذِ 

 كِتَابِ ا�َِّ »  قـْرَؤُهُمْ لِ يَـؤُمُّهُمْ أَ 

Aişəyə � köləsi Zəkvan � Quranı üzündən oxuyaraq imamlıq edərdi. 
Zinadan doğulanın, bədəvinin və yetkinlik yaşına çatmayan uşağın 
Peyğəmbərin � “Onlara Allahın Kitabından ən çox biləni imamlıq etsin” 
kəlamına görə imamlığı. 
 

مَرَ قاَلَ لَمَّا قَدِمَ الْمُهَاجِرُونَ الأَوَّلُونَ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ الْمُنْذِرِ قاَلَ حَدَّثَـنَا أنََسُ بْنُ عِيَاضٍ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُ   -   ٦٩٢
  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يَـؤُمُّهُمْ سَالمٌِ مَوْلىَ أَبىِ حُذَيْـفَةَ ، وكََانَ أَكْثَـرَهُمْ قُـرْآً� . قَـبْلَ مَقْدَمِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ   -مَوْضِعٌ بِقُبَاءٍ  -الْعُصْبَةَ 

 
692. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “İlk mühacirlər Quba'da 
əl-Usba deyilən yerə gəldikdə, Allahın Elçisinin � gəlməsindən qabaq 
onlara Əbu Huzeyfənin köləlikdən azad etdiyi Səlim imamlıq edərdi. 
Səlim onların Quranı ən çox biləni idi”. 
 

نِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « اسمَْعُوا  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ حَدَّثَنىِ أبَوُ التَّـيَّاحِ عَنْ أنََسٍ عَ   -   ٦٩٣
 وَأَطِيعُوا ، وَإِنِ اسْتُـعْمِلَ حَبَشِىٌّ كَأَنَّ رأَْسَهُ زَبيِبَةٌ » . 

 
693. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Üzərinizdə 
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hökmranlıq edən kəs başı kişmişə1 bənzər həbəşi olsa belə, (əmrlərini) 
eşidib ona itaət edin”. 
 

 �ب إِذَا لمَْ يتُِمَّ الإِمَامُ وَأَتمََّ مَنْ خَلْفَهُ  -  ٥٥

55-ci fəsil: Arxasındakılar namazı tam yerinə yetirdikləri halda imam 
səhvə yol verərsə nə etməlidir? 

 
 عَنْ زيَْدِ بْنِ أَسْلَمَ سَهْلٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا الحَْسَنُ بْنُ مُوسَى الأَشْيَبُ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الرَّحمَْنِ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ دِينَارٍ حَدَّثَـنَا الْفَضْلُ بْنُ  -  ٦٩٤

قَ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  أَبىِ هُريَْـرةََ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  يَسَارٍ عَنْ  بْنِ  فَـلَكُمْ عَنْ عَطاَءِ  وَإِنْ أَخْطئَُوا  فَـلَكُمْ ،  أَصَابوُا  لَكُمْ ، فإَِنْ  الَ « يُصَلُّونَ 
 وَعَلَيْهِمْ » . 

 
694. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “İmam-
lar sizə namaz qıldırırlar. Əgər (namazı) düzgün qıldırarlarsa, sizə savab 
çatar və əgər səhvə yol verərlərsə, sizə (yenə də savab) çatar, (bunun 
günahı isə) onların öz əleyhinə olar”. 
 

�ب إِمَامَةِ الْمَفْتُونِ وَالْمُبـْتَدعِِ  -  ٥٦  
56-cı fəsil: Fitnəyə düşən və bidətçinin imamlıq etməsi 

 
 .  وَقاَلَ الحَْسَنُ صَلِّ وَعَلَيْهِ بِدْعَتُهُ 

Ənəs � demişdir: “Bidətçinin arxasında namaz qıl, çünki bidətin günahı 
onun öz üzərinədir”. 
 

الرَّحمَْنِ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ بْنِ عَدِىِّ  دِ بْنِ عَبْدِ  قاَلَ أبَوُ عَبْدِ ا�َِّ وَقاَلَ لنََا محَُمَّدُ بْنُ يوُسُفَ حَدَّثَـنَا الأَوْزاَعِىُّ حَدَّثَـنَا الزُّهْرىُِّ عَنْ حمُيَْ   -   ٦٩٥
نَةٍ  بْنِ خِيَارٍ أنََّهُ دَخَلَ عَلَى عُثْمَانَ بْنِ عَفَّانَ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ وَهْوَ محَْصُورٌ فَـقَالَ إنَِّكَ إِمَامُ عَامَّ  ةٍ ، وَنَـزَلَ بِكَ مَا تَـرَى وَيُصَلِّى لنََا إِمَامُ فِتـْ

 إِسَاءVََمُْ . وَقاَلَ الزُّبَـيْدِىُّ الَ الصَّلاةَُ أَحْسَنُ مَا يَـعْمَلُ النَّاسُ ، فإَِذَا أَحْسَنَ النَّاسُ فأََحْسِنْ مَعَهُمْ ، وَإِذَا أَسَاءُوا فاَجْتَنِبْ وَنَـتَحَرَّجُ . فَـقَ 
 دَّ مِنـْهَا . قاَلَ الزُّهْرىُِّ لاَ نَـرَى أَنْ يُصَلَّى خَلْفَ الْمُخَنَّثِ إِلاَّ مِنْ ضَرُورةٍَ لاَ بُ 

 
695. ...Rəvayət edilir ki, Ubeydullah ibn Adiy ibn Xiyər � Osman ibn 
Əffan mühasirədə olarkən onun yanına gəlib dedi: “Sən hamının rəhbəri-
sən, başına da bu gördüyün işlər gəldi. Bizə fitnəkar imam namaz qıldırır, 
biz isə bundan çəkinirik. Nə məsləhət görürsən?” Osman dedi: “Namaz 
insanların edə biləcəyi ən yaxşı əməldir. İnsanlar yaxşı bir iş etsələr, siz də 

 
1 Həbəşilərin başlarının quruluşu fərqli və qıvrımsaçlı olduğundan Peyğəmbər � onu kişmişə 
bənzətmişdir. 
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onlarla birlikdə olun. Pis bir iş etsələr, siz onların pisliyindən çəkinin”. 
Ravi əz-Zuhri deyir: “Biz çəkinilməsi mümkün olmayan zərurətə görə, 
yalnız özünü qadına bənzədənin arxasında namazın qılınmasını düzgün 
saymırıq”. 
 

عَ أنََسَ بْنَ مَالِكٍ   -  ٦٩٦ لَيْهِ وَسَلَّمَ لأَبىِ ذَرٍّ «  قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَ   حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ أََ�نَ حَدَّثَـنَا غُنْدَرٌ عَنْ شُعْبَةَ عَنْ أَبىِ التَّـيَّاحِ أنََّهُ سمَِ
 اسمَْعْ وَأَطِعْ ، وَلَوْ لحِبََشِىٍّ كَأَنَّ رأَْسَهُ زبَيِبَةٌ » .

 
696. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � Əbu 
Zərə belə buyurdu: “Başı kişmişə bənzər həbəşi olsa belə, (əmrlərini) eşidib 
ona itaət edin”. 
 

 �ب يَـقُومُ عَنْ يمَِينِ الإِمَامِ بحِِذَائهِِ سَوَاءً إِذَا كَاَ� اثْـنَينِْ  -  ٥٧

57-ci fəsil: İmam ilə ona tabe olan iki kişi olduqda tabe olanın imamla bir 
yerdə sağ tərəfində durması 

 
عْتُ سَعِيدَ بْنَ جُبَيرٍْ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ بِتُّ حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ حَرْبٍ قاَلَ  -  ٦٩٧  فىِ  حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنِ الحَْكَمِ قاَلَ سمَِ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الْعِشَاءَ ، ثمَُّ جَاءَ فَصَلَّى أرَْبَ  مَيْمُونةََ فَصَلَّى رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  عَ ركََعَاتٍ ثمَُّ َ�مَ ، ثمَُّ قاَمَ فَجِئْتُ فَـقُمْتُ عَنْ  بَـيْتِ خَالَتىِ 
عْتُ   ثمَُّ خَرجََ إِلىَ    -أوَْ قاَلَ خَطِيطَهُ    -غَطِيطَهُ  يَسَارهِِ ، فَجَعَلَنىِ عَنْ يمَيِنِهِ ، فَصَلَّى خمَْسَ ركََعَاتٍ ، ثمَُّ صَلَّى ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ َ�مَ حَتىَّ سمَِ

 الصَّلاةَِ .

 
697. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən xalam Məymunə-
nin evində gecələdim. O gecə Peyğəmbər � də onun yanında idi. Allah 
Elçisi � İşa namazını (məsciddə) qıldıqdan sonra (mənzilinə qayıdaraq) 
dörd rükət namaz qıldı və uzanıb yatdı. Sonra o, namaz qılmaq üçün 
durdu, mən də gəlib onun sol tərəfində dayandım. O, məni sağ tərəfinə 
keçirtdi və beş rükət namaz qıldı. Bunun ardından iki rükət də qıldı. Sonra 
da uzanıb yatdı, hətta mən onun xorultusunu eşitdim. (Bir müddət 
keçdikdən) sonra isə qalxıb (Sübh namazını qılmaq üçün) namaza getdi”. 
 

 �ب إِذَا قاَمَ الرَّجُلُ عَنْ يَسَارِ الإِمَامِ ، فَحَوَّلَهُ الإِمَامُ إِلىَ يمَيِنِهِ لمَْ تَـفْسُدْ صَلاVَُمَُا  -  ٥٨

58-ci fəsil: Namazda adam imamın solunda durmaq istədikdə imam onu 
sağ tərəfinə keçirərsə, bu onların namazını batil etməz  

 
نِ سُلَيْمَانَ عَنْ كُريَْبٍ مَوْلىَ ابْنِ عَبَّاسٍ حَدَّثَـنَا أَحمَْدُ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ وَهْبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَمْرٌو عَنْ عَبْدِ ربَِّهِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ مخَْرَمَةَ بْ   -  ٦٩٨

لَةَ ، فَـتـَوَضَّ   عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ  أَ ثمَُّ قاَمَ يُصَلِّى ، فَـقُمْتُ  عَنـْهُمَا قاَلَ نمِْتُ عِنْدَ مَيْمُونةََ وَالنَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عِنْدَهَا تلِْكَ اللَّيـْ
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ثمَُّ أ1ََهُ الْمُؤَذِّنُ ، فَخَرجََ    -وكََانَ إِذَا َ�مَ نَـفَخَ    -، ثمَُّ َ�مَ حَتىَّ نَـفَخَ    عَلَى يَسَارهِِ ، فأََخَذَنىِ فَجَعَلَنىِ عَنْ يمَيِنِهِ ، فَصَلَّى ثَلاَثَ عَشْرةََ ركَْعَةً 
 فَصَلَّى وَلمَْ يَـتـَوَضَّأْ . قاَلَ عَمْرٌو فَحَدَّثْتُ بِهِ بكَُيرْاً فَـقَالَ حَدَّثَنىِ كُريَْبٌ بِذَلِكَ .

 

698. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Bir dəfə mən xalam 
Məymunənin evində gecələdim. O gecə Peyğəmbər � də onun yanında idi. 
Peyğəmbər � dəstəmaz alıb namaza durdu, mən də onun sol tərəfində 
dayandım, lakin o məni tutub sağ tərəfinə keçirtdi və on üç rükət namaz 
qıldı. Sonra uzanıb yataraq xoruldamağa başladı. O yatanda adətən xorul-
dayardı. Səhər müəzzin onun yanına gəldikdən sonra o, evdən çıxdı və 
dəstəmaz almadan namaz qıldı”. 
 

 �ب إِذَا لمَْ يَـنْوِ الإِمَامُ أَنْ يَـؤُمَّ ثمَُّ جَاءَ قَـوْمٌ فأََمَّهُمْ  -  ٥٩

59-cu fəsil: İmam tək namaz qıldıqda başqaları gəlib ona qoşularsa nə 
etməlidir?  

 
 عَبَّاسٍ قاَلَ بِتُّ عِنْدَ  حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ سَعِيدِ بْنِ جُبَيرٍْ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ  -  ٦٩٩

 ى مَعَهُ فَـقُمْتُ عَنْ يَسَارهِِ ، فأََخَذَ بِرأَْسِى فأَقَاَمَنىِ عَنْ يمَيِنِهِ .خَالَتىِ فَـقَامَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى مِنَ اللَّيْلِ ، فَـقُمْتُ أُصَلِّ 
 

699. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Bir dəfə mən xalamgildə 
gecələdim. Peyğəmbər � gecə namazına durdu, mən də onunla namaz qıl-
maq üçün qalxdım və onun sol tərəfində durdum, lakin o məni başımdan1 
tutub sağ tərəfinə keçirtdi”.  
 

 �ب إِذَا طَوَّلَ الإِمَامُ وكََانَ للِرَّجُلِ حَاجَةٌ فَخَرجََ فَصَلَّى  -  ٦٠

60-cı fəsil: İmam (namazı) uzatdıqda, zəruri işləri olan bir adamın 
(namazdan) çıxıb onu təkbaşına qılması 

 
صَلِّى مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حَدَّثَـنَا مُسْلِمٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ عَمْروٍ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ أَنَّ مُعَاذَ بْنَ جَبَلٍ كَانَ يُ   -   ٧٠٠

 ثمَُّ يَـرْجِعُ فَـيـَؤُمُّ قَـوْمَهُ . 
 

700. ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Muaz ibn Cəbəl Peyğəm-
bərlə � birlikdə namaz qılar, sonra qayıdıb öz tayfsına namaz qıldırardı.  
 

عْتُ جَابِرَ    -  ٧٠١ بْنَ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ كَانَ مُعَاذُ بْنُ جَبَلٍ  وَحَدَّثَنىِ محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا غُنْدَرٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ عَمْروٍ قاَلَ سمَِ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ثمَُّ يَـرْجِعُ ف ـَ ِ�لْبـَقَرةَِ ، فاَنْصَرَفَ الرَّجُلُ ، فَكَأَنَّ مُعَاذًا تَـنَاوَلَ مِنْهُ  يُصَلِّى مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  ،  يـَؤُمُّ قَـوْمَهُ ، فَصَلَّى الْعِشَاءَ فَـقَرأََ 

 
1 İbn Abbas � o vaxt hələ balaca uşaq idi. 
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فاَتنًِا فاَتنٌِ » وَأمََرهَُ بِسُورتََينِْ مِنْ أوَْسَطِ الْمُفَصَّلِ  ناً  فَـبـَلَغَ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ « فَـتَّانٌ فَـتَّانٌ فَـتَّانٌ » ثَلاَثَ مِراَرٍ أوَْ قاَلَ « فاَتِ 
 قاَلَ عَمْرٌو لاَ أَحْفَظُهُمَا . .

 

701. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Muaz ibn 
Cəbəl Peyğəmbərlə � birlikdə namaz qılar, sonra da qayıdıb öz tayfasına 
namaz qıldırardı. Bir dəfə o, İşa namazını qıldırarkən “əl-Bəqərə” surəsini 
oxudu. (Namazın uzunluğuna davam gətirə bilməyən) bir nəfər namazdan 
çıxdı. Deyəsən, Muaz onun barəsində xoşagəlməz sözlər söylədi. Bu 
hadisə Peyğəmbərə � xəbər verildikdə o, üç dəfə: “Sən fitnəkarsan, (ey 
Muaz?)”– dedi və ona müfəssəl surələr1 arasından iki surə oxumağı əmr 
etdi”. Ravi Amr dedi: “(Onların hansı surələr olduğunu) yadımda saxlaya 
bilmədim”. 
 

 وَالسُّجُودِ �ب تخَْفِيفِ الإِمَامِ فىِ الْقِيَامِ وَإِتمْاَمِ الرُّكُوعِ  -  ٦١

61-ci fəsil: İmamın qiyamı çox uzatmaması, rüku və səcdələri isə tam 
yerinə yetirməsi 

 
عْتُ قَـيْسًا قاَلَ أَخْبرََ   -  ٧٠٢ قاَلَ وَا�َِّ َ!  نىِ أبَوُ  حَدَّثَـنَا أَحمَْدُ بْنُ يوُنُسَ قاَلَ حَدَّثَـنَا زُهَيرٌْ قاَلَ حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ قاَلَ سمَِ مَسْعُودٍ أَنَّ رَجُلاً 

ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ مَوْعِظَةٍ أَشَدَّ غَضَبًا    رَسُولَ ا�َِّ إِنىِّ لأََ\َخَّرُ عَنْ صَلاةَِ الْغَدَاةِ مِنْ أَجْلِ فُلاَنٍ ممَِّا يطُِيلُ بنَِا . فَمَا رأَيَْتُ رَسُولَ 
 وَالْكَبِيرَ وَذَا الحْاَجَةِ » . ذٍ ثمَُّ قاَلَ « إِنَّ مِنْكُمْ مُنـَفِّريِنَ ، فأَيَُّكُمْ مَا صَلَّى ِ�لنَّاسِ فَـلْيـَتَجَوَّزْ ، فإَِنَّ فِيهِمُ الضَّعِيفَ مِنْهُ يَـوْمَئِ 

 

702. ...Əbu Məsud � rəvayət edir ki, bir nəfər Peyğəmbərə � dedi: 
“Vallahi, ey Allahın Elçisi! Mənim Sübh namazına gəlməməyimin səbəbi 
filankəsin bizə namazı uzun-uzadı qıldırmasıdır”. Əbu Məsud deyir: “Mən 
Peyğəmbərin � öyüd-nəsihət verərkən o günkü qədər bərk qəzəbləndiyini 
görməmişdim. Sonra o dedi: “Həqiqətən, aranızda (dinə qarşı) nifrət 
oyadanlar var. Qoy aranızdan camaata namaz qıldıran (bunu) yüngül 
etsin, çünki onların arasında zəiflər, yaşlılar və (təcili) işi çıxmış kimsələr 
ola bilər”. 
 

 �ب إِذَا صَلَّى لنِـَفْسِهِ فَـلْيُطَوِّلْ مَا شَاءَ  -  ٦٢

62-ci fəsil: Adam tək namaz qıldıqda namazı istədiyi qədər uzada bilər 
 

  أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ أَبىِ الزَِّ�دِ عَنِ الأَعْرجَِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ    -   ٧٠٣
 حَدكُُمْ لنِـَفْسِهِ فَـلْيُطَوِّلْ مَا شَاءَ » . « إِذَا صَلَّى أَحَدكُُمْ للِنَّاسِ فَـلْيُخَفِّفْ ، فإَِنَّ مِنـْهُمُ الضَّعِيفَ وَالسَّقِيمَ وَالْكَبِيرَ ، وَإِذَا صَلَّى أَ 

 
1 Müfəssəl surələr - Quranın “Qaf” surəsindən “ən-Nas” surəsinədək olan surələrdir. 
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703. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən 
biri camaata namaz qıldırdıqda namazı yüngül etsin, çünki onların 
arasında zəiflər, xəstələr və yaşlılar ola bilər. Namazı tək qıldıqda isə 
istədiyi qədər uzada bilər”. 
 

 �ب مَنْ شَكَا إِمَامَهُ إِذَا طَوَّلَ   -  ٦٣
63-cü fəsil: Namazı uzun qıldırdığına görə imamdan şikayət etmək 

 
 وَقاَلَ أبَوُ أسَُيْدٍ طَوَّلْتَ بنَِا َ! بُنىََّ . 

Əbu Useyd � demişdir: “Namazı bizə uzun qıldırdın, ey oğul!” 
 

إِسمْاَعِيلَ بْنِ أَبىِ خَالِدٍ عَنْ قَـيْسِ بْنِ أَبىِ حَازمٍِ عَنْ أَبىِ مَسْعُودٍ قاَلَ قاَلَ رَجُلٌ َ!  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ يوُسُفَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ    -   ٧٠٤
. فِيهَا  فُلاَنٌ  بنَِا  يطُِيلُ  ممَِّا  الْفَجْرِ  فىِ  الصَّلاةَِ  عَنِ  لأََ\َخَّرُ  إِنىِّ  عَلَيْهِ  رَسُولَ ا�َِّ  رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  فىِ  فَـغَضِبَ  غَضِبَ  رأَيَْـتُهُ  مَا  وَسَلَّمَ   

 النَّاسَ فَـلْيـَتَجَوَّزْ ، فإَِنَّ خَلْفَهُ الضَّعِيفَ وَالْكَبِيرَ وَذَا  مَوْضِعٍ كَانَ أَشَدَّ غَضَبًا مِنْهُ يَـوْمَئِذٍ ثمَُّ قاَلَ « َ! أيَُّـهَا النَّاسُ إِنَّ مِنْكُمْ مُنـَفِّريِنَ ، فَمَنْ أمََّ 
 الحْاَجَةِ » . 

 
704. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məsud � rəvayət edir ki, bir nəfər Peyğəm-
bərə � dedi: “Ey Allahın Elçisi! Mənim Sübh namazına gəlməməyimin 
səbəbi filankəsin bizə onu uzun-uzadı qıldırmasıdır”. Allah Elçisi � elə 
qəzəbləndi ki, mən onun öyüd-nəsihət verərkən o günkü qədər bərk 
qəzəbləndiyini görməmişdim. Sonra o dedi: “Ey insanlar! Həqiqətən, 
aranızda (dinə qarşı) nifrət oyadanlar var. Camaata namaz qıldıran kimsə 
(bunu) yüngül etsin, çünki onun arxasında zəiflər, yaşlılar və (təcili) işi çıx-
mış kimsələr ola bilər”. 
 

عْتُ جَابِرَ    -  ٧٠٥ بْنَ عَبْدِ ا�َِّ الأنَْصَارىَِّ قاَلَ أقَـْبَلَ رَجُلٌ حَدَّثَـنَا آدَمُ بْنُ أَبىِ إَِ!سٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ حَدَّثَـنَا محَُارِبُ بْنُ دOَِرٍ قاَلَ سمَِ
رةَِ الْبـَقَرةَِ أوَِ النِّسَاءِ ، فاَنْطلََقَ الرَّجُلُ ، وَبَـلَغَهُ ضِحَينِْ وَقَدْ جَنَحَ اللَّيْلُ ، فَـوَافَقَ مُعَاذًا يُصَلِّى ، فَترَكََ َ�ضِحَهُ وَأقَـْبَلَ إِلىَ مُعَاذٍ ، فَـقَرَأَ بِسُو بنَِا

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « َ! مُعَاذُ أفََـتَّانٌ أَ   أَنَّ مُعَاذًا َ�لَ مِنْهُ ، فأَتََى النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ  أوَْ    - نْتَ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَشَكَا إلِيَْهِ مُعَاذًا ، فَـقَالَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 
شَى ، فإَِنَّهُ يُصَلِّى وَراَءَكَ الْكَبِيرُ وَالضَّعِيفُ وَذُو فَـلَوْلاَ صَلَّيْتَ بِسَبِّحِ اسْمَ ربَِّكَ ، وَالشَّمْسِ وَضُحَاهَا ، وَاللَّيْلِ إِذَا يَـغْ   -فاَتِنٌ ثَلاَثَ مِراَرٍ  

بَانىُِّ . قاَلَ عَمْرٌو وَعُبـَيْدُ ا�َِّ بْنُ مِقْسَمٍ الحْاَجَةِ » . أَحْسِبُ هَذَا فىِ الحْدَِيثِ . قاَلَ أبَوُ عَبْدِ ا�َِّ و1ََبَـعَهُ سَعِيدُ بْنُ مَسْرُوقٍ وَمِسْعَرٌ وَالشَّ  يـْ
 بوُ الزُّبَيرِْ عَنْ جَابِرٍ قَـرأََ مُعَاذٌ فىِ الْعِشَاءِ ِ�لْبـَقَرةَِ . و1ََبَـعَهُ الأَعْمَشُ عَنْ محَُارِبٍ .وَأَ 

 
705. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah əl-Ənsari � demişdir: “Bir kişi 
Muazın İşa namazını qıldırması vaxtı gecə iki dəvəsi ilə gəldi və dəvələrini 
buraxıb Muaza qoşuldu. Muaz “əl-Bəqərə” və ya “ən-Nisa” surəsini oxu-
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yurdu. Bu kişi namazdan çıxıb getdi. Muazın bu kişi haqqında pis söz 
deməsi ona çatdıqda o, Peyğəmbərin � yanına gəlib ona Muaz haqqında 
şikayət etdi. Peyğəmbər � də üç dəfə: “Ey Muaz, sən fitnəkarsan?” dedi və 
davam edib belə buyurdu: “Yaxşı olardı ki, namazda: “...Rəbbinin adına tə-
riflər de!” (“əl-Ə'lə”), “And olsun günəşə və onun saçdığı şəfəqə!” (“əş-
Şəms”) və “And olsun yer üzünü zülmətə bürüməkdə olan gecəyə!” (“əl-
Leyl”) surələrini oxuyaydın. Çünki sənin arxanda yaşlılar, zəiflər və (təcili) 
işi çıxmış kimsələr ola bilər”. Cabir rəvayət edir ki, Muaz İşa namazında “əl-
Bəqərə” surəsini oxuyurdu”. 
 

 �ب الإِيجَازِ فىِ الصَّلاةَِ وَإِكْمَالهِاَ -  ٦٤

64-cü fəsil: Namazı uzatmadan tam yerinə yetirmək 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يوُجِزُ الصَّلاةََ حَدَّثَـنَا أبَوُ مَعْمَرٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَارِثِ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْعَزيِزِ عَنْ أنََسٍ قاَلَ كَانَ النَّ   -  ٧٠٦ بىُِّ صَلَّى اللهُ 
 وَيكُْمِلُهَا . 

 
706. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � (qıldırdığı) 
namazı uzatmazdı, lakin onu tam yerinə yetirərdi”. 
 

 �ب مَنْ أَخَفَّ الصَّلاةََ عِنْدَ بكَُاءِ الصَّبىِِّ  -  ٦٥

65-ci fəsil: Körpənin ağlamasını eşitdikdə namazı yüngül şəkildə qılan 
 

يرٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ قَـتَادَةَ عَنْ أبَيِهِ أَبىِ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ مُوسَى قاَلَ أَخْبرَََ� الْوَليِدُ قاَلَ حَدَّثَـنَا الأَوْزاَعِىُّ عَنْ يحَْيىَ بْنِ أَبىِ كَثِ   -   ٧٠٧
ى كَراَهِيَةَ لَ « إِنىِّ لأَقُومُ فىِ الصَّلاةَِ أرُيِدُ أَنْ أطَُوِّلَ فِيهَا ، فأََسمَْعُ بكَُاءَ الصَّبىِِّ ، فأََتجََوَّزُ فىِ صَلاتَِ قَـتَادَةَ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَ

هِ » .  1َبَـعَهُ بِشْرُ بْنُ بَكْرٍ وَابْنُ الْمُبَارَكِ وَبقَِيَّةُ عَنِ الأَوْزاَعِىِّ . أَنْ أَشُقَّ عَلَى أمُِّ

 
707. ...Əbu Qətadə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Mən 
namaza duranda onu uzun-uzadı qılmaq istəyirəm, lakin körpənin ağla-
masını eşidəndə onun anasına əziyyət verməyim deyə, namazımı qısal-
dıram”. 
 

عْتُ أنََسَ بْنَ مَالِكٍ يَـقُولُ مَ  حَدَّثَـنَا خَالِدُ بْنُ مخَْلَدٍ قاَلَ  -  ٧٠٨ ا صَلَّيْتُ حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ بِلاَلٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شَريِكُ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ سمَِ
 يَسْمَعُ بكَُاءَ الصَّبىِِّ فَـيُخَفِّفُ مخََافَةَ أَنْ تُـفْتنََ أمُُّهُ .وَراَءَ إِمَامٍ قَطُّ أَخَفَّ صَلاةًَ وَلاَ أَتمََّ مِنَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ، وَإِنْ كَانَ لَ 

 
708. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Mən heç vaxt 
Peyğəmbər � kimi tam və yüngül namaz qıldıran adamın arxasında 
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namaz qılmadım. Əgər o, uşaq ağlamasının səsini eşidərdisə, uşağın 
anasının narahat olmasından qorxduğu üçün namazı yüngülləşdirərdi”. 
 

بْنَ مَالِكٍ حَدَّثهَُ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى  دَةُ أَنَّ أنََسَ  حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا يزَيِدُ بْنُ زُريَْعٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا سَعِيدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا قَـتَا  -  ٧٠٩
هِ مِنْ   اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « إِنىِّ لأَدْخُلُ فىِ الصَّلاَةِ وَأََ� أرُيِدُ إِطاَلتَـَهَا ، فأََسمَْعُ بكَُاءَ الصَّبىِِّ  ، فأََتجََوَّزُ فىِ صَلاتَِى ممَِّا أعَْلَمُ مِنْ شِدَّةِ وَجْدِ أمُِّ

 ئهِِ » . بكَُا

 
709. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Mən 
namaza başlayanda onu uzun qıldırmaq istəyirəm, lakin uşaq ağlamasının 
səsini eşidib anasının uşağın ağlamasına görə narahatlıq hissi keçirdiyini 
bilib namazı yüngülləşdirirəm”. 
 

عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ قاَلَ حَدَّثَـناَ ابْنُ أَبىِ عَدِىٍّ عَنْ سَعِيدٍ عَنْ قَـتَادَةَ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ    -   ٧١٠
هِ مِنْ بكَُائهِِ » .« إِنىِّ لأَدْخُلُ فىِ الصَّلاةَِ فأَُريِدُ إِطاَلتَـَهَا ، فأََسمَْ   عُ بكَُاءَ الصَّبىِِّ ، فأََتجََوَّزُ ممَِّا أعَْلَمُ مِنْ شِدَّةِ وَجْدِ أمُِّ

 
710. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Mən 
namaza başlayanda onu uzun qıldırmaq istəyirəm, lakin uşaq ağlamasının 
səsini eşidib anasının uşağın ağlamasına görə narahatlıq hissi keçirdiyini 
bilib namazı yüngülləşdirirəm”. 
 

 �ب إِذَا صَلَّى ثمَُّ أمََّ قَـوْمًا  -  ٦٦

66-cı fəsil: Namazı qıldıqdan sonra tayfasına namaz qıldırmaq 
 

حَرْبٍ    -   ٧١١ بْنُ  سُلَيْمَانُ  قاَلَ كَانَ حَدَّثَـنَا  جَابِرٍ  عَنْ  دِينَارٍ  بْنِ  عَمْروِ  عَنْ  أيَُّوبَ  عَنْ  زيَْدٍ  بْنُ  حمََّادُ  حَدَّثَـنَا  قاَلاَ  النـُّعْمَانِ  مُعَاذٌ    وَأبَوُ 
 يُصَلِّى مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ثمَُّ َ$تِْى قَـوْمَهُ فَـيُصَلِّى ِ,ِمْ .

 
711. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Muaz Peyğəmbərlə � namaz 
qılar, sonra gedib tayfasına namaz qıldırardi”. 
 

 �ب مَنْ أَسمَْعَ النَّاسَ تَكْبِيرَ الإِمَامِ  -  ٦٧

67-ci fəsil: İmamın təkbirlərini camaata eşitdirən 
 

 عَنـْهَا قاَلَتْ لَمَّا  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ دَاوُدَ قاَلَ حَدَّثَـنَا الأَعْمَشُ عَنْ إبِْـراَهِيمَ عَنِ الأَسْوَدِ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َُّ   حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ   -  ٧١٢
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مَرَضَهُ الَّذِى مَاتَ فِيهِ أ1ََهُ بِلاَلٌ يُـؤْذِ  نهُُ ِ�لصَّلاةَِ فَـقَالَ « مُرُوا أََ� بَكْرٍ فَـلْيُصَلِّ » . قُـلْتُ إِنَّ أََ� بَكْرٍ  مَرِضَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 

ةِ أوَِ الرَّابِعَةِ « . فَـقُلْتُ مِثـْلَهُ فَـقَالَ فىِ الثَّالثَِ رَجُلٌ أَسِيفٌ ، إِنْ يَـقُمْ مَقَامَكَ يَـبْكِى فَلاَ يَـقْدِرُ عَلَى الْقِراَءَةِ . قاَلَ « مُرُوا أََ� بَكْرٍ فَـلْيُصَلِّ »  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                         Azan kitabı 

مَ يُـهَادَى بَينَْ رَجُلَينِْ ، كَأَنىِّ أنَْظرُُ إلِيَْهِ يخَُطُّ إنَِّكُنَّ صَوَاحِبُ يوُسُفَ ، مُرُوا أََ� بَكْرٍ فَـلْيُصَلِّ » . فَصَلَّى وَخَرجََ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ 
بىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  بوُ بَكْرٍ ذَهَبَ يَـتَأَخَّرُ ، فأََشَارَ إلِيَْهِ أَنْ صَلِّ ، فَـتَأَخَّرَ أبَوُ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ وَقَـعَدَ النَّ بِرجِْلَيْهِ الأَرْضَ ، فَـلَمَّا رَآهُ أَ 

 عْمَشِ .إِلىَ جَنْبِهِ ، وَأبَوُ بَكْرٍ يُسْمِعُ النَّاسَ التَّكْبِيرَ . 1َبَـعَهُ محَُاضِرٌ عَنِ الأَ 

 
712. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � ölümü ilə 
nəticələnən xəstəliyə tutulduğu zaman Bilal gəlib namaza azan verdi. 
Peyğəmbər � buyurdu: “Əbu Bəkrə deyin, namaz qıldırsın!” Mən dedim: 
“Əbu Bəkr ürəyiyumşaq adamdır, əgər sənin yerinə imamlıq etsə, 
ağlayacaq və namazda Quran oxuya bilməyəcək”. Peyğəmbər � yenə 
buyurdu: “Əbu Bəkrə deyin, namaz qıldırsın!” Mən sözümü təkrar etdim, 
o ona üçüncü və ya dördüncü dəfə belə buyurdu: “Siz Yusufa gözü düşən 
qadınlar kimisiniz. Əbu Bəkrə deyin, namaz qıldırsın!” Beləliklə, Əbu Bəkr 
camaata namaz qıldırdı. Bu əsnada Peyğəmbər � iki nəfərin arasında 
otağından çıxdı. Mən onun xəstəliyi üzündən ayaqlarını yerlə sürüdüyünü, 
sanki, indi də görürəm. Əbu Bəkr onun gəldiyini hiss etdikdə geriyə 
çəkilmək istədi, lakin Peyğəmbər � əli ilə ona işarə etdi ki, yerində qal, 
lakin Əbu Bəkr geri çəkildi. Peyğəmbər � Əbu Bəkrin yanında oturdu. 
Əbu Bəkr də təkbirləri camaata eşitdirirdi”. 
 

 �ب الرَّجُلُ َ$ْتمَُّ ِ�لإِمَامِ وََ$ْتمَُّ النَّاسُ ِ�لْمَأْمُومِ   -  ٦٨
68-ci fəsil: Kişinin imama, camaatın da imama tabe olana tabe olması 

 
 ائـْتَمُّوا بىِ وَلْيَأْتمََّ بِكُمْ مَنْ بَـعْدكَُمْ » . وَيذُْكَرُ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « 

Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “Mənə tabe olun, aranızda olanlar da 
sizə tabe olsunlar”. 
 

إبِْـراَهِيمَ عَ   -  ٧١٣ مُعَاوِيةََ عَنِ الأَعْمَشِ عَنْ  أبَوُ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  بْنُ سَعِيدٍ  بَةُ  قُـتـَيـْ ثَـقُلَ رَسُولُ ا�َِّ  حَدَّثَـنَا  نِ الأَسْوَدِ عَنْ عَائِشَةَ قاَلَتْ لَمَّا 
أَنْ يُصَلِّىَ ِ�لنَّاسِ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ جَاءَ بِلاَلٌ يُـؤْذِنهُُ ِ�لصَّلاةَِ فَـقَالَ « مُرُوا أََ� بَكْرٍ  فَـقُلْتُ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، إِنَّ أََ� بَكْرٍ رَجُلٌ   صَلَّى اللهُ   . «

يُصَلِّى ِ�لنَّاسِ » . فَـقُلْتُ لحِفَْصَةَ قُولىِ لَهُ  سِيفٌ ، وَإنَِّهُ مَتىَ مَا يَـقُمْ مَقَامَكَ لاَ يُسْمِعُ النَّاسَ ، فَـلَوْ أمََرْتَ عُمَرَ . فَـقَالَ « مُرُوا أََ� بَكْرٍ  أَ 
سْمِعِ النَّاسَ ، فَـلَوْ أمََرْتَ عُمَرَ . قاَلَ « إنَِّكُنَّ لأنَْتنَُّ صَوَاحِبُ يوُسُفَ ، مُرُوا أََ�  إِنَّ أََ� بَكْرٍ رَجُلٌ أَسِيفٌ ، وَإنَِّهُ مَتىَ يَـقُمْ مَقَامَكَ لاَ يُ 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ  امَ يُـهَادَى بَينَْ رَجُلَينِْ ،  نَـفْسِهِ خِفَّةً ، فَـقَ بَكْرٍ أَنْ يُصَلِّىَ ِ�لنَّاسِ » . فَـلَمَّا دَخَلَ فىِ الصَّلاةَِ وَجَدَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 
عَ أبَوُ بَكْرٍ حِسَّهُ ذَهَبَ أبَوُ بَكْرٍ يَـتَ  أَخَّرُ ، فأََوْمَأَ إلِيَْهِ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ  وَرجِْلاهَُ يخَُطَّانِ فىِ الأَرْضِ حَتىَّ دَخَلَ الْمَسْجِدَ ، فَـلَمَّا سمَِ

انَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حَتىَّ جَلَسَ عَنْ يَسَارِ أَبىِ بَكْرٍ ، فَكَانَ أبَوُ بَكْرٍ يُصَلِّى قاَئمًِا ، وكََ وَسَلَّمَ ، فَجَاءَ رَسُولُ ا�َِّ 
  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَالنَّاسُ مُقْتَدُونَ بِصَلاةَِ أَبىِ بَكْرٍ رضى الله عنه .عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى قاَعِدًا ، يَـقْتَدِى أبَوُ بَكْرٍ بِصَلاةَِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 
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713. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisinin � xəstəliyi 
ağırlaşdıqda Bilal gəlib namaza izin istədi. Peyğəmbər � buyurdu: “Əbu 
Bəkrə deyin, camaata namaz qıldırsın!” Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi, 
Əbu Bəkr ürəyiyumşaq adamdır, əgər sənin yerinə imamlıq etsə, camaata 
namazı eşitdirə bilməyəcək. Bəlkə, Ömərə əmr edəsən?” Peyğəmbər � 
yenə buyurdu: “Əbu Bəkrə deyin, camaata namaz qıldırsın”. Mən Həfsaya 
dedim: “Ona de ki, Əbu Bəkr ürəyiyumşaq adamdır, əgər sənin yerinə 
imamlıq etsə, camaata namazı eşitdirə bilməyəcək. Bəlkə, Ömərə əmr 
edəsən?” Peyğəmbər � buyurdu: “Həqiqətən, siz Yusufa gözü düşən 
qadınlar kimisiniz. Əbu Bəkrə deyin, camaata namaz qıldırsın!” Əbu Bəkr 
camaata namaz qıldıranda Peyğəmbər � özündə yüngüllük hiss etdi və 
qalxaraq iki nəfərdən tutub, xəstəliyi üzündən ayaqları yerlə sürünərək 
məscidə gəldi. Əbu Bəkr onun gəldiyini hiss etdikdə geriyə çəkilmək 
istədi, lakin Allah Elçisi � əli ilə ona işarə etdi. Allah Elçisi � gəlib Əbu 
Bəkrin sol tərəfində yerə oturdu. Əbu Bəkr isə ayaq üstə namaz qılırdı.  
Beləliklə, Əbu Bəkr Peyğəmbərin � namazına, camaat da Əbu Bəkrin 
namazına tabe oldular”. 
 

 �ب هَلْ َ$ْخُذُ الإِمَامُ إِذَا شَكَّ بِقَوْلِ النَّاسِ  -  ٦٩

69-cu fəsil: İmam namazda şəkk etdikdə camaatın sözünə etimad edirmi? 
 

أَبىِ تمَيِمَةَ السَّخْتِيَانىِِّ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ سِيريِنَ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ أَنَّ رَسُولَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكِ بْنِ أنََسٍ عَنْ أيَُّوبَ بْنِ  -  ٧١٤
الَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  نَسِيتَ َ! رَسُولَ ا�َِّ فَـقَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ انْصَرَفَ مِنَ اثْـنـَتَينِْ ، فَـقَالَ لَهُ ذُو الْيَدَيْنِ أقََصُرَتِ الصَّلاةَُ أمَْ  

عَلَيْهِ وَسَ  لَّمَ فَصَلَّى اثْـنـَتَينِْ أُخْريََينِْ ثمَُّ سَلَّمَ ، ثمَُّ كَبرََّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « أَصَدَقَ ذُو الْيَدَيْنِ » . فَـقَالَ النَّاسُ نَـعَمْ . فَـقَامَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 
 وْ أَطْوَلَ .فَسَجَدَ مِثْلَ سُجُودِهِ أَ 

 
714. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � iki rükət namaz 
qıldırıb bizə çevrildi. Zul-Yədeyn adlı biri ona dedi: “Namaz qısaldımı?” 
və ya “Unutdunmu, ey Allahın Elçisi?” Allah Elçisi � buyurdu: “Zul-
Yədeyn doğru söyləyirmi?” Camaat: “Bəli!” dedi. Allah Elçisi � ayağa 
durub son iki rükəti qıldırdı, sonra salam verdi. Sonra təkbir edib əvvəlki 
səcdələr kimi və ya daha uzun iki səcdə etdi.  
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْوَليِدِ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ سَعْدِ بْنِ إبِْـراَهِيمَ عَ   -  ٧١٥ نْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ قاَلَ صَلَّى النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 
 الظُّهْرَ ركَْعَتَينِْ ، فَقِيلَ صَلَّيْتَ ركَْعَتَينِْ . فَصَلَّى ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ سَلَّمَ ثمَُّ سَجَدَ سَجْدَتَينِْ . 
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715. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir dəfə Peyğəmbər � 
Zöhr namazını iki rükət qıldırdı. Ona: “Namazı iki rükət qıldırdın” 
deyildi. O da iki rükət namaz qıldırdı, sonra salam verdi və iki dəfə səcdə 
etdi”. 
 

 �ب إِذَا بَكَى الإِمَامُ فىِ الصَّلاةَِ  -  ٧٠
70-ci fəsil: İmam namazda ağlayarsa (nə etməlidir)? 

 
عْتُ نَشِيجَ عُمَرَ وَأََ� فىِ آخِرِ الصُّفُوفِ يَـقْرأَُ وَقَ  اَ أَشْكُو بَـثِّى وَحُزْنىِ إِلىَ ا�َِّ }الَ عَبْدُ ا�َِّ بْنُ شَدَّادٍ سمَِ  . { إِنمَّ

Abdullah ibn Şəddad � demişdir: “Mən sonuncu sıralarda olduğum vaxt 
Ömərin “Mən dərd-qəmimi yalnız Allaha ərz edirəm” (Yusuf, 86) ayəsini 
oxuyaraq içində ağladığını eşitdim”.  
 

عَلَيْهِ  مُؤْمِنِينَ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ قاَلَ حَدَّثَـنَا مَالِكُ بْنُ أنََسٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَائِشَةَ أمُِّ الْ   -  ٧١٦
قاَمَ فىِ مَقَامِكَ لمَْ يُسْمِعِ النَّاسَ مِنَ الْبُكَاءِ ، وَسَلَّمَ قاَلَ فىِ مَرَضِهِ « مُرُوا أََ� بَكْرٍ يُصَلِّى ِ�لنَّاسِ » . قاَلَتْ عَائِشَةُ قُـلْتُ إِنَّ أََ� بَكْرٍ إِذَا  

فَـلْ  بَكْرٍ  أََ�  فَـلْيُصَلِّ . فَـقَالَ « مُرُوا  يُسْمِعِ فَمُرْ عُمَرَ  لمَْ  مَقَامِكَ  فىِ  إِذَا قاَمَ  بَكْرٍ  أََ�  لَهُ إِنَّ  للِنَّاسِ » . قاَلَتْ عَائِشَةُ لحِفَْصَةَ قُولىِ  يُصَلِّ 
وَسَلَّمَ « مَهْ ، إنَِّكُنَّ لأنَْتنَُّ صَوَاحِبُ  لَيْهِ  النَّاسَ مِنَ الْبُكَاءِ ، فَمُرْ عُمَرَ فَـلْيُصَلِّ للِنَّاسِ . فَـفَعَلَتْ حَفْصَةُ . فَـقَالَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَ 
 يوُسُفَ ، مُرُوا أََ� بَكْرٍ فَـلْيُصَلِّ للِنَّاسِ » . قاَلَتْ حَفْصَةُ لعَِائِشَةَ مَا كُنْتُ لأُصِيبَ مِنْكِ خَيرْاً . 

 
716. ...Möminlərin anası Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � xəstə-
ləndikdə buyurdu: “Əbu Bəkrə deyin, camaata namaz qıldırsın!” Aişə 
dedi: “Mən dedim: “Əbu Bəkr ürəyiyumşaq adamdır, sənin yerində dur-
duqda ağladığına görə camaata namazı eşitdirə bilməyəcək. Namaz 
qıldırmaq üçün Ömərə tapşır”. Peyğəmbər � yenə buyurdu: “Əbu Bəkrə 
deyin, camaata namaz qıldırsın”. Aişə Həfsaya dedi: “Ona de ki, Əbu Bəkr 
sənin yerində durduqda ğaladığına görə camaata namazı eşitdirə bilmə-
yəcək. Sən camaata namazı qıldırmasını Ömərə tapşır”. Həfsa deyiləni 
etdikdə Allah Elçisi � buyurdu: “Yetər! Həqiqətən, siz Yusufa gözü düşən 
qadınlar kimisiniz. Əbu Bəkrə deyin, camaata namaz qıldırsın!” Bundan 
sonra Həfsa Aişəyə dedi: “Mən heç vaxt səndən xeyir görmədim”. 
 

 �ب تَسْويِةَِ الصُّفُوفِ عِنْدَ الإِقاَمَةِ وَبَـعْدَهَا -  ٧١

71-ci fəsil: İqamə oxunduğu zaman və ondan sonra cərgələrin düzəldilməsi 
 

عْتُ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْوَليِدِ هِشَامُ بْنُ عَبْدِ الْمَلِكِ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ أَخْبرََنىِ عَمْرُو بْنُ مُرَّةَ قَ   -  ٧١٧ عْتُ سَالمَِ بْنَ أَبىِ الجْعَْدِ قاَلَ سمَِ الَ سمَِ
ُ النـُّعْمَانَ   بَينَْ وُجُوهِكُمْ » . بْنَ بَشِيرٍ يَـقُولُ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « لتَُسَوُّنَّ صُفُوفَكُمْ أوَْ ليَُخَالفَِنَّ ا�َّ
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717. ...Rəvayət edilir ki, Numan ibn Bəşir � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “(Namaza duranda) cərgələrinizi düzəldin (və arada qalan 
boşluqları doldurun). Yoxsa Allah sizin üzünüzü dəyişdirər (aranıza 
ədavət salar)”. 
 

أنََسٍ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « أقَِيمُوا الصُّفُوفَ فإَِنىِّ  حَدَّثَـنَا أبَوُ مَعْمَرٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَارِثِ عَنْ عَبْدِ الْعَزيِزِ عَنْ    -  ٧١٨
 أرَاَكُمْ خَلْفَ ظَهْرىِ » .

 
718. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Cərgələrinizi 
düzəldin! Həqiqətən, mən sizi arxamda da görürəm”. 
 

 ب إِقـْبَالِ الإِمَامِ عَلَى النَّاسِ عِنْدَ تَسْويِةَِ الصُّفُوفِ � -  ٧٢

72-ci fəsil: Cərgələr düzəldiyi vaxt imamın camaata üz tutması 
 

ةَ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمُيَْدٌ الطَّويِلُ حَدَّثَـنَا أنََسٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا أَحمَْدُ بْنُ أَبىِ رَجَاءٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا مُعَاوِيةَُ بْنُ عَمْروٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا زاَئدَِةُ بْنُ قُدَامَ   -   ٧١٩
نَا رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بِوَجْهِهِ فَـقَالَ « أقَِيمُوا صُفُ   وفَكُمْ وَتَـراَصُّوا ، فإَِنىِّ أرَاَكُمْ مِنْ وَراَءِ ظَهْرىِ » .أقُِيمَتِ الصَّلاةَُ فأََقـْبَلَ عَلَيـْ

 
719. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Namaza iqamə verildikdə Allah 
Elçisi � bizə tərəf dönüb buyurdu: “Cərgələrinizi düzəldin, özünüz də sıx 
durun. Həqiqətən, mən sizin arxamda (nə etdiyinizi) görürəm”. 
 

 �ب الصَّفِّ الأَوَّلِ  -  ٧٣

73-cü fəsil: Birinci cərgə 
 

النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ   -  ٧٢٠ قَالَ  أَبىِ هُريَْـرةََ قاَلَ  أَبىِ صَالِحٍ عَنْ  مَالِكٍ عَنْ سمَُىٍّ عَنْ  أبَوُ عَاصِمٍ عَنْ  الْغَرقُِ حَدَّثَـنَا  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « الشُّهَدَاءُ   
 وَالْمَطْعُونُ وَالْمَبْطُونُ وَالهْدَْمُ » . 

 
720. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Suda boğulan, taundan ölən, qarın yatalağından və uçqun 
atında qalaraq ölən şəhidlərdir”. 
 

إلِيَْهِ } وَلَوْ يَـعْلَمُونَ مَا فىِ الْعَتَمَةِ وَالصُّبْحِ لأتََـوْهمُاَ وَلَوْ حَبـْوًا ، وَلَوْ يَـعْلَمُونَ مَا وَقاَلَ « وَلَوْ يَـعْلَمُونَ مَا فىِ التَّـهْجِيرِ لاَسْتـَبـَقُوا {    -  ٧٢١
 فىِ الصَّفِّ الْمُقَدَّمِ لاَسْتـَهَمُوا » .

 
721. ...”Əgər onlar namazın vaxtı yetişən kimi onu qılmağın (nə qədər 
xeyirli və bərəkətli) olduğunu bilsəydilər, onu yerinə yetirmək üçün bir-
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birini ötməyə çalışardılar. Əgər onlar İşa və Sübh namazlarını (camaatla 
birlikdə) qılmağın (nə qədər xeyirli və bərəkətli) olduğunu bilsəydilər, bu 
namazları qılmaq üçün iməkləyərək də olsa (məscidə) gələrdilər. Əgər 
onlar birinci cərgədə nəyin olduğunu bilsəydilər, (buna nail olmaq üçün) 
püşk atardılar”. 
 

 �ب إِقاَمَةِ الصَّفِّ مِنْ تمَاَمِ الصَّلاةَِ  -  ٧٤

74-cü fəsil: Cərgənin düz olması namazın tamamlanmasındandır 
 

 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أنََّهُ   محَُمَّدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الرَّزَّاقِ قاَلَ أَخْبرَََ� مَعْمَرٌ عَنْ همََّامٍ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ عَنِ النَّبىِِّ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ   -   ٧٢٢
اَ جُعِلَ الإِمَامُ ليُِـؤْتمََّ بِهِ فَلاَ تخَْتَلِفُوا عَلَيْهِ ، فإَِذَا  دَهُ . فَـقُولُوا ربََّـنَا لَكَ الحْمَْدُ . وَإِذَا سَجَدَ  قاَلَ « إِنمَّ عَ ا�َُّ لِمَنْ حمَِ ركََعَ فاَركَْعُوا ، وَإِذَا قاَلَ سمَِ

 نْ حُسْنِ الصَّلاةَِ » . الصَّفِّ مِ فاَسْجُدُوا ، وَإِذَا صَلَّى جَالِسًا فَصَلُّوا جُلُوسًا أَجمَْعُونَ ، وَأقَِيمُوا الصَّفَّ فىِ الصَّلاةَِ ، فإَِنَّ إِقاَمَةَ 

 
722. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Həqiqətən, imam ona tabe olunması üçün təyin edilir, ona görə imama 
müxalif olmayın. O, rüku etdikdə siz də rüku edin. O, “Səmi Allahu limən 
həmidəh” dedikdə siz “Rəbbənə ləkəl-həmd” deyin. O, səcdə etdikdə, siz 
də səcdə edin. O, oturaraq namaz qılsa, siz də hamılıqla oturaraq namaz 
qılın. Namazda olan cərgələri düz tutun, çünki cərgələrin düz olması 
namazın gözəlliyindəndir”. 
 

الْ   -  ٧٢٣ أبَوُ  قاَلَ « سَوُّواحَدَّثَـنَا  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  عَنِ  أنََسٍ  عَنْ  قَـتَادَةَ  عَنْ  شُعْبَةُ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  تَسْويِةََ    وَليِدِ  فإَِنَّ  صُفُوفَكُمْ 
 الصُّفُوفِ مِنْ إِقاَمَةِ الصَّلاةَِ » .

 
723. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Cərgələrinizi 
düz tutun, çünki cərgələrin düzlüyü namazın tam olmasındandır”. 
 

 �ب إِثمِْ مَنْ لمَْ يتُِمَّ الصُّفُوفَ  -  ٧٥

75-ci fəsil: Cərgəni tamamlamayanın günahı 
 

برَََ� سَعِيدُ بْنُ عُبـَيْدٍ الطَّائِىُّ عَنْ بُشَيرِْ بْنِ يَسَارٍ الأنَْصَارىِِّ عَنْ أنََسِ حَدَّثَـنَا مُعَاذُ بْنُ أَسَدٍ قاَلَ أَخْبرَََ� الْفَضْلُ بْنُ مُوسَى قاَلَ أَخْ   -   ٧٢٤
ئًا إِلاَّ أنََّكُمْ لاَ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ مَا أَ بْنِ مَالِكٍ أنََّهُ قَدِمَ الْمَدِينَةَ فَقِيلَ لَهُ مَا أنَْكَرْتَ مِنَّا مُنْذُ يَـوْمِ عَهِدْتَ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  نْكَرْتُ شَيـْ

نَا أنََسُ بْنُ مَالِكٍ الْمَدِ   ينَةَ ِ,ذََا . تقُِيمُونَ الصُّفُوفَ . وَقاَلَ عُقْبَةُ بْنُ عُبـَيْدٍ عَنْ بُشَيرِْ بْنِ يَسَارٍ قَدِمَ عَلَيـْ

 
724. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � (Bəsrədən) Mədinəyə gəldikdə 
ona deyildi: “Allah Elçisinin � dövründən bəri bizdə bəyənmədiyin şey 
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nədir?” Ənəs dedi: “Sizdə bəyənmədiyim bir şey yoxdur, yalnız siz cərgə-
ləri düzəltmirsiniz”. Ravi Buşeyr ibn Yəsar: “Ənəs ibn Malik Mədinəyə 
bizim yanımıza gəldi”- dedi və hədisi danışdı”. 
 

 �ب إلِْزاَقِ الْمَنْكِبِ ِ�لْمَنْكِبِ وَالْقَدَمِ ِ�لْقَدَمِ فىِ الصَّفِّ  -  ٧٦
76-cı fəsil: Cərgədə çiyinin çiyinə və topuğun topuğa sıx olması 

 
 صَاحِبِهِ وَقاَلَ النـُّعْمَانُ بْنُ بَشِيرٍ رأَيَْتُ الرَّجُلَ مِنَّا يُـلْزقُِ كَعْبَهُ بِكَعْبِ  

Numan ibn Bəşir � demişdir: “Mən bizdən olan kişinin topuğunun 
yoldaşının topuğuna sıx olduğunu gördüm”. 
 

الَ « أقَِيمُوا صُفُوفَكُمْ فإَِنىِّ أرَاَكُمْ لَّمَ قَ حَدَّثَـنَا عَمْرُو بْنُ خَالِدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا زُهَيرٌْ عَنْ حمُيَْدٍ عَنْ أنََسٍ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَ   -   ٧٢٥
 مِنْ وَراَءِ ظَهْرىِ » . وكََانَ أَحَدَُ� يُـلْزقُِ مَنْكِبَهُ بمِنَْكِبِ صَاحِبِهِ وَقَدَمَهُ بِقَدَمِهِ . 

 
725. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Cərgələrinizi 
düzəldin, özünüz də sıx durun. Həqiqətən, mən sizin arxamda (nə etdiyinizi) 
görürəm”. Bizdən birinin çiyni o birinin çiyninə, topuğunun da o birinin 
topuğuna sıx durardı”. 
 
 

 امِ ، وَحَوَّلَهُ الإِمَامُ خَلْفَهُ إِلىَ يمَيِنِهِ ، تمََّتْ صَلاتَهُُ �ب إِذَا قاَمَ الرَّجُلُ عَنْ يَسَارِ الإِمَ  -  ٧٧

77-ci fəsil: İmama tabe olan imamın solunda durduqda və imam da onu 
arxadan tutub sağ tərəfə keçirəndə namazın tam olması 

 
بَةُ بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ حَدَّثَـناَ دَ   -  ٧٢٦ اوُدُ عَنْ عَمْروِ بْنِ دِينَارٍ عَنْ كُريَْبٍ مَوْلىَ ابْنِ عَبَّاسٍ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ  حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ

لَةٍ فَـقُمْتُ عَنْ يَسَارهِِ ، فأََخَذَ رَسُولُ ا�َِّ صَ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بِرأَْسِى مِنْ وَراَئِى ، فَجَعَلَنىِ  لَّى اللهُ  صَلَّيْتُ مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ذَاتَ ليَـْ
 عَنْ يمَيِنِهِ ، فَصَلَّى وَرَقَدَ فَجَاءَهُ الْمُؤَذِّنُ ، فَـقَامَ وَصَلَّى وَلمَْ يَـتـَوَضَّأْ .

 
726. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Bir dəfə mən gecə 
Peyğəmbərlə � namaz qılırdım və onun sol tərəfində dayandım, lakin o 
məni başımın arxasından tutub sağ tərəfinə keçirtdi. Beləcə, namazı qıldı 
və yatdı. Onun yanına müəzzin gəldikdə qalxıb dəstəmaz almadan namaz 
qıldı”. 
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 �ب الْمَرْأةَُ وَحْدَهَا تَكُونُ صَف0ا -  ٧٨

78-ci fəsil: Bir qadın tək olsa da cərgə sayılır 
 

َ� وَيتَِيمٌ فىِ بَـيْتِنَا خَلْفَ النَّبىِِّ صَلَّى  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ محَُمَّدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ إِسْحَاقَ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ قاَلَ صَلَّيْتُ أَ   -   ٧٢٧
 وَسَلَّمَ وَأمُِّى أمُُّ سُلَيْمٍ خَلْفَنَا . اللهُ عَلَيْهِ 

 
727. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Mən və yetim bir 
oğlan Peyğəmbərin � arxasında, anam Ummu Suleym isə bizim arxamızda 
camaat namazı qıldıq”.   
 

 �ب مَيْمَنَةِ الْمَسْجِدِ وَالإِمَامِ  -  ٧٩

79-cu fəsil: Məscidin və imamın sağ tərəfində olmaq 
 

عَنـْهُ   -  ٧٢٨ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ  ابْنِ  يزَيِدَ حَدَّثَـنَا عَاصِمٌ عَنِ الشَّعْبىِِّ عَنِ  بْنُ  أُصَلِّى عَنْ  حَدَّثَـنَا مُوسَى حَدَّثَـنَا Oَبِتُ  لَةً  ليَـْ قُمْتُ  مَا قاَلَ 
  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فأََخَذَ بيَِدِى أوَْ بِعَضُدِى حَتىَّ أقَاَمَنىِ عَنْ يمَيِنِهِ ، وَقاَلَ بيَِدِهِ مِنْ وَراَئِى .يَسَارِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ 

 
728. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Bir dəfə mən Peyğəm-
bərin � sol tərəfində durub namaz qılırdım. O mənim əlimdən və ya 
qolumdan tutub əli ilə arxa tərəfimdən öz sağ tərəfinə keçirtdi”.  
 

 �ب إِذَا كَانَ بَينَْ الإِمَامِ وَبَينَْ الْقَوْمِ حَائِطٌ أوَْ سُترْةٌَ  -  ٨٠
80-ci fəsil: İmamla camaatın arasında divarın və ya başqa bir maneənin 

olması 
 

نَهُ َ)رٌْ . وَقاَلَ أبَوُ مجِْلَزٍ َ$ْتمَُّ ِ�لإِمَامِ وَإِنْ كَانَ ب ـَوَقاَلَ ا عَ تَكْبِيرَ الإِمَامِ لحَْسَنُ لاَ Uَْسَ أَنْ تُصَلِّىَ وَبَـيـْنَكَ وَبَـيـْ نـَهُمَا طَريِقٌ أوَْ جِدَارٌ إِذَا سمَِ  يـْ

Həsən əl-Bəsri � demişdir: “Səninlə imam arasında bir çay olduqda 
imama tabe olub namaz qılmağında bir müşkül yoxdur”. Əbu Micləz � 
demişdir: “Aralarında yolun və ya divarın olması, imamın təkbirlərini 
eşitdiyi vaxt insan imama tabe ola bilər”. 
 

يدٍ الأنَْصَارىِِّ عَنْ عَمْرةََ عَنْ عَائِشَةَ قاَلَتْ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدٌ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدَةُ عَنْ يحَْيىَ بْنِ سَعِ   -  ٧٢٩
عَلَ  صَلَّى اللهُ  النَّبىِِّ  النَّاسُ شَخْصَ  فَـرأََى  قَصِيرٌ ،  الحُْجْرةَِ  وَجِدَارُ  فىِ حُجْرتَهِِ ،  اللَّيْلِ  مِنَ  فَـقَامَ يُصَلِّى  وَسَلَّمَ  بِصَلاتَهِِ ، يْهِ  يُصَلُّونَ  أَُ�سٌ   

لَةَ الثَّانيَِةِ ، فَـقَامَ مَعَهُ أَُ�سٌ يُصَلُّونَ بِصَلاتَهِِ ، صَنـَعُو  لَتَينِْ أوَْ ثَلاثَةًَ ، حَتىَّ إِذَا كَانَ بَـعْدَ ذَلِكَ فأََصْبَحُوا فَـتَحَدَّثوُا بِذَلِكَ ، فَـقَامَ ليَـْ ا ذَلِكَ ليَـْ
 بَ عَلَيْكُمْ صَلاةَُ اللَّيْلِ » .لَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـلَمْ يخَْرجُْ ، فَـلَمَّا أَصْبَحَ ذكََرَ ذَلِكَ النَّاسُ فَـقَالَ « إِنىِّ خَشِيتُ أَنْ تُكْتَ جَلَسَ رَسُولُ ا�َِّ صَ 
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729. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � (Ramazan 
ayında) gecələr öz hücrəsində (otağında) namaz qılardı. Hücrəsinin divarı 
alçaq olduğundan bəzi adamlar onun namaz qıldığını gördülər və ona 
qoşulub namaz qıldılar. Səhər açılanda isə bu haqda camaata danışmağa 
başladılar. Növbəti gecə o yenə namaza durdu və camaat da ona qoşulub 
namaz qılmağa başladı. Bu hal iki və ya üç gecə təkrar olundu. Yenə vaxt 
yetişdikdə o, evdə oturub namaza çıxmadı. Səhər camaat ondan bunun 
səbəbini soruşduqda isə belə dedi: “Mən gecə namazının sizə vacib buyru-
lacağından qorxdum”. 
 

 �ب صَلاةَِ اللَّيْلِ  -  ٨١

81-ci fəsil: Gecə namazı 
 

الرَّحمَْنِ عَنْ قْبرُِىِّ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ بْنِ عَبْدِ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ الْمُنْذِرِ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ فُدَيْكٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ ذِئْبٍ عَنِ الْمَ  -  ٧٣٠
ُ عَنـْهَا أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ لَهُ حَصِيرٌ يَـبْسُطهُُ ِ�لنـَّهَارِ   ، وَيحَْتَجِرهُُ ِ�للَّيْلِ ، فَـثاَبَ إلِيَْهِ َ�سٌ ، فَصَلَّوْا وَراَءَهُ .عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ

 

730. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbərin � bir həsiri var idi. Gündüz-
lər onu açar, gecələr isə (məsciddə düzəltdiyi) otağına qoyub orada namaz 
qılardı. Camaat ora gəlib onun arxasında namaza qoşuldular. 
 

دَّثَـنَا مُوسَى بْنُ عُقْبَةَ عَنْ سَالمٍِ أَبىِ النَّضْرِ عَنْ بُسْرِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ زيَْدِ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ الأَعْلَى بْنُ حمََّادٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا وُهَيْبٌ قاَلَ حَ   -   ٧٣١
ا ليََالىَِ ، فَصَلَّى مِنْ حَصِيرٍ فىِ رَمَضَانَ فَصَلَّى فِيهَ   -قاَلَ حَسِبْتُ أنََّهُ قاَلَ    - بْنِ Oَبِتٍ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ اتخََّذَ حُجْرةًَ  

ذِى رأَيَْتُ مِنْ صَنِيعِكُمْ ، فَصَلُّوا أيَُّـهَا النَّاسُ  بِصَلاتَهِِ َ�سٌ مِنْ أَصْحَابِهِ ، فَـلَمَّا عَلِمَ ِ,ِمْ جَعَلَ يَـقْعُدُ ، فَخَرجََ إلِيَْهِمْ فَـقَالَ « قَدْ عَرَفْتُ الَّ 
 لاةَُ الْمَرْءِ فىِ بَـيْتِهِ إِلاَّ الْمَكْتُوبةََ » . فىِ بُـيُوتِكُمْ ، فإَِنَّ أفَْضَلَ الصَّلاةَِ صَ 

 

731. ...Zeyd ibn Sabit � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Ramazan ayında özü 
üçün (həsirdən) hücrə düzəltdi və bir neçə gecə orada namaz qıldı. 
Səhabələrindən bir qismi ona qoşulub bu namazı qılmağa başladı. O bunu 
biləndə evində oturub namaza çıxmadı. Sonra onların yanına gəlib dedi: 
“Mən sizin nə etdiyinizi başa düşürəm. Ancaq ey insanlar, öz evlərinizdə 
namaz qılın, çünki fərz namazlarından başqa ən fəzilətli namaz insanın öz 
evində qıldığı namazdır”. 
 

 �ب إِيجَابِ التَّكْبِيرِ وَافْتِتَاحِ الصَّلاةَِ  -  ٨٢

82-ci fəsil: Namaza başlayarkən təkbir etməyin vacibliyi 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ أنََسُ بْنُ مَالِكٍ الأنَْصَارىُِّ   -   ٧٣٢ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 
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نَا وَراَءَهُ قُـعُودًا ، ثمَُّ  ركَِبَ فَـرَسًا ، فَجُحِشَ شِقُّهُ الأَيمْنَُ ، قاَلَ أنََسٌ رَضِيَ ا�َُّ   عَنْهُ فَصَلَّى لنََا يَـوْمَئِذٍ صَلاةًَ مِنَ الصَّلَوَاتِ وَهْوَ قاَعِدٌ ، فَصَلَّيـْ
اَ جُعِلَ الإِمَامُ ليُِـؤْتمََّ بِهِ ، فإَِذَا صَلَّى قاَئمًِا فَصَلُّوا قِيَامًا ، وَإِذَا ركََ  عُوا ، وَإِذَا رَفَعَ فاَرْفَـعُوا ، وَإِذَا سَجَدَ فاَسْجُدُوا  عَ فَاركَْ قاَلَ لَمَّا سَلَّمَ « إِنمَّ

دَهُ . فَـقُولُوا ربََّـنَا وَلَكَ الحْمَْدُ » . ُ لِمَنْ حمَِ عَ ا�َّ  وَإِذَا قاَلَ سمَِ

 
732. ...Ənəs ibn Malik əl-Ənsari � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bir ata 
minmişdi və ondan yıxılıb sağ tərəfini əzmişdi. Ənəs deyir: “O, namaz-
lardan birini oturaraq qıldırdı, biz də onun arxasında namazı oturaraq 
qıldıq. O, namazda salam verdikdən sonra buyurdu: “İmam ona tabe 
olunmaq üçün təyin edilmişdir. O, ayaq üstə namaz qılsa, siz də ayaq üstə 
namaz qılın. O, rükuya getdikdə siz də rüku edin. O, dikəldikdə siz də 
dikəlin. O, səcdə etdikdə siz də səcdə edin. O “Səmi Allahu limən 
həmidəh1” dedikdə siz “Rabbənə və ləkəl-həmd2” deyin”. 
 

بَةُ بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا    -  ٧٣٣ ليَْثٌ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ أنََّهُ قاَلَ خَرَّ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَنْ حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ
اَ الإِمَامُ   نَا مَعَهُ قُـعُودًا ، ثمَُّ انْصَرَفَ فَـقَالَ « إِنمَّ اَ    - فَـرَسٍ فَجُحِشَ فَصَلَّى لنََا قاَعِدًا فَصَلَّيـْ وُا    -جُعِلَ الإِمَامُ  أوَْ إِنمَّ ليُِـؤْتمََّ بِهِ ، فإَِذَا كَبرََّ فَكَبرِّ

دَهُ . فَـقُولُوا ربََّـنَا ُ لِمَنْ حمَِ عَ ا�َّ  لَكَ الحْمَْدُ . وَإِذَا سَجَدَ فاَسْجُدُوا » . ، وَإِذَا ركََعَ فاَركَْعُوا ، وَإِذَا رَفَعَ فاَرْفَـعُوا ، وَإِذَا قاَلَ سمَِ

 
733. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � atdan 
yıxılıb əzilmişdi. O, namazı oturaraq qıldıqda, biz də onun arxasında 
namazı oturaraq qıldıq. Allah Elçisi namazı bitirdikdən sonra buyurdu: 
“İmam ona tabe olmaq üçün təyin edilmişdir. O, təkbir etdikdə siz də 
təkbir edin. O, rükuya getdikdə siz də rüku edin. O “Səmi Allahu limən 
həmidəh” dedikdə siz “Rabbənə ləkəl-həmd” deyin”. O, səcdə etdikdə siz 
də səcdə edin”.  
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ «    حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ قاَلَ   -  ٧٣٤ حَدَّثَنىِ أبَوُ الزَِّ�دِ عَنِ الأَعْرجَِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ قاَلَ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 
عَ   وُا ، وَإِذَا ركََعَ فاَركَْعُوا ، وَإِذَا قاَلَ سمَِ اَ جُعِلَ الإِمَامُ ليُِـؤْتمََّ بِهِ ، فإَِذَا كَبرََّ فَكَبرِّ دَهُ . فَـقُولُوا ربََّـنَا وَلَكَ الحْمَْدُ . وَإِذَا سَجَدَ    ا�َُّ إِنمَّ لِمَنْ حمَِ

 فاَسْجُدُوا ، وَإِذَا صَلَّى جَالِسًا فَصَلُّوا جُلُوسًا أَجمَْعُونَ » . 

 
734. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “İmam ona tabe olmaq üçündür təyin edilmişdir. O, təkbir 
etdikdə siz də təkbir edin. O, rükuya getdikdə siz də rüku edin. O “Səmi 
Allahu limən həmidəh” dedikdə siz “Rabbənə və ləkəl-həmd” deyin”. O, 

 
1 Tərcüməsi: Allah Ona həmd edəni eşitdi! 
2 Tərcüməsi: Həmd Rəbbimizə məxsusdur! 
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səcdə etdikdə siz də səcdə edin. O, oturaraq namaz qılsa, siz də oturaraq 
namaz qılın”.  
 

 �ب رَفْعِ الْيَدَيْنِ فىِ التَّكْبِيرةَِ الأُولىَ مَعَ الاِفْتِتَاحِ سَوَاءً  -  ٨٣

83-cü fəsil: Namaza başlayanda təkbir deyərkən əlləri qaldırmaq 
 

عَبْدِ ا�َِّ عَنْ أبَيِهِ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ سَالمِِ بْنِ    -  ٧٣٥
رَفَعَ رأَْسَهُ مِنَ  مَنْكِبـَيْهِ إِذَا افـْتـَتَحَ الصَّلاةََ ، وَإِذَا كَبرََّ للِرُّكُوعِ ، وَإِذَا  لِمَنْ  الرُّكُوعِ رَفَـعَهُمَا كَذَلِكَ أيَْضًا وَ   يَـرْفَعُ يدََيْهِ حَذْوَ   ُ عَ ا�َّ قاَلَ « سمَِ

دَهُ ، ربََّـنَا وَلَكَ الحْمَْدُ » . وكََانَ لاَ يَـفْعَلُ ذَلِكَ فىِ السُّجُودِ .   حمَِ

 
735. ...Səlim ibn Abdullah atasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � 
namaza başlayanda əllərini çiyinləri bərabərinə qaldırardı. Həmçinin təkbir 
edib rükuya gedəndə və rükudan başını qaldıranda da əllərini qaldırardı. 
Rükudan qalxarkən “Səmi Allahu limən həmidəh, Rabbənə və ləkəl-həmd!” 
deyər, səcdəyə gedəndə isə əllərini qaldırmazdı. 
 

 كَبرََّ وَإِذَا ركََعَ وَإِذَا رَفَعَ �ب رَفْعِ الْيَدَيْنِ إِذَا   -  ٨٤

84-cü fəsil: Namaza başlayaraq təkbir etdikdə, rükuya getdikdə və 
rükudan dikəldikdə əlləri qaldırmaq 

 
ىِّ أَخْبرََنىِ سَالمُِ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ رضى  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ مُقَاتِلٍ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� يوُنُسُ عَنِ الزُّهْرِ   -  ٧٣٦

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذَا قاَمَ فىِ الصَّلاةَِ رَفَعَ يدََيْهِ حَتىَّ يَ  كَ حِينَ كُوَ� حَذْوَ مَنْكِبـَيْهِ ، وكََانَ يَـفْعَلُ ذَلِ الله عنهما قاَلَ رأَيَْتُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 
دَهُ »  عَ ا�َُّ لِمَنْ حمَِ ُ للِرُّكُوعِ ، وَيَـفْعَلُ ذَلِكَ إِذَا رَفَعَ رأَْسَهُ مِنَ الرُّكُوعِ وَيَـقُولُ « سمَِ  . وَلاَ يَـفْعَلُ ذَلِكَ فىِ السُّجُودِ .يكَُبرِّ

 
736. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Mən Allah 
Elçisi � namaza başladıqda əllərini çiyinləri bərabərində qaldırdığını 
gördüm. Rükuya getmək üçün təkbir etdikdə və rükudan dikəlib “Səmi 
Allahu limən həmidəh” dedikdə də eyni şeyi edərdi. Səcdələrdə isə belə 
etməzdi”. 
 

ثَـنَا خَالِدُ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ عَنْ خَالِدٍ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ أنََّهُ رأََى مَالِكَ بْنَ الحُْ حَدَّثَـنَا إِسْحَاقُ  -  ٧٣٧ وَيْرِثِ إِذَا صَلَّى كَبرََّ وَرَفَعَ  الْوَاسِطِىُّ قاَلَ حَدَّ
 كَذَا كُوعِ رَفَعَ يدََيْهِ ، وَحَدَّثَ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ صَنَعَ هَ يدََيْهِ ، وَإِذَا أرَاَدَ أَنْ يَـركَْعَ رَفَعَ يدََيْهِ ، وَإِذَا رَفَعَ رأَْسَهُ مِنَ الرُّ 

 
737. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qilabə � Malik ibn əl-Huveyrisin namaz 
qıldığını görmüşdür. O, namaza durduqda təkbir edərək əllərini qaldırdı. 
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Rükuya getmək istədikdə əllərini qaldırdı. Başını rükudan dikəltdikdə 
yenə əllərini qaldırdı. Sonra da Allah Elçisinin � belə etdiyini söylədi. 
 

 �ب إِلىَ أيَْنَ يَـرْفَعُ يدََيْهِ  -  ٨٥
85-ci fəsil: Namaz qılanda əllər haralarda qaldırılır? 

 
 حمُيَْدٍ فىِ أَصْحَابِهِ رَفَعَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حَذْوَ مَنْكِبـَيْهِ . وَقاَلَ أبَوُ 

Əbu Humeyd � dostlarının yanında demişdir: “Peyğəmbər � əllərini çiyni 
səviyyəsində qaldırardı”. 
 
 

رأَيَْتُ   عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرَََ� سَالمُِ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ أَنَّ عَبْدَ ا�َِّ بْنَ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ   حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ   -  ٧٣٨
ُ حَتىَّ   يجَْعَلَهُمَا حَذْوَ مَنْكِبـَيْهِ ، وَإِذَا كَبرََّ للِرُّكُوعِ فَـعَلَ مِثـْلَهُ ،  النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ افـْتـَتَحَ التَّكْبِيرَ فىِ الصَّلاةَِ ، فَـرَفَعَ يدََيْهِ حِينَ يكَُبرِّ

دَهُ . فَـعَلَ مِثـْلَهُ وَقاَلَ « ربََّـنَا وَلَكَ الحْمَْدُ » . وَلاَ يَـفْعَلُ ذَلِكَ  ُ لِمَنْ حمَِ عَ ا�َّ  مِنَ السُّجُودِ .حِينَ يَسْجُدُ وَلاَ حِينَ يَـرْفَعُ رأَْسَهُ وَإِذَا قاَلَ سمَِ

 
738. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Mən Peyğəm-
bəri � namaza başladıqda təkbir etdiyini və bu təkbirdə əllərini çiyni 
bərabərində qaldırdığını gördüm. O, rüku üçün təkbir etdikdə də eyni şeyi 
etdi. “Səmi Allahu limən həmidəh” dedikdə də eyni şeyi etdi və “Rabbənə 
və ləkəl-həmd” dedi. Səcdəyə getdikdə və səcdədən başını qaldırdıqda 
belə etmədi”. 
 

 �ب رَفْعِ الْيَدَيْنِ إِذَا قاَمَ مِنَ الرَّكْعَتَينِْ  -  ٨٦

86-cı fəsil: İkinci rükətdən qalxdıqda əlləri qaldırmaq 
 

إِذَا دَخَلَ فىِ الصَّلاةَِ كَبرََّ وَرَفَعَ يَدَيْهِ ،   حَدَّثَـنَا عَيَّاشٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الأَعْلَى قاَلَ حَدَّثَـنَا عُبـَيْدُ ا�َِّ عَنْ َ�فِعٍ أَنَّ ابْنَ عُمَرَ كَانَ   -  ٧٣٩
عَ ا�َُّ لِمَنْ حمَِ   صَلَّى  دَهُ . رَفَعَ يدََيْهِ ، وَإِذَا قاَمَ مِنَ الرَّكْعَتَينِْ رَفَعَ يدََيْهِ . وَرَفَعَ ذَلِكَ ابْنُ عُمَرَ إِلىَ نَبىِِّ ا�َِّ وَإِذَا ركََعَ رَفَعَ يدََيْهِ ، وَإِذَا قاَلَ سمَِ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . وَرَوَاهُ ابْنُ طَهْمَانَ عَنْ أيَُّوبَ اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . رَوَاهُ حمََّادُ بْنُ سَلَمَةَ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ عَنِ النَّبىِِّ صَ  لَّى اللهُ 
 وَمُوسَى بْنِ عُقْبَةَ مخُْتَصَراً .

 
739. ...Nafi � rəvayət edir ki, İbn Ömər namaza başladıqda təkbir edərək 
əllərini qaldırardı. Rüku etdikdə əllərini qaldırardı. “Səmi Allahu limən 
həmidəh” dedikdə əllərini qaldırardı. İkinci rükətdən qalxdıqda da əllərini 
qaldırardı. İbn Ömər bunu Allahın Peyğəmbərinə � nisbət edərdi. 
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 �ب وَضْعِ الْيُمْنىَ عَلَى الْيُسْرَى -  ٨٧

87-ci fəsil: Sağ əli sol əlin üstünə qoymaq 
 

رُونَ أَنْ يَضَعَ الرَّجُلُ الْيَدَ الْيُمْنىَ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنْ أَبىِ حَازمٍِ عَنْ سَهْلِ بْنِ سَعْدٍ قاَلَ كَانَ النَّاسُ يُـؤْمَ   -   ٧٤٠
مَى ذَلِكَ . وَلمَْ  أبَوُ حَازمٍِ لاَ أعَْلَمُهُ إِلاَّ يَـنْمِى ذَلِكَ إِلىَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . قاَلَ إِسمْاَعِيلُ يُـنْ عَلَى ذِراَعِهِ الْيُسْرَى فىِ الصَّلاةَِ . قاَلَ  

 يَـقُلْ يَـنْمِى .
 

740. ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Səd � demişdir: “Camaata namaz 
qıldıqda sağ əli sol qolun üstünə qoymaq əmr olunardı”. 
 

 �ب الخُْشُوعِ فىِ الصَّلاةَِ  -  ٨٨

88-ci fəsil: Namazda müti olmaq 
 

أَبىِ هُريَْـرةََ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ   -  ٧٤١ الزَِّ�دِ عَنِ الأَعْرجَِ عَنْ  أَبىِ  مَالِكٌ عَنْ  إِسمْاَعِيلُ قاَلَ حَدَّثَنىِ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « هَلْ  صَلَّى اللهُ  حَدَّثَـنَا 
لَتىِ هَا هُنَا وَا�َِّ مَا يخَْفَى عَلَىَّ ركُُوعُكُمْ وَلاَ خُشُوعُكُمْ ، وَإِنىِّ لأَراَكُمْ وَراَءَ ظَهْرِ   ى » .تَـرَوْنَ قِبـْ

 

741. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Yoxsa 
siz elə güman edirsiniz ki, mən ancaq bu qibləmi (görürəm)? Allaha and 
olsun ki, sizin (namazdakı) rükuya getməyiniz və müti olmamağınız 
məndən gizli qalmır.1 Çünki mən sizin arxamda nə etdiyinizi görürəm”. 
 

عْتُ قَـتَادَةَ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا غُنْدَ  -  ٧٤٢ مَ رٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ سمَِ
اَ قاَلَ مِنْ بَـعْدِ ظَهْرىِ  - قاَلَ « أقَِيمُوا الرُّكُوعَ وَالسُّجُودَ ، فَـوَا�َِّ إِنىِّ لأَراَكُمْ مِنْ بَـعْدِى   إِذَا ركََعْتُمْ وَسَجَدْتمُْ » . -وَرُبمَّ

 

741. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Rükunuzu və səcdələrinizi düz tutun. Allaha and olsun ki, sizin məndən 
arxada nə etdiyinizi görürəm”. Ravi deyir: “Bəlkə də belə dedi: “Arxamda 
rüku və səcdə etdiyinizi görürəm”. 
 

 �ب مَا يَـقُولُ بَـعْدَ التَّكْبِيرِ  -  ٨٩

89-cu fəsil: Təkbirdən sonra nə deyilir? 
 

َ� بَكْرٍ وَعُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا لَّمَ وَأَ حَدَّثَـنَا حَفْصُ بْنُ عُمَرَ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ قَـتَادَةَ عَنْ أنََسٍ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَ   -   ٧٤٣
 . }الحْمَْدُ ِ�َِّ رَبِّ الْعَالَمِينَ  {كَانوُا يَـفْتَتِحُونَ الصَّلاةََ بِپ 

 
1 Peyğəmbər � demək istəyir ki, namaz vaxtı onun üzü qibləyə tərəf olsa da, səhabələrin 
buraxdığı xətalar ondan gizli qalmır. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                         Azan kitabı 

743. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər �, Əbu Bəkr və Ömər � namazı 
“Həmd olsun aləmlərin Rəbbi Allaha!”1 (əl-Fatihə) kəlməsi ilə başlayardılar. 
 

ثَـنَا أبَوُ حَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَاحِدِ بْنُ زَِ!دٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عُمَارَةُ بْنُ الْقَعْقَ   -  ٧٤٤ اعِ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ زُرْعَةَ قاَلَ حَدَّ
فَـقُلْتُ Uَِبىِ وَأمُِّى    -قاَلَ أَحْسِبُهُ قاَلَ هُنـَيَّةً    -سُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَسْكُتُ بَينَْ التَّكْبِيرِ وَبَينَْ الْقِراَءَةِ إِسْكَاتَةً  هُريَْـرةََ قاَلَ كَانَ رَ 

لَ « أقَُولُ اللَّهُمَّ َ�عِدْ بَـيْنىِ وَبَينَْ خَطاََ!ىَ كَمَا َ�عَدْتَ بَينَْ الْمَشْرقِِ وَالْمَغْرِبِ ، َ! رَسُولَ ا�َِّ ، إِسْكَاتُكَ بَينَْ التَّكْبِيرِ وَالْقِراَءَةِ مَا تَـقُولُ قاَ
 الْبرَدَِ » . مَاءِ وَالثَّـلْجِ وَ اللَّهُمَّ نَـقِّنىِ مِنَ الخَْطاََ! كَمَا يُـنـَقَّى الثَّـوْبُ الأبَْـيَضُ مِنَ الدَّنَسِ ، اللَّهُمَّ اغْسِلْ خَطاََ!ىَ ِ�لْ 

 

744. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � təkbir 
edib (namaza başladıqdan sonra “əl-Fatihə” surəsini) oxuyanadək bir 
qədər susardı. Mən dedim: “Ata-anam sənə fəda olsun, ey Allahın Elçisi! 
Sən təkbir etdikdən sonra (surəni) oxuyanadək susduğun vaxt nə deyir-
sən?“ O dedi: “Mən (sakit duranda bu duanı) oxuyuram: “Allahım, 
məğriblə məşriqin arasını uzaqlaşdırdığın kimi məni də günahlarımdan 
uzaqlaşdır! Allahım, ağ paltar kirdən təmizləndiyi kimi məni də 
günahlardan təmizlə! Allahım, mənim günahlarımı su, qar və dolu ilə 
yu!!2” 
 

 �ب -  ٩٠

90-cı fəsil 
 

أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بنِْتِ أَبىِ بَكْرٍ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ مَرْيمََ قاَلَ أَخْبرَََ� َ�فِعُ بْنُ عُمَرَ قاَلَ حَدَّثَنىِ ابْنُ أَبىِ مُلَيْكَةَ عَنْ أَسمْاَءَ  -  ٧٤٥
مَ ، ثمَُّ ركََعَ فأََطاَلَ الرُّكُوعَ ثمَُّ رَفَعَ ، ثمَُّ سَجَدَ  صَلَّى صَلاةََ الْكُسُوفِ ، فَـقَامَ فأََطاَلَ الْقِيَامَ ، ثمَُّ ركََعَ فأََطاَلَ الرُّكُوعَ ، ثمَُّ قاَمَ فأََطاَلَ الْقِيَا

ثمَُّ رَفَعَ فأََطاَلَ الْقِيَامَ ثمَُّ ركََعَ فأََطاَلَ    جُودَ ، ثمَُّ رَفَعَ ، ثمَُّ سَجَدَ فأََطاَلَ السُّجُودَ ، ثمَُّ قاَمَ فأََطاَلَ الْقِيَامَ ثمَُّ ركََعَ فأََطاَلَ الرُّكُوعَ فأََطاَلَ السُّ 
رَفَعَ ، ثمَُّ  رَفَعَ فَسَجَدَ فأََطاَلَ السُّجُودَ ، ثمَُّ  لَوِ اجْترَأَْتُ الرُّكُوعَ ثمَُّ  الجْنََّةُ حَتىَّ  دَنَتْ مِنىِّ  قَدْ  انْصَرَفَ فَـقَالَ «   سَجَدَ فأََطاَلَ السُّجُودَ ثمَُّ 

تُكُمْ بِقِطاَفٍ مِنْ قِطاَفِهَا ، وَدَنَتْ مِنىِّ النَّارُ حَتىَّ قُـلْتُ أَىْ رَبِّ وَأََ� مَعَهُمْ فإَِذَا تخَْدِشُهَا هِرَّةٌ قُـلْتُ    - تُ أنََّهُ قاَلَ  حَسِبْ   - امْرأَةٌَ    عَلَيـْهَا لجَئِـْ
أرَْسَلَتـْهَا َ\ْكُلُ » . قاَلَ َ�فِ  أَطْعَمَتـْهَا ، وَلاَ  عٌ حَسِبْتُ أنََّهُ قاَلَ « مِنْ خَشِيشِ أوَْ مَا شَأْنُ هَذِهِ قاَلُوا حَبَسَتـْهَا حَتىَّ مَاتَتْ جُوعًا ، لاَ 

 خُشَاشِ الأَرْضِ » .

 
745. ...Əsma bint Əbu Bəkr � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � (günəş 
tutulduğu zaman) kusuf3 namazına durdu və qiyamı uzatdı, sonra rükuya 
getdi və rükunu uzatdı, sonra rükudan qalxdı və yenə qiyamı uzatdı, sonra 

 
1 Transkripsiyası: Əlhəmdulillə:hi Rabbil-a:ləmi:n! 
2 Transkripsiyası: Alla:hummə bə:id beyni va beynə xata:yə:yə kəmə bə:adtə beynəl-məşriqi val-
məğrib, Alla:hummə nəqqini minəl-xata:yə kəmə yunəqqas-səvbul-əbyədu minəd-dənəs, 
Alla:humməğsil xata:yə:yə bil-mə:i, vas-səlci, val-bəradi! 
3 Kusuf və Xusuf - günəş və ya ay tutularkən qılınan namazın adıdır. 
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bir də rükuya getdi və rükunu uzatdı, sonra rükudan qalxdı, sonra səcdəyə 
getdi və səcdəni uzatdı, sonra qalxıb oturdu, sonra səcdəyə getdi və səc-
dəni uzatdı, sonra namaza durdu və qiyamı uzatdı, sonra rükuya getdi və 
rükunu uzatdı, sonra rükudan qalxdı və yenə qiyamı uzatdı, sonra bir də 
rükuya getdi və rükunu uzatdı, sonra rükudan qalxdı, sonra səcdəyə getdi 
və səcdəni uzatdı, sonra qalxıb oturdu, sonra yenə səcdəyə getdi və 
səcdəni uzatdı, sonra namazı bitirdi və dedi: “Cənnət mənə o qədər yaxın-
laşdı ki, əgər ona (əl uzatmağa) cəsarətim olsaydı, oradakı salxımlardan 
birini sizə gətirərdim. Həmçinin, Cəhənnəm də mənə o qədər yaxınlaşdı 
ki, axırda mən dedim: “Ey Rəbbim, yoxsa məni də onlarla bir yerə 
salacaqsan?” Birdən mən bir qadın gördüm1 və soruşdum ki: “Bu qadının 
günahı nədir?” Mənə dedilər: “Bu qadın (pişiyi) acından ölənədək (evdə) 
saxlamış, nə ona yemək vermiş, nə də onu sərbəst buraxmışdır ki, gedib 
özünə yem tapsın”.2 
 

 �ب رَفْعِ الْبَصَرِ إِلىَ الإِمَامِ فىِ الصَّلاةَِ  -  ٩١
91-ci fəsil: Namaz əsnasında imama nəzər salmaq 

 
 عْضُهَا بَـعْضًا حِينَ رأَيَْـتُمُونىِ َ\َخَّرْتُ » .وَقاَلَتْ عَائِشَةُ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ صَلاةَِ الْكُسُوفِ « فَـرأَيَْتُ جَهَنَّمَ يحَْطِمُ ب ـَ

Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � kusuf namazında belə buyurdu: “Arxa-
ya doğru çəkildikdə Cəhənnəmi gördüm, içi-içinə keçirdi”. 
 

أَكَانَ رَسُولُ    مَرٍ قاَلَ قُـلْنَا لخِبََّابٍ حَدَّثَـنَا مُوسَى قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَاحِدِ قاَلَ حَدَّثَـنَا الأَعْمَشُ عَنْ عُمَارةََ بْنِ عُمَيرٍْ عَنْ أَبىِ مَعْ   -   ٧٤٦
تُمْ تَـعْرفُِونَ ذَ   اكَ قاَلَ ِ�ضْطِراَبِ لحِيَْتِهِ . ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقْرأَُ فىِ الظُّهْرِ وَالْعَصْرِ قاَلَ نَـعَمْ . قُـلْنَا بمَِ كُنـْ

 
746. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məmər � demişdir: “Biz Xabbaba dedik: 
“Allah Elçisi � Zöhr və Əsr namazlarında (Quran) oxuyardımı?” O: 
“Bəli!”– deyə cavab verdi. Biz soruşduq: “Siz bunu nədən bilirdiniz?” O 
dedi: “Saqqalının tərpənməsindən”. 
 

عْتُ عَبْدَ ا�َِّ بْنَ يزَيِدَ يخَْطُبُ قاَلَ حَدَّثَـنَا الْبرَاَءُ وكََانَ غَيرَْ كَذُوبٍ  حَدَّثَـنَا حَجَّاجٌ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ أنَْـبَأََ� أبَوُ إِسْحَاقَ قاَلَ سمَِ   -   ٧٤٧
مُْ كَانوُا إِذَا صَلَّوْا مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـرَفَعَ رأَْسَهُ مِنَ الرُّكُوعِ قاَمُوا قِ    . يَامًا حَتىَّ يَـرَوْنهَُ قَدْ سَجَدَ أَ)َّ

 
747. ...Rəvayət edilir ki, yalan danışmayan Bəra � rəvayət edir ki, onlar 

 
1 Ravi deyir: “Deyəsən o: “Bir pişik həmin qadını cırmaqlayırdı”. 
2 Ravi deyir: “Deyəsən o: “...yerdəki həşəratlardan yesin”. 
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Peyğəmbərlə � birlikdə namaz qıldıqda Peyğəmbər � başını rükudan 
qaldırar, səhabələr onun səcdəyə getməsinə qədər ayaq üstə qalardılar. 
 

ضى الله عنهما قاَلَ خَسَفَتِ إِسمْاَعِيلُ قاَلَ حَدَّثَنىِ مَالِكٌ عَنْ زيَْدِ بْنِ أَسْلَمَ عَنْ عَطاَءِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عَبَّاسٍ ر حَدَّثَـنَا    -  ٧٤٨
ئًا فىِ مَقَامِكَ ، ثمَُّ رأَيَْـنَاكَ تَكَعْكَعْتَ .  الشَّمْسُ عَلَى عَهْدِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَصَلَّى ، قاَلُوا َ! رَسُولَ  ا�َِّ ، رأَيَْـنَاكَ تَـنَاوَلُ شَيـْ

قُودًا ، وَلَوْ أَخَذْتهُُ لأَكَلْتُمْ مِنْهُ مَا بقَِيَتِ الدُّ   نْـيَا » .قاَلَ « إِنىِّ أرُيِتُ الجْنََّةَ ، فَـتـَنَاوَلْتُ مِنـْهَا عُنـْ

 
748. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Abbas � demişdir: “Allah Elçisinin 
� dövründə günəş tutuldu və bu səbəbdən də Peyğəmbər � (camaata) 
namaz qıldırdı. Səhabələr dedilər: “Ey Allahın Elçisi, biz sənin dayandığın 
yerdə əlini uzadıb nə isə götürdüyünü, sonra da arxaya çəkildiyini gör-
dük”. Peyğəmbər � buyurdu: “Mən Cənnəti gördüm və (oradakı meyvə-
lərdən) bir salxım dərmək istədim. Mən onu dərə bilsəydim, dünya dur-
duqca siz ondan yeyə bilərdiniz”. 
 

فُـلَيْحٌ قاَلَ حَدَّثَـنَ   -  ٧٤٩ بْنُ سِنَانٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا  عَلَيْهِ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ  النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  لنََا  مَالِكٍ قاَلَ صَلَّى  بْنِ  أنََسِ  بْنُ عَلِىٍّ عَنْ  ا هِلاَلُ 
لَةِ الْمَسْجِدِ ثمَُّ قاَلَ « لَقَدْ رأَيَْتُ الآنَ مُنْ  لَةِ هَذَا ذُ صَلَّيْتُ لَكُمُ الصَّلاةََ  وَسَلَّمَ ثمَُّ رَقاَ الْمِنْبرََ ، فأََشَارَ بيَِدَيْهِ قِبَلَ قِبـْ الجْنََّةَ وَالنَّارَ ممُثََّـلتََينِْ فىِ قِبـْ

. Oًَالجِْدَارِ ، فَـلَمْ أرََ كَالْيـَوْمِ فىِ الخَْيرِْ وَالشَّرِّ » ثَلا 

 
749. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � bizə 
namaz qıldırdı, sonra minbərə çıxaraq əli ilə məscidin qiblə tərəfinə işarə 
etdi. Sonra da buyurdu: “And olsun ki, indi sizə namaz qıldırdıqda 
Cənnəti və Cəhənnəmi bu divarın qiblə tərəfində gördüm. Mən xeyir və 
şəri bugünkü bir mənzərə şəklində heç görmədim”. Peyğəmbər � bunu üç 
dəfə təkrar etdi”. 
 

 �ب رَفْعِ الْبَصَرِ إِلىَ السَّمَاءِ فىِ الصَّلاةَِ  -  ٩٢

92-ci fəsil: Namaz əsnasında göyə baxmaq 
 

 حَدَّثَـنَا قَـتَادَةُ أَنَّ أنََسَ بْنَ مَالِكٍ حَدَّثَـهُمْ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ عَرُوبةََ قاَلَ  -  ٧٥٠
 ِِVَتـَهُ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « مَا َ�لُ أقَـْوَامٍ يَـرْفَـعُونَ أبَْصَارَهُمْ إِلىَ السَّمَاءِ فىِ صَلا نَّ  مْ » . فاَشْتَدَّ قَـوْلهُُ فىِ ذَلِكَ حَتىَّ قاَلَ « ليَـَنـْ

 عَنْ ذَلِكَ أوَْ لتَُخْطَفَنَّ أبَْصَارُهُمْ » .

 
750. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � buyur-
du: “Namaz əsnasında göyə baxan adamlara nə olub ki, (belə edirlər)?” O 
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buna çox sərt münasibət bildirdikdən sonra dedi: “Ya buna son qoyacaq-
lar, ya da ki gözləri kor olacaq”. 
 

 �ب الاِلْتِفَاتِ فىِ الصَّلاةَِ  -  ٩٣

93-cü fəsil: Namaz əsnasında o yana-bu yana baxmaq  
 

بيِهِ عَنْ مَسْرُوقٍ عَنْ عَائِشَةَ قاَلَتْ سَألَْتُ رَسُولَ ا�َِّ  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ الأَحْوَصِ قاَلَ حَدَّثَـنَا أَشْعَثُ بْنُ سُلَيْمٍ عَنْ أَ   -  ٧٥١
 لاةَِ الْعَبْدِ » . صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَنْ الاِلْتِفَاتِ فىِ الصَّلاةَِ فَـقَالَ « هُوَ اخْتِلاَسٌ يخَْتَلِسُهُ الشَّيْطاَنُ مِنْ صَ 

 
751. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisindən � 
namazda o yana-bu yana baxmaq barədə soruşdum. O dedi: “Bu, bəndə-
nin namazından şeytanın xəlvətcə götürüb apardığı oğurluq bir şeydir”. 
 

بَةُ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ عُرْوَةَ    -   ٧٥٢ يصَةٍ لهَاَ أعَْلاَمٌ  حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ صَلَّى فىِ خمَِ عَنْ عَائِشَةَ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ 
 فَـقَالَ « شَغَلَتْنىِ أعَْلاَمُ هَذِهِ ، اذْهَبُوا ِ,اَ إِلىَ أَبىِ جَهْمٍ وَأتُْونىِ Uِنَبِْجَانيَِّةٍ » .

 
752. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � üzərində bəzək olan paltarda 
namaz qıldı, sonra dedi: “Bu bəzək namazda mənim fikrimi yayındırdı. 
Bunu Əbu Cəhmin yanına aparın və onun sadə (naxışsız) paltarını mənə 
gətirin”. 
 

لَةِ �ب هَلْ يَـلْتَفِتُ لأَمْرٍ يَـنْزلُِ بِهِ  -  ٩٤ ئًا أوَْ بُصَاقاً فىِ الْقِبـْ   أوَْ يَـرَى شَيـْ
94-cü fəsil: Namaz qılan bir iş olduqda və ya bir şey görməsindən və ya 

qiblə tərəfdə bir tüpürcək görməsinə görə sağa-sola dönə bilərmi? 
 

ُ عَنْهُ فَـرأََ   ى النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . وَقاَلَ سَهْلٌ الْتـَفَتَ أبَوُ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َّ

Səhl � demişdir: “Əbu Bəkr � (camaata namaz qıldırda) dönərək Peyğəm-
bəri � gördü”. 
 

بَةُ بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا ليَْثٌ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ أنََّهُ قاَلَ رأََى   -  ٧٥٣ لَةِ الْمَسْجِدِ حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ نخُاَمَةً فىِ قِبـْ
نَّ أَحَدٌ ةِ فإَِنَّ ا�ََّ قِبَلَ وَجْهِهِ ، فَلاَ يَـتـَنَخَّمَ ، وَهْوَ يُصَلِّى بَينَْ يدََىِ النَّاسِ ، فَحَتَّـهَا ثمَُّ قاَلَ حِينَ انْصَرَفَ « إِنَّ أَحَدكَُمْ إِذَا كَانَ فىِ الصَّلاَ 

 قِبَلَ وَجْهِهِ فىِ الصَّلاةَِ » . رَوَاهُ مُوسَى بْنُ عُقْبَةَ وَابْنُ أَبىِ رَوَّادٍ عَنْ َ�فِعٍ .

 
753. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Bir dəfə Pey-
ğəmbər � insanların qabağında namaz qılarkən məscidin qiblə tərəfində 
bəlğəm gördü və onu sildi. Sonra insanlara doğru dönüb buyurdu: “Biriniz 
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namaz qıldıqda Allah onun üzü tərəfdə olur. Ona görə namaz qılarkən 
üzü tərəfə tüpürməsin”. 
 

نَمَا الْمُسْلِمُونَ فىِ صَلاةَِ   حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ بكَُيرٍْ قاَلَ حَدَّثَـنَا ليَْثُ بْنُ سَعْدٍ عَنْ عُقَيْلٍ   -  ٧٥٤ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ أنََسٌ قاَلَ بَـيـْ
حَكُ ، وَنَكَصَ إلِيَْهِمْ وَهُمْ صُفُوفٌ ، فَـتـَبَسَّمَ يَضْ الْفَجْرِ لمَْ يَـفْجَأْهُمْ إِلاَّ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَشَفَ سِترَْ حُجْرةَِ عَائِشَةَ فَـنَظَرَ  

أَنْ يَـفْتَتِنُوا فىِ صَلاVَِِمْ ، فأََشَارَ إلِيَْهِمْ أتمَُِّوا    أبَوُ بَكْرٍ رضى الله عنه عَلَى عَقِبـَيْهِ ليَِصِلَ لَهُ الصَّفَّ فَظَنَّ أنََّهُ يرُيِدُ الخْرُُوجَ ، وَهَمَّ الْمُسْلِمُونَ 
 َ ترَْ ، وَتُـوُفىِّ   مِنْ آخِرِ ذَلِكَ الْيـَوْمِ .صَلاتََكُمْ ، فأََرْخَى السِّ

 
754. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Müsəlmanlar Sübh namazını 
qıldıqları vaxt Allah Elçisinin � Aişənin hücrəsində (otağında) olan pər-
dəni qaldırdığını gördülər. Allah Elçisi � onlara baxdı, onlar cərgələrdə 
namaza durmuşdular. Peyğəmbər � təbəssüm edərək gülümsədi. Əbu 
Bəkr Peyğəmbərin � namaz qılacağını zənn etdi və dala çəkilərək arxa-
sındakı cərgəyə çəkilməyə başladı. Müsəlmanlar (Peyğəmbəri � görməyin 
sevinci ilə) namazı pozmaq istədilər. Peyğəmbər � onlara “Namazınızı 
tamamlayın” deyə işarə etdi. Sonra pərdəni aşağı saldı və həmin gün də 
vəfat etdi”. 
 

 ضَرِ وَالسَّفَرِ وَمَا يجُْهَرُ فِيهَا وَمَا يخُاَفَتُ �ب وُجُوبِ الْقِراَءَةِ لِلإِمَامِ وَالْمَأْمُومِ فىِ الصَّلَوَاتِ كُلِّهَا فىِ الحَْ  -  ٩٥

95-ci fəsil: Bütün namazlarda – daimi qalınan yerdə və səfərdə, səsli və 
səssiz namazlarda imamın və onun arxasında duranların Qurandan 

oxumasının vacib olması 
 

دًا إِلىَ عُمَرَ  أبَوُ عَوَانةََ قاَلَ حَدَّثَـناَ عَبْدُ الْمَلِكِ بْنُ عُمَيرٍْ عَنْ جَابِرِ بْنِ سمَرُةََ قاَلَ شَكَا أهَْلُ الْكُوفَةِ سَعْ   حَدَّثَـنَا مُوسَى قاَلَ حَدَّثَـنَا  -  ٧٥٥
يحُْسِ  لاَ  أنََّهُ  ذكََرُوا  فَشَكَوْا حَتىَّ   ، عَمَّاراً  عَلَيْهِمْ  وَاسْتـَعْمَلَ  فَـعَزلََهُ  عَنْهُ  هَؤُلاَءِ  رَضِيَ ا�َُّ  إِنَّ  إِسْحَاقَ  أََ�   !َ فَـقَالَ  إلِيَْهِ  فأََرْسَلَ   ، يُصَلِّى  نُ 

ا أَخْرمُِ عَنـْهَا ،  رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مَ يَـزْعُمُونَ أنََّكَ لاَ تحُْسِنُ تُصَلِّى قاَلَ أبَوُ إِسْحَاقَ أمََّا أََ� وَا�َِّ فإَِنىِّ كُنْتُ أُصَلِّى ِ,ِمْ صَلاةََ 
إِ  أََ�   !َ بِكَ  الظَّنُّ  ذَاكَ  قاَلَ  الأُخْريََينِْ .  فىِ  وَأُخِفُّ  الأُوليََينِْ  فىِ  فأََركُْدُ  الْعِشَاءِ  إِلىَ  أُصَلِّى صَلاةََ  أوَْ رجَِالاً  رَجُلاً  مَعَهُ  فأََرْسَلَ   . سْحَاقَ 

نـْهُمْ  يدَعَْ مَسْجِدًا إِلاَّ سَأَلَ عَنْهُ ، وَيُـثـْنُونَ مَعْرُوفاً ، حَتىَّ دَخَلَ مَسْجِدًا لبَِنىِ عَبْسٍ ، فَـقَامَ رَجُلٌ مِ الْكُوفَةِ ، فَسَأَلَ عَنْهُ أهَْلَ الْكُوفَةِ ، وَلمَْ 
يَسِيرُ  لاَ  سَعْدًا كَانَ  فإَِنَّ  نَشَدْتَـنَا  إِذْ  أمََّا  قاَلَ  سَعْدَةَ  أََ�  يكُْنىَ  قَـتَادَةَ  بْنُ  أسَُامَةُ  لَهُ  فىِ  يُـقَالُ  يَـعْدِلُ  وَلاَ  ِ�لسَّويَِّةِ ،  يَـقْسِمُ  وَلاَ  ِ�لسَّريَِّةِ ،   
وَأَطِلْ فَـقْرهَُ ، وَعَ الْقَضِيَّةِ . قاَلَ سَعْدٌ أمََا وَا�َِّ لأَدْعُوَنَّ بثَِلاَثٍ ، اللَّهُمَّ إِنْ كَانَ عَبْدُكَ هَذَا كَاذًِ� ، قاَمَ رِ  رِّضْهُ َ!ءً وَسمُْعَةً فأََطِلْ عُمْرهَُ ، 

لِكِ فأَََ� رأَيَْـتُهُ بَـعْدُ قَدْ سَقَطَ حَاجِبَاهُ عَلَى  ِ�لْفِتنَِ ، وكََانَ بَـعْدُ إِذَا سُئِلَ يَـقُولُ شَيْخٌ كَبِيرٌ مَفْتُونٌ ، أَصَابَـتْنىِ دَعْوَةُ سَعْدٍ . قاَلَ عَبْدُ الْمَ 
نـَيْهِ مِنَ الْكِبرَِ ، وَإنَِّهُ ليَـَتـَعَرَّضُ للِْجَوَارِ   ى فىِ الطُّرُقِ يَـغْمِزُهُنَّ . عَيـْ

 
755. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Səmura � demişdir: “Kufəlilər Ömərə 
Səd (ibn Əbu Vəqqasdan) şikayət etdilər. Buna görə də Ömər onu bu 
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vəzifədən kənarlaşdırdı və yerinə Əmmar ibn Yasiri hakim təyin etdi. 
Kufəlilər çox şikayət edərək Sədin namazı lazımı qaydada qılmadığını belə 
iddia etdilər. Belə olduqda, Ömər adam göndərib onu yanına çağırtdırdı 
və dedi: “Ey Əbu İshaq! Bunlar iddia edirlər ki, sən namazı lazımı qaydada 
qılmırsan”. Əbu İshaq dedi: “Mənə gəlincə, Allaha and olsun ki, mən onla-
ra Allah Elçisinin � namazını qıldırmışam və bundan heç bir şey əskiltmə-
mişəm. İşa namazını qıldıranda ilk iki rükəti uzun, son iki rükəti isə qısa 
qıldırmışam”. Ömər: “Mən elə belə də bilirdim, ey Əbu İshaq!”– dedi, 
sonra da onunla birlikdə Kufəyə bir və ya iki adam göndərdi ki, gedib 
kufəlilərdən onun barəsində soruşsunlar. Kufədə elə bir məscid qalmadı 
ki, göndərilən adam onun barəsində soruşmasın. Hamı onu təriflədi. Axır-
da həmin adam Bəni Abs tayfasının məscidinə gəldi. Oradakılardan Əbu 
Sədə ləqəbi ilə tanınan Usamə ibn Qatədə adlı biri ayağa durub dedi: 
“Madam ki, and verib bizdən soruşdun, onda bil ki, Səd heç vaxt döyüşə 
gedən dəstəyə qoşulmayıb, qənimətləri düzgün bölüşdürməyib və şəriət 
məsələlərində ədalətlə hökm çıxarmayıb”. Səd dedi: “İndi ki belə oldu, 
onda Allaha and olsun ki, mən də üç şeylə bağlı Allaha dua edəcəyəm: 
“Allahım! Əgər sənin bu qulun yalançıdırsa, üstəlik bunu özünü göstər-
mək və ad qazanmaq məqsədi ilə edirsə, onda onun ömrünü uzat, 
kasıblığını artır və onu bəlalara düçar et!” Sonralar həmin adamdan onun 
halı barədə soruşanda deyərdi: “Mən fitnəyə düşən bir qocayam, məni 
Sədin bədduası tutub”. Ravi Abdul-Malik deyir: “Sonralar mən o adamı 
gördüm, qocalığından qaşları gözlərinin üstünə düşmüşdü, özü də 
küçələrdə cariyələrə əl atırdı”. 
 

عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ قاَلَ حَدَّثَـنَا الزُّهْرىُِّ عَنْ محَْمُودِ بْنِ الرَّبيِعِ   -   ٧٥٦  عَنْ عُبَادَةَ بْنِ الصَّامِتِ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ  حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ 
  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « لاَ صَلاةََ لِمَنْ لمَْ يَـقْرأَْ بِفَاتحَِةِ الْكِتَابِ » .صَلَّى اللهُ 

 
756. ...Ubadə ibn əs-Samit � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Kitabı Açanı” (“əl-Fatihə” surəsini) oxumayanın namazı qəbul deyil!”  
 

هِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ  محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ سَعِيدُ بْنُ أَبىِ سَعِيدٍ عَنْ أبَيِحَدَّثَـنَا    -  ٧٥٧
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ دَخَلَ الْمَسْجِدَ ، فَدَخَلَ رَجُلٌ فَصَلَّى فَسَلَّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـرَدَّ وَقاَلَ « ارْجِعْ فَصَلِّ ، فإَِنَّكَ لمَْ صَلَّى اللهُ  مَ عَلَى النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ 

 تُصَلِّ » ثَلاOًَ . فَـقَالَ  رْجِعْ فَصَلِّ فإَِنَّكَ لمَْ تُصَلِّ » . فَـرَجَعَ يُصَلِّى كَمَا صَلَّى ثمَُّ جَاءَ فَسَلَّمَ عَلَى النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ « ا
ْ ، ثمَُّ   اقـْرأَْ مَا تَـيَسَّرَ مَعَكَ مِنَ الْقُرْآنِ ، ثمَُّ اركَْعْ حَتىَّ  وَالَّذِى بَـعَثَكَ ِ�لحَْقِّ مَا أُحْسِنُ غَيرْهَُ فَـعَلِّمْنىِ . فَـقَالَ « إِذَا قُمْتَ إِلىَ الصَّلاةَِ فَكَبرِّ
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افـْعَلْ ذَلِكَ فىِ صَلاتَِكَ  فَعْ حَتىَّ تَـعْتَدِلَ قاَئمًِا ، ثمَُّ اسْجُدْ حَتىَّ تَطْمَئِنَّ سَاجِدًا ، ثمَُّ ارْفَعْ حَتىَّ تَطْمَئِنَّ جَالِسًا ، وَ تَطْمَئِنَّ راَكِعًا ، ثمَُّ ارْ 
 كُلِّهَا » . 

 

757. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, bir dəfə Allah Elçisi � məscidə daxil 
oldu, arxasınca da bir kişi ora daxil olub namaz qıldı və namazı bitir-
dikdən sonra Peyğəmbərə � salam verdi. Peyğəmbər � onun salamını alıb 
buyurdu: “Qayıt namazını qıl, çünki sən namaz qılmadın”. O, əvvəlki kimi 
namaz qıldı, sonra da Peyğəmbərin � yanına gəlib ona salam verdi. Pey-
ğəmbər � yenə ona buyurdu: “Qayıt namazını qıl, çünki sən namaz qıl-
madın”. Bu hal üç dəfə təkrar oldu. Sonra həmin kişi dedi: “Səni haqq ilə 
Göndərənə and olsun ki, mən bundan daha düzgün olanını qıla bilmirəm. 
Mənə nə edəcəyimi öyrət!” O buyurdu: “Namaza duranda təkbir et, sonra 
Qurandan sənə asan gələni oxu, sonra rükuya get və bunu rahat1 şəkildə 
yerinə yetir, sonra dikəlib qamətini dümdüz tut, sonra səcdəyə get və bunu 
rahat2 şəkildə yerinə yetir, sonra qalx otur, tam rahat ol və namazının qalan 
rükətlərində də belə et”. 
 

قاَلَ سَعْدٌ كُنْتُ أُصَلِّى ِ,ِمْ صَلاةََ رَسُولِ   حَدَّثَـنَا أبَوُ النـُّعْمَانِ حَدَّثَـنَا أبَوُ عَوَانةََ عَنْ عَبْدِ الْمَلِكِ بْنِ عُمَيرٍْ عَنْ جَابِرِ بْنِ سمَرُةََ قاَلَ   -   ٧٥٨
فَـقَالَ عُمَرُ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ ذَلِكَ الظَّنُّ    عَلَيْهِ وَسَلَّمَ صَلاتََىِ الْعَشِىِّ لاَ أَخْرمُِ عَنـْهَا ، أرَكُْدُ فىِ الأُوليََينِْ وَأَحْذِفُ فىِ الأُخْريََينِْ .ا�َِّ صَلَّى اللهُ 

 بِكَ . 
 

758. ...Rəvayət edilir ki, Səmura ibn Cundəb � demişdir: “Səd dedi: “Mən 
onlara Allah Elçisinin � namazını qıldırmışam və bundan heç bir şey 
əskiltməmişəm. İşa namazını qıldıranda ilk iki rükəti uzun, son iki rükəti 
isə qısa qıldırmışam”. Ömər dedi: “Mən elə belə də bilirdim”. 
 

 �ب الْقِراَءَةِ فىِ الظُّهْرِ  -  ٩٦

96-cı fəsil: Zöhr namazında olan qiraət 
 

بَانُ عَنْ يحَْيىَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ قَـتَادَةَ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ   -   ٧٥٩ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقْرأَُ فىِ    حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شَيـْ
رُ فىِ الثَّانِ الرَّكْعَتَينِْ   يَةِ ، وَيُسْمِعُ الآيةََ أَحْيَاً� ، وكََانَ يَـقْرأَُ فىِ  الأُوليََينِْ مِنْ صَلاةَِ الظُّهْرِ بِفَاتحَِةِ الْكِتَابِ وَسُورتََينِْ ، يطَُوِّلُ فىِ الأُولىَ ، وَيُـقَصِّ

رُ فىِ الثَّانيَِةِ .الْعَصْرِ بِفَاتحَِةِ الْكِتَابِ وَسُورتََينِْ ، وكََانَ يطَُوِّلُ فىِ   الأُولىَ ، وكََانَ يطَُوِّلُ فىِ الرَّكْعَةِ الأُولىَ مِنْ صَلاةَِ الصُّبْحِ ، وَيُـقَصِّ
 

759. ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Peyğəmbər � Zöhr namazının ilk iki rükətində “Kitabı Açan” (“əl-

 
1 Digər hədislərdə deyilir ki, “rükuya getdikdə əllərini dizinə qoy, sərbəst ol və belini düz tut”. 
2 Digər hədislərdə deyilir ki, “sərbəst ol və belini düz saxla”. 
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Fatihə”) surəsini və hər rükətdə bir surə oxuyar, birinci rükəti uzadar, ikin-
cisini isə qısa qılardı, hərdən ayələri bizə eşitdirərdi. Əsr namazında da 
“Kitabı Açan” (“əl-Fatihə”) surəsini və iki surə oxuyar, birinci rükəti 
uzadar, ikincisini isə qısa edərdi. Həmçinin Sübh namazının birinci 
rükətini uzadar, ikincisini isə qısa edərdi”. 
 

 صَلَّى اللهُ لَ سَألَْنَا خَبَّاً� أَكَانَ النَّبىُِّ حَدَّثَـنَا عُمَرُ بْنُ حَفْصٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا أَبىِ قاَلَ حَدَّثَـنَا الأَعْمَشُ حَدَّثَنىِ عُمَارةَُ عَنْ أَبىِ مَعْمَرٍ قاَ -  ٧٦٠
تُمْ تَـعْرفُِونَ قاَلَ ِ�ضْطِ   راَبِ لحِيَْتِهِ . عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقْرأَُ فىِ الظُّهْرِ وَالْعَصْرِ قاَلَ نَـعَمْ . قُـلْنَا Uَِىِّ شَىْءٍ كُنـْ

 

760. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məmər � demişdir: “Biz Xabbabdan soruş-
duq: “Peyğəmbər � Zöhr və Əsr namazlarında Quran oxuyardımı?” O: 
“Bəli!”– deyə cavab verdi. Biz soruşduq: “Siz bunu nədən bilirdiniz?” O 
dedi: “Saqqalının tərpənməsindən”. 
 

 �ب الْقِراَءَةِ فىِ الْعَصْرِ  -  ٩٧

97-ci fəsil: Əsr namazında olan qiraət 
 

قاَلَ قُـلْتُ لخِبََّابِ بْنِ الأَرَتِّ أَكَانَ    حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنِ الأَعْمَشِ عَنْ عُمَارةََ بْنِ عُمَيرٍْ عَنْ أَبىِ مَعْمَرٍ  -  ٧٦١
تُمْ تَـعْلَمُونَ قِراَءَتَهُ قاَلَ ِ�ضْطِراَبِ لحِيَْتِهِ . النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقْرأَُ فىِ الظُّهْرِ وَالْعَصْرِ قَ   الَ نَـعَمْ . قاَلَ قُـلْتُ Uَِىِّ شَىْءٍ كُنـْ

 

761. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məmər � demişdir: “Mən Xabbab ibn əl-
Ərata dedim: “Peyğəmbər � Zöhr və Əsr namazlarında Quran oxuyar-
dımı?” O: “Bəli!”– deyə cavab verdi. Biz soruşduq: “Siz onun Quran 
oxuduğunu nədən bilirdiniz?” O dedi: “Saqqalının tərpənməsindən”. 
 

 عَنْ أبَيِهِ قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا الْمَكِّىُّ بْنُ إبِْـراَهِيمَ عَنْ هِشَامٍ عَنْ يحَْيىَ بْنِ أَبىِ كَثِيرٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ قَـتَادَةَ   -   ٧٦٢
 الآيةََ أَحْيَاً� .وَسَلَّمَ يَـقْرأَُ فىِ الرَّكْعَتَينِْ مِنَ الظُّهْرِ وَالْعَصْرِ بِفَاتحَِةِ الْكِتَابِ ، وَسُورةٍَ سُورةٍَ ، وَيُسْمِعُنَا 

 

762. ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Peyğəmbər � Zöhr və Əsr namazının ilk iki rükətində “Kitabı Açan” (“əl-
Fatihə”) surəsini və başqa bir surə oxuyar, həmçinin bəzi ayələri bizə 
eşitdirərdi”. 
 

 �ب الْقِراَءَةِ فىِ الْمَغْرِبِ  -  ٩٨

98-ci fəsil: Məğrib namazında olan qiraət 
 

أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ   -   ٧٦٣ بَةَ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ    حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ  عُتـْ بْنِ 
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عَتْ  اَ لآخِرُ    وَالْمُرْسَلاَتِ عُرْفاً } {هُ وَهُوَ يَـقْرأَُ  عَنـْهُمَا أنََّهُ قاَلَ إِنَّ أمَُّ الْفَضْلِ سمَِ فَـقَالَتْ َ! بُنىََّ وَا�َِّ لَقَدْ ذكََّرْتَنىِ بِقِراَءَتِكَ هَذِهِ السُّورةََ ، إِ)َّ
عْتُ مِنْ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقْرأَُ ِ,اَ فىِ الْمَغْرِبِ .  مَا سمَِ

 
763. ...Rəvayət edilir ki, bir dəfə Ummu Fədl1 İbn Abbasın � “And olsun 
xeyirlə göndərilənlərə” (əl-Mursələt) surəsini oxuduğunu eşidəndə ona de-
mişdir: “Oğlum! Allaha and olsun, sən bu surəni oxumaqla mənə bir şeyi 
xatırlatdın. Mən bu surəni axırıncı dəfə Allah Elçisi � onu Məğrib nama-
zında oxuyarkən eşitmişəm”. 
 

 لحَْكَمِ قاَلَ قاَلَ لىِ زيَْدُ بْنُ Oَبِتٍ مَا لَكَ حَدَّثَـنَا أبَوُ عَاصِمٍ عَنِ ابْنِ جُريَْجٍ عَنِ ابْنِ أَبىِ مُلَيْكَةَ عَنْ عُرْوَةَ بْنِ الزُّبَيرِْ عَنْ مَرْوَانَ بْنِ ا  -  ٧٦٤
عْتُ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقْرأَُ بِطوُلِ الطُّوليََينِْ   تَـقْرأَُ فىِ الْمَغْرِبِ بِقِصَارٍ ، وَقَدْ سمَِ

 
764. ...Rəvayət edilir ki, Mərvan ibn əl-Həkəm � demişdir: “Zeyd ibn Sabit 
mənə dedi: “Nəyə görə sən Məğrib namazında qısa surələr oxuyursan?  
Halbuki, mən Peyğəmbərin � Məğrib namazında iki uzun surədən ən 
uzununu2 oxuduğunu eşitmişəm”. 
 

 �ب الجْهَْرِ فىِ الْمَغْرِبِ  -  ٩٩

99-cu fəsil: Məğrib namazını səslə oxumaq 
 

عْتُ رَسُولَ ا�َِّ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ    -   ٧٦٥  أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ جُبَيرِْ بْنِ مُطْعِمٍ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ سمَِ
 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قَـرأََ فىِ الْمَغْرِبِ ِ�لطُّورِ .

 
765. ...Rəvayət edilir ki, Cubeyr ibn Mutim � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � Məğrib namazında “ət-Tur” surəsini oxuduğunu eşitmişəm”. 
 

 �ب الجْهَْرِ فىِ الْعِشَاءِ  -  ١٠٠

100-cü fəsil: İşa namazında olan qiraət 
 

{ إِذَا السَّمَاءُ عَنْ أَبىِ راَفِعٍ قاَلَ صَلَّيْتُ مَعَ أَبىِ هُريَْـرةََ الْعَتَمَةَ فَـقَرأََ    حَدَّثَـنَا أبَوُ النـُّعْمَانِ قاَلَ حَدَّثَـنَا مُعْتَمِرٌ عَنْ أبَيِهِ عَنْ بَكْرٍ   -   ٧٦٦
 ألَْقَاهُ .تىَّ فَسَجَدَ فَـقُلْتُ لَهُ قاَلَ سَجَدْتُ خَلْفَ أَبىِ الْقَاسِمِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَلاَ أزَاَلُ أَسْجُدُ ِ,اَ حَ انْشَقَّتْ } 

 
766. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Rafi � demişdir: “Mən Əbu Hureyra ilə İşa 

 
1 Ummu Fədl � Abdullah ibn Abbasın � anasıdır. 
2 Bu hədisdə ən uzun surə deyildikdə, “əl-Əraf” surəsi nəzərdə tutulur.  
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namazını qıldım. O, “Göy yarılacağı zaman” (əl-İnşiqaq” surəsini) oxuyub 
səcdə etdi.1 Mən ondan bunu soruşduqda o dedi: “Mən Əbul-Qasimin2 � 
arxasında (namaz qılanda) bu səcdəni etmişdim. Onu yenidən görüb ona 
qovuşana qədər də bu səcdəni edəcəm”. 
 

عْتُ الْبرَاَءَ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَ   -  ٧٦٧  الْعِشَاءِ فىِ لَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ فىِ سَفَرٍ فَـقَرأََ فىِ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْوَليِدِ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ عَدِىٍّ قاَلَ سمَِ
 إِحْدَى الرَّكْعَتَينِْ ِ�لتِّينِ وَالزَّيْـتُونِ .

 
767. ...Bəra � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � səfərdə ikən (qıldığı) 
İşa namazının rükətlərindən birində: “And olsun əncirə və zeytuna!” (“ət-
Tin” surəsini) oxudu. 
 

 �ب الْقِراَءَةِ فىِ الْعِشَاءِ ِ�لسَّجْدَةِ  -  ١٠١

101-ci fəsil: İşa namazının qiraətində səcdə ayəsi olan surə oxumaq  
 

{ إِذَا   صَلَّيْتُ مَعَ أَبىِ هُريَْـرةََ الْعَتَمَةَ فَـقَرأََ  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يزَيِدُ بْنُ زُريَْعٍ قاَلَ حَدَّثَنىِ التَّـيْمِىُّ عَنْ بَكْرٍ عَنْ أَبىِ راَفِعٍ قاَلَ   -  ٧٦٨
 دْتُ ِ,اَ خَلْفَ أَبىِ الْقَاسِمِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَلاَ أزَاَلُ أَسْجُدُ ِ,اَ حَتىَّ ألَْقَاهُ .فَسَجَدَ فَـقُلْتُ مَا هَذِهِ قاَلَ سَجَ السَّمَاءُ انْشَقَّتْ } 

 
768. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Rafi � demişdir: “Mən Əbu Hureyra ilə İşa 
namazını qıldım. O, “Göy yarılacağı zaman” (əl-İnşiqaq” surəsini) oxuyub 
səcdə etdi. Mən dedim: “Bu nədir?” Əbu Hureyra dedi: “Mən Əbul-Qasi-
min arxasında (namaz qılanda) bu səcdəni etmişdi. Mən də ona qovuşa-
nadək hər dəfə bu surəni oxuduqda səcdə edəcəyəm”. 
 

 �ب الْقِراَءَةِ فىِ الْعِشَاءِ  -  ١٠٢

102-ci fəsil: İşa namazındakı qiraət 
 

عَ الْبرَاَءَ رضى الله ع  -   ٧٦٩ عْتُ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ نه  حَدَّثَـنَا خَلاَّدُ بْنُ يحَْيىَ قاَلَ حَدَّثَـنَا مِسْعَرٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَدِىُّ بْنُ Oَبِتٍ سمَِ قاَلَ سمَِ
عْتُ أَحَدًا أَحْسَنَ صَو1ًْ مِنْهُ أوَْ قِرَاءَةً .{ وَالتِّينِ وَالزَّيْـتُونِ } وَسَلَّمَ يَـقْرأَُ   فىِ الْعِشَاءِ ، وَمَا سمَِ

 
769. ...Rəvayət edilir ki, Bəra � demişdir: “Mən Peyğəmbərin İşa nama-
zında: “And olsun əncirə və zeytuna!” (ət-Tin” surəsini) oxuduğunu eşit-
dim. Mən onun səsindən və ya qiraətindən daha gözəlini eşitməmişdim”. 

 
1 Yəni “əl-İnşiqaq” surəsi və bu surənin 21-ci ayəsinə çatdıqda səcdə etdi. 
2 Əbul-Qasim Peyğəmbərin � künyəsi olub. 
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 �ب يطَُوِّلُ فىِ الأُوليََينِْ وَيحَْذِفُ فىِ الأُخْريََينِْ  -  ١٠٣

103-cü fəsil: İlk iki rükəti uzun, sonrakı iki rükəti qısa etmək 
 

عْتُ جَابِرَ بْنَ سمَرُةََ قاَلَ قاَ  -   ٧٧٠ لَ عُمَرُ لِسَعْدٍ لَقَدْ شَكَوْكَ فىِ كُلِّ  حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ حَرْبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ أَبىِ عَوْنٍ قاَلَ سمَِ
رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ    قاَلَ أمََّا أََ� فأََمُدُّ فىِ الأُوليََينِْ ، وَأَحْذِفُ فىِ الأُخْريََينِْ ، وَلاَ آلُو مَا اقـْتَدَيْتُ بِهِ مِنْ صَلاةَِ شَىْءٍ حَتىَّ الصَّلاةَِ .  

 وَسَلَّمَ . قاَلَ صَدَقْتَ ، ذَاكَ الظَّنُّ بِكَ ، أوَْ ظَنىِّ بِكَ .

 
770. ...Rəvayət edilir ki, Səmura ibn Cundəb � demişdir: “Ömər Sədə dedi: 
“And olsun, sənin hər şeyin, namazın haqda belə şikayət ediblər”. Səd 
dedi: Mənə gəlincə, mən onlara Allah Elçisinin � namazını qıldırmışam və 
bundan heç bir şey əskiltməmişəm. İşa namazını qıldıranda ilk iki rükəti 
uzun, son iki rükəti isə qısa qıldırmışam”. Ömər dedi: “Mən elə belə də 
bilirdim”. 
 

 �ب الْقِراَءَةِ فىِ الْفَجْرِ   -  ١٠٤
104-cü fəsil: Sübh namazındakı qiraət 

 
 وَسَلَّمَ ِ�لطُّورِ . وَقاَلَتْ أمُُّ سَلَمَةَ قَـرأََ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ 

Ummu Sələmə � demişdir: “Peyğəmbər � “ət-Tur” surəsini oxudu”. 
 

أَبىِ    -   ٧٧١ عَلَى  وَأَبىِ  أََ�  دَخَلْتُ  قاَلَ  سَلاَمَةَ  بْنُ  سَيَّارُ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  شُعْبَةُ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  آدَمُ  الأَسْلَمِىِّ  حَدَّثَـنَا  وَقْتِ  بَـرْزةََ  عَنْ  فَسَألَْنَاهُ 
 وَيَـرْجِعُ الرَّجُلُ إِلىَ أقَْصَى الْمَدِينَةِ وَالشَّمْسُ الصَّلَوَاتِ فَـقَالَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى الظُّهْرَ حِينَ تَـزُولُ الشَّمْسُ ، وَالْعَصْرَ 

الْمَغْرِ  فىِ  وَنَسِيتُ مَا قاَلَ  بَـعْدَ حَيَّةٌ ،  لَهَا ، وَلاَ الحْدَِيثَ  قَـبـْ النـَّوْمَ  يحُِبُّ  اللَّيْلِ وَلاَ  ثُـلُثِ  إِلىَ  الْعِشَاءِ  بتَِأْخِيرِ  يُـبَالىِ  هَا ، وَيُصَلِّى بِ ، وَلاَ 
تِّينَ إِلىَ الْمِائَةِ . الصُّبْحَ فَـيـَنْصَرِفُ الرَّجُلُ فَـيـَعْرِفُ جَلِيسَهُ ، وكََانَ يَـقْرأَُ فىِ الرَّكْعَتَينِْ أوَْ إِحْدَاهمُاَ مَا  بَينَْ السِّ

 
771. ...Rəvayət edilir ki, Səyyar ibn Sələmə � demişdir: “Mən və atam Əbu 
Bərzə əl-Əsləminin yanına gəldik və ondan namazların vaxtları haqda 
soruşduq. O dedi: “Peyğəmbər � Zöhr namazını günəş batmağa meyl 
etdiyi vaxt qılardı. Əsr namazını qıldırdıqdan sonra, bir kişi Mədinənin lap 
kənarına gedib-qayıdar, günəş isə hələ də adamı yandırırdı”. Onun Məğrib 
namazı haqda dediyini unutmuşam. İşa namazını gecənin (ilk) üçdə birinə 
qədər uzatmağın fərqinə varmazdı. Peyğəmbər � Məğribdən sonra yatma-
ğı, İşadan sonra isə danışmağı xoşlamazdı. Sübh namazını bitirdikdə bir 
kişi yanında oturanı tanıya bilirdi. Bu namazın iki və ya bir rükətində 
altmışdan yüzə qədər ayə oxuyardı”. 



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                               كتاب الأذان 

 

عَ أََ� هُرَ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ    -  ٧٧٢ عَنْهُ يَـقُولُ  حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ قاَلَ أَخْبرَََ� ابْنُ جُريَْجٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ عَطاَءٌ أنََّهُ سمَِ  ُ يْـرةََ رَضِيَ ا�َّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  نَا عَنْكُمْ ، وَإِنْ لمَْ تَزدِْ عَلَى أمُِّ الْقُرْآنِ  فىِ كُلِّ صَلاةٍَ يُـقْرأَُ ، فَمَا أَسمَْعَنَا رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ   أَسمَْعْنَاكُمْ ، وَمَا أَخْفَى عَنَّا أَخْفَيـْ

 أَجْزأََتْ ، وَإِنْ زدِْتَ فَـهُوَ خَيرٌْ .

 
772. ...Rəvayət edir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Hər namazda Quran 
oxumaq lazımdır. Allah Elçisi � (namazın qiraətində) nəyi bizə səslə 
oxumuşdursa, biz də onu sizə səslə oxuyuruq və nəyi bizə səssiz oxumuş-
dursa, biz də onu sizə səssiz oxuyuruq. Namazda ancaq “əl-Fatihə” 
surəsini oxusan, bu kifayət edər, əgər əlavə etsən, bu daha yaxşı olar”. 
 

 ب الجْهَْرِ بِقِراَءَةِ صَلاةَِ الْفَجْرِ � -  ١٠٥
105-ci fəsil: Sübh namazını səslə oxumaq 

 
 . وَقاَلَتْ أمُُّ سَلَمَةَ طفُْتُ وَراَءَ النَّاسِ وَالنَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى وَيَـقْرأَُ ِ�لطُّورِ 

Ummu Sələmə � demişdir: “Mən camaatın arxasında get-gəl edirdim. 
Peyğəmbər � “ət-Tur” surəsini oxuyurdu”. 
 

 النَّبىُِّ صَلَّى  اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ انْطلََقَ   حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ عَوَانةََ عَنْ أَبىِ بِشْرٍ عَنْ سَعِيدِ بْنِ جُبَيرٍْ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ   -   ٧٧٣
بَينَْ خَبرَِ السَّمَاءِ ، وَأرُْسِلَتْ عَلَيْهِمُ الشُّهُبُ اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ طاَئفَِةٍ مِنْ أَصْحَابِهِ عَامِدِينَ إِلىَ سُوقِ عُكَاظٍ ، وَقَدْ حِيلَ بَينَْ الشَّيَاطِينِ وَ 

نَا الشُّهُبُ . قاَلُوا مَا حَالَ  ، فَـرَجَعَتِ الشَّيَاطِينُ إِلىَ قَـوْمِهِمْ . فَـقَ  نـَنَا وَبَينَْ خَبرَِ السَّمَاءِ ، وَأرُْسِلَتْ عَلَيـْ نَكُمْ الُوا مَا لَكُمْ فَـقَالُوا حِيلَ بَـيـْ بَـيـْ
نَكُمْ وَبَينَْ خَبرَِ السَّمَاءِ فاَنْصَرَفَ وَبَينَْ خَبرَِ السَّمَاءِ إِلاَّ شَىْءٌ حَدَثَ ، فاَضْربِوُا مَشَارقَِ الأَرْضِ وَمَغَارَِ,اَ ، فاَنْظرُُوا مَا هَذَا   الَّذِى حَالَ بَـيـْ

عَامِدِ  بنَِخْلَةَ ،  وَهْوَ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  صَلَّى اللهُ  النَّبىِِّ  إِلىَ  Vِاَمَةَ  نحَْوَ  تَـوَجَّهُوا  الَّذِينَ  يُصَلِّى Uَِصْحَابِهِ صَلاةََ  أوُلئَِكَ  وَهْوَ  عُكَاظٍ  إِلىَ سُوقِ  ينَ 
نَكُمْ وَبَينَْ خَبرَِ السَّ الْفَ  عُوا الْقُرْآنَ اسْتَمَعُوا لَهُ فَـقَالُوا هَذَا وَا�َِّ الَّذِى حَالَ بَـيـْ مَاءِ . فَـهُنَالِكَ حِينَ رَجَعُوا إِلىَ قَـوْمِهِمْ وَقاَلُوا َ!  جْرِ ، فَـلَمَّا سمَِ

عْنَا قُـرْآً� عَجَبًا * يَـهْدِى إِلىَ الرُّ قَـوْمَنَا   ُ عَلَى نبَِيِّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    شْدِ فآَمَنَّا بِهِ وَلَنْ نُشْرِكَ بِرَبنَِّا أَحَدًا }{ إِ�َّ سمَِ { قُلْ  فأَنَْـزَلَ ا�َّ
اَ أوُحِىَ إلِيَْهِ قَـوْلُ الجِْنِّ .أُوحِىَ إِلىََّ }   وَإِنمَّ

 
773. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � bir dəstə 
səhabəsi ilə Ukaz bazarına getdi. Artıq şeytanlar səmavi xəbəri (Allahın 
mələklərə nazil etdiyi vəhyi) gizlincə öyrənməkdən məhrum olmuş və 
onları yandırıb yaxan ulduzlar təqib etmişdir. Onlar öz qövmünün yanına 
qayıtdıqda onlardan: “Sizə nə olub?”– deyə soruşdular. Onlar dedilər: “Biz 
səmavi xəbəri öyrənməkdən məhrum olduq və üstümüzə yanar ulduzlar 
endirildi!” Onlara dedilər: “Sizi səmavi xəbəri öyrənməkdən məhrum edən 
şey, baş vermiş yeni hadisədir! Gedin, yer üzünü şərqdən qərbə kimi gəzin 
və baxın görün sizi səmavi xəbəri öyrənməkdən məhrum edən nədir!” 
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Onlardan bir dəstə Tihaməyə1 tərəf getdi və Nəxlədə2 Ukaz3 bazarına 
gedən Peyğəmbərə � rast gəldi. O, səhabələri ilə birlikdə Sübh namazını 
qılırdı. Cinlər Quranı eşitdikdə dayanıb qulaq asdılar və dedilər: “Allaha 
and olsun, bizi səmavi xəbərdən məhrum edən budur”. Sonra onlar öz 
qövmünün yanına qayıdıb dedilər: “Ey qövmümüz! Biz çox qəribə bir 
Quran eşitdik. O, haqq yolu göstərir. Biz ona iman gətirdik və bir daha 
heç kəsi Rəbbimizə şərik qoşmayacağıq”. Uca Allah da Peyğəmbərinə �: 
“De: “Mənə vəhy olundu ki,..” (əl-Cinn surəsini) nazil etdi. Beləliklə də, 
cinlərin dedikləri vəhy vasitəsilə Peyğəmbərə � bildirildi”. 
 

النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فِيمَا أمُِرَ ،    حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ قاَلَ حَدَّثَـنَا أيَُّوبُ عَنْ عِكْرمَِةَ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قاَلَ قَـرأََ   -  ٧٧٤
 { لَقَدْ كَانَ لَكُمْ فىِ رَسُولِ ا�َِّ أُسْوَةٌ حَسَنَةٌ }{ وَمَا كَانَ ربَُّكَ نَسِي2ا } وَسَكَتَ فِيمَا أمُِرَ 

 
774. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbərə � (oxumaq) 
əmr edildikdə oxuyar, (susmaq) əmr olunduqda isə susardı”.4 (Uca Allah 
buyurur:) “Sənin Rəbbin unudan deyildir” (Məryəm, 64), “Allahın elçisi 
sizə gözəl nümunədir” (əl-Əhzab, 21)”. 
 

 �ب الجْمَْعِ بَينَْ السُّورتََينِْ فىِ الرَّكْعَةِ  -  ١٠٦
106-cı fəsil: İki surəni bir rükətdə cəm etmək 

 
وUَِوََّ   ، قَـبْلَ سُورةٍَ  وَبِسُورةٍَ   ، ِ�لخْوََاتيِمِ  الْمُؤْمِنُونَ وَالْقِراَءَةِ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  قَـرأََ  السَّائِبِ  بْنِ  ا�َِّ  عَبْدِ  عَنْ  وَيذُْكَرُ   . فىِ   لِ سُورةٍَ 

الرَّكْعَةِ الأُولىَ بمِاِئَةٍ وَعِشْريِنَ آيةًَ مِنَ الْبـَقَرةَِ    الصُّبْحِ حَتىَّ إِذَا جَاءَ ذكِْرُ مُوسَى وَهَارُونَ أوَْ ذكِْرُ عِيسَى ، أَخَذَتْهُ سَعْلَةٌ فَـركََعَ . وَقَـرأََ عُمَرُ فىِ 
  أوَْ يوُنُسَ ، وَذكََرَ أنََّهُ صَلَّى مَعَ عُمَرَ رَضِيَ ا�َُّ   ، وَفىِ الثَّانيَِةِ بِسُورةٍَ مِنَ الْمَثاَنىِ . وَقَـرأََ الأَحْنَفُ ِ�لْكَهْفِ فىِ الأُولىَ ، وَفىِ الثَّانيَِةِ بيُِوسُفَ 

الْمُفَصَّلِ . وَقاَلَ قَـتَادَةُ فِيمَنْ يَـقْرأَُ سُورةًَ وَاحِدَةً فىِ  عَنْهُ الصُّبْحَ ِ,ِمَا . وَقَـرأََ ابْنُ مَسْعُودٍ Uِرَْبعَِينَ آيةًَ مِنَ الأنَْـفَالِ ، وَفىِ الثَّانيَِةِ بِسُورةٍَ مِنَ  
 ينِْ كُلٌّ كِتَابُ ا�َِّ .ركَْعَتَينِْ أوَْ يُـرَدِّدُ سُورةًَ وَاحِدَةً فىِ ركَْعَتَ 

Bir rükətdə iki surənin oxunması, surələrin sonuncu ayələrinin oxunması, 
əvvəlkindən qabaq gələn surənin oxunması, surənin əvvəlindən (bir neçə 
ayənin) oxunması. Abdullah ibn əs-Səib � rəvayət edir ki, bir dəfə Pey-
ğəmbər � Məkkədə Sübh namazında “əl-Muminun” surəsini oxuyarkən 
Musa və Harun, və ya İsa qeyd edilən yerə gəldikdə onu öskürək tutdu və 

 
1 Tihamə - Qırmızı dənizin şərq sahili boyu olan ərazi. 
2 Nəxl – Məkkə ilə Taif arasında olan bir yerdir. 
3 Ukaz bazarı - cahiliyyət dövründə u bazar Məkkənin yaxınlığında yerləşirdi. 
4 Yəni Peyğəmbər � Sübh, Məğrib və İşa namazlarını səslə, Zöhr və Əsr namazlarını isə səssiz 
oxuyardı. 
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buna görə rükuya getdi. Ömər � birinci rükətdə “əl-Bəqərə” surəsindən 
yüz iyirmi ayə, ikinci rükətdə “əl-Məsani”dən1 bir surə oxumuşdur. əl-
Əhnəf � Sübh namazının ilk rükətində “əl-Kəhf” surəsini, ikinci rükə-
tində “Yusuf” və ya “Yunus” surəsini oxumuş, Sübh namazını Ömərin 
arxasında bu surələr ilə qıldığını demişdir. İbn Məsud � birinci rükətdə 
“əl-Ənfal” surəsindən qırx ayə, ikinci rükətdə Müfəssəl surələrdən2 birini 
oxumuşdur. Qatədədən � bir surəni iki rükətdə bölüb oxuyan və ya bir 
surəni hər rükətdə təkrar edən haqqında soruşulduqda demişdir: “Hamısı 
Allahın Kitabıdır”. 
 

ُ عَنْهُ كَانَ رَجُلٌ مِنَ الأنَْصَارِ يَـؤُمُّهُمْ فىِ مَسْجِدِ   -م    ٧٧٤  قُـبَاءٍ ، وكََانَ كُلَّمَا افـْتـَتَحَ سُورةًَ وَقاَلَ عُبـَيْدُ ا�َِّ عَنْ Oَبِتٍ عَنْ أنََسٍ رَضِيَ ا�َّ
ُ أَحَدٌ }{ قُ يَـقْرأَُ ِ,اَ لهَمُْ فىِ الصَّلاةَِ ممَِّا يَـقْرأَُ بِهِ افـْتـَتَحَ بِپ   حَتىَّ يَـفْرغَُ مِنـْهَا ، ثمَُّ يَـقْرأَُ سُورةًَ أُخْرَى مَعَهَا ، وكََانَ يَصْنَعُ ذَلِكَ فىِ    لْ هُوَ ا�َّ

اَ تجُْزئُِ  قْرأََ Uُِخْرَى ، فإَِمَّا أَنْ تَـقْرأََ ِ,اَ وَإِمَّا أَنْ تَدَعَهَا كَ حَتىَّ ت ـَكُلِّ ركَْعَةٍ ، فَكَلَّمَهُ أَصْحَابهُُ فَـقَالُوا إنَِّكَ تَـفْتَتِحُ ِ,ذَِهِ السُّورةَِ ، ثمَُّ لاَ تَـرَى أَ)َّ
تُمْ أَنْ أؤَُمَّكُمْ بِذَلِكَ فَـعَلْتُ ، وَإِنْ كَرهِْتُ  هِمْ ، وكََرهُِوا  مْ تَـركَْتُكُمْ . وكََانوُا يَـرَوْنَ أنََّهُ مِنْ أفَْضَلِ وَتَـقْرأََ Uُِخْرَى . فَـقَالَ مَا أََ� بتَِاركِِهَا ، إِنْ أَحْبـَبـْ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَخْبرَوُهُ الخَْبرََ فَـقَالَ « !َ  فُلاَنُ مَا يمَنْـَعُكَ أَنْ تَـفْعَلَ مَا َ$ْمُرُكَ بِهِ أَصْحَابُكَ وَمَا   أَنْ يَـؤُمَّهُمْ غَيرْهُُ ، فَـلَمَّا أ1ََهُمُ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 
هَا أدَْخَلَكَ الجْنََّةَ » . يحَْمِلُكَ عَلَى لزُُومِ هَذِهِ السُّ   ورةَِ فىِ كُلِّ ركَْعَةٍ » . فَـقَالَ إِنىِّ أُحِبُّـهَا . فَـقَالَ « حُبُّكَ إِ!َّ

 
774m. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Ənsardan bir kişi Quba' məscidində onlara 
imamlıq edirdi. O, bütün namazlarda oxuyacaq surədən qabaq “De: “O 
Allah Təkdir!” (“əl-İxlas”) surəsini oxuyar, sonra digər surəni oxuyardı. 
Bunu hər rükətdə edərdi. Yoldaşları ona etiraz edərək dedilər: “Bu surə ilə 
başlayırsan, sonra başqa surə də oxuyursan. Ya əvvəlki surə ilə, ya da 
sonrakı surə ilə kifayətlən. Mən bunu tərk etməyəcəm. Bu şəkildə imamlıq 
etməyimi istəyirsinizsə, edim, istəmirsinizsə sizi tərk edim”. Onlar həmin 
şəxsi aralarından ən fəzilətli olanı sayardılar, ona görə də başqasının imam 
olmasını istəmirdilər. Peyğəmbər � onların yanına gəldikdə vəziyyəti ona 
xəbər verdilər. Peyğəmbər � dedi: “Ey filankəs, sənə yoldaşlarının məs-
ləhət bildiyi şeyi etməyə maneçilik törədən nədir? Hər rükətdə bu surəni 
oxumağın səbəbi nədir?” O dedi: “Mən bu surəni oxumağı sevirəm”. 
Peyğəmbər � buyurdu: “Onu sevməyin səni Cənnətə salacaq”. 
 

عْتُ أََ� وَائِلٍ قاَلَ جَاءَ رَجُلٌ إِلىَ ابْ  -  ٧٧٥ لَةَ حَدَّثَـنَا آدَمُ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ عَمْروِ بْنِ مُرَّةَ قاَلَ سمَِ نِ مَسْعُودٍ فَـقَالَ قَـرأَْتُ الْمُفَصَّلَ اللَّيـْ
نـَهُنَّ  فىِ ركَْعَةٍ . فَـقَالَ هَذ0ا   عْرِ لَقَدْ عَرَفْتُ النَّظاَئرَِ الَّتىِ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقْرنُِ بَـيـْ فَذكََرَ عِشْريِنَ سُورةًَ مِنَ الْمُفَصَّلِ  كَهَذِّ الشِّ
 سُورتََينِْ فىِ كُلِّ ركَْعَةٍ . 

 
1 əl-Məsani – ilk yeddi uzun surəyə deyilir. 
2 Quranın “Qaf” surəsindən “ən-Nas” surəsinədək olan surələrə müfəssəl deyilir. 
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775. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Vail � demişdir: “Bir nəfər İbn Məsudun 
yanına gəlib dedi: “Bu gecə mən bir rükətdə Müfəssəl surələrin hamısını 
oxudum”. İbn Məsud dedi: “Yəqin sən surələri şeir oxunulan kimi tələm-
tələsik oxumusan. Mən Peyğəmbərin � hər rükətdə birləşdirərək oxuduğu, 
mənaca bir-birinə oxşar olan surələri bilirəm”. Sonra da hər rükətdə iki 
surəni qeyd edərək Müfəssəl surələrdən olan iyirmi surəni sadaladı”. 
 

 �ب يَـقْرأَُ فىِ الأُخْريََينِْ بِفَاتحَِةِ الْكِتَابِ  -  ١٠٧

107-ci fəsil: Dörd rükətli namazlarda son iki rükəti qılarkən “Kitabı Açanı” 
(“əl-Fatihə” surəsini) oxumaq 

 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يهِ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى  حَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ حَدَّثَـنَا همََّامٌ عَنْ يحَْيىَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ قَـتَادَةَ عَنْ أبَِ   -   ٧٧٦ اللهُ 

تَابِ ، وَيُسْمِعُنَا الآيةََ ، وَيطَُوِّلُ فىِ الرَّكْعَةِ الأُولىَ مَا لاَ  يَـقْرأَُ فىِ الظُّهْرِ فىِ الأُوليََينِْ Uِمُِّ الْكِتَابِ وَسُورتََينِْ ، وَفىِ الرَّكْعَتَينِْ الأُخْريََينِْ Uِمُِّ الْكِ 
 ةِ الثَّانيَِةِ ، وَهَكَذَا فىِ الْعَصْرِ وَهَكَذَا فىِ الصُّبْحِ . يطَُوِّلُ فىِ الرَّكْعَ 

 

775. ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasından � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � 
Zöhr namazının ilk iki rükətində “Kitabın Anasını” (“əl-Fatihə” surəsini) 
və əlavə bir surə oxuyardı, son iki rükətdə isə ancaq “Kitabın Anasını” 
(“əl-Fatihə” surəsini) surəsini oxuyardı. Hərdən ayələri bizə eşitdirər, 
birinci rükəti uzadar, ikincisini isə qısa edərdi. Həmçinin Əsr və Sübh 
namazlarında da belə edərdi. 
 

 هْرِ وَالْعَصْرِ �ب مَنْ خَافَتَ الْقِراَءَةَ فىِ الظُّ  -  ١٠٨

108-ci fəsil: Zöhr və Əsr namazlarında qiraəti səssiz oxuyan 
 

بَةُ بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا جَريِرٌ عَنِ الأَعْمَشِ عَنْ عُمَارةََ بْنِ عُمَيرٍْ عَنْ أَبىِ مَعْمَرٍ    -  ٧٧٧ ى  قُـلْتُ لخِبََّابٍ أَكَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّ حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ
 يَتِهِ . اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقْرأَُ فىِ الظُّهْرِ وَالْعَصْرِ قاَلَ نَـعَمْ . قُـلْنَا مِنْ أيَْنَ عَلِمْتَ قاَلَ ِ�ضْطِراَبِ لحِْ 

 

777. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məmər � demişdir: “Mən Xabbaba dedim: 
“Allah Elçisi � Zöhr və Əsr namazlarında (Quran) oxuyardımı?” O: 
“Bəli!”– deyə cavab verdi. Biz soruşduq: “Siz bunu nədən bilirdiniz?” O 
dedi: “Saqqalının tərpənməsindən”. 
 

 �ب إِذَا أَسمَْعَ الإِمَامُ الآيةََ  -  ١٠٩

109-cu fəsil: İmamın səssiz namazda ayələri eşitdirməsi 
 

نُ أَبىِ قَـتَادَةَ عَنْ أبَيِهِ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ يوُسُفَ حَدَّثَـنَا الأَوْزاَعِىُّ حَدَّثَنىِ يحَْيىَ بْنُ أَبىِ كَثِيرٍ حَدَّثَنىِ عَبْدُ ا�َِّ بْ   -  ٧٧٨
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رِ ، وَيُسْمِعُنَا الآيةََ أَحْيَاً� ، وكََانَ يطُِيلُ  كَانَ يَـقْرأَُ Uِمُِّ الْكِتَابِ وَسُورةٍَ مَعَهَا فىِ الرَّكْعَتَينِْ الأُوليََينِْ مِنْ صَلاةَِ الظُّهْرِ وَصَلاةَِ الْعَصْ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 
 فىِ الرَّكْعَةِ الأُولىَ . 

 
778. ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasından � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � 
Zöhr və Əsr namazlarının ilk iki rükətində “Kitabın Anasını” (“əl-Fatihə”) 
və başqa surə oxuyar, hərdən ayələri bizə eşitdirər, birinci rükəti də 
uzadardı. 
 

 �ب يطَُوِّلُ فىِ الرَّكْعَةِ الأُولىَ  -  ١١٠

110-cu fəsil: İlk rükəti uzatmaq 
 

قَـتَادَةَ عَنْ أَ   -  ٧٧٩ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ  حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ عَنْ يحَْيىَ بْنِ أَبىِ كَثِيرٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ  بيِهِ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ 
رُ فىِ الثَّانيَِةِ ، وَيَـفْعَلُ ذَلِكَ فىِ صَلاةَِ الصُّبْحِ .يطَُوِّلُ فىِ الرَّكْعَةِ الأُولىَ مِنْ صَلاةَِ   الظُّهْرِ ، وَيُـقَصِّ

 
779. ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasından � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � 
Zöhr namazının birinci rükətini uzadar, ikinci rükətini isə qısa edərdi. 
Sübh namazında da bunun kimi edərdi. 
 

 �ب جَهْرِ الإِمَامِ ِ�لتَّأْمِينِ  -  ١١١
111-ci fəsil: İmamın “Amin” sözünü səslə deməsi 

 
 . وَقاَلَ َ�فِعٌ  يرِْ وَمَنْ وَراَءَهُ حَتىَّ إِنَّ للِْمَسْجِدِ للََجَّةً . وكََانَ أبَوُ هُريَْـرةََ يُـنَادِى الإِمَامَ لاَ تَـفُتْنىِ Äِمِينَ وَقاَلَ عَطاَءٌ آمِينَ دُعَاءٌ . أمََّنَ ابْنُ الزُّبَ 

عْتُ مِنْهُ فىِ ذَلِكَ خَيرْاً .   كَانَ ابْنُ عُمَرَ لاَ يدََعُهُ وَيحَُضُّهُمْ ، وَسمَِ

Əta � demişdir: “Amin” duadır”. İbn əz-Zubeyr � namaz qıldırdıqda 
“Amin” dedi və arxasında olanlar “Amin” sözünü elə möhkəm dedilər ki, 
məscidin içi cingildədi. Əbu Hureyra � imam azan verdikdə: “Mənə 
“Amin” deməyi” buraxma” deyərdi. Nafi � demişdir: “İbn Ömər “Amin” 
deməyi heç vaxt tərk etməz, hamıya: “Amin” deyin” deyə təşviq edərdi. 
“Amin” demək haqda mən ondan xeyirli xəbər eşitmişəm”. 
 

مَُا أَخْبرَاَهُ  لَمَةَ بْنِ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ سَعِيدِ بْنِ الْمُسَيَّبِ وَأَبىِ سَ   -   ٧٨٠  عَبْدِ الرَّحمَْنِ أَ)َّ
نُوا فإَِنَّهُ   هِ  مَنْ وَافَقَ َ\ْمِينُهُ َ\ْمِينَ الْمَلائَِكَةِ غُفِرَ لَهُ مَا تَـقَدَّمَ مِنْ ذَنبِْ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « إِذَا أمََّنَ الإِمَامُ فأََمِّ
 » . وَقاَلَ ابْنُ شِهَابٍ وكََانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقُولُ « آمِينَ » .

 
780. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “İmam 
“Amin” dedikdə siz də “Amin” deyin. Kimin “Amin” deməsi mələklərin 
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“Amin” deməsi ilə üst-üstə düşərsə, onun etdiyi keçmiş günahları 
bağışlanar”. Ravi İbn Şihab deyir: “Allah Elçisi � “Amin” deyərdi”. 
 

 �ب فَضْلِ التَّأْمِينِ  -  ١١٢

112-ci fəsil: “Amin” deməyin fəziləti 
 

ُ عَنْهُ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ   حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ أَبىِ الزَِّ�دِ عَنِ الأَعْرجَِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ   -   ٧٨١ ا�َّ
 دَّمَ مِنْ ذَنبِْهِ » .أَحَدكُُمْ آمِينَ . وَقاَلَتِ الْمَلائَِكَةُ فىِ السَّمَاءِ آمِينَ . فَـوَافَـقَتْ إِحْدَاهمُاَ الأُخْرَى ، غُفِرَ لَهُ مَا تَـقَ وَسَلَّمَ قاَلَ « إِذَا قاَلَ 

 
781. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən 
biriniz “Amin” deyəndə göydə olan mələklər də ”Amin” deyirlər, əgər bu 
sözlər eyni vaxtda deyilərsə, (“Amin”) deyən adamın etdiyi keçmiş günah-
ları bağışlanar”. 
 

 �ب جَهْرِ الْمَأْمُومِ ِ�لتَّأْمِينِ  -  ١١٣

113-cü fəsil: Namazda imama tabe olanın “Amin” sözünü səslə deməsi 
 

رةََ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنْ سمَُىٍّ مَوْلىَ أَبىِ بَكْرٍ عَنْ أَبىِ صَالِحٍ عَنْ أَبىِ هُريَ ـْ  -   ٧٨٢
فَـقُولُوا آمِينَ . فإَِنَّهُ مَنْ وَافَقَ قَـوْلهُُ قَـوْلَ الْمَلائَِكَةِ غُفِرَ لَهُ مَا تَـقَدَّمَ مِنْ     الضَّالِّينَ }{ غَيرِْ الْمَغْضُوبِ عَلَيْهِمْ وَلاَ قاَلَ « إِذَا قاَلَ الإِمَامُ  

 وَنُـعَيْمٌ الْمُجْمِرُ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رضى الله عنه وَسَلَّمَ   ذَنبِْهِ » . 1َبَـعَهُ محَُمَّدُ بْنُ عَمْروٍ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ 
. 

 
782. ... Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “İmam 
“Ğayril-məğdu:bi aleyhim valəd-da:lli:n!”1- dedikdə siz də “Amin!”2 
deyin. Kimin “Amin” deməsi mələklərin “Amin” deməsi ilə üst-üstə 
düşərsə, onun keçmiş günahlarını bağışlanar”. 
 

 �ب إِذَا ركََعَ دُونَ الصَّفِّ  -  ١١٤

114-cü fəsil: Sıralara daxil olmamış rüku etdikdə nə edilməlidir?  
 

عَنِ الحَْسَنِ عَنْ أَبىِ بَكْرةََ أنََّهُ انْـتـَهَى إِلىَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ   -وَهْوَ زَِ!دٌ    -عَنِ الأَعْلَمِ  حَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ حَدَّثَـنَا همََّامٌ    -   ٧٨٣
  فَـقَالَ « زاَدَكَ ا�َُّ حِرْصًا وَلاَ تَـعُدْ » .يْهِ وَسَلَّمَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَهْوَ راَكِعٌ ، فَـركََعَ قَـبْلَ أَنْ يَصِلَ إِلىَ الصَّفِّ ، فَذكََرَ ذَلِكَ للِنَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَ 

 
1 Tərcüməsi: “...nemət bəxş etdiyin şəxslərin yoluna, qəzəbə uğramışların və azmışların 
yoluna yox!” (əl-Fatihə, 7). 
2 Amin - yəni “Allahım, dualarımı qəbul et!” 
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783. ...Rəvayət edilir ki, bir dəfə Peyğəmbər � rükuda olanda Əbu Bəkratə 
onun yanına gəldi və sıralara daxil olmamış rükuya getdi. Sonra Əbu 
Bəkratə bu haqda Peyğəmbərə � xəbər verdikdə o buyurdu: “Allah sənin 
çalışqanlığını artırsın, ancaq bir də belə etmə!” 
 

 �ب إِتمْاَمِ التَّكْبِيرِ فىِ الرُّكُوعِ  -  ١١٥
115-ci fəsil: Rükuya getdikdə “Allahu Əkbər” sözünü tam tələffüz etmək  

 
 وَسَلَّمَ . فِيهِ مَالِكُ بْنُ الحْوَُيْرِثِ .قاَلَهُ ابْنُ عَبَّاسٍ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ 

İbn Abbas � bunu Peyğəmbərdən � rəvayət etmişdir. Orada Malik ibn 
əl-Huveyris � də var idi. 
 

رِّفٍ عَنْ عِمْراَنَ بْنِ حُصَينٍْ قاَلَ صَلَّى مَعَ عَلِىٍّ  حَدَّثَـنَا إِسْحَاقُ الْوَاسِطِىُّ قاَلَ حَدَّثَـنَا خَالِدٌ عَنِ الجْرُيَْرىِِّ عَنْ أَبىِ الْعَلاَءِ عَنْ مُطَ   -  ٧٨٤
ُ كُلَّمَا  رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ ِ�لْبَصْرةَِ فَـقَالَ ذكََّرََ� هَذَا الرَّجُلُ صَلاةًَ كُنَّا نُصَلِّيهَا مَعَ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . فَذكََرَ أنََّهُ كَانَ يكَُبرِّ رَفَعَ    اللهُ 

 وكَُلَّمَا وَضَعَ .

 

784. ...Rəvayət edilir ki, İmran ibn Husayn � demişdir: “Bəsrədə Əli ilə 
birlikdə namaz qıldıqdan sonra dedi: “Bu adam bizə Allah Elçisi � ilə 
birlikdə qıldığımız namazı xatırlatdı”. İmran onun hər dəfə qalxanda və 
hər dəfə əyiləndə təkbir etdiyini də xəbər verdi. 
 

ُ كُلَّمَا  نُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ أنََّهُ كَانَ يُصَلِّى ,ِِ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْ   -   ٧٨٥ مْ ، فَـيُكَبرِّ
 لَيْهِ وَسَلَّمَ .خَفَضَ وَرَفَعَ ، فإَِذَا انْصَرَفَ قاَلَ إِنىِّ لأَشْبـَهُكُمْ صَلاةًَ بِرَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَ 

 
785. ...Əbu Sələmə � rəvayət edir ki, bir dəfə Əbu Hureyra onlara namaz 
qıldırdı. O, hər dəfə əyilib-qalxanda təkbir etdi və namazdan sonra belə 
dedi: “Aranızda Allah Elçisinin � namazına ən çox oxşayan namaz mənim 
namazımdır”.1 
 

 �ب إِتمْاَمِ التَّكْبِيرِ فىِ السُّجُودِ  -  ١١٦

116-cı fəsil: Təkbirin səcdədə tamamlanması  
 

عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ صَلَّيْتُ خَلْفَ عَلِىِّ بْنِ أَبىِ طاَلِبٍ رَضِيَ   حَدَّثَـنَا أبَوُ النـُّعْمَانِ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادٌ عَنْ غَيْلاَنَ بْنِ جَريِرٍ عَنْ مُطَرِّفِ بْنِ  -  ٧٨٦
عَنْهُ أََ� وَعِمْراَنُ بْنُ حُصَينٍْ ، فَكَانَ إِذَا سَجَدَ كَبرََّ ، وَإِذَا رَفَعَ رأَْسَهُ كَبرََّ ، وَإِذَا )ََ   ُ ةَ أَخَذَ  ضَ مِنَ الرَّكْعَتَينِْ كَبرََّ ، فَـلَمَّا قَضَى الصَّلاَ ا�َّ

 
1 Əbu Hureyra � onun yanında olanlara öyrətmək üçün belə demişdir. Belə ki, onun arxasında 
duranlar tabiinlər, yəni səhabələri görənlər olmuşlar. 
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أوَْ قاَلَ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  هَذَا صَلاةََ محَُمَّدٍ صَلَّى اللهُ  قَدْ ذكََّرَنىِ  بْنُ حُصَينٍْ فَـقَالَ  عَلَيْهِ  بيَِدِى عِمْراَنُ  بنَِا صَلاةََ محَُمَّدٍ صَلَّى اللهُ  لَقَدْ صَلَّى 
 وَسَلَّمَ . 

 
786. ...Rəvayət edilir ki, Mutarrif ibn Abdulah � demişdir: “Mən və İmran 
ibn Husayn Əli ibn Əbu Talibin arxasında namaz qıldıq. Əli səcdəyə 
getdikdə, başını səcdədən qaldırdıqda, ikinci rükətdən qalxdıqda təkbir 
edirdi. Namazı bitirdikdən sonra isə İmran ibn Husayn mənim əlimdən 
tutub dedi: “Bu, mənə Muhəmmədin � namaz qılmasını xatırlatdı” və ya 
“And olsun, Muhəmmədin � qıldırdığı namazı qıldırdı”. 
 

ُ فىِ كُلِّ حَدَّثَـنَا عَمْرُو بْنُ عَوْنٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا هُشَيْمٌ عَنْ أَبىِ بِشْرٍ عَنْ عِكْرمَِةَ قاَلَ رأَيَْتُ رَجُلاً عِنْدَ الْمَ   -   ٧٨٧  خَفْضٍ وَرَفْعٍ وَإِذَا  قَامِ يكَُبرِّ
ُ عَنْهُ قاَلَ أوََليَْسَ تلِْكَ صَلاةََ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ    عَلَيْهِ وَسَلَّمَ لاَ أمَُّ لَكَ . قاَمَ وَإِذَا وَضَعَ ، فأََخْبرَْتُ ابْنَ عَبَّاسٍ رَضِيَ ا�َّ

 
787. ...Rəvayət edilir ki, İkrimə � demişdir: “Mən “İbrahim Məqamında”1 
bir nəfəri gördüm. O, hər dəfə əyilib-qalxanda, dikəlib-oturanda təkbir 
edirdi. Mən bunu İbn Abbasa xəbər verdikdə o dedi: “Bu şəkildə namaz 
qılmaq Peyğəmbərin � namazı deyilmi, ay anasız qalan!”  
 

 التَّكْبِيرِ إِذَا قاَمَ مِنَ السُّجُودِ �ب  -  ١١٧

117-ci fəsil: Səcdədən qalxarkən təkbir etmək 
 

تَينِْ وَعِشْرِ حَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ أَخْبرَََ� همََّامٌ عَنْ قَـتَادَةَ عَنْ عِكْرمَِةَ قاَلَ صَلَّيْتُ خَلْفَ شَيْخٍ بمَِ   -  ٧٨٨ ينَ تَكْبِيرةًَ ، كَّةَ فَكَبرََّ ثنِـْ
عَلَيْهِ وَسَ  الْقَاسِمِ صَلَّى اللهُ  أَبىِ  ثَكِلَتْكَ أمُُّكَ ، سُنَّةُ  أَحمَْقُ . فَـقَالَ  إنَِّهُ  لاِبْنِ عَبَّاسٍ  قَـتَادَةُ فَـقُلْتُ  أََ�نُ حَدَّثَـنَا  لَّمَ . وَقاَلَ مُوسَى حَدَّثَـنَا 

 حَدَّثَـنَا عِكْرمَِةُ .

 
788. ...Rəvayət edilir ki, İkrimə � demişdir: “Məkkədə bir yaşlı adamın 
arxasında namaz qıldım. O, namazda iyirmi iki dəfə təkbir etdi. Mən İbn 
Abbasa bu adam haqqında: “O, səfehdir”- dedim. İbn Abbas dedi: “ Anan 
səni itirsin! Bu, Əbul-Qasimin � sünnəsidir”. 
 

عَ أََ�  حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ بكَُيرٍْ قاَلَ حَدَّثَـنَا اللَّيْثُ عَنْ عُقَيْلٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ قاَلَ أَخْبرَنىَِ أبَوُ بَكْرِ بْ   -  ٧٨٩ نُ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ الحْاَرِثِ أنََّهُ سمَِ
ُ هُريَْـرةََ يَـقُولُ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَ  عَ ا�َّ ُ حِينَ يَـركَْعُ ، ثمَُّ يَـقُولُ سمَِ ُ حِينَ يَـقُومُ ، ثمَُّ يكَُبرِّ دَهُ  سَلَّمَ إِذَا قاَمَ إِلىَ الصَّلاةَِ يكَُبرِّ لَمِنْ حمَِ

ُ   - بْنُ صَالِحٍ ، عَنِ اللَّيْثِ : وَلَكَ الحْمَْدُ)  (قاَلَ عَبْدُ اللهِ   -. حِينَ يَـرْفَعُ صُلْبَهُ مِنَ الرَّكْعَةِ ، ثمَُّ يَـقُولُ وَهُوَ قاَئمٌِ ربََّـنَا لَكَ الحْمَْدُ   ثمَُّ يكَُبرِّ

 
1 İbrahim məqamı – Kəbənin inşası zamanı İbrahim peyğəmbərin � divarı hörmək üçün 
üstünə çıxdığı daş və ya onun olduğu yerə deyilir. 



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                               كتاب الأذان 

 

رأَْ  يَـرْفَعُ  حِينَ   ُ يكَُبرِّ ثمَُّ   ، يَسْجُدُ  حِينَ   ُ يكَُبرِّ ثمَُّ   ، رأَْسَهُ  يَـرْفَعُ  حِينَ   ُ يكَُبرِّ ثمَُّ   ، يَـهْوِى  الصَّلاةَِ كُلِّهَا حَتىَّ حِينَ  فىِ  ذَلِكَ  يَـفْعَلُ  ثمَُّ   ،  سَهُ 
تَينِْ بَـعْدَ الجْلُُوسِ . ُ حِينَ يَـقُومُ مِنَ الثِّنـْ  يَـقْضِيـَهَا ، وَيكَُبرِّ

 
789. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � namaza 
durarkən təkbir edərdi. Həmçinin rükuya gedəndə də təkbir edərdi. Rüku-
dan qalxıb belini dikəldərkən “Səmi Allahu limən həmidəh” deyər, qalxıb 
dikəldikdən sonra isə “Rabbənə ləkəl həmd” deyərdi. Sonra təkbir edərək 
səcdəyə gedər, sonra təkbir edərək başını səcdədən qaldırardı. Sonra təkbir 
edərək ikinci səcdəyə gedər, sonra təkbir edərək başını səcdədən 
qaldırardı. Sonra bütün namaz əsnasında belə edərdi. İkinci rükətdən 
sonra ayağa qalxdıqda da təkbir edərdi.   
 

 �ب وَضْعِ الأَكُفِّ عَلَى الرُّكَبِ فىِ الرُّكُوعِ  -  ١١٨
118-ci fəsil: Rükuda əlləri dizlərə qoymaq  

 
 أمَْكَنَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يدََيهِْ مِنْ ركُْبـَتـَيْهِ . وَقاَلَ أبَوُ حمُيَْدٍ فىِ أَصْحَابِهِ 

Əbu Humeyd � dostlarının yanında dedi: “Peyğəmbər � rükuda əlləri ilə 
dizlərini tutardı”. 
 

عْتُ مُصْعَبَ بْنَ سَعْدٍ يَـقُولُ صَلَّيْتُ إِلىَ جَنْبِ أَبىِ فَطبََّـقْتُ بَينَْ كَفَّىَّ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْوَليِدِ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ أَبىِ  -  ٧٩٠ يَـعْفُورٍ قاَلَ سمَِ
 لرُّكَبِ .أيَْدِيَـنَا عَلَى ا ثمَُّ وَضَعْتُـهُمَا بَينَْ فَخِذَىَّ ، فَـنـَهَانىِ أَبىِ وَقاَلَ كُنَّا نَـفْعَلُهُ فَـنُهِينَا عَنْهُ ، وَأمُِرَْ� أَنْ نَضَعَ 

 
790. ...Rəvayət edilir ki, Musab ibn Səd � demişdir: “Bir dəfə mən atamın 
(Səd ibn Əbu Vaqqasın) yanında namaz qıldım və rükuda əllərimi 
birləşdirib ayaqlarımın arasında tutdum. Atam bunu mənə qadağan etdi 
və dedi: “Biz də belə edirdik, lakin bu bizə qadağan edildi və bizə 
əllərimizi dizlərimizin üstünə qoymaq əmr edildi”. 
 

 �ب إِذَا لمَْ يتُِمَّ الرُّكُوعَ  -  ١١٩

119-cu fəsil: Rüku tam edilmədikdə nə olur?  
 

عَنْ    -  ٧٩١ شُعْبَةُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ  عُمَرَ  بْنُ  حَفْصُ  الرُّكُوعَ حَدَّثَـنَا  يتُِمُّ  لاَ  رَجُلاً  حُذَيْـفَةُ  رأََى  قاَلَ  وَهْبٍ  بْنَ  زيَْدَ  عْتُ  سمَِ قاَلَ  سُلَيْمَانَ 
ُ محَُمَّدًا صَلَّى اللهُ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  وَالسُّجُودَ قاَلَ مَا صَلَّيْتَ ، وَلَوْ مُتَّ مُتَّ عَلَى غَيرِْ الْفِطْرةَِ الَّتىِ فَطَرَ ا�َّ

 
791. ...Rəvayət edilir ki, Zeyd ibn Vəhb � demişdir: “Huzeyfə rükunu və 
səcdəni tam etməyən bir kişini görüb dedi: “Sən namaz qılmadın. Bu hal 
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üzrə ölsən Allahın Muhəmmədi � göndərmiş olduğu yoldan kənar çıxmış 
halda ölmüş olarsan”. 
 

 فىِ الرُّكُوعِ  �ب اسْتِوَاءِ الظَّهْرِ  -  ١٢٠
120-ci fəsil: Rükuda kürəyi düz tutmaq  

 
 وَقاَلَ أبَوُ حمُيَْدٍ فىِ أَصْحَابِهِ ركََعَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ثمَُّ هَصَرَ ظَهْرهَُ . 

Əbu Humeyd � dostlarının yanında dedi: “Peyğəmbər � rüku etdi və 
kürəyini düz tutdu”. 
 

 �ب حَدِّ إِتمْاَمِ الرُّكُوعِ وَالاِعْتِدَالِ فِيهِ وَالاِطْمَأْنيِنَةِ  -  ١٢١

121-ci fəsil: Rükunun tam və düz edilməsi, rükuda rahat olmaq  
 

عَلَيْهِ  الْمُحَبرَِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ أَخْبرََنىِ الحَْكَمُ عَنِ ابْنِ أَبىِ ليَـْلَى عَنِ الْبرَاَءِ قاَلَ كَانَ ركُُو حَدَّثَـنَا بدََلُ بْنُ    -  ٧٩٢ عُ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ 
 يَامَ وَالْقُعُودَ ، قَريِبًا مِنَ السَّوَاءِ .وَسَلَّمَ وَسُجُودُهُ وَبَينَْ السَّجْدَتَينِْ وَإِذَا رَفَعَ مِنَ الرُّكُوعِ ، مَا خَلاَ الْقِ 

 

792. ...Rəvayət edilir ki, Bəra � demişdir: “Peyğəmbərin � qiyamı və 
(təşəhhüd1 üçün) oturuşu istisna olmaqla rükuda, səcdədə, iki səcdə 
arasında (olan oturuşda) və rükudan qalxıb dikəldikdə (sərf etdiyi vaxt) 
təxminən bərabər idi”. 
 

 �ب أمَْرِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الَّذِى لاَ يتُِمُّ ركُُوعَهُ ِ�لإِعَادَةِ  -  ١٢٢

122-ci fəsil: Peyğəmbərin � rükunu və səcdəni tam etməyənə namazı 
yenidən qılmağı əmr etməsi  

 
 أبَيِهِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ أَخْبرََنىِ يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا سَعِيدٌ الْمَقْبرُِىُّ عَنْ   -   ٧٩٣

سَلَّمَ فَـرَدَّ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَلَيْهِ السَّلاَمَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ دَخَلَ الْمَسْجِدَ فَدَخَلَ رَجُلٌ فَصَلَّى ثمَُّ جَاءَ فَسَلَّمَ عَلَى النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَ 
صَلِّ » .  فَصَلَّى ، ثمَُّ جَاءَ فَسَلَّمَ عَلَى النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ « ارْجِعْ فَصَلِّ فإَِنَّكَ لمَْ تُ فَـقَالَ « ارْجِعْ فَصَلِّ فإَِنَّكَ لمَْ تُصَلِّ »  

ْ ، ثمَُّ اقـْرأَْ مَا تَـيَسَّرَ مَعَكَ مِنَ الْقُرْآنِ ، ثمَُّ ثَلاOًَ . فَـقَالَ وَالَّذِى بَـعَثَكَ ِ�لحَْقِّ فَمَا أُحْسِنُ غَيرْهَُ فَـعَلِّمْنىِ . قاَلَ « إِذَا قُمْتَ إِلىَ الصَّلاَ  ةِ فَكَبرِّ
دْ حَتىَّ  ثمَُّ ارْفَعْ حَتىَّ تَطْمَئِنَّ جَالِسًا ، ثمَُّ اسْجُ اركَْعْ حَتىَّ تَطْمَئِنَّ راَكِعًا ، ثمَُّ ارْفَعْ حَتىَّ تَـعْتَدِلَ قاَئمًِا ، ثمَُّ اسْجُدْ حَتىَّ تَطْمَئِنَّ سَاجِدًا ،  

 تَطْمَئِنَّ سَاجِدًا ، ثمَُّ افـْعَلْ ذَلِكَ فىِ صَلاتَِكَ كُلِّهَا » .
 

793. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � məscidə daxil 
oldu, arxasınca da bir nəfər ora daxil olub namaz qıldı və namazı 

 
1 Təşəhhüd - ikinci və sonuncu rükətlərdə axırıncı səcdədən sonra oturduqda deyilən xüsusi 
dualara deyilir. 
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bitirdikdən sonra Peyğəmbərə � salam verdi. Peyğəmbər � onun salamını 
aldı və buyurdu: “Qayıt namazını qıl, çünki sən namaz qılmadın”. O, 
namaz qıldı, sonra da Peyğəmbərin � yanına gəlib ona salam verdi. Pey-
ğəmbər � yenə ona buyurdu: “Qayıt namazını qıl, çünki sən namaz qıl-
madın”. Bu hal üç dəfə təkrar oldu. Sonra o adam dedi: “Səni haqq ilə 
Göndərənə and olsun ki, mən bundan daha düzgün olanını qıla bilmirəm. 
Mənə nə edəcəyimi öyrət!” O buyurdu: “Namaza duranda təkbir et, sonra 
Qurandan sənə asan gələni oxu, sonra rükuya get (və bunu) rahat şəkildə 
yerinə yetir, sonra dikəlib qamətini düz tut, sonra səcdəyə get (və bunu) 
rahat şəkildə yerinə yetir, sonra qalx otur, tam rahat ol, sonra yenə səcdəyə 
get (və bunu) rahat şəkildə yerinə yetir və namazının qalan rükətlərində də 
belə et”. 
 

عَاءِ فىِ الرُّكُوعِ  -  ١٢٣  �ب الدُّ

123-cü fəsil: Rükuda dua etmək  
 

 الضُّحَى عَنْ مَسْرُوقٍ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا قاَلَتْ كَانَ النَّبىُِّ  حَدَّثَـنَا حَفْصُ بْنُ عُمَرَ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ مَنْصُورٍ عَنْ أَبىِ  -  ٧٩٤
 اغْفِرْ لىِ »  صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقُولُ فىِ ركُُوعِهِ وَسُجُودِهِ « سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ ربََّـنَا وَبحَِمْدِكَ ، اللَّهُمَّ 

 
794. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � rükuda və 
səcdədə: “Allahım! Sən pak və müqəddəssən. Ey Rəbbimiz! Sənə həmd 
olsun. Allahım, məni bağışla!”1 - deyərdi”. 
 

 �ب مَا يَـقُولُ الإِمَامُ وَمَنْ خَلْفَهُ إِذَا رَفَعَ رأَْسَهُ مِنَ الرُّكُوعِ  -  ١٢٤

124-cü fəsil: Rükudan dikələrək başı qaldırdıqda imamın və 
arxasındakıların deyəcəyi söz 

 
عَ ا�َُّ  صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذَا قَ   حَدَّثَـنَا آدَمُ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ ذِئْبٍ عَنْ سَعِيدٍ الْمَقْبرُِىِّ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ   -   ٧٩٥ الَ « سمَِ

إِذَا وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللهُ  صَلَّى  النَّبىُِّ  وكََانَ   .  « الحْمَْدُ  وَلَكَ  ربََّـنَا  اللَّهُمَّ   » قاَلَ   .  « دَهُ  حمَِ مِنَ    لِمَنْ  قَامَ  وَإِذَا   ،  ُ يكَُبرِّ رَأْسَهُ  رَفَعَ  وَإِذَا  ركََعَ 
 السَّجْدَتَينِْ قاَلَ « ا�َُّ أَكْبرَُ » . 

 
795. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � “Səmi 
Allahu limən həmidəh” dedikdə “Allahummə Rabbənə və ləkəl-həmd” 
deyərdi. Rüku etdikdə, rükudan dikəldikdə təkbir edərdi. Səcdələrdən 
qalxdıqda “Allahu Əkbər” deyərdi”. 

 
1 Transkripsiyası: Subhə:nəkə Alla:hummə Rabbənə və bihəmdikə, Alla:hummə-ğfirli! 
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 فَضْلِ اللَّهُمَّ ربََّـنَا لَكَ الحْمَْدُ �ب  -  ١٢٥

125-ci fəsil: “Allahummə Rabbənə ləkəl həmd”1 sözünün fəziləti 
 

ُ   حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ سمَُىٍّ عَنْ أَبىِ صَالِحٍ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ  -  ٧٩٦ عَنْهُ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ ا�َّ
دَهُ . فَـقُولُوا اللَّهُمَّ ربََّـنَا لَكَ الحْمَْدُ . فإَِنَّ  عَ ا�َُّ لِمَنْ حمَِ هُ مَنْ وَافَقَ قَـوْلهُُ قَـوْلَ الْمَلائَِكَةِ غُفِرَ لَهُ مَا تَـقَدَّمَ مِنْ  وَسَلَّمَ قاَلَ « إِذَا قاَلَ الإِمَامُ سمَِ

 ذَنبِْهِ » .

 
796. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə demişdir: “İmam: 
“Səmi Allahu limən həmidəh” deyəndə siz: “Allahummə, Rabbənə ləkəl 
həmd” deyin. Bilin ki, kimin sözü mələklərin sözü ilə üst-üstə düşsə, onun 
keçmiş günahları bağışlanar”. 
 

�ب  -  ١٢٦  

126-cı fəsil 
 

صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  الَةَ قاَلَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ عَنْ يحَْيىَ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ قاَلَ لأقَُـربَِّنَّ صَلاةََ النَّبىِِّ  حَدَّثَـنَا مُعَاذُ بْنُ فَضَ  -  ٧٩٧
ُ عَنْهُ يَـقْنُتُ فىِ الرَّكْعَةِ الآخِرةَِ مِنْ صَلاةَِ ال ُ لِمَنْ فَكَانَ أبَوُ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َّ عَ ا�َّ ظُّهْرِ وَصَلاةَِ الْعِشَاءِ ، وَصَلاةَِ الصُّبْحِ ، بَـعْدَ مَا يَـقُولُ سمَِ

دَهُ . فَـيَدْعُو للِْمُؤْمِنِينَ وَيَـلْعَنُ الْكُفَّارَ .  حمَِ

 
797. ...Əbu Sələmə � rəvayət edir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən 
Peyğəmbərin � namazına bənzər namaz qılacağam”. Ravi deyir: “Əbu 
Hureyra Zöhr, İşa və Sübh namazlarının axırıncı rükətində: “Səmi Allahu 
limən həmidəh” deyəndən sonra (Allaha) üz tutub möminlər üçün qunut 
tutaraq2 dua edər, kafirlərə isə lənət oxuyardı”. 
 

رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ قاَلَ كَانَ الْقُنُوتُ عَبْدُ ا�َِّ بْنُ أَبىِ الأَسْوَدِ قاَلَ حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ عَنْ خَالِدٍ الحْذََّاءِ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ عَنْ أنََسٍ  حَدَّثَـنَا    -   ٧٩٨
 فىِ الْمَغْرِبِ وَالْفَجْرِ .

 
798. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Səhabələr Məğrib və Sübh 
namazlarında qunut tutaraq (dua) edərdilər”. 
 

 بْنِ خَلاَّدٍ الزُّرَقِىِّ عَنْ أبَيِهِ عَنْ رفِاَعَةَ بْنِ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنْ نُـعَيْمِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ الْمُجْمِرِ عَنْ عَلِىِّ بْنِ يحَْيىَ   -  ٧٩٩
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـلَمَّا رَفَعَ رأَْسَهُ  النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  دَهُ » . قاَلَ رَجُلٌ راَفِعٍ الزُّرَقِىِّ قاَلَ كُنَّا يَـوْمًا نُصَلِّى وَراَءَ  عَ ا�َُّ لِمَنْ حمَِ  مِنَ الرَّكْعَةِ قاَلَ « سمَِ

 
1 Tərcüməsi: Allahım, ey Rəbbimiz, həmd Sənə məxsusdur!  
2 Qunut - namazın axırıncı rükətində rükudan sonra və ya əvvəl oxunan duadır. Bu çətinlikdə 
və zəruri hallarda edilir. 
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ثِينَ مَلَكًا  يِّبًا مُبَاركًَا فِيهِ ، فَـلَمَّا انْصَرَفَ قاَلَ « مَنِ الْمُتَكَلِّمُ » . قاَلَ أََ� . قاَلَ « رأَيَْتُ بِضْعَةً وَثَلاَ وَراَءَهُ ربََّـنَا وَلَكَ الحْمَْدُ ، حمَْدًا كَثِيراً طَ 
تَدِرُوَ)اَ ، أيَُّـهُمْ يَكْتُـبُـهَا أوََّلُ » .  يَـبـْ

 

799. ...Rəvayət edilir ki, Rifaa ibn Rafi əz-Zuraqi � demişdir: “Bir dəfə biz 
Peyğəmbərin � arxasında namaz qılırdıq. O, başını rükudan qaldırıb: 
“Səmi Allahu limən həmidəh”– dedi. Arxasında duran bir nəfər isə: 
“Rabbənə və ləkəl-həmd, həmdən, kəsi:ran, tayyibən, mubə:rakən fih”1– 
deyə dua etdi. Peyğəmbər � namazı bitirdikdən sonra soruşdu: “Bunu 
deyən kim idi?” Kişi: “Mən”– dedi. Onda Peyğəmbər � buyurdu: “Mən 
otuzdan çox mələk gördüm ki, bu sözü hansı biri daha tez yazacaq deyə, 
bir-birini ötməyə çalışırdılar”. 
 

 الاِطْمَأْنيِنَةِ حِينَ يَـرْفَعُ رأَْسَهُ مِنَ الرُّكُوعِ �ب  -  ١٢٧
127-ci fəsil: Rükudan başını qaldırandan sonra rahat durmaq 

 
 مَكَانهَُ . قاَلَ أبَوُ حمُيَْدٍ رَفَعَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَاسْتـَوَى جَالِسًا حَتىَّ يَـعُودَ كُلُّ فَـقَارٍ  

Əbu Humeyd � dedi: “Peyğəmbər � rükudan dikəldikdə onurğa fəqərə-
ləri düz olana qədər şax dururdu”. 
 

يْهِ وَسَلَّمَ فَكَانَ يُصَلِّى وَإِذَا رَفَعَ  ى اللهُ عَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْوَليِدِ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ Oَبِتٍ قاَلَ كَانَ أنََسٌ يَـنـْعَتُ لنََا صَلاةََ النَّبىِِّ صَلَّ   -   ٨٠٠
 رأَْسَهُ مِنَ الرُّكُوعِ قاَمَ حَتىَّ نَـقُولَ قَدْ نَسِىَ . 

 

800. ...Rəvayət edilir ki, Sabit � demişdir: “Ənəs bizə Peyğəmbərin � necə 
namaz qıldğını göstərdi. O, namaz qılarkən başını rükudan qaldırdıqda 
ayaq üstə o qədər çox durardı ki, biz deyərdik: “Yəqin səcdə etməyi 
unudub”. 
 

نِ ابْـنِ أَبىِ ليَـْلـَى ع ـَ  -  ٨٠١ مِ عـَ عْبَةُ عـَنِ الحَْكـَ لَّى اللهُ عَلَيـْهِ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْوَليِدِ قاَلَ حَدَّثَـنَا شـُ وعُ النـَّبىِِّ صـَ انَ ركُـُ هُ قَـالَ كـَ ُ عَنـْ يَ ا�َّ نِ الـْبرَاَءِ رَضـِ
 وَسَلَّمَ وَسُجُودُهُ وَإِذَا رَفَعَ رأَْسَهُ مِنَ الرُّكُوعِ وَبَينَْ السَّجْدَتَينِْ قَريِبًا مِنَ السَّوَاءِ .

 

801. ...Rəvayət edilir ki, Bəra � demişdir: “Peyğəmbərin � rükusu, səcdə-
ləri, başını rükudan qaldırıb durması və iki səcdə arası olan oturuşuna 
(sərf etdiyi vaxt) təxminən bərabər idi”. 
 

كَانَ مَالِكُ بْنُ الحْوَُيرِْثِ يرُيِنَا كَيْفَ كَانَ صَلاةَُ حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ حَرْبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادُ بْنُ زيَْدٍ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ قاَلَ    -  ٨٠٢

 
1 Tərcüməsi: Ey Rəbbimiz! Sənə həmd olsun, (özü də) çoxlu, xoş, mübarək bir həmd! 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                         Azan kitabı 

قاَلَ أَمْكَنَ الرُّكُوعَ ، ثمَُّ رَفَعَ رأَْسَهُ فأَنَْصَتَ هُنـَيَّةً ،  النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَذَاكَ فىِ غَيرِْ وَقْتِ صَلاةٍَ ، فَـقَامَ فأََمْكَنَ الْقِيَامَ ، ثمَُّ ركََعَ فَ 
 ةِ اسْتـَوَى قاَعِدًا ثمَُّ َ)َضَ . فَصَلَّى بنَِا صَلاةََ شَيْخِنَا هَذَا أَبىِ بُـريَْدٍ . وكََانَ أبَوُ بُـريَْدٍ إِذَا رَفَعَ رأَْسَهُ مِنَ السَّجْدَةِ الآخِرَ 

 
802. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qilabə � demişdir: “Bir dəfə Malik ibn əl-
Huveyris bizə Peyğəmbərin � namazını göstərdi. Bu, namaz vaxtı deyildi. 
O, ayağa qalxıb qiyamda durdu, sonra rükuya getdi və rükuda rahat 
şəkildə qaldı. Sonra başını qaldırıb dikələrək bir az durdu”. Ravi deyir: 
“Bu şeyx bizə Əbu Bureydənin qıldığı kimi namaz qıldırdı. Əbu Bureydə 
də ikinci səcdədən başını qaldırdıqdan sonra ayağa qalxmazdan əvvəl bir 
qədər oturar, sonra ayağa durardı”. 
 

 �ب يَـهْوِى ِ�لتَّكْبِيرِ حِينَ يَسْجُدُ  -  ١٢٨
128-ci fəsil: Səcdəyə gedərkən təkbir etmək 

 
 وَقاَلَ َ�فِعٌ كَانَ ابْنُ عُمَرَ يَضَعُ يدََيْهِ قَـبْلَ ركُْبـَتـَيْهِ . 

Nafi � demişdir: “İbn Ömər səcdəyə getdikdə dizlərindən öncə əllərini 
yerə qoyardı”. 
 

أَخْبرََنىِ أبَوُ بَكْرِ بْنُ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ الحْاَرِثِ بْنِ هِشَامٍ وَأبَوُ سَلَمَةَ بْنُ    حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ   -  ٨٠٣
ُ فىِ كُلِّ صَلاةٍَ مِنَ الْمَكْتُوبةَِ وَغَيرْهَِا فىِ رَمَضَانَ وَغَ  ُ حِينَ ي ـَعَبْدِ الرَّحمَْنِ أَنَّ أََ� هُريَْـرةََ كَانَ يكَُبرِّ ُ حِينَ يَـركَْعُ ، ثمَُّ  يرْهِِ ، فَـيُكَبرِّ قُومُ ، ثمَُّ يكَُبرِّ
دَهُ . ثمَُّ يَـقُولُ ربََّـنَا وَلَكَ الحْمَْدُ . قَـبْلَ أَنْ يَسْجُدَ ، ثمَُّ يَـقُولُ ا�َُّ  عَ ا�َُّ لِمَنْ حمَِ ُ حِينَ يَـرْفَعُ  يَـقُولُ سمَِ  أَكْبرَُ . حِينَ يَـهْوِى سَاجِدًا ، ثمَُّ يكَُبرِّ

ُ حِينَ رأَْسَهُ مِنَ   يَـرْفَعُ رأَْسَهُ مِنَ السُّجُودِ ، ثمَُّ يكَُبرِّ ُ حِينَ  يَسْجُدُ ، ثمَُّ يكَُبرِّ ُ حِينَ  الاِثْـنـَتَينِْ ،    السُّجُودِ ، ثمَُّ يكَُبرِّ فىِ  مِنَ الجْلُُوسِ  يَـقُومُ 
حِينَ يَـنْصَرِفُ وَالَّذِى نَـفْسِى بيَِدِهِ إِنىِّ لأقَـْربَكُُمْ شَبـَهًا بِصَلاةَِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى  وَيَـفْعَلُ ذَلِكَ فىِ كُلِّ ركَْعَةٍ حَتىَّ يَـفْرغَُ مِنَ الصَّلاةَِ ، ثمَُّ يَـقُولُ 

 اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِنْ كَانَتْ هَذِهِ لَصَلاتََهُ حَتىَّ فاَرَقَ الدُّنْـيَا .

 
803. ...Əbu Bəkr ibn Abdur-Rahmən ibn əl-Haris ibn Hişam və Əbu Sələmə 
ibn Abdur-Rahmən � rəvayət edirlər ki, Əbu Hureyra bütün vacib və 
digər namazlarda, Ramazan və digər aylarda təkbir edərdi. O, namaza 
durarkən təkbir edərdi. Habelə, rükuya gedərkən də təkbir edərdi. Sonra 
“Səmi Allahu limən həmidəh”, sonra səcdəyə getməzdən qabaq “Rabbənə 
və ləkəl-həmd” deyərdi. Sonra “Allahu Əkbər” deyərək səcdəyə gedər, 
sonra təkbir edərək başını səcdədən qaldırardı. Sonra təkbir edərək ikinci 
səcdəyə gedər, sonra təkbir edərək başını səcdədən qaldırar, səcdələrdən 
sonra oturduğu yerdən ayağa duranda təkbir edərdi. Namazı bitirənə kimi 
hər rükətdə belə edərdi. Namazı bitirdikdən sonra isə belə deyərdi: 
“Canım Əlində Olana and olsun! Aranızda Allah Elçisinin � namazına ən 
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çox oxşayan mənim namazımdır. Allah Elçisi � dünyadan köçənə qədər 
onun namazı belə idi”. 
 

ُ عَنْهُ وكََانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حِينَ يَـرْفَعُ    -  ٨٠٤ دَهُ ، ربََّـنَا وَلَكَ قاَلاَ وَقاَلَ أبَوُ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َّ ُ لِمَنْ حمَِ عَ ا�َّ رأَْسَهُ يَـقُولُ سمَِ
يهِمْ Uَِسمْاَئهِِمْ فَـيـَقُولُ « اللَّهُمَّ أنَْجِ الْوَليِدَ بْنَ الْوَليِدِ وَسَلَمَةَ بْنَ هِشَامٍ وَعَ الحْمَْدُ . يدَْعُو   يَّاشَ بْنَ أَبىِ ربَيِعَةَ ، وَالْمُسْتَضْعَفِينَ  لرِجَِالٍ فَـيُسَمِّ

 عَلَيْهِمْ سِنِينَ كَسِنىِ يوُسُفَ » . وَأهَْلُ الْمَشْرقِِ يَـوْمَئِذٍ مِنْ مُضَرَ مخَُالفُِونَ لَهُ . مِنَ الْمُؤْمِنِينَ ، اللَّهُمَّ اشْدُدْ وَطْأتََكَ عَلَى مُضَرَ ، وَاجْعَلْهَا
 

804. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � rükudan 
başını dikəltdikdə: “Səmi Allahu limən həmidəh, Rabbənə və ləkəl-
həmd”– deyər, hərdən də bəzi adamlar üçün Allaha dua edər və onların 
adlarını çəkib deyərdi: “Allahım, Vəlid ibn əl-Vəlidi, Sələmə ibn Hişamı, 
Ayyaş ibn Əbu Rabianı və möminlərdən zəif olanları xilas et! Allahım, 
Mudar qəbiləsinə olan əzabını şiddətləndir və onlara Yusufun zamanında 
göndərdiyin (yeddi qıtlıq və quraqlıq) illəri kimi illər göndər!” O vaxt şərq 
tərəfdə olanlardan Mudar qəbiləsi ona müxalif idi”. 
 

عْتُ أنََسَ بْنَ مَالِكٍ يَـقُولُ سَقَطَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ غَيرَْ مَرَّةٍ عَنِ الزُّهْ   -   ٨٠٥ رىِِّ قاَلَ سمَِ
اَ قاَلَ سُفْيَانُ مِنْ فَـرَسٍ    -عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَنْ فَـرَسٍ   بنِاَ قاَعِدًا  فَجُحِشَ شِقُّهُ الأَيمْنَُ ، فَدَخَلْنَا عَلَيْهِ نَـعُودُهُ ، فَحَضَرَتِ الصَّلاةَُ ، فَصَلَّى    -وَرُبمَّ

نَا قُـعُودًا    - وَقَـعَدَْ�   وُا وَإِذَا ركََعَ فاَ  -وَقاَلَ سُفْيَانُ مَرَّةً صَلَّيـْ اَ جُعِلَ الإِمَامُ ليُِـؤْتمََّ بِهِ ، فإَِذَا كَبرََّ فَكَبرِّ ركَْعُوا ،  فَـلَمَّا قَضَى الصَّلاةََ قاَلَ « إِنمَّ
دَهُ . فَـقُولُوا ربََّـنَا وَلَكَ الحْمَْدُ . وَإِذَا سَجَدَ فاَسْجُدُوا » . قاَلَ سُفْيَانُ كَذَا جَ وَإِذَا رَفَعَ فاَرْفَـعُوا ، وَإِذَا قاَلَ   لِمَنْ حمَِ  ُ عَ ا�َّ اءَ بِهِ مَعْمَرٌ  سمَِ

 -نِ . فَـلَمَّا خَرَجْنَا مِنْ عِنْدِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ ابْنُ جُريَْجٍ  قُـلْتُ نَـعَمْ . قاَلَ لَقَدْ حَفِظَ ، كَذَا قاَلَ الزُّهْرىُِّ وَلَكَ الحْمَْدُ . حَفِظْتُ مِنْ شِقِّهِ الأَيمَْ 
 فَجُحِشَ سَاقهُُ الأَيمْنَُ . -وَأََ� عِنْدَهُ 

 

805. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � atdan 
yıxılıb sağ tərəfini əzmişdi. Biz onun yanına gələndə namazın vaxtı daxil 
oldu. O, bizə oturaraq namaz qıldırdı, biz də onun arxasında namazı 
oturaraq qıldıq. Namazı bitirdikdən sonra Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“İmam ona tabe olmaq üçün təyin edilmişdir. O, təkbir etdikdə siz də 
təkbir edin. O, rükuya getdikdə siz də rükuya gedin. O “Səmi Allahu 
limən həmidəh” dedikdə siz “Rabbənə və ləkəl-həmd” deyin. O, səcdə 
etdikdə siz də səcdə edin”.  
 

 �ب فَضْلِ السُّجُودِ  -  ١٢٩

129-cu fəsil: Səcdə etməyin fəziləti 
 

 بْنُ يزَيِدَ اللَّيْثِىُّ أَنَّ أََ� هُريَْـرةََ أَخْبرَهمَُاَ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ سَعِيدُ بْنُ الْمُسَيَّبِ وَعَطاَءُ   -   ٨٠٦
لَةَ الْبَدْرِ ليَْسَ دُونهَُ سَحَابٌ » . قاَلُوا لاَ َ!  أَنَّ النَّاسَ قاَلُوا َ! رَسُولَ ا�َِّ ، هَلْ نَـرَى ربََّـ  رَسُولَ نَا يَـوْمَ الْقِيَامَةِ قاَلَ « هَلْ تمُاَرُونَ فىِ الْقَمَرِ ليَـْ
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كَذَلِكَ ، يحُْشَرُ النَّاسُ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ ، فَـيـَقُولُ ا�َِّ . قاَلَ « فَـهَلْ تمُاَرُونَ فىِ الشَّمْسِ ليَْسَ دُوَ)اَ سَحَابٌ » . قاَلُوا لاَ . قاَلَ « فإَِنَّكُمْ تَـرَوْنهَُ  
وَمِنـْهُ  الْقَمَرَ  يَـتَّبِعُ  هُمْ مَنْ  وَمِنـْ يَـتَّبِعُ الشَّمْسَ ،  هُمْ مَنْ  فَمِنـْ فَـلْيـَتَّبِعْ .  ئًا  يَـعْبُدُ شَيـْ فِيهَا مَنْ كَانَ  وَتَـبـْقَى هَذِهِ الأمَُّةُ  يَـتَّبِعُ الطَّوَاغِيتَ ،  مْ مَنْ 

فَـيـَقُولُ أََ� ربَُّكُمْ فَـيـَقُولُونَ هَذَا مَكَانُـنَا حَتىَّ َ$تْيِـَنَا ربَُّـنَا ، فَ مُ   ُ فَـيـَقُولُ أََ� رَبُّكُمْ . نَافِقُوهَا ، فَـيَأْتيِهِمُ ا�َّ  ُ إِذَا جَاءَ ربَُّـنَا عَرَفـْنَاهُ . فَـيَأْتيِهِمُ ا�َّ
راَطُ بَينَْ ظَهْراَنىَْ جَهَنَّمَ ، فأََكُونُ أوََّلَ مَنْ يجَُوزُ مِنَ الرُّسُلِ Uِمَُّتِهِ ، وَلاَ يَـتَكَلَّ فَـيـَقُولُونَ أنَْتَ ربَُّـنَا . فَـيَدْعُوهُمْ ف ـَ مُ يَـوْمَئِذٍ أَحَدٌ إِلاَّ  يُضْرَبُ الصِّ

ثْلُ شَوْكِ السَّعْدَانِ ، هَلْ رأَيَْـتُمْ شَوْكَ السَّعْدَانِ » . قاَلُوا نَـعَمْ . قاَلَ الرُّسُلُ ، وكََلاَمُ الرُّسُلِ يَـوْمَئِذٍ اللَّهُمَّ سَلِّمْ سَلِّمْ . وَفىِ جَهَنَّمَ كَلالَيِبُ مِ 
 َِU َالنَّاس ، تخَْطَفُ   ُ قَدْرَ عِظَمِهَا إِلاَّ ا�َّ يَـعْلَمُ  أنََّهُ لاَ  مِثْلُ شَوْكِ السَّعْدَانِ ، غَيرَْ  اَ  بِ « فإَِ)َّ هُمْ مَنْ يوُبقَُ  فَمِنـْ وَمِنـْهُمْ مَنْ  عْمَالهِمِْ ،  عَمَلِهِ ، 

ُ رَحمَْةَ مَنْ أرَاَدَ مِنْ أهَْلِ النَّارِ ، أمََرَ ا�َُّ الْمَلائَِ  كَةَ أَنْ يخُْرجُِوا مَنْ كَانَ يَـعْبُدُ ا�ََّ ، فَـيُخْرجُِوَ)مُْ وَيَـعْرفُِوَ)مُْ يخَُرْدَلُ ثمَُّ يَـنْجُو ، حَتىَّ إِذَا أرَاَدَ ا�َّ
السُّجُ  \َْ OَÄِرِ  آدَمَ  ابْنِ  فَكُلُّ   ، النَّارِ  مِنَ  فَـيَخْرُجُونَ  السُّجُودِ  أثََـرَ  َ\ْكُلَ  أَنْ  النَّارِ  عَلَى   ُ ا�َّ وَحَرَّمَ   ، ،  ودِ  السُّجُودِ  أثََـرَ  إِلاَّ  النَّارُ  كُلُهُ 

ُ مِنَ الْقَضَاءِ بَينَْ  فَـيَخْرُجُونَ مِنَ النَّارِ قَدِ امْتَحَشُوا ، فَـيُصَبُّ عَلَيْهِمْ مَاءُ الحْيََاةِ ، ف ـَ يلِ السَّيْلِ ، ثمَُّ يَـفْرغُُ ا�َّ بُـتُونَ كَمَا تَـنـْبُتُ الحْبَِّةُ فىِ حمَِ يـَنـْ
فَـيـَقُولُ َ! رَبِّ اصْرِفْ وَجْهِى عَنِ النَّارِ  جْهِهِ قِبَلَ النَّارِ الْعِبَادِ ، وَيَـبـْقَى رَجُلٌ بَينَْ الجْنََّةِ وَالنَّارِ ، وَهْوَ آخِرُ أَهْلِ النَّارِ دُخُولاً الجْنََّةَ ، مُقْبِلٌ بِوَ 

ذَ  غَيرَْ  تَسْأَلَ  أنَْ  بِكَ  ذَلِكَ  فعُِلَ  إِنْ  عَسَيْتَ  هَلْ  فَـيـَقُولُ   . ذكََاؤُهَا  وَأَحْرَقَنىِ   ، قَشَبَنىِ ريحُِهَا  قَدْ  فَـيُـعْطِى ا�ََّ ،  وَعِزَّتِكَ .  فَـيـَقُولُ لاَ  لِكَ 
ُ وَجْهَهُ عَنِ النَّارِ ، فإَِذَا أقَـْبَلَ بِهِ عَلَى الجْنََّةِ رأََى َ,ْجَتـَهَا سَكَتَ مَا شَاءَ مَا يَشَاءُ مِنْ عَهْدٍ وَمِ  أَنْ يَسْكُتَ ، ثمَُّ يثاَقٍ ، فَـيَصْرِفُ ا�َّ  ُ  ا�َّ

 الْعُهُودَ وَالْمَوَاثيِقَ أَنْ لاَ تَسْأَلَ غَيرَْ الَّذِى كُنْتَ سَألَْتَ فَـيـَقُولُ َ!  قاَلَ َ! رَبِّ قَدِّمْنىِ عِنْدَ َ�بِ الجْنََّةِ . فَـيـَقُولُ ا�َُّ لَهُ ألَيَْسَ قَدْ أعَْطيَْتَ 
. فَـيُـعْطِى  وَعِزَّتِكَ لاَ أَسْأَلُ غَيرَْ ذَلِكَ  رَبِّ لاَ أَكُونُ أَشْقَى خَلْقِكَ . فَـيـَقُولُ فَمَا عَسَيْتَ إِنْ أعُْطِيتَ ذَلِكَ أَنْ لاَ تَسْأَلَ غَيرْهَُ فَـيـَقُولُ لاَ  

 ََVَا وَمَا فِيهَا مِنَ النَّضْرةَِ وَالسُّرُورِ ، فَـيَسْكُتُ مَا شَاءَ ربََّهُ مَا شَاءَ مِنْ عَهْدٍ وَمِيثاَقٍ ، فَـيُـقَدِّمُهُ إِلىَ َ�بِ الجْنََّةِ ، فإَِذَا بَـلَغَ َ�َ,اَ ، فَـرأََى زَهْر
فَـيـَقُولُ َ! رَبِّ أدَْخِ  أَنْ يَسْكُتَ ،   ُ وَالْمِيثاَا�َّ الْعَهْدَ  أَعْطيَْتَ  قَدْ  ألَيَْسَ  أَغْدَرَكَ ،  مَا  ابْنَ آدَمَ   !َ فَـيـَقُولُ ا�َُّ وَيحَْكَ  الجْنََّةَ .  أَنْ لاَ  لْنىِ  قَ 

  ُ فَـيَضْحَكُ ا�َّ  . خَلْقِكَ  أَشْقَى  تجَْعَلْنىِ  َ! رَبِّ لاَ  فَـيـَقُولُ  أعُْطِيتَ  الَّذِى  غَيرَْ  الجْنََّةِ    -لَّ  عَزَّ وَجَ   -تَسْأَلَ  دُخُولِ  فىِ  لَهُ  َ$ْذَنُ  ثمَُّ  مِنْهُ ، 
ُ عَزَّ وَجَلَّ تمَنََّ كَذَا وكََذَا . أَ  ُ  قـْبَلَ يذُكَِّرهُُ ربَُّهُ ، حَتىَّ إِذَا انْـتـَهَتْ بِهِ الأَمَانىُِّ قَ فَـيـَقُولُ تمَنََّ . فَـيـَتَمَنىَّ حَتىَّ إِذَا انْـقَطَعَتْ أمُْنِيَّـتُهُ قاَلَ ا�َّ الَ ا�َّ

ُ  تَـعَالىَ لَكَ ذَلِكَ وَمِثـْلُهُ مَعَهُ » . قاَلَ أبَوُ سَعِيدٍ الخْدُْرىُِّ لأَبىِ هُريَْـرةََ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا إِنَّ رَ  سُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « قَالَ ا�َّ
» . قاَلَ أبَوُ   هُريَْـرةََ لمَْ أَحْفَظْ مِنْ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِلاَّ قَـوْلَهُ « لَكَ ذَلِكَ وَمِثـْلُهُ مَعَهُ   لَكَ ذَلِكَ وَعَشَرةَُ أمَْثاَلهِِ » . قاَلَ أبَوُ

عْتُهُ يَـقُولُ « ذَلِكَ لَكَ وَعَشَرةَُ أمَْثاَلهِِ » .  سَعِيدٍ إِنىِّ سمَِ

 
806. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, bir dəfə camaat soruşdu: “Ey 
Allahın Elçisi! Qiyamət günü Rəbbimizi görə biləcəyikmi?” Allah Elçisi � 
də buyurdu: “Məgər siz buludla örtülməmiş on dörd gecəlik ayı 
(görəcəyinizə) şübhə edirsiniz?” Onlar dedilər: “Xeyr, ey Allahın Elçisi!” 
Peyğəmbər � buyurdu: “Məgər siz buludla örtülməmiş günəşi (görəcə-
yinizə) şübhə edirsiniz?” Onlar: “Xeyr!”– dedilər. Peyğəmbər � buyurdu: 
“Rəbbinizi də beləcə görəcəksiniz. Qiyamət günü insanlar məhşərə 
toplanacaq və Allah buyuracaq: “Kim nəyə ibadət edirdisə, onun ardınca 
da getsin!” Beləliklə, onlardan kimisi günəşin, kimisi ayın, kimisi də 
tağutların1 ardınca gedəcək. Axırda bu ümmət, içində olan münafiqlərlə 

 
1 Tağut – yəni küfrdə həddini aşan, tüğyan edən. Uca Allahla yanaşı ilahiləşdirilən və ibadət 
olunan hər hansı bir məxluq tağut adlanır. 
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birlikdə qalacaqlar. Allah onların yanına gəlib buyuracaq: “Mən sizin Rəb-
binizəm!” Onlar (Onu tanımadıqlarına görə) deyəcəklər: “Rəbbimiz 
gələnədək bura bizim yerimiz (olacaq), Rəbbimiz gələndə biz Onu tanıya-
cağıq”. Sonra Allah onların yanına gəlib buyuracaq: “Mən sizin Rəbbini-
zəm!” Onlar (Onu tanıyacaq və): “Sən bizim Rəbbimizsən!”– deyəcəklər. 
(Sonra) Allah onları çağıracaq, Cəhənnəmin üzərində körpü1 qurulacaq və 
ümməti ilə birlikdə bu körpüdən keçən elçilərin ən birincisi mən olacağam. 
O gün elçilərdən başqa heç kəs danışa bilməyəcək, elçilər isə deyəcəklər: 
“Allahım, xilas et, xilas et!” Cəhənnəmdə sadan2 tikanlarına bənzər 
qarmaqlar var. Siz sadan tikanlarını görmüsünüzmü?” Səhabələr: “Bəli”– 
dedilər. Peyğəmbər � buyurdu: “Bu qarmaqlar sadan tikanlarına bənzə-
yirlər, lakin Allahdan başqa heç kəs onların nə qədər böyük olduğunu 
bilmir. Onlar insanları əməllərinə görə tutacaqlar, kimisi əməlinə görə 
məhv olacaq, kimisi də didik-didik ediləcək, lakin axırda xilas olacaq. 
Nəhayət Allah Cəhənnəmə düşənlərdən dilədiyinə mərhəmət göstərmək 
istədikdə mələklərə Allaha ibadət etmiş kəsləri ordan çıxarmağı əmr 
edəcək. Mələklər onları (üzlərindəki) səcdə izindən tanıyıb çıxaracaqlar. 
Belə ki, Allah Cəhənnəm oduna səcdə izlərini yandırıb-yaxmağı haram 
etmişdir. Beləliklə, onlar Cəhənnəmdən çıxacaqlar. Od Adəm övladının 
vücudunu – səcdə yerləri istisna olmaqla, başdan-ayağa yandırıb-yaxacaq 
və onlar sümüklərinə qədər yanmış halda oddan çıxacaqlar. Bundan sonra 
onların üstünə “Həyat” (dirilik) suyu töküləcək və onlar selin gətirdiyi to-
xumun cücərib yetişdiyi kimi diriləcəklər. Allah Öz qulları üzərində 
mühakiməsini bitirdikdə Cənnətlə Cəhənnəm arasında bir nəfər qalacaq. 
Bu adam Cəhənnəmdən çıxıb Cənnətə girən adamların axırıncısı olacaq. 
Onun üzü Cəhənnəmə tərəf olacaq və o deyəcək: “Ey Rəbbim, mənim 
üzümü oddan döndər, çünki onun tüstüsü məni zəhərləmişdir, alovu da 
məni yandırıb-yaxmışdır!” Allah deyəcək: “Bu istədiyin yerinə yetirilsə, 
başqa bir şey istəyəcəksənmi?” Bu adam: “Sənin İzzətinə and olsun ki, 
yox”– deyəcək və Allaha dilədiyi qədər and içib söz verəcək. Allah da 
onun üzünü oddan döndərəcək. Allah onun üzünü Cənnətə tərəf 
çevirdikdə o, Cənnətin gözəlliyini görüb Allahın istədiyi qədər susacaq, 
sonra isə deyəcək: “Ey Rəbbim, məni Cənnətin qapısına yaxınlaşdır”. 
Allah ona deyəcək: “Məgər sən and içib söz verməmişdin ki, bu 

 
1 Qiyamət günü Cəhənnəmin üzərindən qurulan körpü hədislərdə “sirat” adlanır. 
2 Sadan - daadı şirin tikanlı bir bitkinin adıdır. 
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istədiyindən başqa heç nə istəməyəcəksən?” O deyəcək: “Ey Rəbbim, qoy 
Sənin yaratdıqlarının ən bədbəxti mən olmayım!” Allah deyəcək: “Bu istə-
diyin yerinə yetirilsə, başqa bir şey istəyəcəksənmi?” O yenə: “Sənin 
İzzətinə and olsun ki, mən başqa heç nə istəməyəcəyəm”- deyəcək və 
Allaha dilədiyi qədər and içib söz verəcək. Allah da onu Cənnətin qapısına 
yaxınlaşdıracaq. Cənnətin qapısına çatdıqda onun gözəlliyini görüb 
Allahın istədiyi qədər susacaq, sonra da deyəcək: “Ey Rəbbim, məni Cən-
nətə daxil et!” Allah deyəcək: “Vay sənin halına, ey Adəm övladı, sən nə 
qədər vədinə xilaf çıxırsan! Məgər sən and içib söz verməmişdin ki, sənə 
verilənlərdən başqa heç nə istəməyəcəksən?” O deyəcək: “Ey Rəbbim, qoy 
Sənin yaratdıqlarının ən bədbəxti mən olmayım!” Belə olduqda Allah � 
güləcək, sonra ona Cənnətə daxil olmağa izin verəcək və deyəcək: “(Nə 
istəyirsən,) dilə!” O adam o qədər diləyəcək ki, axırda (heç bir) istəyi 
qalmayacaq və Allah � deyəcək: “Filan və filan şeyləri də dilə!” Beləcə, 
Rəbbi ona (onun istəklərini) xatırladacaq. Artıq onun heç bir istəyi 
qalmadıqda Uca Allah buyuracaq: “Sənə bu istədiklərin və bir o qədəri də 
verilmişdir”. Ravi deyir: “Əbu Səid əl-Xudri Əbu Hureyraya dedi: “Allah 
Elçisi � demişdir ki, Allah buyuracaq: “Sənə bu istədiklərin, üstəlik onun 
on misli verilmişdir”. Əbu Hureyra da ona belə cavab verdi: “Mən Allah 
Elçisinin �: “Sənə bu istədiklərin və bir o qədəri də verilmişdir”– dediyini 
yadda saxlamışam. Əbu Səid əl-Xudri dedi: “Mən isə onun: “Sənə bu 
istədiklərin, üstəlik onun on misli verilmişdir”– dediyini eşitmişəm”. 
 

عَيْهِ وَيجَُافىِ فىِ السُّجُودِ  -  ١٣٠  �ب يُـبْدِى ضَبـْ

130-cu fəsil: Səcdə etdikdə əlləri bir-birindən aralı qoymaq 
 

نَةَ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ    بْنُ بكَُيرٍْ قاَلَ حَدَّثَنىِ بَكْرُ بْنُ مُضَرَ عَنْ جَعْفَرٍ عَنِ ابْنِ هُرْمُزَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ مَالِكٍ ابْنِ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ   -   ٨٠٧ بحَُيـْ
 طيَْهِ . وَقاَلَ اللَّيْثُ حَدَّثَنىِ جَعْفَرُ بْنُ ربَيِعَةَ نحَْوَهُ .عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ إِذَا صَلَّى فَـرَّجَ بَينَْ يدََيْهِ حَتىَّ يَـبْدُوَ بَـيَاضُ إبِْ 

 

807. ...Abdullah ibn Malik ibn Buheynə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � 
namaz qıldığı zaman əllərini bir-birindən o qədər aralı qoyardı ki, qoltu-
ğunun ağlığı görünərdi. 
 

لَةَ  -  ١٣١  �ب يَسْتـَقْبِلُ Uَِطْراَفِ رجِْلَيْهِ الْقِبـْ
131-ci fəsil: Namazda ayaq barmaqlarının qibləyə doğru yönəlməsi 

 
 قاَلَهُ أبَوُ حمُيَْدٍ السَّاعِدِىُّ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . 
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Əbu Humeyd əs-Sədi � bunu Peyğəmbərdən � rəvayət edərək demişdir. 
 

 �ب إِذَا لمَْ يتُِمَّ السُّجُودَ  -  ١٣٢

132-ci fəsil: Namazda səcdələri tam etməmək 
 

يتُِمُّ ركُُوعَهُ وَلاَ سُجُودَهُ ، فَـلَمَّا لاَ  حَدَّثَـنَا الصَّلْتُ بْنُ محَُمَّدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا مَهْدِىٌّ عَنْ وَاصِلٍ عَنْ أَبىِ وَائِلٍ عَنْ حُذَيْـفَةَ رأََى رَجُلاً    -   ٨٠٨
صَلَّيْتَ   مَا  حُذَيْـفَةُ  لَهُ  قاَلَ  قاَلَ    -قَضَى صَلاتََهُ  وَأَحْسِبُهُ  وَسَلَّمَ .   -قاَلَ  عَلَيْهِ  صَلَّى اللهُ  محَُمَّدٍ  سُنَّةِ  غَيرِْ  عَلَى  مَا   وَلَوْ مُتَّ مُتَّ  قاَلَ 

 غَيرِْ الْفِطْرةَِ الَّتىِ فَطَرَ ا�َُّ محَُمَّدًا صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .  صَلَّيْتَ ، وَلَوْ مُتَّ مُتَّ عَلَى
 

808. ...Əbu Vail � rəvayət edir ki, Huzeyfə rükunu və səcdəni tam 
etməyən bir kişini gördü. Həmin kişi namazı bitirdikdən sonra ona dedi: 
“Sən namaz qılmadın. Bu hal üzrə ölsən Muhəmmədin � sünnəsi üzrə 
ölmüş sayılmazsan”. 
 

عَةِ أعَْظمٍُ  -  ١٣٣  �ب السُّجُودِ عَلَى سَبـْ

133-cü fəsil: Yeddi əza üzərinə səcdə etmək  
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَنْ يَسْجُدَ   حَدَّثَـنَا قبَِيصَةُ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ عَمْروِ بْنِ دِينَارٍ عَنْ طاَوُسٍ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ أمُِرَ النَّبىُِّ   -  ٨٠٩ صَلَّى اللهُ 
عَةِ أعَْضَاءٍ ، وَلاَ يَكُفَّ شَعَراً وَلاَ ثَـوًْ� الجَْ  هَةِ وَالْيَدَيْنِ وَالرُّكْبـَتَينِْ وَالرّجِْلَينِْ . عَلَى سَبـْ  بـْ

 

809. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbərə � paltarın (ətəyini) və 
saçı yığmadan yeddi əza – alın, əllər, dizlər və ayaqlar üzərinə səcdə etmək 
əmr edildi. 
 

مُسْلِمُ بْنُ    -  ٨١٠ النَّبىِِّ صَ حَدَّثَـنَا  عَنـْهُمَا عَنِ  ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ  عَلَيْهِ  إبِْـراَهِيمَ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ عَمْروٍ عَنْ طاَوُسٍ عَنِ  لَّى اللهُ 
عَةِ أَعْظمٍُ وَلاَ نَكُفَّ ثَـوًْ� وَلاَ شَعَراً » .  وَسَلَّمَ قاَلَ « أمُِرَْ� أَنْ نَسْجُدَ عَلَى سَبـْ

 

810. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Bizə 
paltarın (ətəyini) və saçı yığmadan yeddi əza üzərinə səcdə etmək əmr 
edildi”. 
 

قاَلَ    -وَهْوَ غَيرُْ كَذُوبٍ    -مِىِّ حَدَّثَـنَا الْبرَاَءُ بْنُ عَازِبٍ  حَدَّثَـنَا آدَمُ حَدَّثَـنَا إِسْراَئيِلُ عَنْ أَبىِ إِسْحَاقَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ يزَيِدَ الخَْطْ   -  ٨١١
دَهُ . لمَْ يحَْنِ   ُ لِمَنْ حمَِ عَ ا�َّ  عَليَْهِ وَسَلَّمَ  أَحَدٌ مِنَّا ظَهْرهَُ حَتىَّ يَضَعَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ كُنَّا نُصَلِّى خَلْفَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فإَِذَا قاَلَ سمَِ

هَتَهُ عَلَى الأَرْضِ .  جَبـْ
 

811. ...Sözündə yalan olmayan Bəra ibn Azib � demişdir: “Biz Peyğəm-
bərin � arxasında namaz qılanda o, “Səmi Allahu limən həmidəh”– deyən-
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də, bizdən heç birimiz Peyğəmbər � alnını yerə qoymayanadək belimizi 
əyməzdik”. 
 

 �ب السُّجُودِ عَلَى الأنَْفِ  -  ١٣٤

134-cü fəsil: Burun üzərinə səcdə etmək  
 

النَّبىُِّ صَلَّى  ضى الله عنهما قاَلَ قاَلَ  حَدَّثَـنَا مُعَلَّى بْنُ أَسَدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا وُهَيْبٌ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ طاَوُسٍ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ ر   -  ٨١٢
هَةِ  عَةِ أعَْظمٍُ عَلَى الجْبَـْ وَالْيَدَيْنِ ، وَالرُّكْبـَتَينِْ وَأَطْراَفِ الْقَدَمَينِْ ، وَلاَ    -وَأَشَارَ بيَِدِهِ عَلَى أنَْفِهِ  - اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « أمُِرْتُ أَنْ أَسْجُدَ عَلَى سَبـْ

 نَكْفِتَ الثِّيَابَ وَالشَّعَرَ » . 

 
812. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Mənə paltarın (ətəyini) və saçı yığmadan yeddi əza – alın, əllər, 
dizlər və ayaq barmaqlarının ucları üzərinə səcdə etmək əmr edilmişdir”. 
Peyğəmbər � alın deyəndə burnuna da işarə etdi”.1 
 

 �ب السُّجُودِ عَلَى الأنَْفِ وَالسُّجُودِ عَلَى الطِّينِ  -  ١٣٥

135-ci fəsil: Palçığın içində burun üzərinə səcdə etmək  
 

أَبىِ سَعِيدٍ الخُْ   -  ٨١٣ إِلىَ  انْطلََقْتُ  أَبىِ سَلَمَةَ قاَلَ  النَّخْلِ حَدَّثَـنَا مُوسَى قاَلَ حَدَّثَـنَا همََّامٌ عَنْ يحَْيىَ عَنْ  إِلىَ  بنَِا  تخَْرجُُ  فَـقُلْتُ أَلاَ  دْرىِِّ 
لَةِ الْ  عْتَ مِنَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ ليَـْ قَدْرِ . قاَلَ اعْتَكَفَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ نَـتَحَدَّثْ فَخَرجََ . فَـقَالَ قُـلْتُ حَدِّثْنىِ مَا سمَِ

تَكَفَ الْعَشْرَ الأَوْسَطَ ، فاَعْتَكَفْنَا مَعَهُ  عَشْرَ الأُوَلِ مِنْ رَمَضَانَ ، وَاعْتَكَفْنَا مَعَهُ ، فأ1َََهُ جِبرْيِلُ فَـقَالَ إِنَّ الَّذِى تَطْلُبُ أمََامَكَ . فاَعْ وَسَلَّمَ 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ خَطِيبًا صَبِيحَةَ عِشْريِنَ مِنْ رَمَضَانَ فَـقَالَ « مَنْ كَانَ ، فأ1َََهُ جِبرْيِلُ فَـقَالَ إِنَّ الَّذِى تَطلُْبُ أمََامَكَ . فَـقَامَ النَّبىُِّ   صَلَّى اللهُ 

لَةَ الْقَدْرِ ، وَإِنىِّ نسُِّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـلْيرَجِْعْ ، فإَِنىِّ أرُيِتُ ليَـْ اَ فىِ الْعَ اعْتَكَفَ مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  شْرِ الأَوَاخِرِ فىِ وِتْرٍ ، وَإِنىِّ رأَيَْتُ  يتُـهَا ، وَإِ)َّ
ئًا ، فَجَ  اءَتْ قَـزْعَةٌ فأَُمْطِرَْ� ، فَصَلَّى بنَِا النَّبىُِّ  كَأَنىِّ أَسْجُدُ فىِ طِينٍ وَمَاءٍ » . وكََانَ سَقْفُ الْمَسْجِدِ جَريِدَ النَّخْلِ وَمَا نَـرَى فىِ السَّمَاءِ شَيـْ

هَةِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَأرَْنَـبَتِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَ   هِ تَصْدِيقَ رُؤَْ!هُ . لَّمَ حَتىَّ رأَيَْتُ أثََـرَ الطِّينِ وَالْمَاءِ عَلَى جَبـْ

 
813. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə � demişdir: “Mən Əbu Səid əl-Xudrinin 
yanına getdim və dedim: “Bizimlə birlikdə xurmalığa tərəf gəlib söhbət edə 
bilərik?” O, bizimlə gəldi və mən ona dedim: “Qədr gecəsi haqda Peyğəm-
bərdən � eşitdiyini mənə danış”. O dedi: “Allah Elçisi � Ramazan ayının ilk 
on günündə etikaf etdi. Biz də onunla birlikdə etikaf etdik. Sonra onun yanına 
Cəbrail gəlib dedi: “Axtardığın şey qarşındadır”. Allah Elçisi � Ramazan ayı-
nın orta on gününü etikaf etdi. Sonra onun yanına Cəbrail gəlib dedi: 
“Axtardığın şey qarşındadır”. Peyğəmbər � Ramazan ayının iyirminci 

 
1 Yəni səcdə etdikdə alınla bərabər burun da yerə dəyməlidir.  
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gününün səhəri minbərə qalxıb xütbə verdi və dedi: “Kim Peyğəmbər � ilə 
etikaf etmişdirsə, (etikafını davam etməyə) qayıtsın. Çünki Qədr gecəsinin 
nə zaman olacağı mənə göstərildi, sonra isə bu mənə unutduruldu. O, son 
on günün tək gecələrindədir. Mən yuxuda su və palçıq üzərinə səcdə 
etdiyimi gördüm”. Ravi deyir: “Məscidin tavanı xurma ağacından idi. Biz 
göydə bir şey görmürdük. Birdən bir bulud parçası gəldi və biz yağışa 
düşdük. Peyğəmbər � bizə namaz qıldırdı və mən Peyğəmbərin � 
alnındakı palçığın və suyun izini gördüm. Bu da onun yuxusunun təsdiqi 
idi”.  
 

 �ب عَقْدِ الثِّيَابِ وَشَدِّهَا -  ١٣٦
136-cı fəsil: Paltarın düymələnərək bağlanması 

 
 تَـنْكَشِفَ عَوْرتَهُُ .وَمَنْ ضَمَّ إلِيَْهِ ثَـوْبهَُ إِذَا خَافَ أَنْ 

Namazda paltarının açılacağından qorxanın paltarı özünə tərəf yığan. 
 

عَلَيْهِ يُصَلُّونَ مَعَ النَّبىِِّ صَلَّ   حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ كَثِيرٍ قاَلَ أَخْبرَََ� سُفْيَانُ عَنْ أَبىِ حَازمٍِ عَنْ سَهْلِ بْنِ سَعْدٍ قاَلَ كَانَ النَّاسُ   -   ٨١٤ ى اللهُ 
غَرِ عَلَى رقَِاِ,ِمْ فَقِيلَ للِنِّسَاءِ لاَ تَـرْفَـعْنَ رُءُوسَكُنَّ حَتىَّ   يَسْتَوِىَ الرّجَِالُ جُلُوسًا . وَسَلَّمَ وَهُمْ عَاقِدُو أزُْرهِِمْ مِنَ الصِّ

 
814. ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Səd � demişdir: “Bəzilərinin paltarları dar 
və kiçik olduğundan fitələrinin ətəklərini boyunlarına bağlayıb Peyğəm-
bərlə � birlikdə namaz qılardılar. Buna görə də Peyğəmbər � camaat 
namazına gələn qadınlara deyərdi: “Kişilər qalxıb oturanadək siz başınızı 
(səcdədən) qaldırmayın”. 
 

 �ب لاَ يَكُفُّ شَعَراً  -  ١٣٧

137-ci fəsil: Namaz qılanda saçı bağlamamaq 
 

عَنْ عَمْروِ بْنِ دِينَارٍ عَنْ طاَوُسٍ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قاَلَ أمُِرَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ   - ابْنُ زيَْدٍ وَهْوَ  - حَدَّثَـنَا أبَوُ النـُّعْمَانِ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادٌ  -  ٨١٥
عَةِ أعَْظمٍُ ، وَلاَ يَكُفَّ ثَـوْبهَُ وَلاَ شَعَرهَُ .   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَنْ يَسْجُدَ عَلَى سَبـْ

 
815. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbərə � saçı və paltarın (ətəyi-
ni) yığmadan yeddi əza üzərinə səcdə etmək əmr edildi. 
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 �ب لاَ يَكُفُّ ثَـوْبهَُ فىِ الصَّلاةَِ  -  ١٣٨

138-ci fəsil: Namaz qılanda paltarı yığmamaq 
 

عَنـْهُمَا عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ عَوَانةََ عَ   -   ٨١٦ نْ عَمْروٍ عَنْ طاَوُسٍ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ 
عَةٍ ، لاَ أَكُفُّ شَعَراً وَلاَ ثَـوًْ� » .   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « أمُِرْتُ أَنْ أَسْجُدَ عَلَى سَبـْ

 
816. ... İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Mənə 
paltarın (ətəyini) və saçı yığmadan yeddi əza üzərinə səcdə etmək əmr 
edilmişdi”. 
 

 �ب التَّسْبِيحِ وَالدُّعَاءِ فىِ السُّجُودِ  -  ١٣٩

139-cu fəsil: Səcdə etdikdə təsbih və dua demək 
 

اَ قاَلَتْ  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ سُفْيَانَ قاَلَ حَدَّثَنىِ مَنْصُورٌ عَنْ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْرُوقٍ عَنْ عَا  -  ٨١٧ ئِشَةَ رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا أَ)َّ
 وَسُجُودِهِ « سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ ربََّـنَا وَبحَِمْدِكَ ، اللَّهُمَّ اغْفِرْ لىِ » يَـتَأَوَّلُ الْقُرْآنَ . كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يكُْثِرُ أَنْ يَـقُولَ فىِ ركُُوعِهِ 

 
817. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � rükuda və 
səcdədə belə deyərdi: “Allahım! Sən pak və müqəddəssən. Ey Rəbbimiz! 
Sənə həmd olsun. Allahım, məni bağışla!”1 O, Quranda2 (buyurulanı) ye-
rinə yetirərdi”. 
 

 �ب الْمُكْثِ بَينَْ السَّجْدَتَينِْ  -  ١٤٠
140-cı fəsil: İki səcdə arasında oturmaq 

 
أَبىِ قِلابَةََ أَنَّ مَالِكَ بْنَ الحْوَُيْرِثِ قاَلَ لأَصْحَابِهِ أَلاَ أنَُـبِّئُكُمْ صَلاةََ رَسُولِ ا�َِّ  حَدَّثَـنَا أبَوُ النـُّعْمَانِ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادٌ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ  -  ٨١٨

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ وَذَاكَ فىِ غَيرِْ حِينِ صَلاةٍَ ، فَـقَامَ ، ثمَُّ ركََعَ فَكَبرََّ ثمَُّ رَفَعَ رأَْسَ  ةً ، ثمَُّ سَجَدَ ثمَُّ رَفَعَ رأَْسَهُ هُنـَيَّةً ، هُ ، فَـقَامَ هُنـَيَّ صَلَّى اللهُ 
ئًا لمَْ أرََهُمْ يَـفْعَلُونهَُ ،    كَانَ يَـقْعُدُ فىِ الثَّالثَِةِ وَالرَّابِعَةِ .فَصَلَّى صَلاةََ عَمْروِ بْنِ سَلِمَةَ شَيْخِنَا هَذَا . قاَلَ أيَُّوبُ كَانَ يَـفْعَلُ شَيـْ

 
818. ...Əbu Qilabə � rəvayət edir ki, Malik ibn əl-Huveyris yoldaşlarına 
dedi: “Sizə Peyğəmbərin � namazını göstərimmi?” Bunu dedikdə namaz 
vaxtı deyildi. O ayağa durdu, rükuya gedərək təkbir etdi. Sonra başını 
qaldırdı. Bir az durduqdan sonra səcdəyə getdi. Sonra başını qaldırıb bir 

 
1 Transkripsiyası: Subhə:nəkə Alla:hummə Rabbənə və bihəmdikə, Alla:hummə-ğfirli! 
2 “Quranda buyurulanı” deyildikdə: “Həmd ilə Rəbbini təriflə və Ondan bağışlanmağını dilə. 
Həqiqətən, O, tövbələri qəbul edəndir!” (“ən-Nəsr” surəsinin 3-cü ayəsi) və başqa bu kimi 
ayələr qəsd edilir. 
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az durdu. O, şeyximiz Amr ibn Sələmənin namazı kimi qıldırdı”. Ravi 
Əyyub dedi: “O, başqalarının etmədikləri şeyi edirdi. O, üçüncü ilə 
dördüncü rükətlər arasında otururdu”. 
 

نَا النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    -   ٨١٩ فأَقََمْنَا عِنْدَهُ فَـقَالَ « لَوْ رَجَعْتُمْ إِلىَ أهَْلِيكُمْ صَلُّوا صَلاةََ كَذَا فىِ حِينِ كَذَا ، صَلُّوا صَلاةََ قاَلَ فأَتََـيـْ
 كَذَا فىِ حِينِ كَذَا ، فإَِذَا حَضَرَتِ الصَّلاةَُ فَـلْيُـؤَذِّنْ أَحَدكُُمْ وَلْيـَؤُمَّكُمْ أَكْبرَكُُمْ »

 
819. ...(Əbu Qilabə davam edərək dedi:) “Malik dedi: “Biz Peyğəmbərin � 
yanına gəldik və bir müddət onun yanında qaldıq. O buyurdu: “Ailənizin 
yanına qayıtsanız, filan namazı filan vaxtda, filan namazı da filan vaxtda 
qılın. Namazın vaxtı gəldikdə biriniz azan versin, ən yaşlı olanınız sizə 
imamlıq etsin”.  
 

 حَدَّثَـنَا مِسْعَرٌ عَنِ الحَْكَمِ عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ عَبْدِ الرَّحِيمِ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ أَحمَْدَ محَُمَّدُ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ الزُّبَيرِْىُّ قاَلَ   -   ٨٢٠
 السَّوَاءِ .الَ كَانَ سُجُودُ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَركُُوعُهُ ، وَقُـعُودُهُ بَينَْ السَّجْدَتَينِْ قَريِبًا مِنَ أَبىِ ليَـْلَى عَنِ الْبرَاَءِ قَ 

 
820. ...Rəvayət edilir ki, Bəra � demişdir: “Peyğəmbərin � səcdəsi, 
rükusu və iki səcdə arasında oturuşu (sərf etdiyi vaxt) təxminən bərabər 
idi”. 
 

إِنىِّ لاَ آلُو أَنْ أُصَلِّىَ بِكُمْ كَمَا رأَيَْتُ   حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ حَرْبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادُ بْنُ زيَْدٍ عَنْ Oَبِتٍ عَنْ أنََسٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ قاَلَ  -  ٨٢١
ئًا لمَْ أرَكَُمْ تَصْنـَعُونهَُ ، كَانَ إِذَا رَفَعَ رأَْسَهُ مِنَ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ   الرُّكُوعِ قاَمَ حَتىَّ يَـقُولَ  مَ يُصَلِّى بنَِا . قاَلَ Oَبِتٌ كَانَ أنََسٌ يَصْنَعُ شَيـْ

 الْقَائِلُ قَدْ نَسِىَ . وَبَينَْ السَّجْدَتَينِْ حَتىَّ يَـقُولَ الْقَائِلُ قَدْ نَسِىَ . 

 
821. ...Sabit rəvayət edir ki, Ənəs � demişdir: “Mən çalışıram ki, namazı 
sizə Peyğəmbərin � bizə namaz qıldırdığını gördüyüm kimi qıldırım”. 
Ravi Sabit deyir: “Ənəs elə şeylər edirdi ki, indi mən sizin o şeyləri etdiyi-
nizi görmürəm. O, başını rükudan dikəltdikdə ayaq üstə o qədər çox du-
rardı ki, bəziləri deyərdilər: “Yəqin səcdə etməyi unudub”, həmçinin iki 
səcdə arasında o qədər çox durardı ki, bəziləri deyərdilər: “Yəqin o (ikinci 
səcdəni) unudub”. 
 

 ذِراَعَيْهِ فىِ السُّجُودِ �ب لاَ يَـفْترَِشُ  -  ١٤١
141-ci fəsil: Səcdədə dirsəkləri yerə qoymamaq  

 
 ا .وَقاَلَ أبَوُ حمُيَْدٍ سَجَدَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَوَضَعَ يدََيْهِ غَيرَْ مُفْترَِشٍ وَلاَ قاَبِضِهِمَ 
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Əbu Humeyd � demişdir: “Peyğəmbər � səcdə etdi, dirsəklərini yerə 
qoymadan və əllərini bir-birinə sıxmadan əllərini yerə qoydu”. 
 

لَّى اللهُ  عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ عَنِ النَّبىِِّ صَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ سمَِعْتُ قَـتَادَةَ   -  ٨٢٢
 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « اعْتَدِلُوا فىِ السُّجُودِ ، وَلاَ يَـبْسُطْ أَحَدكُُمْ ذِراَعَيْهِ انبِْسَاطَ الْكَلْبِ » .

 
822. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Səcdələrinizi düzgün şəkildə yerinə yetirin. Qoy sizdən heç kim (səcdə 
etdikdə) dirsəklərini it kimi yerə qoymasın”. 
 

 �ب مَنِ اسْتـَوَى قاَعِدًا فىِ وِتْرٍ مِنْ صَلاتَهِِ ثمَُّ َ)َضَ  -  ١٤٢

142-ci fəsil: Namazın tək rükətlərini tamamladıqda bir qədər oturduqdan 
sonra ayağa qalxmaq 

 
الَ أَخْبرَََ� مَالِكُ بْنُ الحْوَُيْرِثِ اللَّيْثِىُّ أنََّهُ رأََى  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ الصَّبَّاحِ قاَلَ أَخْبرَََ� هُشَيْمٌ قاَلَ أَخْبرَََ� خَالِدٌ الحْذََّاءُ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ قَ  -  ٨٢٣
  .   صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى ، فإَِذَا كَانَ فىِ وِتْرٍ مِنْ صَلاتَهِِ لمَْ يَـنـْهَضْ حَتىَّ يَسْتَوِىَ قاَعِدًاالنَّبىَِّ 

 
823. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qilabə � demişdir: “Malik ibn Huveyris əl-
Leysi Peyğəmbərin � necə namaz qıldığını görmüşdür. Peyğəmbər � 
namazının tək rükətlərində (ikinci səcdədən sonra) oturub qamətini 
düzəltməyinə qədər ayağa qalxmazdı”. 
 

 �ب كَيْفَ يَـعْتَمِدُ عَلَى الأَرْضِ إِذَا قاَمَ مِنَ الرَّكْعَةِ  -  ١٤٣

143-cü fəsil: Namaz qılanda rükətdən dikələn yerə necə gedir? 
 

وَيْرِثِ فَصَلَّى بنَِا فىِ مَسْجِدَِ� هَذَا  حَدَّثَـنَا مُعَلَّى بْنُ أَسَدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا وُهَيْبٌ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ قاَلَ جَاءََ� مَالِكُ بْنُ الحُْ   -  ٨٢٤
أَنْ أرُيَِكُمْ كَيْفَ رأَيَْتُ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى . قاَلَ أيَُّوبُ فَـقُلْتُ لأَبىِ  فَـقَالَ إِنىِّ لأُصَلِّى بِكُمْ ، وَمَا أرُيِدُ الصَّلاةََ ، وَلَكِنْ أرُيِدُ 
لشَّيْخُ يتُِمُّ التَّكْبِيرَ ، وَإِذَا رَفَعَ  قاَلَ أيَُّوبُ وكََانَ ذَلِكَ ا  -يَـعْنىِ عَمْرَو بْنَ سَلِمَةَ    -قِلابَةََ وكََيْفَ كَانَتْ صَلاتَهُُ قاَلَ مِثْلَ صَلاةَِ شَيْخِنَا هَذَا  

 رأَْسَهُ عَنِ السَّجْدَةِ الثَّانيَِةِ جَلَسَ وَاعْتَمَدَ عَلَى الأَرْضِ ، ثمَُّ قاَمَ . 

 
824. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qilabə � demişdir: “Malik ibn Huveyris 
gəlib bizim məsciddə bizə namaz qıldırdı. O dedi: “Namaz (vaxtı olmadığı 
üçün) namaz qılmaq istəmirəm, lakin sizə Peyğəmbərin � necə namaz 
qıldığını göstərmək üçün sizə namaz qıldıracam”. Ravi Əyyub deyir: “Mən 
Əbu Qilabəyə dedim: “Malikin namazı necə oldu?” O dedi: “Bu bizim 
şeyximiz – Amr ibn Sələmənin namazı kimi idi”. Əyyub dedi: “Bu şeyx 
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təkbir etdikdən sonra, ikinci səcdədən başını qaldırdıqdan sonra bir az 
oturar və yerə dirənərək qalxardı”.  
 

ُ وَهْوَ يَـنـْهَضُ مِنَ السَّجْدَتَينِْ  -  ١٤٤  �ب يكَُبرِّ
144-cü fəsil: İki səcdə etdikdən sonra ayağa duranın təkbir etməsi  

 
ُ فىِ َ)ْضَتِهِ .  وكََانَ ابْنُ الزُّبَيرِْ يكَُبرِّ

İbn əz-Zubeyr � (namazda səcdələrdən sonra) ayağa qalxdıqda təkbir 
edərdi. 
 

الحْاَرِثِ قاَلَ صَلَّى لنََا أبَوُ سَعِيدٍ فَجَهَرَ ِ�لتَّكْبِيرِ حِينَ رَفَعَ  حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ صَالِحٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا فُـلَيْحُ بْنُ سُلَيْمَانَ عَنْ سَعِيدِ بْنِ    -   ٨٢٥
 بىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . رأَْسَهُ مِنَ السُّجُودِ ، وَحِينَ سَجَدَ ، وَحِينَ رَفَعَ ، وَحِينَ قاَمَ مِنَ الرَّكْعَتَينِْ وَقاَلَ هَكَذَا رأَيَْتُ النَّ 

 
825. ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn əl-Haris � demişdir: “Əbu Səid əl-Xudri 
bizə namaz qıldırdıqda səcdədən başını dikəldərkən, səcdəyə gedərkən, 
bir daha səcdədən başını dikəldərkən və ikinci rükəti bitirdikdən sonra 
ayağa durarkən təkbiri səsli şəkildə edərdi. Əbu Səid dedi: “Mən Peyğəm-
bərin � belə etdiyini görmüşəm”. 
 

بْنُ جَريِرٍ عَنْ مُطَرِّ   -   ٨٢٦ غَيْلاَنُ  بْنُ زيَْدٍ قاَلَ حَدَّثَـناَ  بْنُ حَرْبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادُ  أََ� وَعِمْراَنُ صَلاةًَ حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ  فٍ قاَلَ صَلَّيْتُ 
الرَّكْعَتَينِْ كَبرََّ ، فَـلَمَّا سَلَّمَ أَخَذَ عِمْراَنُ عَلِىِّ بْنِ أَبىِ طاَلِبٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ فَكَانَ إِذَا سَجَدَ كَبرََّ ، وَإِذَا رَفَعَ كَبرََّ ، وَإِذَا َ)َضَ مِنَ  خَلْفَ  

  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . أوَْ قاَلَ لَقَدْ ذكََّرَنىِ هَذَا صَلاةََ محَُمَّدٍ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . بيَِدِى فَـقَالَ لَقَدْ صَلَّى بنَِا هَذَا صَلاةََ محَُمَّدٍ صَلَّى اللهُ 

 
826. ...Rəvayət edilir ki, Mutarrif � demişdir: “Mən və İmran Əli ibn Əbu 
Talibin arxasında namaz qıldıq. Əli səcdəyə getdikdə, (başını səcdədən) 
qaldırdıqda, ikinci rükətdən qalxdıqda təkbir edirdi. Namazı bitirib salam 
verdikdən sonra isə İmran ibn Husayn mənim əlimdən tutub dedi: “And 
olsun, Muhəmmədin � qıldırdığı namazı qıldırdı” və ya “Bu mənə 
Muhəmmədin � namaz qılmasını xatırlatdı”.  
 

 �ب سُنَّةِ الجْلُُوسِ فىِ التَّشَهُّدِ  -  ١٤٥
145-ci fəsil: Təşəhhüdü oxuyanda Sünnəyə1 müvafiq şəkildə oturmaq 

 
 وكََانَتْ أمُُّ الدَّرْدَاءِ تجَْلِسُ فىِ صَلاVَِاَ جِلْسَةَ الرَّجُلِ ، وكََانَتْ فَقِيهَةً .

 
1 Sünnə – Muhəmməd Peyğəmbərin � yolu, yəni onun əməlləri, davranışı, kəlamları, əmrlərinə 
deyilir. 
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Ummu əd-Dərdə � namazın oturuşunda kişilərin oturuşu kimi 
otururdu, özü də dindən anlayışlı qadın idi. 
 

كَانَ يَـرَى عَبْدَ ا�َِّ بْنَ     ا�َِّ أنََّهُ أَخْبرَهَُ أنََّهُ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عَبْدِ   -  ٨٢٧
نِّ ، ف ـَ اَ سُنَّةُ الصَّلاةَِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا يَترَبََّعُ فىِ الصَّلاةَِ إِذَا جَلَسَ ، فَـفَعَلْتُهُ وَأََ� يَـوْمَئِذٍ حَدِيثُ السِّ نـَهَانىِ عَبْدُ ا�َِّ بْنُ عُمَرَ وَقاَلَ إِنمَّ

 يُمْنىَ وَتَـثْنىَِ الْيُسْرَى . فَـقُلْتُ إنَِّكَ تَـفْعَلُ ذَلِكَ . فَـقَالَ إِنَّ رجِْلَىَّ لاَ تحَْمِلاَنىِ . أَنْ تَـنْصِبَ رجِْلَكَ الْ 

 
827. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Abdullah � Abdullah ibn Ömə-
rin namazda oturanda1 ayaqlarını çarpaz qoyduğunu görərdi. Abdullah 
deyir: “O vaxt cavan idim deyə mən də belə etdim, lakin Abdullah ibn 
Ömər bunu mənə qadağan edib, dedi: “Namazda (Sünnəyə müvafiq 
şəkildə) oturmaq üçün sağ ayağının pəncəsini şaquli vəziyyətdə qoyub sol 
ayağını da büküb üstündə oturmalısan”. Mən dedim: “Axı sən belə edir-
sən”. O dedi: “Ayaqlarım məni saxlamır deyə belə edirəm”. 
 

لَةَ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ عَمْروِ بْنِ عَطاَءٍ . حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ بكَُيرٍْ قاَلَ حَدَّثَـنَا اللَّيْثُ عَنْ خَالِدٍ عَنْ سَعِيدٍ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ عَمْروِ بْنِ حَلْحَ   -   ٨٢٨
نْ محَُمَّدِ بْنِ عَمْروِ بْنِ عَطاَءٍ أنََّهُ كَانَ جَالِسًا مَعَ وَحَدَّثَـنَا اللَّيْثُ عَنْ يزَيِدَ بْنِ أَبىِ حَبِيبٍ وَيزَيِدَ بْنِ محَُمَّدٍ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ عَمْروِ بْنِ حَلْحَلَةَ عَ 

فَـقَالَ أبَوُ حمُيَْدٍ السَّاعِدِىُّ أََ� كُنْتُ أَحْفَظَكُمْ    –صلى الله عليه وسلم    -حَابِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَذكََرَْ� صَلاةََ النَّبىِِّ  نَـفَرٍ مِنْ أَصْ 
يدََيْهِ حِذَاءَ مَنْكِبـَيْهِ ، وَإِذَا ركََعَ أمَْكَنَ يدََيْهِ مِنْ ركُْبـَتـَيْهِ ، ثمَُّ هَصَرَ ظَهْرهَُ ، فإَِذَا    لِصَلاةَِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ رأَيَْـتُهُ إِذَا كَبرََّ جَعَلَ 

لَةَ ضِهِمَا ، وَ رَفَعَ رَأْسَهُ اسْتـَوَى حَتىَّ يَـعُودَ كُلُّ فَـقَارٍ مَكَانهَُ ، فإَِذَا سَجَدَ وَضَعَ يدََيْهِ غَيرَْ مُفْترَِشٍ وَلاَ قاَبِ  اسْتـَقْبَلَ Uَِطْراَفِ أَصَابِعِ رجِْليَْهِ الْقِبـْ
خِرةَِ قَدَّمَ رجِْلَهُ الْيُسْرَى وَنَصَبَ الأُخْرَى  ، فإَِذَا جَلَسَ فىِ الرَّكْعَتَينِْ جَلَسَ عَلَى رجِْلِهِ الْيُسْرَى وَنَصَبَ الْيُمْنىَ ، وَإِذَا جَلَسَ فىِ الرَّكْعَةِ الآ

ابْ وَقَـعَدَ عَلَى مَقْ  وَابْنُ حَلْحَلَةَ مِنَ  بْنِ حَلْحَلَةَ  وَيزَيِدُ مِنْ محَُمَّدِ  أَبىِ حَبِيبٍ  بْنَ  يزَيِدَ  اللَّيْثُ  عَ  أبَوُ صَالِحٍ عَنِ عَدَتهِِ . وَسمَِ نِ عَطاَءٍ . قاَلَ 
 نىِ يزَيِدُ بْنُ أَبىِ حَبِيبٍ أَنَّ محَُمَّدَ بْنَ عَمْروٍ حَدَّثهَُ كُلُّ فَـقَارٍ .اللَّيْثِ كُلُّ فَـقَارٍ . وَقاَلَ ابْنُ الْمُبَارَكِ عَنْ يحَْيىَ بْنِ أيَُّوبَ قاَلَ حَدَّثَ 

 
828. ...Muhəmməd ibn Amr ibn Əta � rəvayət edir ki, bir dəfə o, 
Peyğəmbərin � səhabələrinin yanında oturmuşdu. Peyğəmbərin � namazı 
xatırlandıqda Əbu Humeyd əs-Səidi dedi: “Mən Allah Elçisinin � necə 
namaz qıldığını hamınızdan yaxşı yadda saxlamışam. Mən görmüşəm ki, o 
təkbir etdikdə əllərini çiyinləri səviyyəsində qaldırar, rükuya gedəndə əllə-
rini dizlərinə qoyar və belini dümdüz saxlayardı, başını rükudan 
dikəltdikdə bütün fəqərələri öz yerinə düşənə qədər qamətini düzəldərdi, 
səcdəyə gedəndə əllərini yerə elə qoyardı ki, nə dirsəkləri yerə dəyər, nə 
də böyrünə toxunardı, ayaq barmaqlarının uclarını isə qibləyə tərəf 
yönəldərdi, ikinci rükətdə təşəhhüdü oxumaq üçün oturanda sol ayağının 

 
1 Yəni iki səcdə arasında və təşəhhüdü oxumaq üçün oturduqda.  
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üstündə oturar və sağ ayağının pəncəsini şaquli vəziyyətdə tutardı, 
axırıncı rükətdə oturanda isə sol ayağını sağ tərəfə çəkər, sağ ayağının 
pəncəsini şaquli vəziyyətdə tutar və sol yanı üstə oturardı”. 
 

 جِعْ .يَـرَ التَّشَهُّدَ الأَوَّلَ وَاجِبًا لأَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَمَ مِنَ الرَّكْعَتَينِْ وَلمَْ يَـرْ �ب مَنْ لمَْ  -  ١٤٦

146-cı fəsil: Peyğəmbərin � ikinci rükətdən qalxdığına və geri dönüb 
oturmadığına görə birinci təşəhhüdün deyilməsini vacib saymayanlar 

 
وَقاَلَ مَرَّةً مَوْلىَ    -وْلىَ بَنىِ عَبْدِ الْمُطَّلِبِ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ عَبْدُ الرَّحمَْنِ بْنُ هُرْمُزَ مَ   -  ٨٢٩

نَةَ    أَنَّ عَبْدَ ا�َِّ ابْنَ   -ربَيِعَةَ بْنِ الحْاَرِثِ   وَهْوَ مِنْ أزَْدِ شَنُوءَةَ وَهْوَ حَلِيفٌ لبَِنىِ عَبْدِ مَنَافٍ ، وكََانَ مِنْ أَصْحَابِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ   -بحَُيـْ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ صَلَّى ِ,ِمُ الظُّهْرَ فَـقَامَ فىِ الرَّكْعَتَينِْ الأُ  وليََينِْ لمَْ يجَْلِسْ ، فَـقَامَ النَّاسُ مَعَهُ حَتىَّ إِذَا قَضَى الصَّلاةََ ، وَسَلَّمَ . أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ 

 وَانْـتَظَرَ النَّاسُ تَسْليِمَهُ ، كَبرََّ وَهْوَ جَالِسٌ ، فَسَجَدَ سَجْدَتَينِْ قَـبْلَ أَنْ يُسَلِّمَ ثمَُّ سَلَّمَ . 

 
829. ...Əzd Şənuə qəbiləsindən olan – Bəni Abdu-Mənaf tayfasınının 
müttəfiqi və Peyğəmbərin � səhabəsi Abdullah ibn Buheynə � rəvayət 
edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � onlara Zöhr namazını qıldırdı və ilk iki 
rükətdən sonra oturmadan ayağa qalxdı, camaat da onunla birlikdə ayağa 
qalxdı. Namazı bitirib camaat onun salam verməsini gözlədikdə, oturduğu 
yerdə təkbir edib salamdan əvvəl iki dəfə səcdə etdi, sonra da salamları 
verdi. 
 

 �ب التَّشَهُّدِ فىِ الأُولىَ  -  ١٤٧

147-ci fəsil: İlk rükətdə oxunan təşəhhüd 
 

بَةُ بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ    -   ٨٣٠ نَةَ قاَلَ صَلَّىحَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ بنَِا رَسُولُ    حَدَّثَـنَا بَكْرٌ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ ربَيِعَةَ عَنِ الأَعْرجَِ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ مَالِكٍ ابْنِ بحَُيـْ
 جَدَ سَجْدَتَينِْ وَهْوَ جَالِسٌ .ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الظُّهْرَ فَـقَامَ وَعَلَيْهِ جُلُوسٌ ، فَـلَمَّا كَانَ فىِ آخِرِ صَلاتَهِِ سَ 

 
830. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Malik ibn Buheynə � demişdir: 
“Allah Elçisi � bizə Zöhr namazını qıldırdı və oturmalı olan yerdə ayağa 
durdu. Namazının sonunda isə oturduğu halda iki dəfə səcdə etdi”. 
 

 �ب التَّشَهُّدِ فىِ الآخِرةَِ  -  ١٤٨

148-ci fəsil: Axırıncı rükətdə oxunan təşəhhüd 
 

نَا خَلْفَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَ حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَ   -   ٨٣١ لَيْهِ وَسَلَّمَ ا الأَعْمَشُ عَنْ شَقِيقِ بْنِ سَلَمَةَ قاَلَ قاَلَ عَبْدُ ا�َِّ كُنَّا إِذَا صَلَّيـْ
رَسُ  نَا  إلِيَـْ فاَلْتـَفَتَ   . وَفُلاَنٍ  فُلاَنٍ  عَلَى  السَّلاَمُ  وَمِيكَائيِلَ ،  جِبرْيِلَ  عَلَى  السَّلاَمُ  هُوَ  قُـلْنَا  إِنَّ ا�ََّ  فَـقَالَ «  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  ولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 
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نَا   أيَُّـهَا النَّبىُِّ وَرَحمَْةُ ا�َِّ وَبَـركََاتهُُ ، االسَّلاَمُ ، فإَِذَا صَلَّى أَحَدكُُمْ فَـلْيـَقُلِ التَّحِيَّاتُ ِ�َِّ ، وَالصَّلَوَاتُ وَالطَّيِّبَاتُ ، السَّلاَمُ عَلَيْكَ  لسَّلاَمُ عَلَيـْ
وَالأَرْضِ ، أَشْهَدُ أَنْ لاَ إلَِهَ إِلاَّ ا�َُّ ، وَأَشْهَدُ أَنَّ  وَعَلَى عِبَادِ ا�َِّ الصَّالحِِينَ . فإَِنَّكُمْ إِذَا قُـلْتُمُوهَا أَصَابَتْ كُلَّ عَبْدٍ ِ�َِّ صَالِحٍ فىِ السَّمَاءِ  

 محَُمَّدًا عَبْدُهُ وَرَسُولهُُ » .

 
831. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Biz Peyğəmbərin � 

arxasında namaz qılanda deyərdik: “Allaha salam olsun, Cəbrailə və 
Mikailə salam olsun, filankəsə və filankəsə salam olsun”. Bir dəfə də Allah 
Elçisi � bizə tərəf çevrilib buyurdu: “Əslində, Salam1 Allahın Özüdür. 
Biriniz namaz qılanda belə desin: “Salamlar, dualar və gözəl şeylər Allaha 
məxsusdur. Ey Peyğəmbər, sənə salam olsun, Allahın mərhəməti və Onun 
bərəkəti (yetişsin)! Bizə və Allahın əməlisaleh qullarına salam olsun!2” 
Əgər siz bu sözləri desəniz, bunlar Allahın göylərdə və yerdə olan hər bir 
əməlisaleh bəndəsinə yetişər. (Sonra desin:) “Mən şahidlik edirəm ki, 
Allahdan başqa ibadətə layiq məbud yoxdur və şahidlik edirəm ki, 
Muhəmməd Onun qulu və elçisidir3”. 
 

عَاءِ قَـبْلَ السَّلاَمِ  -  ١٤٩  �ب الدُّ

149-cu fəsil: Salamdan qabaq dua etmək 
 

نَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَخْبرَتَْهُ ئِشَةَ زَوْجِ الحَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرَََ� عُرْوَةُ بْنُ الزُّبَيرِْ عَنْ عَا  -  ٨٣٢
نَةِ الْمَسِيحِ الدَّجَّالِ ، أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يدَْعُو فىِ الصَّلاةَِ « اللَّهُمَّ إِنىِّ أعَُوذُ بِكَ مِنْ عَذَ  ابِ الْقَبرِْ وَأعَُوذُ بِكَ مِنْ فِتـْ

نَةِ الْمَمَاتِ ، اللَّهُمَّ إِنىِّ أعَُوذُ بِكَ مِنَ الْمَأْثمَِ وَالْمَغْرَمِ » . فَـقَا  وَأعَُوذُ  نَةِ الْمَحْيَا وَفِتـْ لَ لَهُ قاَئلٌِ مَا أَكْثَـرَ مَا تَسْتَعِيذُ مِنَ الْمَغْرَمِ  بِكَ مِنْ فِتـْ
 أَخْلَفَ » .فَـقَالَ « إِنَّ الرَّجُلَ إِذَا غَرمَِ حَدَّثَ فَكَذَبَ ، وَوَعَدَ فَ 

 
832. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � demişdir: “Allah 
Elçisi � namaz qılanda dua edib deyərdi: “Allahım, qəbir əzabından Sənə 
sığınıram. Məsih Dəccalın fitnəsindən Sənə sığınıram. Həyatın və ölümün 
fitnəsindən Sənə sığınıram. Allahım, günahdan və borcdan Sənə sığını-

 
1 “əs-Sələm” Allahın adlarından biridir və mənası bütün naqisliklərdən, eyibdən, müsibətlər-
dən, bəlalardan, oxşarlıqdan salamat olmaqdır. 
2 Transkripsiyası: ət-Təhiyyə:tu lillə:hi, vas-saləva:tu vət-tayyibə:t, əs-sələ:mu aleykə əyyu:hən-
nəbiyyu və rahmətulla:hi va bərakə:tuhu, əs-sələ:mu aleynə va alə ibə:dillə:his-sa:lihi:n. 
3 Transkripsiyası: Əşhədu ən lə: ilə:hə illəllah va əşhədu ənnə Muhəmmədən abduhu va 
rasu:luhu. 
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ram1”. Bir nəfər ondan soruşdu: “Sən nə üçün tez-tez borcdan ötrü Allaha 
sığınırsan?” Peyğəmbər � buyurdu: “Borca girən adam danışanda yalan 
danışır, söz verəndə sözünün üstündə durmur”. 
 

عْتُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ  -  ٨٣٣ نَةِ الدَّجَّالِ . وَعَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ عُرْوَةُ أَنَّ عَائِشَةَ قاَلَتْ سمَِ  مَ يَسْتَعِيذُ فىِ صَلاتَهِِ مِنْ فِتـْ

 
833. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � namaz-
da Dəccalın fitnəsindən Allaha sığındığını eşitmişəm”. 
 

بَةُ بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا اللَّيْثُ عَنْ يزَيِدَ بْنِ أَبىِ حَبِيبٍ عَنْ أَبىِ الخَْيرِْ عَنْ عَبْدِ   -   ٨٣٤ دِّيقِ حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ  ا�َِّ بْنِ عَمْروٍ عَنْ أَبىِ بَكْرٍ الصِّ
  ُ « قُلِ اللَّهُمَّ إِنىِّ ظلََمْتُ نَـفْسِى ظلُْمًا    عَنْهُ . أنََّهُ قاَلَ لرَِسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَلِّمْنىِ دُعَاءً أدَْعُو بِهِ فىِ صَلاتَِى . قاَلَ رَضِيَ ا�َّ

 عِنْدِكَ ، وَارْحمَْنىِ إنَِّكَ أنَْتَ الْغَفُورُ الرَّحِيمُ » . كَثِيراً وَلاَ يَـغْفِرُ الذُّنوُبَ إِلاَّ أنَْتَ ، فاَغْفِرْ لىِ مَغْفِرةًَ مِنْ 

 
834. ...Rəvayət edilir ki, bir dəfə Əbu Bəkr � Allah Elçisinə � dedi: “Mənə 
namazda edəcəyim bir duanı öyrət”. Peyğəmbər � də buyurdu: “De: 
“Allahım! Mən özümə çoxlu zülm etmişəm. Günahları yalnız Sən 
bağışlayırsan. Özün günahımdan keçməklə məni bağışla və mənə rəhm et. 
Həqiqətən, Sən Bağışlayansan, Rəhmlisən!”2 
 

 هُّدِ وَليَْسَ بِوَاجِبٍ �ب مَا يُـتَخَيرَُّ مِنَ الدُّعَاءِ بَـعْدَ التَّشَ  -  ١٥٠

150-ci fəsil: Axırıncı təşəhhüddən sonra istənilən duanı etməyin icazəli 
olması və bunun vacib olmaması  

 
إِذَ   -  ٨٣٥ قاَلَ كُنَّا  عَبْدِ ا�َِّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنِ الأَعْمَشِ حَدَّثَنىِ شَقِيقٌ عَنْ  النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  مَعَ  ا كُنَّا 

 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « لاَ تَـقُولُوا السَّلاَمُ عَلَى ا�َِّ .  الصَّلاةَِ قُـلْنَا السَّلاَمُ عَلَى ا�َِّ مِنْ عِبَادِهِ ، السَّلاَمُ عَلَى فُلاَنٍ وَفُلاَنٍ . فَـقَالَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 
عَلَيْكَ  فإَِ  السَّلاَمُ  وَالطَّيِّبَاتُ ،  وَالصَّلَوَاتُ   ، َِّ�ِ التَّحِيَّاتُ  قُولُوا  وَلَكِنْ   ، السَّلاَمُ  هُوَ  نَا نَّ ا�ََّ  عَلَيـْ السَّلاَمُ  وَبَـركََاتهُُ ،  ا�َِّ  وَرَحمَْةُ  النَّبىُِّ  أيَُّـهَا 

وَأَشْهَدُ أَنَّ    ا قُـلْتُمْ أَصَابَ كُلَّ عَبْدٍ فىِ السَّمَاءِ أوَْ بَينَْ السَّمَاءِ وَالأَرْضِ ، أَشْهَدُ أَنْ لاَ إلَِهَ إِلاَّ ا�َُّ ،وَعَلَى عِبَادِ ا�َِّ الصَّالحِِينَ . فإَِنَّكُمْ إِذَ 
 محَُمَّدًا عَبْدُهُ وَرَسُولهُُ ، ثمَُّ يَـتَخَيرَُّ مِنَ الدُّعَاءِ أعَْجَبَهُ إلِيَْهِ فَـيَدْعُو » .

 
835. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Biz Peyğəmbərlə � birlikdə 
namaz qılanda: “Allaha qullarından salam olsun, filankəsə və filankəsə 

 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə inni əu:zu bikə min azə:bil-qabri, va əu:zu bikə min fitnətil-mə-
si:hid-dəccə:l, va əu:zu bikə min fitnətil-məhyə va fitnətil-məmə:ti. Alla:hummə inni əu:zu bikə 
minəl-mə'səmi val-məğrami. 
2 Transkripsiyası: Alla:hummə inni zaləmtu nəfsi zulmən kəsi:ran va lə: yəğfiruz-zunu:bə illə 
ənt, fəğfir li məğfirətən min i'ndikə varhəmni, innəkə əntəl-ğafu:rur-rahi:m. 
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salam olsun”– deyərdik. Peyğəmbər � buyurdu: “Allaha Salam olsun” 
deməyin, çünki Salam Allahın Özüdür. Deyin: “Salamlar, dualar və gözəl 
şeylər Allaha məxsusdur. Ey Peyğəmbər, sənə salam olsun, Allahın mər-
həməti və Onun bərəkəti (yetişsin)! Bizə və Allahın əməlisaleh qullarına 
salam olsun!” Əgər siz bu sözləri desəniz, bunlar göylərdə və ya göylə yer 
arasında olan hər bir (mömin) bəndəyə çatar. (Sonra deyin:) “Mən şahidlik 
edirəm ki, Allahdan başqa ibadətə layiq məbud yoxdur və şahidlik edirəm 
ki, Muhəmməd Onun qulu və elçisidir”. Bundan sonra (hər kəs) özünə xoş 
gələn duanı seçib oxuya bilər”. 
 

هَتَهُ وَأنَْـفَهُ حَتىَّ صَلَّى � -  ١٥١  ب مَنْ لمَْ يمَْسَحْ جَبـْ

151-ci fəsil: Namazı qılıb tamamlayana qədər alnını və burnunu əli ilə 
silməyən 

 
َ� سَعِيدٍ الخْدُْرىَِّ فَـقَالَ رأَيَْتُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى  حَدَّثَـنَا مُسْلِمُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ قاَلَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ عَنْ يحَْيىَ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ قاَلَ سَألَْتُ أَ   -  ٨٣٦

هَتِهِ .  اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَسْجُدُ فىِ الْمَاءِ وَالطِّينِ حَتىَّ رأَيَْتُ أثََـرَ الطِّينِ فىِ جَبـْ

 
836. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Mən Allah Elçisini 
� yaş və palçıqlı yerdə səcdə etdiyini və onun alnında palçığını izinin 
olduğunu gördüm”.  
 

 �ب التَّسْلِيمِ  -  ١٥٢

152-ci fəsil: Namazın sonunda olan salam 
 

عَنـْهَا قاَلَتْ  حَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ إِسمْاَعِيلَ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ سَعْدٍ حَدَّثَـناَ    -  ٨٣٧  ُ الزُّهْرىُِّ عَنْ هِنْدٍ بنِْتِ الحْاَرِثِ أَنَّ أمَُّ سَلَمَةَ رَضِيَ ا�َّ
  - نُ شِهَابٍ فأَرَُى  يراً قَـبْلَ أَنْ يَـقُومَ . قاَلَ ابْ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذَا سَلَّمَ قاَمَ النِّسَاءُ حِينَ يَـقْضِى تَسْليِمَهُ ، وَمَكَثَ يَسِ 

ُ أَعْلَمُ  فُذَ النِّسَاءُ قَـبْلَ أَنْ يدُْركَِهُنَّ مَنِ انْصَرَفَ مِنَ الْقَوْمِ .  -وَا�َّ  أَنَّ مُكْثَهُ لِكَىْ يَـنـْ

 
837. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Allah Elçisi � 
namazı qurtardıqdan sonra qadınlar ayağa qalxardılar, o isə ayağa 
qalxmamışdan qabaq bir qədər oturardı”. Ravi İbn Şihab deyir: “Zənnimcə 
– doğrusunu Allah bilir – Peyğəmbərin bir qədər oturub gözləməsi, 
qadınların camaat namazından çıxanlarının camaata yetişmələri üçündür”. 
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  يُسَلِّمُ الإِمَامُ  �ب يُسَلِّمُ حِينَ  -  ١٥٣
153-cü fəsil: Namazın sonunda olan salamlar imam salam verdikdən sonra 

verilməlidir  
 

 وكََانَ ابْنُ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا يَسْتَحِبُّ إِذَا سَلَّمَ الإِمَامُ أَنْ يُسَلِّمَ مَنْ خَلْفَهُ . 

İbn Ömər � imam salam verdikdə onun arxasında olanların tez salam 
verməsini müstəhəb görərdi. 
 

بَانَ قاَلَ صَلَّ حَدَّثَـنَا حِبَّانُ بْنُ مُوسَى قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� مَعْمَرٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ محَْمُودِ    -  ٨٣٨ نَا مَعَ النَّبىِِّ  بْنِ الرَّبيِعِ عَنْ عِتـْ يـْ
 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَسَلَّمْنَا حِينَ سَلَّمَ . 

 
838. ...Rəvayət edilir ki, İtban � demişdir: “Biz Peyğəmbərlə � birlikdə 
namaz qıldıq və o, salam verdikdən sonra biz də salam verdik”. 
 

 رَدَّ السَّلاَمِ عَلَى الإِمَامِ وَاكْتـَفَى بتَِسْلِيمِ الصَّلاةَِ �ب مَنْ لمَْ يَـرَ  -  ١٥٤

154-cü fəsil: İmamın salam verməsinə salam əlavə etməyən və iki salam ilə 
kifayətlənən  

 
ىِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ محَْمُودُ بْنُ الرَّبيِعِ ، وَزَعَمَ أنََّهُ عَقَلَ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى  حَدَّثَـنَا عَبْدَانُ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� مَعْمَرٌ عَنِ الزُّهْرِ   -  ٨٣٩

 اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَعَقَلَ مجََّةً مجََّهَا مِنْ دَلْوٍ كَانَ فىِ دَارهِِمْ .

 
839. ...Rəvayət edilir ki, Mahmud ibn Rabi � Allah Elçisinin � onların 
evlərində olan bir su qabından ağzına su alıb yaxaladığını xatırlamışdır. 
 

بَانَ بْنَ مَالِكٍ الأنَْصَارىَِّ ثمَُّ أَحَدَ بَنىِ سَالمٍِ قاَلَ كُنْتُ أُصَلِّى لِ   -   ٨٤٠ عْتُ عِتـْ قَوْمِى بَنىِ سَالمٍِ ، فأَتََـيْتُ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  قاَلَ سمَِ
ذَهُ  تَ فَصَلَّيْتَ فىِ بَـيْتىِ مَكَاً� ، حَتىَّ أَتخَِّ فَـقُلْتُ إِنىِّ أنَْكَرْتُ بَصَرىِ ، وَإِنَّ السُّيُولَ تحَُولُ بَـيْنىِ وَبَينَْ مَسْجِدِ قَـوْمِى ، فَـلَوَدِدْتُ أنََّكَ جِئْ 

كْرٍ مَعَهُ بَـعْدَ مَا اشْتَدَّ النـَّهَارُ ، فاَسْتَأْذَنَ النَّبىُِّ  مَسْجِدًا فَـقَالَ « أفَـْعَلُ إِنْ شَاءَ ا�َُّ » . فَـغَدَا عَلَىَّ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَأبَوُ بَ 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فأََذِنْتُ لَهُ ، فَـلَمْ  أَنْ   يجَْلِسْ حَتىَّ قاَلَ « أيَْنَ تحُِبُّ أَنْ أُصَلِّىَ مِنْ بَـيْتِكَ » . فأََشَارَ إلِيَْهِ مِنَ الْمَكَانِ الَّذِى أَحَبَّ  صَلَّى اللهُ 

 يُصَلِّىَ فِيهِ ، فَـقَامَ فَصَفَفْنَا خَلْفَهُ ثمَُّ سَلَّمَ ، وَسَلَّمْنَا حِينَ سَلَّمَ . 

 
840. ...Rəvayət edilir ki, İtban ibn Malik əl-Ənsari �, sonra da Bəni Əsəd 
tayfasından olan bir nəfər belə demişdir: “Mən öz tayfam olan Bəni Səlimə 
namaz qıldırırdım. Peyğəmbərin � yanına gedib dedi: “Mənim gözlərim 
çox zəifləyib. Sellər də mənimlə tayfamın məscidi arasında maneədir. 
İstəyirəm ki, bizə gəlib evimin bir tərəfində namaz qılasan, mən də o yeri 
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məscid edim”. Peyğəmbər � dedi: “Gələrəm, Allahın izni ilə!” Ertəsi gün 
səhər Allah Elçisi � və Əbu Bəkr günortanın istisi artdığı vaxt gəldilər. 
Peyğəmbər � evimə girmək üçün izin istədi. Mən də izin verdim. Evə 
girdikdə oturmadı və: “Evinin harasında namaz qıldırmağımı istəyirsən?” 
İtban da Peyğəmbərə � namaz qıldırmasını istədiyi yeri göstərdi. 
Peyğəmbər � orada namaza durdu, biz də onun arxasında cərgələrə 
düzüldük. Namazı bitirərək salam verdikdə biz də salam verdik”. 
 

 �ب الذكِّْرِ بَـعْدَ الصَّلاةَِ  -  ١٥٥

155-ci fəsil: Namazdan sonra zikr etmək 
 

بْنِ عَبَّاسٍ أَخْبرَهَُ أنََّ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الرَّزَّاقِ قاَلَ أَخْبرَََ� ابْنُ جُريَْجٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ عَمْرٌو أَنَّ أََ� مَعْبَدٍ مَوْلىَ احَدَّثَـنَا إِسْحَاقُ بْنُ نَصْرٍ  -  ٨٤١
النَّاسُ مِنَ الْمَكْتُوبةَِ كَانَ عَلَى عَهْدِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .   ابْنَ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا أَخْبرَهَُ أَنَّ رَفْعَ الصَّوْتِ ِ�لذكِّْرِ حِينَ يَـنْصَرِفُ 

عْتُهُ .   وَقاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ كُنْتُ أعَْلَمُ إِذَا انْصَرَفُوا بِذَلِكَ إِذَا سمَِ

 
841. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbərin � dövründə camaat 
fərz namazını qılıb qurtardıqdan sonra (hamı ayrı-ayrılıqda) yüksək səslə 
Allahı zikr edərdi. Mən bu zikrləri eşitdikdə namazın başa çatdığını 
bilirdim. 
 

عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ حَدَّثَـنَا عَمْرٌو  -  ٨٤٢ بْنُ  أَ  حَدَّثَـنَا عَلِىُّ  أَخْبرََنىِ  عَنـْهُمَا قاَلَ كُنْتُ قاَلَ  ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ  مَعْبَدٍ عَنِ  بوُ 
 أعَْرِفُ انْقِضَاءَ صَلاةَِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�لتَّكْبِيرِ . 

 
842. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � 
namazı bitirdiyini təkbirdən anlayardım”. 
 

أَبىِ صَالِحٍ عَنْ   -   ٨٤٣ عُبـَيْدِ ا�َِّ عَنْ سمَُىٍّ عَنْ  مُعْتَمِرٌ عَنْ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  بَكْرٍ  أَبىِ  بْنُ  قَالَ جَاءَ   حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ  عَنْهُ   ُ رَضِيَ ا�َّ أَبىِ هُريَْـرةََ 
وَسَلَّ  عَلَيْهِ  صَلَّى اللهُ  النَّبىِِّ  إِلىَ  نُصَ الْفُقَراَءُ  يُصَلُّونَ كَمَا   ، الْمُقِيمِ  وَالنَّعِيمِ  الْعُلاَ  ِ�لدَّرَجَاتِ  الأَمْوَالِ  مِنَ  الدُّثوُرِ  أهَْلُ  ذَهَبَ  فَـقَالُوا  ، مَ  لِّى 

قُونَ قاَلَ « أَلاَ أُحَدِّثكُُمْ Uِمَْرٍ إِنْ أَخَذْتمُْ بِهِ وَيَصُومُونَ كَمَا نَصُومُ ، وَلهَمُْ فَضْلٌ مِنْ أمَْوَالٍ يحَُجُّونَ ِ,اَ ، وَيَـعْتَمِرُونَ ، وَيجَُاهِدُونَ ، وَيَـتَصَدَّ 
إِ   ، ظَهْراَنَـيْهِ  بَينَْ  أنَْـتُمْ  مَنْ  خَيرَْ  تُمْ  بَـعْدكَُمْ ، وكَُنـْ أَحَدٌ  يدُْركِْكُمْ  وَلمَْ  سَبـَقَكُمْ  مَنْ  وَتُكَبرُِّ أدَْركَْتُمْ   ، وَتحَْمَدُونَ  تُسَبِّحُونَ  مِثـْلَهُ  عَمِلَ  مَنْ  ونَ لاَّ 

نـَنَا فَـقَالَ بَـعْضُنَا نُسَبِّحُ ثَلاOًَ وَثَلاثَِينَ ، وَ  ُ أرَْبَـعًا وَثَلاثَِينَ . خَلْفَ كُلِّ صَلاةٍَ ثَلاOًَ وَثَلاثَِينَ » . فاَخْتـَلَفْنَا بَـيـْ نحَْمَدُ ثَلاOًَ وَثَلاثَِينَ ، وَنكَُبرِّ
  ، وَالحْمَْدُ ِ�َِّ ، وَا�َُّ أَكْبرَُ ، حَتىَّ يَكُونَ مِنـْهُنَّ كُلِّهِنَّ ثَلاOًَ وَثَلاثَِينَ » .فَـرَجَعْتُ إلِيَْهِ فَـقَالَ « تَـقُولُ سُبْحَانَ ا�َِّ 

 
843. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Kasıblar Peyğəmbərin 
� yanına gəlib dedilər: “Varlılar ən yüksək məqamlara və tükənməz 
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nemətlərə nail olacaqlar. Onlar bizim kimi namaz qılır və bizim kimi oruc 
tuturlar, üstəlik onların çoxlu var-dövləti var ki, bunun sayəsində Həcc və 
Ümrə ziyarətinə gedirlər, cihad edir və sədəqə verirlər”. Peyğəmbər � bu-
yurdu: “Sizə elə bir şey öyrədimmi ki, onu yerinə yetirməklə sizi ötüb 
keçənlərə çatasınız, sizdən sonra yaşayanlardan heç kəs sizə çata bilməsin 
və sizin etdiyinizi edənlər istisna olmaqla, aranızda olan kəslərin ən 
xeyirlisi siz olasınız? Hər (vacib) namazdan sonra otuz üç dəfə “Subhən-
Allah”, “Əlhəmdulilləh” və “Allahu Əkbər” deyin!” Ravi deyir: “Bu 
səbəbdən bizim aramızda fikir ayrılığı düşdü. Bəzilərimiz dedilər: “Biz 
otuz üç dəfə “Subhən-Allah”, otuz üç dəfə “Əlhəmdulilləh” və otuz dörd 
dəfə “Allahu Əkbər” deməliyik”. Mən bu haqda Əbu Salehə sual verdim. O 
dedi: “Otuz üç dəfə “Subhən-Allah”, otuz üç dəfə “Əlhəmdulilləh” və otuz 
üç dəfə “Allahu Əkbər” de!” 
 

وَرَّادٍ كَاتِبِ الْمُغِيرةَِ بْنِ شُعْبَةَ قاَلَ أمَْلَى عَلَىَّ الْمُغِيرةَُ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ عَبْدِ الْمَلِكِ بْنِ عُمَيرٍْ عَنْ    -   ٨٤٤
ُ وَحْدَ بْنُ شُعْبَةَ فىِ كِتَابٍ إِلىَ مُعَاوِيةََ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يَـقُولُ فىِ دُبرُِ كُلِّ صَ  هُ لاَ شَريِكَ لَهُ ، لاةٍَ مَكْتُوبةٍَ « لاَ إلَِهَ إِلاَّ ا�َّ

فَعُ ذَا الجْدَِّ مِنْكَ الجْدَُّ  لَهُ الْمُلْكُ ، وَلَهُ الحْمَْدُ ، وَهْوَ عَلَى كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ، اللَّهُمَّ لاَ مَانعَِ لِمَا أعَْطيَْتَ ، وَلاَ مُعْطِ  ىَ لِمَا مَنـَعْتَ ، وَلاَ يَـنـْ
 ِ,ذََا ، وَعَنِ الحَْكَمِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مخُيَْمِرةََ عَنْ وَرَّادٍ ِ,ذََا . وَقاَلَ الحَْسَنُ الجْدَُّ غِنىً . » . وَقاَلَ شُعْبَةُ عَنْ عَبْدِ الْمَلِكِ 

 
844. ...Rəvayət edilir ki, Vərrad � demişdir: “Muğira ibn Şubə Müaviyəyə 
belə bir məktub yazdırdı: “Peyğəmbər � hər bir vacib namazdan sonra 
deyərdi: “Allahdan başqa ibadətə layiq məbud yoxdur. O, təkdir, Onun 
şəriki yoxdur. Mülk Onundur və həmd Onadır! O, hər şeyə Qadirdir! 
Allahım, Sənin (nemət) verdiyinə mane olacaq, mane olduğuna da verəcək 
(bir kəs) yoxdur. Heç bir hörmət sahibinə Sənin yanında hörməti fayda 
verməz!”1 
 

 �ب يَسْتـَقْبِلُ الإِمَامُ النَّاسَ إِذَا سَلَّمَ  -  ١٥٦

156-cı fəsil: İmam salamları verdikdən sonra camaata tərəf çevirməlidir 
 

حَازمٍِ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ رَجَاءٍ عَنْ سمَرُةََ بْنِ جُنْدُبٍ قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ حَدَّثَـنَا جَريِرُ بْنُ    -   ٨٤٥
نَا بِوَجْهِهِ .   وَسَلَّمَ إِذَا صَلَّى صَلاةًَ أقَـْبَلَ عَلَيـْ

 
1 Transkripsiyası: Lə: ilə:hə illəlla:hu vahdəhu lə: şəri:kə ləh, ləhul-mulku va ləhul-həmdu va huvə 
alə kulli şey in qadi:r, Alla:hummə, lə: mə:niə limə ə'taytə va lə: mu'tiyə limə mənə'tə va lə: yənfəu zəl-
cəddi minkəl-cədd! 
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845. ...Rəvayət edilir ki, Səmura ibn Cundəb � demişdir: “Peyğəmbər � 
namazı qılıb qurtardıqdan sonra üzünü bizə tərəf çevirərdi”. 
 

بَةَ بْنِ مَسْعُودٍ عَنْ زيَْدِ بْنِ خَالدٍِ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ كَيْسَانَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ    -   ٨٤٦ بْنِ عُتـْ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ صَلاةََ الصُّبْحِ ِ�لحْدَُيبِْيَةِ عَلَى إثِْرِ سمَاَءٍ كَ   الجْهَُنىِِّ أنََّهُ  لَةِ ، فَـلَمَّا انْصَرَفَ أقَـْبَلَ  قاَلَ صَلَّى لنََا رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  انَتْ مِنَ اللَّيـْ

ُ وَرَسُولهُُ أعَْلَمُ . قاَلَ « أَصْبَحَ مِنْ عِبَادِى مُؤْمِنٌ بىِ وكََافِرٌ ، فأََمَّا مَنْ قاَلَ عَلَى النَّاسِ فَـقَالَ « هَلْ تَدْرُونَ مَاذَا قاَلَ رَبُّكُمْ » . قاَلُوا ا  َّ�
  وَمُؤْمِنٌ ِ�لْكَوكَْبِ » . كَذَا فَذَلِكَ كَافِرٌ بىِ مُطِرَْ� بِفَضْلِ ا�َِّ وَرَحمْتَِهِ فَذَلِكَ مُؤْمِنٌ بىِ وكََافِرٌ ِ�لْكَوكَْبِ ، وَأمََّا مَنْ قاَلَ بنِـَوْءِ كَذَا وَ 

 
846. ...Rəvayət edilir ki, Zeyd ibn Xalid əl-Cuhəni � demişdir: “Allah Elçisi 
� Hudeybiyədə gecə vaxtı yağmış yağışdan sonra bizə Sübh namazını 
qıldırdı və namazı bitirdikdən sonra insanlara tərəf çevrilib soruşdu: 
“Bilirsinizmi, Rəbbiniz nə buyurdu?” Səhabələr: “Allah və Onun elçisi 
daha yaxşı bilir”– dedilər. Peyğəmbər � dedi: “(Allah buyurdu): “Qulla-
rımdan bir qismi mömin, digər qismi isə kafir oldu. “Bizə Allahın lütfü və 
mərhəməti sayəsində yağış göndərilmişdir”– deyənlərə gəlincə, onlar 
Mənə iman gətirmiş və ulduzları inkar etmişlər. “Yağış bizə filan və filan 
ulduza görə nazil olmuşdur”– deyənlərə gəlincə isə, onlar Məni (inkar 
edərək) küfr etmiş və ulduzlara iman gətirmişlər”. 
 

عَبْدُ ا�َِّ   -  ٨٤٧ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الصَّ حَدَّثَـنَا  أنََسٍ قاَلَ أَخَّرَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  أَخْبرَََ� حمُيَْدٌ عَنْ  يزَيِدَ قاَلَ  عَ  إِلىَ شَطْرِ  سمَِ ليَـْلَةٍ  لاةََ ذَاتَ 
ناَ بِوَجْهِهِ فَـقَالَ « إِنَّ  نَا ، فَـلَمَّا صَلَّى أقَـْبَلَ عَلَيـْ   الصَّلاةََ »النَّاسَ قَدْ صَلَّوْا وَرَقَدُوا ، وَإنَِّكُمْ لَنْ تَـزاَلُوا فىِ صَلاةٍَ مَا انْـتَظَرْتمُُ اللَّيْلِ ثمَُّ خَرجََ عَلَيـْ

 
847. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Bir dəfə Allah Elçisi � İşa 
namazını gecənin yarısına qədər təxirə saldı, sonra bizim qarşımıza çıxdı 
və namazı qıldırdı. Sonra bizə tərəf dönərək buyurdu: “İnsanlar namazı 
qılıb yatıblar. Siz isə namazı gözlədiyiniz müddətdə namazda olmuş 
sayılırsınız”.  
 

 امِ فىِ مُصَلاَّهُ بَـعْدَ السَّلاَمِ �ب مُكْثِ الإِمَ  -  ١٥٧

157-ci fəsil: İmamın salam verdikdən sonra bir az öz yerində qalması 
 

الْفَريِضَةَ . وَفَـعَلَهُ الْقَاسِمُ .  لَّى فِيهِ  وَقاَلَ لنََا آدَمُ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ َ�فِعٍ قاَلَ كَانَ ابْنُ عُمَرَ يُصَلِّى فىِ مَكَانهِِ الَّذِى صَ   -  ٨٤٨
 وَيذُْكَرُ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَفَـعَهُ لاَ يَـتَطَوَّعُ الإِمَامُ فىِ مَكَانهِِ . وَلمَْ يَصِحَّ .

 
848. ...Rəvayət edilir ki, Nafi � demişdir: “İbn Ömər fərz namazını qıldığı 
yerdə sünnələri də qılardı”. Qasim ibn Muhəmməd � də belə edərdi. Əbu 
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Hureyranın � Peyğəmbərə � nisbət edilən: “İmam vacib namazı qıldığı 
yerdə nafilə namazı qılmaz” sözü səhih deyil. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْوَليِدِ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ سَعْدٍ حَدَّثَـنَا الزُّهْرىُِّ عَنْ هِنْدٍ بنِْ   -   ٨٤٩ تِ الحْاَرِثِ عَنْ أمُِّ سَلَمَةَ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ 
ُ أعَْلَمُ  -كَانَ إِذَا سَلَّمَ يمَكُْثُ فىِ مَكَانهِِ يَسِيراً . قاَلَ ابْنُ شِهَابٍ فَـنُـرَى  فُذَ مَنْ يَـنْصَرِفُ مِنَ النِّسَاءِ .  -وَا�َّ  لِكَىْ يَـنـْ

 
849. ...Ummu Sələmə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � namazda salam 
verdikdən sonra yerində bir az qalardı. Ravi İbn Şihab deyir: “Zənnimcə 
Peyğəmbərin � bu gözləməsi – doğrusunu Allah bilir – namaz qılıb gedən 
qadınların çıxıb getmələri üçündür”. 
 

نىِ هِنْدُ بنِْتُ الحْاَرِثِ تَبَ إلِيَْهِ قاَلَ حَدَّثَـتْ وَقاَلَ ابْنُ أَبىِ مَرْيمََ أَخْبرَََ� َ�فِعُ بْنُ يزَيِدَ قاَلَ أَخْبرََنىِ جَعْفَرُ بْنُ ربَيِعَةَ أَنَّ ابْنَ شِهَابٍ كَ   -  ٨٥٠
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وكََانَتْ مِنْ صَوَاحِبَاVِاَ قاَلَتْ   كَانَ يُسَلِّمُ فَـيـَنْصَرِفُ النِّسَاءُ ، فَـيَدْخُلْنَ بُـيُوVَنَُّ مِنْ الْفِراَسِيَّةُ عَنْ أمُِّ سَلَمَةَ زَوْجِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ 

اسِيَّةُ . وَقاَلَ عُثْمَانُ بْنُ  لُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . وَقاَلَ ابْنُ وَهْبٍ عَنْ يوُنُسَ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ أَخْبرَتَْنىِ هِنْدُ الْفِرَ قَـبْلِ أَنْ يَـنْصَرِفَ رَسُو 
الزُّ  وَقاَلَ   . الْفِراَسِيَّةُ  هِنْدُ  الزُّهْرىِِّ حَدَّثَـتْنىِ  عَنِ  يوُنُسُ  أَخْبرَََ�  أَخْبرَتَْهُ ، وكََانَتْ عُمَرَ  الْقُرَشِيَّةَ  الحْاَرِثِ  بنِْتَ  هِنْدَ  أَنَّ  الزُّهْرىُِّ  أَخْبرََنىِ  بَـيْدِىُّ 

الْمِقْدَادِ   بْنِ  مَعْبَدِ  بَنىِ زُهْرةََ    -تحَْتَ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . وَ   -وَهْوَ حَلِيفُ  النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  أزَْوَاجِ  تَدْخُلُ عَلَى  قاَلَ شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ  وكََانَتْ 
يْثُ حَدَّثَنىِ يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ حَدَّثهَُ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ  حَدَّثَـتْنىِ هِنْدُ الْقُرَشِيَّةُ . وَقاَلَ ابْنُ أَبىِ عَتِيقٍ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ هِنْدٍ الْفِراَسِيَّةِ . وَقاَلَ اللَّ 

 دَّثَـتْهُ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . عَنِ امْرأَةٍَ مِنْ قُـريَْشٍ حَ 

 
850. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Ummu Sələmə � 
demişdir: “Qadınlar namazda salam verib evlərinə gedəndən sonra Allah 
Elçisi � camaata doğru çevrilərdi”. 
 

 لنَّاسِ فَذكََرَ حَاجَةً فَـتَخَطَّاهُمْ �ب مَنْ صَلَّى �ِ  -  ١٥٨

158-ci fəsil: Camaata namaz qıldırdıqdan sonra vacib bir işi yadına salaraq 
sıraların arasından keçib gedən kəs 

 
 قاَلَ أَخْبرََنىِ ابْنُ أَبىِ مُلَيْكَةَ عَنْ عُقْبَةَ قاَلَ صَلَّيْتُ وَراَءَ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ عُبـَيْدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عِيسَى بْنُ يوُنُسَ عَنْ عُمَرَ بْنِ سَعِيدٍ   -   ٨٥١

اسُ مِنْ سُرْعَتِهِ اسِ إِلىَ بَـعْضِ حُجَرِ نِسَائهِِ ، فَـفَزعَِ النَّ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�لْمَدِينَةِ الْعَصْرَ فَسَلَّمَ ثمَُّ قاَمَ مُسْرعًِا ، فَـتَخَطَّى رقِاَبَ النَّ 
ئًا مِنْ تِبرٍْ عِنْدََ� فَكَرهِْتُ  مُْ عَجِبُوا مِنْ سُرْعَتِهِ فَـقَالَ « ذكََرْتُ شَيـْ  أَنْ يحَْبِسَنىِ ، فأََمَرْتُ بِقِسْمَتِهِ » .فَخَرجََ عَلَيْهِمْ ، فَـرأََى أَ)َّ

 
851. ...Rəvayət edilir ki, Uqbə � demişdir: “Mən Mədinədə Peyğəmbərin � 
arxasında durub Əsr namazını qıldım. O, salamları verdikdən sonra dərhal 
ayağa qalxıb camaatın başı üstündən keçib zövcələrindən birinin otağına 
getdi. Camaat onun belə tələsik çıxıb getməsindən təşvişə düşdü. Peyğəm-
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bər � bayıra çıxdıqda onların təəccübləndiyini görüb dedi: “Evimizdə olan 
qızılı xatırladım və onun mənim diqqətimi yayındırmasını istəmədim. 
Buna görə də onun bölüşdürülüb paylanmasını əmr etdim”. 
 

مَالِ �ب الاِنْفِتَالِ وَالاِنْصِراَفِ عَنِ الْيَ  -  ١٥٩  مِينِ وَالشِّ

159-cu fəsil: Namazı qılıb qurtardıqdan sonra sağ və ya sol tərəfə dönüb 
getmək  

 
فَتِلُ عَنْ يمَيِنِهِ وَعَنْ يَسَارهِِ ، وَيعَِيبُ عَلَى مَنْ يَـتـَوَخَّى ، أوَْ مَنْ يَـعْمِدُ الاِنْفِتَالَ    عَنْ يمَيِنِهِ . وكََانَ أنََسٌ يَـنـْ

Ənəs � namazı bitirdikdən sonra gah sağ, gah da sol tərəfə dönüb gedər 
və sırf sağa və ya sola dönməyi tətbiq edənlərə bunu eyib tutardı. 
 

وَدِ قاَلَ قاَلَ عَبْدُ ا�َِّ لاَ يجَْعَلْ أَحَدكُُمْ للِشَّيْطاَنِ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْوَليِدِ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ سُلَيْمَانَ عَنْ عُمَارةََ بْنِ عُمَيرٍْ عَنِ الأَسْ   -  ٨٥٢
ئًا مِنْ صَلاتَهِِ ، يَـرَى أَنَّ حَق0ا عَلَيْهِ أَنْ لاَ يَـنْصَرِفَ إِلاَّ عَنْ يمَيِنِهِ ، لَقَدْ رأَيَْتُ النَّبىَِّ صَ   رهِِ .لَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَثِيراً يَـنْصَرِفُ عَنْ يَسَاشَيـْ

 
852. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Sizdən biri “namaz qıldığı 
yerdən qalxıb ancaq sağ tərəfə getmək lazımdır” deyə etiqad edib nama-
zından şeytana bir pay ayırmasın. Mən çox vaxt Peyğəmbərin � qalxıb sol 
tərəfə getdiyini görmüşəm”. 
 

 �ب مَا جَاءَ فىِ الثُّومِ النىَِّّ وَالْبَصَلِ وَالْكُرَّاثِ  -  ١٦٠
160-cı fəsil: Sarımsaq, soğan və kəvər haqqında deyilənlər 

 
  فَلاَ يَـقْربََنَّ مَسْجِدََ� » .وَقَـوْلِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « مَنْ أَكَلَ الثُّومَ أوَِ الْبَصَلَ مِنَ الجْوُعِ أوَْ غَيرْهِِ 

Həmçinin Peyğəmbərin � bu kəlamı: “Kim ac olduğuna və ya başqa 
səbəbə görə sarımsaq yeyərsə, bizim məscidimizə yaxınlaşmasın”. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ قاَلَ    -  ٨٥٣ عَنـْهُمَا أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ  حَدَّثَنىِ َ�فِعٌ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ 
 فَلاَ يَـقْربََنَّ مَسْجِدََ� » . - يَـعْنىِ الثُّومَ  - قاَلَ فىِ غَزْوَةِ خَيْبرََ « مَنْ أَكَلَ مِنْ هَذِهِ الشَّجَرةَِ 

 
853. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � sarımsağı qəsd edərək 
belə buyurdu: “Bu bitkini– yəni sarımsaq yeyənlər məscidimizə yaxınlaş-
masınlar”. 
 

عْتُ جَابِرَ بْنَ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ محَُمَّدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ عَاصِمٍ قاَلَ أَخْبرَََ� ابْنُ جُريَْجٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ   -  ٨٥٤  عَطاَءٌ قاَلَ سمَِ
فَلاَ يَـغْشَاَ� فىِ مَسَاجِدَِ� » . قُـلْتُ مَا يَـعْنىِ بِهِ قاَلَ مَا أرُاَهُ    -يرُيِدُ الثُّومَ    -قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « مَنْ أَكَلَ مِنْ هَذِهِ الشَّجَرةَِ  
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نَهُ . وَقاَلَ أَحمَْدُ بْنُ صَالِحٍ عَنِ ابْنِ يَـعْنىِ   وَهْبٍ أتُِىَ ببَِدْرٍ . قاَلَ ابْنُ وَهْبٍ يَـعْنىِ طبَـَقًا    إِلاَّ نيِئَهُ . وَقاَلَ مخَْلَدُ بْنُ يزَيِدَ عَنِ ابْنِ جُريَْجٍ إِلاَّ نَـتـْ
 نُسَ قِصَّةَ الْقِدْرِ ، فَلاَ أدَْرىِ هُوَ مِنْ قَـوْلِ الزُّهْرىِِّ أوَْ فىِ الحْدَِيثِ . فِيهِ خُضَراَتٌ . وَلمَْ يذَْكُرِ اللَّيْثُ وَأبَوُ صَفْوَانَ عَنْ يوُ 

 

854. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Peyğəmbər � 
sarımsağı qəsd edərək buyurdu: “Bu bitkini yeyənlər məscidimizə gəl-
məsinlər”. Ravi deyir: “Mən Cabirdən soruşdum: “Bunu deməklə o, nəyi 
qəsd edirdi?” O dedi: “Düşünürəm ki, o, çiy (bişməmiş) sarımsağı qəsd 
edirdi”. Ravi İbn Cureyc deyir: “... onun üfunətli qoxusunu qəsd edirdi”. 
 

ابْنُ وَهْبٍ عَنْ يوُنُسَ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ زَعَمَ عَطاَءٌ أنََّ جَابِرَ بْنَ عَبْدِ ا�َِّ زَعَمَ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى حَدَّثَـنَا سَعِيدُ بْنُ عُفَيرٍْ قاَلَ حَدَّثَـناَ    -  ٨٥٥
يـَقْعُدْ فىِ بَـيْتِهِ » . وَأَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ  فَـلْيـَعْتَزلِْ مَسْجِدََ� ، وَلْ   -أوَْ قاَلَ    -اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « مَنْ أَكَلَ ثوُمًا أوَْ بَصَلاً فَـلْيـَعْتَزلِْنَا  

لِ فَـقَالَ « قَـربِّوُهَا » إِلىَ بَـعْضِ أَصْحَابِهِ كَانَ وَسَلَّمَ أتُِىَ بِقِدْرٍ فِيهِ خَضِراَتٌ مِنْ بُـقُولٍ ، فَـوَجَدَ لهَاَ ريحًِا فَسَأَلَ فأَُخْبرَِ بمِاَ فِيهَا مِنَ الْبُـقُو 
دِيثِ يوُنُسَ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ ، وَهْوَ  ، فَـلَمَّا رَآهُ كَرهَِ أَكْلَهَا قاَلَ « كُلْ فإَِنىِّ أَُ�جِى مَنْ لاَ تُـنَاجِى » . وَقاَلَ أَحمَْدُ بْنُ صَالِحٍ بَـعْدَ حَ   مَعَهُ 

 يُـثبِْتُ قَـوْلَ يوُنُسَ . 
 

855. ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Sarımsaq və ya soğan yeyən adam bizdən uzaq dursun və ya məscidi-
mizdən uzaqlaşsın və evində otursun!” Cabir deyir: “Bir dəfə Peyğəmbərə 
� bir qab təzə tərəvəz gətirdilər. Peyğəmbər � tərəvəzin xoşagəlməz qoxu-
sunu duyub, onun nə olduğunu soruşdu. Qabda olan tərəvəzlərin adlarını 
ona dedilər. O da yanında duran səhabələrdən birini göstərib: “Bunu ona 
verin”– deyə buyurdu. Səhabə onun yemədiyini görəndə bu tərəvəzdən 
yemək istəmədi. Onda o buyurdu: “Ye, (mənə baxma), çünki mən sənin 
söhbət edə bilmədiyin (mələklərlə) gizli söhbət aparıram”. 
 

عْتَ    -  ٨٥٦ نَبىَِّ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ الثُّومِ  حَدَّثَـنَا أبَوُ مَعْمَرٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَارِثِ عَنْ عَبْدِ الْعَزيِزِ قاَلَ سَأَلَ رَجُلٌ أنََسًا مَا سمَِ
  مَعَنَا » . قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « مَنْ أَكَلَ مِنْ هَذِهِ الشَّجَرةَِ فَلاَ يَـقْربَْـنَا ، أوَْ لاَ يُصَلِّينََّ  فَـقَالَ 

 

856. ...Rəvayət edilir ki, Abdul-Əziz � demişdir: “Bir kişi Ənəsdən soruş-
du: “Sən Allahın Peyğəmbərinin sarımsaq haqda nə dediyini eşitmisən?” 
Ənəs dedi: “Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “Bu bitkini yeyənlər (məsci-
dimizə) yaxınlaşmasınlar və ya bizimlə birlikdə namaz qılmasınlar”. 
 

يَانِ  -  ١٦١ بـْ  �ب وُضُوءِ الصِّ
161-ci fəsil: Uşaqların dəstəmaz alması 

 
بُ عَلَيْهِمُ الْغَسْلُ وَالطُّهُورُ وَحُضُورهِِمِ الجْمََاعَةَ وَالْعِيدَيْنِ وَالجْنََائزَِ وَصُفُوفِهِمْ   وَمَتىَ يجَِ
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Onlara qüsl və təmizlənmənin nə zaman vacib olması, camaat namazı ilə 
bayram və cənazə namazlarında iştirak edərək cərgələrə qoşulmaları 
 

بَانىَِّ قَ   -  ٨٥٧ عْتُ سُلَيْمَانَ الشَّيـْ عْتُ الشَّعْبىَِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ مَنْ مَرَّ مَعَ  حَدَّثَـنَا ابْنُ الْمُثَنىَّ قاَلَ حَدَّثَنىِ غُنْدَرٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ سمَِ الَ سمَِ
 عَلَى قَبرٍْ مَنـْبُوذٍ ، فأََمَّهُمْ وَصَفُّوا عَلَيْهِ . فَـقُلْتُ َ! أََ� عَمْروٍ مَنْ حَدَّثَكَ فَـقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ . النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

 
857. ...Rəvayət edilir ki, əş-Şabi � demişdir: “Mənə Peyğəmbər � ilə 
bilrlikdə olan adam xəbər verdi ki, bir dəfə Peyğəmbər � (qəbiristanlıqda) 
kənarda qalmış bir qəbrin yanında dayanıb səhabələrinə namaz qıldırdı və 
onlar da onun arxasında cərgələrə düzülərək namaza durdular”. Ravi 
Süleyman əş-Şeybani deyir: “Mən Şabiyə dedim: “Ey Əbu Amr, bunu sənə 
danışan kim idi?” O dedi: “İbn Abbas”. 
 

يَسَارٍ عَنْ أَبىِ سَعِيدٍ الخْدُْرىِِّ عَنِ النَّبىِِّ  حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ قاَلَ حَدَّثَنىِ صَفْوَانُ بْنُ سُلَيْمٍ عَنْ عَطاَءِ بْنِ    -  ٨٥٨
 يَـوْمَ الجْمُُعَةِ وَاجِبٌ عَلَى كُلِّ محُْتَلِمٍ » .صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « الْغُسْلُ 

 
858. ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuş-
dur: “Cümə qüslunu etmək həddi-buluğa çatmış hər bir kəsə vacibdir”. 
 

 رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ بِتُّ عِنْدَ خَالَتىِ حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� سُفْيَانُ عَنْ عَمْروٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ كُريَْبٌ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ   -   ٨٥٩
لَةً ، فَـنَامَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  وُضُوءًا   فَـلَمَّا كَانَ فىِ بَـعْضِ اللَّيْلِ قاَمَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـتـَوَضَّأَ مِنْ شَنٍّ مُعَلَّقٍ مَيْمُونةََ ليَـْ

أَ ، ثمَُّ جِئْتُ فَـقُمْتُ عَنْ يَسَارهِِ ، فَحَوَّلَنىِ فَجَعَلَنىِ  ثمَُّ قاَمَ يُصَلِّى ، فَـقُمْتُ فَـتـَوَضَّأْتُ نحَْوًا ممَِّا تَـوَضَّ   -يخَُفِّفُهُ عَمْرٌو وَيُـقَلِّلُهُ جِد0ا    -خَفِيفًا  
تـَوَضَّأْ  لصَّلاةَِ فَـقَامَ مَعَهُ إِلىَ الصَّلاةَِ ، فَصَلَّى وَلمَْ ي ـَعَنْ يمَيِنِهِ ، ثمَُّ صَلَّى مَا شَاءَ ا�َُّ ، ثمَُّ اضْطَجَعَ فَـنَامَ حَتىَّ نَـفَخَ ، فأ1َََهُ الْمُنَادِى يُـؤْذِنهُُ �ِ 

نُهُ وَلاَ يَـنَامُ ق ـَ عْتُ عُبـَيْدَ بْنَ عُمَيرٍْ يَـقُولُ إِنَّ رُؤَْ!  . قُـلْنَا لعَِمْروٍ إِنَّ َ�سًا يَـقُولُونَ إِنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ تَـنَامُ عَيـْ لْبُهُ . قاَلَ عَمْرٌو سمَِ
 أَرَى فىِ الْمَنَامِ أَنىِّ أَذْبحَُكَ } . { إِنىِّ الأنَبِْيَاءِ وَحْىٌ ثمَُّ قَـرأََ 

 
859. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Bir dəfə mən gecəni 
xalam Məymunənin yanında gecələdim. Peyğəmbər � uzanıb, yatdı. 
Gecənin bir qismi olduqda Peyğəmbər ayağa duraraq asılmış tuluqdan 
yüngül bir dəstəmaz aldı (ravi Amr dedi: “Yüngül, yəni az su ilə”) və 
namaza durdu. Mən qalxıb onun kimi dəstəmaz aldıqdan sonra gəlib, 
onun sol tərəfində dayandım. Peyğəmbər � mənim yerimi dəyişdirdi və 
məni sağ tərəfinə keçirtdi. Sonra Allahın istədiyi qədər namaz qıldı. Ondan 
sonra uzanıb elə yatdı ki, hətta xoruldamağa başladı. Sonra müəzzin gəlib 
ona namazın vaxtının girdiyini xəbər verdi. Sonra müəzzin Peyğəmbərlə � 
birlikdə namaza getdilər. Peyğəmbər � dəstəmaz almadan Sübh namazını 
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qıldırdı”. Biz Amra dedik: “İnsanlar “Peyğəmbərin � gözləri yatsa da, 
qəlbi yatmır” deyirlər”. Amr dedi: “Mən Ubeyd ibn Umeyrin belə dediyini 
eşitmişəm: “Peyğəmbərlərin yuxuları vəhydir”. Sonra Ubeyd bu ayələri 
oxudu: “Yuxuda gördüm ki, səni qurban kəsirəm”. (əs-Saffət, 102)”.  
 

تَهُ مُلَيْكَةَ دَعَتْ رَسُولَ  حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ قاَلَ حَدَّثَنىِ مَالِكٌ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ طلَْحَةَ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِ   -  ٨٦٠ كٍ أَنَّ جَدَّ
فَـقَالَ « قُومُوا فَلأُصَلِّىَ بِكُمْ » . فَـقُمْتُ إِلىَ حَصِيرٍ لنََا قَدِ اسْوَدَّ مِنْ طُولِ مَا لبُِسَ  ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ لِطَعَامٍ صَنـَعَتْهُ ، فَأَكَلَ مِنْهُ  

 عَتَينِْ . نَا ، فَصَلَّى بنَِا ركَْ ، فَـنَضَحْتُهُ بمِاَءٍ فَـقَامَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَالْيَتِيمُ مَعِى ، وَالْعَجُوزُ مِنْ وَراَئِ 

 
860. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malikin � nənəsi Muleykə Allah Elçisini 
� onun üçün hazırladığı yeməyə dəvət etmişdi. Allah Elçisi � yeməyi 
yedikdən sonra dedi: “Durun, sizə namaz qıldırım!” Ənəs deyir: “Mən çox 
istifadə olunduğundan qaralmış həsirimizə yaxınlaşıb, üstünə bir az su 
səpdim. Sonra Allah Elçisi � onun üstündə namaza durdu. Mən yetim 
oğlan ilə birlikdə onun arxasında dayandım, nənəm də bizim arxamızda 
dayandı. Peyğəmbər � bizə iki rükət namaz qıldırdıqdan sonra çıxıb 
getdi”. 
 

هُمَا أنََّهُ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُت ـْ  -  ٨٦١ بَةَ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْ
ارٍ ،  قَدْ َ�هَزْتُ الاِحْتِلاَمَ وَرَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى ِ�لنَّاسِ بمِِنىً إِلىَ غَيرِْ جِدَ قاَلَ أقَـْبـَلْتُ راَكِبًا عَلَى حمِاَرٍ أ1ََنٍ وَأََ� يَـوْمَئِذٍ 

 رْ ذَلِكَ عَلَىَّ أَحَدٌ .فَمَرَرْتُ بَينَْ يدََىْ بَـعْضِ الصَّفِّ ، فَـنـَزلَْتُ وَأرَْسَلْتُ الأ1ََنَ تَـرْتَعُ وَدَخَلْتُ فىِ الصَّفِّ ، فَـلَمْ يُـنْكِ 

 
861. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � Minada 
divarsız olan yerdə insanlara namaz qıldırarkən mən dişi uzunqulağa 
minərək qarşıdan gəldim. O vaxtlar mən həddi-büluğa çatmışdım. Cər-
gələrin birinin önündən keçdim və uzunqulaqdan düşüb otlamaq üçün 
onu sərbəst buraxdım. Sonra da cərgəyə qoşuldum. Məni buna görə heç 
kim məzəmmət etmədi”. 
 

نُ الزُّبَيرِْ أَنَّ عَائِشَةَ قاَلَتْ أَعْتَمَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ عُرْوَةُ بْ  -  ٨٦٢
عُرْوَةَ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َُّ  عَلَيْهِ  عَنـْهَا قاَلَتْ أَعْتَمَ رَسُولُ ا�َِّ وَقاَلَ عَيَّاشٌ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الأَعْلَى حَدَّثَـنَا مَعْمَرٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ   صَلَّى اللهُ 
يَانُ . فَخَرجََ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ   بـْ النِّسَاءُ وَالصِّ قَدْ َ�مَ  َ�دَاهُ عُمَرُ  الْعِشَاءِ حَتىَّ  فىِ  أهَْلِ  وَسَلَّمَ  أَحَدٌ مِنْ  ليَْسَ  إنَِّهُ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ « 

 كُمْ » . وَلمَْ يَكُنْ أَحَدٌ يَـوْمَئِذٍ يُصَلِّى غَيرَْ أَهْلِ الْمَدِينَةِ .الأَرْضِ يُصَلِّى هَذِهِ الصَّلاةََ غَيرُْ 

 
862. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bir dəfə Allah Elçisi � İşa 
namazını (gecənin ilk üçdə birinədək) gecikdirdi və Ömər: “Qadınlar və 
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uşaqlar artıq yatıblar”– deyə onu çağırdı. Bundan sonra Allah Elçisi � 
bayıra çıxıb dedi: “Sizdən başqa yer üzündə yaşayanlardan heç bir kimsə 
(bu saatda) İşa namazını qılmır”. O zamanlar Mədinədən başqa heç bir 
yerdə açıq şəkildə namaz qılınmırdı”. 
 

عْتُ ابْنَ عَبَّاسٍ  حَدَّثَـنَا عَمْرُو بْنُ عَ   -  ٨٦٣ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا لِىٍّ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ حَدَّثَنىِ عَبْدُ الرَّحمَْنِ بْنُ عَابِسٍ سمَِ
أتََى الْعَلَمَ    -يَـعْنىِ مِنْ صِغَرهِِ    - لَوْلاَ مَكَانىِ مِنْهُ مَا شَهِدْتهُُ  قاَلَ لَهُ رَجُلٌ شَهِدْتَ الخْرُُوجَ مَعَ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ نَـعَمْ ، وَ 

وَأمََرَهُنَّ   وَذكََّرَهُنَّ  فَـوَعَظَهُنَّ  النِّسَاءَ  أتََى  ثمَُّ  ثمَُّ خَطَبَ  الصَّلْتِ ،  بْنِ  دَارِ كَثِيرِ  عِنْدَ  Vُْوِى  الَّذِى  الْمَرْأةَُ  فَجَعَلَتِ  يَـتَصَدَّقْنَ  إِلىَ  أَنْ  بيَِدِهَا 
 حَلْقِهَا تُـلْقِى فىِ ثَـوْبِ بِلاَلٍ ، ثمَُّ أتََى هُوَ وَبِلاَلٌ الْبـَيْتَ .

 
863. ...Rəvayət edilir ki, bir nəfər İbn Abbasdan � soruşdu: “Sən Allah 
Elçisi � ilə birlikdə bayram namazında iştirak etmisənmi?” O dedi: “Bəli! 
Əgər mən ona qohum olmasaydım, uşaq vaxtımdan onun yanında ola bil-
məzdim. Peyğəmbər � Kəsir ibn Səltin evinin yanındakı namazgaha yaxın-
laşıb xütbə dedi, sonra qadınların yanına gəlib onlara öyüd-nəsihət verdi, 
onlara bəzi şeyləri xatırlatdı və onlara sədəqə verməyi əmr etdi. Bundan 
sonra qadınlar əllərini boyunlarına apararaq boyunbağılarını çıxardıb 
onları Bilalın paltarının ətəyinə atmağa başladılar. Sonra Peyğəmbər � 
Bilal ilə birgə evinə qayıtdı”. 
 

 الْمَسَاجِدِ ِ�للَّيْلِ وَالْغَلَسِ �ب خُرُوجِ النِّسَاءِ إِلىَ  -  ١٦٢

162-ci fəsil: Gecə və ala-qaranlıqda qadınların məscidə getməsi 
 

ُ عَنـْهَا قاَلَتْ أعَْتَمَ رَسُولُ ا�َِّ  ئِشَةَ رَضِيَ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ عُرْوَةُ بْنُ الزُّبَيرِْ عَنْ عَا  -  ٨٦٤ ا�َّ
يَانُ . فَخَرجََ النَّبىُِّ صَ  بـْ تَظِرُهَا أَحَدٌ غَيرْكُُمْ  صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�لْعَتَمَةِ حَتىَّ َ�دَاهُ عُمَرُ َ�مَ النِّسَاءُ وَالصِّ لَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ « مَا يَـنـْ

 يبَ الشَّفَقُ إِلىَ ثُـلُثِ اللَّيْلِ الأَوَّلِ .هْلِ الأَرْضِ » . وَلاَ يُصَلَّى يَـوْمَئِذٍ إِلاَّ ِ�لْمَدِينَةِ ، وكََانوُا يُصَلُّونَ الْعَتَمَةَ فِيمَا بَينَْ أَنْ يغَِ مِنْ أَ 

 
864. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bir dəfə Allah Elçisi � İşa 
namazını (gecənin ilk üçdə birinədək) gecikdirdi və Ömər: “Qadınlar və 
uşaqlar artıq yatıblar”– deyə onu çağırdı. Bundan sonra Peyğəmbər � 
bayıra çıxıb dedi: “Sizdən başqa yer üzündə yaşayanlardan heç bir kəs (bu 
saatda) İşa namazını gözləmir”. O vaxtlar Mədinədən başqa heç bir yerdə 
açıq şəkildə İşa namazı qılınmırdı. Onlar bu namazı günəşin şəfəqi yox 
olduğu andan gecənin ilk üçdə birinə qədər olan vaxt ərzində qılardılar”. 
 

 ا�َِّ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ  حَدَّثَـنَا عُبـَيْدُ ا�َِّ بْنُ مُوسَى عَنْ حَنْظلََةَ عَنْ سَالمِِ بْنِ عَبْدِ  -  ٨٦٥
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مَرَ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ نْ مجَُاهِدٍ عَنِ ابْنِ عُ « إِذَا اسْتَأْذَنَكُمْ نِسَاؤكُُمْ ِ�للَّيْلِ إِلىَ الْمَسْجِدِ فأَْذَنوُا لهَنَُّ » . 1َبَـعَهُ شُعْبَةُ عَنِ الأَعْمَشِ عَ 
 وَسَلَّمَ . 

 
865. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Qadın-
larınız sizdən gecə vaxtı məscidə getməyə izin istəsələr, onlara izin verin”. 
 

 الإِمَامِ الْعَالمِِ �ب انتِْظاَرِ النَّاسِ قِيَامَ  -  ١٦٣

163-cü fəsil: İnsanların elmli imamın ayaga durmasınl gözləmələri 
 

ث ـَ  -  ٨٦٦ أمَُّ سَلَمَةَ زَوْجَ  تْنىِ هِنْدُ بنِْتُ الحْاَرِثِ أَنَّ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ محَُمَّدٍ حَدَّثَـنَا عُثْمَانُ بْنُ عُمَرَ أَخْبرَََ� يوُنُسُ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ حَدَّ
سَلَّمَ كُنَّ إِذَا سَلَّمْنَ مِنَ الْمَكْتُوبةَِ قُمْنَ ، وَثَـبَتَ رَسُولُ  النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَخْبرVََْاَ أَنَّ النِّسَاءَ فىِ عَهْدِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَ 

ُ ، فإَِذَا قاَمَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَمَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَ   الرّجَِالُ . لَّمَ وَمَنْ صَلَّى مِنَ الرّجَِالِ مَا شَاءَ ا�َّ

 
866. ...Peyğəmbərin � zövcəsi Ummu Sələmə � rəvayət edir ki, Allah 
Elçisinin � dövründə qadınlar namazda salamı verdikləri an dərhal ayağa 
qalxıb gedərdilər. Allah Elçisi � oturduğu yerdə qalar və onunla bərabər 
kişilərdən kim bacarsaydı Allahın istədiyi qədər namaz qılardı. Allah Elçisi 
� ayağa durduqda kişilər də ayağa durardılar”. 
 

نْ يحَْيىَ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ عَمْرةََ بنِْتِ عَبْدِ  دَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ ح وَحَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَ حَ  -  ٨٦٧
يْهِ وَسَلَّمَ ليَُصَلِّى الصُّبْحَ ، فَـيـَنْصَرِفُ النِّسَاءُ مُتـَلَفِّعَاتٍ بمِرُُوطِهِنَّ ، مَا يُـعْرَفْنَ مِنَ الرَّحمَْنِ عَنْ عَائِشَةَ قاَلَتْ إِنْ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَ 

 الْغَلَسِ .

 
867. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � məsciddə Sübh 
namazını qılarkən onunla bərabər qadınlar da (ipəkdən və ya yundan 
olan) örtüklərinə bürünərək namaz qılardılar və ala-qaranlıqda evlərinə 
qayıdanda onları tanımazdılar”. 
 

كَثِيرٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ قَـتَادَةَ الأنَْصَارىِِّ عَنْ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ مِسْكِينٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا بِشْرٌ أَخْبرَََ� الأَوْزاَعِىُّ حَدَّثَنىِ يحَْيىَ بْنُ أَبىِ    -   ٨٦٨
 فىِ صَلاتَِى طَوِّلَ فِيهَا ، فأََسمَْعُ بكَُاءَ الصَّبىِِّ ، فأََتجََوَّزُ أبَيِهِ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِنىِّ لأقَُومُ إِلىَ الصَّلاةَِ وَأََ� أرُيِدُ أَنْ أُ 

هِ » .   كَراَهِيَةَ أَنْ أَشُقَّ عَلَى أمُِّ

 
868. ...Abdullah ibn Əbu Qətadə əl-Ənsari atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Mən namaza başlayanda onu 
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uzun qılmaq istəyirəm, lakin uşağın ağlamasını eşidəndə onun anasına 
əziyyət verməyim deyə, namazımı qısaldıram”. 
 

ُ عَنـْهَا قاَلَتْ لَوْ أدَْرَكَ رَسُولُ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ يحَْيىَ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ عَمْرةََ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ   -  ٨٦٩  ا�َّ
 وَ مُنِعْنَ قاَلَتْ نَـعَمْ .  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مَا أَحْدَثَ النِّسَاءُ لَمَنـَعَهُنَّ كَمَا مُنِعَتْ نِسَاءُ بَنىِ إِسْراَئيِلَ . قُـلْتُ لعَِمْرةََ أَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 

 

869. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Əgər Allah Elçisi � qadınların 
nələr etdiyini görsəydi, İsrail övladlarının qadınlarına mane olduqları kimi 
onlara mane olardı”. Ravi deyir: “Mən Amraya dedim: “İsrail övladlarının 
qadınlarına qadağa var idi?” Amra dedi: “Bəli”. 
 

 �ب صَلاةَِ النِّسَاءِ خَلْفَ الرّجَِالِ  -  ١٦٤

164-cü fəsil: Kişilərin arxasında qadınların namaz qılmaları 
 

نْ أمُِّ سَلَمَةَ رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا قاَلَتْ كَانَ  حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ قَـزَعَةَ قاَلَ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ سَعْدٍ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ هِنْدٍ بنِْتِ الحْاَرِثِ عَ   -  ٨٧٠
ُ    - مَقَامِهِ يَسِيراً قَـبْلَ أَنْ يَـقُومَ . قاَلَ نَـرَى  رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذَا سَلَّمَ قاَمَ النِّسَاءُ حِينَ يَـقْضِى تَسْلِيمَهُ ، وَيمَكُْثُ هُوَ فىِ  وَا�َّ

  أَنْ يدُْركَِهُنَّ أَحَدٌ مِنَ الرّجَِالِ .أَنَّ ذَلِكَ كَانَ لِكَىْ يَـنْصَرِفَ النِّسَاءُ قَـبْلَ  -أعَْلَمُ 
 

870. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Allah Elçisi � 
namazda salam verdikdə qadınlar o durmadan qalxardılar. Sonra o əyaga 
qalxmazdan əvvəl oldugu yerdə biraz gözləyərdi Biz onun belə etməsini  
qadınların kişilər durmamış gedmələri üçün etdiyini düşünürdük”. 
 

ُ عَنْهُ قاَلَ صَلَّى النَّ   -  ٨٧١ نَةَ عَنْ إِسْحَاقَ عَنْ أنََسٍ رَضِيَ ا�َّ بىُِّ صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ فىِ بَـيْتِ أمُِّ  حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ عُيـَيـْ
 يْمٍ ، فَـقُمْتُ وَيتَِيمٌ خَلْفَهُ ، وَأمُُّ سُلَيْمٍ خَلْفَنَا .سُلَ 

 

871. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � Ummu Sələmə-
nin evində namaz qıldı. Mən və bir yetim oğlan onun arxasında namaza 
qoşulduq. Ummu Sələmə də bizim arxamızda namaza qoşuldu”. 
 

 �ب سُرْعَةِ انْصِراَفِ النِّسَاءِ مِنَ الصُّبْحِ ، وَقِلَّةِ مَقَامِهِنَّ فىِ الْمَسْجِدِ  -  ١٦٥

165-ci fəsil: Qadınların Sübh namazından tələsik qayıtması və  az bir vaxt 
məsciddə qalması 

 
ُ عَنـْهَا  حَدَّثَـنَا سَعِيدُ بْنُ مَنْصُورٍ حَدَّثَـنَا فُـلَيْحٌ عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَائِشَةَ رَضِ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ مُوسَى    -   ٨٧٢ يَ ا�َّ

يُـعْرَفْنَ مِنَ الْغَلَسِ ، أوَْ لاَ يَـعْرِفُ بَـعْضُهُنَّ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يُصَلِّى الصُّبْحَ بِغَلَسٍ فَـيـَنْصَرفِْنَ نِسَاءُ   الْمُؤْمِنِينَ ، لاَ 
 بَـعْضًا .
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872. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Sübh namazını ala-
qaranlıqda qılar, möminə qadınlar namazdan qayıtdıqda onları heç kim 
tanımazdı və ya onlar bir-birini tanımazdılar. 
 

 �ب اسْتِئْذَانِ الْمَرْأةَِ زَوْجَهَا ِ�لخْرُُوجِ إِلىَ الْمَسْجِدِ  -  ١٦٦

166-cı fəsil: Qadının ərindən məscidə getməsi üçün icazə alması 
 

 عَنْ سَالمِِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . « إِذَا  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ حَدَّثَـنَا يزَيِدُ بْنُ زُريَْعٍ عَنْ مَعْمَرٍ عَنِ الزُّهْرىِِّ  -  ٨٧٣
 اسْتَأْذَنَتِ امْرأَةَُ أَحَدكُِمْ فَلاَ يمَنْـَعْهَا » . 

 
873. ...Səlim ibn Abdullah atasından � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Sizdən birinizin qadını (məscidə getməyə) izin istəsə, ona mane 
olmasın”. 
 

 �ب صَلاةَِ النِّسَاءِ خَلْفَ الرّجَِالِ  - م   ١٦٦

166m-ci fəsil: Qadınların kişilərin arxasında namaz qılması 
 

نَةَ عَنْ    -  ٨٧٤ إِسْحَاقَ عَنْ أنََسٍ قاَلَ صَلَّى النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ بَـيْتِ أمُِّ سُلَيْمٍ ، فَـقُمْتُ  حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ عُيـَيـْ
 وَيتَِيمٌ خَلْفَهُ ، وَأمُُّ سُلَيْمٍ خَلْفَنَا . 

 
874. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � Ummu Sələmə-
nin evində namaz qıldı. Mən və bir yetim oğlan onun arxasında namaza 
durduq. Ummu Sələmə də bizim arxamızda namaza durdu”. 
 

انَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  سَلَمَةَ قاَلَتْ كَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ قَـزَعَةَ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ سَعْدٍ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ هِنْدَ بنِْتِ الحْاَرِثِ عَنْ أمُِّ   -  ٨٧٥
ُ أعَْلَمُ    -نْ يَـقُومَ . قاَلَتْ نُـرَى  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذَا سَلَّمَ قاَمَ النِّسَاءُ حِينَ يَـقْضِى تَسْلِيمَهُ ، وَهُوَ يمَكُْثُ فىِ مَقَامِهِ يَسِيراً قَـبْلَ أَ  أَنَّ ذَلِكَ   -وَا�َّ

 قَـبْلَ أَنْ يدُْركَِهُنَّ الرّجَِالُ .  كَانَ لِكَىْ يَـنْصَرِفَ النِّسَاءُ 

 
875. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Allah Elçisi � 
namazda salam verdikdə qadınlar oturmadan qalxardılar. Sonra o ayağa 
qalxmazdan əvvəl olduğu yerdə biraz gözləyərdi. Biz onun belə etməsini  
qadınların kişilər durmamış getmələri üçün etdiyini düşünürdük”. 
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 كِتَابُ الجمُْعَةِ    -١١

11. Cümə kitabı 
 

 �ب فَـرْضِ الجْمُُعَةِ   - ١
1-ci fəsil: Cümənin fərz olması 

 
تُمْ تَـعْلَمُونَ } { إِذَا نوُدِىَ للِصَّلاَةِ مِنْ يَـوْمِ الجْمُُعَةِ فاَسْعَوْا إِلىَ ذِكْرِ ا�َِّ وَذَرُوا الْبـَيْعَ ذَلِكُمْ خَيرٌْ لَكُمْ لقَِوْلِ ا�َِّ تَـعَالىَ   إِنْ كُنـْ

Uca Allahın bu kəlamına “Ey iman gətirənlər! Cümə günü namaza 
çağırıldığınız zaman Allahı yad etməyə tələsin və alış-verişi buraxın. 
Bilsəniz, bu sizin üçün nə qədər xeyirlidir!” (əl-Cumuə, 9) görə. 
 

أبَوُ الزَِّ�دِ أَنَّ عَبْدَ الرَّحمَْنِ بْنَ هُرْمُزَ الأَعْرجََ مَوْلىَ ربَيِعَةَ بْنِ الحْاَرِثِ حَدَّثهَُ أنََّهُ   حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا  -  ٨٧٦
صَلَّى اللهُ  ا�َِّ  رَسُولَ  عَ  سمَِ أنََّهُ  عَنْهُ   ُ ا�َّ رَضِيَ  هُريَْـرةََ  أََ�  عَ  يَـقُولُ «سمَِ وَسَلَّمَ  عَليَْهِ  الآخِرُونَ    أوُتُوا نحَْنُ  مُْ  أَ)َّ بَـيْدَ   ، الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  السَّابِقُونَ 

ُ ، فاَلنَّ     غَدًا وَالنَّصَارَى بَـعْدَ غَدٍ»اسُ لنََا فِيهِ تَـبَعٌ ، الْيـَهُودُ الْكِتَابَ مِنْ قَـبْلِنَا ، ثمَُّ هَذَا يَـوْمُهُمُ الَّذِى فرُِضَ عَلَيْهِمْ فاَخْتـَلَفُوا فِيهِ ، فَـهَدَاَ� ا�َّ

 
876. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � Allah Elçisinin � belə buyurduğunu 
eşitmişdir: “Baxmayaraq onlara (Kitab əhlinə) bizdən əvvəl Kitab 
verilmişdir, lakin biz sonuncular (ümmətlərin sonuncusu) Qiyamət günü 
birinci1 olacağıq. Onlar özlərinə vacib buyrulmuş bu günlər barəsində 
ixtilafa düşdülər.2 Lakin Allah bizi (bu günü ehtiramla keçirməyə) mü-
vəffəq etdi və bu xüsusda insanlar bizim ardımızca gəldilər, yəhudilər 
sabahkı günü (şənbəni), xristianlar isə ondan sonrakı günü (bazarı gününü 
təntənə ilə qeyd edirlər)”. 
 

 �ب فَضْلِ الْغُسْلِ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ ، وَهَلْ عَلَى الصَّبىِِّ شُهُودُ يَـوْمِ الجْمُُعَةِ أوَْ عَلَى النِّسَاءِ   - ٢

2-ci fəsil: Cümə günü qüsl almağın fəziləti, həmçinin uşaqlar və qadınlar 
Cümədə iştirak edə bilərlərmi?  

 
عَلَيْهِ    نـْهُمَا أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ َ�فِعٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَ   -  ٨٧٧ صَلَّى اللهُ 

 وَسَلَّمَ قاَلَ « إِذَا جَاءَ أَحَدكُُمُ الجْمُُعَةَ فَـلْيـَغْتَسِلْ » . 

 
877. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Sizdən biri Cüməyə gəldikdə qüsl alsın”. 

 
1 Yəni Axirətdə bu ümmət hamıdan əvvəl Sirat körpüsündən keçib Cənnətə daxil olacaqlar.  
2 Allah Kitab əhlinə cümə gününü ehtiramla keçirməyi vacib buyurmuş, onlar isə fikir ayrılı-
ğına düşüb Allaha itaətdən çıxmışlar. 
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عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِىَ  دِ بْنِ أَسمْاَءَ قاَلَ أَخْبرَََ� جُوَيْريِةَُ عَنْ مَالِكٍ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ سَالمِِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ محَُمَّ  -  ٨٧٨
ذْ دَخَلَ رَجُلٌ مِنَ الْمُهَاجِريِنَ الأَوَّلِينَ مِنْ أَصْحَابِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ اللهُ عَنـْهُمَا أَنَّ عُمَرَ بْنَ الخَْطَّابِ بَـيـْنَمَا هُوَ قاَئمٌِ فىِ الخْطُبَْةِ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ إِ 

وَضَّأْتُ . فَـقَالَ وَالْوُضُوءُ  عْتُ التَّأْذِينَ ، فَـلَمْ أزَدِْ أَنْ ت ـَعَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـنَادَاهُ عُمَرُ أيََّةُ سَاعَةٍ هَذِهِ قاَلَ إِنىِّ شُغِلْتُ فَـلَمْ أنَْـقَلِبْ إِلىَ أهَْلِى حَتىَّ سمَِ 
 أيَْضًا وَقَدْ عَلِمْتَ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ َ$ْمُرُ ِ�لْغُسْلِ .

 
878. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Ömər ibn əl-Xattab Cümə günü 
minbərdə ayaqüstə xütbə dediyi əsnada Peyğəmbərin � səhabələrindən və 
ilk mühacirlərdən bir kişi gəldi (onun Osman ibn Əffan olduğu deyilir). 
Ömər ona uca səslə: “Bu hansı saatdır?”- deyə nida etdi. O dedi: “Mən 
məşğul idim, evimə gələndə azanı eşitdim, ona görə (Cüməyə çatmaq 
üçün) ancaq dəstəmaz aldım”. Ömər dedi: “Allah Elçisinin � qüsl almağı 
əmr etdiyini bildiyin halda yalnız dəstəmaz aldın?!” 
 

ُ عَنْهُ  أَبىِ سَعِيدٍ الخْدُْرىِِّ رَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ سُلَيْمٍ عَنْ عَطاَءِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ    -  ٨٧٩ ضِيَ ا�َّ
 أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « غُسْلُ يَـوْمِ الجْمُُعَةِ وَاجِبٌ عَلَى كُلِّ محُْتَلِمٍ » .

 
879. ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Cümə günü qüsl almaq hər bir həddi-büluğa çatmış kəsə vacibdir”. 
 

 �ب الطِّيبِ للِْجُمُعَةِ   - ٣

3-cü fəsil: Cümə namazı üçün ətirlənmək  
 

أَبىِ بَكْرِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ قاَلَ حَدَّثَنىِ عَمْرُو بْنُ سُلَيْمٍ الأنَْصَارىُِّ حَدَّثَـنَا عَلِىٌّ قاَلَ حَدَّثَـنَا حَرَمِىُّ بْنُ عُمَارةََ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ    -   ٨٨٠
الْغُسْلُ يَـوْ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ «  أَشْهَدُ عَلَى رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  أَبىِ سَعِيدٍ قاَلَ  أَشْهَدُ عَلَى  عَلَى كُلِّ محُْتَلِمٍ قاَلَ  الجْمُُعَةِ وَاجِبٌ  وَأَنْ مَ   ، 

أَعْلَمُ أوََاجِبٌ هُوَ أمَْ لاَ ،  يَسْتنََّ وَأَنْ يمََسَّ طِيبًا إِنْ وَجَدَ » . قاَلَ عَمْرٌو أمََّا الْغُسْلُ فأََشْهَدُ أنََّهُ وَاجِبٌ ، وَأمََّا الاِسْتِ   ُ نَانُ وَالطِّيبُ فاَ�َّ
دُ بْنُ  هُوَ أَخُو محَُمَّدِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ وَلمَْ يُسَمَّ أبَوُ بَكْرٍ هَذَا . رَوَاهُ عَنْهُ بكَُيرُْ بْنُ الأَشَجِّ وَسَعِيوَلَكِنْ هَكَذَا فىِ الحْدَِيثِ . قاَلَ أبَوُ عَبْدِ ا�َِّ 

 أَبىِ هِلاَلٍ وَعِدَّةٌ . وكََانَ محَُمَّدُ بْنُ الْمُنْكَدِرِ يكُْنىَ Uَِبىِ بَكْرٍ وَأَبىِ عَبْدِ ا�َِّ .

 
880. ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Suleym əl-Ənsari � demişdir: “Mən Əbu 
Səidin belə dediyinə şahid oldum: “Mən şahidlik edirəm ki, Allah Elçisi � 
belə buyurmuşdur: “Cümə qüslünü almaq həddi-buluğa çatmış hər kəsə 
vacibdir. Həmçinin, imkan daxilində dişlərini misvakla təmizləməli və 
ətirdən istifadə etməlidir”. Ravi Amr dedi: “Qüsl almağa gəlincə, bunun 
vacib olduğuna mən də şəhadət edirəm, lakin misvaklanmağın və ətirlən-
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məyin vacib olduğunu Allah bilir vacibdir və ya yox, bilmirəm. Bu hədisdə 
olan belədir”.  
 

 �ب فَضْلِ الجْمُُعَةِ   - ٤

4-cü fəsil: Cümə namazının fəziləti  
 

عَبْدِ الرَّحمَْنِ عَ   -   ٨٨١ نْ أَبىِ صَالِحٍ السَّمَّانِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ سمَُىٍّ مَوْلىَ أَبىِ بَكْرِ بْنِ 
ُ عَنْهُ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « مَنِ اغْتَسَلَ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ غُسْلَ   اَ قَـرَّبَ بدََنةًَ ، وَمَنْ راَحَ فىِ  رَضِيَ ا�َّ الجْنََابةَِ ثمَُّ راَحَ فَكَأَنمَّ

اَ قَـرَّبَ بَـقَرةًَ ، وَ  اَ قَـرَّبَ كَبْشًا أقَـْرَنَ ، وَمَنْ راَحَ فىِ السَّاعَةِ الرَّابِعَةِ فَكَ السَّاعَةِ الثَّانيَِةِ فَكَأَنمَّ اَ قَـرَّبَ دَجَاجَةً  مَنْ راَحَ فىِ السَّاعَةِ الثَّالثَِةِ فَكَأَنمَّ أَنمَّ
اَ قَـرَّبَ بَـيْضَةً ، فإَِذَا خَرجََ الإِمَامُ حَضَ   رَتِ الْمَلائَِكَةُ يَسْتَمِعُونَ الذكِّْرَ » . ، وَمَنْ راَحَ فىِ السَّاعَةِ الخْاَمِسَةِ فَكَأَنمَّ

 

881. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Cənabət qüslu kimi qüsl edib Cümə gününün ilk saatında məscidə gedən 
adam bir dəvə, ikinci saatında gedən adam bir inək, üçüncü saatında 
gedən adam buynuzlu bir qoç, dördüncü saatında gedən adam bir toyuq 
və beşinci saatında gedən adam bir yumurta qurban vermiş kimidir. İmam 
(minbərə) qalxdıqda isə mələklər gəlib zikri (xütbəni) dinləyir1”. 
 

 �ب  - ٥

5-ci fəsil  
 

بَانُ عَنْ يحَْيىَ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ أَنَّ عُمَرَ رَضِ   -  ٨٨٢ نَمَا هُوَ يخَْطُبُ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ  حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شَيـْ يَ ا�َُّ عَنْهُ بَـيـْ
عْتُ النِّدَاءَ تَـوَضَّأْتُ . فَـقَالَ ألمََْ تَسْمَعُوا النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ إِذْ دَخَلَ رَجُلٌ فَـقَالَ عُمَرُ لمَِ تحَْتَبِسُونَ عَنِ الصَّلاةَِ ف ـَ  قَالَ الرَّجُلُ مَا هُوَ إِلاَّ سمَِ

 وَسَلَّمَ قاَلَ « إِذَا راَحَ أَحَدكُُمْ إِلىَ الجْمُُعَةِ فَـلْيـَغْتَسِلْ » .
 

882. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Ömər Cümə günü minbərdə 
ayaqüstə xütbə dediyi əsnada bir kişi məscidə girdi. Ömər dedi: “Niyə 
namaza gecikirsiz?” Kişi dedi: “Mən azanı eşidən kimi (Cüməyə gecik-
məmək üçün) dəstəmaz alıb gəldim”. Ömər dedi: “Məgər Peyğəmbərin �: 
“Sizdən biri Cüməyə gəldiyi vaxt qüsl alsın”- dediyini eşitməmisiz?!” 
 

 �ب الدُّهْنِ للِْجُمُعَةِ   - ٦

6-cı fəsil: Cümə günü saçların yağlanması 
 

نِ وَدِيعَةَ عَنْ سَلْمَانَ الْفَارسِِىِّ قاَلَ قاَلَ النَّبىُِّ حَدَّثَـنَا آدَمُ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ ذِئْبٍ عَنْ سَعِيدٍ الْمَقْبرُِىِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ أَبىِ عَنِ ابْ   -   ٨٨٣

 
1 Yəni bundan sonra Cüməyə yetişənləri siyahıya almazlar. 
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يَـغْتَسِلُ رَجُلٌ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ ، وَيَـتَطَهَّرُ مَا اسْتَطاَعَ مِنْ طُهْرٍ ، وَيدََّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « لاَ  بَـيْتِهِ ثمَُّ  صَلَّى اللهُ  هِنُ مِنْ دُهْنِهِ ، أوَْ يمََسُّ مِنْ طِيبِ 
نَهُ وَبَينَْ الجْمُُعَةِ الأُخْرَى » .رجُُ ، فَلاَ يُـفَرّقُِ بَينَْ اثْـنَينِْ ، ثمَُّ يُصَلِّى مَا كُتِبَ لَهُ ، ثمَُّ يُـنْصِتُ إِذَا تَكَلَّمَ الإِمَامُ ، إِلاَّ يخَْ   غُفِرَ لَهُ مَا بَـيـْ

 
883. ...Rəvayət edilir ki, Salman əl-Farisi � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Kim cümə günü qüsl alıb bacardığı qədər təmizlənər, (saçlarını) 
yağlayar və ya evində olan ətirdən özünə vurar, sonra (Cümə namazına) 
gedər və camaatın başının üstündən keçmədən (bir tərəfə çəkilib Allahın) 
ona buyurduğu namazı qılar və bundan sonra imam xütbə deyərkən susub 
dinləyərsə, onun həmin cümə ilə əvvəlki cümə arasında olan (kiçik 
günahları) bağışlanar”. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ طاَوُسٌ قُـلْتُ لاِ   -  ٨٨٤ بْنِ عَبَّاسٍ ذكََرُوا أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ 
لطِّيبُ فَلاَ  نُ عَبَّاسٍ أمََّا الْغُسْلُ فَـنـَعَمْ ، وَأمََّا ااغْتَسِلُوا يَـوْمَ الجْمُُعَةِ وَاغْسِلُوا رُءُوسَكُمْ وَإِنْ لمَْ تَكُونوُا جُنُـبًا ، وَأَصِيبُوا مِنَ الطِّيبِ » . قَالَ ابْ 

 أدَْرىِ .

 
884. ...Rəvayət edilir ki, Tavus � demişdir: “Mən İbn Abbasa dedim: 
“Peyğəmbər � belə demişdir: “Cümə günü, cənabətli olmasanız belə qüsl 
edin, başınızı yuyun və ətirlənin”. İbn Abbas dedi: “O ki qaldı qüsl 
etməyə, bəli elədir, ətir barəsində isə bir şey bilmirəm”. 
 

 بْنُ مَيْسَرةََ عَنْ طاَوُسٍ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ مُوسَى قاَلَ أَخْبرَََ� هِشَامٌ أَنَّ ابْنَ جُريَْجٍ أَخْبرَهَُمْ قاَلَ أَخْبرََنىِ إبِْـراَهِيمُ   -  ٨٨٥
ا أوَْ دُهْنًا إِنْ كَانَ عِنْدَ أهَْلِهِ  قَـوْلَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ الْغُسْلِ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ فَـقُلْتُ لاِبْنِ عَبَّاسٍ أيمَََسُّ طِيبً رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا أنََّهُ ذكََرَ 

 فَـقَالَ لاَ أعَْلَمُهُ . 

 
884. ...Tavus � rəvayət edir ki, İbn Abbas Peyğəmbərin � cümə günü qüsl 
almaq kəlamını xatırlatdı. Tavus deyir: “Mən İbn Abbasa dedim: “Kişi 
ailəsinin yanında ətir və ya yağ sürtə bilər” İbn Abbas dedi: “Onu bilmi-
rəm”. 
 

دُ   - ٧  �ب يَـلْبَسُ أَحْسَنَ مَا يجَِ

7-ci fəsil: Cümə namazına gələndə hər kəs özünün ən gözəl geyimini 
geyinməlidir  

 
نَ الخَْطَّابِ رأََى حُلَّةَ سِيرَاَءَ عِنْدَ َ�بِ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ َ�فِعٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ أَنَّ عُمَرَ بْ   -  ٨٨٦

اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ «   وِ اشْترَيَْتَ هَذِهِ فَـلَبِسْتـَهَا يَـوْمَ الجْمُُعَةِ وَللِْوَفْدِ إِذَا قَدِمُوا عَلَيْكَ . فَـقَالَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّىالْمَسْجِدِ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، لَ 
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اَ يَـلْبَسُ هَذِهِ مَنْ لاَ خَلاَقَ لَهُ فىِ الآخِرةَِ » . ثمَُّ جَاءَتْ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مِنـْهَا حُلَلٌ ، فأََعْطَى عُمَرَ بْنَ الخَْطَّابِ مِنـْهَا إِنمَّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِنىِّ لمَْ حُلَّةً فَـقَالَ عُمَرُ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، كَسَوْتنَِيهَا وَقَدْ قُـلْتَ فىِ حُلَّةِ عُطاَردٍِ مَا قُـلْتَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ   أَكْسُكَهَا   صَلَّى اللهُ 

 لتِـَلْبَسَهَا » . فَكَسَاهَا عُمَرُ بْنُ الخَْطَّابِ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ أَخًا لَهُ بمِكََّةَ مُشْركًِا .
 

886. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, bir dəfə Ömər ibn əl-Xattab 
məscidin qapısının yanında satılan ipək paltarı görüb dedi: “Ey Allahın 
Elçisi! Yaxşı olar ki, bu paltarı alasan və onu həm cümə günləri, həm də 
yanına nümayəndələr gələndə geyinəsən”. Allah Elçisi � buyurdu: “Bu 
paltarı Axirətdə heç bir payı olmayan kəs geyinər!” Sonralar Allah Elçisinə 
� belə ipək paltarlar gətirdilər və o, bunlardan birini Ömər ibn əl-Xattaba 
verdi. Ömər dedi: “Ey Allahın Elçisi! Sən mənə bu paltarı verdin, halbuki 
özün Utaridin gətirdiyi paltarlar haqda dediyini demişdin!” Allah Elçisi � 
buyurdu: “Mən bunu sənə ona görə vermədim ki, sən onu geyinəsən”. 
Belə olduqda, Ömər ibn əl-Xattab onu Məkkədə yaşayan müşrik qardaşına 
göndərdi. 
 

وَاكِ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ    - ٨  �ب السِّ
8-ci fəsil: Cümə günü misvakdan istifadə etmək 

 
 وَقاَلَ أبَوُ سَعِيدٍ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَسْتنَُّ . 

Əbu Səid � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � dişlərini misvakla təmizləyərdi. 
 

ُ عَنْهُ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرََ   -  ٨٨٧ اللهُ َ� مَالِكٌ عَنْ أَبىِ الزَِّ�دِ عَنِ الأَعْرجَِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َّ
وَاكِ مَعَ كُلِّ  - أوَْ عَلَى النَّاسِ  -عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « لَوْلاَ أَنْ أَشُقَّ عَلَى أمَُّتىِ    صَلاةٍَ » .لأَمَرVُْمُْ ِ�لسِّ

 

887. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Əgər 
ümmətimə (və ya insanlara) çətin olmasaydı, onlara hər namazdan əvvəl 
(dişlərini) misvakla təmizləməyi əmr edərdim”. 
 

مَعْمَرٍ قاَلَ    -  ٨٨٨ أبَوُ  أنََسٌ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى حَدَّثَـنَا  الحْبَْحَابِ حَدَّثَـنَا  بْنُ  الْوَارِثِ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعَيْبُ  عَبْدُ  عَلَيْهِ   حَدَّثَـنَا  اللهُ 
وَاكِ » .   وَسَلَّمَ « أَكْثَـرْتُ عَلَيْكُمْ فىِ السِّ

 

888. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Mən misvaka dair sizə dəfələrlə nəsihət etmişəm”. 
 

ا الَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ كَثِيرٍ قاَلَ أَخْبرَََ� سُفْيَانُ عَنْ مَنْصُورٍ وَحُصَينٍْ عَنْ أَبىِ وَائِلٍ عَنْ حُذَيْـفَةَ قَ   -  ٨٨٩
 قاَمَ مِنَ اللَّيْلِ يَشُوصُ فاَهُ . 
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889. ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � demişdir: “Peyğəmbər � gecə yuxudan 
oyandıqda ağzını (misvakla) təmizləyərdi”. 
 

 �ب مَنْ تَسَوَّكَ بِسِوَاكِ غَيرْهِِ   - ٩

9-cu fəsil: Başqasının misvakından istifadə etmək 
 

ائِشَةَ رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا قاَلَتْ دَخَلَ عَبْدُ حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ قاَلَ حَدَّثَنىِ سُلَيْمَانُ بْنُ بِلاَلٍ قاَلَ قاَلَ هِشَامُ بْنُ عُرْوَةَ أَخْبرََنىِ أَبىِ عَنْ عَ  -  ٨٩٠
وَاكَ َ! عَبْدَ الرَّحمَْنِ .الرَّحمَْنِ بْنُ أَبىِ بَكْرٍ ، وَمَعَهُ سِوَاكٌ يَسْتنَُّ بِهِ ، فَـنَظَ   رَ إلِيَْهِ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقُلْتُ لَهُ أَعْطِنىِ هَذَا السِّ

تُهُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فاَسْتنََّ بِهِ   وَ مُسْتَسْنِدٌ إِلىَ صَدْرىِ . وَهْ  فأََعْطاَنيِهِ فَـقَصَمْتُهُ ثمَُّ مَضَغْتُهُ ، فأََعْطيَـْ
 

890. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bir dəfə Abdur-Rahmən ibn 
Əbu Bəkr misvakdan istifadə edərək içəri daxil oldu. Allah Elçisi � ona 
baxırdı. Mən ona dedim: “Bu misvakı mənə ver, ey Abdur-Rahmən!” O, 
misvakı mənə verdi, mən də Abdur-Rahmənin dişlərini sürtdüyü hissəni 
qırdım və misvakın təzələnmiş tərəfini çeynəyib Allah Elçisinə � verdim. 
Allah Elçisi � də mənim sinəmə söykənərək o misvakla dişlərini fırçaladı”. 
 

 الجْمُُعَةِ �ب مَا يُـقْرأَُ فىِ صَلاةَِ الْفَجْرِ يَـوْمَ  -  ١٠

10-cu fəsil: Cümə günü Sübh namazında oxunan surələr haqda 
 

ُ عَنْهُ قاَلَ   -هُوَ ابْنُ هُرْمُزَ    - حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ سَعْدِ بْنِ إبِْـراَهِيمَ عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ    -  ٨٩١ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َّ
 { هَلْ أتََى عَلَى الإِنْسَانِ }  السَّجْدَةَ وَ  { الم * تَـنْزيِلُ }عَةِ فىِ صَلاةَِ الْفَجْرِ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقْرأَُ فىِ الجْمُُ 

 

891. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � cümə 
günləri Sübh namazında “Əlif. Ləm. Mim. Şübhə yoxdur ki, bu Kitabı 
aləmlərin Rəbbi olan Allah nazil etmişdir” (əs-Səcdə) və “Doğrudanmı, 
insanın heç kimə məlum olmadığı bir dövr hələ də ötüb keçməmişdir?” 
(əl-İnsan) surələrini oxuyardı”. 
 

 �ب الجْمُُعَةِ فىِ الْقُرَى وَالْمُدْنِ  -  ١١

11-ci fəsil: Kənd və şəhərlərdə cümə namazının qılınması  
 

 عَنْ أَبىِ جمَْرةََ الضُّبَعِىِّ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ أنََّهُ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ الْمُثَنىَّ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ عَامِرٍ الْعَقَدِىُّ قاَلَ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ طَهْمَانَ   -   ٨٩٢
عَتْ بَـعْدَ جمُُ   . عَةٍ فىِ مَسْجِدِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ مَسْجِدِ عَبْدِ الْقَيْسِ بجُِوَاثَى مِنَ الْبَحْريَْنِ قاَلَ إِنَّ أوََّلَ جمُعَُةٍ جمُِّ

 

892. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisinin � Mədi-
nədəki məscidində qılınan cümə namazından sonra Mədinədən kənarda 
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ilk qılınan cümə namazı Bəhreyndə olan əl-Cuvasa adlı yerdə Abdul-Qeys 
məscidində qılınmışdır”. 
 

سَالمُِ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ    حَدَّثَـنَا بِشْرُ بْنُ محَُمَّدٍ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� يوُنُسُ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََ�َ   -  ٨٩٣
وَأََ�    -كَتَبَ رُزيَْقُ بْنُ حُكَيْمٍ إِلىَ ابْنِ شِهَابٍ    عَنـْهُمَا أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقُولُ « كُلُّكُمْ راَعٍ » . وَزاَدَ اللَّيْثُ قاَلَ يوُنُسُ 

عَ . وَرُزيَْقٌ عَامِلٌ عَلَى أرَْضٍ يَـعْمَلُهَا ، وَفِيهَا جمَاَعَةٌ مِنَ السُّودَانِ وَغَيرْهِِمْ ،   -مَئِذٍ بِوَادِى الْقُرَى مَعَهُ يَـوْ  وَرُزيَْقٌ يَـوْمَئِذٍ عَلَى  هَلْ تَـرَى أَنْ أُجمَِّ
عْتُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ َ$ْمُرهُُ أَنْ يجَُمِّ   -وَأََ� أَسمَْعُ    -أيَْـلَةَ ، فَكَتَبَ ابْنُ شِهَابٍ   عَ ، يخُْبرِهُُ أَنَّ سَالِمًا حَدَّثهَُ أَنَّ عَبْدَ ا�َِّ بْنَ عُمَرَ يَـقُولُ سمَِ

وَالرَّجُلُ راَعٍ فىِ أَهْلِهِ وَهْوَ مَسْئُولٌ عَنْ رَعِيَّتِهِ  يَّتِهِ ،عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقُولُ « كُلُّكُمْ راَعٍ ، وكَُلُّكُمْ مَسْئُولٌ عَنْ رَعِيَّتِهِ ، الإِمَامُ راَعٍ وَمَسْئُولٌ عَنْ رَعِ 
قَدْ قاَلَ    - ئُولٌ عَنْ رَعِيَّتِهِ  ، وَالْمَرْأةَُ رَاعِيَةٌ فىِ بَـيْتِ زَوْجِهَا وَمَسْئُولَةٌ عَنْ رَعِيَّتِهَا ، وَالخْاَدِمُ راَعٍ فىِ مَالِ سَيِّدِهِ وَمَسْ    - قاَلَ وَحَسِبْتُ أَنْ 

 رَّجُلُ راَعٍ فىِ مَالِ أبَيِهِ وَمَسْئُولٌ عَنْ رَعِيَّتِهِ وكَُلُّكُمْ راَعٍ وَمَسْئُولٌ عَنْ رَعِيَّتِهِ » .وَال

 
893. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Hər biri-
niz himayəçisiniz”. Ravi Yunus deyir: “Ruzeyq ibn Hukeym İbn Şihaba bir 
məktub yazdı. Bu vaxt mən də Vadil-Qurada İbn Şihabın yanında idim.  
Ruzeyq məktubda “Burada cümə namazını qıldırmağım icazəlidirmi?” 
deyərək soruşurdu. Ruzeyq həm Əylənin valisi, həm də vilayət ərazisində 
tarla ilə məşğul olan adam idi və ətrafında Sudan və başqa yerlərdən 
adamlar var idi. İbn Şihab ona cavab yazdı və o, cavabı oxudu, ona görə də 
mən məktubda yazılanları eşitdim. Cavab məktubunda Ruzeyqə cümə 
namazını qıldırmasını əmr etdi və ona Səlimdən eşitdiyi bu hədisi xəbər 
verdi: “Abdullah ibn Ömər demişdir: “Mən Allah Elçisinin � belə 
buyurduğunu eşitdim: “Hər biriniz himayəçisiniz və hər biriniz himayə-
sində olanlara cavabdehdir. Əmir himayədardır və o, öz rəiyyətinə 
cavabdehdir. Kişi öz ailəsinin hamisidir və o, öz himayəsində olanlara 
cavabdehdir. Qadın ərinin evinə nəzarət edəndir və o, öz nəzarətində 
olanlara cavabdehdir. Xidmətçi ağasının malına nəzarət edəndir və o, buna 
cavabdehdir”. Ravi deyir: “Deyəsən, İbn Ömər “...kişi atasının malına 
nəzarət edəndir və o, buna cavabdehdir. Hər biriniz himayəçisiniz və hər 
biriniz himayəsində olanlara cavabdehdir”. 
 

يَانِ وَغَيرْهِِمْ  -  ١٢ بـْ  �ب هَلْ عَلَى مَنْ لمَْ يَشْهَدِ الجْمُُعَةَ غُسْلٌ مِنَ النِّسَاءِ وَالصِّ
12-ci fəsil: Cümə namazında iştirak etməyən qadın, uşaq və digərləri qüsl 

almalıdırlarmı?  
 

اَ الْغُسْلُ عَلَى مَنْ تجَِبُ عَلَيْهِ الجْمُُعَةُ .   وَقاَلَ ابْنُ عُمَرَ إِنمَّ
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İbn Ömər � demişdir: “Cümə günü qüsl almaqla mükəlləf olanlar ancaq 
cümədə iştirakı vacib olanlardır”. 
 

الْيَمَانِ قاَلَ    -  ٨٩٤ أبَوُ  بْنَ عُمَرَ حَدَّثَـنَا  عَبْدَ ا�َِّ  عَ  أنََّهُ سمَِ عَبْدِ ا�َِّ  بْنُ  عَنـْهُمَا   أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ سَالمُِ  رَضِىَ اللهُ 
عْتُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقُولُ « مَنْ جَاءَ مِنْكُمُ الجْمُُعَةَ   فَـلْيـَغْتَسِلْ » .يَـقُولُ سمَِ

 
894. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: “Sizdən kim cüməyə gəlirsə, qüsl 
alıb gəlsin”. 
 

بْنِ سُ   -   ٨٩٥ مَالِكٍ عَنْ صَفْوَانَ  مَسْلَمَةَ عَنْ  بْنُ  عَبْدُ ا�َِّ  عَنْهُ أَنَّ  حَدَّثَـنَا  أَبىِ سَعِيدٍ الخْدُْرىِِّ رَضِيَ ا�َُّ  يَسَارٍ عَنْ  بْنِ  لَيْمٍ عَنْ عَطاَءِ 
 رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « غُسْلُ يَـوْمِ الجْمُُعَةِ وَاجِبٌ عَلَى كُلِّ محُْتَلِمٍ » .

 
895. ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Cümə günü qüsl almaq hər bir həddi-büluğa çatana vacibdir”. 
 

صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ رةََ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ  حَدَّثَـنَا مُسْلِمُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ قاَلَ حَدَّثَـنَا وُهَيْبٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ طاَوُسٍ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَبىِ هُريَ ـْ  -  ٨٩٦
دِهِمْ ، فَـهَذَا الْيـَوْمُ الَّذِى اخْتـَلَفُوا فِيهِ فَـهَدَاَ� ا�َُّ ،  وَسَلَّمَ « نحَْنُ الآخِرُونَ السَّابِقُونَ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ ، أوُتُوا الْكِتَابَ مِنْ قَـبْلِنَا ، وَأوُتيِنَاهُ مِنْ بَـعْ 

 فَسَكَتَ . لنَّصَارَى » .فَـغَدًا للِْيـَهُودِ وَبَـعْدَ غَدٍ لِ 

 
896. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Biz sonuncular Qiyamət günü birinci olacağıq. Halbuki kitab 
onlara bizdən əvvəl, bizə isə onlardan sonra verilmişdir. Bu, onların 
barəsində ixtilaf etdiyi gündür. Allah bizi (bu günü ehtiramla keçirməyə) 
müvəffəq etdi, yəhudilər sabahkı günü (şənbəni), xristianlar isə ondan 
sonrakı günü (bazar gününü təntənə ilə qeyd edirlər)”. O susdu... 
 

مٍ يَـوْمًا يَـغْسِلُ فِيهِ رأَْسَهُ وَجَسَدَهُ » .ثمَُّ قاَلَ « حَقٌّ عَلَى كُلِّ  -  ٨٩٧ عَةِ أَ!َّ  مُسْلِمٍ أَنْ يَـغْتَسِلَ فىِ كُلِّ سَبـْ

 
987. ...Sonra buyurdu: “Hər bir müsəlman həftədə bir dəfə qüsl etməli – 
başını və bədənini yumalıdır”. 
 

لِمٍ حَقٌّ  عَنْ طاَوُسٍ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ قاَلَ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « ِ�َِّ تَـعَالىَ عَلَى كُلِّ مُسْ   رَوَاهُ أََ�نُ بْنُ صَالِحٍ عَنْ مجَُاهِدٍ   -  ٨٩٨
مٍ يَـوْمًا » .  عَةِ أَ!َّ  أَنْ يَـغْتَسِلَ فىِ كُلِّ سَبـْ

 
898. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
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buyurdu: “Yeddi gündə bir dəfə yuyunmaq Uca Allahın hər bir müsəl-
manın üzərinə qoyduğu haqdır”. 
 

 �ب -  ١٣

13-cü fəsil 
 

عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ محَُمَّدٍ حَدَّثَـنَا شَبَابةَُ حَدَّثَـنَا وَرْقاَءُ عَنْ عَمْروِ بْنِ دِينَارٍ عَنْ مجَُاهِدٍ   -   ٨٩٩  عَنِ ابْنِ عُمَرَ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ 
 وَسَلَّمَ قاَلَ « ائْذَنوُا للِنِّسَاءِ ِ�للَّيْلِ إِلىَ الْمَسَاجِدِ » .

 
899. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Gecə 
vaxtı qadınların məscidə getmələrinə izin verin”. 
 

ابْنِ عُمَ   -  ٩٠٠ َ�فِعٍ عَنِ  بْنُ عُمَرَ عَنْ  عُبـَيْدُ ا�َِّ  أسَُامَةَ حَدَّثَـناَ  أبَوُ  بْنُ مُوسَى حَدَّثَـنَا  تَشْهَدُ  حَدَّثَـنَا يوُسُفُ  لعُِمَرَ  امْرأَةٌَ  رَ قاَلَ كَانَتِ 
رهَُ ذَلِكَ وَيَـغَارُ قاَلَتْ وَمَا يمَنْـَعُهُ أَنْ يَـنـْهَانىِ الصُّبْحِ وَالْعِشَاءِ فىِ الجْمََاعَةِ فىِ الْمَسْجِدِ ، فَقِيلَ لهَاَ لمَِ تخَْرُجِينَ وَقَدْ تَـعْلَمِينَ أَنَّ عُمَرَ يَكْ   صَلاةََ 

 مَ « لاَ تمَنْـَعُوا إِمَاءَ ا�َِّ مَسَاجِدَ ا�َِّ » .قاَلَ يمَنْـَعُهُ قَـوْلُ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ 

 
900. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Ömərin bir zövcəsi var 
idi ki, Sübh və İşa namazlarını hər gün məsciddə qılardı. Ona dedilər: 
“Ömərin xoşuna gəlmədiyini və qısqanc olduğunu bildiyin halda nəyə 
görə məscidə gəlirsən?” Qadın dedi: “Bilirsiniz onun mənə mane 
olmasının qarşısını nə alır? Onun mane olmaması Allah Elçisinin � bu 
sözünə görədir: “Allahın qadın qullarını Allahın məscidlərinə gəlmələrinə 
mane olmayın”. 
 

  إِنْ لمَْ يحَْضُرِ الجْمُُعَةَ فىِ الْمَطَرِ �ب الرُّخْصَةِ  -  ١٤

14-cü fəsil: Leysan yağışda Cümə namazına gəlməmək rüxsəti 
 

ا�َِّ بْنُ الحْاَرِثِ ابْنُ عَمِّ محَُمَّدِ بْنِ  عَبْدُ    حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ قاَلَ أَخْبرََنىِ عَبْدُ الحْمَِيدِ صَاحِبُ الزَِّ!دِىِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا  -  ٩٠١
تَـقُلْ حَىَّ عَلَى الصَّلاةَِ . قُلْ صَلُّوا فىِ بُـيُوتِكُمْ .   سِيريِنَ قاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ لِمُؤَذِّنهِِ فىِ يَـوْمٍ مَطِيرٍ إِذَا قُـلْتَ أَشْهَدُ أَنَّ محَُمَّدًا رَسُولُ ا�َِّ . فَلاَ 

 ، فَـتَمْشُونَ فىِ الطِّينِ وَالدَّحْضِ .سَ اسْتـَنْكَرُوا ، قاَلَ فَـعَلَهُ مَنْ هُوَ خَيرٌْ مِنىِّ ، إِنَّ الجْمُُعَةَ عَزْمَةٌ ، وَإِنىِّ كَرهِْتُ أَنْ أُخْرجَِكُمْ فَكَأَنَّ النَّا

 
901. ...Rəvayət edilir ki, Muhəmməd ibn Sirinin əmisi oğlu Abdullah ibn 
əl-Haris � demişdir: “İbn Abbas yağışlı bir gündə müəzzininə dedi: 
“Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasulullah” dedikdən sonra “Həyyə aləs-
salət” əvəzinə “Namazı evlərinizdə qılın!”1 de”. Bu, camaatın xoşuna 

 
1 Transkripsiyası: əs-Salə:tu fi buyu:tikum. 
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gəlmədi. İbn Abbas dedi: “Bunu məndən daha xeyirli olan (Peyğəmbər �) 
demişdir. Həqiqətən, cümə vacibdir. Mən isə sizin palçıqda və çətinlik 
çəkərək evinizdən çıxıb gəlmənizi istəmədim”. 
 

 �ب مِنْ أيَْنَ تُـؤْتَى الجْمُُعَةُ وَعَلَى مَنْ تجَِبُ  -  ١٥
15-ci fəsil: Cümə namazına haradan və kimlər gəlməlidir? 

 

إِذَا كُنْتَ فىِ قَـرْيةٍَ جَامِعَةٍ ، فَـنُودِىَ ِ�لصَّلاةَِ مِنْ يَـوْمِ    }إِذَا نوُدِىَ للِصَّلاَةِ مِنْ يَـوْمِ الجْمُُعَةِ    {   -جَلَّ وَعَزَّ    - لقَِوْلِ ا�َِّ   . وَقاَلَ عَطاَءٌ 
عْتَ النِّدَاءَ أوَْ لمَْ  عُ ،  الجْمُُعَةِ ، فَحَقٌّ عَلَيْكَ أَنْ تَشْهَدَهَا ، سمَِ عُ وَأَحْيَاً� لاَ يجَُمِّ ُ عَنْهُ فىِ قَصْرهِِ أَحْيَاً� يجَُمِّ  تَسْمَعْهُ . وكََانَ أنََسٌ رَضِيَ ا�َّ

 وَهْوَ ِ�لزَّاوِيةَِ عَلَى فَـرْسَخَينِْ .

Allahın � bu “Cümə günü namaza çağırıldığınız zaman...” (əl-Cumuə, 9) 
kəlmına görə. Əta � demişdir: “Kənddə toplum içində olduğun zaman 
cümə günü namaza azan verilsə, orada iştirak etmək sənin üzərinə düşən 
haqdır. Azanı eşitsən də, eşitməsən də belədir”. Ənəs � (Bəsrədə) qəsrdə 
qaldıqda cüməyə gələr, bəzi vaxtlarda isə gəlməzdi. Bu qəsr (Bəsrədən) iki 
fərsəx1 uzaqlıqda yerləşən əz-Zaviyədə idi”.    
 

 بْنِ أَبىِ جَعْفَرٍ أَنَّ محَُمَّدَ بْنَ جَعْفَرِ بْنِ حَدَّثَـنَا أَحمَْدُ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ وَهْبٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ عَمْرُو بْنُ الحْاَرِثِ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ   -  ٩٠٢
تَابوُنَ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ مِنْ مَنَازلهِِمِْ وَالْعَوَالىِ ،    الزُّبَيرِْ حَدَّثهَُ عَنْ عُرْوَةَ بْنِ الزُّبَيرِْ عَنْ عَائِشَةَ زَوْجِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَتْ  كَانَ النَّاسُ يَـنـْ

هُمُ الْعَرَقُ ، فأَتََى رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إنِْسَانٌ مِنـْهُمْ فَـيَأْتُونَ فىِ الْغبَُارِ ، يُصِيبُـهُمُ الْغبَُ  وَهْوَ عِنْدِى ، فَـقَالَ  ارُ وَالْعَرَقُ ، فَـيَخْرجُُ مِنـْ
 النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « لَوْ أنََّكُمْ تَطَهَّرْتمُْ ليِـَوْمِكُمْ هَذَا » .

 

902. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � demişdir: “Cümə 
günü camaat namaza öz evlərindən və əl-Əvalidən2 növbə ilə gələrdi. 
Onlar toz-torpağa bulaşmış və qan-tərə batmış halda məscidə gələrdilər, 
bədənlərindən də həmişə tər axardı. Allah Elçisi � mənim yanımda olanda 
onlardan biri onun yanına gəldi və Peyğəmbər � buyurdu: “Nə olaydı ki, siz 
bu gününüz üçün yuyunardınız”. 
 

 �ب وَقْتُ الجْمُُعَةِ إِذَا زاَلَتِ الشَّمْسُ  -  ١٦
16-cı fəsil: Cümənin ilk vaxtı günəşin zenitdən batmağa doğru meyl etdiyi 

vaxtdır 
 

 وكََذَلِكَ يُـرْوَى عَنْ عُمَرَ وَعَلِىٍّ وَالنـُّعْمَانِ بْنِ بَشِيرٍ وَعَمْروِ بْنِ حُريَْثٍ رضى الله عنهم .

 
1 Bir fərsəx təqribən 5,5 kilometrdir. 
2 Mədinənin kənarında olan yaşayış yeri. 
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Ömər, Əli, Numan ibn Bəşr və Amr ibn Hureysdən � də belə rəvayət 
olunmuşdur. 
 

قَالَتْ قاَلَتْ عَائِشَةُ رَضِيَ  أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ أنََّهُ سَأَلَ عَمْرةََ عَنِ الْغُسْلِ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ ف ـَحَدَّثَـنَا عَبْدَانُ قاَلَ  -  ٩٠٣
ُ عَنـْهَا كَانَ النَّاسُ مَهَنَةَ أنَْـفُسِهِمْ ، وكََانوُا إِذَا رَاحُوا إِلىَ الجْمُُعَةِ   ئَتِهِمْ فَقِيلَ لهَمُْ لَوِ اغْتَسَلْتُمْ . ا�َّ  راَحُوا فىِ هَيـْ

 
903. ...Rəvayət edilir ki, Yəhya ibn Səid � Amradan cümə günü edilən 
qüsl haqda soruşdu. O da Aişənin belə dediyini söylədi: “O vaxtlar camaat 
öz işlərində çalışar və cümə namazına gələndə işçi görkəmində gələrdilər. 
Belə olduqda, onlara: “Nə olaydı ki, siz yuyunaydınız”– deyildi”. 
 

 بْنِ مَالِكٍ رضى  عُثْمَانَ التَّـيْمِىِّ عَنْ أنََسِ حَدَّثَـنَا سُريَْجُ بْنُ النـُّعْمَانِ قاَلَ حَدَّثَـنَا فُـلَيْحُ بْنُ سُلَيْمَانَ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ  -  ٩٠٤
 الله عنه أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يُصَلِّى الجْمُُعَةَ حِينَ تمَيِلُ الشَّمْسُ .

 
904. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � cümə namazını gün 
batmağa meyl etdiyi vaxt qılardı. 
 

 قِيلُ بَـعْدَ الجْمُُعَةِ .عَبْدَانُ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� حمُيَْدٌ عَنْ أنََسٍ قاَلَ كُنَّا نُـبَكِّرُ ِ�لجْمُُعَةِ ، وَنَ حَدَّثَـنَا  -  ٩٠٥

 
905. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Biz cümə namazını erkən qılar, 
gündüz yuxusunu (qayluləni1) cümədən sonra edərdik”. 
 

 �ب إِذَا اشْتَدَّ الحْرَُّ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ  -  ١٧

17-ci fəsil: Cümə günü həddən artıq isti olduqda nə etmək lazımdır? 
 

عْتُ    -هُوَ خَالِدُ بْنُ دِينَارٍ    -لَ حَدَّثَـناَ أبَوُ خَلْدَةَ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ أَبىِ بَكْرٍ الْمُقَدَّمِىُّ قاَلَ حَدَّثَـنَا حَرَمِىُّ بْنُ عُمَارةََ قاَ  -  ٩٠٦ قاَلَ سمَِ
 الجْمُُعَةَ . قاَلَ  وَإِذَا اشْتَدَّ الحْرَُّ أبَْـرَدَ ِ�لصَّلاةَِ ، يَـعْنىِ أنََسَ بْنَ مَالِكٍ يَـقُولُ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذَا اشْتَدَّ الْبرَدُْ بَكَّرَ ِ�لصَّلاةَِ ،  
 َO ُبِتٍ حَدَّثَـنَا أبَوُ خَلْدَةَ قاَلَ صَلَّى بنَِا أمَِيرٌ الجْمُُعَةَ ثمَُّ يوُنُسُ بْنُ بكَُيرٍْ أَخْبرَََ� أبَوُ خَلْدَةَ فَـقَالَ ِ�لصَّلاةَِ ، وَلمَْ يذَْكُرِ الجْمُُعَةَ . وَقاَلَ بِشْرُ بْن

ُ عَنْ   هُ كَيْفَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى الظُّهْرَ قاَلَ لأنََسٍ رَضِيَ ا�َّ

 
906. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Hava çox soyuq 
olduqda Peyğəmbər � cümə namazını erkən2 qılar, havanın istiliyi şiddətli 

 
1 Qaylulə - gunun əvvəlində Duha vaxtı yatmağa deyilir. Həmcinin gunorta vaxtı istirahət 
edərək yatmağa da qaylulə deyilir; belə ki, Səhl � belə demişdir: “Biz Allah Elcisi � ilə Cumə 
namazını qılardıq, sonra da qaylulə (gündüz istirahəti) edərdik”. (əl-Buxari, 941). 
2 Yəni namazı ilk vaxtında qılardı. 
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olduqda isə sərin düşənədək namazı təxirə salardı”. Ravi Əbu Xaldə 
“cümə namazı” deyil, ümumən “namaz” sözünü qeyd etdi. Həmçinin ravi 
Əbu Xaldə deyir: “Bir əmir bizə cüməni qıldırdıqdan sonra Ənəsə: 
“Peyğəmbər Zöhr namazını necə qıldırardı?” (Ənəs də yuxarıdakı cavabı 
vermişdi)”. 
 

 �ب الْمَشْىِ إِلىَ الجْمُُعَةِ  -  ١٨
18-ci fəsil: Cümə namazına piyada getmək 

 

. وَقاَلَ ابْنُ  { وَسَعَى لهَاَ سَعْيـَهَا }لذَّهَابُ لقَِوْلهِِ تَـعَالىَ . وَمَنْ قاَلَ السَّعْىُ الْعَمَلُ وَا { فاَسْعَوْا إِلىَ ذِكْرِ ا�َِّ } - جَلَّ ذكِْرهُُ  -وَقَـوْلِ ا�َِّ  
نَاعَاتُ كُلُّهَا . وَقاَلَ إبِ ـْ ؤَذِّنُ يَـوْمَ راَهِيمُ بْنُ سَعْدٍ عَنِ الزُّهْرىِِّ إِذَا أذََّنَ الْمُ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا يحَْرُمُ الْبـَيْعُ حِينَئِذٍ . وَقاَلَ عَطاَءٌ تحَْرُمُ الصِّ

 الجْمُُعَةِ وَهْوَ مُسَافِرٌ فَـعَلَيْهِ أَنْ يَشْهَدَ .

Və zikri uca olan Allahın “Allahı yad etməyə tələsin...” (əl-Cumuə, 9) 
kəlamı və “tələsin” əmri “Kim də Axirəti istəsə, mömin olaraq bütün 
qəlbi ilə ona can atsa...” (əl-İsra, 19) kəlamına görə cümə namazı üçün 
çalışmaq və ona getmək mənasındadır” deyən kimsə. İbn Abbas � 
demişdir: “Cümə namazı üçün azan verildikdə alış-veriş haram olur”. Əta 
� demişdir: “Azan verilməklə bütün işləri davam etdirmək haram olur”. 
Rəvayət edilir ki, əz-Zuhri � demişdir: “Cümə günü müəzzin azan 
oxuduqda səfərdə olan kimsə azanı eşidərsə, həmin cümədə iştirak etməsi 
(müstəhəb olaraq) lazımdır”. 
 

ثَـنَا الْوَليِدُ بْنُ مُسْلِمٍ قاَلَ حَدَّ   -   ٩٠٧ ثَـنَا يزَيِدُ بْنُ أَبىِ مَرْيمََ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبَايةَُ بْنُ رفِاَعَةَ قاَلَ أدَْركََنىِ أبَوُ حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّ
عْتُ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقُولُ « مَنِ اغْبرََّ    حَرَّمَهُ ا�َُّ عَلَى النَّارِ » .تْ قَدَمَاهُ فىِ سَبِيلِ ا�َِّ عَبْسٍ وَأََ� أذَْهَبُ إِلىَ الجْمُُعَةِ فَـقَالَ سمَِ

 

907. ...Rəvayət edilir ki, Abayə ibn Rifəa � demişdir: “Mən cümə 
namazına gedərkən Əbu Abs arxadan mənə çatıb dedi: “Mən Peyğəmbərin 
� belə buyurduğunu eşitmişəm: “Kimin ayaqları Allah yolunda toz-
torpağa bulaşarsa, Allah ona Cəhənnəm odunu haram edər”. 
 

 ا�َُّ عَنْهُ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ ضِيَ حَدَّثَـنَا آدَمُ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ ذِئْبٍ قاَلَ الزُّهْرىُِّ عَنْ سَعِيدٍ وَأَبىِ سَلَمَةَ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَ   -   ٩٠٨
عْتُ رَسُولَ ا�َِّ  وَسَلَّمَ . وَحَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ أبَوُ سَلَمَةَ بْنُ   أََ� هُريَْـرةََ قاَلَ سمَِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ أَنَّ 

مُ السَّكِينَةُ ، فَمَا أدَْركَْتُمْ فَصَلُّوا ، وَمَا فاَتَكُمْ ى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقُولُ « إِذَا أقُِيمَتِ الصَّلاةَُ فَلاَ َ\تُْوهَا تَسْعَوْنَ ، وَأتُْوهَا تمَْشُونَ عَلَيْكُ صَلَّ 
 فأََتمُِّوا » .

 

908. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitdim: “İqaməni eşitdiyiniz zaman namaza tələsərək 
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gəlməyin, sakitcə və təmkinlə gəlin. Hansı (rükətə) çatsanız, (onu imamla 
birlikdə) qılın, buraxdıqlarınızı isə (tək) tamamlayın”.   
 

بَةَ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ الْمُبَارَكِ عَنْ يحَْيىَ بْنِ أَبىِ كَثِيرٍ عَنْ حَدَّثَـنَا عَمْرُو بْ  -  ٩٠٩ لاَ   -عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ قَـتَادَةَ  نُ عَلِىٍّ قاَلَ حَدَّثَنىِ أبَوُ قُـتـَيـْ
 لاَ تَـقُومُوا حَتىَّ تَـرَوْنىِ ، وَعَلَيْكُمُ السَّكِينَةُ » . عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ «  -أعَْلَمُهُ إِلاَّ عَنْ أبَيِهِ 

 
909. ...Abdullah ibn Əbu qatədə atasından rəvayət edir ki, Peyğəmbər � 
belə buyurdu: “(Namaz qılmaq üçün) məni görmədən ayağa durmayın və 
təmkinli olun!” 
 

  يَـوْمَ الجْمُُعَةِ �ب لاَ يُـفَرَّقُ بَينَْ اثْـنَينِْ  -  ١٩

19-cu fəsil: Cümə günü məsciddə iki nəfərin arasında oturmaq 
 

سَلْمَانَ الْفَارسِِىِّ  بيِهِ عَنِ ابْنِ وَدِيعَةَ عَنْ  حَدَّثَـنَا عَبْدَانُ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� ابْنُ أَبىِ ذِئْبٍ عَنْ سَعِيدٍ الْمَقْبرُِىِّ عَنْ أَ   -  ٩١٠
 مِنْ طُهْرٍ ، ثمَُّ ادَّهَنَ أوَْ مَسَّ مِنْ طِيبٍ ، ثمَُّ راَحَ  قاَلَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « مَنِ اغْتَسَلَ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ ، وَتَطَهَّرَ بمِاَ اسْتَطاَعَ 

نَهُ وَبَينَْ الجْمُُعَةِ الأُخْرَى » . فَـلَمْ يُـفَرّقِْ بَينَْ اثْـنَينِْ ، فَصَ   لَّى مَا كُتِبَ لَهُ ، ثمَُّ إِذَا خَرجََ الإِمَامُ أنَْصَتَ ، غُفِرَ لَهُ مَا بَـيـْ

 
911. ...Rəvayət edilir ki, Salman əl-Farisi � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim cümə günü qüsl edib bacardığı qədər təmizlənər, (saçlarını) 
yağlayar və ya ətirlənər, sonra (cümə namazına) gedər və camaatın başının 
üstündən keçmədən (bir tərəfə çəkilib Allahın) ona buyurduğu namazı 
qılar və bundan sonra imam minbərə çıxdıqda susarsa, bu kimsənin həmin 
cümə ilə ötən cümə arasında olan (kiçik günahları) bağışlanar”. 
 

 �ب لاَ يقُِيمُ الرَّجُلُ أَخَاهُ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ وَيَـقْعُدُ فىِ مَكَانهِِ  -  ٢٠

20-ci fəsil: Adam cümə günü qardaşını oturduğu yerdən durğuzub onun 
yerində oturmamalıdır  

 
عْتُ َ�فِعًا يَـقُولُ  حَ   -   ٩١١ عْتُ ابْنَ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا يَـقُولُ  دَّثَـنَا محَُمَّدٌ قاَلَ أَخْبرَََ� مخَْلَدُ بْنُ يزَيِدَ قاَلَ أَخْبرَََ� ابْنُ جُريَْجٍ قاَلَ سمَِ سمَِ

  مِنْ مَقْعَدِهِ وَيجَْلِسَ فِيهِ . قُـلْتُ لنَِافِعٍ الجْمُُعَةَ قاَلَ الجْمُُعَةَ وَغَيرْهََا .َ)ىَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَنْ يقُِيمَ الرَّجُلُ أَخَاهُ 

 
911. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � məsciddə 
olan hər kəsə qardaşını yerindən durğuzub onun yerində oturmağı 
qadağan etmişdir”. Ondan  soruşdular: “O, cümə namazını qəsd edirdi?” 
O: “İstər cümə namazı, istərsə də başqa namaz olsun”– deyə cavab verdi”. 
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 �ب الأَذَانِ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ  -  ٢١

21-ci fəsil: Cümə günü azan vermək 
 

وْمَ الجْمُُعَةِ أوََّلهُُ إِذَا جَلَسَ الإِمَامُ عَلَى حَدَّثَـنَا آدَمُ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ ذِئْبٍ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنِ السَّائِبِ بْنِ يزَيِدَ قاَلَ كَانَ النِّدَاءُ ي ـَ  -  ٩١٢
النَّبىِِّ  عَنْ الْمِنْبرَِ عَلَى عَهْدِ   ُ عُثْمَانُ رَضِيَ ا�َّ عَنـْهُمَا فَـلَمَّا كَانَ  بَكْرٍ وَعُمَرَ رَضِىَ اللهُ  وَأَبىِ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  النِّدَاءَ  صَلَّى اللهُ  النَّاسُ زاَدَ  هُ وكََثُـرَ 
 الثَّالِثَ عَلَى الزَّوْراَءِ . 

 
912. ...Rəvayət edilir ki, əs-Saib ibn Yəzid � demişdir: “Peyğəmbərin �, 
Əbu Bəkrin və Ömərin yaşadıqları dövrdə cümə namazının azanı imam 
minbərdə oturduğu vaxt oxunardı. Osman (xəlifə) olduqda və camaatın 
sayı artdıqda, o, “əz-Zəvra”1 adlı yerdə verilən üçüncü azanı2 əlavə etdi”. 
 

 الْمُؤَذِّنِ الْوَاحِدِ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ �ب  -  ٢٢

22-ci fəsil: Cümə günü bir müəzzinin olması 
 

زاَدَ التَّأْذِينَ الثَّالِثَ بِ بْنِ يزَيِدَ أَنَّ الَّذِى حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ أَبىِ سَلَمَةَ الْمَاجِشُونُ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنِ السَّائِ  -  ٩١٣
للِنَّبىِِّ  يَكُنْ  وَلمَْ   ، الْمَدِينَةِ  أهَْلُ  حِينَ كَثُـرَ  عَنْهُ   ُ ا�َّ رَضِيَ  عَفَّانَ  بْنُ  عُثْمَانُ  الجْمُُعَةِ  وكََانَ   يَـوْمَ   ، وَاحِدٍ  غَيرَْ  مُؤَذِّنٌ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  صَلَّى اللهُ 

 ينَ يجَْلِسُ الإِمَامُ ، يَـعْنىِ عَلَى الْمِنْبرَِ .التَّأْذِينُ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ حِ 

 
913. ...əs-Saib ibn Yəzid � rəvayət edir ki, Osman ibn Əffanın dövründə 
Mədinənin əhalisi çoxaldıqda üçüncü azan əlavə edildi. Peyğəmbərin � isə 
ancaq bir müəzzini vardı və cümə günü azan imam minbərdə oturanda 
verilərdi. 
 

عَ النِّدَاءَ  -  ٢٣  �ب يُـؤَذِّنُ الإِمَامُ عَلَى الْمِنْبرَِ إِذَا سمَِ

23-cü fəsil: İmamın minbərin üzərində azanı eşitdikdə müəzzinin sözlərini 
təkrar etməsi 

 
قاَلَ أَخْبرَََ� أبَوُ بَكْرِ بْنُ عُثْمَانَ بْنِ سَهْلِ بْنِ حُنـَيْفٍ عَنْ أَبىِ أمَُامَةَ بْنِ سَهْلِ بْنِ حُنـَيْفٍ  حَدَّثَـنَا ابْنُ مُقَاتِلٍ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ    -   ٩١٤

أَكْبرَُ   ُ عْتُ مُعَاوِيةََ بْنَ أَبىِ سُفْيَانَ ، وَهُوَ جَالِسٌ عَلَى الْمِنْبرَِ ، أذََّنَ الْمُؤَذِّنُ قاَلَ ا�َّ ُ  قاَلَ سمَِ أَكْبرَُ ا�َُّ أَكْبرَُ .   ا�َّ  ُ أَكْبرَُ . قاَلَ مُعَاوِيةَُ ا�َّ
ُ . فَـقَالَ مُعَاوِيةَُ وَأََ� . فَـقَالَ أَشْهَدُ أَنَّ محَُمَّدًا رَسُولُ ا�َِّ   قاَلَ َ!   . فَـقَالَ مُعَاوِيةَُ وَأََ� . فَـلَمَّا أَنْ قَضَى التَّأْذِينَ قاَلَ أَشْهَدُ أَنْ لاَ إلَِهَ إِلاَّ ا�َّ

عْتُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَلَى هَذَا الْمَجْلِسِ حِينَ أذََّنَ الْمُ  عْتُمْ مِنىِّ مِنْ مَقَالَتىِ . أيَُّـهَا النَّاسُ إِنىِّ سمَِ  ؤَذِّنُ يَـقُولُ مَا سمَِ

 
1 əz-Zəvra - Mədinə bazarında bir yer adıdır. 
2 “Üçüncü azan” yəni cümə namazından xeyli əvvəl verilən azan nəzərdə tutulur. Cümə 
namazı üçün verilən azan və iqamə - iki azan adlandırıldığından ravi bunu üçüncü azan 
adlandırmışdır. 
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914. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Umamə ibn Səhl ibn Huneyf demişdir: “Mən 
Müaviyə ibn Əbu Süfyanın minbərdə oturduğu halda müəzzin azan verib: 
“Allahu Əkbər, Allahu Əkbər”– dedikdə, Müaviyənin: “Allahu Əkbər, 
Allahu Əkbər”– dediyini; (müəzzin): “Mən şahidlik edirəm ki, Allahdan 
başqa ibadətə layiq məbud yoxdur”1– dedikdə, Müaviyə: “Mən də (şahid-
lik edirəm)”– dediyini; (müəzzin): “Mən şahidlik edirəm ki, Muhəmməd 
Allahın elçisidir”2– dedikdə, Müaviyənin: “Mən də (şahidlik edirəm)”– 
dediyini və müəzzin azanı bitirdikdə (Müaviyənin) belə dediyini eşitmi-
şəm: “Ey insanlar! Mən Peyğəmbərin � bu yerdə, müəzzin azan verərkən 
indi məndən eşitdiyinizi eynilə dediyini eşitmişəm”. 
 

 �ب الجْلُُوسِ عَلَى الْمِنْبرَِ عِنْدَ التَّأْذِينِ  -  ٢٤

24-cü fəsil: Müəzzin azan verəndə imamın minbərdə oturması 
 

أْذِينَ الثَّانىَِ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ أمََرَ  نُ بكَُيرٍْ قاَلَ حَدَّثَـنَا اللَّيْثُ عَنْ عُقَيْلٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ أَنَّ السَّائِبَ بْنَ يزَيِدَ أَخْبرَهَُ أَنَّ التَّ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْ  -  ٩١٥
 ةِ حِينَ يجَْلِسُ الإِمَامُ . بِهِ عُثْمَانُ حِينَ كَثُـرَ أهَْلُ الْمَسْجِدِ ، وكََانَ التَّأْذِينُ يَـوْمَ الجْمُُعَ 

 
913. ...əs-Saib ibn Yəzid � rəvayət edir ki, cümə günü ikinci dəfə azan 
verməyi Mədinənin əhalisi çoxaldığı üçün Osman əmr verdi. Cümə günü 
azan imam minbərdə oturanda verilərdi. 
 

 الخْطُبَْةِ �ب التَّأْذِينِ عِنْدَ  -  ٢٥

25-ci fəsil: Azanı xütbəyə yaxın vermək 
 

عْ   -   ٩١٦ تُ السَّائِبَ بْنَ يزَيِدَ يَـقُولُ إِنَّ الأَذَانَ يَـوْمَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ مُقَاتِلٍ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� يوُنُسُ عَنِ الزُّهْرىِِّ قَالَ سمَِ
 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَأَبىِ بَكْرٍ وَعُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا  الجْمُُعَةِ كَانَ أوََّلهُُ حِينَ يجَْلِسُ الإِمَامُ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ عَلَى الْمِنْبرَِ فىِ عَهْدِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 

ُ عَنْهُ  رُ عَلَى وكََثُـرُوا ، أمََرَ عُثْمَانُ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ ِ�لأَذَانِ الثَّالِثِ ، فأَذُِّنَ بِهِ عَلَى الزَّوْراَءِ ، فَـثَـبَتَ الأَمْ   فَـلَمَّا كَانَ فىِ خِلافََةِ عُثْمَانَ رَضِيَ ا�َّ
 ذَلِكَ .

 
916. ...Rəvayət edilir ki, əs-Saib ibn Yəzid � demişdir: “Cümə günü azan 
Allah Elçisinin � və Əbu Bəkrin dövründə imam minbərdə oturanda 
verilərdi. Osmanın xilafəti dövründə isə insanlar çoxaldıqda Osman üçüncü 
dəfə azanın verilməsini əmr etdi. Bu azan “əz-Zəura” adlı yerdə verilməyə 
başladı və beləliklə bu əmr sabit olaraq qaldı”. 

 
1 Transkripsiyası: Əşhədu ən lə ilə:hə illəllah. 
2 Transkripsiyası: Əşhədu ənnə Muhəmmədən rasu:lullah. 
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 برَِ  �ب الخْطُبَْةِ عَلَى الْمِنْ  -  ٢٦
26-cı fəsil: Minbərin üzərində xütbə vermək 

 
 وَقاَلَ أنََسٌ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ خَطَبَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَلَى الْمِنْبرَِ .

Ənəs � demiçdir: “Peyğəmbər � minbərin üzərində xütbə verdi”. 
 

بَةُ بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا يَـعْقُوبُ بْنُ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ محَُمَّدِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عَبْدٍ الْ حَدَّثَـنَا    -  ٩١٧ قَارىُِّ الْقُرَشِىُّ الإِسْكَنْدَراَنىُِّ قاَلَ  قُـتـَيـْ
أتََـوْا سَهْلَ بْنَ سَعْدٍ ا لسَّاعِدِىَّ ، وَقَدِ امْترَوَْا فىِ الْمِنْبرَِ مِمَّ عُودُهُ فَسَألَُوهُ عَنْ ذَلِكَ فَـقَالَ وَا�َِّ إِنىِّ  حَدَّثَـنَا أبَوُ حَازمِِ بْنُ دِينَارٍ أَنَّ رجَِالاً 

عَلَيْهِ  عَلَيْهِ وَسَلَّ لأَعْرِفُ ممَِّا هُوَ ، وَلَقَدْ رأَيَْـتُهُ أوََّلَ يَـوْمٍ وُضِعَ ، وَأوََّلَ يَـوْمٍ جَلَسَ عَلَيْهِ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  مَ أرَْسَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 
إِلىَ فُلانَةََ   سمََّاهَا سَهْلٌ    -وَسَلَّمَ  قَدْ  فأََمَرتَْهُ   -امْرأَةٍَ  النَّاسَ » .  إِذَا كَلَّمْتُ  عَلَيْهِنَّ  أَجْلِسُ  أَعْوَادًا  لىِ  يَـعْمَلَ  أَنْ  النَّجَّارَ  « مُرىِ غُلاَمَكِ 

عَتْ هَا هُنَا ، ثمَُّ رأَيَْتُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى  فاَءِ الْغَابةَِ ثمَُّ جَاءَ ِ,اَ ، فأََرْسَلَتْ إِلىَ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فأََمَرَ ِ,اَ فَـوُضِ فَـعَمِلَهَا مِنْ طَرْ 
  ركََعَ وَهْوَ عَلَيـْهَا ، ثمَُّ نَـزَلَ الْقَهْقَرَى فَسَجَدَ فىِ أَصْلِ الْمِنْبرَِ ثمَُّ عَادَ ، فَـلَمَّا فَـرغََ أقَـْبَلَ اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ صَلَّى عَلَيـْهَا ، وكََبرََّ وَهْوَ عَلَيـْهَا ، ثمَُّ 

اَ صَنـَعْتُ هَذَا لتَِأْتمَُّوا وَلتِـَعَلَّمُوا صَلاتَِى » .   عَلَى النَّاسِ فَـقَالَ « أيَُّـهَا النَّاسُ إِنمَّ

 
917. ...Əbu Hazim ibn Dinar � rəvayət edir ki, Peyğəmbərin � minbərinin 
hansı ağacdan düzəldildiyi barədə aralarına fikir ayrılığı düşmüş bir dəstə 
adam Səhl ibn Səd əs-Səidinin yanına gəlib bu haqda ondan soruşdu. O 
dedi: “Allaha and olsun ki, mən onun nədən olduğunu yaxşı bilirəm. Mən 
onu həm qoyulduğu gün, həm də Allah Elçisinin � onun üstündə oturdu-
ğu ilk gündə görmüşəm. Allah Elçisi � filan qadının yanına adam göndə-
rib buyurdu: “Dülgər kölənə əmr et, mənim üçün ağacdan elə bir şey 
düzəltsin ki, mən camaata xütbə verərkən onun üstündə otura bilim”. 
Qadın bunu öz köləsinə əmr etdi və o da meşə yulğunundan1 minbər 
düzəldib onun yanına apardı. Qadın onu Allah Elçisinə � göndərdi, Allah 
Elçisi � də onun buraya qoyulmasını əmr etdi. Mən Allah Elçisinin � onun 
üstündə namaz qıldığını da görmüşəm. O, minbərin üstündə olarkən: 
“Allahu Əkbər”– dedi, (Qurandan oxuduqdan) sonra rükuya getdi, sonra 
rükudan geri çəkilərək minbərdən aşağı endi və minbərin dibində səcdə 
etdi, sonra yenidən minbərə qalxıb namazını davam etdi. Namazı 
bitirdikdən sonra camaata tərəf dönüb, buyurdu: “Ay camaat! Mən belə 
etdim ki, siz də mənə baxıb mənim etdiklərimi edəsiniz və mənim necə 
namaz qıldığımı öyrənəsiniz”. 
 

عَ جَابِرَ بْنَ عَبْدِ حَدَّثَـنَا سَعِيدُ بْنُ أَبىِ مَرْيمََ قاَلَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ    -   ٩١٨ أَخْبرََنىِ ابْنُ أنََسٍ أنََّهُ سمَِ

 
1 Meşə yulğunu – quraqlığa və şoranlığa davamlı, xırda salxım çiçəkli kol bitkisidir.  
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عْنَا للِْجِذعِْ مِثْلَ أَصْ   ا�َِّ قاَلَ كَانَ جِذعٌْ  وَاتِ الْعِشَارِ حَتىَّ نَـزَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  يَـقُومُ إلِيَْهِ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـلَمَّا وُضِعَ لَهُ الْمِنْبرَُ سمَِ
عَ جَابِراً .عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـوَضَعَ يدََهُ عَلَيْهِ . قاَلَ سُلَيْمَانُ عَنْ يحَْيىَ    أَخْبرََنىِ حَفْصُ بْنُ عُبـَيْدِ ا�َِّ بْنِ أنََسٍ أنََّهُ سمَِ

 

918. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Peyğəmbər � 
xütbə deyərkən bir kötüyün yanında durardı. Onun üçün minbər qoyul-
duqda biz həmin kötüyün hamilə dəvənin inildədiyi kimi inildədiyini 
eşitdik. Peyğəmbər � minbərdən aşağı enib əlini onun üstünə qoyanadək 
(onun səsi kəsilmədi)”. 
 

 النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يخَْطُبُ عَلَى الْمِنْبرَِ  حَدَّثَـنَا آدَمُ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ ذِئْبٍ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ سَالمٍِ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ سمَِعْتُ   -   ٩١٩
 فَـقَالَ « مَنْ جَاءَ إِلىَ الجْمُُعَةِ فَـلْيـَغْتَسِلْ » .

 

919. ...Səlim atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Mən Peyğəmbərin 
� minbərin üzərində xütbə verərkən belə dediyini eşitmişəm: “Kim 
Cüməyə gələrsə, qüsl alsın”. 
 

�ب الخْطُبَْةِ قاَئمًِا  -  ٢٧  
27-ci fəsil: Xütbəni ayaq üstə demək  

 
نَا النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يخَْطُبُ قاَئمًِا .  وَقاَلَ أنََسٌ بَـيـْ

Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � xütbəni ayaq üstə dedi”. 
 

�َِّ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا حَدَّثَـنَا عُبـَيْدُ ا�َِّ بْنُ عُمَرَ الْقَوَاريِرىُِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا خَالِدُ بْنُ الحْاَرِثِ قاَلَ حَدَّثَـناَ عُبـَيْدُ ا  -  ٩٢٠
 انَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يخَْطُبُ قاَئمًِا ثمَُّ يَـقْعُدُ ثمَُّ يَـقُومُ ، كَمَا تَـفْعَلُونَ الآنَ .قاَلَ كَ 

 

920. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � xütbəni 
ayaq üstə oxuyar, sonra bir qədər oturar, sonra yenə ayağa qalxardı; o, 
eynilə siz indi etdiyiniz kimi edərdi”. 
 

 �ب يَسْتـَقْبِلُ الإِمَامُ الْقَوْمَ وَاسْتِقْبَالِ النَّاسِ الإِمَامَ إِذَا خَطَبَ   -  ٢٨
28-ci fəsil: Xütbə deyərkən imam camaata, camaat da imama doğru yönəlir 
 

 ى الله عنهم الإِمَامَ .وَاسْتـَقْبَلَ ابْنُ عُمَرَ وَأنََسٌ رض

İbn Ömər və Ənəs � xütbə vaxtı imama doğru yönəlmişdilər. 
 

عَ أََ�  حَدَّثَـنَا مُعَاذُ بْنُ فَضَالَةَ قاَلَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ عَنْ يحَْيىَ عَنْ هِلاَلِ بْنِ أَبىِ مَيْمُونةََ حَدَّثَـنَا عَطاَءُ   -   ٩٢١ سَعِيدٍ الخْدُْرىَِّ  بْنُ يَسَارٍ أنََّهُ سمَِ
 قاَلَ إِنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ جَلَسَ ذَاتَ يَـوْمٍ عَلَى الْمِنْبرَِ وَجَلَسْنَا حَوْلَهُ . 
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921. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Peyğəmbər � 
minbərdə oturduqda biz də onun ətrafında oturduq. 
 

 �ب مَنْ قاَلَ فىِ الخْطُبَْةِ بَـعْدَ الثَّـنَاءِ أمََّا بَـعْدُ   -  ٢٩
29-cu fəsil: Xütbə əsnasında Allaha təriflər deyəndən sonra “Sonra isə...” 

deyən kimsə 
 

 بىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . رَوَاهُ عِكْرمَِةُ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ عَنِ النَّ 

Bunu İkrimə � İbn Abbasdan �, o da Peyğəmbərdən � rəvayət etmiş-
dir. 
 

فاَطِمَةُ بنِْتُ    -   ٩٢٢ أَخْبرَتَْنىِ  عُرْوَةَ قاَلَ  بْنُ  أسَُامَةَ قاَلَ حَدَّثَـنَا هِشَامُ  أبَوُ  بَكْرٍ قاَلَتْ  وَقاَلَ محَْمُودٌ حَدَّثَـنَا  أَبىِ  أَسمْاَءَ بنِْتِ  عَنْ  الْمُنْذِرِ 
ُ عَنـْهَا وَالنَّاسُ يُصَلُّونَ قُـلْتُ مَا شَأْنُ النَّاسِ فأََشَارَتْ بِرأَْسِهَا إِلىَ   السَّمَاءِ . فَـقُلْتُ آيةٌَ فأََشَارَتْ بِرأَْسِهَا أَىْ دَخَلْتُ عَلَى عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ جِد0ا حَتىَّ تجََلاَّنىِ الْغَشْىُ وَإِلىَ جَنْبىِ قِرْبةٌَ فِيهَانَـعَمْ . قاَلَتْ   فَـفَتَحْتُـهَا فَجَعَلْتُ أَصُبُّ مِنـْهَا    فأََطاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  مَاءٌ 
دَ ا�ََّ بمِاَ هُوَ أهَْلُهُ ثمَُّ قاَلَ « أمََّا بَـعْدُ  عَلَى رأَْسِى ، فاَنْصَرَفَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَقَدْ   تجََلَّتِ الشَّمْسُ ، فَخَطَبَ النَّاسَ ، وَحمَِ

ىْءٍ لمَْ أَكُنْ أرُيِتُهُ إِلاَّ قَدْ  لَتْ قاَلَ « مَا مِنْ شَ » . قاَلَتْ وَلَغِطَ نِسْوَةٌ مِنَ الأنَْصَارِ ، فاَنْكَفَأْتُ إلِيَْهِنَّ لأُسَكِّتـَهُنَّ فَـقُلْتُ لعَِائِشَةَ مَا قاَلَ قاَ
نَةِ الْمَسِيحِ الدَّجَّالِ ، يُـؤْتَى   -أوَْ قَريِبَ مِنْ    -ورِ مِثْلَ  رأَيَْـتُهُ فىِ مَقَامِى هَذَا حَتىَّ الجْنََّةَ وَالنَّارَ ، وَإنَِّهُ قَدْ أوُحِىَ إِلىََّ أنََّكُمْ تُـفْتـَنُونَ فىِ الْقُبُ  فِتـْ

فَـيـَقُولُ هُوَ رَسُولُ ا�َِّ ، هُوَ محَُمَّدٌ صَلَّى اللهُ   -أوَْ قاَلَ الْمُوقِنُ شَكَّ هِشَامٌ    -قَالُ لهَُ مَا عِلْمُكَ ِ,ذََا الرَّجُلِ فأََمَّا الْمُؤْمِنُ  أَحَدكُُمْ ، فَـي ـُ
نَا وَاتَّـبـَعْنَا وَ  صَدَّقـْنَا . فَـيُـقَالُ لَهُ نمَْ صَالحِاً ، قَدْ كُنَّا نَـعْلَمُ إِنْ كُنْتَ لتَُـؤْمِنُ بِهِ . وَأمََّا الْمُنَافِقُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ جَاءََ� ِ�لْبـَيِّنَاتِ وَالهْدَُى فآَمَنَّا وَأَجَبـْ

عْتُ النَّاسَ يَـقُولُو   -أوَْ قاَلَ الْمُر1َْبُ شَكَّ هِشَامٌ    - ئًا فَـقُلْتُهُ » . قاَلَ هِشَامٌ  فَـيُـقَالُ لَهُ مَا عِلْمُكَ ِ,ذََا الرَّجُلِ فَـيـَقُولُ لاَ أدَْرىِ ، سمَِ نَ شَيـْ
اَ ذكََرَتْ مَا يُـغَلِّظُ عَلَيْهِ .  تُهُ ، غَيرَْ أَ)َّ  فَـلَقَدْ قاَلَتْ لىِ فاَطِمَةُ فأََوْعَيـْ

 
922. ...Rəvayət edilir ki, Əsma bint Əbu Bəkr � demişdir: “(Günəş 
tutulduğu vaxt) mən Aişənin yanına gəldim, o vaxt camaat namaz qılırdı. 
Mən: “İnsanlara nə olub?”– deyə soruşdum. O, (günəşin tutulduğunu 
bildirmək üçün) başı ilə göyə işarə etdi. Mən: “Bu, əlamətdirmi?”– deyə 
soruşdum. O, başı ilə işarə edib mənim sözümü təsdiqlədi. (Bu səbəbdən 
mən də namaza durdum). Allah Elçisi � namazı çox uzatdı və mən hal-
sızlaşıb əldən düşdüm. Yanımda su ilə dolu qab var idi. Mən onun ağzını 
açıb başıma su tökməyə başladım. Allah Elçisi � namazı bitirdi, günəşin 
üzü də açılmışdı. Allah Elçisi � Allaha layiq olduğu şəkildə həmd 
etdikdən sonra camaata xütbə deyərək belə buyurdu: “Sonra isə...”. Əsma 
deyir: “Bu əsnada ənsardan olan bir dəstə qadın möhkəm səslə danışmağa 
başladılar. Mən də onları susdurmaq üçün üzümü onlara tərəf çevirdim. 
Buna görə də “Sonra isə...” sözündən sonra olanları eşitmədim. Aişədən: 
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“Allah Elçisi � nə dedi?” deyə soruşdum. Aişə dedi: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Bu yerdə mən əvvəllər mənə göstərilmiş hər bir şeyi, hətta 
Cənnət və Cəhənnəmi gördüm. Mənə vəhy olundu ki, siz qəbirlərinizdə 
məsih Dəccalın imtahanına bənzər (və ya buna yaxın1) bir imtahana çəki-
ləcəksiniz. (Dünyasını dəyişmiş kimsədən): “Bu kişi2 haqqında nə bilir-
sən?”– deyə soruşacaqlar. Mömin (yaxud yəqinliklə inanan3) bəndə: “O, 
Allahın Elçisi � Muhəmməddir. O bizə dəlillər və doğru yol göstəricisi 
gətirdi. Biz də ona iman etdik, (onun dəvətini) qəbul etdik, onun ardınca 
getdik və onu təsdiq etdik”– deyəcək. Bundan sonra (mələklər) ona: “Ra-
hat yat! Biz artıq sənin ona qətiyyətlə iman gətirdiyini bildik”– deyəcəklər. 
Münafiq və ya qəlbində şübhə olan adama gəldikdə isə (mələklər) ona 
deyəcəklər: “Bu kişi haqqında nə bilirsən?” O da: “Bilmirəm, mən sadəcə 
insanların bəzi şeylər danışdıqlarını eşidir və həmin şeyi mən də deyir-
dim”– deyəcək”. Ravi Hişam deyir: “And olsun ki, Fatimə (bint Munzir) 
bunları mənə danışmış, mən də eynilə əzbərləmişəm. Fatimənin demədiyi 
şeyləri isə əzbərimdə saxlamamışam”. 
 

عْتُ الحَْسَنَ يَـقُولُ حَدَّثَـنَا عَمْرُو بْنُ تَـغْلِبَ أَنَّ رَسُولَ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ مَعْمَرٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ عَاصِمٍ عَنْ جَريِرِ بْنِ    -   ٩٢٣ حَازمٍِ قاَلَ سمَِ
دَ ا�ََّ ثمَُّ أثَْنىَ عَلَيْهِ ، هُ أَنَّ الَّذِينَ تَـرَكَ عَتـَبُوا ، فَحَمِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أتُِىَ بمِاَلٍ أوَْ سَبىٍْ فَـقَسَمَهُ ، فأََعْطَى رجَِالاً وَتَـرَكَ رجَِالاً فَـبـَلَغَ 

نَ الَّذِى أعُْطِى وَلَكِنْ أعُْطِى أقَـْوَامًا لِمَا أرََى فىِ  ثمَُّ قاَلَ « أمََّا بَـعْدُ ، فَـوَا�َِّ إِنىِّ لأُعْطِى الرَّجُلَ ، وَأدَعَُ الرَّجُلَ ، وَالَّذِى أدَعَُ أَحَبُّ إِلىََّ مِ 
ُ فىِ قُـلُوِ,ِمْ مِنَ الْغِنىَ وَالخَْيرِْ ، فِيهِمْ عَمْرُو بْنُ تَـغْلِ قُـلُوِ,ِمْ مِنَ الجْزَعَِ وَالهَْ  بَ » . فَـوَا�َِّ مَا أُحِبُّ أَنَّ لىِ  لَعِ ، وَأَكِلُ أقَـْوَامًا إِلىَ مَا جَعَلَ ا�َّ

 ونُسُ .بِكَلِمَةِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حمُْرَ النـَّعَمِ . 1َبَـعَهُ يُ 

 
923. ...Amr ibn Təğlib � rəvayət edir ki, bir dəfə Allah Elçisinə � pul və ya 
əsir gətirmişdilər. O, bunu bölüşdürüb ondan bəzilərinə pay verdi, bəzi-
lərinə isə heç nə vermədi. Sonra ona heç nə vermədiyi adamların onu qına-
maları xəbəri çatdı. Peyğəmbər � Allaha həmd-səna edib Ona təriflər 
dedikdən sonra buyurdu: “Sonra isə... Allaha and olsun, mən bir kəsə 
(pay) verib, başqa birindən bunu əsirgəyə bilərəm. Lakin əsirgədiyim 
adamı (pay) verdiyim adamdan daha çox sevirəm. O adamlara da ona görə 
(pay) verirəm ki, onların qəlbində səbirsizlik və narahatçılıq görürəm, 
digərlərini isə Allahın onların qəlbində yaratdığı zənginliyə və xeyir-
bərəkətə həvalə edirəm – Amr ibn Təğlib də onların arasındadır”. (Amr 

 
1 Bu, hədisi rəvayət edən ravilərdən birinin şəkkidir.       
2 Burada “bu adam” deyildikdə, Muhəmməd Peyğəmbər � nəzərdə tutulur. 
3 Bu, hədisi rəvayət edən ravilərdən birinin şəkkidir.       
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ibn Təğlib deyir): “Mən Allah Elçisinin � bu sözlərini qırmızı dəvələrə belə 
dəyişmərəm”. 
 

صَلَّى اللهُ   عَائِشَةَ أَخْبرَتَْهُ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ   حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ بكَُيرٍْ قاَلَ حَدَّثَـنَا اللَّيْثُ عَنْ عُقَيْلٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ عُرْوَةُ أَنَّ   -  ٩٢٤
لَةٍ مِنْ جَوْفِ اللَّيْلِ ، فَصَلَّى فىِ الْمَسْجِدِ ، فَصَلَّى رجَِالٌ بِصَلاتَهِِ فأََ  هُمْ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ خَرجََ ذَاتَ ليَـْ صْبَحَ النَّاسُ فَـتَحَدَّثوُا ، فاَجْتَمَعَ أَكْثَـرُ مِنـْ

النَّاسُ فَـتَحَدَّثوُا فَ  لَةِ الثَّالثَِةِ ، فَخَرجََ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَصَلَّوْ فَصَلَّوْا مَعَهُ ، فأََصْبَحَ  ا بِصَلاتَهِِ ، كَثُـرَ أهَْلُ الْمَسْجِدِ مِنَ اللَّيـْ
لَةُ الرَّابِعَةُ عَجَزَ الْمَسْجِدُ عَنْ أهَْلِهِ حَتىَّ خَرجََ لِصَلاةَِ الصُّبْحِ ، فَـلَ  مَّا قَضَى الْفَجْرَ أقَـْبَلَ عَلَى النَّاسِ ، فَـتَشَهَّدَ ثمَُّ قاَلَ «  فَـلَمَّا كَانَتِ اللَّيـْ

 1َبَـعَهُ يوُنُسُ .أمََّا بَـعْدُ فإَِنَّهُ لمَْ يخَْفَ عَلَىَّ مَكَانكُُمْ ، لَكِنىِّ خَشِيتُ أَنْ تُـفْرَضَ عَلَيْكُمْ فَـتـَعْجِزُوا عَنـْهَا » . 

 
924. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � gecə vaxtı gecənin qaranlığın-
da çıxıb, məsciddə namaz qıldı. Bir neçə kişi də onun namazına qoşul-
dular, səhər açılanda isə bu haqda camaata danışmağa başladılar. Növbəti 
gecə namaza daha çox adam toplaşdı və Allah Elçisi � ilə namaz qıldılar. 
Səhər olduqda insanlar bu haqda danışmağa başladılar. Üçüncü gecə 
məsciddə camaat daha da çoxaldı və onun namazına qoşuldular. Dördün-
cü gecə camaat məscidə yerləşmədi (və Peyğəmbər � onların yanına çıx-
madı). Nəhayət, Sübh namazını qıldırdıqda insanlar tərəf dönüb şəhadət 
kəlməsini söylədi, sonra belə buyurdu: “Sonra isə, dünənki gecə olan 
halınız mənə gizli deyildi, lakin gecə namazının sizin üzərinə vacib olaca-
ğından və onu qılmaqdan aciz olmanızdan ehtiyat etdim”. 
 

اعِدِىِّ أنََّهُ أَخْبرَهَُ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ عُرْوَةُ عَنْ أَبىِ حمُيَْدٍ السَّ   -  ٩٢٥
هِشَامٍ    أثَْنىَ عَلَى ا�َِّ بمِاَ هُوَ أهَْلُهُ ثمَُّ قاَلَ « أمََّا بَـعْدُ » . 1َبَـعَهُ أبَوُ مُعَاوِيةََ وَأبَوُ أسَُامَةَ عَنْ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَمَ عَشِيَّةً بَـعْدَ الصَّلاةَِ ، فَـتَشَهَّدَ وَ 

 دَنىُِّ عَنْ سُفْيَانَ فىِ أمََّا بَـعْدُ . عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَبىِ حمُيَْدٍ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « أمََّا بَـعْدُ » . 1َبَـعَهُ الْعَ 

 
925. ...Əbu Humeyd əs-Səidi � rəvayət edir ki, bir dəfə axşam çağı 
Peyğəmbər � namazdan sonra ayağa qalxıb şəhadət kəlməsini dedi və 
Allaha – Ona layiq tərzdə təriflər dedikdən sonra buyurdu: “Sonra isə...”. 
 

رِ بْنِ مخَْرَمَةَ قاَلَ قاَمَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ عَلِىُّ بْنُ حُسَينٍْ عَنِ الْمِسْوَ   -  ٩٢٦
 بَـعْدُ » . 1َبَـعَهُ الزُّبَـيْدِىُّ عَنِ الزُّهْرىِِّ . اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَسَمِعْتُهُ حِينَ تَشَهَّدَ يَـقُولُ « أمََّا

 
926. ...Rəvayət edilir ki, Misvər ibn Məxramə � demişdir: “Allah Elçisi 
ayağa durdu və mən onun şəhadət kəlməsini dediyini eşitdim. Sonra o 
buyurdu: “Sonra isə...”.   
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عِدَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  نُ أََ�نَ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ الْغَسِيلِ قاَلَ حَدَّثَـنَا عِكْرمَِةُ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ صَ حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ بْ   -   ٩٢٧
فًا مِلْحَفَةً عَلَى مَنْكِبـَيْ  هِ ، قَدْ عَصَبَ رَأْسَهُ بِعِصَابةٍَ دَسمَِةٍ ، فَحَمِدَ ا�ََّ وَأثَْنىَ عَلَيْهِ ثمَُّ قاَلَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الْمِنْبرََ وكََانَ آخِرَ مجَْلِسٍ جَلَسَهُ مُتـَعَطِّ

ئًا مِنْ أمَُّةِ محَُمَّدٍ  لُّونَ ، وَيَكْثُـرُ النَّاسُ ، فَ « أيَُّـهَا النَّاسُ إِلىََّ » . فَـثاَبوُا إلِيَْهِ ثمَُّ قاَلَ « أمََّا بَـعْدُ ، فإَِنَّ هَذَا الحَْىَّ مِنَ الأنَْصَارِ يقَِ  مَنْ وَلىَِ شَيـْ
فَعَ فِيهِ أَحَدًا ، فَـلْيـَقْبَلْ مِنْ محُْسِ   نِهِمْ ، وَيَـتَجَاوَزْ عَنْ مُسِيِّهِمْ » صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فاَسْتَطاَعَ أَنْ يَضُرَّ فِيهِ أَحَدًا أوَْ يَـنـْ

 
927. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � minbərə 
qalxdı və bu onun minbərdəki son oturuşu idi. O, çiyninə atdığı əbaya 
bürünmüş, başına da boz bir sarıq sarımışdı, Allaha həmd edib şəninə 
təriflər deyəndən sonra buyurdu: “Ey insanlar, yanıma gəlin!” Onlar 
dərhal onun yan-yörəsinə toplaşdılar. Sonra Peyğəmbər � buyurdu: 
“Sonra isə... bu ənsarların sayı azalacaq, başqa insanların sayı isə çoxa-
lacaq. Belə olduqda kim Muhəmməd � ümmətinin üzərində hökmranlıq 
etsə, zərər vurmağa və ya fayda verməyə qadir olsa, qoy ənsardan yaxşı iş 
görənlərin (yaxşılığını) qəbul etsin, pislik edənləri də bağışlasın”. 
 

 �ب الْقَعْدَةِ بَينَْ الخْطُبْـَتَينِْ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ  -  ٣٠

30-cu fəsil: Cümə günü iki xütbə arasında oturmaq 
 

عَلَيْهِ  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا بِشْرُ بْنُ    -  ٩٢٨ وَسَلَّمَ الْمُفَضَّلِ قاَلَ حَدَّثَـناَ عُبـَيْدُ ا�َِّ عَنْ َ�فِعٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 
نـَهُمَا .  يخَْطُبُ خُطبْـَتَينِْ يَـقْعُدُ بَـيـْ

 
928. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � iki xütbə 
deyər və aralarında oturardı”. 
 

 �ب الاِسْتِمَاعِ إِلىَ الخْطُبَْةِ  -  ٣١

31-ci fəsil: Xütbəni dinləmək 
 

النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « ةَ قاَلَ قاَلَ  حَدَّثَـنَا آدَمُ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ ذِئْبٍ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ أَبىِ عَبْدِ ا�َِّ الأَغَرِّ عَنْ أَبىِ هُريَْـرَ   -  ٩٢٩
رِ كَمَثَلِ الَّذِى يُـهْدِى بدََنةًَ ، ثمَُّ كَالَّذِى   إِذَا كَانَ يَـوْمُ الجْمُُعَةِ ، وَقَـفَتِ الْمَلائَِكَةُ عَلَى َ�بِ الْمَسْجِدِ يَكْتُـبُونَ الأَوَّلَ فاَلأَوَّلَ ، وَمَثَلُ  الْمُهَجِّ

  كَبْشًا ، ثمَُّ دَجَاجَةً ، ثمَُّ بَـيْضَةً ، فإَِذَا خَرجََ الإِمَامُ طَوَوْا صُحُفَهُمْ ، وَيَسْتَمِعُونَ الذكِّْرَ » . يُـهْدِى بَـقَرةًَ ، ثمَُّ 

 
929. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Cümə günü yetişdiyi zaman mələklər məscidin qapılarının 
önündə düzülüb (ora gələn adamları) bir-bir siyahıya alırlar. (Məscidə) ilk 
gələnin misalı bir dəvə qurban etmiş kimi, sonra gələnin misalı inək qur-
ban etmiş kimi, sonra qoç, sonra toyuq, sonra gələnin misalı da yumurta 
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qurban etmiş kimi olur. İmam gəldikdə isə səhifələri bağlayıb zikri (xüt-
bəni) dinləyirlər”. 
 

 �ب إِذَا رأََى الإِمَامُ رَجُلاً جَاءَ وَهْوَ يخَْطُبُ أمََرهَُ أَنْ يُصَلِّىَ ركَْعَتَينِْ  -  ٣٢

32-ci fəsil: İmam xütbə dediyi vaxt kiminsə gəlib oturduğunu görərsə, ona 
iki rükət namaz qılmağı buyurmalıdır 

 
 قاَلَ جَاءَ رَجُلٌ وَالنَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا أبَوُ النـُّعْمَانِ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادُ بْنُ زيَْدٍ عَنْ عَمْروِ بْنِ دِينَارٍ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ   -   ٩٣٠

 مَ الجْمُُعَةِ فَـقَالَ « أَصَلَّيْتَ َ! فُلاَنُ » . قاَلَ لاَ . قاَلَ « قمُْ فاَركَْعْ » . وَسَلَّمَ يخَْطُبُ النَّاسَ يَـوْ 
 

930. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Cümə günü 
Peyğəmbər � xütbə deyən vaxt bir adam məscidə gəldi və Peyğəmbər � 
ondan soruşdu: “Namaz qıldınmı, ey filankəs?” O adam: “Xeyr”– deyə 
cavab verdi. Onda Peyğəmbər � buyurdu: “Elə isə qalx və namaz qıl!” 
 

 �ب مَنْ جَاءَ وَالإِمَامُ يخَْطُبُ صَلَّى ركَْعَتَينِْ خَفِيفَتَينِْ  -  ٣٣

33-cü fəsil: İmam xütbə verdiyi zaman gələnin yüngül iki rükət namaz 
qılması 

 
الجُْ   -  ٩٣١ يَـوْمَ  رَجُلٌ  دَخَلَ  قاَلَ  جَابِراً  عَ  عَمْروٍ سمَِ عَنْ  سُفْيَانُ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  عَبْدِ ا�َِّ  بْنُ  عَلِىُّ  وَسَلَّمَ حَدَّثَـنَا  عَليَْهِ  وَالنَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  مُعَةِ 

 قاَلَ لاَ . قاَلَ « فَصَلِّ ركَْعَتَينِْ » . يخَْطُبُ فَـقَالَ « أَصَلَّيْتَ » . 
 

931. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Cümə günü 
Peyğəmbər � camaata xütbə verərkən bir adam məscidə gəldi və Pey-
ğəmbər � ondan soruşdu: “Namaz qıldınmı?” O adam: “Xeyr”– deyə 
cavab verdi. Onda Peyğəmbər � buyurdu: “Elə isə iki rükət namaz qıl!” 
 

 �ب رَفْعِ الْيَدَيْنِ فىِ الخْطُبَْةِ  -  ٣٤

34-cü fəsil: Xütbədə əlləri qaldırmaq 
 

نَمَا النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادُ بْنُ زيَْدٍ عَنْ عَبْدِ الْعَزيِزِ عَنْ أنََسٍ .    -  ٩٣٢ وَعَنْ يوُنُسَ عَنْ Oَبِتٍ عَنْ أنََسٍ قاَلَ بَـيـْ
  يدََيْهِ وَدَعَا .لشَّاءُ ، فاَدعُْ ا�ََّ أَنْ يَسْقِيـَنَا . فَمَدَّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يخَْطُبُ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ إِذْ قاَمَ رَجُلٌ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، هَلَكَ الْكُراَعُ ، وَهَلَكَ ا

 

932. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � cümə günü xütbə 
verərkən bir kişi ayağa qalxıb dedi: “Ey Allahın Elçisi, atlar həlak oldu! 
Mal-qara həlak oldu! Allaha dua et bizə yağış yağdırsın!” Peyğəmbər � də 
əllərini uzadıb qaldıraraq dua etdi. 
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 �ب الاِسْتِسْقَاءِ فىِ الخْطُبَْةِ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ  -  ٣٥

35-ci fəsil: Cümə günü xütbə vaxtı yağışın yağması üçün Allaha dua etmək 
 

عَمْروٍ قاَلَ حَدَّثَنىِ إِسْحَاقُ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ طلَْحَةَ عَنْ أنََسِ بْنِ  حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ الْمُنْذِرِ قاَلَ حَدَّثَـنَا الْوَليِدُ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ    -  ٩٣٣
نَا النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـبـَيـْ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  وْمِ جمُُعَةٍ قاَمَ أعَْراَبىٌِّ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يخَْطُبُ فىِ ي ـَمَالِكٍ قاَلَ أَصَابَتِ النَّاسَ سَنَةٌ عَلَى عَهْدِ 

السَّمَاءِ قَـزَعَةً ، فَـوَالَّذِى نَـفْسِى بيَِدِهِ مَا وَضَعَهَا فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ هَلَكَ الْمَالُ وَجَاعَ الْعِيَالُ ، فاَدعُْ ا�ََّ لنََا . فَـرَفَعَ يدََيْهِ ، وَمَا نَـرَى فىِ  
وَسَلَّمَ فَمُطِرَْ� يَـوْمَنَا ذَلِكَ ،   الجْبَِالِ ، ثمَُّ لمَْ يَـنْزلِْ عَنْ مِنْبرَهِِ حَتىَّ رأَيَْتُ الْمَطَرَ يَـتَحَادَرُ عَلَى لحِيَْتِهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ   حَتىَّ Oَرَ السَّحَابُ أمَْثاَلَ 

فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، Vَدََّمَ الْبِنَاءُ   - أوَْ قاَلَ غَيرْهُُ    - امَ ذَلِكَ الأَعْراَبىُِّ  وَمِنَ الْغَدِ ، وَبَـعْدَ الْغَدِ وَالَّذِى يلَِيهِ ، حَتىَّ الجْمُُعَةِ الأُخْرَى ، وَقَ 
نَا » . فَمَا نَا ، وَلاَ عَلَيـْ يَةٍ مِنَ السَّحَابِ إِلاَّ انْـفَرَجَتْ ،  يُشِيرُ بيَِدِهِ إِلىَ َ�حِ  وَغَرقَِ الْمَالُ ، فاَدعُْ ا�ََّ لنََا . فَـرَفَعَ يدََيْهِ ، فَـقَالَ « اللَّهُمَّ حَوَاليَـْ

ئْ أَحَدٌ مِنْ َ�حِيَةٍ إِلاَّ حَ   دَّثَ ِ�لجْوَْدِ .وَصَارَتِ الْمَدِينَةُ مِثْلَ الجْوَْبةَِ ، وَسَالَ الْوَادِى قَـنَاةُ شَهْراً ، وَلمَْ يجَِ
 

933. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbərin � 
zamanında insanlara quraqlıq üz vermişdi. Peyğəmbər � cümə günü xütbə 
verən vaxt bir bədəvi ayağa qalxıb dedi: “Ey Allahın Elçisi, mallar zay 
oldu, uşaqlar ac qaldı. Bizim üçün Allaha dua et!” Peyğəmbər � əllərini 
göyə qaldırdı. Həmin vaxt biz göydə bir dənə də olsun bulud görmürdük. 
Canım Əlində Olana and olsun ki, o, hələ əllərini aşağı salmamış başımız 
üzərində dağlar qədər buludlar topalaşdı və o, minbərdən yerə enməmiş 
mən onun saqqalından süzülən yağış damçılarını gördüm. Həmin gün, 
ertəsi gün, ondan sonrakı gün, daha sonrakı gün – növbəti cüməyədək 
yağış ara vermədən yağdı. Cümə günü həmin bədəvi (və ya başqa birisi) 
ayağa qalxıb dedi: “Ey Allahın Elçisi, evlər dağıldı, mallar su altında qaldı. 
Bizim üçün Allaha dua et!” Peyğəmbər � əllərini göyə qaldırıb dedi: 
“Allahım! (Yağışı) üstümüzə deyil, ətrafımıza yağdır”. Sonra əli ilə hara 
işarə etdisə, oradakı bulud topası dağıldı və Mədinə səması çalaya bənzədi.1 
Qənat vadisində bir ay sel axdı, kənardan Mədinəyə gələn hər kəs bol 
yağışlar yağdığından danışırdı”. 
 

 �ب الإِنْصَاتِ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ وَالإِمَامُ يخَْطُبُ  -  ٣٦
36-cı fəsil: Cümə günü imam xütbə verən zaman susmaq 

 
 فَـقَدْ لَغَا . وَقاَلَ سَلْمَانُ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُـنْصِتُ إِذَا تَكَلَّمَ الإِمَامُ .وَإِذَا قاَلَ لِصَاحِبِهِ أنَْصِتْ . 

Yoldaşına “Sus!” deyən, artıq mənasız söz danışmışdır.2 Salman � rəvayət 
edir ki, Peyğəmbər � belə duyurdu: “İmam danışdıqda susun”. 

 
1 Yəni göyün üzü açıldı və Mədinənin ətrafı buludlarla əhatə olundu. 
2 Yəni xütbə əsnasında danışan hər kəsin savabdan məhrum olacağı qəsd edilir. 
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بْنُ ا   -   ٩٣٤ أَخْبرََنىِ سَعِيدُ  ابْنِ شِهَابٍ قاَلَ  عُقَيْلٍ عَنِ  اللَّيْثُ عَنْ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  بْنُ بكَُيرٍْ  أَخْبرَهَُ أَنَّ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ  هُريَْـرةََ  أََ�  لْمُسَيَّبِ أَنَّ 
 كَ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ أنَْصِتْ . وَالإِمَامُ يخَْطُبُ فَـقَدْ لَغَوْتَ » . رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « إِذَا قُـلْتَ لِصَاحِبِ 

 
934. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � demişdir: “Cümə günü 
imam xütbə verən zaman sən yanındakı adama: “Sus!”– desən, mənasız 
söz danışmış olarsan”. 
 

 السَّاعَةِ الَّتىِ فىِ يَـوْمِ الجْمُُعَةِ �ب  -  ٣٧

37-ci fəsil: Cümə gününün xeyirli saatı 
 

 ذكََرَ يَـوْمَ  ولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنْ أَبىِ الزَِّ�دِ عَنِ الأَعْرجَِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ أَنَّ رَسُ   -  ٩٣٥
هُ » . وَأَشَارَ بيَِدِهِ يُـقَلِّلُهَا .الجْمُُعَةِ فَـقَالَ « فِيهِ سَاعَةٌ لاَ يُـوَافِقُهَا عَبْدٌ مُسْلِمٌ ، وَهْوَ قاَئمٌِ يُصَلِّى ، يَسْأَلُ ا�ََّ تَـعَالىَ شَ  ئًا إِلاَّ أعَْطاَهُ إِ!َّ  يـْ

 
935. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, bir dəfə Allah Elçisi � cümə gününü 
qeyd edərək buyurdu: “Bu gündə elə bir saat var ki, müsəlman olan hər 
kim (həmin vaxt) namaz qılıb Uca Allahdan bir şey istəsə, Allah mütləq ona 
istədiyini verər”. Sonra o, əli ilə işarə edib həmin vaxtın olduqca az 
olduğunu göstərdi. 
 

 �ب إِذَا نَـفَرَ النَّاسُ عَنِ الإِمَامِ فىِ صَلاةَِ الجْمُُعَةِ فَصَلاةَُ الإِمَامِ وَمَنْ بقَِىَ جَائزَِةٌ  -  ٣٨

38-ci fəsil: Cümə namazı qılınarkən bəzi adamların imamı tərk etməsi, 
imamın və qalıb namaz qılanın namazlarının icazəli olması 

 
ا جَابِرُ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ بَـيـْنَمَا نحَْنُ حَدَّثَـنَا مُعَاوِيةَُ بْنُ عَمْروٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا زاَئدَِةُ عَنْ حُصَينٍْ عَنْ سَالمِِ بْنِ أَبىِ الجْعَْدِ قاَلَ حَدَّثَـنَ   -  ٩٣٦

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذْ أقَـْبـَلَتْ عِيرٌ تحَْمِلُ طَعَامًا ، فاَلْتـَفَتُوا إلِيَـْهَا حَتىَّ مَا بقَِىَ مَ نُصَلِّى مَعَ النَّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِلاَّ اثْـنَا بىِِّ صَلَّى اللهُ  عَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ 
هَا وَتَـركَُوكَ قاَئمًِا } . { وَإِذَا رأََوْا تجِاَرةًَ عَشَرَ رَجُلاً ، فَـنـَزلََتْ هَذِهِ الآيةَُ    أَوْ لهَوًْا انْـفَضُّوا إِليَـْ

 
936. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Bir dəfə biz 
Peyğəmbərlə � birlikdə namaz qılarkən ərzaqla yüklənmiş dəvə karvanı 
gəldi. Hamı tələsik karvana tərəf getdi. Peyğəmbərin � yanında isə cəmi on 
iki nəfər qaldı və həmin vaxt bu ayə nazil oldu: “Onlar ticarət və ya əyləncə 
gördükləri zaman dağılışıb ona tərəf qaçdılar və səni (minbərdə) ayaq 
üstə olduğun halda tərk etdilər”. (əl-Cumuə, 11)”. 
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لَهَا�ب الصَّلاَ  -  ٣٩  ةِ بَـعْدَ الجْمُُعَةِ وَقَـبـْ

39-cu fəsil: Cümə namazından əvvəl və ondan sonra qılınan əlavə 
namazlar 

 
 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يُصَلِّى �َِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ َ�فِعٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ أَنَّ رَسُولَ ا  -  ٩٣٧

ءِ ركَْعَتَينِْ وكََانَ لاَ يُصَلِّى بَـعْدَ الجْمُُعَةِ حَتىَّ يَـنْصَرِفَ قَـبْلَ الظُّهْرِ ركَْعَتَينِْ ، وَبَـعْدَهَا ركَْعَتَينِْ ، وَبَـعْدَ الْمَغْرِبِ ركَْعَتَينِْ فىِ بَـيْتِهِ ، وَبَـعْدَ الْعِشَا
 ينِْ . فَـيُصَلِّى ركَْعَتَ 

 
937. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Zöhr nama-
zından əvvəl də, sonra da iki rükət, Məğrib namazından sonra evində iki 
rükət, İşa namazından sonra iki rükət namaz qılardı. Cümə namazından 
sonra isə məsciddən çıxıb gedənədək namaz qılmaz, ancaq evində iki rükət 
namaz qılardı. 
 

تَشِرُوا فىِ الأَرْضِ وَابْـتـَغُوا مِنْ فَضْلِ ا�َِّ } �ب قَـوْلِ ا�َِّ تَـعَالىَ  -  ٤٠  { فإَِذَا قُضِيَتِ الصَّلاَةُ فاَنْـ

40-cı fəsil: Uca Allahın bu kəlamı: “Namaz başa çatdıqdan sonra yer 
üzünə dağılışıb Allahın lütfünü axtarın...” (əl-Cumuə, 10) 

 
قاَلَ كَانَتْ فِينَا امْرأَةٌَ تجَْعَلُ عَلَى أرَْبِعَاءَ فىِ  حَدَّثَـنَا سَعِيدُ بْنُ أَبىِ مَرْيمََ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ غَسَّانَ قاَلَ حَدَّثَنىِ أبَوُ حَازمٍِ عَنْ سَهْلٍ    -  ٩٣٨

قِدْرٍ ، ثمَُّ تجَْ  فىِ  لْقِ فَـتَجْعَلُهُ  فَكَانَتْ إِذَا كَانَ يَـوْمُ جمُُعَةٍ تَـنْزعُِ أُصُولَ السِّ عَلَيْهِ قَـبْضَةً مِنْ شَعِيرٍ تَطْحَنُـهَا ، فَـتَكُونُ مَزْرَعَةٍ لهَاَ سِلْقًا ،  عَلُ 
لْقِ عَرْقَهُ ، وكَُنَّا نَـنْصَرِفُ مِنْ صَلاةَِ الجْمُُعَةِ فَـنُسَلِّمُ عَلَيـْهَا ، فَـتُـقَرِّبُ ذَلِكَ الطَّعَامَ إلَِ أُصُولُ  نَا فَـنـَلْعَقُهُ ، وكَُنَّا نَـتَمَنىَّ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ لِطَعَامِهَا  السِّ يـْ
 ذَلِكَ .

 
938. ...Rəvayət edilir ki, Səhl � demişdir: “Aramızda bir qadın var idi. Su 
arxlarının kənarındakı tarlasında şəkər çuğunduru becərirdi. Hər cümə 
günü olduqda şəkər çuğundurunun köklərini çıxarıb bir qaba qoyar, sonra 
üyütdüyü bir ovuc arpanı qabın içinə atardı, o köklər də ətli sümük kimi 
görünərdi. Biz cümə namazından çıxdıqda o qadının yanına gələr və salam 
verərdik. O qadın da bizə bu yeməyi təklif edər, biz də ondan qaşıq-
layardıq. Biz qadının yeməyinə görə cümənin tez gəlməsini istəyərdik”. 
 

 مُعَةِ.دَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ حَازمٍِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ سَهْلٍ ِ,ذََا وَقاَلَ مَا كُنَّا نقَِيلُ وَلاَ نَـتـَغَدَّى إِلاَّ بَـعْدَ الجُْ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ قاَلَ حَ  -  ٩٣٩

 
939. ...Yuxarıdakı hədisin mətni ilə eynidir, lakin belə bir əlavə də var: ”Biz 
(Peyğəmbərin � dövründə) cüməni qılmadan nə gündüz yuxusunu yatar, 
nə də günorta yeməyini yeyərdik”. 
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 �ب الْقَائلَِةِ بَـعْدَ الجْمُُعَةِ  -  ٤١

41-ci fəsil: Cümə namazından sonra qaylulə1 (istirahət) etmək 
 

بَانىُِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ إِسْحَاقَ ا  -  ٩٤٠ عْتُ أنََسًا يَـقُولُ كُنَّا نُـبَكِّرُ إِلىَ الجْمُُعَةِ ثمَُّ نقَِيلُ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ عُقْبَةَ الشَّيـْ لْفَزاَرىُِّ عَنْ حمُيَْدٍ قاَلَ سمَِ
. 

 
940. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Biz cümə namazına erkəndən 
gələr, namazdan sonra isə gündüz istirahətini edərdik”. 
 

لَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا نُصَلِّى مَعَ النَّبىِِّ صَ حَدَّثَـنَا سَعِيدُ بْنُ أَبىِ مَرْيمََ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ غَسَّانَ قاَلَ حَدَّثَنىِ أبَوُ حَازمٍِ عَنْ سَهْلٍ قاَلَ كُنَّ  -  ٩٤١
 الجْمُُعَةَ ثمَُّ تَكُونُ الْقَائلَِةُ . 

 
941. ...Rəvayət edilir ki, Səhl � demişdir: “Biz Allah Elçisi � ilə Cumə 
namazını qılardıq, sonra qaylulə (gündüz istirahəti) edərdik”. 
 

 
1 Qaylulə - gunun əvvəlində Duha vaxtı yatmağa deyilir. Həmcinin gunorta vaxtı istirahət 
edərək yatmağa da qaylulə deyilir. 
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  كِتَابُ الخوَْفِ    -١٢
12. Qorxu namazı kitabı 

 
 �ب صَلاةَِ الخْوَْفِ   - ١

1-ci fəsil: Qorxu namazı 
 

تَـعَالىَ   ا�َِّ  الأَرْضِ  وَقَـوْلِ  فىِ  تُمْ  ضَرَبْـ وَإِذَا  إِنَّ  {  الَّذِينَ كَفَرُوا  يَـفْتِنَكُمُ  أَنْ  خِفْتُمْ  إِنْ  الصَّلاَةِ  مِنَ  تَـقْصُرُوا  أَنْ  جُنَاحٌ  عَلَيْكُمْ  فَـلَيْسَ 
لْيَأْخُذُوا أَسْلِحَتـَهُمْ فإَِذَا سَجَدُوا  هُمْ مَعَكَ وَ الْكَافِريِنَ كَانوُا لَكُمْ عَدُو2ا مُبِينًا * وَإِذَا كُنْتَ فِيهِمْ فأَقََمْتَ لهَمُُ الصَّلاَةَ فَـلْتـَقُمْ طاَئفَِةٌ مِن ـْ

سْلِحَتـَهُمْ وَدَّ الَّذِينَ كَفَرُوا لَوْ تَـغْفُلُونَ عَنْ  فَـلْيَكُونوُا مِنْ وَراَئِكُمْ وَلْتَأْتِ طاَئفَِةٌ أُخْرَى لمَْ يُصَلُّوا فَـلْيُصَلُّوا مَعَكَ وَلْيَأْخُذُوا حِذْرَهُمْ وَأَ 
وَأَمْتِعَ  تُمْ أَسْلِحَتِكُمْ  أَوْ كُنـْ مَطَرٍ  مِنْ  أَذًى  بِكُمْ  إِنْ كَانَ  عَلَيْكُمْ  جُنَاحَ  وَلاَ  وَاحِدَةً  لَةً  مَيـْ عَلَيْكُمْ  فَـيَمِيلُونَ  تَضَعُوا    تِكُمْ  أَنْ  مَرْضَى 

 أَسْلِحَتَكُمْ وَخُذُوا حِذْركَُمْ إِنَّ ا�ََّ أَعَدَّ للِْكَافِريِنَ عَذَاً� مُهِينًا }

Uca Allah buyurur: “Yer üzündə səfərə çıxdığınız zaman kafirlərin sizə 
zərər yetirəcəklərindən qorxarsınızsa, namazı qısaltmanızda sizə günah 
yoxdur. Şübhəsiz ki, kafirlər sizin açıq-aydın düşməninizdir. Sən 
səhabələrinin arasında olub onlara namaz qıldırdığın zaman onların bir 
dəstəsi səninlə birlikdə namaza dursun, silahlarını da özləri ilə götür-
sünlər. Bunlar səcdə etdikləri zaman birinci rükəti tamamlayanadək o 
biri dəstə arxanızda olsun. Sonra namazını qılmamış digər dəstə gəlib 
səninlə birlikdə namaz qılsın, ehtiyatlarını tutsunlar və silahlarını da 
özləri ilə götürsünlər. Kafirlər istərlər ki, siz silahlarınızdan və 
əşyalarınızdan xəbərsiz olasınız və onlar da sizin üzərinizə bircə dəfə 
hücum etsinlər – bir həmlədə sizi məğlub etsinlər. Əgər siz yağışdan 
əziyyət çəksəniz və ya xəstə olsanız, silahlarınızı yerə qoymaqda sizə gü-
nah yoxdur, lakin ehtiyatınızı əldən verməyin. Şübhəsiz ki, Allah 
kafirlər üçün alçaldıcı bir əzab hazırlamışdır”. (ən-Nisa, 101-102). 
 

النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ   -   ٩٤٢ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ سَألَْتُهُ هَلْ صَلَّى  أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ  الْيَمَانِ قاَلَ  أبَوُ  يَـعْنىِ صَلاةََ الخْوَْفِ قاَلَ   حَدَّثَـنَا  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 
وَازيَْـنَا الْعَدُوَّ فَصَافَـفْنَا لهَمُْ  بْنَ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ غَزَوْتُ مَعَ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قِبَلَ نجَْدٍ ، ف ـَأَخْبرََنىِ سَالمٌِ أَنَّ عَبْدَ ا�َِّ 

 مَعَهُ تُصَلِّى ، وَأقَـْبـَلَتْ طاَئفَِةٌ عَلَى الْعَدُوِّ وَركََعَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ فَـقَامَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى لنََا فَـقَامَتْ طاَئفَِةٌ 
صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ,مِْ ركَْعَةً ، ركََعَ رَسُولُ ا�َِّ  وَسَلَّمَ بمِنَْ مَعَهُ ، وَسَجَدَ سَجْدَتَينِْ ، ثمَُّ انْصَرَفُوا مَكَانَ الطَّائفَِةِ الَّتىِ لمَْ تُصَلِّ ، فَجَاءُوا ، ف ـَ

 وَسَجَدَ سَجْدَتَينِْ ثمَُّ سَلَّمَ ، فَـقَامَ كُلُّ وَاحِدٍ مِنـْهُمْ فَـركََعَ لنِـَفْسِهِ ركَْعَةً وَسَجَدَ سَجْدَتَينِْ .

 
942. ...Rəvayət edilir ki, Şueyb � demişdir: “Mən əz-Zuhridən “Peyğəm-
bər � qorxu namazı qılıbmı?” deyə soruşdum. O dedi: “Səlim mənə xəbər 
verdi ki, Abdullah ibn Ömər demişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə birlikdə 
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Nəcd istiqamətində gedən döyüşdə iştirak etdim. Biz düşmənlə qarşı-qar-
şıya gəldikdə onlarla üzbəüz durub sıralara düzüldük. Bundan sonra Allah 
Elçisi � bizə namaz qıldırmağa durdu. Bu vaxt səhabələrin bir qismi 
onunla birlikdə namaza durdu, digərləri isə düşmənə tərəf yönəldi. Allah 
Elçisi � namaza duranlarla birlikdə rükuya getdi və iki dəfə səcdə etdi.1 
Sonra onlar arxaya çəkilib namaz qılmayanların yerini tutdular, namaz 
qılmayanlar isə namaza durdular. Allah Elçisi � namaza duranlarla 
birlikdə rükuya getdi və iki dəfə səcdə etdi. O, salam verdikdən sonra hər 
kəs qalxıb ayrı-ayrılıqda bir rükət namaz qıldı”. 
 

 �ب صَلاةَِ الخْوَْفِ رجَِالاً وَركُْبَا�ً   - ٢
2-ci fəsil: Qorxu namazını həm ayaq üstə, həm də minik üzərində qılmaq 

olar  
 

 راَجِلٌ قاَئمٌِ 

“Ra:cilun” ayaq üstə deməkdir. 
 

الْقُرَشِىُّ قاَلَ حَدَّثَنىِ أَبىِ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ جُريَْجٍ عَنْ مُوسَى بْنِ عُقْبَةَ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ  حَدَّثَـنَا سَعِيدُ بْنُ يحَْيىَ بْنِ سَعِيدٍ    -  ٩٤٣
 »يُصَلُّوا قِيَامًا وَركُْبَا�ً وَإِنْ كَانوُا أَكْثَـرَ مِنْ ذَلِكَ فَـلْ وَسَلَّمَ «لَّى اللهُ عَلَيْهِ نحَْوًا مِنْ قَـوْلِ مجَُاهِدٍ إِذَا اخْتـَلَطُوا قِيَامًا . وَزاَدَ ابْنُ عُمَرَ عَنِ النَّبىِِّ صَ 

 
943. ...Mücahid � İbn Ömərin: “Düşmənlə qarşılaşdıqda namaz ayaq üstə 
qılınır” sözünü rəvayət etmişdir. Həmçinin İbn Ömər rəvayət edir ki, Pey-
ğəmbər � belə buyurmuşdur: “Əgər (düşmənin sayı) bundan (müsəlman-
lardan) çox olarsa, müsəlmanlar namazlarını ayaq üstə və ya minik 
üstündə qıla bilərlər”.  
 

 �ب يحَْرُسُ بَـعْضُهُمْ بَـعْضًا فىِ صَلاةَِ الخْوَْفِ   - ٣

3-cü fəsil: Qorxu namazında namaz qılanların bir qismi digəri qismi 
qoruyur  

 
وَةُ بْنُ شُريَْحٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ حَرْبٍ عَنِ الزُّبَـيْدِىِّ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ عُبـَيْدِ    -   ٩٤٤ بَةَ عَنِ ابْنِ عَبَّاحَدَّثَـنَا حَيـْ سٍ  ا�َِّ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُتـْ

وُا عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَقاَمَ النَّاسُ مَعَهُ ، فَكَبرََّ وكََبرَّ عَنـْهُمَا قاَلَ قاَمَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  مَعَهُ ، وَركََعَ وَركََعَ َ�سٌ مِنـْهُمْ ، ثمَُّ سَجَدَ وَسَجَدُوا    رَضِىَ اللهُ 
، وَلَكِنْ  وا وَحَرَسُوا إِخْوَاَ)مُْ ، وَأتََتِ الطَّائفَِةُ الأُخْرَى فَـركََعُوا وَسَجَدُوا مَعَهُ ، وَالنَّاسُ كُلُّهُمْ فىِ صَلاةٍَ مَعَهُ ، ثمَُّ قاَمَ للِثَّانيَِةِ فَـقَامَ الَّذِينَ سَجَدُ 

 يحَْرُسُ بَـعْضُهُمْ بَـعْضًا . 

 
1 Yəni arxasındakılara bir rükət namaz qıldırdı. 
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944. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � ayağa 
durdu, camaat da onunla birlikdə ayağa durdular. Peyğəmbər � təkbir 
etdikdə, camaat da onunla birlikdə təkbir etdilər. Rüku etdikdə, onlar da 
onunla birlikdə rüku etdilər. Sonra səcdə etdikdə, onlar da onunla birlikdə 
səcdə etdilər. Sonra ikinci rükətə qalxdı, səcdə vəziyyətində olanlar da 
qalxdılar və arxaya çəkilib qalan qardaşlarını qorumağa başladılar. Sonra 
digər dəstə də gəldi və Peyğəmbərlə � birlikdə rükuya gedib səcdə etdilər. 
Beləliklə, camaatın hamısı namaz içində idilər, sadəcə bir qismi digər 
qismini qoruyurdu”.  
 

 �ب الصَّلاةَِ عِنْدَ مُنَاهَضَةِ الحُْصُونِ وَلقَِاءِ الْعَدُوِّ   - ٤
4-cü fəsil: Qalaların müqaviməti və düşmənlə qarşılaşma əsnasında namaz 

qılmaq  
 

اءً كُلُّ امْرئٍِ لنِـَفْسِهِ ، فإَِنْ لمَْ يَـقْدِرُوا عَلَى الإِيماَءِ أَخَّرُوا الصَّلاةََ ، وَقاَلَ الأَوْزاَعِىُّ إِنْ كَانَ Vَيََّأَ الْفَتْحُ ، وَلمَْ يَـقْدِرُوا عَلَى الصَّلاةَِ صَلَّوْا إِيمَ 
يجُْزئُِـهُمُ التَّكْبِيرُ  حَتىَّ يَـنْكَشِفَ الْقِتَالُ أوَْ َ$ْمَنُوا ، فَـيُصَلُّوا ركَْعَتَينِْ ، فإَِنْ لمَْ يَـقْدِرُوا صَلَّوْا ركَْعَةً وَسَجْدَتَ  رُوهَا حَتىَّ َ$ْمَنُوا وَبِهِ ينِْ ، لاَ  وَيُـؤَخِّ

لُ الْقِتَالِ ، فَـلَمْ يَـقْدِرُوا عَلَى الصَّلاةَِ ، قاَلَ مَكْحُولٌ . وَقاَلَ أنََسٌ حَضَرْتُ عِنْدَ مُنَاهَضَةِ حِصْنِ تُسْترََ عِنْدَ إِضَاءَةِ الْفَجْرِ ، وَاشْتَدَّ اشْتِعَا
نَاهَا وَنحَْنُ مَعَ أَبىِ مُوسَى ، فَـفُتِحَ لنََا . وَقاَلَ أنََسٌ وَمَا يَسُرُّنىِ بتِِلْكَ الصَّلاَ فَـلَمْ نُصَلِّ إِلاَّ بَـعْدَ ارْتفَِا   ةِ الدُّنْـيَا وَمَا فِيهَا .عِ النـَّهَارِ ، فَصَلَّيـْ

əl-Əvzai � demişdir: “Əgər fəth vaxtı gəlib namaz qıla bilməzlərsə, işarə 
ilə namaz qılarlar. Hər kəs ayrılıqda namaz qılıb işarə edərək namaz qıla 
bilməzlərsə, döyüşə fasilə verilincəyə və ya əmin-amanlığa qədər namazı 
gecikdirər, sonra iki rükət namaz qılarlar. Bunu da edə bilməzlərsə, bir 
rüku ilə iki səcdədən ibarət bir namaz qılarlar. Bunu da edə bilməzlərsə, 
onlara yalnız təkbir etmək kifayət etməz və namaz əmin olacaqları vaxta 
qədər təxirə salarlar”. Məkhul � da onunla razılaşmışdır. Ənəs � demiş-
dir: “Tustər qalası mühasirə edildikdə dan yeri yeri ağaranda orda idim 
Döyüşün şiddətlənməsinə görə Sübh namazını qıla bilmədilər. Günəş 
yüksəlmədən namazı qılmadıq. Biz o namazı Əbu Musa əl-Əşari ilə bir-
likdə qıldıq və qalanı fəth etdik”. Həmçinin Ənəs � demişdir: “Bu namaza 
nail olmaq mənə dünya və içindəkilərə malik olmaqdan daha sevimlidir”. 
 

نْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ جَاءَ عُمَرُ  حَدَّثَـنَا يحَْيىَ قاَلَ حَدَّثَـنَا وكَِيعٌ عَنْ عَلِىِّ بْنِ مُبَارَكٍ عَنْ يحَْيىَ بْنِ أَبىِ كَثِيرٍ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَ   -   ٩٤٥
�َِّ مَا صَلَّيْتُ الْعَصْرَ حَتىَّ كَادَتِ الشَّمْسُ أَنْ تَغِيبَ . فَـقَالَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ يَـوْمَ الخْنَْدَقِ ، فَجَعَلَ يَسُبُّ كُفَّارَ قُـريَْشٍ وَيَـقُولُ َ! رَسُولَ ا 

تُـهَا بَـعْدُ » . قاَلَ فَـنـَزَلَ إِلىَ بطُْحَانَ فَـتـَوَضَّأَ ، وَصَلَّى الْعَ  مْسُ ، ثمَُّ صَلَّى الْمَغْرِبَ صْرَ بَـعْدَ مَا غَابَتِ الشَّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « وَأََ� وَا�َِّ مَا صَلَّيـْ
 بَـعْدَهَا .
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945. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Xəndək döyü-
şü əsnasında Ömər gəlib Qureyş kafirlərini söyməyə başladı. Sonra dedi: 
“Ey Allahın Elçisi, mən Əsr namazını gün batana yaxın qıldım”. 
Peyğəmbər � buyurdu: “Mən də, Allaha and olsun ki, hələ qılmamışam”. 
Sonra o, Buthana getdi və dəstəmaz aldı. Gün batandan sonra isə Əsr na-
mazını, arxasınca da Məğrib namazını qıldı”.  
 

 وَإِيماَءً �ب صَلاةَِ الطَّالِبِ وَالْمَطْلُوبِ راَكِبًا   - ٥
5-ci fəsil: Həm təqib edən, həm də təqib olunan kəs minik üzərində başla 

işarə edərək namaz qıla bilər 
 

فَـقَالَ  الدَّابَّةِ  ظَهْرِ  عَلَى  وَأَصْحَابِهِ  مْطِ  السِّ بْنِ  شُرَحْبِيلَ  صَلاةََ  لِلأَوْزاَعِىِّ  ذكََرْتُ  الْوَليِدُ  ،   وَقاَلَ  الْفَوْتُ  تخُُوِّفَ  إِذَا  عِنْدََ�  الأَمْرُ  كَذَلِكَ 
  قُـريَْظَةَ » .وَاحْتَجَّ الْوَليِدُ بِقَوْلِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « لاَ يُصَلِّينََّ أَحَدٌ الْعَصْرَ إِلاَّ فىِ بَنىِ 

əl-Vəlid (ibn Muslim) � demişdir: “Mən əl-Əvzaiyə Şurahbil ibn əs-Simt 
və yoldaşlarının minik heyvanının üstündə namaz qıldıqlarını danışdım. 
əl-Əvzai dedi: “Əgər namaz vaxtının çıxacağından qorxursa, namaz 
qılmaq bizim fikrimizcə də belədir”. əl-Vəlid � bu məsələdə Peyğəmbərin 
� bu hədisini dəlil gətirmişdir: “Bəni Qureyzaya çatmamış heç kim Əsr 
namazını qılmasın”. 
 

الَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ لنََا لَمَّا رَجَعَ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ محَُمَّدِ بْنِ أَسمْاَءَ قاَلَ حَدَّثَـنَا جُوَيْريِةَُ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ قاَلَ قَ   -   ٩٤٦
يقِ فَـقَالَ بَـعْضُهُمْ لاَ نُصَلِّى حَتىَّ jَتْيِـَهَا ، نَ الأَحْزاَبِ « لاَ يُصَلِّينََّ أَحَدٌ الْعَصْرَ إِلاَّ فىِ بَنىِ قُـريَْظَةَ » . فأََدْرَكَ بَـعْضُهُمُ الْعَصْرَ فىِ الطَّرِ مِ 

 نَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـلَمْ يُـعَنِّفْ وَاحِدًا مِنـْهُمْ .وَقاَلَ بَـعْضُهُمْ بَلْ نُصَلِّى لمَْ يُـرَدْ مِنَّا ذَلِكَ . فَذكُِرَ للِ
 

946. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � Əhzab 
döyüşündən sonra Mədinəyə qayıtdıqda bizə dedi: “Bəni Qureyzaya 
çatmamış heç kim Əsr namazını qılmasın”. Əsr namazının vaxtı yolda 
yetişdi. Bəziləri dedilər: “Biz oraya çatanadək namaz qılmayacağıq”. 
Digərləri isə dedilər: “Yox, namazı burada qılaq, çünki Peyğəmbər � bizdən 
bunu tələb etmirdi”. Sonra bu haqda Peyğəmbərə � xəbər verdilər və o, 
buna görə onların heç birini qınamadı”. 
 

 �ب التَّـبْكِيرِ وَالْغَلَسِ ِ�لصُّبْحِ وَالصَّلاَةِ عِنْدَ الإِغَارةَِ وَالحْرَْبِ   - ٦

6-cı fəsil: Hücum əsnasında təkbir demək, Sübh namazını səhər açılanda 
qaranlıq ikən qılmaq 

 
الْعَزيِزِ بْنِ صُهَيْبٍ وOََبِتٍ الْبُـنَانىِِّ عَنْ أنََسِ بْنِ    -  ٩٤٧ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادٌ عَنْ عَبْدِ  مَالِكٍ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 
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ُ أَكْبرَُ   خَربَِتْ خَيْبرَُ ، إِ�َّ إِذَا نَـزلَْنَا بِسَاحَةِ قَـوْمٍ فَسَاءَ صَبَاحُ الْمُنْذَريِنَ » . فَخَرَجُوا يَسْعَوْنَ وَسَلَّمَ صَلَّى الصُّبْحَ بِغَلَسٍ ثمَُّ ركَِبَ فَـقَالَ « ا�َّ
وَالخْمَِيسُ   محَُمَّدٌ  وَيَـقُولُونَ  كَكِ  السِّ الجْيَْشُ    - فىِ  وَالخْمَِيسُ  عَلَ   -قَالَ  صَلَّى اللهُ  رَسُولُ ا�َِّ  عَلَيْهِمْ  وَسَبىَ  فَظَهَرَ  الْمُقَاتلَِةَ  فَـقَتَلَ  وَسَلَّمَ  يْهِ 

قَهَا . فَـقَالَ عَبْدُ الْعَزيِزِ  الذَّراَرىَِّ ، فَصَارَتْ صَفِيَّةُ لِدِحْيَةَ الْكَلْبىِِّ ، وَصَارَتْ لرَِسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ثمَُّ   تَـزَوَّجَهَا وَجَعَلَ صَدَاقَـهَا عِتـْ
 َ! أََ� محَُمَّدٍ ، أنَْتَ سَألَْتَ أنََسًا مَا أمَْهَرَهَا قاَلَ أمَْهَرَهَا نَـفْسَهَا . فَـتـَبَسَّمَ . لثِاَبِتٍ 

 
947. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Sübh namazını ala-
qaranlıqda qıldı, sonra minik heyvanına minib buyurdu: “Allahu Əkbər, 
Allahu Əkbər! Xeybər dağıldı. Həqiqətən, biz (fasiq) qövmün yurduna 
daxil olduqda, qorxudulanların sabahı necə də pis olar!” Xeybərlilər çıxıb 
küçələrdə qaçaraq: “Muhəmməd öz qoşunuyla (gəldi)!” Nəhayət, Allah 
Elçisi � onlara qalib gəldi, döyüşçülərini öldürdü, zürriyyətlərini əsir 
götürdü. Safiyyə bint Huyey əvvəlcə Dihyə əl-Kəlbiyə düşdü. Sonra Allah 
Elçisinə � düşdü. Sonra Safiyyəni azad edib onunla evləndi. Safiyyənin 
azad olunması onun mehri oldu”. Ravi Abdul-Əziz Sabitə dedi: “Ey Əbu 
Muhəmməd, Ənəsdən “ona mehr kimi nəyi verdi?” deyə sən soruşdun?” 
Sabit də: “Peyğəmbər � mehr olaraq onu azad etdi” dedi və gülümsədi”. 
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 كِتَابُ العِيْدَيْنِ    -١٣

13. (Ramazan və Qurban) bayramları kitabı 
 

 وَالتَّجَمُّلِ فِيهِ �ب فىِ الْعِيدَيْنِ   - ١

1-ci fəsil: İki bayram və bayramda bəzənmək 
 

بْنُ عَبْدِ ا�َِّ أَنَّ    -  ٩٤٨  عَبْدَ ا�َِّ بْنَ عُمَرَ قاَلَ أَخَذَ عُمَرُ جُبَّةً مِنْ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ سَالمُِ 
�َِّ ابْـتَعْ هَذِهِ تجََمَّلْ ِ,اَ للِْعِيدِ وَالْوُفُودِ . فَـقَالَ لَهُ إِسْتَبرْقٍَ تُـبَاعُ فىِ السُّوقِ ، فأََخَذَهَا فأَتََى رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا

ُ أَنْ يَـلْبَثَ ، ثمَُّ أرَْسَلَ إلِيَْهِ رَسُو رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِنمََّ  لُ ا�َِّ صَلَّى  ا هَذِهِ لبَِاسُ مَنْ لاَ خَلاَقَ لَهُ » . فَـلَبِثَ عُمَرُ مَا شَاءَ ا�َّ
اَ هَذِهِ لبَِاسُ اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بجِبَُّةِ دِيبَاجٍ ، فأَقَـْبَلَ ِ,اَ عُمَرُ ، فأَتََى ِ,اَ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ إنَِّكَ قُـلْتَ « إِنمَّ

 كَ » . مَ « تبَِيعُهَا أوَْ تُصِيبُ ِ,اَ حَاجَتَ مَنْ لاَ خَلاَقَ لَهُ » . وَأرَْسَلْتَ إِلىََّ ِ,ذَِهِ الجْبَُّةِ فَـقَالَ لَهُ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ 

 
948. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Bir dəfə Ömər 
bazardan ipək paltar alaraq onu götürüb Allah Elçisinin � yanına gəldi və 
dedi: “Ey Allahın Elçisi, bunu bayramlarda və nümayəndələr gələndə 
geyinərsən”. Allah Elçisi � buyurdu: “Bu paltarı axirətdə heç bir payı 
olmayan kimsə geyinər!” Sonralar Allah Elçisinə � belə ipək paltarlar 
gətirdilər və o, bunlardan birini Ömərə göndərdi. Ömər dedi: “Ey Allahın 
Elçisi! Sən demişdin ki: “Bu paltarı axirətdə heç bir payı olmayan kimsə 
geyinər!” Sonra isə bu paltarı mənə göndərdin. Allah Elçisi � ona dedi: 
“Onu satıb pulu ilə bir ehtiyacını ödəyərsən”. 
 

 �ب الحْرِاَبِ وَالدَّرَقِ يَـوْمَ الْعِيدِ   - ٢

2-ci fəsil: Bayram günü nizə və qalxan oynadaraq şənlik etmək1 
 

عَبْدِ الرَّحمَْنِ الأَسَدِىَّ   -  ٩٤٩ بْنَ  محَُمَّدَ  أَخْبرَََ� عَمْرٌو أَنَّ  ابْنُ وَهْبٍ قاَلَ  أَحمَْدُ قاَلَ حَدَّثَـنَا  عُرْوَةَ عَنْ عَائِشَةَ قاَلَتْ  حَدَّثَـنَا  عَنْ   حَدَّثهَُ 
عَليَْهِ وَسَلَّمَ   وَعِنْدِى جَاريَِـتَانِ تُـغَنِّيَانِ بِغِنَاءِ بُـعَاثَ ، فاَضْطَجَعَ عَلَى الْفِراَشِ وَحَوَّلَ وَجْهَهُ ، وَدَخَلَ أبَوُ  دَخَلَ عَلَىَّ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فأَقَـْبَلَ عَلَيْهِ   فَـقَالَ « دَعْهُمَا » فَـلَمَّا    - عَلَيْهِ السَّلاَمُ    -   رَسُولُ ا�َِّ بَكْرٍ فاَنْـتـَهَرَنىِ وَقاَلَ مِزْمَارةَُ الشَّيْطاَنِ عِنْدَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ 
 غَفَلَ غَمَزVُْمَُا فَخَرَجَتَا .

 
949. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bir dəfə yanımda olan iki qız 
uşağı Buas döyüşünə2 dair nəğmə oxuyarkən Allah Elçisi � gəlib otağıma 

 
1 Bayram günü nizə və qalxan oynatmaq həbəşilərin adətidir və bayram günü nizə və qalxanla 
namaza gəlmək sünnə deyil. 
2 Buas – Mədinənin yaxınlığında olan yerin adıdır. Həmin yerdə Əus və Xəzrəc qəbilələri 
arasında döyüş olmuş və bu döyüşdə Əuslular qələbə qazanmışlar.  
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daxil oldu və yatağa uzanıb üzünü çevirdi”. Bu vaxt Əbu Bəkr içəri daxil 
oldu və məni qınayıb dedi: “Allah Elçisinin � yanında şeytan nəğmələri 
oxuyursunuz?” Allah Elçisi � ona tərəf dönüb dedi: “Uşaqlarla işin olma-
sın!” Əbu Bəkrin diqqəti yayındıqda mən xəlvətcə qızlara işarə etdim və 
onlar çıxıb getdilər”. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّ   -  ٩٥٠ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ  ِ�لدَّرَقِ وَالحْرِاَبِ ، فإَِمَّا سَألَْتُ  يَـلْعَبُ السُّودَانُ  يَـوْمَ عِيدٍ  وَإِمَّ وكََانَ  تَـنْظرُيِنَ » .  مَ  تَشْتَهِينَ  ا قاَلَ « 
ذَا مَلِلْتُ قاَلَ « حَسْبُكِ » . قُـلْتُ نَـعَمْ . فَـقُلْتُ نَـعَمْ . فأَقَاَمَنىِ وَراَءَهُ خَدِّى عَلَى خَدِّهِ ، وَهُوَ يَـقُولُ « دُونَكُمْ َ! بَنىِ أرَْفِدَةَ » . حَتىَّ إِ 

 قاَلَ « فاَذْهَبىِ » .

 
950. ...Aişə � deyir: ”Başqa bir bayram günündə həbəşilər qalxanlar və 
nizələrlə oynayırdılar. Mən Peyğəmbərdən � onlara tamaşa etməyə izin 
istədim və ya Peyğəmbər � buyurdu: “Onlara tamaşa etmək istəyirsən?” 
Mən: “Bəli” dedim. Sonra onun arxasından çiyin tərəfindən yanağım 
yanağına toxunaraq ayaq üstə onlara baxmağa başladım və Peyğəmbər � 
buyurdu: “Haydı, ey Ərfidə1 oğulları!” Nəhayət, baxmaqdan usandıqda 
məndən: “Bəs edərmi?” deyə soruşdu. Mən də: “Bəli” dedim. O dedi: 
“Onda get”. 
 

 يدَيْنِ لأَهْلِ الإِسْلاَمِ �ب سُنَّةِ الْعِ   - ٣

3-cü fəsil: Müsəlmanlar üçün bayramlarda ediləcək sünnələr 
 

عْتُ الشَّعْبىَِّ عَنِ الْبرَاَءِ قاَلَ سمَِ   -  ٩٥١ هِ وَسَلَّمَ يخَْطُبُ عْتُ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْ حَدَّثَـنَا حَجَّاجٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ أَخْبرََنىِ زبَُـيْدٌ قاَلَ سمَِ
 صَابَ سُنـَّتـَنَا » . فَـقَالَ « إِنَّ أوََّلَ مَا نَـبْدَأُ مِنْ يَـوْمِنَا هَذَا أَنْ نُصَلِّىَ ، ثمَُّ نَـرْجِعَ فَـنـَنْحَرَ ، فَمَنْ فَـعَلَ فَـقَدْ أَ 

 
951. ...Rəvayət edilir ki, Bəra � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � xütbə 
deyərkən belə buyurduğunu eşitdim: “Biz bu günümüzdə əvvəlcə namaz 
qılmalı, sonra da qayıdıb qurban kəsməliyik. Kim belə etsə, Sünnəmizə uyğun 
iş görmüş olar”. 
 

ُ عَنـْهَا قاَلَتْ دَخَلَ أبَوُ بَكْرٍ وَعِنْدِى حَدَّثَـنَا عُبـَيْدُ بْنُ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ أسَُامَةَ عَنْ هِشَا  -  ٩٥٢ مٍ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ
بُـعَاثَ   يَـوْمَ  تَـقَاوَلَتِ الأنَْصَارُ  بمِاَ  تُـغَنِّيَانِ  بمِغَُنِّيـَتَينِْ    - جَاريَِـتَانِ مِنْ جَوَارىِ الأنَْصَارِ  وَليَْسَتَا  أمََ   - قاَلَتْ  بَكْرٍ  أبَوُ  فىِ فَـقَالَ  زاَمِيرُ الشَّيْطاَنِ 

 
1 Ərfidə - həbəşilərin ləqəbidir. Bəziləri onların dədə-babalarının belə adlandığını, bəziləri də 
həbəşilərin bu cür oyunlarla məşğul olan tayfanın adının Ərfidə olduğunu bildirmişlər. 
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هِ وَسَلَّمَ « َ! أََ� بَكْرٍ إِنَّ لِكُلِّ قَـوْمٍ عِيدًا ، وَهَذَا  بَـيْتِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَذَلِكَ فىِ يَـوْمِ عِيدٍ . فَـقَالَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْ 
 عِيدَُ� » . 

 
952. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bir dəfə Əbu Bəkr yanımda olan 
iki qız uşağı Buas döyüşünə dair nəğmə oxuyarkən – halbuki onlar 
müğənni deyildilər - gəlib məni qınayaraq dedi: “Allah Elçisinin � evində 
şeytan nəğmələri oxuyursunuz?” Bu, bayram günü idi. Allah Elçisi � 
buyurdu: “Ey Əbu Bəkr, hər toplumun bayramı var. Bu bayram da onların 
bayramıdır”. 
 

 �ب الأَكْلِ يَـوْمَ الْفِطْرِ قَـبْلَ الخْرُُوجِ   - ٤

4-cü fəsil: Orucluq bayramında namaza gəlməzdən əvvəl nəsə yemək 
 

بـَيْدُ ا�َِّ بْنُ أَبىِ بَكْرِ بْنِ أنََسٍ عَنْ أنََسٍ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ عَبْدِ الرَّحِيمِ حَدَّثَـنَا سَعِيدُ بْنُ سُلَيْمَانَ قاَلَ حَدَّثَـنَا هُشَيْمٌ قاَلَ أَخْبرَََ� عُ   -  ٩٥٣
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ لاَ يَـغْدُو ي ـَ وْمَ الْفِطْرِ حَتىَّ َ$ْكُلَ تمَرَاَتٍ . وَقَالَ مُرَجَّى بْنُ رَجَاءٍ حَدَّثَنىِ عُبـَيْدُ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ قاَلَ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 
 أنََسٌ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وََ$ْكُلُهُنَّ وِتـْراً . 

 
953. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � Ramazan bayra-
mında bir neçə xurma yemədən (bayram namazına) getməzdi”. Başqa 
hədisdə Ənəs deyir: “...Peyğəmbər � onları tək sayda yeyərdi”. 
 

 �ب الأَكْلِ يَـوْمَ النَّحْرِ   - ٥

5-ci fəsil: Qurban bayramında (bayram namazından sonra) yemək 
 

 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « مَنْ ذَبَحَ قَـبْلَ الصَّلاةَِ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ محَُمَّدٍ عَنْ أنََسٍ قاَلَ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ   -   ٩٥٤
يُشْتـَهَ  يَـوْمٌ  هَذَا  فَـقَالَ  رَجُلٌ  فَـقَامَ   . قاَلَ وَعِنْدِىفَـلْيُعِدْ »  وَسَلَّمَ صَدَّقَهُ ،  عَلَيْهِ  النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ  فَكَأَنَّ  مِنْ جِيراَنهِِ  وَذكََرَ  اللَّحْمُ .  فِيهِ   ى 

 الرُّخْصَةُ مَنْ سِوَاهُ أمَْ لاَ. غَتِ جَذَعَةٌ أَحَبُّ إِلىََّ مِنْ شَاتَىْ لحَْمٍ ، فَـرَخَّصَ لَهُ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَلاَ أدَْرىِ أبََـلَ 

 
954. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Kim kəsəcəyi Qurbanı bayram namazından əvvəl kəsibsə, yenidən 
kəssin”. Bir kişi ayağa durub: “Bu, ət yemək arzu edilən gündür” dedi və 
qonşularının ehtiyac sahibi olduqlarını bildirdi. Peyğəmbər � də onu 
təsdiq etdi. Kişi dedi: “Mənim iki qoyundan mənə daha xoş olan bir 
çəpişim də var”. Peyğəmbər � də ona çəpişi qurban kəsməyə izin verdi. 
Lakin mən bu rüxsətin ondan başqasına da aid olduğunu bilmirəm”. 
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الْبرَاَءِ بْنِ عَازِبٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ خَطبَـَنَا النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا عُثْمَانُ قاَلَ حَدَّثَـنَا جَريِرٌ عَنْ مَنْصُورٍ عَنِ الشَّعْبىِِّ عَنِ    -  ٩٥٥
النُّسُكَ ، وَ  أَصَابَ  فَـقَدْ  الصَّلاةَِ فَـقَالَ « مَنْ صَلَّى صَلاتََـنَا وَنَسَكَ نسُُكَنَا  بَـعْدَ  يَـوْمَ الأَضْحَى  فإَِ وَسَلَّمَ  قَـبْلَ الصَّلاةَِ  قَـبْلَ مَنْ نَسَكَ  نَّهُ 

تُ شَاتِى قَـبْلَ الصَّلاةَِ ، وَعَرَفْتُ أَنَّ الْيـَوْمَ يَـوْمُ  الصَّلاةَِ ، وَلاَ نُسُكَ لَهُ » . فَـقَالَ أبَوُ بُـرْدَةَ بْنُ نيَِارٍ خَالُ الْبرَاَءِ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، فإَِنىِّ نَسَكْ 
» . قاَلَ «شَاتُكَ شَاةُ لحَْمٍ  لَ مَا يذُْبَحُ فىِ بَـيْتىِ ، فَذَبحَْتُ شَاتِى وَتَـغَدَّيْتُ قَـبْلَ أَنْ آتِىَ الصَّلاةََ أَكْلٍ وَشُرْبٍ ، وَأَحْبـَبْتُ أَنْ تَكُونَ شَاتِى أوََّ 

 لَ « نَـعَمْ ، وَلَنْ تجَْزىَِ عَنْ أَحَدٍ بَـعْدَكَ » . قاَ. قاَلَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، فإَِنَّ عِنْدََ� عَنَاقاً لنََا جَذَعَةً هِىَ أَحَبُّ إِلىََّ مِنْ شَاتَينِْ ، أفََـتَجْزىِ عَنىِّ 

 
955. ...Rəvayət edilir ki, Bəra ibn Azib � demişdir: “Qurban bayramı günü 
Peyğəmbər � namazdan sonra bizə xütbə verdi və buyurdu: “Kim bizim 
kimi namaz qılarsa və bizim kimi qurban kəsərsə, qurbanlıq heyvanını 
(sünnəyə uyğun) kəsmiş olar. Kim (qurbanlıq heyvanı bayram) namazın-
dan əvvəl kəsərsə, namazdan qabaq (özü üçün heyvan kəsmiş) olar və 
onun qurbanı qəbul olunmaz”. Bu vaxt Bəranın dayısı Əbu Burdə ibn 
Niyar dedi: “Ey Allahın Elçisi, mən öz qoyunumu namazdan əvvəl kəsdim; 
mən bilirdim ki, bu gün yemək-içmək günüdür, elə buna görə də istədim 
ki, mənim qoyunum evimdə kəsilən ilk qurbanlıq olsun. Odur ki, namaza 
gəlməmişdən əvvəl qoyunumu kəsib bir az ondan yedim”. Peyğəmbər � 
buyurdu: “Sənin qoyunun ətlik qoyundur”. Əbu Burdə dedi: “Ey Allahın 
Elçisi, bizim bir çəpişimiz var ki, o mənim üçün iki qoyundan daha sevim-
lidir, mən onunla qurbanlığı əvəz edə bilərəmmi?” Peyğəmbər � buyurdu: 
“Bəli, ancaq o səndən sonra heç kəsə əvəz sayıla bilməz”. 
 

 �ب الخْرُُوجِ إِلىَ الْمُصَلَّى بِغَيرِْ مِنْبرٍَ   - ٦

6-cı fəsil: Bayram namazlarını minbər olmayan namazgahda qılmaq 
 

عِيَاضِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ سَرحٍْ عَنْ أَبىِ سَعِيدٍ    حَدَّثَـنَا سَعِيدُ بْنُ أَبىِ مَرْيمََ قاَلَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ زيَْدٌ عَنْ   -  ٩٥٦
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يخَْرجُُ يَـوْمَ الْفِطْرِ وَالأَضْحَى إِلىَ الْمُصَلَّ  ، ى ، فأََوَّلُ شَىْءٍ يَـبْدَأُ بِهِ الصَّلاةَُ ثمَُّ يَـنْصَرِفُ  الخْدُْرىِِّ قاَلَ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 

يرُيِدُ أَنْ يَـقْطَعَ بَـعْثاً قَطَعَهُ ، أوَْ َ$ْمُرَ بِشَىْءٍ   فَـيـَقُومُ مُقَابِلَ النَّاسِ ، وَالنَّاسُ جُلُوسٌ عَلَى صُفُوفِهِمْ ، فَـيَعِظُهُمْ وَيوُصِيهِمْ وََ$ْمُرُهُمْ ، فإَِنْ كَانَ 
لِ النَّاسُ عَلَى ذَلِكَ حَتىَّ خَرَجْتُ مَعَ مَرْوَانَ وَهْوَ أمَِيرُ الْمَدِينَةِ فىِ أَضْحًى أوَْ فِطْرٍ ، فَـلَمَّا أمََرَ بِهِ ، ثمَُّ يَـنْصَرِفُ . قاَلَ أبَوُ سَعِيدٍ فَـلَمْ يَـزَ 

نَا الْمُصَلَّى إِذَا مِنْبرٌَ بَـنَاهُ كَثِيرُ بْنُ الصَّلْتِ ، فإَِذَا مَرْوَانُ يرُيِدُ أَنْ يَـرْتَقِيَهُ قَـبْلَ أَنْ  فَجَبَذْتُ بثَِـوْبِهِ فَجَبَذَنىِ فاَرْتَـفَعَ ، فَخَطَبَ قَـبْلَ   يُصَلِّىَ ،  أتََـيـْ
يَكُونوُا  ا�َِّ خَيرٌْ ممَِّا لاَ أَعْلَمُ . فَـقَالَ إِنَّ النَّاسَ لمَْ  الصَّلاةَِ ، فَـقُلْتُ لَهُ غَيرَّْتمُْ وَا�َِّ . فَـقَالَ أََ� سَعِيدٍ ، قَدْ ذَهَبَ مَا تَـعْلَمُ . فَـقُلْتُ مَا أَعْلَمُ وَ 

 يجَْلِسُونَ لنََا بَـعْدَ الصَّلاةَِ فَجَعَلْتُـهَا قَـبْلَ الصَّلاةَِ . 

 
956. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi � 
Ramazan və Qurban bayramlarında namaz qılınan yerə gəlib əvvəlcə 
namaz qılar, namazı bitirdikdən sonra ayağa qalxıb cərgələrdə oturmuş 
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insanların qarşısında durar, onlara öyüd-nəsihətlər, tövsiyələr və əmrlər 
verərdi. Əgər harasa bir qoşun göndərmək istəsəydi, onu göndərər və ya 
bir şey əmr etmək istəsəydi, onu əmr edər, sonra da çıxıb gedərdi”. Əbu 
Səid rəvayətinə davam edib deyir: “Mən Mədinənin əmiri Mərvanla 
birlikdə Ramazan və ya Qurban bayramında namaz qılınan yerə getdiyim 
günədək camaat bu sünnəyə riayət edirdi. Biz namaz qılınan yerə gəlib 
çatdıqda mən Kəsir ibn Səltin düzəltdiyi minbəri gördüm. Bir də baxdım 
ki, Mərvan namazı qılmamış minbərə qalxmaq istəyir. Mən onun ətəyin-
dən dartdım, lakin o, ətəyini dartıb əlimdən aldı və minbərə qalxıb 
namazdan əvvəl xütbə dedi. Mən ona dedim: “Allaha and olsun, siz 
Sünnəni dəyişdirdiniz!” O dedi: “Ey Əbu Səid, sənin bildiyin keçmişdə 
qalmışdır”. Mən dedim: “Allaha and olsun, mənim bildiyim bilmədiyimdən 
daha xeyirlidir”. O dedi: “Camaat namazdan sonra oturub xütbəni 
dinləmir deyə, mən onu namazdan əvvəl verdim”. 
 

 الْمَشْىِ وَالرُّكُوبِ إِلىَ الْعِيدِ بِغَيرِْ أذََانٍ وَلاَ إِقاَمَةٍ �ب   - ٧

7-ci fəsil: Azan və iqamə verilmədən qılınan bayram namazlarına piyada 
və ya minik üzərində getmək 

 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ الْمُنْذِرِ قاَلَ حَدَّثَـنَا أنََسٌ عَنْ عُبـَيْدِ   -  ٩٥٧  ا�َِّ عَنْ َ�فِعٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 

 كَانَ يُصَلِّى فىِ الأَضْحَى وَالْفِطْرِ ، ثمَُّ يخَْطُبُ بَـعْدَ الصَّلاةَِ .
 

957. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Qurban və 
Ramazan bayramlarında namaz qılar, xütbəni isə namazdan sonra verərdi. 
 

عْتُهُ يَـقُ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ مُوسَى قاَلَ أَخْبرَََ� هِشَامٌ أَنَّ ابْنَ جُريَْجٍ أَخْبرَهَُمْ قاَلَ أَخْبرََنىِ عَطاَءٌ عَنْ  -  ٩٥٨ ولُ إِنَّ  جَابِرِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ سمَِ
 النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ خَرجََ يَـوْمَ الْفِطْرِ ، فَـبَدَأَ ِ�لصَّلاةَِ قَـبْلَ الخْطُبَْةِ . 

 

958. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Peyğəmbər � Orucluq 
bayramında (evindən məscidə) çıxdı, xütbədən əvvəl namaza başladı”.  
 

اَ الخْطُبَْةُ  كُنْ يُـؤَذَّنُ ِ�لصَّلاةَِ يَـوْمَ الْفِطْرِ  قاَلَ وَأَخْبرََنىِ عَطاَءٌ أَنَّ ابْنَ عَبَّاسٍ أرَْسَلَ إِلىَ ابْنِ الزُّبَيرِْ فىِ أوََّلِ مَا بوُيِعَ لَهُ إنَِّهُ لمَْ يَ   -  ٩٥٩ ، إِنمَّ
 بَـعْدَ الصَّلاةَِ .

 

959. ...Əta � rəvayət edir ki, İbn Abbas İbn əz-Zubeyrə beyət olunduğu ilk 
dövrdə ona belə bir xəbər göndərmişdi: “Ramazan bayramı günü azan 
oxunmur, xütbə isə mütləq şəkildə namazdan sonradır”. 
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 الأَضْحَى .  عَطاَءٌ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ وَعَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ قاَلاَ لمَْ يَكُنْ يُـؤَذَّنُ يَـوْمَ الْفِطْرِ وَلاَ يَـوْمَ وَأَخْبرََنىِ  -  ٩٦٠

 
960. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas və Cabir ibn Abdullah � demişlər: 
“Ramazan və Qurban bayramlarında azan verilməzdi”. 
 

عْتُهُ يَـقُولُ إِنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَمَ فَـبَدَأَ �ِ   -   ٩٦١ لصَّلاةَِ ، ثمَُّ خَطَبَ النَّاسَ بَـعْدُ ، فَـلَّمَا فَـرغََ وَعَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ سمَِ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ نَـزَلَ فَ  عَلَى يدَِ بِلاَلٍ ، وَبِلاَلٌ َ�سِطٌ ثَـوْبهَُ ، يُـلْقِى فِيهِ النِّسَانَبىُِّ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  ءُ صَدَقَةً .  أتََى النِّسَاءَ ، فَذكََّرَهُنَّ وَهْوَ يَـتـَوكََّأُ 

 إِنَّ ذَلِكَ لحََقٌّ عَلَيْهِمْ ، وَمَا لهَمُْ أَنْ لاَ يَـفْعَلُوا قُـلْتُ لعَِطاَءٍ أتََـرَى حَق0ا عَلَى الإِمَامِ الآنَ أَنْ َ$تِْىَ النِّسَاءَ فَـيُذكَِّرَهُنَّ حِينَ يَـفْرغُُ قاَلَ 

 
961. ...Əta � rəvayət edir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Peyğəm-
bər � ayağa duraraq namaza başladı, namazdan sonra camaata xütbə 
verdi. Allahın Peyğəmbəri � xütbəni bitirdikdə olduğu hündür yerdən 
aşağı düşdü və qadınların yanına gəldi. O, Bilalın əlindən tutaraq 
qadınlara xitab etdi. Bilal da paltarının bir hissəsini torba kimi etmişdi, 
qadınlar isə paltarın torba kimi edilmiş hissəsinə sədəqə atırdılar”. Ravi 
İbn Cureyc deyir: “Mən Əta ibn Əbu Rabaha dedim: “Sən imamın xütbə 
verdikdən sonra qadınlar tərəfə gedib onlara nəsihət etməsinə imamın 
üzərinə düşən bir haqq olduğunu görürsən?” Əta dedi: “Bu, onların 
haqqıdır. Bunu etməməklə onların nə qazandığını bilmirəm”.   
 

 �ب الخْطُبَْةِ بَـعْدَ الْعِيدِ   - ٨

8-ci fəsil: Xütbə bayram namazından sonra deyilməlidir 
 

الَ أَخْبرََنىِ الحَْسَنُ بْنُ مُسْلِمٍ عَنْ طاَوُسٍ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قاَلَ شَهِدْتُ الْعِيدَ مَعَ رَسُولِ حَدَّثَـنَا أبَوُ عَاصِمٍ قاَلَ أَخْبرَََ� ابْنُ جُريَْجٍ قَ   -   ٩٦٢
 فَكُلُّهُمْ كَانوُا يُصَلُّونَ قَـبْلَ الخْطُبَْةِ .   -رضى الله عنهم  -ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَأَبىِ بَكْرٍ وَعُمَرَ وَعُثْمَانَ 

 
962. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən Allah Elçisi �, Əbu 
Bəkr, Ömər və Osmanla birlikdə bayram namazlarında iştirak etmişəm. 
Onların hamısı namazı xütbədən qabaq qılardı”. 
 

ى اللهُ حَدَّثَـنَا أبَوُ أسَُامَةَ قاَلَ حَدَّثَـنَا عُبـَيْدُ ا�َِّ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ قاَلَ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّ حَدَّثَـنَا يَـعْقُوبُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ قاَلَ    -   ٩٦٣
 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَأبَوُ بَكْرٍ وَعُمَرُ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا يُصَلُّونَ الْعِيدَيْنِ قَـبْلَ الخْطُبَْةِ . 

 
963. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi �, Əbu Bəkr 
və Ömər – Allah onlardan razı olsun - iki bayram namazlarını xütbədən 
əvvəl qılardılar”. 
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عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ حَرْبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ عَدِىِّ بْنِ Oَبِتٍ عَنْ سَعِيدِ   -  ٩٦٤  بْنِ جُبَيرٍْ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ 
لَهَا وَلاَ بَـعْدَهَا ، ثمَُّ أتََى النِّسَاءَ وَمَعَهُ بِلاَ   ، تُـلْقِى الْمَرْأةَُ  لٌ ، فأََمَرَهُنَّ ِ�لصَّدَقَةِ ، فَجَعَلْنَ يُـلْقِينَ وَسَلَّمَ صَلَّى يَـوْمَ الْفِطْرِ ركَْعَتَينِْ ، لمَْ يُصَلِّ قَـبـْ

 خُرْصَهَا وَسِخَاَ,اَ . 
 

964. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Ramazan bayramının 
namazını iki rükət qıldı. Ondan nə qəbaq, nə də sonra namaz qılmadı. 
Sonra qadınlara tərəf getdi, Bilal da yanında idi. Onlara sədəqə verməyi 
buyurdu. Qadınlar sırğalarını və üzüklərini çıxarıb (Bilalın ətəyinə) atma-
ğa başladılar”. 
 

عْتُ الشَّعْبىَِّ عَنِ الْبرَاَءِ بْنِ عَازِبٍ   -  ٩٦٥ ى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ «  قاَلَ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّ   حَدَّثَـنَا آدَمُ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ حَدَّثَـنَا زبَُـيْدٌ قاَلَ سمَِ
اَ هُوَ لحَْمٌ إِنَّ أوََّلَ مَا نَـبْدَأُ فىِ يَـوْمِنَا هَذَا أَنْ نُصَلِّىَ ، ثمَُّ نَـرْجِعَ فَـنـَنْحَرَ ، فَمَنْ فَـعَلَ ذَلِكَ فَـقَدْ أَصَا بَ سُنـَّتـَنَا ، وَمَنْ نحََرَ قَـبْلَ الصَّلاةَِ فإَِنمَّ

بحَْتُ وَعِنْدِى جَذَعَةٌ نَ النُّسْكِ فىِ شَىْءٍ » . فَـقَالَ رَجُلٌ مِنَ الأنَْصَارِ يُـقَالُ لَهُ أبَوُ بُـرْدَةَ بْنُ نيَِارٍ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، ذَ قَدَّمَهُ لأَهْلِهِ ، ليَْسَ مِ 
  » . خَيرٌْ مِنْ مُسِنَّةٍ . فَـقَالَ « اجْعَلْهُ مَكَانهَُ ، وَلَنْ تُوفىَِ أوَْ تجَْزىَِ عَنْ أَحَدٍ بَـعْدَكَ 

 

965. ...Rəvayət edilir ki, Bəra ibn Azib � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Bu günümüzdə edəcəyimiz ilk şey namaz qılmağımızdır. 
Bundan sonra isə evlərimizə qayıdıb qurban kəsməyimizdir. Kim belə 
edərsə, bizim sünnəmizə uyğun etmişdir. Kim namazdan qabaq qurban 
kəsərsə, ailəsi üçün kəsdiyi ətdir və bayram qurbanına aid deyil”. Bu vaxt 
ənsardan olan Əbu Burdə ibn Niyar dedi: “Ey Allahın Elçisi, mən öz 
qoyunumu namazdan əvvəl kəsdim. Mənim bir yaşı tamam olmuş daha 
yaxşı çəpişim var”. Allah Elçisi � buyurdu: “Onu kəsə bilərsən, lakin belə 
etmək səndən sonra heç kəsə əvəz sayıla bilməz”. 
 

لاَحِ فىِ الْعِيدِ وَالحْرََمِ   - ٩  �ب مَا يكُْرهَُ مِنْ حمَْلِ السِّ
9-cu fəsil: Bayram vaxtı və Haram ərazisində1 silahla gəzməyin 

bəyənilməməsi 
 

لاَحَ يَـوْمَ عِيدٍ إِلاَّ أَنْ يخَاَفُوا عَدُو0ا .  وَقاَلَ الحَْسَنُ ُ)وُا أَنْ يحَْمِلُوا السِّ

Həsən əl-Bəsri � demişdir: “Onlar düşmən hücumundan qorxuları olma-
dığı müddətdə bayram günü silahla gəzməyə qadağan olunmuşdular”. 
 

ءُ بْنُ يحَْيىَ أبَوُ السُّكَينِْ قاَلَ حَدَّثَـنَا الْمُحَارِبىُِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ سُوقَ   -   ٩٦٦ ةَ عَنْ سَعِيدِ بْنِ جُبَيرٍْ قاَلَ كُنْتُ مَعَ ابْنِ حَدَّثَـنَا زكََرِ!َّ
دُهُ فَـقَالَ قَدَمِهِ ، فَـلَزقَِتْ قَدَمُهُ ِ�لركَِّابِ ، فَـنـَزلَْتُ فَـنـَزَعْتُـهَا وَذَلِكَ بمِِنىً ، فَـبـَلَغَ الحَْجَّاجَ فَجَعَلَ يَـعُو عُمَرَ حِينَ أَصَابهَُ سِنَانُ الرُّمْحِ فىِ أَخمَْصِ  

 
1 Haram ərazisi Məkkədə yerləşən Kəbənin müqəddəs ərazisinə deyilir. 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                       (Qurban və Ramazan) bayramları kitabı 

تَنىِ . قاَلَ وكََيْفَ قاَلَ حمَلَْتَ السِّ  أنَْتَ أَصَبـْ يَكُنْ يحُْمَلُ فِيهِ ، وَأدَْخَلْتَ الحَْجَّاجُ لَوْ نَـعْلَمُ مَنْ أَصَابَكَ . فَـقَالَ ابْنُ عُمَرَ  لاَحَ فىِ يَـوْمٍ لمَْ 
لاَحُ يدُْخَلُ الحْرََمَ . لاَحَ الحْرََمَ وَلمَْ يَكُنِ السِّ  السِّ

 
966. ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn Cubeyr � demişdir: “Dəvənin üzəngisinə 
nizəni dirəyəndə İbn Ömərin dabanına nizənin batdığı vaxt onun yanında 
idim. Dəvədən düşdüm və nizəni ayağından çıxartdım. Bu hadisə Minada 
oldu. Xəbər Həccaca çatdıqda İbn Öməri ziyarət etməyə gəldi. Həccac 
dedi: “Bircə səni yaralayanın kim olduğunu bilsəydik!” İbn Ömər dedi: 
“Məni sən yaraladın”. Həccac dedi: “O necə olur?” İbn Ömər dedi: “Silah 
gəzdirilməyən bir gündə silah gəzdirdi, Haramda silahla girmək qadağan 
olduğu halda ora silahla girdin”. 
 

ثَنىِ إِسْحَاقُ بْنُ سَعِيدِ بْنِ عَمْروِ بْنِ سَعِيدِ بْ   -   ٩٦٧ نِ الْعَاصِ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ دَخَلَ الحَْجَّاجُ عَلَى ابْنِ حَدَّثَـنَا أَحمَْدُ بْنُ يَـعْقُوبَ قاَلَ حَدَّ
لاَحِ فىِ يَـوْمٍ لاَ يحَِلُّ فِيهِ حمَْلُهُ ، يَـعْنىِ  عُمَرَ وَأََ� عِنْدَهُ فَـقَالَ كَيْفَ هُوَ فَـقَالَ صَالِحٌ . فَـقَالَ مَنْ أَصَابَكَ قاَلَ أَصَابَنىِ مَنْ أمََرَ بحَِمْلِ ال سِّ

 . الحَْجَّاجَ 

 
967. ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn Amr ibn Səid ibn əl-As � demişdir: 
“Həccac İbn Ömərin yanına gələndə orda idim. Həccac dedi: “Onun halı 
necədir?” İbn Ömər: “Yaxşıdır” dedi. Həccac dedi: “Səni kim yaralayıb?” 
İbn Ömər dedi: “Məni silah gəzdirməyin halal olmadığı gün silah gəzdir-
məyi əmr edən yaraladı”. İbn Ömər bu sözü ilə Həccacı qəsd edirdi”. 
 

 �ب التَّـبْكِيرِ إِلىَ الْعِيدِ  -  ١٠
10-cu fəsil: Bayram namazına tez gəlmək 

 
 السَّاعَةِ ، وَذَلِكَ حِينَ التَّسْبِيحِ وَقاَلَ عَبْدُ ا�َِّ بْنُ بُسْرٍ إِنْ كُنَّا فَـرَغْنَا فىِ هَذِهِ 

Abdullah ibn Busr � demişdir: “Həqiqətən, biz bu saatda bayram nama-
zını bitirmişdik”. Bu vaxt Duha namazının başlanğıc vaxtı idi. 
 

نِ الشَّعْبىِِّ عَنِ الْبرَاَءِ قاَلَ خَطبَـَناَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـوْمَ النَّحْرِ  حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ حَرْبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ زبَُـيْدٍ عَ   -   ٩٦٨
اَ  قَدْ أَصَابَ سُنـَّتـَنَ قاَلَ « إِنَّ أوََّلَ مَا نَـبْدَأُ بِهِ فىِ يَـوْمِنَا هَذَا أَنْ نُصَلِّىَ ثمَُّ نَـرْجِعَ فَـنـَنْحَرَ ، فَمَنْ فَـعَلَ ذَلِكَ ف ـَ ا ، وَمَنْ ذَبَحَ قَـبْلَ أَنْ يُصَلِّىَ فإَِنمَّ

نيَِارٍ فَـقَالَ !َ  بْنُ  بُـرْدَةَ  أبَوُ  فَـقَامَ خَالىِ  النُّسُكِ فىِ شَىْءٍ » .  ليَْسَ مِنَ  أُصَلِّىَ    هُوَ لحَْمٌ عَجَّلَهُ لأَهْلِهِ ،  أَنْ  قَـبْلَ  أََ� ذَبحَْتُ  رَسُولَ ا�َِّ ، 
 وَلَنْ تجَْزىَِ جَذَعَةٌ عَنْ أَحَدٍ بَـعْدَكَ » .  -أوَْ قاَلَ اذْبحَْهَا  - مِنْ مُسِنَّةٍ . قاَلَ « اجْعَلْهَا مَكَاَ)اَ وَعِنْدِى جَذَعَةٌ خَيرٌْ 

 
968. ...Rəvayət edilir ki, Bəra � demişdir: “Peyğəmbər � Qurban bayramı 
günü xütbə verərək belə buyurdu: Bu günümüzdə edəcəyimiz ilk şey 
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namaz qılmağımızdır. Bundan sonra isə evlərimizə qayıdıb qurban 
kəsməyimizdir. Kim belə edərsə, bizim sünnəmizə uyğun etmişdir. Kim 
namazdan qabaq qurban kəsərsə, bu, ailəsi üçün kəsdiyi ətdir və bayram 
qurbanına aid deyil”. Bu vaxt dayım Əbu Burdə ibn Niyar dedi: “Ey 
Allahın Elçisi, mən öz qoyunumu namazdan əvvəl kəsdim. Mənim bir yaşı 
tamam olmuş daha yaxşı çəpişim var”. Allah Elçisi � buyurdu: “Dediyin 
çəpişi onun yerinə kəs, lakin belə etmək səndən sonra heç kəsə əvəz sayıla 
bilməz”. 
 

مِ التَّشْريِقِ  -  ١١  �ب فَضْلِ الْعَمَلِ فىِ أَ!َّ
11-ci fəsil: Təşriq1 günlərində yerinə yetirilən əməllərin fəziləti 

 
مٍ   مُ التَّشْريِقِ . وكََانَ ابْنُ عُمَرَ وَأبَوُ هُريَْـرةََ وَقاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ وَاذكُْرُوا ا�ََّ فىِ أَ!َّ مُ الْمَعْدُودَاتُ أَ!َّ مُ الْعَشْرِ ، وَالأَ!َّ  يخَْرُجَانِ إِلىَ  مَعْلُومَاتٍ أَ!َّ

ُ النَّاسُ بتَِكْبِيرهمِِاَ . وكََبرََّ محَُمَّدُ بْنُ  اَنِ ، وَيكَُبرِّ مِ الْعَشْرِ يكَُبرِّ  عَلِىٍّ خَلْفَ النَّافِلَةِ .  السُّوقِ فىِ أَ!َّ

İbn Abbas � demişdir: “...məlum günlərdə Allahın onlara verdiyi 
heyvanları qurban kəsərkən Allahın adını çəksinlər...” (əl-Həcc, 28) ayəsi 
Zil-Hiccə ayının ilk on günüdür.2 “Sayı müəyyən olan günlərdə Allahı yad 
edin” (əl-Bəqərə, 203) ayəsi isə təşriq günləridir. İbn Ömər və Əbu Hureyra 
� on gün ərzində bazara çıxararaq yüksək səslə təkbir edərdilər. Onları 
eşidən insanlar da onlara qoşulub yüksək səslə təkbir edərdilər. 
Muhəmməd ibn Əli � nafilə namazlardan sonra da təkbir edərdi. 
 

بَيرٍْ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ عَرْعَرةََ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ سُلَيْمَانَ عَنْ مُسْلِمٍ الْبَطِينِ عَنْ سَعِيدِ بْنِ جُ   -  ٩٦٩
مِ الْعَشْرِ أفَْضَلَ مِنَ الْعَمَلِ فىِ هَذِهِ » . قاَلُوا وَلاَ الجِْهَادُ عَلَيْهِ    قاَلَ « وَلاَ الجِْهَادُ ، إِلاَّ رَجُلٌ خَرجََ يخُاَطِرُ  وَسَلَّمَ أنََّهُ قاَلَ « مَا الْعَمَلُ فىِ أَ!َّ

 بنِـَفْسِهِ وَمَالهِِ فَـلَمْ يَـرْجِعْ بِشَىْءٍ » .

 
969. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “(Zil-
Hiccə ayının ilk) on günündə (edilən) əməllər, bu (təşriq) günlərində 
(edilən) əməllərdən üstün deyil”. Səhabələr soruşdular: “Cihad da?” O de-
di: “Cihad da! Yalnız canını və malını təhlükəyə ataraq cihad edib hər 
ikisini (Allah yolunda) fəda edən kəsdən başqa”. 

 
1 Zil-Hiccənin səkkizinci gününə “tərviyə günü”, doqquzuncu gününə “Arafa günü”, Qurban 
bayramının ilk gününə “Nəhr günü”, ondan sonra olan Zil-Hiccə ayının 11-ci, 12-ci və 13-cü 
günlərinə isə təşriq günləri deyilir. Bu təşriq günlərinin ilk gününə “Minada qalmaq günü” 
deyilir. 
2 Yəni Zil-Hiccənin ilk on günü. 
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مَ مِنىً وَإِذَا غَدَا إِلىَ عَرَفَةَ  -  ١٢  �ب التَّكْبِيرِ أَ!َّ
12-ci fəsil: Minada keçən günlərdə, habelə Arafata doğru irəlilədikdə tez-

tez təkbir etmək 
 

ُ عَنْهُ  ُ أهَْلُ الأَسْوَاقِ ، حَتىَّ تَـرْ   وكََانَ عُمَرُ رَضِيَ ا�َّ وُنَ وَيكَُبرِّ ُ فىِ قُـبَّتِهِ بمِِنىً فَـيَسْمَعُهُ أهَْلُ الْمَسْجِدِ ، فَـيُكَبرِّ تَجَّ مِنىً تَكْبِيراً . وكََانَ ابْنُ يكَُبرِّ
مَ وَخَلْفَ الصَّلَوَاتِ ، وَعَلَى فِراَشِهِ وَفىِ   ُ بمِِنىً تلِْكَ الأَ!َّ ُ يَـوْمَ  عُمَرَ يكَُبرِّ يعًا . وكََانَتْ مَيْمُونةَُ تُكَبرِّ مَ جمَِ فُسْطاَطِهِ ، وَمجَْلِسِهِ وَممَْشَاهُ تلِْكَ الأَ!َّ

نَْ خَلْفَ أََ�نَ بْنِ عُثْمَانَ وَعُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزيِزَ ليََالىَِ التَّشْريِ  لْمَسْجِدِ .قِ مَعَ الرّجَِالِ فىِ االنَّحْرِ . وكَُنَّ النِّسَاءُ يكَُبرِّ

Ömər � Minadakı çadırında təkbir edər, məsciddəkilər bunu eşidərək 
təkbir edərdilər. Bazarlarda olanlar da təkbir etməyə başlayar və bütün 
Mina təkbir sədaları ilə sarsılardı. İbn Ömər � Mina günlərində çoxlu 
təkbir edərdi. Namazlarından sonra da, yatağında da, otağında da, 
oturduğu yerdə də, yeridiyi yerdə də, o günün hər vaxtında təkbir edərdi. 
Məymunə � Qurban bayramının ilk günündə təkbir edərdi. Qadınlar da 
təşriq günlərində Əban ibn Osmanın və Ömər ibn Abdul-Əzizin � ardı ilə 
kişilərlə birlikdə məsciddə təkbir edərdilər. 
 

وَنحَْنُ غَادَِ!نِ مِنْ مِنىً إِلىَ   سَألَْتُ أنََسًا  حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا مَالِكُ بْنُ أنََسٍ قاَلَ حَدَّثَنىِ محَُمَّدُ بْنُ أَبىِ بَكْرٍ الثَّـقَفِىُّ قاَلَ   -  ٩٧٠
تُمْ تَصْنـَعُونَ مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ كَانَ يُـلَبىِّ  ُ فَلاَ يُـنْكَرُ عَلَيْهِ  عَرَفاَتٍ عَنِ التَّـلْبِيَةِ كَيْفَ كُنـْ ُ الْمُكَبرِّ الْمُلَبىِّ لاَ يُـنْكَرُ عَلَيْهِ ، وَيكَُبرِّ

. 

 
970. ...Rəvayət edilir ki, Muhəmməd ibn Əbu Bəkr əs-Səqafi � demişdir: 
“Mən Minadan Arafaya doğru getdiyim vaxt Ənəsdən təlbiyə haqda 
soruşdum: “Siz Peyğəmbərlə � bir yerdə olanda bunu necə edirdiniz?” O 
dedi: “Nə təlbiyə deyən adam, nə də təkbir oxuyan adam qınanmazdı”. 
 

لَتْ كُنَّا نُـؤْمَرُ أَنْ نخَْرجَُ يَـوْمَ الْعِيدِ ،  حَدَّثَـنَا محَُمَّدٌ حَدَّثَـنَا عُمَرُ بْنُ حَفْصٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا أَبىِ عَنْ عَاصِمٍ عَنْ حَفْصَةَ عَنْ أمُِّ عَطِيَّةَ قاَ  -   ٩٧١
نَْ بتَِكْبِيرهِِمْ ، وَيدَْعُونَ بِدُعَائهِِمْ يَـرْجُونَ بَـركََةَ ذَلِكَ الْ   حَتىَّ نخُْرجَِ الْبِكْرَ مِنْ خِدْرهَِا ، حَتىَّ نخُْرجَِ  يـَوْمِ  الحْيَُّضَ فَـيَكُنَّ خَلْفَ النَّاسِ ، فَـيُكَبرِّ

 وَطُهْرتَهَُ . 

 
971. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Atiyyə � demişdir: “Bizə və evlərdə olan 
bakirə qızlara, həmçinin heyzli qadınlara bayram günü namazgaha gəlmə-
yimiz əmr edilərdi. Qadınlar kişilərin arxa tərəfində olur, onlar təkbir 
etdikdə təkbir edir, onlar dua etdikdə dua edirdilər. Onlar bu günün 
bərəkətindən və paklığından (günahlardan təmizlənməyi) umurdular”. 
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 �ب الصَّلاةَِ إِلىَ الحْرَْبةَِ يَـوْمَ الْعِيدِ  -  ١٣

13-cü fəsil: Bayram günü nizəyə doğru namaz qılmaq 
 

 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ نِ عُمَرَ أَنَّ النَّبىَِّ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَهَّابِ قاَلَ حَدَّثَـنَا عُبـَيْدُ ا�َِّ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْ  -  ٩٧٢
 تُـركَْزُ الحْرَْبةَُ قُدَّامَهُ يَـوْمَ الْفِطْرِ وَالنَّحْرِ ثمَُّ يُصَلِّى .

 

972. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Ramazan və Qurban bayramları günü 
Peyğəmbərin � qarşısında yerə nizə batırılar, sonra da ona yönəlib namazı 
qıldırardı. 
 

 �ب حمَْلِ الْعَنـَزةَِ أوَِ الحْرَْبةَِ بَينَْ يدََىِ الإِمَامِ يَـوْمَ الْعِيدِ  -  ١٤

14-cü fəsil: Bayram günü imamın önündə ucu dəmirli və ya ucunda dəmir 
olmayan nizənin daşınması 

 
ى اللهُ عَلَيْهِ  حَدَّثَـنَا الْوَليِدُ قاَلَ حَدَّثَـناَ أبَوُ عَمْروٍ قاَلَ أَخْبرَنىَِ َ�فِعٌ عَنِ ابْنِ عُمَرَ قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّ   حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ الْمُنْذِرِ قاَلَ   -  ٩٧٣

 دَيْهِ فَـيُصَلِّى إلِيَـْهَا .وَسَلَّمَ يَـغْدُو إِلىَ الْمُصَلَّى ، وَالْعَنـَزةَُ بَينَْ يدََيْهِ ، تحُْمَلُ وَتُـنْصَبُ ِ�لْمُصَلَّى بَينَْ يَ 
 

973. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � bayram 
günü namazgaha səhər tezdən gələr, onun qarşısında yerə ucunda dəmir 
olmayan qısa nizə batırılar və ona doğru yönəlib namaz qıldırardı”. 
 

خُرُوجِ النِّسَاءِ وَالحْيَُّضِ إِلىَ الْمُصَلَّى�ب  -  ١٥  

15-ci fəsil: Bayram günü heyzli olmayan və heyzli qadınların namazgaha 
gəlməsi 

 
عَطِ   -  ٩٧٤ أمُِّ  عَنْ  محَُمَّدٍ  عَنْ  أيَُّوبَ  عَنْ  حمََّادٌ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  الْوَهَّابِ  عَبْدِ  بْنُ  ا�َِّ  عَبْدُ  وَذَوَاتِ حَدَّثَـنَا  الْعَوَاتِقَ  نخُْرجَِ  أَنْ  أمُِرَْ�  قاَلَتْ  يَّةَ 

  الخْدُُورِ ، وَيَـعْتَزلِْنَ الحْيَُّضُ الْمُصَلَّى .الخْدُُورِ . وَعَنْ أيَُّوبَ عَنْ حَفْصَةَ بنَِحْوهِِ . وَزاَدَ فىِ حَدِيثِ حَفْصَةَ قاَلَ أوَْ قاَلَتِ الْعَوَاتِقَ وَذَوَاتِ 
 

974. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Atiyyə � demişdir: “Bizə hələ evlənmə-
miş və bakirə olan qızların namazgaha gəlməyi əmr edildi”. Rəvayət edilir 
ki, Həfsa demişdir: “Hələ evlənməmiş və bakirə olan qızların namazgaha 
gəlməsi, heyzli qadınların isə namazgahdan kənarda olması əmr edildi”. 
 

يَانِ إِلىَ الْمُصَلَّى -  ١٦ بـْ  �ب خُرُوجِ الصِّ

16-cı fəsil: Bayram günü körpə uşaqları namazgaha gətirmək 
 

عْتُ ابْنَ عَبَّاسٍ قاَلَ خَرَجْتُ مَعَ النَّبىِِّ    حَدَّثَـنَا عَمْرُو بْنُ عَبَّاسٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الرَّحمَْنِ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ   -  ٩٧٥ قاَلَ سمَِ
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 كَّرَهُنَّ ، وَأمََرَهُنَّ ِ�لصَّدَقَةِ .صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـوْمَ فِطْرٍ أوَْ أَضْحَى ، فَصَلَّى ثمَُّ خَطَبَ ، ثمَُّ أتََى النِّسَاءَ فَـوَعَظَهُنَّ وَذَ 

 
975. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən Peyğəmbərlə � 
birlikdə Ramazan və ya Qurban bayramı günü namazgaha gəldim. Pey-
ğəmbər � namaz qıldırdı, sonra da xütbə dedi. Daha sonra qadınlara tərəf 
getdi, onlara öyüd-nəsihət verdi. Onlara sədəqə verməyi buyurdu”. 
 

 �ب اسْتِقْبَالِ الإِمَامِ النَّاسَ فىِ خُطبَْةِ الْعِيدِ  -  ١٧
17-ci fəsil: Bayram xütbəsində imamın camaata doğru yönəlməsi 

 
 قاَلَ أبَوُ سَعِيدٍ قاَمَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مُقَابِلَ النَّاسِ .

Əbu Səid � demişdir: “Peyğəmbər � ayaqüstə camaata doğru yönəldi”. 
 

جَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـوْمَ أَضْحًى  حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ طلَْحَةَ عَنْ زبَُـيْدٍ عَنِ الشَّعْبىِِّ عَنِ الْبرَاَءِ قاَلَ خَرَ   -  ٩٧٦
نَا بِوَجْهِهِ وَقاَلَ « إِنَّ أوََّلَ نُسُكِنَا فىِ يَـوْمِنَا هَذَا  إِلىَ   أَنْ نَـبْدَأَ ِ�لصَّلاةَِ ، ثمَُّ نَـرْجِعَ فَـنـَنْحَرَ ، فَمَنْ فَـعَلَ  الْبَقِيعِ فَصَلَّى ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ أقَـْبَلَ عَلَيـْ

اَ هُوَ شَىْءٌ عَجَّلَهُ لأَهْلِهِ ، ليَْسَ مِنَ النُّسُكِ فىِ شَىْءٍ » . فَـقَامَ رَجُلٌ فَـقَالَ َ! رَسُولَ  ذَلِكَ فَـقَدْ وَافَقَ سُنـَّتـَنَا ، وَمَنْ ذَبَحَ قَـبْلَ ذَلِ  كَ فإَِنمَّ
 . ا�َِّ ، إِنىِّ ذَبحَْتُ وَعِنْدِى جَذَعَةٌ خَيرٌْ مِنْ مُسِنَّةٍ . قاَلَ « اذْبحَْهَا ، وَلاَ تَفِى عَنْ أَحَدٍ بَـعْدَكَ » 

 
976. ...Rəvayət edilir ki, Bəra � demişdir: “Peyğəmbər � Qurban bayramı 
günü əl-Bəqiyə1 gəldi və iki rükət namaz qıldırdı, sonra üzünü bizə tərəf 
döndərdi və buyurdu: “Bu günümüzdə edəcəyimiz ilk şey namaz qılmağı-
mızdır. Bundan sonra isə evlərimizə qayıdıb qurban kəsməyimizdir. Kim 
belə edərsə, bizim sünnəmizə uyğun etmişdir. Kim namazdan qabaq 
qurban kəsərsə, ailəsi üçün kəsdiyi şeydir və bayram qurbanına aid deyil”. 
Bu vaxt ənsardan olan Əbu Burdə ibn Niyar dedi: “Ey Allahın Elçisi, mən 
öz qoyunumu namazdan əvvəl kəsdim. Mənim bir yaşı tamam olmuş daha 
yaxşı çəpişim var”. Peyğəmbər � buyurdu: “Onu kəsə bilərsən, lakin belə 
etmək səndən sonra heç kəsə əvəz sayıla bilməz”. 
 

 �ب الْعَلَمِ الَّذِى ِ�لْمُصَلَّى -  ١٨

18-ci fəsil: Bayram namazının qılınacağı yerin əlaməti 
 

عْتُ    -  ٩٧٧ ابْنَ عَبَّاسٍ قِيلَ لَهُ أَشَهِدْتَ الْعِيدَ مَعَ  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ سُفْيَانَ قاَلَ حَدَّثَنىِ عَبْدُ الرَّحمَْنِ بْنُ عَابِسٍ قاَلَ سمَِ
عَلَيْهِ وَسَلَّ  غَرِ مَا شَهِدْتهُُ ، حَتىَّ أتََى الْعَلَمَ الَّذِى عِنْدَ دَارِ كَثِيرِ بْنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  مَكَانىِ مِنَ الصِّ الصَّلْتِ فَصَلَّى ثمَُّ   مَ قاَلَ نَـعَمْ ، وَلَوْلاَ 

 
1 Bəqi – Mədinədə yerləşən qəbiristanlıqdır. 
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ِ�لصَّدَ  وَأمََرَهُنَّ   ، وَذكََّرَهُنَّ  فَـوَعَظَهُنَّ   ، بِلاَلٌ  وَمَعَهُ   ، النِّسَاءَ  أتََى  ثمَُّ  ثمَُّ خَطَبَ  بِلاَلٍ ،  ثَـوْبِ  فىِ  يَـقْذِفـْنَهُ  Uِيَْدِيهِنَّ  يُـهْويِنَ  فَـرأَيَْـتُـهُنَّ   ، قَةِ 
 انْطلََقَ هُوَ وَبِلاَلٌ إِلىَ بَـيْتِهِ . 

 
977. ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Abis � demişdir: “Mən İbn 
Abbasdan eşitdim ki, ona deyildi: “Sən Peyğəmbərlə � birlikdə bayram 
namazında iştirak etmisənmi?” İbn Abbas dedi: “Bəli, ona olan yaxınlığım 
olmasaydı, yaşımın kiçikliyinə görə orada olmayacaqdım. Peyğəmbər � 
namaza çıxdı, nəhayət Kəsir ibn Saltın evinin bərabərində olan əlamətin 
(sütunun) yanına gəldi1 və bayram namazını qıldırdı. Sonra orda xütbə 
dedi. Daha sonra qadınlara tərəf getdi, Bilal da yanında idi. Onlara moizə 
və öyüd-nəsihət verdi. Onlara sədəqə verməyi buyurdu. Mən qadınların 
əllərində olanları Bilalın ətəyinə atırdıqlarını gördüm. Sonra Peyğəmbər � 
Bilal ilə birlikdə öz evinə getdi”. 
 

 �ب مَوْعِظَةِ الإِمَامِ النِّسَاءَ يَـوْمَ الْعِيدِ  -  ١٩

19-cu fəsil: Bayram günü imamın qadınlara moizə deməsi 
 

الرَّزَّاقِ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ جُريَْجٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ عَطاَءٌ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ  حَدَّثَنىِ إِسْحَاقُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ بْنِ نَصْرٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ    -  ٩٧٨
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـوْمَ الْفِطْرِ ، فَصَلَّى فَـبَدَأَ ِ�لصَّلاةَِ ثمَُّ  عْتُهُ يَـقُولُ قاَمَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ   نَـزَلَ فأَتََى النِّسَاءَ ، فَذكََّرَهُنَّ   خَطَبَ ، فَـلَمَّا فَـرغََ قاَلَ سمَِ

عَلَى يدَِ بِلاَلٍ وَبِلاَلٌ َ�سِطٌ ثَـوْبهَُ ، يُـلْقِى فِيهِ النِّسَاءُ الصَّدَقَةَ . قُـلْتُ لعَِطاَءٍ زَ  وَلَكِنْ صَدَقَةً يَـتَصَدَّقْنَ وَهْوَ يَـتـَوكََّأُ  كَاةَ يَـوْمِ الْفِطْرِ قاَلَ لاَ 
 لهَمُْ لاَ يَـفْعَلُونهَُ  تَخَهَا وَيُـلْقِينَ . قُـلْتُ أتَُـرَى حَق0ا عَلَى الإِمَامِ ذَلِكَ وَيذُكَِّرُهُنَّ قاَلَ إنَِّهُ لحََقٌّ عَلَيْهِمْ ، وَمَاحِينَئِذٍ ، تُـلْقِى ف ـَ

 
978. ...Əta � rəvayət edir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Peyğəm-
bər � ayağa duraraq namaza başladı, namazdan sonra camaata xütbə 
verdi. Xütbəni bitirdikdə olduğu hündür yerdən aşağı düşdü və qadınların 
yanına gəldi. O, Bilalın əlindən tutaraq qadınlara xitab etdi. Bilal da 
paltarının bir hissəsini torba kimi etmişdi, qadınlar isə paltarın torba kimi 
edilmiş hissəsinə sədəqə atırdılar”. Ravi İbn Cureyc deyir: “Mən Əta ibn 
Əbu Rabaha dedim: “Bu, Orucluq bayramının zəkatı idi?” Əta dedi: “Xeyr, 
sadəcə o vaxt verdikləri sədəqə idi. Hər qadın gümüş qolbağlarını sədəqə 
verirdi”. Mən dedim: “Sən imamın xütbə verdikdən sonra qadınlar tərəfə 
gedib onlara nəsihət etməsinə imamın üzərinə düşən bir haqq görürsən?” 
Əta dedi: “Bu onların haqqıdır. Bunu etməməklə onların nə qazandığını 
bilmirəm”.   

 
1 Kəsir ibn Saltın � evi bayram namazları qılınan yerə yaxın bir yerdə, bayram namazı qılınacaq 
yerdə olan minbərin arxa tərəfində idi.  
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اوُسٍ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ شَهِدْتُ الْفِطْرَ مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ قاَلَ ابْنُ جُريَْجٍ وَأَخْبرََنىِ الحَْسَنُ بْنُ مُسْلِمٍ عَنْ طَ   -   ٩٧٩
لَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَأَنىِّ  يُصَلُّوَ)اَ قَـبْلَ الخْطُبَْةِ ، ثمَُّ يخُْطَبُ بَـعْدُ ، خَرجََ النَّبىُِّ صَ   - رضى الله عنهم    - عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَأَبىِ بَكْرٍ وَعُمَرَ وَعُثْمَانَ  

الآيةََ    { َ� أيَُّـهَا النَّبىُِّ إِذَا جَاءَكَ الْمُؤْمِنَاتُ يُـبَايِعْنَكَ }أنَْظرُُ إلِيَْهِ حِينَ يجُْلِسُ بيَِدِهِ ، ثمَُّ أقَـْبَلَ يَشُقُّهُمْ حَتىَّ جَاءَ النِّسَاءَ مَعَهُ بِلاَلٌ فَـقَالَ  
بْهُ غَيرْهَُا نَـعَمْ . لاَ يدَْرىِ حَ ثمَُّ قاَلَ حِينَ ف ـَ سَنٌ مَنْ هِىَ . قاَلَ « فَـتَصَدَّقْنَ رغََ مِنـْهَا « آنْتنَُّ عَلَى ذَلِكَ » . قاَلَتِ امْرأَةٌَ وَاحِدَةٌ مِنـْهُنَّ لمَْ يجُِ

 الْفَتَخَ وَالخْوََاتيِمَ فىِ ثَـوْبِ بِلاَلٍ . قاَلَ عَبْدُ الرَّزَّاقِ الْفَتَخُ الخْوََاتيِمُ الْعِظاَمُ » فَـبَسَطَ بِلاَلٌ ثَـوْبهَُ ثمَُّ قاَلَ هَلُمَّ لَكُنَّ فِدَاءٌ أَبىِ وَأمُِّى ، فَـيُـلْقِينَ 
 كَانَتْ فىِ الجْاَهِلِيَّةِ .

 
979. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən Peyğəmbərlə �, 
(ondan sonra) Əbu Bəkrlə, (ondan sonra) Ömərlə və (ondan sonra da) 
Osmanla birlikdə Orucluq bayramında iştirak etdim. Onlar namazı xütbə-
dən qabaq qılar, sonra da xütbə verərdilər. Peyğəmbərin � xütbədən sonra 
olduğu yerdən çıxıb əli ilə camaatın oturması üçün işarə etməsi hələ də 
gözümün önündədir. Sonra kişilərin cərgələrini yararaq qadınların cərgə-
lərinə qədər gəldi. Bilal da onun yanında idi. Peyğəmbər � bu ayəni oxu-
du: “Ey Peyğəmbər! Mömin qadınlar Allaha heç bir şərik qoşmayacaq-
larına, oğurluq və zina etməyəcəklərinə, uşaqlarını öldürməyəcəklərinə, 
əlləri ilə ayaqları arasından olanı yalanla ört-basdır etməyəcəklərinə (ər-
lərindən olmayan uşaqlarını onlara isnad etməyəcəklərinə) və heç bir 
yaxşı işdə sənə qarşı çıxmayacaqlarına dair sənə beyət etmək üçün ya-
nına gəldikləri zaman onların beyətini qəbul et və Allahdan onlar üçün 
bağışlanma dilə. Həqiqətən, Allah bağışlayandır, rəhmlidir” (əl-Mum-
təhənə, 12). Ayəni bitirdikdən sonra buyurdu: “Siz bunun üzərində 
(sabitsinizmi)?” Onlardan bir qadın dedi: “Bəli!” Amma ondan başqa 
cavab verən olmadı”. Ravi Həsən o qadının kim olduğunu bilmir. İbn 
Abbas davam edərək deyir: “Peyğəmbər � buyurdu: “Onda sədəqə verin!” 
Bilal paltarını yaydı, sonra da dedi: “Gəlin, atam-anam sizə fəda olsun!” 
Qadınlar da bilərziklərini və üzüklərini Bilalın paltarının içinə atmağa 
başladılar”. Ravi Abdur-Razzəq deyir: “Bilərziklər cahiliyyə dövründə 
olan böyük bilərziklər idi”. 
 

 �ب إِذَا لمَْ يَكُنْ لهَاَ جِلْبَابٌ فىِ الْعِيدِ  -  ٢٠

20-ci fəsil: Bayramda bayıra çıxmağa paltarı olmayan qadın nə etməlidir?  
 

أيَُّوبُ عَنْ حَفْصَةَ بنِْتِ سِيريِنَ قاَلَتْ    -  ٩٨٠ الْوَارِثِ قاَلَ حَدَّثَـنَا  عَبْدُ  مَعْمَرٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا  أبَوُ  يَـوْمَ حَدَّثَـنَا  أنَْ يخَْرُجْنَ  نمَنَْعُ جَوَاريَِـنَا  كُنَّا 
فأَتََـيـْتُـهَ  خَلَفٍ  بَنىِ  قَصْرَ  فَـنـَزلََتْ  امْرأَةٌَ  فَجَاءَتِ   ، غَزْوَةً  الْعِيدِ  عَشْرةََ  ثنِْتىَْ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  صَلَّى اللهُ  النَّبىِِّ  مَعَ  غَزاَ  أُخْتِهَا  زَوْجَ  أَنَّ  فَحَدَّثَتْ  ا 

 ا�َِّ ، عَلَى إِحْدَاَ� Uَْسٌ إِذَا   َ! رَسُولَ فَكَانَتْ أُخْتُـهَا مَعَهُ فىِ سِتِّ غَزَوَاتٍ . فَـقَالَتْ فَكُنَّا نَـقُومُ عَلَى الْمَرْضَى وَندَُاوِى الْكَلْمَى ، فَـقَالَتْ 
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وَدَعْوَةَ الْمُؤْمِنِينَ » . قاَلَتْ حَفْصَةُ فَـلَمَّا قَدِمَتْ    لمَْ يَكُنْ لهَاَ جِلْبَابٌ أَنْ لاَ تخَْرجَُ فَـقَالَ « لتُِـلْبِسْهَا صَاحِبـَتُـهَا مِنْ جِلْبَاِ,اَ فَـلْيَشْهَدْنَ الخْيرََْ 
ت ـُ عْتِ فىِ كَذَا وكََذَا قاَلَتْ نَـعَمْ ، Uَِبىِ  أمُُّ عَطِيَّةَ أتََـيـْ قاَلَ «   -وَقَـلَّمَا ذكََرَتِ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِلاَّ قاَلَتْ Uَِبىِ    -هَا ، فَسَألَْتُـهَا أَسمَِ

الخْدُُورِ   ذَوَاتُ  الْعَوَاتِقُ  الخُْ   -ليَِخْرجُِ  وَذَوَاتُ  الْعَوَاتِقُ  قاَلَ  أيَُّوبُ  أوَْ  الخَْيرَْ   -دُورِ شَكَّ  وَلْيَشْهَدْنَ  الْمُصَلَّى ،  الحْيَُّضُ  وَيَـعْتَزلُِ   ، وَالحْيَُّضُ 
 هَدُ كَذَا وَتَشْهَدُ كَذَاوَدَعْوَةَ الْمُؤْمِنِينَ » . قاَلَتْ فَـقُلْتُ لهَاَ آلحْيَُّضُ قاَلَتْ نَـعَمْ ، ألَيَْسَ الحْاَئِضُ تَشْهَدُ عَرَفاَتٍ وَتَشْ 

 
980. ...Rəvayət edilir ki, Həfsa bint Sirin � demişdir: “Biz cavan qızlara 
bayram namazına gəlməyə mane olardıq. Bir qadın Bəni Xaləfdə qəsrinə 
gəlmişdi. Onun bacısının əri Peyğəmbərlə � birlikdə on iki döyüşdə, özü 
isə altı döyüşdə iştirak etmişdi. Həmin qadın dedi: “Biz xəstələrin yanında 
durar və yaralıları müalicə edərdik. Bacım Peyğəmbərə � belə sual verdi: 
“Ey Allahın Elçisi, birimizin örtünəcək əbası olmazsa, (bayram) namazına 
gəlməməsində müşgül varmı?” Peyğəmbər � dedi: “Rəfiqəsi öz əbasından 
birini ona geyindirsin ki, müsəlmanların xeyir məslislərində və dualarında 
iştirak etsin”. Ummu Atiyyə buralara gəldikdə ondan soruşdum: “Sən 
bunu Peyğəmbərdən � eşitmisənmi?” Ummu Atiyyə dedi: “Atam ona fəda 
olsun, bəli!” Ummu Atiyyə Peyğəmbər � xatırlandıqda həmişə “Atam ona 
fəda olsun!” deyərdi. “Ummu Atiyyə davam edərək dedi: “Mən Peyğəm-
bərin � belə dediyini eşitdim: “Qoy gənc qızlar, bakirə qızlar və heyzli 
qadınlar (evlərindən) bayıra çıxıb xeyirxah işlərdə və möminlərin (Allaha 
etdikləri) dualarında iştirak etsinlər. Qoy heyzli qadınlar namaz qılınan 
yerdən kənar dursunlar”. Ummu Atiyyədən: “Heyzli qadınlar?”– deyə 
soruşdular. O dedi: “Məgər (onlar) Arafatda və filan, filan yerlərdə iştirak 
etmirlərmi?!” 
 

 الْمُصَلَّى �ب اعْتِزاَلِ الحْيَُّضِ  -  ٢١

21-ci fəsil: Heyzli qadınların namaz yerindən uzaq durmaları 
 

يَّضَ  عَطِيَّةَ أمُِرَْ� أَنْ نخَْرجَُ فَـنُخْرجَِ الحُْ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ الْمُثَنىَّ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ عَدِىٍّ عَنِ ابْنِ عَوْنٍ عَنْ محَُمَّدٍ قَالَ قاَلَتْ أمُُّ   -   ٩٨١
نَ جمَاَعَةَ الْمُسْلِمِينَ وَدَعْوVََمُْ ، وَيَـعْتَزلِْنَ مُصَلاَّهُمْ وَالْعَوَاتِقَ وَذَوَاتِ الخْدُُورِ . قاَلَ ابْنُ عَوْنٍ أوَِ الْعَوَاتِقَ ذَوَاتِ الخْدُُورِ ، فأََمَّا الحْيَُّضُ فَـيَشْهَدْ 

. 

 
981. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Atiyyə � demişdir: “Bizə namazgaha 
çıxmaq, heyzli qadınları və bakirə qızları da gətirmək əmr edildi. Heyzli 
qadınlara gəlincə, onlar da müsəlmanların camaatında və dualarında işti-
rak edirlər və müsəlmanların namaz qıldıqları yerdən bir az aralı durur-
dular”. 
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 النَّحْرِ وَالذَّبْحِ يَـوْمَ النَّحْرِ ِ�لْمُصَلَّى�ب  -  ٢٢

22-ci fəsil: Qurban günlərində (dəvələri və digər heyvanları) namazgahda 
kəsmək 

 

 عَنِ ابْنِ عُمَرَ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ حَدَّثَـنَا اللَّيْثُ قاَلَ حَدَّثَنىِ كَثِيرُ بْنُ فَـرْقَدٍ عَنْ َ�فِعٍ   -   ٩٨٢
 كَانَ يَـنْحَرُ أوَْ يذَْبَحُ ِ�لْمُصَلَّى . 

 

982. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Qurban günləri dəvələri 
və digər heyvanları namazgahda kəsərdi. 
 

 �ب كَلاَمِ الإِمَامِ وَالنَّاسِ فىِ خُطبَْةِ الْعِيدِ ، وَإِذَا سُئِلَ الإِمَامُ عَنْ شَىْءٍ وَهْوَ يخَْطُبُ . -  ٢٣

23-cü fəsil: Bayram xütbəsi əsnasında imamın və camaatın danışması, 
imam xütbə dedikdə ondan nəsə soruşmaq 

 

لْبرَاَءِ بْنِ عَازِبٍ قاَلَ خَطبَـَنَا رَسُولُ ا�َِّ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ الأَحْوَصِ قاَلَ حَدَّثَـنَا مَنْصُورُ بْنُ الْمُعْتَمِرِ عَنِ الشَّعْبىِِّ عَنِ ا  -  ٩٨٣
قَـبْلَ الصَّلاةَِ مَ النَّحْرِ بَـعْدَ الصَّلاةَِ فَـقَالَ « مَنْ صَلَّى صَلاتََـنَا وَنَسَكَ نُسْكَنَا فَـقَدْ أَصَابَ النُّسُكَ ، وَمَنْ نَسَكَ  صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـوْ 

تُ قَـبْلَ أَنْ أَخْرجَُ إِلىَ الصَّلاةَِ ، وَعَرَفْتُ أَنَّ الْيـَوْمَ يَـوْمُ أَكْلٍ فتَِلْكَ شَاةُ لحَْمٍ » . فَـقَامَ أبَوُ بُـرْدَةَ بْنُ نيَِارٍ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ وَا�َِّ لَقَدْ نَسَكْ 
عَنَاقَ   « تلِْكَ شَاةُ لحَْمٍ » . قاَلَ فإَِنَّ عِنْدِىوَشُرْبٍ فَـتـَعَجَّلْتُ وَأَكَلْتُ وَأَطْعَمْتُ أَهْلِى وَجِيراَنىِ . فَـقَالَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  

 جَذَعَةٍ ، هِىَ خَيرٌْ مِنْ شَاتَىْ لحَْمٍ ، فَـهَلْ تجَْزىِ عَنىِّ قاَلَ « نَـعَمْ ، وَلَنْ تجَْزىَِ عَنْ أَحَدٍ بَـعْدَكَ » . 
 

983. ...Rəvayət edilir ki, Bəra ibn Azib � demişdir: “Qurban bayramı günü 
Allah Elçisi � namazdan sonra bizə xütbə verərək buyurdu: “Kim bizim 
kimi namaz qılarsa və bizim kimi qurban kəsərsə, qurbanlıq heyvanını 
(sünnəyə uyğun) kəsmiş olar. Kim (qurbanlıq heyvanı bayram) namazın-
dan əvvəl kəsərsə, bu onun üçün ətlik qoyun sayılar”. Bu vaxt Əbu Burdə 
ibn Niyar ayağa duraraq dedi: “Ey Allahın Elçisi! Vallahi, mən öz 
qoyunumu namazdan əvvəl kəsdim; mən bilirdim ki, bu gün yemək-içmək 
günüdür, elə buna görə də istədim ki, özüm yeyim-içim, ailəmə və 
qonşuma bu ətdən yedirim”. Peyğəmbər � buyurdu: “Sənin qoyunun ətlik 
qoyundur”. Əbu Burdə dedi: “Mənim bir çəpişim var ki, o, iki qoyunun 
ətindən daha xeyirlidir, mən onunla qurbanlığı əvəz edə bilərəmmi?” Pey-
ğəmbər � buyurdu: “Bəli, ancaq o səndən sonra heç kəsə əvəz sayıla 
bilməz”. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ صَلَّى    رَ عَنْ حمََّادِ بْنِ زيَْدٍ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ محَُمَّدٍ أَنَّ أنََسَ بْنَ مَالِكٍ قاَلَ إِنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا حَامِدُ بْنُ عُمَ   -  ٩٨٤
إِمَّا قَالَ ِ,مِْ    -لٌ مِنَ الأنَْصَارِ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، جِيراَنٌ لىِ  يَـوْمَ النَّحْرِ ، ثمَُّ خَطَبَ فأََمَرَ مَنْ ذَبَحَ قَـبْلَ الصَّلاةَِ أَنْ يعُِيدَ ذَبحَْهُ فَـقَامَ رَجُ 

 وَإِنىِّ ذَبحَْتُ قَـبْلَ الصَّلاةَِ وَعِنْدِى عَنَاقٌ لىِ أَحَبُّ إِلىََّ مِنْ شَاتَىْ لحَْمٍ . فَـرَخَّصَ لَهُ فِيهَا . -خَصَاصَةٌ ، وَإِمَّا قاَلَ ِ,ِمْ فَـقْرٌ 
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984. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � Qur-
ban bayramı namazını qıldırdı, sonra xütbə verdi və bayram namazından 
əvvəl qurban kəsənin yenidən qurban kəsməsini əmr etdi. Ənsardan olan 
bir kişi ayağa durub dedi: “Mənim qonşularım var”. O kişi “qonşularım 
acdır” və ya “qonşularım çox kasıbdır” deyərək davam edib buyurdu: 
“Mən namazdan əvvəl qoyunumu kəsdim. Lakin mənim bir yaşını keçmiş 
bir dişi oğlağım var. O, mənə iki ətlik qoyundan daha sevimlidir”. Allah 
Elçisi � də ona həmin keçini qurban kəsməyə icazə verdi”. 
 

لَّمَ يَـوْمَ النَّحْرِ ثمَُّ خَطَبَ ، ثمَُّ ذَبَحَ حَدَّثَـنَا مُسْلِمٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنِ الأَسْوَدِ عَنْ جُنْدَبٍ قاَلَ صَلَّى النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَ   -  ٩٨٥
 لَ أَنْ يُصَلِّىَ فَـلْيَذْبَحْ أُخْرَى مَكَاَ)اَ ، وَمَنْ لمَْ يذَْبَحْ فَـلْيَذْبَحْ ِ�سْمِ ا�َِّ » . فَـقَالَ « مَنْ ذَبَحَ قَـبْ 

 
985. ...Rəvayət edilir ki, Cundəb � demişdir: “Peyğəmbər � Qurban 
bayramı namazını qıldırdı, sonra xütbə verdi, sonra qurban kəsərək belə 
buyurdu: “Kim namazdan qabaq qurban kəsərsə, qurbanı yenidən kəssin. 
Kim qurban kəsməyibsə, “Bismilləh” deyərək kəssin”. 
 

 �ب مَنْ خَالَفَ الطَّريِقَ إِذَا رَجَعَ يَـوْمَ الْعِيدِ  -  ٢٤

24-cü fəsil: Bayram namazını qılıb evə qayıdarkən başqa yol ilə qayıtmaq 
 

لَةَ يحَْيىَ بْنُ وَاضِحٍ عَنْ فُـلَيْحِ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ سَعِيدِ بْنِ   -  ٩٨٦ الحْاَرِثِ عَنْ جَابِرٍ قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى    حَدَّثَـنَا محَُمَّدٌ قاَلَ أَخْبرَََ� أبَوُ تمُيَـْ
 عَهُ يوُنُسُ بْنُ محَُمَّدٍ عَنْ فُـلَيْحٍ . وَحَدِيثُ جَابِرٍ أَصَحُّ .اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذَا كَانَ يَـوْمُ عِيدٍ خَالَفَ الطَّريِقَ . 1َب ـَ

 
986. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Peyğəmbər � bayram günü 
namazdan sonra evə qayıtdıqda gəldiyi yol ilə qayıtmazdı”. 
 

 �ب إِذَا فاَتَهُ الْعِيدُ يُصَلِّى ركَْعَتَينِْ  -  ٢٥
25-ci fəsil: Bayram namazını ötürən iki rükət namaz qılmalıdır 

 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « هَذَا عِ  يدَُ� أهَْلَ الإِسْلاَمِ » . وَأمََرَ أنََسُ بْنُ مَالِكٍ وكََذَلِكَ النِّسَاءُ ، وَمَنْ كَانَ فىِ الْبُـيُوتِ وَالْقُرَى لقَِوْلِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ 

بَةَ ِ�لزَّاوِيةَِ ، فَجَمَعَ أَهْلَهُ وَبنَِيهِ ، وَصَلَّى كَصَلاةَِ أهَْلِ الْمِصْرِ وَتَكْبِيرهِِمْ مَوْلاَ   . وَقاَلَ عِكْرمَِةُ أَهْلُ السَّوَادِ يجَْتَمِعُونَ فىِ الْعِيدِ  هُمُ ابْنَ أَبىِ عُتـْ
 اءٌ إِذَا فاَتَهُ الْعِيدُ صَلَّى ركَْعَتَينِْ .يُصَلُّونَ ركَْعَتَينِْ كَمَا يَصْنَعُ الإِمَامُ . وَقاَلَ عَطَ 

Peyğəmbərin �: “Bu bayram müsəlmanların bayramıdır” kəlamına görə 
namazgaha gəlməyən qadınlar da, namaz qılınarkən evlərində qalan kənd 
əhli də bu şəkildə iki rükət namaz qılır. Ənəs ibn Malik � “zaviyə” 
deyilməklə tanınan Bəsrədəki namazgaha iki fərsəx uzaqlıqda yerləşən 
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evində olub Bəsrədəki namazgaha gələ bilmədiyi bir gündə Əbu Utbəyə 
himayəsində olan bütün işçilərini, ailəsini, övladlarını bir yerə toplamağı 
əmr edib, onlara şəhər əhlinin namazı kimi təkbirləri ilə birlikdə bayram 
namazı qıldırmışdır. İkrimə � demişdir: “Səvad əhli, yəni kəndlilər 
bayramda bir yerə toplaşıb şəhərdəki imamın etdiyi kimi iki rükət bayram 
namazı qılırlar”. Əta ibn Rabah � demişdir: “Kim bayram namazını 
ötürərsə, iki rükət namaz qılar”. 
 

 أََ� بَكْرٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ دَخَلَ عَلَيـْهَا حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ بكَُيرٍْ قاَلَ حَدَّثَـنَا اللَّيْثُ عَنْ عُقَيْلٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ عُرْوَةَ عَنْ عَائِشَةَ أَنَّ  -  ٩٨٧
مِ مِنىً    فَكَشَفَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ تُدَفِّفَانِ وَتَضْرَِ�نِ ، وَالنَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مُتـَغَشٍّ بثَِـوْبِهِ ، فاَنْـتـَهَرَهمُاَ أبَوُ بَكْرٍ وَعِنْدَهَا جَاريَِـتَانِ فىِ أَ!َّ

مُ عِيدٍ  اَ أَ!َّ مُ مِنىً . عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَنْ وَجْهِهِ فَـقَالَ « دَعْهُمَا َ! أََ� بَكْرٍ فإَِ)َّ مُ أَ!َّ  » . وَتلِْكَ الأَ!َّ

 
987. ...Aişə � rəvayət edir ki, Minada olarkən onun yanında iki qız uşağı 
dəf çalırdı, Peyğəmbər � də əbasına bürünüb uzanmışdı. Bu vaxt Əbu 
Bəkr onun yanına daxil oldu və uşaqların çalıb-oynadığını görüb onlara 
acıqlandı. Peyğəmbər � üzünü açıb buyurdu: “Dəymə onlara, ey Əbu Bəkr, 
çünki bu günlər bayram günləridir. Bu günlər Minada (qalma) günləridir”.  
 

مْ يَـلْعَبُونَ فىِ الْمَسْجِدِ ، فَـزَجَرَهُمْ عُمَرُ فَـقَالَ  وَقاَلَتْ عَائِشَةُ رأَيَْتُ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَسْترُنىُِ ، وَأََ� أنَْظرُُ إِلىَ الحْبََشَةِ وَهُ   -  ٩٨٨
 أمَْنًا بَنىِ أرَْفِدَةَ » . يَـعْنىِ مِنَ الأَمْنِ . النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « دَعْهُمْ ، 

 
988. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bir dəfə mən məsciddə oyna-
yan həbəşilərə baxarkən Peyğəmbər � otağımın qapısı önünə örtük tutdu. 
Ömər onları dayandırmaq istədikdə, Peyğəmbər � buyurdu: “Onlarla işin 
olmasın... Sərbəst olun, ey Ərfidə oğulları!” 
 

 �ب الصَّلاةَِ قَـبْلَ الْعِيدِ وَبَـعْدَهَا  -  ٢٦
26-cı fəsil: Bayram namazından qabaq və sonra qılınan namaz 

 
عْتُ سَعِيدًا عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ كَرهَِ   الصَّلاةََ قَـبْلَ الْعِيدِ . وَقاَلَ أبَوُ الْمُعَلَّى سمَِ

Əbul-Muallə � demişdir: “Mən Səiddən eşitdim ki, İbn Abbas bayram 
namazından qabaq namaz qılmağı bəyənmirdi”. 
 

عْتُ سَعِيدَ بْنَ جُبَيرٍْ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْوَليِدِ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ حَدَّثَنىِ عَدِىُّ بْنُ Oَبِتٍ قاَلَ    -  ٩٨٩ سمَِ
لَهَا وَلاَ بَـعْدَهَا وَمَعَهُ بِلاَلٌ .  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ خَرجََ يَـوْمَ الْفِطْرِ ، فَصَلَّى ركَْعَتَينِْ لمَْ يُصَلِّ قَـبـْ
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989. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Ramazan bayramında 
çıxıb camaata iki rükət namaz qıldırdı. Bu namazdan nə qabaq, nə də 
sonra namaz qılmadı. Bilal da onun yanında idi. 
 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                           Vitr kitabı 

 كِتَابُ الوتِْرِ   - ١٤

14. Vitr kitabı 
 

 �ب مَا جَاءَ فىِ الْوتِْرِ   - ١

1-ci fəsil: Vitr namazı haqda nə rəvayət olunmuşdur? 
 

 أَنَّ رَجُلاً سَأَلَ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ َ�فِعٍ وَعَبْدِ ا�َِّ بْنِ دِينَارٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ   -  ٩٩٠
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « صَلاةَُ اللَّيْلِ مَثْنىَ مَثْنىَ ، فإَِذَا خَشِىَ أَحَدكُُمُ الصُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَنْ صَلاةَِ اللَّيْلِ   بْحَ صَلَّى ركَْعَةً  فَـقَالَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 

 وَاحِدَةً ، تُوترُِ لَهُ مَا قَدْ صَلَّى » . 

 
990. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, bir nəfər Allah Elçisindən � gecə 
namazı barəsində soruşdu. Allah Elçisi � buyurdu: “Gecə namazı iki 
rükət-iki rükət qılınır və əgər sizdən biriniz səhərin açılacağından ehtiyat 
etsə, qoy bir rükət də qılsın. Bu onun qıldığı namazların (sayını) 
təkləşdirər”. 
 

 حَاجَتِهِ . نَّ عَبْدَ ا�َِّ بْنَ عُمَرَ كَانَ يُسَلِّمُ بَينَْ الرَّكْعَةِ وَالرَّكْعَتَينِْ فىِ الْوتِْرِ ، حَتىَّ َ$ْمُرَ ببِـَعْضِ وَعَنْ َ�فِعٍ أَ  -  ٩٩١

 
991. ...Nafi � rəvayət edir ki, Abdullah ibn Ömər Vitr namazında tək 
rükət ilə iki rükət arasında salam verər, bu arada bəzi işlərin edilməsini 
əmr edərdi.  
 

بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ كُريَْبٍ أَنَّ   -  ٩٩٢ مَالِكٍ عَنْ مخَْرَمَةَ  مَسْلَمَةَ عَنْ  بْنُ  عَبْدُ ا�َِّ  مَيْمُونةََ ، وَهْىَ  حَدَّثَـنَا  عِنْدَ  أنََّهُ َ�تَ  أَخْبرَهَُ  ابْنَ عَبَّاسٍ   
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَأهَْلُهُ فىِ طُ  ولهِاَ ، فَـنَامَ حَتىَّ انْـتَصَفَ اللَّيْلُ أَوْ قَريِبًا خَالتَُهُ ، فاَضْطَجَعْتُ فىِ عَرْضِ وِسَادَةٍ ، وَاضْطَجَعَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 

�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِلىَ شَنٍّ مُعَلَّقَةٍ ،  نْهُ ، فاَسْتـَيـْقَظَ يمَْسَحُ النـَّوْمَ عَنْ وَجْهِهِ ، ثمَُّ قَـرأََ عَشْرَ آَ!تٍ مِنْ آلِ عِمْراَنَ ، ثمَُّ قاَمَ رَسُولُ ا مِ 
   مِثـْلَهُ فَـقُمْتُ إِلىَ جَنْبِهِ ، فَـوَضَعَ يدََهُ الْيُمْنىَ عَلَى رأَْسِى ، وَأَخَذَ Uِذُُنىِ يَـفْتِلُهَا ، ثمَُّ صَلَّىفَـتـَوَضَّأَ فأََحْسَنَ الْوُضُوءَ ، ثمَُّ قاَمَ يُصَلِّى فَصَنـَعْتُ 

تَـرَ ، ثمَُّ اضْطَجَعَ حَتىَّ جَاءَهُ الْمُؤَذِّنُ فَـقَامَ فَصَلَّى ركَْعَتَينِْ ثمَُّ  أوَْ   ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ 
 ، خَرجََ فَصَلَّى الصُّبْحَ . 

 
992. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Abbas � xalası Məymunənin 
yanında gecələmişdi. İbn Abbas başını yastığın enli tərəfinə qoyub uzandı. 
Allah Elçisi � və ailəsi də başlarını yastığın uzun tərəfindən qoyub yat-
dılar. Allah Elçisi � gecənin yarısı və ya ona yaxın vaxta qədər yatdı. Allah 
Elçisi � oyanıb üzünü ovuşdurdu. Sonra Ali-İmran surəsindən on ayə 
oxudu. Sonra ayağa durub asılı vəziyyətdə olan tuluqdakı su ilə gözəl 
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şəkildə dəstəmaz aldı. Sonra namaz qıldı. Mən də qalxdım və onun etdiyi 
kimi etdim. Sonra gedib onun yanında (sol tərəfində) dayandım. Allah 
Elçisi � sağ əlini başımın üzərinə qoydu və sağ qulağımdan çəkdi. Sonra 
iki rükət qıldı. Sonra iki rükət qıldı. Sonra iki rükət qıldı. Sonra iki rükət 
qıldı. Sonra iki rükət qıldı. Sonra iki rükət qıldı. Sonra da vitri qıldı və 
müəzzin gələnə qədər yatdı. (Azan verildikdən sonra) sonra da iki rükət 
namaz qıldı. Sonra isə evdən çıxıb, Sübh namazını camaata qıldırdı”. 
 

قَاسِمِ حَدَّثهَُ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ سُلَيْمَانَ قاَلَ حَدَّثَنىِ ابْنُ وَهْبٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ عَمْرٌو أَنَّ عَبْدَ الرَّحمَْنِ بْنَ الْ   -  ٩٩٣
كْعَةً تُوترُِ لَكَ مَا صَلَّيْتَ » . قاَلَ  النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ « صَلاةَُ اللَّيْلِ مَثْنىَ مَثْنىَ ، فإَِذَا أرََدْتَ أَنْ تَـنْصَرِفَ فاَركَْعْ رَ عُمَرَ قاَلَ قاَلَ  

  لَوَاسِعٌ أرَْجُو أَنْ لاَ يَكُونَ بِشَىْءٍ مِنْهُ Uَْسٌ . الْقَاسِمُ وَرأَيَْـنَا أَُ�سًا مُنْذُ أدَْركَْنَا يوُترُِونَ بثَِلاَثٍ ، وَإِنَّ كُلا0 
 

993. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � 
minbərdə ikən bir nəfər ondan soruşdu: “Gecə namazı iki rükət-iki rükət 
qılınır. Namazı başa çatdırmaq istədikdə bir rükət namaz qıl ki, əvvəldə 
qıldığın namazlarla (bir yerdə onların) sayı tək olsun”. əl-Qasim deyir: 
“Biz həddi-büluğa çatandan bəri bir çox insanları bu namazı üç rükət qılan 
gördük. Amma bir, üç, beş və yeddi rükət qılmaq da icazəlidir. Mən 
bunların heç birində müşgül görmürəm”. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يُصَلِّى حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ عُرْوَةَ أَنَّ عَائِشَةَ أَخْبرَتَْهُ أَنَّ رَسُ   -   ٩٩٤ ولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 
أَحَدكُُمْ خمَْسِينَ آيةًَ قَـبْلَ أَنْ يَـرْفَعَ   -تَـعْنىِ ِ�للَّيْلِ    -صَلاتََهُ  إِحْدَى عَشْرةََ ركَْعَةً ، كَانَتْ تلِْكَ   فَـيَسْجُدُ السَّجْدَةَ مِنْ ذَلِكَ قَدْرَ مَا يَـقْرأَُ 

 هُ الْمُؤَذِّنُ للِصَّلاةَِ . رأَْسَهُ ، وَيَـركَْعُ ركَْعَتَينِْ قَـبْلَ صَلاةَِ الْفَجْرِ ، ثمَُّ يَضْطَجِعُ عَلَى شِقِّهِ الأَيمْنَِ حَتىَّ َ$تْيَِ 
 

994. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � gecə namazını on bir rükət 
qılardı, bu namazlarda qıldığı hər bir səcdəni o qədər uzadardı ki, həmin 
vaxt ərzində sizin hər biriniz əlli ayə oxuya bilərdi və yalnız bundan sonra 
başını səcdədən qaldırardı. Həmçinin Sübh namazından əvvəl iki rükət 
namaz qılar və müəzzin gəlib onu namaza çağıranadək sağ böyrü üstə 
uzanardı. 
 

 �ب سَاعَاتِ الْوتِْرِ   - ٢
2-ci fəsil: Vitr namazının vaxtı 

 
 هُريَْـرةََ أوَْصَانىِ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�لْوتِْرِ قَـبْلَ النـَّوْمِ .قاَلَ أبَوُ 

Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � mənə yatmamışdan qabaq Vitr 
namazını qılmağı vəsiyyət etdi”. 
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قَـبْلَ صَلاةَِ الْغَدَاةِ  حَدَّثَـنَا حمََّادُ بْنُ زيَْدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا أنََسُ بْنُ سِيريِنَ قاَلَ قُـلْتُ لاِبْنِ عُمَرَ أرََأيَْتَ الرَّكْعَتَينِْ حَدَّثَـنَا أبَوُ النـُّعْمَانِ قاَلَ  -  ٩٩٥
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى مِنَ اللَّ  يْلِ مَثْنىَ مَثْنىَ ، وَيوُترُِ بِركَْعَةٍ وَيُصَلِّى الرَّكْعَتَينِْ قَـبْلَ صَلاةَِ الْغَدَاةِ  أطُِيلُ فِيهِمَا الْقِراَءَةَ فَـقَالَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 

 وكََأَنَّ الأَذَانَ Uِذُُنَـيْهِ . قاَلَ حمََّادٌ أَىْ سُرْعَةً . 

 
995. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Sirin � demişdir: “Mən İbn Ömərə 
dedim: “Sübh namazından qabaq iki rükət sünnənin qiraətini uzatmağa 
necə baxırsan?” İbn Ömər dedi: “Peyğəmbər � gecə namazını iki rükət-iki 
rükət qılar, bir rükət də Vitr namazını qılardı. Sübh namazından əvvəl 
sanki qulağına azan (iqamə) səsi gəlirmiş kimi o iki rükəti sürətli qılardı”.  
 

لَ حَدَّثَنىِ مُسْلِمٌ عَنْ مَسْرُوقٍ عَنْ عَائِشَةَ قاَلَتْ كُلَّ اللَّيْلِ أوَْتَـرَ حَدَّثَـنَا عُمَرُ بْنُ حَفْصٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا أَبىِ قاَلَ حَدَّثَـنَا الأَعْمَشُ قاَ  -  ٩٩٦
 رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَانْـتـَهَى وِتـْرهُُ إِلىَ السَّحَرِ . 

 
996. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � Vitr namazını 
gecənin müxtəlif saatlarında qılardı. Son vaxtlar isə bu namazı dan yeri 
sökülənə yaxın bir vaxtda qılardı”. 
 

 �ب إيِقَاظِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أهَْلَهُ ِ�لْوتِْرِ    - ٣

3-cü fəsil: Peyğəmbərin � Vitr namazını qılmaları üçün ailəsini oyatması 
 

نَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى ،  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ قاَلَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ قاَلَ حَدَّثَنىِ أَبىِ عَنْ عَائِشَةَ قاَلَتْ كَانَ ال  -   ٩٩٧
 وترَِ أيَْـقَظَنىِ فأََوْتَـرْتُ .وَأََ� راَقِدَةٌ مُعْترَِضَةً عَلَى فِراَشِهِ ، فإَِذَا أرَاَدَ أَنْ يُ 

 
997. ...Rəvayət eilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � adətən, mən onun 
yatağında uzanıb yatdığım halda mənə doğru namaz qılardı. Vitr namazını 
qılmaq istədikdə isə məni oyadar, mən də vitr namazını qılardım”. 
 

 �ب ليَِجْعَلْ آخِرَ صَلاتَهِِ وِتـْراً  - ٤

4-cü fəsil: Vitri gecə qılınan namazların axırıncısı etmək lazımdır 
 

 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « اجْعَلُوا  قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ حَدَّثَنىِ َ�فِعٌ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ    -  ٩٩٨
 آخِرَ صَلاتَِكُمْ ِ�للَّيْلِ وِتـْراً » .

 
998. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Elə edin 
ki, gecə qıldığınız namazların axırıncısı vitr olsun!” 
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 �ب الْوتِْرِ عَلَى الدَّابَّةِ   - ٥

5-ci fəsil: Vitr namazının minik üstündə qılınması 
 

نِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ بْنِ الخَْطَّابِ عَنْ سَعِيدِ بْنِ يَسَارٍ  حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ قاَلَ حَدَّثَنىِ مَالِكٌ عَنْ أَبىِ بَكْرِ بْنِ عُمَرَ بْ   -   ٩٩٩
هُ فَـقَالَ عَبْدُ ا�َِّ بْنُ عُمَرَ  لْتُ فأََوْتَـرْتُ ، ثمَُّ لحَِقْتُ أنََّهُ قاَلَ كُنْتُ أَسِيرُ مَعَ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُمَرَ بِطَريِقِ مَكَّةَ فَـقَالَ سَعِيدٌ فَـلَمَّا خَشِيتُ الصُّبْحَ نَـزَ 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أسُْوَةٌ حَسَنَةٌ فَـقُلْتُ    أيَْنَ كُنْتَ فَـقُلْتُ خَشِيتُ الصُّبْحَ ، فَـنـَزلَْتُ فأََوْتَـرْتُ . فَـقَالَ عَبْدُ ا�َِّ ألَيَْسَ لَكَ فىِ رَسُولِ ا�َِّ  صَلَّى اللهُ 
 رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يوُترُِ عَلَى الْبَعِيرِ .بَـلَى وَا�َِّ . قاَلَ فإَِنَّ 

 

999. ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn Yəsar � demişdir: “Mən Abdullah ibn 
Ömər ilə gecə vaxtı Məkkəyə gedən yolda səfərdə idim. Sübh namazının 
vaxtının girməsindən ehtiyat edib dəvəmdən düşdüm və Vitr namazını 
qıldım. Sonra Abdullah ibn Ömərə çatdım. O mənə dedi: “Harda idin?” 
Mən də dedim: “Sübh namazının vaxtının girməsindən ehtiyat edib 
dəvəmdən düşdüm və Vitr namazını qıldım”. Abdullah dedi: “Məgər 
Allah Elçisi � sənin üçün gözəl örnək deyilmi?” Mən dedim: “Əlbəttə 
örnək var, Vallahi!” Abdullah dedi: “Allah Elçisi � Vitr namazını (hərdən) 
dəvənin üstündə qılardı”.  
 

 �ب الْوتِْرِ فىِ السَّفَرِ   - ٦

6-cı fəsil: Vitr namazının səfərdə qılınması 
 

لَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى فىِ وسَى بْنُ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ حَدَّثَـنَا جُوَيْريِةَُ بْنُ أَسمْاَءَ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ صَ حَدَّثَـنَا مُ   -  ١٠٠٠
 يْلِ إِلاَّ الْفَراَئِضَ ، وَيوُترُِ عَلَى راَحِلَتِهِ .السَّفَرِ عَلَى راَحِلَتِهِ ، حَيْثُ تَـوَجَّهَتْ بِهِ ، يوُمِئُ إِيماَءً ، صَلاةََ اللَّ 

 

1000. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � səfərdə 
minik üzərində minik üzünü hansı tərəfə döndərsəydi, ora tərəf namaz 
qılardı. Fərz namazlarından başqa gecə namazlarını əyilərək işarə etməklə 
qılardı. Vitr namazını da minik üzərində qılardı”. 
 

 �ب الْقُنُوتِ قَـبْلَ الرُّكُوعِ وَبَـعْدَهُ   - ٧

7-ci fəsil: Rükudan əvvəl və ya sonra qunut duası oxumaq 
 

 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ الصُّبْحِ قاَلَ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادُ بْنُ زيَْدٍ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ محَُمَّدٍ قاَلَ سُئِلَ أنََسٌ أقََـنَتَ النَّبىُِّ   -   ١٠٠١
 قِيلَ لَهُ أوََقَـنَتَ قَـبْلَ الرُّكُوعِ قاَلَ بَـعْدَ الرُّكُوعِ يَسِيراً .نَـعَمْ . فَ 

 

1001. ...Rəvayət edilir ki, Ənəsdən � soruşuldu: “Peyğəmbər � Sübh 
namazında qunut duası edərdimi?” Ənəs: “Bəli!”– deyə cavab verdi. Ona 
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dedilər: “O, duanı rükudan qabaq edərdi?” Ənəs dedi: “O bunu rükudan 
sonra, qısa bir müddət ərzində1 etmişdi”. 
 

ألَْتُ أنََسَ بْنَ مَالِكٍ عَنِ الْقُنُوتِ . فَـقَالَ قَدْ كَانَ الْقُنُوتُ .  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَاحِدِ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَاصِمٌ قاَلَ سَ   -  ١٠٠٢
لَهُ . قاَلَ فإَِنَّ فُلاًَ� أَخْبرََنىِ عَنْكَ أنََّكَ قُـلْتَ بَـعْدَ الرُّ  اَ قَـنَتَ رَسُولُ ا�َِّ قُـلْتُ قَـبْلَ الرُّكُوعِ أوَْ بَـعْدَهُ قاَلَ قَـبـْ  صَلَّى اللهُ كُوعِ . فَـقَالَ كَذَبَ ، إِنمَّ

وكََانَ كَانَ بَـعَثَ قَـوْمًا يُـقَالُ لهَمُُ الْقُرَّاءُ زُهَاءَ سَبْعِينَ رَجُلاً إِلىَ قَـوْمٍ مِنَ الْمُشْركِِينَ دُونَ أوُلئَِكَ ،    - أرُاَهُ    -عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بَـعْدَ الرُّكُوعِ شَهْراً  
نـَهُمْ وَبَينَْ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَ   لَيْهِ وَسَلَّمَ عَهْدٌ فَـقَنَتَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ شَهْراً يدَْعُو عَلَيْهِمْ . بَـيـْ

 
1002. ...Rəvayət edilir ki, Asim � demişdir: “Mən Ənəs ibn Malikdən qunut 
duası barəsində soruşdum. O: “Bəli, qunut duası edərdilər”– deyə cavab 
verdi. Mən dedim: “Rükudan əvvəl, yoxsa sonra?”. O: “Rükudan əvvəl”– 
deyə cavab verdi. Ona dedilər: “Bəs filankəs deyir ki, guya sən: “Rükudan 
sonra” demisən”. Ənəs dedi: “O, yalan danışır. Allah Elçisi � rükudan 
sonra qunut duasını ancaq bir ay ərzində oxumuşdur. Bildiyimə görə 
Allah Elçisi � “Qurra”2 adlanan yetmiş nəfəri müşriklərin yanına göndər-
miş və orada həmin qarilər qətlə yetirilmişlər. Halbuki müşriklərlə Pey-
ğəmbər � arasında bir-birlərinə qarşı silah çəkməyəcəklərinə dair saziş 
bağlanmışdı. Elə bu səbəbdən də Allah Elçisi � düz bir ay onların əleyhinə 
dualar etdi”. 
 

و دَةُ عَنِ التَّـيْمِىِّ عَنْ أَبىِ مجِْلَزٍ عَنْ أنََسٍ قاَلَ قَـنَتَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ شَهْراً يدَْعُ أَخْبرَََ� أَحمَْدُ بْنُ يوُنُسَ قاَلَ حَدَّثَـنَا زاَئِ   -  ١٠٠٣
 عَلَى رعِْلٍ وَذكَْوَانَ . 

 
1003. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � bir ay ərzində 
Ril və Zəkvan qəbilələrinin əleyhinə dua etmişdir”. 
 

 نُوتُ فىِ الْمَغْرِبِ وَالْفَجْرِ .حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ قاَلَ حَدَّثَـنَا خَالِدٌ عَنْ أَبىِ قِلابَةََ عَنْ أنََسٍ قاَلَ كَانَ الْقُ  -  ١٠٠٤

 
1004. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Qunut duası çox vaxt Məğrib 
və Sübh namazlarında oxunardı”. 

 
1 Yəni Peyğəmbərin � bir ay ərzində qunut tutaraq dua etmişdir. Bu, sonrakı hədislərdən aydın 
bilinir. Həmçinin qunut duası həmişə deyil, yalnız zəruri hallarda oxunur. Əbu Hureyra � 
rəvayət etmişdir ki, Peyğəmbər � yalnız kiminsə lehinə və ya əleyhinə dua etmək lazım 
gəldikdə qunut duası oxuyardı. (İbn Xuzeymə, 620. Hədis səhihdir. Bax: Silsilə əs-Sahiha, 639). 
2 Qurra – qari sözünün cəmidir. Qari deyildikdə isə Quranı əzbər bilən səhabələr nəzərdə 
tutulur. 
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 الاِسْتِسْقَاءِ كِتَابُ   - ١٥

15. İstisqa1 kitabı 
 

 �ب الاِسْتِسْقَاءِ وَخُرُوجِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ الاِسْتِسْقَاءِ   - ١

1-ci fəsil: İstisqa və Peyğəmbərin � istisqa (duası) üçün çıxması 
 

هِ قاَلَ خَرجََ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ بَكْرٍ عَنْ عَبَّادِ بْنِ تمَيِمٍ عَنْ عَ   -  ١٠٠٥ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  مِّ
 يَسْتَسْقِى وَحَوَّلَ ردَِاءَهُ .

 
1005. ...Abbad ibn Təmim əmisinin (Abdullah ibn Zeydin �) belə dediyini 
rəvayət etmişdir: “Peyğəmbər � Allahdan yağış diləmək üçün (namaz-
gaha) çıxdı və əbasını tərsinə çevirdi”. 
 

 بىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « اجْعَلْهَا عَلَيْهِمْ سِنِينَ كَسِنىِ يوُسُفَ »�ب دُعَاءِ النَّ   - ٢

2-ci fəsil: Peyğəmbərin �: “Onlara Yusufun zamanında göndərdiyin (qıtlıq 
və quraqlıq) illəri kimi illər göndər!”– deyə dua etməsi 

 
بَةُ حَدَّثَـنَا مُغِيرةَُ بْنُ عَبْدِ الرَّحمَْنِ عَنْ أَبىِ الزَِّ�دِ عَنِ الأَعْرجَِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ أَنَّ النَّ حَدَّثَـنَا  -  ١٠٠٦ بىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ إِذَا رَفَعَ  قُـتـَيـْ

نْجِ بْنَ أَبىِ ربَيِعَةَ ، اللَّهُمَّ أنَْجِ سَلَمَةَ بْنَ هِشَامٍ ، اللَّهُمَّ أنَْجِ الْوَليِدَ بْنَ الْوَليِدِ ، اللَّهُمَّ أَ  رأَْسَهُ مِنَ الرَّكْعَةِ الآخِرةَِ يَـقُولُ « اللَّهُمَّ أنَْجِ عَيَّاشَ 
وسُفَ » . وَأَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  الْمُسْتَضْعَفِينَ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ ، اللَّهُمَّ اشْدُدْ وَطْأتََكَ عَلَى مُضَرَ ، اللَّهُمَّ اجْعَلْهَا سِنِينَ كَسِنىِ يُ 

ُ » . قاَلَ ابْنُ أَبىِ الزَِّ�دِ عَنْ أبَيِهِ هَذَا كُلُّ  ُ لهَاَ ، وَأَسْلَمُ سَالَمَهَا ا�َّ  هُ فىِ الصُّبْحِ . قاَلَ « غِفَارُ غَفَرَ ا�َّ

 
1006. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � axırıncı rükətdə başını 
rükudan qaldırdıqdan sonra dua edib deyərdi: “Allahım, Ayyəş ibn Əbu 
Rabianı xilas et! Allahım, Sələmə ibn Hişamı xilas et! Allahım, Vəlid ibn 
Vəlidi xilas et! Allahım, möminlərdən zəif olanları xilas et! Allahım, Mudar 
qəbiləsinə olan əzabını şiddətləndir! Allahım, onlara Yusufun zamanında 
göndərdiyin yeddi (qıtlıq və quraqlıq) illəri kimi illər göndər!” Peyğəmbər 
� dua edib deyərdi: “Allah Ğifar qəbiləsini bağışlasın! Allah Əsləm qəbilə-
sinə salamatlıq nəsib eləsin!” İbn Ziyad atasının belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Bunlar hamısı Sübh namazında edilərdi”. 
 

بَةَ قاَلَ حَدَّثَـنَا جَريِرٌ عَنْ مَنْصُورٍ عَنْ أَبىِ الضُّحَى عَنْ مَسْرُوقٍ قاَلَ كُنَّ   -  ١٠٠٧ ا عِنْدَ عَبْدِ ا�َِّ فَـقَالَ إِنَّ النَّبىَِّ حَدَّثَـنَا عُثْمَانُ بْنُ أَبىِ شَيـْ
لَ « اللَّهُمَّ سَبْعٌ كَسَبْعِ يوُسُفَ » . فَأَخَذVَْمُْ سَنَةٌ حَصَّتْ كُلَّ شَىْءٍ حَتىَّ أَكَلُوا الجْلُُودَ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ لَمَّا رأََى مِنَ النَّاسِ إِدَْ�راً قاَ

 
1 İstisqa - yağışın yağması üçün dua edib Allaha yalvarmaqdır. 
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فَيرَىَ الدُّخَانَ مِنَ الجْوُعِ ، فأ1َََهُ أبَوُ سُفْيَا إِلىَ السَّمَاءِ  أَحَدُهُمْ  وَيَـنْظرَُ  تَةَ وَالجْيَِفَ ،  وَبِصِلَةِ  نَ فَـقَالَ َ! محَُ وَالْمَيـْ مَّدُ إنَِّكَ َ\ْمُرُ بِطاَعَةِ ا�َِّ 
تَـعَالىَ    ُ عَائدُِونَ * يَـوْمَ   {إِلىَ قَـوْلهِِ    }فاَرْتَقِبْ يَـوْمَ 1َْتِى السَّمَاءُ بِدُخَانٍ مُبِينٍ    {الرَّحِمِ وَإِنَّ قَـوْمَكَ قَدْ هَلَكُوا ، فاَدعُْ ا�ََّ لهَمُْ قاَلَ ا�َّ

 فاَلْبَطْشَةُ يَـوْمَ بدَْرٍ ، وَقَدْ مَضَتِ الدُّخَانُ وَالْبَطْشَةُ وَاللِّزاَمُ وَآيةَُ الرُّومِ . }شَةَ الْكُبرْىَ نَـبْطِشُ الْبَطْ 
 

1007. ...Rəvayət edilir ki, Məsruq � demişdir: “Mən Abdullahın yanında 
olduqda o dedi: “Peyğəmbər � bəzi adamların İslama arxa çevirdiklərini 
gördükdə dua edib demişdir: “Allahım, onlara Yusufun zamanında 
göndərdiyin yeddi (qıtlıq və quraqlıq) illəri kimi illər göndər!” Bundan 
sonra onlara elə bir qıtlıq və quraqlıq üz verdi ki, hər şey məhv oldu, iş o 
yerə gəlib çatdı ki, onlar heyvan dərilərini, ölmüş heyvanları və iylənmiş 
cəmdəkləri yeməyə başladılar. Onlardan kimsə göyə baxdıqda aclıqdan 
gözünə tüstü-duman görünürdü. Onda Əbu Süfyan Peyğəmbərin � yanı-
na gəlib dedi: “Ey Muhəmməd! Sən bizə Allaha itaət etməyi, qohumluq 
əlaqələrini möhkəmləndirməyi buyurursan, lakin sənin həmqəbilələrin 
həlak olur. Onlar üçün Allaha dua et!” (Peyğəmbər � dua etdi və yağış 
yağdı, lakin onlar yenə öz küfrlərinə qayıtdılar). Uca Allah buyurur: “Sən 
göydən aşkar bir tüstü gələcəyi günü gözlə. O tüstü ki, insanları bü-
rüyəcəkdir. Bu, ağrılı-acılı bir əzabdır. Onlar: “Ey Rəbbimiz! Bizi bu 
əzabdan qurtar, biz də iman gətirək”– deyəcəklər. Onlar necə öyüd-
nəsihət eşidə bilərlər ki, artıq onlara açıq-aşkar bir peyğəmbər gəlsə də, 
onlar ondan üz çevirib: “Öyrədilmiş bir dəlidir!”– dedilər. Biz əzabı bir 
az sizdən uzaqlaşdırarıq, amma siz yenə azğınlığa qayıdacaqsınız. 
Kafirləri böyük bir müsibətlə yaxalayacağımız gün Biz onlardan intiqam 
alacağıq”. (əd-Duxan, 10-16). Ayədəki “Kafirləri böyük bir müsibətlə ya-
xalayacağımız gün” Bədr günüdür ki, artıq olub-keçmişdir. Kafirlərin 
qıtlıq və quraqlığa məruz qalması, böyük bir müsibətlə yaxalanması, 
əzabın onlar üçün daimiləşməsi və rumluların farslara qalib gəlməsi artıq 
olub-keçmişdir”. 
 

 �ب سُؤَالِ النَّاسِ الإِمَامَ الاِسْتِسْقَاءَ إِذَا قَحَطُوا   - ٣

3-cü fəsil: Quraqlıq vaxtı camaat imamdan yağışın yağması üçün Allaha 
dua etməsini istəyə bilər 

 
بْنُ عَلِىٍّ قَ   -  ١٠٠٨ أبَيِهِ قاَلَ سمَِ حَدَّثَـنَا عَمْرُو  دِينَارٍ عَنْ  بْنِ  عَبْدِ ا�َِّ  بْنُ  عَبْدُ الرَّحمَْنِ  بَةَ قاَلَ حَدَّثَـناَ  قُـتـَيـْ أبَوُ  ابْنَ عُمَرَ  الَ حَدَّثَـنَا  عْتُ 

 راَمِلِ يَـتَمَثَّلُ بِشِعْرِ أَبىِ طاَلِبٍ وَأبَْـيَضَ يُسْتَسْقَى الْغَمَامُ بِوَجْهِهِ ثمِاَلُ الْيـَتَامَى عِصْمَةٌ لِلأَ 
 

1008. ...Abdur-Rahmən ibn Abdullah ibn Dinar atasının � belə dediyini 
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rəvayət etmişdir: “Mən İbn Öməri Əbu Talibin bu şeirini məsəl olaraq 
oxuduğunu eşitdim: “Onun ağ üzü ilə1 diləyirlər yağışı, hamisidir yetimin, 
himayədarıdır dulların!” 
 

اَ ذكََرْتُ قَـوْلَ الشَّاعِرِ وَأََ� أنَْظُرُ إِلىَ وَجْهِ   -  ١٠٠٩  النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَسْتَسْقِى ، وَقاَلَ عُمَرُ بْنُ حمَْزةََ حَدَّثَـنَا سَالمٌِ عَنْ أبَيِهِ رُبمَّ
يشَ كُلُّ مِيزاَبٍ . وَأبَْـيَضَ يُسْتَسْقَى  الْغَمَامُ بِوَجْهِهِ ثمِاَلَ الْيـَتَامَى عِصْمَةً لِلأَراَمِلِ وَهْوَ قَـوْلُ أَبىِ طاَلِبٍ.  فَمَا يَـنْزلُِ حَتىَّ يجَِ

 
1009. ...Səlim atasının � belə dediyni rəvayət etmişdir: “Mən Peyğəmbərin 
� üzünə baxarkən şairin bu sözlərini xatırladım: “Onun ağ üzü ilə 
diləyirlər yağışı, hamisidir yetimin, himayədarıdır dulların!” Peyğəmbər � 
Allahdan yağış dilədikdən sonra minbərdən aşağı enənədək bütün 
navalçalardan2 su şırhaşır axırdı”. Ravi deyir: “Bu şeir parçası Əbu Talibin 
sözüdür”. 
 

مَةَ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ الَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ الأنَْصَارىُِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ أَبىِ عَبْدُ ا�َِّ بْنُ الْمُثَنىَّ عَنْ ثمُاَحَدَّثَـنَا الحَْسَنُ بْنُ محَُمَّدٍ قَ  - ١٠١٠
ُ عَنْهُ كَانَ إِذَا قَحَطُوا اسْتَسْقَ  ى ِ�لْعَبَّاسِ بْنِ عَبْدِ الْمُطَّلِبِ فَـقَالَ اللَّهُمَّ إِ�َّ كُنَّا نَـتـَوَسَّلُ إلِيَْكَ أنََسٍ عَنْ أنََسٍ أَنَّ عُمَرَ بْنَ الخَْطَّابِ رَضِيَ ا�َّ

 بنَِبِيِّناَ فَـتَسْقِينَا وَإِ�َّ نَـتـَوَسَّلُ إلِيَْكَ بِعَمِّ نبَِينَِّا فاَسْقِنَا . قاَلَ فَـيُسْقَوْنَ .

 

1010. ...Rəvayət edilir ki, qıtlıq və quraqlıq üz verdikdə Ömər ibn əl-Xattab � 
Abbas ibn Abdul-Mutalibin vasitəsilə Allahdan yağış diləyib: “Allahım, biz 
Peyğəmbərimizin � vasitəsilə Səndən yağmur diləyərdik, Sən də bizə yağış 
endirərdin. İndi isə biz Peyğəmbərimizin � əmisinin vasitəsilə Səndən yağış 
diləyirik, bizə yağış endir!”– deyər, Allah da onlara yağış nazil edərdi. 
 

 �ب تحَْويِلِ الرّدَِاءِ فىِ الاِسْتِسْقَاءِ   - ٤

4-cü fəsil: Yağışın yağması üçün Allaha dua etdikdə əbanı tərsinə çevirmək 
 

يمٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ زيَْدٍ أَنَّ النَّبىَِّ  حَدَّثَـنَا إِسْحَاقُ قاَلَ حَدَّثَـنَا وَهْبٌ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعْبَةُ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ أَبىِ بَكْرٍ عَنْ عَبَّادِ بْنِ تمَِ   -  ١٠١١
 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ اسْتَسْقَى فَـقَلَبَ ردَِاءَهُ .

 
1011. ...Abdullah ibn Zeyd � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Allahdan yağış 
dilədikdə əbasını tərsinə çevirərdi. 
 

عَ عَبَّ   -  ١٠١٢ هِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ  حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ قاَلَ عَبْدُ ا�َِّ بْنُ أَبىِ بَكْرٍ أنََّهُ سمَِ ادَ بْنَ تمَيِمٍ يحَُدِّثُ أََ�هُ عَنْ عَمِّ
 

1 Burada Peyğəmbərin � üzünün ağappaq olduğu qəsd edilir.  
2 Evlərin üstündən suyun axması üçün qoyulan su axarları. 
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عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   لَةَ ، وَقَـلَبَ ردَِاءَهُ ، وَصَلَّى ركَْعَتَينِْ . قاَلَ أبَوُ  زيَْدٍ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ  عَبْدِ ا�َِّ  خَرجََ إِلىَ الْمُصَلَّى فاَسْتَسْقَى ، فاَسْتـَقْبَلَ الْقِبـْ
نَةَ يَـقُولُ هُوَ صَاحِبُ الأَذَانِ ، وَلَكِنَّهُ وَهْمٌ ، لأَنَّ هَذَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ زيَْدِ   بْنِ عَاصِمٍ الْمَازِنىُِّ ، مَازنُِ الأنَْصَارِ .  كَانَ ابْنُ عُيـَيـْ

 
1012. ...Abdullah ibn Zeyd � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � namazgaha 
çıxdı və Allahdan yağış dilədi, qibləyə yönəldi, əbasını tərsinə çevirdi və 
iki rükət namaz qıldırdı.  
 

 مَسْجِدِ الجْاَمِعِ �ب الاِسْتِسْقَاءِ فىِ الْ   - ٥

5-ci fəsil: Yağışın yağması üçün mərkəzi məsciddə dua etmək 
 

عَ أنََسَ بْنَ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدٌ قاَلَ أَخْبرَََ� أبَوُ ضَمْرةََ أنََسُ بْنُ عِيَاضٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شَريِكُ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَ   -  ١٠١٣ مَالِكٍ يذَْكُرُ بىِ نمَِرٍ أنََّهُ سمَِ
مَ قاَئمٌِ يخَْطُبُ فاَسْتـَقْبَلَ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ  أَنَّ رَجُلاً دَخَلَ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ مِنْ َ�بٍ كَانَ وُجَاهَ الْمِنْبرَِ ، وَرَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ 

 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يدََيْهِ  ، هَلَكَتِ الْمَوَاشِى وَانْـقَطَعَتِ السُّبُلُ ، فاَدعُْ ا�ََّ يغُِيثُـنَا . قاَلَ فَـرَفَعَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ وَسَلَّمَ قاَئمًِا فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ 
نـَنَا فَـقَالَ « اللَّهُمَّ اسْقِنَا ، اللَّهُمَّ اسْقِنَا ، اللَّهُمَّ اسْقِنَا » . قاَلَ أنََسٌ وَلاَ وَا  ئًا ، وَمَا بَـيـْ �َِّ مَا نَـرَى فىِ السَّمَاءِ مِنْ سَحَابٍ وَلاَ قَـزَعَةً وَلاَ شَيـْ

دَارٍ ، قاَلَ فَطلََعَتْ مِنْ وَراَئهِِ سَحَابةٌَ مِثْلُ الترُّْسِ ، فَـلَمَّا تَـوَسَّطَتِ ا . قاَلَ وَا�َِّ مَا  لسَّمَاءَ انْـتَشَرَتْ ثمَُّ أمَْطرََتْ  وَبَينَْ سَلْعٍ مِنْ بَـيْتٍ وَلاَ 
ى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَئمٌِ يخَْطُبُ ، فاَسْتـَقْبـَلَهُ قاَئمًِا  رأَيَْـنَا الشَّمْسَ سِت0ا ، ثمَُّ دَخَلَ رَجُلٌ مِنْ ذَلِكَ الْبَابِ فىِ الجْمُُعَةِ الْمُقْبِلَةِ ، وَرَسُولُ ا�َِّ صَلَّ 

لَّمَ يدََيْهِ ثمَُّ قاَلَ «  الأَمْوَالُ وَانْـقَطَعَتِ السُّبُلُ ، فاَدعُْ ا�ََّ يمُْسِكْهَا ، قاَلَ فَـرَفَعَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَ   فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، هَلَكَتِ 
نَا ، اللَّهُمَّ عَلَى الآكَامِ وَالجْبَِالِ وَالآجَامِ وَالظِّرَ  عَلَيـْ نَا وَلاَ  ابِ وَالأَوْدِيةَِ وَمَنَابِتِ الشَّجَرِ » . قاَلَ فاَنْـقَطَعَتْ وَخَرَجْنَا نمَْشِى فىِ  اللَّهُمَّ حَوَاليَـْ

 قاَلَ شَريِكٌ فَسَألَْتُ أنََسًا أهَُوَ الرَّجُلُ الأَوَّلُ قاَلَ لاَ أدَْرىِ . الشَّمْسِ .

 
1013. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � cümə günü xütbə 
deyərkən bir nəfər minbərin qarşısındakı qapıdan içəri daxil oldu və Allah 
Elçisilə � üzbəüz durub dedi: “Ey Allahın Elçisi, mal-qara məhv oldu, 
yollar bağlandı, Allaha dua et ki, bizə yağış endirsin”. Allah Elçisi � 
əllərini qaldırıb dedi: “Allahım, bizə yağış endir! Allahım, bizə yağış endir! 
Allahım, bizə yağış endir!” Allaha and olsun, həmin an biz göydə nə bir 
bulud, nə bir bulud parçası, nə də başqa bir şey görürdük. Bizimlə Səl 
dağının arasında nə bir ev, nə də bir koma var idi. Bu vaxt dağın arxa-
sından qalxanabənzər bir bulud görsəndi. O gəlib göyün ortasına çat-
dıqdan sonra ətrafa yayıldı və yağış yağmağa başladı. Allaha and olsun, 
altı gün biz günəşi görmədik. Növbəti cümə günü Allah Elçisi � xütbə 
deyərkən yenə bir nəfər həmin qapıdan içəri daxil oldu və Allah Elçisilə � 
üzbəüz durub dedi: “Ey Allahın Elçisi, mallar zay oldu, yollar bağlandı. 
Allaha dua et ki, yağışı dayandırsın”. Allah Elçisi � əllərini qaldırıb dedi: 
“Allahım! (Yağışı) üstümüzə deyil, ətrafımıza yağdır. Allahım, təpələrə, 
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dağlara, bağlara, yamaclara, vadilərə və ağac bitən yerlərə (yağdır)!1” 
Yağış kəsdi və biz günəşli havada gəzişmək üçün bayıra çıxdıq. ...Ravi 
Şərik deyir: “Mən Ənəsdən soruşdum: “İkinci dəfə gələn kişi əvvəl gələn 
kişi idi?” Ənəs: “Bilmirəm” dedi. 
 

لَةِ   - ٦  �ب الاِسْتِسْقَاءِ فىِ خُطبَْةِ الجْمُُعَةِ غَيرَْ مُسْتـَقْبِلِ الْقِبـْ

6-cı fəsil: Cümə xütbəsində qibləyə deyil, başqa istiqamətə üz tutub yağışın 
yağması üçün dua etmək 

 
بَةُ بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ    -  ١٠١٤ مِنْ  حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ بْنُ جَعْفَرٍ عَنْ شَريِكٍ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ أَنَّ رَجُلاً دَخَلَ الْمَسْجِدَ يَـوْمَ جمُُعَةٍ  حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ

لَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَئمًِا ثمَُّ قاَلَ َ!  و َ�بٍ كَانَ نحَْوَ دَارِ الْقَضَاءِ ، وَرَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَئمٌِ يخَْطُبُ ، فاَسْتـَقْبَلَ رَسُ 
ا ، اللَّهُمَّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يدََيْهِ ثمَُّ قاَلَ « اللَّهُمَّ أغَِثـْنَ رَسُولَ ا�َِّ هَلَكَتِ الأَمْوَالُ وَانْـقَطَعَتِ السُّبُلُ ، فاَدعُْ ا�ََّ يغُِيثُـنَا فَـرَفَعَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 

نـَنَا وَبَينَْ سَلْعٍ مِنْ بَـيْتٍ وَلاَ دَارٍ . قاَلَ أغَِثـْنَا ، اللَّهُمَّ أغَِثـْناَ » . قاَلَ أنََسٌ وَلاَ وَا�َِّ مَا نَـرَى فىِ السَّمَاءِ مِنْ سَحَابٍ ، وَلاَ قَـزَعَةً ، وَ  مَا بَـيـْ
 رَجُلٌ مِنْ ، فَـلَمَّا تَـوَسَّطَتِ السَّمَاءَ انْـتَشَرَتْ ثمَُّ أمَْطَرَتْ ، فَلاَ وَا�َِّ مَا رأَيَْـنَا الشَّمْسَ سِت0ا ، ثمَُّ دَخَلَ فَطلََعَتْ مِنْ وَراَئهِِ سَحَابةٌَ مِثْلُ الترُّْسِ  

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَئمٌِ يخَْطُبُ ، فاَسْتـَقْبـَلَهُ   الأَمْوَالُ وَانْـقَطَعَتِ  ذَلِكَ الْبَابِ فىِ الجْمُُعَةِ وَرَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  قاَئمًِا فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ هَلَكَتِ 
نَا ، اللَّهُ السُّبُلُ ، فاَدعُْ ا�ََّ يمُْسِكْهَا عَنَّا . قاَلَ فَـرَفَعَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يدََيْهِ ثمَُّ  نَا وَلاَ عَلَيـْ مَّ عَلَى الآكَامِ   قاَلَ « اللَّهُمَّ حَوَاليَـْ

ريِكٌ سَألَْتُ أنََسَ بْنَ مَالِكٍ أهَُوَ الرَّجُلُ وَالظِّراَبِ وَبطُُونِ الأَوْدِيةَِ وَمَنَابِتِ الشَّجَرِ » . قاَلَ فأَقَـْلَعَتْ وَخَرَجْنَا نمَْشِى فىِ الشَّمْسِ . قاَلَ شَ 
 الأَوَّلُ فَـقَالَ مَا أدَْرىِ 

 
1014. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � cümə günü xütbə 
deyərkən bir nəfər Darul-Qada tərəfdə olan qapıdan içəri daxil oldu və 
Allah Elçisilə � üzbəüz durub dedi: “Ey Allahın Elçisi, mal-qara məhv 
oldu, yollar bağlandı, Allaha dua et ki, bizə yağış yağdırsın”. Allah Elçisi � 
əllərini qaldırıb dedi: “Allahım, bizə yağış endir! Allahım, bizə yağış endir! 
Allahım, bizə yağış endir!” Allaha and olsun, həmin an biz göydə nə bir 
bulud, nə bir bulud parçası, nə də başqa bir şey görürdük. Bizimlə Səl 
dağının arasında nə bir ev, nə də bir koma vardı. Bu vaxt dağın arxasından 
qalxanabənzər bir bulud göründü. O gəlib göyün ortasına çatdıqdan sonra 
ətrafa yayıldı və yağış yağmağa başladı. Allaha and olsun, altı gün biz 
günəşi görmədik. Növbəti cümə günü Allah Elçisi � xütbə deyərkən yenə 
bir nəfər həmin qapıdan içəri daxil oldu və Allah Elçisilə � üzbəüz durub 
dedi: “Ey Allahın Elçisi, mallar zay oldu, yollar bağlandı. Allaha dua et ki, 
yağışı dayandırsın”. Allah Elçisi � əllərini qaldırıb dedi: “Allahım! (Yağışı) 

 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə həvə:leynə və lə: aleynə. Alla:hummə aləl-ə:kə:mi, vəl-cibə:li, 
vəl-ə:cə:mi, vəz-zira:bi vəl-əvdiyəti və mənə:bitiş-şəcəri.  
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üstümüzə deyil, ətrafımıza yağdır. Allahım, təpələrə, yamaclara, bağlara, 
dərələrin dibinə və ağac bitən yerlərə (yağdır)!1” Yağış kəsdi və biz günəşli 
havada gəzişmək üçün bayıra çıxdıq. ...Ravi Şərik deyir: “Mən Ənəsdən 
soruşdum: “İkinci dəfə gələn kişi əvvəl gələn kişi idi?” Ənəs: “Bilmirəm” 
dedi. 
 

 �ب الاِسْتِسْقَاءِ عَلَى الْمِنْبرَِ   - ٧

7-ci fəsil: Minbər üzərində yağışın yağması üçün dua etmək 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يخَْطُبُ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ إِذْ  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ عَوَانةََ عَنْ قَـتَادَةَ عَنْ أنََسٍ قاَلَ    -   ١٠١٥ نَمَا رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  بَـيـْ
فَمُطِرَْ� ، فَمَا كِ  فَدَعَا  ا زلِْنَا نمُْطَرُ إِلىَ  دَْ� أَنْ نَصِلَ إِلىَ مَنَازلِنَِا فَمَ جَاءَ رَجُلٌ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، قَحَطَ الْمَطَرُ فاَدعُْ ا�ََّ أَنْ يَسْقِيـَنَا . 

فَهُ عَنَّا . فَـقَالَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « الجْمُُعَةِ الْمُقْبِلَةِ . قاَلَ فَـقَامَ ذَلِكَ الرَّجُلُ أوَْ غَيرْهُُ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ادعُْ ا�ََّ أَنْ يَصْرِ 
نَا وَلاَ عَ  نَا » . قاَلَ فَـلَقَدْ رأَيَْتُ السَّحَابَ يَـتـَقَطَّعُ يمَيِنًا وَشمِاَلاً يمُطَْرُونَ وَلاَ يمُطَْرُ أهَْلُ الْمَدِينَةِ اللَّهُمَّ حَوَاليَـْ  .  لَيـْ

 
1015. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � cümə günü 
xütbə verərkən birdən bir kişi gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi, yağış yağmır, 
Allaha dua et ki, bizə yağış yağdırsın”. Allah Elçisi � də dua etdi və bizə 
elə yağış yağmağa başladı ki, evlərimizə gedə bilməyəcəkdik. Beləcə, 
növbəti cüməyədək yağış yağmağa davam etdi. Növbəti cümə həmin kişi 
və ya başqası ayağa durub dedi: “Ey Allahın Elçisi, yağışı bizdən uzaq-
laşdırması üçün dua et”. Allah Elçisi � dua edərək buyurdu: “Allahım! 
(Yağışı) üstümüzə deyil, ətrafımıza yağdır”. Allaha and olsun, buludların 
sağa və sola çəkildiklərini və ətraf ərazilərə yağış yağdığı halda Mədinə 
əhlinin yağış altında olmadıqlarını gördüm”. 
 

 �ب مَنِ اكْتـَفَى بِصَلاةَِ الجْمُُعَةِ فىِ الاِسْتِسْقَاءِ   - ٨

8-ci fəsil: Yağışın yağmasını istəmək halında cümə namaz ilə kifayətlənən 
 

الَ مَالِكٍ عَنْ شَريِكِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ عَنْ أنََسٍ قَالَ جَاءَ رَجُلٌ إِلىَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ    -   ١٠١٦
دَّمَتِ الْبُـيُوتُ وَتَـقَطَّعَتِ السُّبُلُ ، وَهَلَكَتِ  Vََ   هَلَكَتِ الْمَوَاشِى وَتَـقَطَّعَتِ السُّبُلُ . فَدَعَا ، فَمُطِرَْ� مِنَ الجْمُُعَةِ إِلىَ الجْمُُعَةِ ، ثمَُّ جَاءَ فَـقَالَ 

راَبِ وَالأَوْدِيةَِ وَمَنَابِتِ الشَّجَرِ » . فاَنجَْابَتْ عَنِ الْمَوَاشِى فاَدعُْ ا�ََّ يمُْسِكْهَا . فَـقَامَ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ « اللَّهُمَّ عَلَى الآكَامِ وَالظِّ 
يَابَ الثَّـوْبِ . الْمَدِ   ينَةِ انجِْ

 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə həvə:leynə və lə: aleynə. Alla:hummə aləl-ə:kə:mi, vəl-cibə:li, 
vəl-ə:cə:mi, vəz-zira:bi vəl-əvdiyəti və mənə:bitiş-şəcəri.  
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1016. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Bir kişi Peyğəmbərin � yanına 
gəlib dedi: “Mal-qara məhv oldu, yollar bağlandı”. Peyğəmbər � dua etdi 
və bu cümədən növbəti cüməyədək yağış yağdı. Sonra yenə gəlib dedi: 
“Evlər yıxıldı, yollar bağlandı, mal-qara həlak oldu. Allaha dua et ki, yağışı 
dayandırsın”. Allah Elçisi � ayağa qalxıb dua edərək buyurdu: “Allahım, 
təpələrə, yamaclara, dərələrin dibinə və ağac bitən yerlərə (yağdır)!” Bun-
dan sonra buludlar Mədinənin üzərindən kənarlara səpələndi”. 
 

 �ب الدُّعَاءِ إِذَا تَـقَطَّعَتِ السُّبُلُ مِنْ كَثـْرةَِ الْمَطَرِ   - ٩

9-cu fəsil: Yolların bağlanmasına görə yağışın dayanması üçün dua etmək 
 

ا�َِّ بْنِ أَبىِ نمَِرٍ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ قاَلَ جَاءَ رَجُلٌ إِلىَ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ قاَلَ حَدَّثَنىِ مَالِكٌ عَنْ شَريِكِ بْنِ عَبْدِ  -  ١٠١٧
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَمُطِرُوا مِنْ  ا رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، هَلَكَتِ الْمَوَاشِى وَانْـقَطَعَتِ السُّبُلُ ، فاَدعُْ ا�ََّ ، فَدَعَ 

  ، ا�َِّ  رَسُولَ   !َ فَـقَالَ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  صَلَّى اللهُ  ا�َِّ  رَسُولِ  إِلىَ  رَجُلٌ  فَجَاءَ   ، جمُعَُةٍ  إِلىَ  وَهَلَكَتِ جمُعَُةٍ  السُّبُلُ  وَتَـقَطَّعَتِ  الْبُـيُوتُ  Vَدََّمَتِ 
» . فاَنجَْابَتْ عَنِ    صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « اللَّهُمَّ عَلَى رُءُوسِ الجْبَِالِ وَالآكَامِ وَبطُُونِ الأَوْدِيةَِ وَمَنَابِتِ الشَّجَرِ الْمَوَاشِى . فَـقَالَ رَسُولُ ا�َِّ  

يَابَ الثَّـوْبِ .   الْمَدِينَةِ انجِْ

 
1017. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Bir kişi Allah 
Elçisinin � yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi, mal-qara məhv oldu, 
yollar bağlandı, Allaha dua et”. Allah Elçisi � də Allaha dua etdi və bu 
cümədən növbəti cüməyədək yağış yağdı. Sonra yenə bir kişi Allah 
Elçisinin � yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi, evlər yıxıldı, yollar 
bağlandı, mal-qara həlak oldu”. Allah Elçisi � də dua edərək belə 
buyurdu: “Allahım, dağların başına, təpələrə, dərələrin dibinə və ağac 
bitən yerlərə (yağdır)!” Bundan sonra buludlar Mədinənin üzərindən 
kənarlara səpələndi”. 
 

 �ب مَا قِيلَ إِنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ لمَْ يحَُوِّلْ ردَِاءَهُ فىِ الاِسْتِسْقَاءِ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ  -  ١٠

10-cu fəsil: “Peyğəmbərin � cümə günü yağış yağması üçün dua etdikdə 
əbasını tərsinə çevirmədi” deyilməsi haqda 

 

 عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ أَنَّ رَجُلاً حَدَّثَـنَا الحَْسَنُ بْنُ بِشْرٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا مُعَافىَ بْنُ عِمْراَنَ عَنِ الأَوْزاَعِىِّ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ   -  ١٠١٨
لَةَ. كَ الْمَالِ وَجَهْدَ الْعِيَالِ ، فَدَعَا ا�ََّ يَسْتَسْقِى ، وَلمَْ يذَْكُرْ أنََّهُ حَوَّلَ ردَِاءَهُ وَلاَ اسْتـَقْبَلَ شَكَا إِلىَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ هَلاَ   الْقِبـْ

 
1018. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, bir kişi susuzluğa görə mal-
qaranın həlak olduğunu, körpələrin çətinlik çəkdiyi haqda şikayət etdi 
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Allah Elçisi � də yağışın yağması üçün Allaha dua etdi. ...Ravi Ənəsin 
Allah Elçisinin � əbasını tərsinə çevirməsi və qibləyə yönəlməsini qeyd 
etmədi.  
 

 �ب إِذَا اسْتَشْفَعُوا إِلىَ الإِمَامِ ليَِسْتَسْقِىَ لهَمُْ لمَْ يَـرُدُّهُمْ  -  ١١

11-ci fəsil: Camaat imamdan yağışın yağması üçün dua etməsini istədikdə 
imam bundan imtina etmir 

 
شَريِكِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ نمَِرٍ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ أنََّهُ قاَلَ جَاءَ رَجُلٌ إِلىَ   حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ   -  ١٠١٩

ا�ََّ ، فَمُطِرَْ� مِنَ الجْمُُعَةِ إِلىَ  فاَدعُْ ا�ََّ . فَدَعَا  رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ هَلَكَتِ الْمَوَاشِى ، وَتَـقَطَّعَتِ السُّبُلُ ،  
مَتِ الْب ـُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، Vَدََّ يُوتُ وَتَـقَطَّعَتِ السُّبُلُ وَهَلَكَتِ الْمَوَاشِى . فَـقَالَ  الجْمُُعَةِ ، فَجَاءَ رَجُلٌ إِلىَ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « اللَّهُمَّ عَلَى ظُهُورِ الجْبَِالِ وَالآكَامِ وَبطُُونِ الأَوْدِيةَِ وَمَنَابِتِ الشَّجَرِ » . فَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى   يَابَ اللهُ  انجَْابَتْ عَنِ الْمَدِينَةِ انجِْ
 الثَّـوْبِ . 

 
1019. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Bir kişi Allah 
Elçisinin � yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi, mal-qara məhv oldu, yol-
lar bağlandı. Allaha dua et”. Allah Elçisi � də Allaha dua etdi və bu cümə-
dən növbəti cüməyədək bizə yağış yağdı. Sonra yenə bir kişi Peyğəmbərin 
� yanına gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi, evlər yıxıldı, yollar bağlandı, mal-
qara həlak oldu”. Allah Elçisi � də dua edərək belə buyurdu: “Allahım, 
dağların arxasına, təpələrə, dərələrin dibinə və ağac bitən yerlərə (yağ-
dır)!” Bundan sonra buludlar Mədinənin üzərindən kənarlara səpələndi”. 
 

 �ب إِذَا اسْتَشْفَعَ الْمُشْركُِونَ ِ�لْمُسْلِمِينَ عِنْدَ الْقَحْطِ  -  ١٢

12-ci fəsil: Quraqlıq vaxtı müşriklərin müsəlmanlardan yağış yağması 
üçün müraciət etməsi 

 
تَـيْتُ ابْنَ مَسْعُودٍ فَـقَالَ إِنَّ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ كَثِيرٍ عَنْ سُفْيَانَ حَدَّثَـنَا مَنْصُورٌ وَالأَعْمَشُ عَنْ أَبىِ الضُّحَى عَنْ مَسْرُوقٍ قاَلَ أَ   -  ١٠٢٠

تَةَ وَالْعِظاَمَ ، فَجَاءَهُ أبَوُ  قُـريَْشًا أبَْطئَُوا عَنِ الإِسْلاَمِ ، فَدَعَا عَلَيْهِمُ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَ  يْهِ وَسَلَّمَ فأََخَذVَْمُْ سَنَةٌ حَتىَّ هَلَكُوا فِيهَا وَأَكَلُوا الْمَيـْ
ثمَُّ   } وْمَ 1َْتِى السَّمَاءُ بِدُخَانٍ مُبِينٍ فاَرْتَقِبْ ي ـَ {  سُفْيَانَ فَـقَالَ َ! محَُمَّدُ ، جِئْتَ َ\ْمُرُ بِصِلَةِ الرَّحِمِ ، وَإِنَّ قَـوْمَكَ هَلَكُوا ، فاَدعُْ ا�ََّ . فَـقَرأََ 

يَـوْمَ بدَْرٍ . قاَلَ وَزاَدَ أَسْبَاطٌ عَنْ مَنْصُورٍ فَدَعَا رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  } يَـوْمَ نَـبْطِشُ الْبَطْشَةَ الْكُبرْىَ  {عَادُوا إِلىَ كُفْرهِِمْ فَذَلِكَ قَـوْلهُُ تَـعَالىَ 
نَا » . فاَنحَْدَرَتِ السَّحَابةَُ  ، فَسُقُوا الْغَيْثَ ، فأََطبْـَقَتْ عَلَيْهِمْ سَبـْعًا ، وَشَكَا النَّاسُ كَثـْرةََ الْمَطَرِ فَـقَالَ « اللَّهُمَّ حَوَاليَـْنَ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ا وَلاَ عَلَيـْ

 عَنْ رأَْسِهِ ، فَسُقُوا النَّاسُ حَوْلهَمُْ . 

 
1020. ...Rəvayət edilir ki, Məsruq � demişdir: “Mən İbn Məsudun yanına 
gəldim. O dedi: “Qureyş İslama girməyə gecikirdi. Peyğəmbər � də onlara 
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elə bəddua etdi ki, onlara elə bir quraqlıq üz verdi ki, onlar məhv olmağa, 
ölmüş heyvan və sümük yeməyə başladılar. Həmin vaxt Əbu Süfyan gəlib 
dedi: “Ey Muhəmməd, sən bizə qohumluq əlaqələrini möhkəmləndirməyi 
buyurursan, lakin sənin həmqəbilələrin həlak olur. Bizim üçün Allaha dua 
et!” (İbn Məsud bu ayələri) oxudu: “Sən göydən aşkar bir tüstü gələcəyi 
günü gözlə” (əd-Duxan, 10). Sonra onlar yenidən küfrə qayıtdılar. Uca Allah 
bu haqda buyurur: “Kafirləri böyük bir müsibətlə yaxalayacağımız gün, 
Biz onlardan intiqam alacağıq” (əd-Duxan, 16). Bu, artıq Bədr döyüşündə 
baş vermişdir. Ravi bunları əlavə etmişdir: “Allah Elçisi � dua etdi və 
onlara yeddi gün yağış yağdı. Bundan sonra camaat yağışın çoxluğundan 
şikayət etdi. Peyğəmbər � də belə dua etdi: “Allahım! (Yağışı) üstümüzə 
deyil, ətrafımıza yağdır”. Buludlar onların başlarının üstündən çəkildi və 
insanlar yağan yağışdan istifadə etməyə başladılar”. 
 

نَا -  ١٣ نَا وَلاَ عَلَيـْ  �ب الدُّعَاءِ إِذَا كَثُـرَ الْمَطَرُ حَوَاليَـْ

13-cü fəsil: Yağış çox olduqda: “Yağışı üstümüzə deyil, ətrafımıza yağdır” 
deyə dua etmək 

 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يخَْطُبُ يَـوْ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ أَبىِ بَكْرٍ حَدَّثَـنَا    -  ١٠٢١ مَ  مُعْتَمِرٌ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ عَنْ Oَبِتٍ عَنْ أنََسٍ قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 

ائمُِ ، فاَدعُْ ا�ََّ يَسْقِيناَ . فَـقَالَ « اللَّهُمَّ  هَ جمُعَُةٍ ، فَـقَامَ النَّاسُ فَصَاحُوا فَـقَالُوا َ! رَسُولَ ا�َِّ ، قَحَطَ الْمَطَرُ وَاحمَْرَّتِ الشَّجَرُ وَهَلَكَتِ الْب ـَ
، وَنَـزَلَ عَنِ الْمِنْبرَِ فَصَلَّى ، فَـلَمَّا انْصَرَفَ   اسْقِنَا » . مَرَّتَينِْ ، وَايمُْ ا�َِّ مَا نَـرَى فىِ السَّمَاءِ قَـزَعَةً مِنْ سَحَابٍ ، فَـنَشَأَتْ سَحَابةٌَ وَأمَْطَرَتْ 

مَتِ الْبُـيُوتُ وَانْـقَطَعَتِ السُّبُلُ ، فاَدعُْ ا�ََّ  طِرُ إِلىَ الجْمُُعَةِ الَّتىِ تلَِيهَا ، فَـلَمَّا قاَمَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يخَْطُبُ صَاحُوا إلِيَْ لمَْ تَـزَلْ تمُْ  هِ Vَدََّ
عَلَيْ  نَا » . فَكُشِطَتِ الْمَدِينَةُ ، فَجَعَلَتْ تمُطِْرُ حَوْلهََ يحَْبِسُهَا عَنَّا . فَـتـَبَسَّمَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  عَلَيـْ نَا وَلاَ  ا وَلاَ هِ وَسَلَّمَ ثمَُّ قاَلَ « اللَّهُمَّ حَوَاليَـْ

اَ لَفِى مِثْلِ الإِكْلِيلِ .  تمَطْرُُ ِ�لْمَدِينَةِ قَطْرةًَ ، فَـنَظَرْتُ إِلىَ الْمَدِينَةِ وَإِ)َّ

 
1021. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər � cümə günü 
xütbə verərkən insanlar ayağa durub dedilər: “Ey Allahın Elçisi, yağış 
yağmır, ağaclar quruyur, mal-qara məhv oldu. Allaha dua et ki, bizə yağış 
endirsin”. Allah Elçisi � iki dəfə belə dua etdi: “Allahım, bizə yağış 
yağdır!” Allaha and olsun, həmin an biz göydə heç bir bulud parçası 
görmürdük. Bu vaxt bir bulud gəlib və yağış yağmağa başladı. Allah Elçisi 
� minbərdən düşüb namaz qıldı. Namazı bitirəndən sonra növbəti cüməyə 
qədər həmin yağış davam etdi. Növbəti cümə günü Allah Elçisi � xütbə 
verərkən yenə camaat ona dedi: “Evlər dağıldı, yollar bağlandı. Allaha dua 
et ki, bizə yağan yağışı dayandırsın”. Peyğəmbər � gülümsədi, sonra dua 
edərək buyurdu: “Allahım! (Yağışı) üstümüzə deyil, ətrafımıza yağdır”. Bu 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                       İstisqa kitabı 

vaxt Mədinənin üstü açıldı. Buludlar Mədinənin ətrafını əhatə etdiyi halda 
Mədinəyə bir damcı yağış düşmürdü. Mədinəyə baxdıqda onun tac kimi 
olduğunu gördüm”. 
 

 �ب الدُّعَاءِ فىِ الاِسْتِسْقَاءِ قاَئمًِا -  ١٤

14-cü fəsil: Yağış yağması üçün ayaq üstə dua etmək 
 

عَهُ الْبرَاَءُ بْنُ عَازِبٍ وَزيَْدُ بْنُ أرَْقَمَ رضى  وَقاَلَ لنََا أبَوُ نُـعَيْمٍ عَنْ زُهَيرٍْ عَنْ أَبىِ إِسْحَاقَ خَرجََ عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يزَيِدَ الأنَْصَارىُِّ وَخَرجََ مَ  -  ١٠٢٢
رِ  عَلَى  ِ,ِمْ  فَـقَامَ   ، فاَسْتَسْقَى  يُ الله عنهم  وَلمَْ   ، يُـؤَذِّنْ  وَلمَْ  ِ�لْقِراَءَةِ  يجَْهَرُ  ركَْعَتَينِْ  ثمَُّ صَلَّى  فاَسْتـَغْفَرَ ،  مِنْبرٍَ  غَيرِْ  عَلَى  أبَوُ جْلَيْهِ  قاَلَ  قِمْ . 

 إِسْحَاقَ وَرأََى عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يزَيِدَ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . 

 
1022. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Yəzid əl-Ənsari yanında Bəra ibn 
Azib və Zeyd ibn Ərqamla � birlikdə yağışın yağması üçün dua etməyə 
çıxdılar. Abdullah minbər olmadan camaatla birlikdə ayağa durdu, bağış-
lanma dilədi, sonra qiraəti (surələri və təkbirləri) səsli edərək, azan və 
iqamə demədən iki rükət namaz qıldırdı... Ravi Əbu İshaq deyir: 
“Abdullah ibn Yəzid Peyğəmbərin � belə etdiyini görmüşdü”. 
 

وكََانَ مِنْ أَصْحَابِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ   -تمَيِمٍ أَنَّ عَمَّهُ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ عَبَّادُ بْنُ    -   ١٠٢٣
لَ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَخْبرَهَُ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ خَرجََ ِ�لنَّاسِ يَسْتَسْقِى لهَمُْ ، فَـقَامَ  ةِ ، وَحَوَّلَ ردَِاءَهُ  فَدَعَا ا�ََّ قاَئمًِا ، ثمَُّ تَـوَجَّهَ قِبَلَ الْقِبـْ

 فأَُسْقُوا . 

 
1023. ...Peyğəmbərin � səhabələrindən olan Abbad ibn Təmimin əmisi 
(Abdullah ibn Zeyd) � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � onlara yağışın 
yağması üçün insanları namazgaha çıxardı. Ayaq üstə duraraq ayaqüstə 
də dua etdi. Sonra üzünü qibləyə çevirərək əbasını çevirib geyindi. Sonra 
yağış yağdı.  
 

 �ب الجْهَْرِ ِ�لْقِراَءَةِ فىِ الاِسْتِسْقَاءِ  -  ١٥

15-ci fəsil: Yağış yağması üçün namaz qıldıqda qiraəti səsli etmək 
 

هِ قاَلَ خَرجََ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ   -   ١٠٢٤  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَسْتَسْقِى  حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ ذِئْبٍ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ عَبَّادِ بْنِ تمَيِمٍ عَنْ عَمِّ
لَةِ يدَْعُو ، وَحَوَّلَ ردَِاءَهُ ، ثمَُّ صَلَّى ركَْعَتَينِْ جَهَرَ فِي  هِمَا ِ�لْقِراَءَةِ . فَـتـَوَجَّهَ إِلىَ الْقِبـْ

 
1024. ...Rəvayət edilir ki, Abbad ibn Təmimin əmisi (Abdullah ibn Zeyd) � 
demişdir: “Peyğəmbər � yağış duasını etmək üçün namazgaha çıxdı, üzü-
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nü qibləyə çevirdi və əbasını tərsinə geyindi. Sonra iki rükət namaz qıldı 
və qiraətini (surələri və təkbirləri) də səsli etdi”. 
 

 �ب كَيْفَ حَوَّلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ظَهْرهَُ إِلىَ النَّاسِ  -  ١٦

16-cı fəsil: Peyğəmbər � (istisqa namazında) hansı şəkildə camaata arxa 
çevirmişdir? 

 
هِ قاَلَ رأَيَْتُ النَّبىَِّ صَلَّى  حَدَّثَـنَا آدَمُ قَ   -  ١٠٢٥ اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـوْمَ خَرجََ  الَ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ ذِئْبٍ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ عَبَّادِ بْنِ تمَيِمٍ عَنْ عَمِّ

لَةَ يدَْعُو ، ثمَُّ    حَوَّلَ ردَِاءَهُ ، ثمَُّ صَلَّى لنََا ركَْعَتَينِْ جَهَرَ فِيهِمَا ِ�لْقِراَءَةِ .يَسْتَسْقِى قاَلَ فَحَوَّلَ إِلىَ النَّاسِ ظَهْرهَُ ، وَاسْتـَقْبَلَ الْقِبـْ

 
1025. ...Rəvayət edilir ki, Abbad ibn Təmimin əmisi (Abdullah ibn Zeyd) � 
demişdir: “Mən Peyğəmbəri � yağış yağması namazını qılmaq üçün 
(namaz qılınan yerə) çıxdığı gün görmüşəm. O, dua etmək üçün arxasını 
camaata çevirdi və qibləyə üz tutduqdan sonra əbasını tərsinə çevirdi. 
Bundan sonra (camaata) iki rükət namaz qıldırdı və hər iki rükətdə (surə-
ləri və təkbirləri) uca səslə oxudu”. 
 

 سْتِسْقَاءِ ركَْعَتَينِْ �ب صَلاةَِ الاِ  -  ١٧

17-ci fəsil: Yağışın yağması namazı iki rükətdir 
 

بَةُ بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ بَكْرٍ عَنْ عَبَّادِ بْنِ تمَيِمٍ   -  ١٠٢٦ هِ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَ حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ يْهِ وَسَلَّمَ   عَنْ عَمِّ
 اسْتَسْقَى فَصَلَّى ركَْعَتَينِْ ، وَقَـلَبَ ردَِاءَهُ .

 
1026. ...Abbad ibn Təmimin əmisi (Abdullah ibn Zeyd) � rəvayət edir ki, 
Peyğəmbər � yağış yağması üçün iki rükət namaz qıldı və əbasını tərsinə 
çevirdi. 
 

 الاِسْتِسْقَاءِ فىِ الْمُصَلَّى�ب  -  ١٨

18-ci fəsil: Yağışın yağması namazı namazgahda qılınır 
 

عَ عَبَّادَ بْنَ   -   ١٠٢٧ هِ قاَلَ خَرجََ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ محَُمَّدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ بَكْرٍ سمَِ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ   تمَيِمٍ عَنْ عَمِّ
لَةَ فَصَلَّى ركَْعَتَينِْ ، وَقَـلَبَ ردَِاءَهُ . قاَ لَ سُفْيَانُ فأََخْبرََنىِ الْمَسْعُودِىُّ عَنْ أَبىِ بَكْرٍ قاَلَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِلىَ الْمُصَلَّى يَسْتَسْقِى ، وَاسْتـَقْبَلَ الْقِبـْ

مَالِ .  جَعَلَ الْيَمِينَ عَلَى الشِّ

 
1027. ...Rəvayət edilir ki, Abbad ibn Təmimin əmisi (Abdullah ibn Zeyd) � 
demişdir: “Peyğəmbər � namazgaha çıxaraq qibləyə yönəldi, iki rükət 
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namaz qıldı və əbasını tərsinə çevirdi”. Ravi Əbu Bəkr deyir: “Əbasının 
sağ tərəfini sol tərəfinə keçirdi”.  
 

لَةِ فىِ الاِسْتِسْقَاءِ � -  ١٩  ب اسْتِقْبَالِ الْقِبـْ

19-cu fəsil: Yağışın yağması duasında qibləyə çevrilmək 
 

محَُمَّدٍ أَنَّ عَبَّادَ بْنَ تمَيِمٍ أَخْبرَهَُ أَنَّ   بْنُ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدٌ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ الْوَهَّابِ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ أبَوُ بَكْرِ   -  ١٠٢٨
لَ اسْتـَقْبَ   - أوَْ أرَاَدَ أَنْ يدَْعُوَ    -ى يُصَلِّى ، وَأنََّهُ لَمَّا دَعَا  عَبْدَ ا�َِّ بْنَ زيَْدٍ الأنَْصَارىَِّ أَخْبرَهَُ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ خَرجََ إِلىَ الْمُصَلَّ 

لَةَ وَحَوَّلَ ردَِاءَهُ . قاَلَ أبَوُ عَبْدِ ا�َِّ ابْنُ زَيْدٍ هَذَا مَازِنىٌِّ ، وَالأَوَّلُ كُوفىٌِّ هُوَ ابْنُ   يزَيِدَ .الْقِبـْ

 
1028. ...Abdullah ibn Zeyd əl-Ənsari � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � 
namazgaha çıxaraq namaz qıldı. Dua etdikdə və ya dua etmək istədikdə 
qibləyə yönəldi və əbasını tərsinə çevirdi. 
 

 �ب رَفْعِ النَّاسِ أيَْدِيَـهُمْ مَعَ الإِمَامِ فىِ الاِسْتِسْقَاءِ  -  ٢٠

20-ci fəsil: Yağışın yağması duasında camaatın əllərini imamla birlikdə 
qaldırmaları 

 
عْتُ أنََسَ بْ قاَلَ أيَُّوبُ بْنُ سُلَيْ   -  ١٠٢٩ نَ مَالِكٍ قاَلَ  مَانَ حَدَّثَنىِ أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبىِ أوَُيْسٍ عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِ بِلاَلٍ قاَلَ يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ سمَِ

مُعَةِ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، هَلَكَتِ الْمَاشِيَةُ هَلَكَ الْعِيَالُ هَلَكَ أتََى رَجُلٌ أعَْراَبىٌِّ مِنْ أهَْلِ الْبَدْوِ إِلىَ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـوْمَ الجُْ 
جِدِ حَتىَّ مُطِرَْ�  يدَْعُونَ ، قاَلَ فَمَا خَرَجْنَا مِنَ الْمَسْ النَّاسُ . فَـرَفَعَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يدََيهِْ يدَْعُو ، وَرَفَعَ النَّاسُ أيَْدِيَـهُمْ مَعَهُ  
وَسَلَّمَ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، بَشِقَ الْمُسَافِرُ ، وَمُنِعَ   ، فَمَا زلِْنَا نمُطَْرُ حَتىَّ كَانَتِ الجْمُُعَةُ الأُخْرَى ، فأَتََى الرَّجُلُ إِلىَ نَبىِِّ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ 

 الطَّريِقُ . 

 
1029. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Bədr döyüşündə 
iştirak edən bədəvilərdən bir kişi cümə günü Allah Elçisinin � yanına gəlib 
dedi: “Ey Allahın Elçisi, mal-qara məhv olur, oğul-uşaq qırılır, camaat 
qırılır”. Allah Elçisi � dua etmək üçün əllərini qaldırdı, onunla birlikdə 
camaat da əllərini qaldırdılar. Biz məsciddən çıxmamış üzərimizə yağış 
yağmağa başladı. Beləcə növbəti cüməyədək üzərimizə yağış yağdı. Sonra 
yenə bir kişi Allahın Peyğəmbərinin � yanına gəlib dedi: “Ey Allahın 
Elçisi, müsafirlər yolların bağlandığından usandı və yolların qarşısı 
kəsildi”. 
 

عَا أنََسًا عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أنََّهُ رَفَعَ يَ وَقاَلَ الأُوَيْسِىُّ حَدَّثَنىِ محَُمَّدُ بْنُ    -  ١٠٣٠ دَيْهِ  جَعْفَرٍ عَنْ يحَْيىَ بْنِ سَعِيدٍ وَشَريِكٍ سمَِ
 حَتىَّ رأَيَْتُ بَـيَاضَ إبِْطيَْهِ . 
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1030. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � əllərini o qədər qaldırdı ki, 
onun qoltuq altlarının ağlığını gördüm. 
 

 �ب رَفْعِ الإِمَامِ يدََهُ فىِ الاِسْتِسْقَاءِ  -  ٢١

21-ci fəsil: İmamın yağışın yağması üçün dua edərkən əllərini göyə 
qaldırması  

 
عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ وَابْنُ أَبىِ عَدِىٍّ عَنْ    -   ١٠٣١ سَعِيدٍ عَنْ قَـتَادَةَ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ 

  إبِْطيَْهِ . وَسَلَّمَ لاَ يَـرْفَعُ يدََيْهِ فىِ شَىْءٍ مِنْ دُعَائهِِ إِلاَّ فىِ الاِسْتِسْقَاءِ ، وَإنَِّهُ يَـرْفَعُ حَتىَّ يُـرَى بَـيَاضُ 

 
1031. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər �, yağış 
diləmək üçün dua etməsi istisna olmaqla, heç bir duasında əllərini (göyə) 
qaldırmazdı.1 O, (əllərini) qoltuq altlarının ağlığı görünənədək yuxarı 
qaldırardı”. 
 

 �ب مَا يُـقَالُ إِذَا أمَْطَرَتْ  -  ٢٢
22-ci fəsil: Yağış yağanda nə deyilməlidir?  

 
 وَقاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ ( كَصَيِّبٍ ) الْمَطَرُ . وَقاَلَ غَيرْهُُ صَابَ وَأَصَابَ يَصُوبُ .

İbn Abbas � demişdir: “Kəsayyib” yağış deməkdir”. Başqası “sa:bə, 
əsa:bə, yəsu:bu” demişdir.2 
 

مُقَاتِلٍ أبَوُ الحَْسَنِ الْمَرْوَزىُِّ    - حَدَّثَـنَا محَُمَّدٌ    -   ١٠٣٢ َ�فِعٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ   - هُوَ ابْنُ  قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� عُبـَيْدُ ا�َِّ عَنْ 
يْدِ ا�َِّ .  اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ إِذَا رأََى الْمَطَرَ قاَلَ « صَيِّبًا َ�فِعًا » . 1َبَـعَهُ الْقَاسِمُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ عُب ـَ  محَُمَّدٍ عَنْ عَائِشَةَ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى

 وَرَوَاهُ الأَوْزاَعِىُّ وَعُقَيْلٌ عَنْ َ�فِعٍ . 

 
1032. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � yağış yağdığını görəndə 
deyərdi: “(Allahım,) bu yağışı faydalı et!” 
 

 
1 Bu sözü ilə Ənəsin � dediyinin mənası, ya Peyğəmbər � əllərini yalnız yağış yağması üçün 
edilən dua vaxtı çox yuxarı qaldırmış, ya da Ənəs � bu haldan başqa heç bir vaxt Peyğəmbərin 
� əllərini qaldırıb dua etdiyini görməmişdir. Amma bir çox səhih hədislərdə Peyğəmbərin � 
digər vaxtlarda da əllərini qaldırıb dua etməsi rəvayət edilmişdir. 
2 Bu, hədisin ərəbcəsində olan söz haqdadır. 
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 �ب مَنْ تمَطََّرَ فىِ الْمَطَرِ حَتىَّ يَـتَحَادَرَ عَلَى لحِيَْتِهِ  -  ٢٣

23-cü fəsil: Yağış yağarkən saqqalından yağış damcıları axana qədər 
yağışın altında olan  

 
حَدَّثَـنَا إِسْحَاقُ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ طلَْحَةَ   حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ مُقَاتِلٍ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ بْنُ الْمُبَارَكِ قاَلَ أَخْبرَََ� الأَوْزاَعِىُّ قاَلَ   -   ١٠٣٣

نَا رَسُولُ ا�َِّ صَلَّ الأنَْصَارىُِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ أنََسُ بْنُ مَالِكٍ  ى اللهُ عَلَيْهِ  قاَلَ أَصَابَتِ النَّاسَ سَنَةٌ عَلَى عَهْدِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـبـَيـْ
لْمَالُ وَجَاعَ الْعِيَالُ ، فاَدعُْ ا�ََّ لنََا أَنْ يَسْقِيـَنَا . قاَلَ فَـرَفَعَ وَسَلَّمَ يخَْطُبُ عَلَى الْمِنْبرَِ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ قاَمَ أعَْراَبىٌِّ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، هَلَكَ ا

حَتىَّ رأَيَْتُ الْمَطَرَ    بَالِ ، ثمَُّ لمَْ يَـنْزلِْ عَنْ مِنْبرَهِِ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يدََيْهِ ، وَمَا فىِ السَّمَاءِ قَـزَعَةٌ ، قاَلَ فَـثاَرَ سَحَابٌ أمَْثاَلُ الجِْ 
 الجْمُُعَةِ الأُخْرَى ، فَـقَامَ ذَلِكَ الأَعْراَبىُِّ أَوْ رَجُلٌ  يَـتَحَادَرُ عَلَى لحِيَْتِهِ ، قاَلَ فَمُطِرَْ� يَـوْمَنَا ذَلِكَ ، وَفىِ الْغَدِ وَمِنْ بَـعْدِ الْغَدِ وَالَّذِى يلَِيهِ إِلىَ 

نَا وَلاَ    ، Vَدََّمَ الْبِنَاءُ وَغَرقَِ الْمَالُ ، فاَدعُْ ا�ََّ لنََا . فَـرَفَعَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ غَيرْهُُ فَـقَالَ َ! رَسُولَ ا�َِّ  يدََيْهِ وَقاَلَ « اللَّهُمَّ حَوَاليَـْ
نَا » . قاَلَ فَمَا جَعَلَ يُشِيرُ بيَِدِهِ إِلىَ َ�حِيَةٍ مِنَ السَّمَاءِ  وَادِى   -إِلاَّ تَـفَرَّجَتْ حَتىَّ صَارَتِ الْمَدِينَةُ فىِ مِثْلِ الجْوَْبةَِ ، حَتىَّ سَالَ الْوَادِى   عَلَيـْ

ئْ أَحَدٌ مِنْ َ�حِيَةٍ إِلاَّ حَدَّثَ ِ�لجْوَْدِ .  -قَـنَاةَ   شَهْراً . قاَلَ فَـلَمْ يجَِ

 
1033. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisinin � 
zamanında insanlara quraqlıq üz vermişdi. Allah Elçisi � cümə günü 
minbərdə xütbə verərkən bir bədəvi ayağa qalxıb dedi: “Ey Allahın Elçisi, 
mallar zay oldu, uşaqlar ac qaldı. Bizim üçün Allaha dua et ki, bizə yağış 
yağdırsın!” Allah Elçisi � əllərini göyə qaldırdı. O an göydə bir dənə də 
olsun bulud yox idi. Birdən (başımızın üzərində) dağlar qədər buludlar to-
palaşdı və o, minbərdən yerə enməmiş mən onun saqqalından süzülən yağış 
damçılarını gördüm. Həmin gün, ertəsi gün, ondan sonrakı gün, daha 
sonrakı gün – növbəti cüməyədək yağış ara vermədən yağdı. Cümə günü 
həmin bədəvi (və ya başqa birisi) ayağa qalxıb dedi: “Ey Allahın Elçisi, 
evlər dağıldı, mallar su altında qaldı. Bizim üçün Allaha dua et!” Allah 
Elçisi � əllərini göyə qaldırıb dedi: “Allahım! (Yağışı) üstümüzə deyil, 
ətrafımıza yağdır”. Sonra əli ilə səmaya işarə etdi və oradakı (bulud topası) 
dağıldı və Mədinə səması çalaya bənzədi.1 Qənat vadisində bir ay sel axdı, 
kənardan Mədinəyə gələn hər kəs bol yağışlar yağdığından danışırdı”. 
 

 �ب إِذَا هَبَّتِ الريِّحُ  -  ٢٤

24-cü fəsil: Möhkəm külək əsərkən nə deyilir? 
 

عَ    -   ١٠٣٤ أنََسًا يَـقُولُ كَانَتِ الريِّحُ الشَّدِيدَةُ إِذَا هَبَّتْ  حَدَّثَـنَا سَعِيدُ بْنُ أَبىِ مَرْيمََ قاَلَ أَخْبرَََ� محَُمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ حمُيَْدٌ أنََّهُ سمَِ
 عُرِفَ ذَلِكَ فىِ وَجْهِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . 

 
1 Yəni göyün üzü açıldı və Mədinənin ətrafı buludlarla əhatə olundu. 
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1034. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Möhkəm külək əsəndə onun 
vahiməsi Peyğəmbərin � üzündə hiss olunardı”.  
 

 �ب قَـوْلِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « نُصِرْتُ ِ�لصَّبَا » .  -  ٢٥

25-ci fəsil: Peyğəmbərin �: “Mən Səba qasırğası sayəsində qələbə 
qazandım”– kəlamı 

 
ابْنِ عَبَّاسٍ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « نُصِرْتُ ِ�لصَّبَا ، حَدَّثَـنَا مُسْلِمٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنِ الحَْكَمِ عَنْ مجَُاهِدٍ عَنِ    -  ١٠٣٥

 وَأهُْلِكَتْ عَادٌ ِ�لدَّبوُرِ » . 
 

1035. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � demişdir: “Mən Səba 
qasırğası sayəsində qələbə qazandım, Ad tayfası isə Dəbur qasırğası1 ilə 
məhv edildi”. 
 

 �ب مَا قِيلَ فىِ الزَّلاَزلِِ وَالآَ!تِ  -  ٢٦

26-cı fəsil: Zəlzələlər və əlamətlər barəsində deyilənlər 
 

عَبْدِ الرَّحمَْنِ الأَعْرجَِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ قاَلَ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ قاَلَ أَخْبرَََ� أبَوُ الزَِّ�دِ عَنْ    -   ١٠٣٦
وَهْوَ الْقَتْلُ الْقَتْلُ   -   وَتَظْهَرَ الْفِتنَُ ، وَيَكْثُـرَ الهْرَجُْ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « لاَ تَـقُومُ السَّاعَةُ حَتىَّ يُـقْبَضَ الْعِلْمُ ، وَتَكْثُـرَ الزَّلاَزلُِ ، وَيَـتـَقَارَبَ الزَّمَانُ ،  

 حَتىَّ يَكْثُـرَ فِيكُمُ الْمَالُ فَـيَفِيضُ » .  -
 

1036. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər  � belə 
buyurdu: “Elm götürülməyincə, zəlzələlər çoxalmayınca, zaman 
qısalmayınca, fitnələr meydana çıxmayınca, öldürmək və öldürülmək olan 
hərc çoxalmayınca, sizin üçün mal-dövlət çoxalmadıqca Qiyamət qop-
maz”. 
 

 لنََا فىِ قاَلَ حَدَّثَـنَا حُسَينُْ بْنُ الحَْسَنِ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ عَوْنٍ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ قاَلَ اللَّهُمَّ َ�ركِْ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ الْمُثَنىَّ    -  ١٠٣٧
نَا . قاَلَ قاَلُوا وَفىِ نجَْدَِ� قاَلَ قاَلَ هُنَاكَ الزَّلاَزلُِ وَالْفِتنَُ ،  شَامِنَا وَفىِ يمَنَِنَا . قاَلَ قاَلُوا وَفىِ نجَْدَِ� قاَلَ قاَلَ اللَّهُمَّ َ�ركِْ لنََا فىِ شَامِنَا وَفىِ يمَنَِ 

 وَِ,اَ يَطْلُعُ قَـرْنُ الشَّيْطاَنِ . 
 

1037. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər2 � demişdir: “Allahım, Şamımızda və 
Yəmənimizdə bizə xeyir-bərəkət ver!” Səhabələr dedilər: “Bəs Nəcdi-

 
1 Səba deyildikdə şərq küləyi, Dəbur deyildikdə isə qərb küləyi nəzərdə tutulur. 
2 Bu hədis İbn Ömərin � sözü olaraq Peyğəmbərə � nisbət olunan sözdür və Peyğmbərdən � 
rəvayət edilən başqa hədislərdə öz təsdiqini tapmışdır. Yəni bu hədisdəki sözlər Peyğəmbərin � 
sözləridir.  
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mizdə?” O yenə dedi: “Allahım, Şamımızda və Yəmənimizdə bizə xeyir-
bərəkət ver!” Səhabələr yenə dedilər: “Bəs Nəcdimizdə?” Onda Peyğəmbər 
� buyurdu: “Orada zəlzələlər və fəsadlar baş verəcək və oradan şeytanın 
buynuzu1 çıxacaq”. 
 

بوُنَ }لِ ا�َِّ تَـعَالىَ �ب قَـوْ  -  ٢٧  { وَتجَْعَلُونَ رِزْقَكُمْ أنََّكُمْ تُكَذِّ
27-ci fəsil: Uca Allahın bu kəlamı: “Sizə verilən ruziyə, onu yalan 

saymaqla yerinə yetirirsiniz?” (əl-Vaqiə, 82) 
 

 قاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ شُكْركَُمْ . 

İbn Abbas � demişdir: “Sizə verilən şükrə”. 
 

بَةَ   -  ١٠٣٨  بْنِ مَسْعُودٍ عَنْ زيَْدِ بْنِ خَالِدٍ الجْهَُنىِِّ  حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ حَدَّثَنىِ مَالِكٌ عَنْ صَالِحِ بْنِ كَيْسَانَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُتـْ
لَةِ ، فَـلَمَّا انْصَرَفَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ صَلاةََ الصُّبْحِ ِ�لحْدَُيبْيَِةِ عَلَى إثِْرِ سمَاَءٍ كَانَتْ مِنَ اللَّي ـْأنََّهُ قاَلَ صَلَّى لنََا  

أَصْبَحَ مِنْ عِبَادِى مُؤْمِنٌ بىِ وكََافِرٌ ،  وَرَسُولهُُ أَعْلَمُ . قاَلَ «» . قاَلُوا ا�َُّ  بُّكُمْ دْرُونَ مَاذَا قاَلَ رَ هَلْ تَ   قـْبَلَ عَلَى النَّاسِ فَـقَالَ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَ 
 فِرٌ بىِ مُؤْمِنٌ ِ�لْكَوكَْبِ» فَذَلِكَ كَا  ، وَأمََّا مَنْ قاَلَ بنِـَوْءِ كَذَا وكََذَا .مِنٌ بىِ كَافِرٌ ِ�لْكَوكَْبِ . فَذَلِكَ مُؤْ  بِفَضْلِ ا�َِّ وَرَحمْتَِهِ فأََمَّا مَنْ قاَلَ مُطِرْ�َ 

 
1038. ...Rəvayət edilir ki, Zeyd ibn Xalid əl-Cuhəni � demişdir: “Allah 
Elçisi � Hudeybiyədə gecə ikən yağmış yağışdan sonra bizə Sübh nama-
zını qıldırdı. Peyğəmbər � namazı bitirdikdən sonra üzünü camaata çevi-
rib soruşdu: “Bilirsinizmi, Rəbbiniz nə buyurdu?” Səhabələr: “Allah və 
Onun Elçisi daha yaxşı bilir”– dedilər. Peyğəmbər � dedi: “(Allah buyur-
du): “Qullarımdan bir qismi mömin, digər qismi isə kafir oldu. “Bizə 
Allahın lütfü və mərhəməti sayəsində yağış göndərilmişdir”– deyənlərə 
gəlincə, onlar Mənə iman gətirmiş və ulduzları inkar etmişlər. “Yağış bizə 
filan və filan ulduza görə nazil olmuşdur”– deyənlərə gəldikdə isə, onlar 
Mənə küfr etmiş və ulduzlara iman gətirmişlər”. 
 

ُ   �ب -  ٢٨ ىءُ الْمَطَرُ إِلاَّ ا�َّ  لاَ يدَْرىِ مَتىَ يجَِ
28-ci fəsil: Yağışın nə vaxt yağacağını Uca Allahdan başqa heç kəs bilməz 

 
 . « ُ  وَقاَلَ أبَوُ هُريَْـرةََ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « خمَْسٌ لاَ يَـعْلَمُهُنَّ إِلاَّ ا�َّ

Əbu Hureyra � Peyğəmbərin � belə buyurduğunu rəvayət etmişdir: “Beş 
şeyi Allahdan başqa heç kəs bilməz”. 

 
1 Şeytanın buynuzu deyildikdə, ona uyanların meydana çıxması nəzərdə tutulur. 
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ى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  لَّ رَسُولُ ا�َِّ صَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ دِينَارٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ قاَلَ قاَلَ    -   ١٠٣٩
أَحَدٌ مَ « يَـعْلَمُ  فىِ غَدٍ ، وَلاَ  أَحَدٌ مَا يَكُونُ  يَـعْلَمُ  لاَ   ُ يَـعْلَمُهَا إِلاَّ ا�َّ الْغَيْبِ خمَْسٌ لاَ  مَاذَا مِفْتَاحُ  نَـفْسٌ  تَـعْلَمُ  فىِ الأَرْحَامِ ، وَلاَ  ا يَكُونُ 

ىءُ الْمَطَرُ   أرَْضٍ تمَوُتُ ، وَمَا يدَْرىِتَكْسِبُ غَدًا ، وَمَا تَدْرىِ نَـفْسٌ Uَِىِّ   » .أَحَدٌ مَتىَ يجَِ

 
1039. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Qeybin beş açarı var ki, bunları Allahdan başqa heç kəs bilə 
bilməz: Heç kəs səhər nə baş verəcəyini bilməz, heç kəs bətnlərdə olanı1 
bilməz, heç kəs səhər nə qazanacağını bilməz, heç kəs harada öləcəyini 
bilməz və heç kəs yağışın nə vaxt yağacağını bilməz”. 

 
1 Yəni heç kəs doğulacaq uşağın doqquz aydan tez və ya gec doğulacağını, oğlan və ya qız, 
xəstə və ya sağlam, xoşbəxt və ya bədbəxt, yaxşı və ya pis əməl sahibi olacağını bilmir. 
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 كِتَابُ الكُسُوفِ   - ١٦

16. Kusuf1 kitabı 
 

 �ب الصَّلاةَِ فىِ كُسُوفِ الشَّمْسِ   - ١

1-ci fəsil: Günəş tutulduğu vaxt namaz qılmaq 
 

سُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حَدَّثَـنَا عَمْرُو بْنُ عَوْنٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا خَالِدٌ عَنْ يوُنُسَ عَنِ الحَْسَنِ عَنْ أَبىِ بَكْرةََ قاَلَ كُنَّا عِنْدَ رَ   -   ١٠٤٠
وَ  عَلَيْهِ  اللهُ  صَلَّى  النَّبىُِّ  فَـقَامَ   ، الشَّمْسُ  انجَْلَتِ  فاَنْكَسَفَتِ  حَتىَّ   ، ركَْعَتَينِْ  بنَِا  فَصَلَّى  فَدَخَلْنَا   ، الْمَسْجِدَ  دَخَلَ  حَتىَّ  ردَِاءَهُ  يجَُرُّ  سَلَّمَ 

صَلُّوا ، وَادْعُوا ، حَتىَّ يكُْشَفَ مَا أيَْـتُمُوهمُاَ فَ الشَّمْسُ فَـقَالَ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِنَّ الشَّمْسَ وَالْقَمَرَ لاَ يَـنْكَسِفَانِ لِمَوْتِ أَحَدٍ ، فإَِذَا رَ 
 بِكُمْ » .

 

1040. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Bəkratə � demişdir: “Biz Allah Elçisinin � 
yanında olarkən günəş tutuldu. Peyğəmbər � dərhal qalxıb, əbasını 
sürüyərək gedib məscidə daxil oldu. Biz də onun arxasınca oraya daxil 
olduq. Günəşin üzü açılanadək o bizə iki rükət namaz qıldırdı. Sonra dedi: 
“Şübhəsiz, günəş və ay heç kəsin ölümünə görə tutulmur. Odur ki, onların 
tutulduğunu gördüyünüz zaman onların üzü açılanadək namaz qılın və 
Allaha dua edin!” 
 

عْتُ أََ� مَسْ  - ١٠٤١ عُودٍ يَـقُولُ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا شِهَابُ بْنُ عَبَّادٍ حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ حمُيَْدٍ عَنْ إِسمْاَعِيلَ عَنْ قَـيْسٍ قاَلَ سمَِ
 وهمُاَ فَـقُومُوا فَصَلُّوا » .وَالْقَمَرَ لاَ يَـنْكَسِفَانِ لِمَوْتِ أَحَدٍ مِنَ النَّاسِ ، وَلَكِنـَّهُمَا آيَـتَانِ مِنْ آَ!تِ ا�َِّ ، فإَِذَا رأَيَْـتُمُ وَسَلَّمَ « إِنَّ الشَّمْسَ 

 

1041. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məsud � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Şübhəsiz, günəş və ay insanlardan heç kəsin ölümünə görə 
tutulmur. Onlar Allahın dəlillərindəndir. Odur ki, onların tutulduğunu 
gördüyünüz zaman dərhal ayağa qalxıb namaz qılın!” 
 

دِ الرَّحمَْنِ بْنِ الْقَاسِمِ حَدَّثهَُ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ  حَدَّثَـنَا أَصْبَغُ قاَلَ أَخْبرََنىِ ابْنُ وَهْبٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ عَمْرٌو عَنْ عَبْ   -  ١٠٤٢
يخَْسِفَ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . « إِنَّ الشَّمْسَ وَالْقَمَرَ لاَ  لحِيََاتهِِ ، وَلَكِ عَنـْهُمَا أنََّهُ كَانَ يخُْبرُِ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  نـَّهُمَا آيَـتَانِ مِنْ انِ لِمَوْتِ أَحَدٍ وَلاَ 

 آَ!تِ ا�َِّ ، فإَِذَا رَأيَْـتُمُوهَا فَصَلُّوا » . 
 

1042. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Şübhəsiz, günəş və ay insanlardan heç kəsin ölümünə və ya doğulmasına 
görə tutulmur. Onlar Allahın dəlillərindəndir. Odur ki, onların tutulduğunu 
gördüyünüz zaman namaz qılın!” 

 
1 Kusuf – günəşin tutulmasına, Xusuf isə ayın tutulmasına deyilir.  
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أَ   -  ١٠٤٣ بَانُ  الْقَاسِمِ قاَلَ حَدَّثَـنَا شَيـْ بْنُ  قاَلَ حَدَّثَـنَا هَاشِمُ  بْنُ محَُمَّدٍ  عَبْدُ ا�َِّ  بْنِ  حَدَّثَـنَا  الْمُغِيرةَِ  بْنِ عِلاقََةَ عَنِ  مُعَاوِيةََ عَنْ زَِ!دِ  بوُ 
قَالَ النَّاسُ كَسَفَتِ الشَّمْسُ لِمَوْتِ إبِْـراَهِيمَ شُعْبَةَ قاَلَ كَسَفَتِ الشَّمْسُ عَلَى عَهْدِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـوْمَ مَاتَ إبِْـراَهِيمُ ، ف ـَ

 يَاتهِِ ، فإَِذَا رأَيَْـتُمْ فَصَلُّوا وَادْعُوا ا�ََّ » .لَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِنَّ الشَّمْسَ وَالْقَمَرَ لاَ يَـنْكَسِفَانِ لِمَوْتِ أَحَدٍ وَلاَ لحَِ . فَـقَا

 
1043. ...Rəvayət edilir ki, Muğira ibn Şubə � demişdir: “Allah Elçisinin � 
zamanında oğlu İbrahim vəfat etdiyi gün günəş tutuldu və insanlar: 
“Günəş İbrahimin ölümünə görə tutulmuşdur”– dedilər. Belə olduqda, 
Allah Elçisi � dedi: “Şübhəsiz, günəş və ay heç kəsin ölümünə və ya 
doğulmasına görə tutulmur. Onların tutulduğunu gördüyünüz zaman 
namaz qılın və Allaha dua edin!” 
 

 �ب الصَّدَقَةِ فىِ الْكُسُوفِ   - ٢

2-ci fəsil: Kusuf vaxtı sədəqə vermək 
 

اَ قاَلَتْ خَسَفَتِ الشَّمْسُ فىِ عَهْدِ رَسُولِ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَائِشَةَ    -  ١٠٤٤ أَ)َّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�لنَّاسِ ، فَـقَامَ فأََطاَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَصَلَّى رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  لَ الْقِيَامَ ، ثمَُّ ركََعَ فأََطاَلَ الرُّكُوعَ ، ثمَُّ قاَمَ فأََطاَلَ  ا�َِّ صَلَّى اللهُ 

جَدَ فأََطاَلَ السُّجُودَ ، ثمَُّ فَـعَلَ فىِ الرَّكْعَةِ الثَّانيَِةِ قِيَامَ وَهْوَ دُونَ الْقِيَامِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ ركََعَ فأََطَالَ الرُّكُوعَ ، وَهْوَ دُونَ الرُّكُوعِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ سَ الْ 
  لَتِ الشَّمْسُ ، فَخَطَبَ النَّاسَ ، فَحَمِدَ ا�ََّ ، وَأثَْنىَ عَلَيْهِ ثمَُّ قاَلَ « إِنَّ الشَّمْسَ وَالْقَمَرَ آيَـتَانِ مِثْلَ مَا فَـعَلَ فىِ الأُولىَ ، ثمَُّ انْصَرَفَ وَقَدِ انجَْ 

ا ، وَصَلُّوا وَتَصَدَّقُوا » . ثمَُّ قاَلَ « َ! أمَُّةَ محَُمَّدٍ ، و مِنْ آَ!تِ ا�َِّ ، لاَ يَـنْخَسِفَانِ لِمَوْتِ أَحَدٍ وَلاَ لحِيََاتهِِ ، فإَِذَا رأَيَْـتُمْ ذَلِكَ فاَدْعُوا ا�ََّ وكََبرُِّ 
تُمْ كَثِيراً » . لَوْ تَـعْلَمُونَ مَا أعَْلَمُ لَضَحِكْتُمْ قلَِيلاً وَلَ وَا�َِّ مَا مِنْ أَحَدٍ أَغْيرَُ مِنَ ا�َِّ أَنْ يَـزْنىَِ عَبْدُهُ أوَْ تَـزْنىَِ أمََتُهُ ، َ! أمَُّةَ محَُمَّدٍ ، وَا�َِّ   بَكَيـْ

 
1044. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisinin � dövründə 
günəş tutuldu. Buna görə Allah Elçisi � camaata namaz qıldırdı. Namazda 
qiyamı uzatdı, sonra rükuya getdi və rükunu uzatdı, sonra rükudan qalxdı 
və yenə qiyamı uzatdı, lakin bu qiyam əvvəlkindən qısa idi, sonra bir də 
rükuya getdi və rükunu uzatdı, lakin bu rüku əvvəlkindən qısa idi, sonra 
səcdəyə getdi və səcdəni uzatdı, ikinci rükətdə də birinci rükətdə elədik-
lərini təkrar etdi. Namazı bitirdikdə artıq günəşin üzü açılmışdı. Bundan 
sonra qalxıb xütbə verdi və Allaha həmd-səna edib təriflər deyəndən sonra 
buyurdu: “Həqiqətən də, günəş və ay Allahın dəlillərindəndir. Onlar heç 
kimin ölümünə və ya doğulmasına görə tutulmur. Odur ki, onların 
tutulduğunu gördüyünüz zaman Allaha dua edin, təkbir edin, namaz qılın 
və sədəqə verin”. Sonra Peyğəmbər � davam edib dedi: “Ey Muhəmməd 
ümməti! Allaha and olsun, kişi və ya qadın köləsinin zina etməsi 
xüsusunda heç kəs Allahdan daha qısqanc ola bilməz. Ey Muhəmməd 
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ümməti! Allaha and olsun, mən bildiyimi siz bilsəydiniz, az gülüb çox 
ağlayardınız”. 
 

 �ب النِّدَاءِ ِ�لصَّلاةَُ جَامِعَةٌ فىِ الْكُسُوفِ   - ٣

3-cü fəsil: Kusuf vaxtı hamını camaat namazına çağırmaq 
 

يىَ بْـنُ َ� يحَْيىَ بْنُ صَالِحٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا مُعَاوِيةَُ بْنُ سَلاَّمِ بْنِ أَبىِ سَلاَّمٍ الحْبََشِىُّ الدِّمَشْقِىُّ قَـالَ حَدَّثَـنَا إِسْحَاقُ قاَلَ أَخْبرََ   -  ١٠٤٥ دَّثَـنَا يحـَْ حـَ
مْسُ عَلـَى  أَبىِ كَثِيرٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ أبَوُ سَلَمَةَ بْنُ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ عَوْفٍ الزُّهْرىُِّ عَنْ عَبْدِ  فَتِ الشـَّ ا كَسـَ ا قَـالَ لَمـَّ ا�َِّ بْنِ عَمْروٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمـَ

 عَهْدِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ نوُدِىَ إِنَّ الصَّلاةََ جَامِعَةٌ .

 
1045. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Allah Elçisinin 
� dövründə günəş tutulduqda uca səslə deyilmişdi: “Camaat namazına 
toplanın!” 
 

 �ب خُطبَْةِ الإِمَامِ فىِ الْكُسُوفِ   - ٤
4-cü fəsil: Kusuf vaxtı imamın xütbəsi 

 
 وَقاَلَتْ عَائِشَةُ وَأَسمْاَءُ خَطَبَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . 

Aişə və Əsma � demişdir: “Peyğəmbər � xütbə verdi”. 
 

بْنُ صَا  -  ١٠٤٦ أَحمَْدُ  وَحَدَّثَنىِ  شِهَابٍ ح  ابْنِ  عَنِ  عُقَيْلٍ  عَنْ  اللَّيْثُ  ثَنىِ  قاَلَ حَدَّ بكَُيرٍْ  بْنُ  يحَْيىَ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  بَسَةُ  عَنـْ قاَلَ حَدَّثَـنَا  لِحٍ 
 صَلَّى اللهُ  ثَنىِ عُرْوَةُ عَنْ عَائِشَةَ زَوْجِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَتْ خَسَفَتِ الشَّمْسُ فىِ حَيَاةِ النَّبىِِّ حَدَّثَـنَا يوُنُسُ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ حَدَّ 

رَسُولُ ا�َِّ   فاَقْترَأََ  فَكَبرََّ  وَراَءَهُ ،  النَّاسُ  فَصَفَّ  الْمَسْجِدِ  إِلىَ  فَخَرجََ  وَسَلَّمَ  فَـركََعَ ركُُوعًا  عَلَيْهِ  ثمَُّ كَبرََّ  طَويِلَةً ،  قِراَءَةً  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  صَلَّى اللهُ 
دَهُ . فَـقَامَ وَلمَْ يَسْجُدْ ، وَقَـرأََ قِراَءَةً طَويِلَةً ، هِىَ أدَْنىَ  ُ لِمَنْ حمَِ عَ ا�َّ ركََعَ ركُُوعًا طَويِلاً ، مِنَ الْقِراَءَةِ الأُولىَ ، ثمَُّ كَبرََّ وَ   طَويِلاً ، ثمَُّ قاَلَ سمَِ

دَهُ ، ربََّـنَا وَلَكَ الحْمَْدُ . ثمَُّ سَجَ  ُ لِمَنْ حمَِ عَ ا�َّ دَ ، ثمَُّ قاَلَ فىِ الرَّكْعَةِ الآخِرةَِ مِثْلَ ذَلِكَ ، فاَسْتَكْمَلَ وَهْوَ أدَْنىَ مِنَ الرُّكُوعِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ قاَلَ سمَِ
الَ « همُاَ آيَـتَانِ مِنْ آَ!تِ  عِ سَجَدَاتٍ ، وَانجَْلَتِ الشَّمْسُ قَـبْلَ أَنْ يَـنْصَرِفَ ، ثمَُّ قاَمَ فأَثَْنىَ عَلَى ا�َِّ بمِاَ هُوَ أهَْلُهُ ثمَُّ قَ أرَْبعََ ركََعَاتٍ فىِ أرَْبَ 

ا إِلىَ الصَّلاةَِ » . وكََانَ يحَُدِّثُ كَثِيرُ بْنُ عَبَّاسٍ أَنَّ عَبْدَ ا�َِّ بْنَ عَبَّاسٍ ا�َِّ ، لاَ يخَْسِفَانِ لِمَوْتِ أَحَدٍ وَلاَ لحِيََاتهِِ ، فإَِذَا رأَيَْـتُمُوهمُاَ فاَفـْزَعُو 
ِ�لْمَدِينَةِ لمَْ يزَدِْ  ةَ إِنَّ أَخَاكَ يَـوْمَ خَسَفَتْ  رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا كَانَ يحَُدِّثُ يَـوْمَ خَسَفَتِ الشَّمْسُ بمِثِْلِ حَدِيثِ عُرْوَةَ عَنْ عَائِشَةَ . فَـقُلْتُ لعُِرْوَ 

 عَلَى ركَْعَتَينِْ مِثْلَ الصُّبْحِ . قاَلَ أَجَلْ لأنََّهُ أَخْطأََ السُّنَّةَ . 

 
1046. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � demişdir: 
“Peyğəmbər � sağ olan zaman günəş tutuldu. Buna görə Peyğəmbər � 
məscidə gəldi, insanlar da onun arxasında cərgələrə düzüldülər. Peyğəm-
bər � təkbir etdi və namaz durub uzun qiraət etdi. Sonra təkbir edib 
rükuya getdi və rükunu uzatdı, sonra “Səmi Allahu limən həmidəh” dedi 
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və səcdəyə getməyərək dikəldi və yenə qiraətini uzatdı, lakin bu qiraət 
əvvəlkindən qısa idi, sonra təkbir edib bir də rükuya getdi və rükunu 
uzatdı, lakin bu rüku əvvəlkindən qısa idi, sonra “Səmi Allahu limən 
həmidəh, Rabbənə və ləkəl-həmd” dedi və səcdəyə getdi. İkinci rükətdə də 
birinci rükətdə elədiklərini təkrar etdi. Beləcə dörd rükudan və dörd 
səcdədən ibarət namaz qıldı. Namazı bitirdikdə artıq günəşin üzü 
açılmışdı. Sonra ayağa durub Allaha layiq olan şəkildə həmd-səna etdi və 
buyurdu: “Onlar (günəş və ay) Allahın nişanələrindəndir və heç kimin 
ölümünə və ya doğulmasına görə tutulmur. Odur ki, onların tutulduğunu 
gördüyünüz zaman namaz qılmağa sığının”. ...Ravi əz-Zuhri deyir: “Mən 
Urvaya dedim: “Sənin qardaşın Abdullah ibn əz-Zubeyr Mədinədə günəş 
tutulduğu gün namazı iki rükət olaraq Sübh namazı kimi qıldı və ona heç 
nə əlavə etmədi”. Urva dedi: “Bəli, elə etdi, çünki sünnədə xəta etdi”.  
 

ُ تَـعَالىَ   - ٥  { وَخَسَفَ الْقَمَرُ }�ب هَلْ يَـقُولُ كَسَفَتِ الشَّمْسُ أوَْ خَسَفَتْ وَقاَلَ ا�َّ

5-ci fəsil: Kişinin “Günəş tutuldu” və ya “Ay tutuldu” sözlərini deməsi və 
Uca Allahın “Ay tutulacağı...” (əl-Qiyamə, 8) kəlamı 

 
نَّ عَائِشَةَ زَوْجَ النَّبىِِّ صَلَّى  بْنُ عُفَيرٍْ قاَلَ حَدَّثَـنَا اللَّيْثُ حَدَّثَنىِ عُقَيْلٌ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ عُرْوَةُ بْنُ الزُّبَيرِْ أَ  حَدَّثَـنَا سَعِيدُ  -  ١٠٤٧

مَ صَلَّى يَـوْمَ خَسَفَتِ الشَّمْسُ ، فَـقَامَ فَكَبرََّ ، فَـقَرأََ قِراَءَةً طَويِلَةً ، ثمَُّ ركََعَ ركُُوعًا  اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَخْبرَتَْهُ . أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ 
دَهُ . وَقاَمَ كَمَا هُوَ ، ثمَُّ قَـرأََ قِراَءَةً طَويِ لِمَنْ حمَِ  ُ عَ ا�َّ  مِنَ الْقِراَءَةِ الأُولىَ ، ثمَُّ ركََعَ ركُُوعًا  لَةً ، وَهْىَ أدَْنىَ طَويِلاً ، ثمَُّ رَفَعَ رأَْسَهُ ، فَـقَالَ سمَِ

مِثْلَ ذَلِكَ ، ثمَُّ سَلَّمَ وَقَدْ تجََلَّتِ الشَّمْسُ ،    طَويِلاً ، وَهْىَ أدَْنىَ مِنَ الرَّكْعَةِ الأُولىَ ، ثمَُّ سَجَدَ سُجُودًا طَويِلاً ، ثمَُّ فَـعَلَ فىِ الرَّكْعَةِ الآخِرةَِ 
مَُا آيَـتَانِ مِنْ آَ!تِ ا�َِّ ، لاَ يخَْسِفَانِ لِمَوْتِ أَحَدٍ وَلاَ   فَخَطَبَ النَّاسَ  لحِيََاتهِِ ، فإَِذَا رأَيَْـتُمُوهمُاَ    ، فَـقَالَ فىِ كُسُوفِ الشَّمْسِ وَالْقَمَرِ « إِ)َّ

 فاَفـْزَعُوا إِلىَ الصَّلاةَِ » . 

 
1047. ...Peyğəmbərin zövcəsi Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � günəş 
tutulan gün namaz qıldırdı. O, Ayağa durub təkbir etdi və uzun qiraət 
etdi. Sonra rükuya getdi və rükunu uzatdı, sonra dikəldi və “Səmi Allahu 
limən həmidəh” dedi və ayaq üstə durduğu kimi qaldı. Sonra yenə qira-
ətini uzatdı, lakin bu qiraət əvvəlkindən qısa idi, sonra bir də rükuya getdi 
və rükunu uzatdı, lakin bu rüku əvvəlkindən qısa idi, sonra səcdəyə getdi 
və səcdəsini uzatdı. İkinci rükətdə də birinci rükətdə elədiklərini təkrar 
etdi. Sonra namazı bitirib salam verdi və artıq günəşin üzü açılmışdı. 
Sonra insanlara xütbə verdi, günəşin və ayın tutulması haqda buyurdu: 
“Onlar (günəş və ay) Allahın nişanələrindəndir və heç kimin ölümünə və 
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ya doğulmasına görə tutulmur. Odur ki, onların tutulduğunu gördüyünüz 
zaman namaz qılmağa sığının”. 
 

 �ب قَـوْلِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « يخَُوِّفُ ا�َُّ عِبَادَهُ ِ�لْكُسُوفِ »    - ٦
6-cı fəsil: Peyğəmbərin � bu kəlamı: “Allah günəş və ay tutulması ilə 

bəndələrini qorxudur” 
 

 لنَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . قاَلَهُ أبَوُ مُوسَى عَنِ ا

Bunu Əbu Musa � Peyğəmbərdən � rəvayət etmişdir. 
 

بَكْرةََ قاَلَ   -  ١٠٤٨ أَبىِ  بْنُ زيَْدٍ عَنْ يوُنُسَ عَنِ الحَْسَنِ عَنْ  بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادُ  بَةُ  قُـتـَيـْ عَلَيْهِ  قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ  حَدَّثَـنَا  صَلَّى اللهُ 
تَـعَالىَ يخَُوِّفُ ِ,اَ عِبَادَهُ » . وَقاَلَ أبَوُ عَبْدِ ا�َِّ  وَسَلَّمَ « إِنَّ الشَّمْسَ وَالْقَمَرَ آيَـتَانِ مِنْ آَ!تِ ا�َِّ ، لاَ يَـنْكَسِفَانِ لِمَوْتِ أَحَدٍ ، وَلَكِنَّ ا�ََّ  

مُبَارَكٍ عَنِ الحَْسَنِ     وَخَالِدُ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ وَحمََّادُ بْنُ سَلَمَةَ عَنْ يوُنُسَ « يخَُوِّفُ ِ,اَ عِبَادَهُ » . و1ََبَـعَهُ مُوسَى عَنْ لمَْ يذَْكُرْ عَبْدُ الْوَارِثِ وَشُعْبَةُ 
  يخَُوِّفُ ِ,ِمَا عِبَادَهُ » . و1ََبَـعَهُ أَشْعَثُ عَنِ الحَْسَنِ . قاَلَ أَخْبرََنىِ أبَوُ بَكْرةََ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . « إِنَّ ا�ََّ تَـعَالىَ 

 
1048. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Bəkratə � demişdir: “Allah Elçisi � buyur-
du: “Şübhəsiz, günəş və ay Allahın dəlillərindəndir və heç kəsin ölümünə 
görə tutulmur, lakin Uca Allah bununla bəndələrini qorxudur”.  
 

 �ب التَّـعَوُّذِ مِنْ عَذَابِ الْقَبرِْ فىِ الْكُسُوفِ   - ٧

7-ci fəsil: Kusuf namazında qəbir əzabından Allaha sığınmaq 
 

عَلَيْهِ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنْ يحَْيىَ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ    -  ١٠٤٩ عَمْرةََ بنِْتِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ عَنْ عَائِشَةَ زَوْجِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ 
ُ عَنـْهَا رَسُولَ ا�َِّ وَسَلَّمَ أَنَّ يَـهُودِيَّةً جَاءَتْ تَسْأَلهُاَ فَـقَالَتْ لهَاَ أعََاذَكِ ا�َُّ مِنْ عَذَابِ الْقَبرِْ . فَسَألََتْ عَائِشَ   صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  ةُ رَضِيَ ا�َّ
 أيَُـعَذَّبُ النَّاسُ فىِ قُـبُورهِِمْ فَـقَالَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَائذًِا ِ��َِّ مِنْ ذَلِكَ .

 
1049. ...Peyğəmbərin zövcəsi Aişə � rəvayət edir ki, yəhudi bir qadın 
ondan kömək diləməyə gəldi və ona: “Allah səni qəbir əzabından qoru-
sun”– dedi. Buna görə də Aişə � Allah Elçisindən �: “İnsanlar qəbir-
lərində əzab çəkəcəklərmi?”– deyə soruşdu. Allah Elçisi � buyurdu: 
“Allah bizi bundan qorusun!” 
 

 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ذَاتَ غَدَاةٍ مَركَْبًا ، فَخَسَفَتِ الشَّمْسُ ، فَـرَجَعَ ضُحًى ، فَمَرَّ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  ثمَُّ ركَِبَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ   -   ١٠٥٠
 ركََعَ ركُُوعًا طَويِلاً ، ثمَُّ رَفَعَ فَـقَامَ قِيَامًا طَويِلاً   ، ثمَُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بَينَْ ظَهْراَنىَِ الحُْجَرِ ، ثمَُّ قاَمَ يُصَلِّى ، وَقاَمَ النَّاسُ وَراَءَهُ ، فَـقَامَ قِيَامًا طَويِلاً 

يَامِ   ، ثمَُّ قاَمَ فَـقَامَ قِيَامًا طَويِلاً ، وَهْوَ دُونَ الْقِ ، وَهْوَ دُونَ الْقِيَامِ الأَوَّلِ ثمَُّ ركََعَ ركُُوعًا طَويِلاً ، وَهْوَ دُونَ الرُّكُوعِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ رَفَعَ فَسَجَدَ 
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قِيَامِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ ركََعَ ركُُوعًا طَويِلاً وَهْوَ دُونَ الرُّكُوعِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ ركََعَ ركُُوعًا طَويِلاً وَهْوَ دُونَ الرُّكُوعِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ قاَمَ قِيَامًا طَويِلاً وَهْوَ دُونَ الْ 
ُ أَنْ يَـقُولَ ، ثمَُّ أمََرَهُمْ أَنْ يَـتـَعَوَّذُوا مِنْ عَذَابِ الْقَبرِْ الأَوَّلِ ، ثمَُّ رَفَعَ فَسَجَدَ وَانْصَرَفَ ، ف ـَ  قَالَ مَا شَاءَ ا�َّ

 

1050. ...Yuxarıdakı rəvayətin davamında deyilir: “Bir dəfə səhər tezdən 
Allah Elçisi � öz dəvəsinə minib bir qədər getdikdən sonra günəş tutuldu 
və o, günortadan əvvəl geri döndü. Allah Elçisi � hücrələrin yanından 
keçib namaza durdu, camaat da onun arxasında namaza durdu. Namazda 
qiyamı uzatdı, sonra rükuya getdi və rükunu uzatdı, sonra rükudan qalxdı 
və yenə qiyamı uzatdı, lakin bu qiyam əvvəlkindən qısa idi, sonra bir də 
rükuya getdi və rükunu uzatdı, lakin bu rüku əvvəlkindən qısa idi. Sonra 
rükudan qalxıb səcdəyə getdi və iki dəfə səcdə etdi. Sonra ayağa qalxıb 
qiyamı uzatdı, lakin bu qiyam əvvəlkindən qısa idi, sonra rükuya getdi və 
rükunu uzatdı, lakin bu rüku əvvəlkindən qısa idi, sonra rükudan qalxdı 
və yenə qiyamı uzatdı, lakin bu qiyam əvvəlkindən qısa idi, sonra bir də 
rükuya getdi və rükunu uzatdı, lakin bu rüku əvvəlkindən qısa idi, sonra 
rükudan qalxıb səcdəyə getdi, iki dəfə səcdə etdi və salamları verib namazı 
bitirdi. Allahın istədiyi qədər camaata öyüd-nəsihət verdikdən sonra 
onlara qəbir əzabından Allaha sığınmağı əmr etdi”. 
 

 �ب طُولِ السُّجُودِ فىِ الْكُسُوفِ   - ٨

8-ci fəsil: Kusuf namazında səcdələrdə çox qalmaq 
 

 قاَلَ لَمَّا كَسَفَتِ الشَّمْسُ عَلَى عَهْدِ  حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شَيـْبَانُ عَنْ يحَْيىَ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عَمْروٍ أنََّهُ   -  ١٠٥١
فىِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  ركَْعَتَينِْ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  فَـركََعَ  جَامِعَةٌ  الصَّلاةََ  إِنَّ  نوُدِىَ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  فىِ      ركَْعَتَينِْ  فَـركََعَ  قاَمَ  ثمَُّ  سَجْدَةٍ 

 رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا مَا سَجَدْتُ سُجُودًا قَطُّ كَانَ أَطْوَلَ مِنـْهَا .سَجْدَةٍ ، ثمَُّ جَلَسَ ، ثمَُّ جُلِّىَ عَنِ الشَّمْسِ . قاَلَ وَقاَلَتْ عَائِشَةُ 
 

1051. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Allah Elçisinin 
� dövründə günəş tutuldu və “Həqiqətən, namaz cəm edəndir”- deyə 
azan verildi. Peyğəmbər � bir rükətdə iki dəfə rüku etdi və səcdə etdi. 
Sonra qalxıb yenə iki dəfə rüku və səcdə etdi. Sonra oturdu, sonra da 
günəşin üzü açıldı. Aişə dedi: “Ömrümdə bu qədər uzun davam edən 
səcdə etməmişdim”.  
 

 �ب صَلاةَِ الْكُسُوفِ جمَاَعَةً    - ٩
9-cu fəsil: Kusuf namazını camaat şəklində qılmaq 

 
 عُمَرَ . وَصَلَّى ابْنُ عَبَّاسٍ لهَمُْ فىِ صُفَّةِ زَمْزَمَ . وَجمََعَ عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عَبَّاسٍ . وَصَلَّى ابْنُ 
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İbn Abbas � Zəmzəmin kölgəliyində camaata namaz qıldırdı. İbn 
Abbasın oğlu Əli � insanları namaz üçün toplamışdı. İbn Ömər � də 
camaata namaz qıldırmışdı. 
 

 عَطاَءِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عَبَّاسٍ قاَلَ انخَْسَفَتِ الشَّمْسُ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنْ زيَْدِ بْنِ أَسْلَمَ عَنْ   -  ١٠٥٢
سُورةَِ الْبـَقَرَةِ ، ثمَُّ امَ قِيَامًا طَويِلاً نحَْوًا مِنْ قِراَءَةِ  عَلَى عَهْدِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ، فَصَلَّى رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ، فَـقَ 

طَويِلاً ، وَهْوَ دُونَ الرُّكُوعِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ سَجَدَ ، ثمَُّ    ركََعَ ركُُوعًا طَويِلاً ، ثمَُّ رَفَعَ فَـقَامَ قِيَامًا طَويِلاً ، وَهْوَ دُونَ الْقِيَامِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ ركََعَ ركُُوعًا
طَويِلاً ، وَهْوَ دُونَ الْقِيَامِ  نَ الْقِيَامِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ ركََعَ ركُُوعًا طَويِلاً ، وَهْوَ دُونَ الرُّكُوعِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ رَفَعَ فَـقَامَ قِيَامًا  قاَمَ قِيَامًا طَويِلاً وَهْوَ دُو 

ثمَُّ انْصَرَفَ وَقَدْ تجََلَّتِ الشَّمْسُ ، فَـقَالَ « إِنَّ الشَّمْسَ وَالْقَمَرَ آيَـتَانِ  الأَوَّلِ ، ثمَُّ ركََعَ ركُُوعًا طَويِلاً ، وَهْوَ دُونَ الرُّكُوعِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ سَجَدَ ، 
قَ  فاَذكُْرُوا ا�ََّ » .  ذَلِكَ  فإَِذَا رأَيَْـتُمْ  لحِيََاتهِِ ،  أَحَدٍ وَلاَ  لِمَوْتِ  يخَْسِفَانِ  َ! رَسُولَ ا�َِّ ، رأَيَْـنَاكَ مِنْ آَ!تِ ا�َِّ ، لاَ  ئًا فىِ  الُوا  تَـنَاوَلْتَ شَيـْ  

تُهُ   لأَكَلْتُمْ مِنْهُ مَا بقَِيَتِ الدُّنْـيَا ، وَأرُيِتُ النَّارَ ، فَـلَمْ مَقَامِكَ ، ثمَُّ رأَيَْـنَاكَ كَعْكَعْتَ . قاَلَ « إِنىِّ رأَيَْتُ الجْنََّةَ ، فَـتـَنَاوَلْتُ عُنـْقُودًا ، وَلَوْ أَصَبـْ
فُرْنَ ِ��َِّ قاَلَ « يَكْفُرْنَ أفَْظَعَ ، وَرأَيَْتُ أَكْثَـرَ أَهْلِهَا النِّسَاءَ » . قاَلُوا بمَِ َ! رَسُولَ ا�َِّ قاَلَ « بِكُفْرهِِنَّ » . قِيلَ يَكْ   أرََ مَنْظَراً كَالْيـَوْمِ قَطُّ 

هْرَ كُلَّهُ ، ئًا قاَلَتْ مَا رأَيَْتُ مِنْكَ خَيرْاً قَطُّ » .  الْعَشِيرَ ، وَيَكْفُرْنَ الإِحْسَانَ ، لَوْ أَحْسَنْتَ إِلىَ إِحْدَاهُنَّ الدَّ  ثمَُّ رَأَتْ مِنْكَ شَيـْ

 
1052. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi-
nin � dövründə günəş tutuldu və bu səbəbdən də Allah Elçisi � camaata 
namaz qıldırdı. Namazda qiyamı o qədər uzatdı ki, bu vaxt ərzində “əl-
Bəqərə” surəsini oxumaq olardı, sonra rükuya getdi və rükunu uzatdı, 
sonra rükudan qalxdı və qiyamı uzatdı, lakin bu qiyam əvvəlkindən qısa 
idi. Sonra bir də rükuya getdi və rükunu uzatdı, lakin bu rüku əvvəl-
kindən qısa idi, sonra rükudan qalxıb səcdəyə getdi və iki dəfə səcdə etdi. 
Sonra ayağa qalxıb qiyamı uzatdı, lakin bu qiyam əvvəlkindən qısa idi, 
sonra rükuya getdi və rükunu uzatdı, lakin bu rüku əvvəlkindən qısa idi. 
Sonra rükudan qalxdı və yenə qiyamı uzatdı, lakin bu qiyam əvvəlkindən 
qısa idi, sonra bir də rükuya getdi və rükunu uzatdı, lakin bu rüku 
əvvəlkindən qısa idi. Sonra rükudan qalxıb səcdəyə getdi, sonra salamları 
verib namazı bitirdi. Bu vaxt artıq günəşin üzü açılmışdı. Bundan sonra 
Peyğəmbər � buyurdu: “Həqiqətən də, günəş və ay Allahın dəlillərindən-
dir. Onlar heç kimin ölümünə və doğulmasına görə tutulmur. Onların 
tutulduğunu gördüyünüz zaman Allahı zikr edin!” Səhabələr dedilər: “Ey 
Allahın Elçisi, biz sənin dayandığın yerdə əlini uzadıb nə isə götürdüyünü, 
sonra da arxaya çəkildiyini gördük”. Peyğəmbər � buyurdu: “Mən Cən-
nəti gördüm və (orda olan meyvələrdən) bir salxım dərmək istədim. Mən 
onu dərə bilsəydim, dünya durduqca siz ondan yeyə bilərdiniz. Həmçinin 
mənə Cəhənnəm də göstərildi. Mən heç vaxt bu gün gördüyüm mən-
zərədən daha dəhşətlisini görməmişdim. Mən Cəhənnəm əhlinin əksəriy-
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yətinin qadınlar olduğunu gördüm”. Camaat soruşdu: “Nəyə görə, ey 
Allahın Elçisi?” O dedi: “Nankorluqlarına görə!” Yenə soruşdular: “Onlar 
Allaha qarşımı nankordurlar?” O dedi: “Onlar ərlərinə qarşı nankordurlar, 
yaxşılığı yerə vururlar. Birisinə il boyu yaxşılıq etsən, sonra da səndən 
(xoşuna gəlməyən) bir şey görsə, deyər: “Mən səndən heç vaxt xeyir gör-
mədim”. 
 

 �ب صَلاةَِ النِّسَاءِ مَعَ الرّجَِالِ فىِ الْكُسُوفِ  -  ١٠

10-cu fəsil: Kusuf namazında qadınların kişilərlə birlikdə namaz qılmaları 
 

أَسمْاَءَ بنِْ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ    -   ١٠٥٣ تِ أَبىِ بَكْرٍ  يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ هِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ عَنِ امْرأَتَهِِ فاَطِمَةَ بنِْتِ الْمُنْذِرِ عَنْ 
عَ  النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ  زَوْجَ  عَنـْهَا  رَضِيَ ا�َُّ  عَائِشَةَ  أتََـيْتُ  قاَلَتْ  اَ  أَ)َّ عَنـْهُمَا  قِيَامٌ  رَضِىَ اللهُ  النَّاسُ  فإَِذَا   ، الشَّمْسُ  خَسَفَتِ  وَسَلَّمَ حِينَ  لَيْهِ 

إِلىَ السَّمَاءِ ، وَقاَلَتْ سُبْحَ  بيَِدِهَا  للِنَّاسِ فأََشَارَتْ  مَا  فَـقُلْتُ  تُصَلِّى  قاَئمَِةٌ  وَإِذَا هِىَ  نَـعَمْ . يُصَلُّونَ ،  أَىْ  فَـقُلْتُ آيةٌَ فأََشَارَتْ  انَ ا�َِّ . 
دَ ا�ََّ وَأثَْنىَ   فَـقُمْتُ حَتىَّ تجََلاَّنىِ الْغَشْىُ ، فَجَعَلْتُ أَصُبُّ فَـوْقَ رأَْسِى الْمَاءَ ، فَـلَمَّا انْصَرَفَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّ قاَلَتْ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حمَِ ى اللهُ 

  - هُ فىِ مَقَامِى هَذَا حَتىَّ الجْنََّةَ وَالنَّارَ ، وَلَقَدْ أوُحِىَ إِلىََّ أنََّكُمْ تُـفْتـَنُونَ فىِ الْقُبُورِ مِثْلَ  عَلَيْهِ ثمَُّ قاَلَ « مَا مِنْ شَىْءٍ كُنْتُ لمَْ أرَهَُ إِلاَّ قَدْ رأَيَْـتُ 
نَةِ الدَّجَّالِ    -أوَْ قَريِبًا مِنْ   أوَِ الْمُوقِنُ   -مُكَ ِ,ذََا الرَّجُلِ فأََمَّا الْمُؤْمِنُ  يُـؤْتَى أَحَدكُُمْ فَـيُـقَالُ لَهُ مَا عِلْ   -لاَ أدَْرىِ أيََّـتـَهُمَا قاَلَتْ أَسمْاَءُ    -فِتـْ

نَا وَآمَنَّ   - لاَ أدَْرىِ أَىَّ ذَلِكَ قاَلَتْ أَسمْاَءُ   الُ ا وَاتَّـبـَعْنَا . فَـيُـقَ فَـيـَقُولُ محَُمَّدٌ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ جَاءََ� ِ�لْبـَيِّنَاتِ وَالهْدَُى ، فأََجَبـْ
عْتُ النَّاسَ   -أوَِ الْمُر1َْبُ لاَ أدَْرىِ أيََّـتـَهُمَا قاَلَتْ أَسمْاَءُ    -لَهُ نمَْ صَالحِاً ، فَـقَدْ عَلِمْنَا إِنْ كُنْتَ لَمُوقِنًا . وَأمََّا الْمُنَافِقُ   فَـيـَقُولُ لاَ أدَْرىِ ، سمَِ

ئًا فَـقُلْتُهُ » .  يَـقُولُونَ شَيـْ

 
1053. ...Rəvayət edilir ki, Əsma bint Əbu Bəkr � demişdir: “Günəş tutul-
duğu vaxt mən Peyğəmbərin � zövcəsi Aişənin yanına gəldim. İnsanlar 
ayaq üstə namaz qılırdılar. Aişə də ayaq üstə idi deyə ona dedim: 
“İnsanlara nə olub?” O, (günəşin tutulduğunu bildirmək üçün) əli ilə göyə 
işarə etdi və: “Subhən-Allah!”– dedi. Mən: “Bu, əlamətdirmi?”– deyə 
soruşdum. O, başı ilə işarə edib mənim sözümü təsdiqlədi. Bu səbəbdən 
mən də namaza durdum. Nəhayət, halsızlaşıb əldən düşdüm və başıma su 
tökməyə başladım. Namazı bitirdikdə Allah Elçisi � Allaha � həmd edib, 
Onun şəninə təriflər dedi, sonra da belə buyurdu: “Bu yerdə mən əvvəllər 
mənə göstərilmiş hər bir şeyi, hətta Cənnət və Cəhənnəmi gördüm. Allaha 
and olsun ki, mənə sizin qəbirlərinizdə məsih Dəccalın imtahanına bənzər 
(və ya buna yaxın1) bir imtahana çəkiləcəyiniz vəhy olundu. (Dünyasını 
dəyişmiş kimsədən): “Bu kişi2 haqqında nə bilirsən?”– deyə soruşacaqlar. 

 
1 Bu, hədisin ravilərindən birinin şəkkidir.       
2 Hədisdə “bu adam” deyildikdə, Muhəmməd Peyğəmbər � qəsd edilir. 
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Mömin (yaxud yəqinliklə inanan1) bəndə: “Bu, Allahın elçisi Muhəmməd-
dir. O bizə dəlillər və doğru yol göstəricisi gətirdi. Biz də (onun dəvətini) 
qəbul edib, ona iman gətirdik və (onun) ardınca getdik. Bu, Muhəmməd-
dir!”– deyəcək. Bundan sonra (mələklər) ona: “Rahat yat! Biz artıq sənin 
ona qətiyyətlə iman gətirdiyini bildik”– deyəcəklər. Münafiq (və ya qəl-
bində şübhə olan) adam isə: “Bilmirəm, mən sadəcə insanların bəzi şeylər 
danışdıqlarını eşidir və həmin şeyi mən də deyirdim”– deyəcək”. 
 

 �ب مَنْ أَحَبَّ الْعَتَاقَةَ فىِ كُسُوفِ الشَّمْسِ  -  ١١

11-ci fəsil: Günəş tutulduğu vaxt kölə azad etməyi sevən 
 

لَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�لْعَتَاقَةِ فىِ يحَْيىَ قاَلَ حَدَّثَـنَا زاَئدَِةُ عَنْ هِشَامٍ عَنْ فاَطِمَةَ عَنْ أَسمْاَءَ قاَلَتْ لَقَدْ أمََرَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَ حَدَّثَـنَا ربَيِعُ بْنُ    -  ١٠٥٤
 كُسُوفِ الشَّمْسِ . 

 
1054. ...Rəvayət edilir ki, Əsma bint Əbu Bəkr � demişdir: “Peyğəmbər � 
günəş tutulduğu vaxt kölə azad etməyi əmr etmişdi”. 
 

 �ب صَلاةَِ الْكُسُوفِ فىِ الْمَسْجِدِ  -  ١٢

12-ci fəsil: Kusuf namazını məsciddə qılmaq 
 

بْنِ سَعِيدٍ عَنْ    -  ١٠٥٥ مَالِكٌ عَنْ يحَْيىَ  إِسمْاَعِيلُ قاَلَ حَدَّثَنىِ  يَـهُودِيَّةً  حَدَّثَـنَا  عَنـْهَا أَنَّ   ُ عَبْدِ الرَّحمَْنِ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ عَمْرةََ بنِْتِ 
عَ  فَسَألََتْ عَائِشَةُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  الْقَبرِْ .  مِنْ عَذَابِ   ُ أعََاذَكِ ا�َّ فَـقَالَتْ  النَّاسُ فىِ جَاءَتْ تَسْأَلهُاَ  أيَُـعَذَّبُ   قُـبُورهِِمْ فَـقَالَ لَيْهِ وَسَلَّمَ 

 رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَائذًِا ِ��َِّ مِنْ ذَلِكَ .

 
1055. ...Aişə � rəvayət edir ki, bir yəhudi qadın nəsə istəmək üçün onun 
yanına gəldi və dua edərək: “Allah səni qəbir əzabından qorusun!”- dedi. 
Aişə də Allah Elşisindən � soruşdu: “İnsanlara qəbirlərində əzabmı veri-
ləcək?” Allah Elçisi � buyurdu: “Ondan (qəbir əzabından) Allaha sığını-
ram!” 
 

سُ فَـرَجَعَ ضُحًى ، فَمَرَّ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ  ثمَُّ ركَِبَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ذَاتَ غَدَاةٍ مَركَْبًا ، فَكَسَفَتِ الشَّمْ   -  ١٠٥٦
لاً ،  ركََعَ ركُُوعًا طَويِلاً ، ثمَُّ رَفَعَ فَـقَامَ قِيَامًا طَويِوَسَلَّمَ بَينَْ ظَهْراَنىَِ الحُْجَرِ ، ثمَُّ قاَمَ فَصَلَّى ، وَقاَمَ النَّاسُ وَراَءَهُ ، فَـقَامَ قِيَامًا طَويِلاً ، ثمَُّ 

 سُجُودًا طَويِلاً ثمَُّ قاَمَ فَـقَامَ قِيَامًا طَويِلاً ، وَهْوَ  وَهْوَ دُونَ الْقِيَامِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ ركََعَ ركُُوعًا طَويِلاً ، وَهْوَ دُونَ الرُّكُوعِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ رَفَعَ فَسَجَدَ 
وعًا طَويِلاً ،  ، وَهْوَ دُونَ الرُّكُوعِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ قاَمَ قِيَامًا طَويِلاً ، وَهْوَ دُونَ الْقِيَامِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ ركََعَ ركُُ دُونَ الْقِيَامِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ ركََعَ ركُُوعًا طَويِلاً 

 
1 Bu, hədisin ravilərindən birinin şəkkidir.       
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ُ أَنْ يَـقُولَ ،  وَهْوَ دُونَ الرُّكُوعِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ سَجَدَ وَهْوَ دُونَ السُّجُودِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ انْصَرَفَ فَـقَالَ رَسُولُ   ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مَا شَاءَ ا�َّ
 ثمَُّ أمََرَهُمْ أَنْ يَـتـَعَوَّذُوا مِنْ عَذَابِ الْقَبرِْ 

 
1056. ...Sonra Allah Elçisi � (oğlu İbrahimin vəfatına görə) səhər vaxtı 
miniyinə minib evdən çıxdı. Bu əsnada günəş tutuldu. Allah Elçisi � 
qayıdıb (zövcələrinin) otaqlarının yanına gəldi, sonra (məsciddə) namaza 
durdu. Camaat da onun arxasında namaza durdular. Allah Elçisi � 
namazın qiyamında çox durdu, sonra rükuya getdi və rükunu uzatdı, 
sonra rükudan qalxdı və qiyamı uzatdı, lakin bu qiyam əvvəlkindən qısa 
idi, sonra bir də rükuya getdi və rükunu uzatdı, lakin bu rüku əvvəlkindən 
qısa idi, sonra rükudan qalxıb uzun səcdələr etdi. Sonra ayağa qalxıb 
qiyamı uzatdı, lakin bu qiyam əvvəlkindən qısa idi, sonra rükuya getdi və 
rükunu uzatdı, lakin bu rüku əvvəlkindən qısa idi, sonra rükudan qalxdı 
və yenə qiyamı uzatdı, lakin bu qiyam əvvəlkindən qısa idi, sonra bir də 
rükuya getdi və rükunu uzatdı, lakin bu rüku əvvəlkindən qısa idi, sonra 
rükudan qalxıb səcdəyə getdi, lakin bu səcdə əvvəlkilərdən qısa idi. Sonra 
Allah Elçisi � Allahın istədiklərini dedi, sonra da qəbir əzabından Allaha 
sığınmağı əmr etdi. 
 

  الشَّمْسُ لِمَوْتِ أَحَدٍ وَلاَ لحِيََاتهِِ �ب لاَ تَـنْكَسِفُ  -  ١٣
13-cü fəsil: Günəş və ay heç kimin ölümünə və doğulmasına görə tutulmur 
 

 رضى الله عنهم .  -رَوَاهُ أبَوُ بَكْرةََ وَالْمُغِيرةَُ وَأبَوُ مُوسَى وَابْنُ عَبَّاسٍ وَابْنُ عُمَرَ 

Əbu Bəkratə, Muğira, Əbu Musa, İbn Abbas və İbn Ömər � bunu rəva-
yət etmişlər. 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ «  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ حَدَّثَنىِ قَـيْسٌ عَنْ أَبىِ مَسْعُودٍ قاَلَ قاَلَ رَسُ   -  ١٠٥٧ ولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ 
 يْـتُمُوهمُاَ فَصَلُّوا » .  وَالْقَمَرُ لاَ يَـنْكَسِفَانِ لِمَوْتِ أَحَدٍ وَلاَ لحِيََاتهِِ ، وَلَكِنـَّهُمَا آيَـتَانِ مِنْ آَ!تِ ا�َِّ ، فإَِذَا رأََ الشَّمْسُ 

 
1057. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məsud � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Günəş və ay heç kimin ölümünə və doğulmasına görə tutul-
mur. Onlar Allahın dəlillərindəndir. Onların tutulduğunu gördüyünüz 
zaman namaz qılın!” 
 

ُ عَنـْهَا  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ محَُمَّدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ أَخْبرَََ� مَعْمَرٌ    -  ١٠٥٨ عَنِ الزُّهْرىِِّ وَهِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ عُرْوَةَ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ
أَطاَلَ الْقِراَءَةَ ، ثمَُّ هِ وَسَلَّمَ فَصَلَّى ِ�لنَّاسِ ، فَ قاَلَتْ كَسَفَتِ الشَّمْسُ عَلَى عَهْدِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَامَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْ 
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قِراَءَتهِِ الأُولىَ ، ثمَُّ ركََعَ  الْقِراَءَةَ ، وَهْىَ دُونَ  فأََطاَلَ  رَفَعَ رأَْسَهُ  رَفَعَ رأَْسَهُ    ركََعَ فأََطاَلَ الرُّكُوعَ ، ثمَُّ  فأََطاَلَ الرُّكُوعَ دُونَ ركُُوعِهِ الأَوَّلِ ، ثمَُّ 
لِمَوْتِ أَحَدٍ وَلاَ لحِيََاتهِِ ،   قاَمَ فَصَنَعَ فىِ الرَّكْعَةِ الثَّانيَِةِ مِثْلَ ذَلِكَ ، ثمَُّ قاَمَ فَـقَالَ « إِنَّ الشَّمْسَ وَالْقَمَرَ لاَ يخَْسِفَانِ   فَسَجَدَ سَجْدَتَينِْ ، ثمَُّ 

 فاَفـْزَعُوا إِلىَ الصَّلاةَِ » . وَلَكِنـَّهُمَا آيَـتَانِ مِنْ آَ!تِ ا�َِّ يرُيِهِمَا عِبَادَهُ ، فإَِذَا رأَيَْـتُمْ ذَلِكَ 

 
1058. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisinin � dövründə 
günəş tutulmuşdu. Peyğəmbər � ayağa qalxdı və insanlara namaz qıldırdı. 
Namazdakı qiraəti uzatdı, sonra rükuya getdi və rükunu uzatdı, sonra 
başını rükudan qaldıraraq dikəldi və namazdakı qiraəti uzatdı, lakin bu 
qiraət əvvəlkindən qısa idi, sonra bir də rükuya getdi və rükunu uzatdı, 
lakin bu rüku əvvəlkindən qısa idi, sonra başını qaldıraraq rükudan 
dikəldi və iki dəfə səcdə etdi. Sonra ayağa durub əvvəl etdiklərini ikinci 
rükətdə etdi. Sonra ayağa qalxıb buyurdu: “Şübhəsiz, günəş və ay heç 
kimin ölümünə və doğulmasına görə tutulmur. Onlar Allahın bəndələrinə 
göstərdiyi dəlillərindəndir. Onların tutulduğunu gördüyünüz zaman 
namaza tələsin!” 
 

 �ب الذكِّْرِ فىِ الْكُسُوفِ  -  ١٤
14-cü fəsil: Günəş tutulduğu vaxtı zikr etmək 

 
 رَوَاهُ ابْنُ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا .

Bunu İbn Abbas � rəvayət etmişdir. 
 

مَةَ عَنْ بُـريَْدِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ عَنْ أَبىِ بُـرْدَةَ عَنْ أَبىِ مُوسَى قاَلَ خَسَفَتِ الشَّمْسُ ،  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ الْعَلاَءِ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ أسَُا  -   ١٠٥٩
عٍ وَسُجُودٍ رَأيَْـتُهُ قَطُّ يَـفْعَلُهُ Uَِطْوَلِ قِيَامٍ وَركُُو   فَـقَامَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَزعًِا ، يخَْشَى أَنْ تَكُونَ السَّاعَةُ ، فأَتََى الْمَسْجِدَ ، فَصَلَّى

ُ لاَ تَكُونُ لِمَوْتِ أَحَدٍ وَلاَ لحِيََاتهِِ ، وَلَكِنْ يخَُوِّفُ ا�َُّ  ئًا مِنْ ذَلِكَ فاَفـْزَعُوا إِلىَ   وَقاَلَ « هَذِهِ الآَ!تُ الَّتىِ يُـرْسِلُ ا�َّ بِهِ عِبَادَهُ ، فإَِذَا رأَيَْـتُمْ شَيـْ
 ائهِِ وَاسْتِغْفَارهِِ » . ذكِْرهِِ وَدُعَ 

 
1059. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa � demişdir: “Günəş tutulduğu vaxt 
Peyğəmbər � Qiyamət qopacağından qorxub təşviş içində ayağa qalxdı və 
məscidə gəlib namaz qıldı, mən heç vaxt onun namazda qiyamı, rükunu 
və səcdəni bu qədər uzatdığını görməmişdim. Namazı bitirdikdən sonra 
buyurdu: “Allahın göndərdiyi bu dəlillər heç kəsin ölümünə və ya doğul-
masına görə olmur. Fəqət, Allah bununla Öz qullarını qorxudur. Odur ki, 
belə bir şey gördükdə Allahı zikr etməyə, Ona dua etməyə və Ondan 
bağışlanma diləməyə tələsin!”  
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 �ب الدُّعَاءِ فىِ الخُْسُوفِ  -  ١٥
15-ci fəsil: Xusuf1 vaxtı dua etmək 

 
 قاَلَهُ أبَوُ مُوسَى وَعَائِشَةُ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . 

Bunu Əbu Musa və Aişə � Peyğəmbərdən � rəvayət etmişlər. 
 

عْتُ الْمُغِيرةََ بْنَ شُعْبَةَ يَـقُولُ انْكَسَفَتِ الشَّمْسُ يَـوْمَ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْوَليِدِ قاَلَ حَدَّثَـنَا زَائدَِةُ قاَلَ    -   ١٠٦٠ حَدَّثَـنَا زَِ!دُ بْنُ عِلاقََةَ قاَلَ سمَِ
مْسَ وَالْقَمَرَ آيَـتَانِ مِنْ آَ!تِ ا�َِّ  مَ « إِنَّ الشَّ مَاتَ إبِْـراَهِيمُ ، فَـقَالَ النَّاسُ انْكَسَفَتْ لِمَوْتِ إبِْـراَهِيمَ . فَـقَالَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ 

  » .، لاَ يَـنْكَسِفَانِ لِمَوْتِ أَحَدٍ وَلاَ لحِيََاتهِِ ، فإَِذَا رأَيَْـتُمُوهمُاَ فاَدْعُوا ا�ََّ وَصَلُّوا حَتىَّ يَـنْجَلِىَ 

 
1060. ...Rəvayət edilir ki, Muğira ibn Şubə � demişdir: “(Peyğəmbərin � 
oğlu) İbrahim vəfat etdikdə günəş tutuldu və insanlar günəşin İbrahimin 
vəfatına görə tutulmasını dedilər. Allah Elçisi � də buyurdu: “Şübhəsiz, 
günəş və ay Allahın dəlillərindəndir və heç kəsin ölümünə və ya 
doğulmasına görə tutulmur. Onların tutulduğunu gördükdə tutulma 
açılana qədər namaz qılın!”  
 

 �ب قَـوْلِ الإِمَامِ فىِ خُطبَْةِ الْكُسُوفِ أمََّا بَـعْدُ  -  ١٦

16-cı fəsil: İmamın kusuf xütbəsi zamanı “Bundan sonra...” deməsi  
 

نْتُ الْمُنْذِرِ عَنْ أَسمْاَءَ قاَلَتْ فاَنْصَرَفَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  وَقاَلَ أبَوُ أسَُامَةَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ قاَلَ أَخْبرَتَْنىِ فاَطِمَةُ بِ  -  ١٠٦١
 وَقَدْ تجََلَّتِ الشَّمْسُ فَخَطَبَ ، فَحَمِدَ ا�ََّ بمِاَ هُوَ أهَْلُهُ ثمَُّ قاَلَ « أمََّا بَـعْدُ » . 

 
1061. ...Rəvayət edilir ki, Əsma � demişdir: “Allah Elçisi � namazı 
bitirdikdə günəşin üzü açıldı. Allah Elçisi � xütbə verdi və Allaha layi-
qincə həmd etdi sonra buyurdu: “Bundan sonra...”. 
 

 �ب الصَّلاةَِ فىِ كُسُوفِ الْقَمَرِ  -  ١٧

17-ci fəsil: Ay tutulması zamanı namaz qılmaq  
 

رَضِ   -  ١٠٦٢ بَكْرةََ  أَبىِ  عَنْ  الحَْسَنِ  عَنِ  يوُنُسَ  عَنْ  شُعْبَةَ  عَنْ  عَامِرٍ  بْنُ  سَعِيدُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ  محَْمُودٌ  انْكَسَفَتِ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ  عَنْهُ   ُ ا�َّ يَ 
 لَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَصَلَّى ركَْعَتَينِْ .الشَّمْسُ عَلَى عَهْدِ رَسُولِ ا�َِّ صَ 

 
1062. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Bəkratə � demişdir: “Allah Elçisinin � 

 
1 Bu hədisdə xusuf və kusuf eyni mənada işlənmişdir. 
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dövründə günəş tutulmuşdu və bu səbəbdən də Allah Elçisi � iki rükət 
namaz qıldı”. 
 

قاَلَ حَدَّ   -   ١٠٦٣ مَعْمَرٍ  أبَوُ  عَهْدِ  حَدَّثَـنَا  عَلَى  الشَّمْسُ  خَسَفَتِ  قاَلَ  بَكْرةََ  أَبىِ  عَنْ  الحَْسَنِ  عَنِ  يوُنُسُ  قاَلَ حَدَّثَـنَا  الْوَارِثِ  عَبْدُ  ثَـنَا 
الْمَسْجِدِ ، وOََبَ النَّا إِلىَ  انْـتـَهَى  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَخَرجََ يجَُرُّ ردَِاءَهُ حَتىَّ  إلِيَْ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى اللهُ  هِ فَصَلَّى ِ,ِمْ ركَْعَتَينِْ ، فاَنجَْلَتِ الشَّمْسُ سُ 

مَُا لاَ يخَْسِفَانِ لِمَوْتِ أَحَدٍ ، وَإِذَا كَ  انَ ذَاكَ فَصَلُّوا وَادْعُوا حَتىَّ يكُْشَفَ مَا بِكُمْ فَـقَالَ « إِنَّ الشَّمْسَ وَالْقَمَرَ آيَـتَانِ مِنْ آَ!تِ ا�َِّ ، وَإِ)َّ
  ابْـنًا للِنَّبىِِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مَاتَ ، يُـقَالُ لَهُ إبِْـراَهِيمُ ، فَـقَالَ النَّاسُ فىِ ذَاكَ . » . وَذَاكَ أَنَّ 

 
1063. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Bəkratə � demişdir: “Allah Elçisinin � 
dövründə günəş tutulmuşdu. Peyğəmbər � dərhal çıxıb əbasını sürüyərək 
gedib məscidə daxil oldu. Camaat da onun yanına toplaşdılar. Allah Elçisi 
� onlara iki rükət namaz qıldırdı. Günəşin üzü açılandan sonra Allah 
Elçisi � buyurdu: “Şübhəsiz, günəş və ay Allahın dəlillərindəndir və onlar 
heç kəsin ölümünə görə tutulmur. Onların tutulduğunu gördükdə sizin 
başınıza gələn bu hal açılana qədər namaz qılın və dua edin!” Ravi deyir: 
“Bu xütbənin səbəbi Peyğəmbərin � İbrahim adlı oğlunun vəfat etməsi idi. 
İnsanlar da bu haqda danışmışdılar1”. 
 

 �ب الرَّكْعَةُ الأُولىَ فىِ الْكُسُوفِ أَطْوَلُ  -  ١٨

18-ci fəsil: Kusuf namazında ilk rükət sonrakından uzun olur  
 

رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا محَْمُودٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ أَحمَْدَ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ يحَْيىَ عَنْ عَمْرةََ عَنْ عَائِشَةَ  -  ١٠٦٤
 وَسَلَّمَ صَلَّى ِ,ِمْ فىِ كُسُوفِ الشَّمْسِ أرَْبعََ ركََعَاتٍ فىِ سَجْدَتَينِْ ، الأَوَّلُ الأَوَّلُ أَطْوَلُ .

 
1064. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � günəş tutulduqda onlara hər 
rükətində iki rüku və iki səcdə olmaqla dörd rükulu namaz qıldırdı. İlk iki 
rükət isə daha uzun idi. 
 

 �ب الجْهَْرِ ِ�لْقِراَءَةِ فىِ الْكُسُوفِ  -  ١٩

19-cu fəsil: Kusuf namazını səsli qılmaq 
 

عَنـْهَا جَهَرَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ مِهْراَنَ قاَلَ حَدَّثَـنَا الْوَليِ  -  ١٠٦٥  ُ عَ ابْنَ شِهَابٍ عَنْ عُرْوَةَ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ دُ قاَلَ أَخْبرَََ� ابْنُ نمَِرٍ سمَِ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ صَلاةَِ الخُْسُوفِ بِقِراَءَتهِِ ، فإَِذَا فَـرغََ مِنْ قِراَءَتهِِ كَبرََّ فَـرَ  دَهُ ، كَعَ ، وَإِذَا رَ النَّبىُِّ صَلَّى اللهُ  لِمَنْ حمَِ  ُ عَ ا�َّ فَعَ مِنَ الرَّكْعَةِ قاَلَ سمَِ

 عَ سَجَدَاتٍ .ربََّـنَا وَلَكَ الحْمَْدُ . ثمَُّ يُـعَاوِدُ الْقِراَءَةَ فىِ صَلاةَِ الْكُسُوفِ ، أرَْبعََ ركََعَاتٍ فىِ ركَْعَتَينِْ وَأرَْبَ 

 
1 Yəni günəşin tutulmasını İbrahimin vəfat etməsi ilə əlaqələndirirdilər. 
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1065. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Xusuf namazında qiraəti 
səsli oxudu, surələri oxuyub qurtardıqdan sonra təkbir edib rükuya getdi, 
rükudan qalxarkən “Səmi Allahu limən həmidəh, Rabbənə və ləkəl-həmd!1” 
dedi, sonra Kusuf namazında qiraəti yenə səsli oxudu. Bu iki rükətli namaz 
dörd rüku və dörd səcdədən ibarət idi. 
 

ُ عَنـْهَا أَنَّ الشَّمْسَ خَ   -   ١٠٦٦ عْتُ الزُّهْرىَِّ عَنْ عُرْوَةَ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ سَفَتْ عَلَى عَهْدِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى  وَقاَلَ الأَوْزاَعِىُّ وَغَيرْهُُ سمَِ
عَ  صَّلاةَُ جَامِعَةٌ ، فَـتـَقَدَّمَ فَصَلَّى أرَْبعََ ركََعَاتٍ فىِ ركَْعَتَينِْ وَأرَْبعََ سَجَدَاتٍ . وَأَخْبرََنىِ عَبْدُ الرَّ اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـبـَعَثَ مُنَادًِ! ِ�ل حمَْنِ بْنُ نمَرٍِ سمَِ

زُّبَيرِْ مَا صَلَّى إِلاَّ ركَْعَتَينِْ مِثْلَ الصُّبْحِ إِذْ صَلَّى ِ�لْمَدِينَةِ . ابْنَ شِهَابٍ مِثـْلَهُ . قاَلَ الزُّهْرىُِّ فَـقُلْتُ مَا صَنَعَ أَخُوكَ ذَلِكَ ، عَبْدُ ا�َِّ بْنُ ال
  الجْهَْرِ .قاَلَ أَجَلْ ، إنَِّهُ أَخْطأََ السُّنَّةَ . 1َبَـعَهُ سُفْيَانُ بْنُ حُسَينٍْ وَسُلَيْمَانُ بْنُ كَثِيرٍ عَنِ الزُّهْرىِِّ فىِ 

 
1066. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisinin � dövründə günəş tutul-
muşdu. Allah Elçisi � bir nəfəri camaatın yığışması üçün göndərdi. Sonra 
irəli keçib iki rükətdə dörd rüku və dörd səcdə edərək namaz qıldırdı... Ravi 
əz-Zuhri deyir: “Mən Urvaya dedim: “Sənin qardaşın belə eləmədi. 
Abdulah ibn əz-Zubeyr Mədinədə kusuf namazı qıldırdıqda Sübh namazı 
kimi iki rükət namaz qıldırdı”. Urva dedi: “Bəli, o, sünnəyə uyğun hərəkət 
etməmişdi”. 
 
 

 
1 Tərcüməsi: Allah Ona həmd edəni eşitdi! Ey Rəbbimiz, Sənə həmd olsun! 
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 كِتَابُ سُجُودُ القُرْآنِ   - ١٧

17. Quranda olan səcdə ayələri kitabı 
 

 وَسُنَّتِهَا�ب مَا جَاءَ فىِ سُجُودِ الْقُرْآنِ   - ١

1-ci fəsil: Quranda olan səcdə ayələri və onun sünnəsi haqda nə rəvayət 
edilib?  

 
عْتُ الأَ   -  ١٠٦٧ ُ عَنْهُ  سْوَدَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا غُنْدَرٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ أَبىِ إِسْحَاقَ قاَلَ سمَِ رَضِيَ ا�َّ

النَّبىُِّ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ قَـرأََ  إِ   صَلَّى اللهُ  فَـرَفَـعَهُ  أوَْ تُـراَبٍ  أَخَذَ كَف0ا مِنْ حَصًى  مَعَهُ ، غَيرَْ شَيْخٍ  فِيهَا ، وَسَجَدَ مَنْ  فَسَجَدَ  لىَ  النَّجْمَ بمِكََّةَ 
هَتِهِ وَقاَلَ يَكْفِينىِ هَذَا . فَـرأَيَْـتُ   هُ بَـعْدَ ذَلِكَ قتُِلَ كَافِراً .جَبـْ

 
1067. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Peyğəmbər � 
Məkkədə olarkən “ən-Nəcm” surəsini oxuyub səcdə etdi və onun yanın-
dakılar da qoca bir kişidən başqa hamısı səcdə etdilər. O, yerdən bir ovuc 
xırda daş və ya torpaq götürüb onu alnına sürtdü və dedi: “Bu mənə 
kifayət edər”. Bundan sonra mən onun kafir olaraq öldürüldüyünü gör-
düm”. 
 

 �ب سَجْدَةِ تَـنْزيِلُ السَّجْدَةُ   - ٢

2-ci fəsil: “əs-Səcdə” surəsində olan səcdə ayəsi  
 

أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ  حَدَّثَـنَا محَُ   -   ١٠٦٨ ا�َُّ عَنْهُ قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ  مَّدُ بْنُ يوُسُفَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ سَعْدِ بْنِ إبِْـراَهِيمَ عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ عَنْ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقْرأَُ فىِ الجْمُُعَةِ فىِ صَلاةَِ الْفَجْرِ   { هَلْ أتََى عَلَى الإِنْسَانِ } السَّجْدَةَ وَ  زيِلُ }{ الم * تَـنْ صَلَّى ا�َّ

 
1068. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � Cümə 
günü Sübh namazında “əs-Səcdə” və “əl-İnsan” surələrini oxuyardı. 
 

 �ب سَجْدَةِ ص  - ٣

3-cü fəsil: “Sad” surəsində olan səcdə ayəsi  
 

 } {صبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ  حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ حَرْبٍ وَأبَوُ النـُّعْمَانِ قاَلاَ حَدَّثَـنَا حمََّادٌ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ عِكْرمَِةَ عَنِ ابْنِ عَ   -  ١٠٦٩
  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَسْجُدُ فِيهَا . ليَْسَ مِنْ عَزاَئمِِ السُّجُودِ ، وَقَدْ رأَيَْتُ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َُّ 

 
1069. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Sad” surəsini oxuduq-
da səcdə etmək vacib deyil, lakin mən Peyğəmbərin � bu surəni oxuyanda 
səcdə etdiyini görmüşəm”. 
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 �ب سَجْدَةِ النَّجْمِ    - ٤
4-cü fəsil: “ən-Nəcm” surəsində olan səcdə ayəsi  

 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .   قاَلَهُ ابْنُ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ

Bunu İbn Abbas � Peyğəmbərdən � rəvayət etmişdir. 
 

عَنْهُ أَنَّ النَّ حَدَّثَـنَا حَفْصُ بْنُ   -  ١٠٧٠  ُ عَلَيْهِ  عُمَرَ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ أَبىِ إِسْحَاقَ عَنِ الأَسْوَدِ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ رَضِيَ ا�َّ  ُ بىَِّ صَلَّى ا�َّ
، فأََخَذَ رَجُلٌ مِنَ الْقَوْمِ كَف0ا مِنْ حَصًى أوَْ تُـراَبٍ ، فَـرَفَـعَهُ إِلىَ  وَسَلَّمَ قَـرأََ سُورةََ النَّجْمِ فَسَجَدَ ِ,اَ ، فَمَا بقَِىَ أَحَدٌ مِنَ الْقَوْمِ إِلاَّ سَجَدَ  

 وَجْهِهِ وَقاَلَ يَكْفِينىِ هَذَا ، فَـلَقَدْ رأَيَْـتُهُ بَـعْدُ قتُِلَ كَافِراً .

 
1070. ...Abdullah ibn Məsud � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � “ən-Nəcm” 
surəsini oxuyub səcdə etdi və onun yanında olan bir kişidən başqa hamı 
səcdə etdi. O kişi yerdən bir ovuc xırda daş və ya torpaq götürüb onu al-
nına sürtdü və dedi: “Bu mənə kifayət edər”. Bundan sonra mən onun 
kafir olaraq öldürüldüyünü gördüm”. 
 

 �ب سُجُودِ الْمُسْلِمِينَ مَعَ الْمُشْركِِينَ    - ٥
5-ci fəsil: Müsəlmanların müşriklərlə birlikdə səcdə etmələri  

 
 وَالْمُشْركُِ نجََسٌ ليَْسَ لَهُ وُضُوءٌ . وكََانَ ابْنُ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا يَسْجُدُ عَلَى وُضُوءٍ 

Və müşrik murdar olduğuna görə ona dəstəmaz almaq vacib deyil. İbn 
Ömər � dəstəmazlı halda səcdə edərdi. 
 

ا�َُّ  رضى الله عنهما أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى    -حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَارِثِ قاَلَ حَدَّثَـنَا أيَُّوبُ عَنْ عِكْرمَِةَ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ    -  ١٠٧١
 طَهْمَانَ عَنْ أيَُّوبَ .  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ سَجَدَ ِ�لنَّجْمِ وَسَجَدَ مَعَهُ الْمُسْلِمُونَ وَالْمُشْركُِونَ وَالجِْنُّ وَالإِنْسُ . وَرَوَاهُ ابْنُ 

 
1071. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � “ən-Nəcm” 
surəsini oxudu və səcdə etdi. Onunla birlikdə müsəlmanlar və müşriklər, 
cinlər və insanlar da səcdə etdilər. 
 

 �ب مَنْ قَـرأََ السَّجْدَةَ وَلمَْ يَسْجُدْ   - ٦

6-cı fəsil: Səcdə ayəsini oxuyub səcdə etməyən  
 

فَةَ عَنِ ابْنِ قُسَيْ حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ دَ   -  ١٠٧٢ طٍ عَنْ عَطاَءِ بْنِ اوُدَ أبَوُ الرَّبيِعِ قاَلَ حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ بْنُ جَعْفَرٍ قاَلَ أَخْبرَََ� يزَيِدُ بْنُ خُصَيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   يَسَارٍ أنََّهُ أَخْبرَهَُ ، أنََّهُ سَأَلَ زيَْدَ بْنَ Oَبِتٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ فَـزَعَمَ أنََّهُ قَـرأََ   فَـلَمْ يَسْجُدْ فِيهَا .  { وَالنَّجْمِ }عَلَى النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ
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1072. ...Rəvayət edilir ki, Əta ibn Yəsar � Zeyd ibn Sabitdən “ən-Nəcm” 
surəsində olan səcdə haqda soruşdu. Zeyd də Peyğəmbərin � qarşısında 
“And olsun ulduza” (“ən-Nəcm” surəsini) oxuduğunu, lakin onun səcdə 
etmədiyini bildirdi. 
 

يْطٍ عَنْ عَطاَءِ بْنِ يَسَارٍ عَنْ زيَْدِ بْنِ  حَدَّثَـنَا آدَمُ بْنُ أَبىِ إَِ!سٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ ذِئْبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا يزَيِدُ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ قُسَ   -   ١٠٧٣
 َO َفَـلَمْ يَسْجُدْ فِيهَا .  { وَالنَّجْمِ } بِتٍ قاَلَ قَـرأَْتُ عَلَى النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّم 

 
1073. ...Rəvayət edilir ki, Zeyd ibn Sabit � demişdir: “Mən Peyğəmbərə � 
“And olsun ulduza” (“ən-Nəcm” surəsini) oxudum, lakin o, səcdə etmə-
di”. 
 

 { إِذَا السَّمَاءُ انْشَقَّتْ }�ب سَجْدَةِ   - ٧

7-ci fəsil: “Göy yarılacağı zaman” (“əl-İnşiqaq” surəsini) oxuduqda səcdə 
etmək 

 
أَ�َ   -  ١٠٧٤ رأَيَْتُ  قاَلَ  سَلَمَةَ  أَبىِ  عَنْ  يحَْيىَ  عَنْ  هِشَامٌ  أَخْبرَََ�  قاَلاَ  فَضَالَةَ  بْنُ  وَمُعَاذُ  مُسْلِمٌ  قَـرأََ    حَدَّثَـنَا  عَنْهُ   ُ ا�َّ رَضِيَ  إِذَا هُريَْـرةََ   }

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَسْجُدُ لمَْ أَسْجُدْ . فَسَجَدَ ِ,اَ فَـقُلْتُ َ! أََ� هُريَْـرةََ ، ألمََْ  السَّمَاءُ انْشَقَّتْ }   أرََكَ تَسْجُدُ قاَلَ لَوْ لمَْ أرََ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َّ

 
1074. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə � demişdir: “Mən Əbu Hureyranı: 
“Göy yarılacağı zaman” (əl-İnşiqaq” surəsini) oxuyub səcdə etdiyini 
gördüm. O bu haqda soruşulduqda dedi: “Əgər mən Peyğəmbərin � səcdə 
etdiyini görməsəydim, səcdə etməzdim”. 
 

 �ب مَنْ سَجَدَ لِسُجُودِ الْقَارئِِ    - ٨
8-ci fəsil: Quran oxuyan səcdə etdikdə onunla birlikdə səcdə etmək 

 
 فَـقَرأََ عَلَيْهِ سَجْدَةً ، فَـقَالَ اسْجُدْ فإَِنَّكَ إِمَامُنَا فِيهَا .  -وَهْوَ غُلاَمٌ  -مَسْعُودٍ لتَِمِيمِ بْنِ حَذْلمٍَ وَقاَلَ ابْنُ 

İbn Məsud � səcdə ayəsini oxuyan və uşaq olan Təmim ibn Həzləməyə 
dedi: “Səcdə et, sən bizim bunda imamımızsan”. 
 

ُ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ َ�فِعٌ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَ   -   ١٠٧٥ نـْهُمَا قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ
نَا السُّورةََ فِيهَا السَّجْدَةُ ، فَـيَسْجُدُ وَنَ  هَتِهِ . وَسَلَّمَ يَـقْرأَُ عَلَيـْ دُ أَحَدَُ� مَوْضِعَ جَبـْ  سْجُدُ ، حَتىَّ مَا يجَِ

 
1076. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � səcdə 
ayəsi olan surə oxuduqda səcdə edərdi, biz də səcdə edərdik. (Adam çox 
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olduğuna görə) alnımızı qoymağa bir yer tapmazdıq”.   
 

 �ب ازْدِحَامِ النَّاسِ إِذَا قَـرأََ الإِمَامُ السَّجْدَةَ   - ٩

9-cu fəsil: İmam səcdə ayəsini oxuyub səcdə etdikdə (adam çox olduğuna 
görə) izdiham olması 

 
ا�َِّ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ   حَدَّثَـنَا بِشْرُ بْنُ آدَمَ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ مُسْهِرٍ قاَلَ أَخْبرَََ� عُبـَيْدُ   -   ١٠٧٦

دُ أَحَدَُ� لجِبَ ـْ  هَتِهِ مَوْضِعًا يَسْجُدُ عَلَيْهِ .وَسَلَّمَ يَـقْرأَُ السَّجْدَةَ وَنحَْنُ عِنْدَهُ فَـيَسْجُدُ وَنَسْجُدُ مَعَهُ فَـنـَزْدَحِمُ حَتىَّ مَا يجَِ

 
1076. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � səcdə 
ayəsini oxuduqda səcdə edərdi, biz də onunla birlikdə səcdə edərdik. 
İnsanların izdihamına görə səcdə edərək alnımızı qoymağa bir yer tapmaz-
dıq”.   
 

 �ب مَنْ رَأَى أَنَّ ا�ََّ عَزَّ وَجَلَّ لمَْ يوُجِبِ السُّجُودَ  -  ١٠
10-cu fəsil: “Allah � tilavət səcdəsini1 etməyi vacib etməyib” rəyində olan 

 
 نَّهُ لاَ يوُجِبُهُ عَلَيْهِ . وَقاَلَ سَلْمَانُ مَا لهِذََا غَدَوَْ� .وَقِيلَ لعِِمْراَنَ بْنِ حُصَينٍْ الرَّجُلُ يَسْمَعُ السَّجْدَةَ وَلمَْ يجَْلِسْ لهَاَ قاَلَ أرَأَيَْتَ لَوْ قَـعَدَ لهَاَ كَأَ 

يَسْجُدُ إِلاَّ  اسْتَمَعَهَا . وَقاَلَ الزُّهْرىُِّ لاَ  عَلَى مَنِ  اَ السَّجْدَةُ  إِنمَّ عَنْهُ   ُ عُثْمَانُ رَضِيَ ا�َّ وَأنَْتَ فىِ  وَقاَلَ  فإَِذَا سَجَدْتَ  أَنْ يَكُونَ طاَهِراً ،   
لَةَ ، فإَِنْ كُنْتَ راَكِبًا فَلاَ عَلَيْكَ حَ   وكََانَ السَّائِبُ بْنُ يزَيِدَ لاَ يَسْجُدُ لِسُجُودِ الْقَاصِّ . يْثُ كَانَ وَجْهُكَ .حَضَرٍ فاَسْتـَقْبِلِ الْقِبـْ

İmran ibn Husayndan � soruşuldu: “Bir nəfər səcdə ayəsini dinləmək 
məqsədilə oturmayıbsa və səcdə ayəsini eşidərsə, nə etməlidir?” İmran 
dedi: “Əgər o surəni dinləmək üçün otursaydı, nə olardı?” əl-Buxari � 
deyir: “İmran bu sözü ilə dinləmək üçün oturan kimsəyə səcdə etməyi 
vacib görmədiyini bildirmişdir”. Salman � demişdir: “Biz bunu dinləmək 
üçün getməzdik (yəni səcdə etməzdik)”. Osman � demişdir: “Səcdə etmək 
yalnız səcdə ayəsini dinləyənə lazımdır”. əz-Zuhri � demişdir: “Yalnız 
təmiz halda səcdə edilir. Əgər sən yaşadığın yerdəsənsə, qibləyə yönələrək 
səcdə edirsən. Əgər səfərdə minik üzərindəsənsə, səcdə etdikdə qibləyə 
yönəlməyə ehtiyac yoxdur və getdiyin istiqamətə səcdəni işarə ilə 
edirsən”. Saib ibn Yəzid � bir hekayəni danışan adamın səcdə ayəsini 
oxuduqda səcdə etməzdi. 

 
1 Tilavət səcdəsi - Qurani-Kərimi oxuduqda səcdə ayələrinə rast gələrkən edilən səcdədir. 
Quranda on beş yerdə səcdə ayəsi var: əl-Əraf, 206; ər-Rəd, 15; ən-Nəhl, 50; əl-İsra, 109; Məryəm, 
58; əl-Həcc, 18; əl-Həcc, 77;  əl-Furqan, 60; ən-Nəml, 26; əs-Səcdə, 15; Sad, 24; Fussilət, 38; ən-Nəcm, 
62; əl-İnşiqaq, 21; əl-Ələq, 19. 
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مْ قاَلَ أَخْبرََنىِ أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبىِ مُلَيْكَةَ عَنْ عُثْمَانَ  حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ مُوسَى قاَلَ أَخْبرَََ� هِشَامُ بْنُ يوُسُفَ أَنَّ ابْنَ جُريَْجٍ أَخْبرَهَُ   -   ١٠٧٧
ةُ مِنْ عُمَرَ  قاَلَ أبَوُ بَكْرٍ وكََانَ ربَيِعَةُ مِنْ خِيَارِ النَّاسِ عَمَّا حَضَرَ ربَيِعَ   -بْنِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ التَّـيْمِىِّ عَنْ ربَيِعَةَ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ الهْدَُيْرِ التَّـيْمِىِّ  

ُ عَنْهُ قَـرأََ يَـوْمَ الجْمُُعَةِ عَلَى الْمِنْبرَِ بِسُورةَِ النَّحْلِ حَتىَّ إِذَا جَاءَ السَّ  جْدَةَ نَـزَلَ فَسَجَدَ وَسَجَدَ النَّاسُ ، حَتىَّ إِذَا كَانَتِ بْنِ الخْطََّابِ رَضِيَ ا�َّ
فَلاَ إِثمَْ عَلَيْهِ .    جَاءَ السَّجْدَةَ قاَلَ َ! أيَُّـهَا النَّاسُ إِ�َّ نمَرُُّ ِ�لسُّجُودِ فَمَنْ سَجَدَ فَـقَدْ أَصَابَ ، وَمَنْ لمَْ يَسْجُدْ  الجْمُُعَةُ الْقَابلَِةُ قَـرأََ ِ,اَ حَتىَّ إِذَا

 لمَْ يَـفْرِضِ السُّجُودَ إِلاَّ أَنْ نَشَاءَ .رضى الله عنهما إِنَّ ا�ََّ   -رضى الله عنه . وَزاَدَ َ�فِعٌ عَنِ ابْنِ عُمَرَ    -وَلمَْ يَسْجُدْ عُمَرُ 
 

1077. ...Rəvayət edilir ki, Rabi ibn Abullah ibn əl-Hudeyr ət-Teymi 
demişdir: “Əbu Bəkr (ibn Əbu Muleykə): “Rabia insanların ən xeyirli-
lərindəndir”- dedi. Rabia rəvayət edir ki, Ömər ibn əl-Xattab cümə günü 
minbərdə “ən-Nəhl” surəsini oxudu. Səcdə ayəsinə çatdıqda minbərdən 
aşağı düşüb səcdə etdi. Camaat da onunla birlikdə səcdə etdilər. Növbəti 
cümə olduqda Ömər o surəni yenə oxudu, nəhayət səcdə ayəsinə çatdıqda 
dedi: “Ey insanlar! Biz (tilavət) səcdəsini edirik, kim səcdə edərsə, sünnəyə 
müvafiq etmişdir. Kim də səcdə etməzsə, ona günah yoxdur”. Ömər özü 
də səcdə etməmişdi...” Həmçinin İbn Ömər rəvayət edir ki, Uca Allah 
(tilavət səcdəsində) səcdə etməyi vacib etməmişdir, səcdə etməyi istəyən 
isə müstəsnadır”.  
 

 �ب مَنْ قَـرأََ السَّجْدَةَ فىِ الصَّلاةَِ فَسَجَدَ ِ,اَ -  ١١

11-ci fəsil: Namazda səcdə ayəsini oxuyub səcdə edən 
 

عْتُ أَبىِ قاَلَ حَدَّثَنىِ بَكْرٌ عَنْ أَبىِ راَفِعٍ قاَلَ صَلَّيْ   -  ١٠٧٨ { إِذَا تُ مَعَ أَبىِ هُريَْـرةََ الْعَتَمَةَ فَـقَرأََ  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا مُعْتَمِرٌ قاَلَ سمَِ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَلاَ أزَاَلُ أَسْجُدُ فِيهَا حَتىَّ ألَْقَاهُ .فَسَجَدَ فَـقُلْتُ مَا هَذِهِ قاَلَ سَجَدْتُ ,َِ  السَّمَاءُ انْشَقَّتْ }  ا خَلْفَ أَبىِ الْقَاسِمِ صَلَّى ا�َّ

 

1078. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Rafi � demişdir: “Mən Əbu Hureyra ilə 
birlikdə İşa namazını qıldım. O, “Göy yarılacağı zaman” (əl-İnşiqaq” 
surəsini) oxuyub səcdə etdi. Mən dedim: “Bu nədir?” Əbu Hureyra dedi: 
“Mən Əbul-Qasimin � arxasında bu səcdəni etmişəm. Ona qovuşana 
qədər də mən bu səcdə yerində həmişə səcdə edəcəyəm”.  
 

دْ مَوْضِعًا للِسُّجُودِ مِنَ الزّحَِامِ  -  ١٢  �ب مَنْ لمَْ يجَِ

12-ci fəsil: İzdihama görə səcdə etmək üçün yer tapmayan 
 

عَنـْهُمَا قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى  حَدَّثَـنَا صَدَقَةُ قاَلَ أَ   -   ١٠٧٩ ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ خْبرَََ� يحَْيىَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ 
دُ أَحَدَُ� مَكَا�ً  هَتِهِ . يَـقْرأَُ السُّورةََ الَّتىِ فِيهَا السَّجْدَةُ فَـيَسْجُدُ وَنَسْجُدُ حَتىَّ مَا يجَِ   لِمَوْضِعِ جَبـْ

 

1079. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � içində 
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səcdə ayəsi olan hər hansı bir surəni oxuyub səcdə edər və biz də onunla 
birlikdə səcdə edərdik. Elə olurdu ki, bizdən bəzisi (izdihama görə) alnını 
qoymağa yer tapa bilmirdi”. 
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 لاةِ الصَّ  يرُ صِ قْ ت ـَكِتَابُ   - ١٨

18. Namazı qısaltmaq kitabı 
 

 �ب مَا جَاءَ فىِ التَّـقْصِيرِ وكََمْ يقُِيمُ حَتىَّ يَـقْصُرَ   - ١

1-ci fəsil: Namazı qısaltmaq haqda və səfərdə namazları hansı müddətə 
qədər qısaltmaq haqda nə rəvayət edilib? 

 

مَا قاَلَ أقَاَمَ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ حَدَّثَـنَا أبَوُ عَوَانةََ عَنْ عَاصِمٍ وَحُصَينٍْ عَنْ عِكْرمَِةَ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُ حَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ    -  ١٠٨٠
 قَصَرَْ� ، وَإِنْ زدَِْ� أتمَْمَْنَا . النَّبىُِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ تِسْعَةَ عَشَرَ يَـقْصُرُ ، فَـنَحْنُ إِذَا سَافَـرَْ� تِسْعَةَ عَشَرَ 

 

1080. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � on 
doqquz gün səfərdə qaldı və bu əsnada namazları qısaltdı”. Biz də on 
doqquz gün səfərdə qaldıqda namazları qısaldar, bundan artıq qaldıqda 
isə tam qılardıq”. 
 

عْتُ أنََ   -   ١٠٨١ ُ  حَدَّثَـنَا أبَوُ مَعْمَرٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَارِثِ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ أَبىِ إِسْحَاقَ قاَلَ سمَِ سًا يَـقُولُ خَرَجْنَا مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ
ئً عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مِنَ الْمَدِينَةِ إِلىَ   ا قاَلَ أقََمْنَا ِ,اَ عَشْراً . مَكَّةَ ، فَكَانَ يُصَلِّى ركَْعَتَينِْ ركَْعَتَينِْ حَتىَّ رَجَعْنَا إِلىَ الْمَدِينَةِ . قُـلْتُ أقََمْتُمْ بمِكََّةَ شَيـْ

 

1081. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Biz Peyğəmbərlə � birlikdə 
Mədinədən Məkkəyə yola düşdük. Peyğəmbər � Mədinəyə qayıdana 
qədər namazları iki rükət-iki rükət qıldı”. (Ravi Yəhya ibn İshaq deyir): 
“Mən Ənəsdən soruşdum: “Siz Məkkədə nə qədər qaldınız?” O dedi: “Biz 
orada on gün qaldıq”. 
 

 �ب الصَّلاةَِ بمِِنىً   - ٢

2-ci fəsil: Minada qılınan namazlar 
 

ُ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ َ�فِعٌ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ رَضِيَ ا�َُّ   -  ١٠٨٢  عَنْهُ قاَلَ صَلَّيْتُ مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ
  بَكْرٍ وَعُمَرَ ، وَمَعَ عُثْمَانَ صَدْراً مِنْ إِمَارتَهِِ ثمَُّ أتمَََّهَا . عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بمِِنىً ركَْعَتَينِْ ، وَأَبىِ 

 

1082. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Mən Minada 
Peyğəmbərlə �, Əbu Bəkrlə, Ömərlə, həmçinin Osmanla birlikdə – onun 
xilafətinin ilk illərində – namazı iki rükət qıldım. Sonralar Osman namaz-
ları tam qıldırdı”. 
 

عْتُ حَارثِةََ بْنَ وَهْبٍ قاَلَ    -  ١٠٨٣ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْوَليِدِ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ أنَْـبَأََ� أبَوُ إِسْحَاقَ قاَلَ سمَِ صَلَّى بنَِا النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ
  مَا كَانَ بمِِنىً ركَْعَتَينِْ . آمَنَ 
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1083. ...Rəvayət edilir ki, Harisə ibn Vəhb � demişdir: “Peyğəmbər � 
Minada, əmin-amanlıq olduğu bir vaxtda namazı bizə iki rükət qıldırdı”. 
 

الأَعْمَشِ   -  ١٠٨٤ عَنِ  الْوَاحِدِ  عَبْدُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ  بَةُ  قُـتـَيـْ بنِاَ    حَدَّثَـنَا  صَلَّى  يَـقُولُ  يزَيِدَ  بْنَ  الرَّحمَْنِ  عَبْدَ  عْتُ  سمَِ قاَلَ  إبِْـراَهِيمُ  حَدَّثَـنَا  قاَلَ 
ُ عَنْهُ بمِِنىً أرَْبعََ ركََعَاتٍ ، فَقِيلَ ذَلِكَ لعَِبْدِ ا�َِّ بْنِ مَسْعُودٍ رَضِ  ُ عَنْهُ فاَسْترَجَْعَ عُثْمَانُ بْنُ عَفَّانَ رَضِيَ ا�َّ ثمَُّ قاَلَ صَلَّيْتُ مَعَ رَسُولِ ا�َِّ   يَ ا�َّ

ُ عَنْهُ بمِِنىً ركَْعَتَ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بمِِنىً ركَْعَتَينِْ ، وَصَلَّيْتُ مَعَ أَبىِ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َّ ُ عَنْهُ بمِِنىً  صَلَّى ا�َّ ينِْ ، وَصَلَّيْتُ مَعَ عُمَرَ بْنِ الخَْطَّابِ رَضِيَ ا�َّ
  ، فَـلَيْتَ حَظِّى مِنْ أرَْبعَِ ركََعَاتٍ ركَْعَتَانِ مُتـَقَبَّـلَتَانِ . ركَْعَتَينِْ 

 

1084. ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Yəzid � demişdir: “Osman 
ibn Əffan Minada bizə dörd rükət namaz qıldırdı”. Bunu Abdullah ibn 
Məsuda dedikdə, o təəccüb edib: “Biz, Allaha məxsusuq və Ona da 
qayıdacağıq!1”- dedikdən sonra buyurdu: “Mən Peyğəmbərlə � birlikdə 
Minada iki rükət namaz qılmışam, Əbu Bəkrlə birlikdə Minada iki rükət 
namaz qılmışam, Ömər ibn əl-Xattabla birlikdə Minada iki rükət namaz 
qılmışam. Dörd rükət qılmaqdansa, qəbul ounmuş iki rükət namaz qılmaq 
mənim üçün daha xoşdur”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ حَجَّتِهِ   - ٣  �ب كَمْ أقَاَمَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ

3-cü fəsil: Peyğəmbər � Həcc etdikdə Məkkədə nə qədər qaldı? 
 

نِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ حَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ حَدَّثَـنَا وُهَيْبٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا أيَُّوبُ عَنْ أَبىِ الْعَاليَِةِ الْبرََّاءِ عَ   -   ١٠٨٥
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَأَصْحَابهُُ لِصُبْحِ راَبِعَةٍ يُـلَبُّونَ ِ�لحَْجِّ ، فأََمَرَهُمْ أَنْ يجَْعَلُوهَا عُمْرةًَ إِ قَدِمَ النَّبىُِّ صَلَّى    ُ عَنْ ا�َّ لاَّ مَنْ مَعَهُ الهْدَْىُ . 1َبَـعَهُ عَطاَءٌ 

 جَابِرٍ . 
 

1085. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � və 
səhabələri təlbiyə edərək Zil-Hiccə ayının dördüncü gününün səhəri (Həcc 
etmək üçün Məkkəyə) gəldilər. Peyğəmbər � qurbanlıq heyvanlarını 
gətirənlərdən başqa hamının Həclərini Ümrəyə çevirmələrini əmr etdi”. 
 

 �ب فىِ كَمْ يَـقْصُرُ الصَّلاةََ   - ٤
4-cü fəsil: Nə qədər məsafə qət etdikdən sonra namazlar qısaldılır?  

 

لَةً سَفَراً . وكََانَ ابْنُ عُمَرَ وَابْنُ عَبَّاسٍ   ىَ  يَـقْصُراَنِ وَيُـفْطِراَنِ فىِ أرَْبَـعَةِ بُـرُدٍ وَهْ  -رضى الله عنهم   -وَسمََّى النَّبىُِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـوْمًا وَليَـْ
 سِتَّةَ عَشَرَ فَـرْسَخًا .

 
1 Bu sözlər əsasən hər hansı bir müsibət üz verdikdə deyilir, lakin müəyyən hallarda təəccüb 
doğuran bir şey gördükdə deyilir. Bu “əl-Bəqərə” surəsinin 156-cı ayəsidir: “Biz Allahdan 
gəlmişik və Alaha da qayıdacağıq”. Transkripsiyası: İnnə lillə:hi va innə ileyhi ra:ciu:n! 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                  Namazı qısaltmaq kitabı 

Peyğəmbər � bir gün və bir gecəlik gedilən vaxta səfər namazı adını 
vermişdir. İbn Ömər və İbn Abbas � dörd “burud” gedilən məsafədə 
namazı qısaldar, orucu da tutmazdılar. Dörd “burud” on altı fərsəxdir.1 
 

أسَُامَةَ حَدَّثَكُمْ عُبـَيْدُ ا�َِّ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ  حَدَّثَـنَا إِ   -   ١٠٨٦ هُمَا أَنَّ  سْحَاقُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ الحْنَْظلَِىُّ قاَلَ قُـلْتُ لأَبىِ  عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْ
 مٍ إِلاَّ مَعَ ذِى محَْرَمٍ » . النَّبىَِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « لاَ تُسَافِرِ الْمَرْأةَُ ثَلاثَةََ أَ!َّ 

 
1086. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Qadın 
üç gündən artıq məhrəmi yanında olmadan səfərə çıxa bilməz”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ عَنْ    -  ١٠٨٧ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ
ُ عَلَيْهِ   عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْ لاَ تُسَافِرِ الْمَرْأةَُ ثَلاOًَ إِلاَّ مَعَ ذِى محَْرَمٍ » . 1َبَـعَهُ أَحمَْدُ عَنِ ابْنِ الْمُبَارَكِ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ  نِ عُمَرَ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ

 وَسَلَّمَ . 

 
1087. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Qadın 
məhrəmi olmadan üç gündən artıq səfərə çıxa bilməz”. 
 

دَّثَـنَا سَعِيدٌ الْمَقْبرُِىُّ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى حَدَّثَـنَا آدَمُ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ ذِئْبٍ قاَلَ حَ   -  ١٠٨٨
وَ  يَـوْمٍ  مَسِيرةََ  تُسَافِرَ  أَنْ  الآخِرِ  وَالْيـَوْمِ  تُـؤْمِنُ ِ��َِّ  لاِمْرأَةٍَ  يحَِلُّ  وَسَلَّمَ « لاَ  عَلَيْهِ   ُ لَ ا�َّ لَةٍ  أَبىِ كَثِيرٍ  ليَـْ بْنُ  يحَْيىَ  1َبَـعَهُ   . حُرْمَةٌ »  مَعَهَا  يْسَ 

 رضى الله عنه .  -وَسُهَيْلٌ وَمَالِكٌ عَنِ الْمَقْبرُِىِّ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ  

 
1088. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “Allaha və Axirət gününə iman gətirən qadına yanında bir 
məhrəmi2 olmadan bir gün və bir gecəlik səfərə çıxmaq halal deyil”. 
 

 �ب يَـقْصُرُ إِذَا خَرجََ مِنْ مَوْضِعِهِ   - ٥
5-ci fəsil: Evdən çıxdıqdan sonra namazlar qısaldılır  

 
 فَـقَصَرَ وَهْوَ يَـرَى الْبُـيُوتَ فَـلَمَّا رَجَعَ قِيلَ لَهُ هَذِهِ الْكُوفَةُ . قاَلَ لاَ حَتىَّ ندَْخُلَهَا .  -عَلَيْهِ السَّلاَمُ   -وَخَرجََ عَلِىٌّ 

Əli � səfərə çıxdı və Kufənin evləri hələ göründüyü halda namazları 
qısaltdı. Bu səfərdən qayıtdıqda ona deyildi: “Kufənin evləri artıq görünür 
(namazı tam qılacağıq?)”. Əli dedi: “Kufəyə girənə qədər namazları 
birləşdirəcəyik”. 

 
1 Bir fərsəx təqribən 5544 metrdir. Dörd burud 16 fərsəxdirsə, bunun cəmi 88,7 km edir. 
2 Məhrəm - bir-birilə evlənmələri haram olan qohumlara deyilir.  
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تُ الظُّهْرَ مَعَ  نَسٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ قاَلَ صَلَّيْ حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ وَإبِْـراَهِيمَ بْنِ مَيْسَرةََ عَنْ أَ  -  ١٠٨٩
فَةِ ركَْعَتَينِْ .  النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�لْمَدِينَةِ أرَْبَـعًا ، وَبِذِى الحْلَُيـْ

 
1089. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Mədinədə Peyğəmbərlə � 
birlikdə Zöhr namazını dörd rükət, Zul-Huleyfədə1 isə iki rükət qıldım”. 
 

 عَنـْهَا قاَلَتِ الصَّلاةَُ أوََّلُ مَا فرُِضَتْ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ محَُمَّدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ عُرْوَةَ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َُّ   -  ١٠٩٠
 لَ عُثْمَانُ .أتمَُِّتْ صَلاةَُ الحَْضَرِ . قاَلَ الزُّهْرىُِّ فَـقُلْتُ لعُِرْوَةَ مَا َ�لُ عَائِشَةَ تتُِمُّ قاَلَ َ\وََّلَتْ مَا َ\وََّ ركَْعَتَينِْ فأَقُِرَّتْ صَلاةَُ السَّفَرِ ، وَ 

 
1090. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Namaz ilk vaxtlar iki rükət 
olmaqla vacib edilmişdi. (Hicrətdən sonra isə) səfər namazı olduğu kimi 
qaldı, evdə qılınan namaz isə dörd rükət olaraq tamamlandı”. Ravi əz-
Zuhri deyir: “Mən Urvaya dedim: “Bəs nə üçün Aişə səfərdə namazları 
dörd rükət qılardı”. O dedi: “Aişə də Osmanın yozduğu kimi yozmuşdu”.2 
 

 ى الْمَغْرِبَ ثَلاOًَ فىِ السَّفَرِ �ب يُصَلِّ   - ٦

6-cı fəsil: Səfərdə Məğrib namazı üç rükət qılınmalıdır  
 

عَنـْهُمَا قاَلَ رأَيَْتُ رَسُولَ مَرَ رَضِىَ اللهُ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ سَالمٌِ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُ   -   ١٠٩١
رُ الْمَغْرِبَ حَتىَّ يجَْمَعَ بَـي ـْ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذَا أعَْجَلَهُ السَّيرُْ فىِ السَّفَرِ يُـؤَخِّ نـَهَا وَبَينَْ الْعِشَاءِ . قاَلَ سَالمٌِ وكََانَ عَبْدُ ا�َِّ يَـفْعَلُهُ إِذَا ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

 يرُْ .أعَْجَلَهُ السَّ 

 
1091. …Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � 
səfərdə tələsik bir işi olduqda Məğrib namazını gecikdirər və İşa namazı 
ilə birlikdə qılardı”. İbn Ömərin oğlu Səlim dedi: “Abdullah səfərdə tələsik 
işi olanda belə edərdi”.  
 

ابْنُ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا يجَْمَعُ بَينَْ الْمَغْرِبِ وَالْعِشَاءِ ِ�لْمُزْدَلفَِةِ وَزاَدَ اللَّيْثُ قاَلَ حَدَّثَنىِ يوُنُسُ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ قاَلَ سَالمٌِ كَانَ  -  ١٠٩٢
فَـقُلْتُ الصَّلاةَُ .    . قُلْتُ لَهُ الصَّلاةَُ . فَـقَالَ سِرْ . قاَلَ سَالمٌِ وَأَخَّرَ ابْنُ عُمَرَ الْمَغْرِبَ ، وكََانَ اسْتُصْرخَِ عَلَى امْرأَتَهِِ صَفِيَّةَ بنِْتِ أَبىِ عُبـَيْدٍ ف ـَ
 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى إِذَا أعَْجَلَهُ السَّيرُْ . وَقاَلَ عَبْدُ فَـقَالَ سِرْ . حَتىَّ سَارَ مِيلَينِْ أوَْ ثَلاثَةًَ ثمَُّ نَـزَلَ فَصَلَّى ثمَُّ قاَلَ هَكَذَا رأَيَْتُ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َُّ 

 
1 Zul-Huleyfə - Məkkədən 450 km şimalda Mədinədən 10 km aralıda yerləşən və Həcc və Ümrə 
edərək Mədinə tərəfdən gələn miqat (ehrama girmələri üçün) yerin adıdır.  
2 Yəni Osman ibn Əffan � xilafəti dövründə Mədinədən Məkkəyə gəldikdə camaata namazı 
dörd rükət olaraq qıldırmışdı. Osman � zənn etmişdi ki, əsli Məkkədən olduğuna görə əvvəllər 
yaşadığı yerə gəlib və namazı qısaltmağa ehtiyac yoxdur. 
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النَّبىَِّ   رأَيَْتُ  ،ا�َِّ  يُسَلِّمُ  ثمَُّ   Oًَثَلا فَـيُصَلِّيهَا   ، الْمَغْرِبَ  رُ  يُـؤَخِّ السَّيرُْ  أعَْجَلَهُ  إِذَا  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  ا�َُّ  الْعِشَاءَ   صَلَّى  يقُِيمَ  حَتىَّ  يَـلْبَثُ  قَـلَّمَا  ثمَُّ 
 حَتىَّ يَـقُومَ مِنْ جَوْفِ اللَّيْلِ .فَـيُصَلِّيـَهَا ركَْعَتَينِْ ثمَُّ يُسَلِّمُ ، وَلاَ يُسَبِّحُ بَـعْدَ الْعِشَاءِ 

 

1092. ...Rəvayət edilir ki, Səlim � demişdir: “İbn Ömər Müzdəlifədə 
Məğrib ilə İşa namazını birləşdirib qıldı”. Səlim deyir: “Məğrib namazını 
gecikdirdi. İbn Ömərin zövcəsi Safiyyə bint Əbu Ubeydin ölüm xəbəri  ona 
çatdıqda, mən ona namazı xatırlatdım. Məni: “Get irəli!” dedi. Mən yenə: 
“Namaz!” dedim. Mənə yenə: “İrəli get!” dedi. İki və ya üç mil getdikdən 
sonra miniyindən düşdü və namazlarını qıldı. Sonra dedi: “Mən 
Peyğəmbərin � tələsik bir işi olduqda belə etdiyini görmüşəm”. Abdullah 
demişdir: “Peyğəmbər � (səfərdə) tələsik bir işi olduqda Məğrib namazını 
gecikdirər, sonra da onu üç rükət qılıb salam verərdi, sonra o, İşa namazını 
qılanadək bir qədər gözləyər və qalxıb bu namazı iki rükət qılıb salam 
verərdi. Peyğəmbər � İşa namazını qıldıqdan sonra gecə yarısı namaza 
duranadək namaz qılmazdı”. 
 

ثُمَا تَـوَجَّهَتْ بِهِ   - ٧  �ب صَلاةَِ التَّطَوُّعِ عَلَى الدَّوَابِّ وَحَيـْ

7-ci fəsil: Minik üstündə və miniyin yönəltdiyi tərəfə nafilə namazı qılmaq  
 

دِ ا�َِّ بْنِ عَامِرٍ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ رأَيَْتُ حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الأَعْلَى قاَلَ حَدَّثَـنَا مَعْمَرٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ عَبْ   -  ١٠٩٣
 بىَِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى عَلَى راَحِلتَِهِ حَيْثُ تَـوَجَّهَتْ بِهِ . النَّ 

 

1093. ...Abdullah ibn Amir atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Mən 
Peyğəmbərin � miniyinin üstündə miniyin yönəltdiyi tərəfə namaz qıldı-
ğını görmüşəm”. 
 

بَانُ عَنْ يحَْيىَ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ أَنَّ جَابِرَ بْنَ عَ   -  ١٠٩٤ ُ عَلَيْهِ  حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شَيـْ بْدِ ا�َِّ أَخْبرَهَُ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َّ
لَةِ .وَسَلَّمَ كَانَ يُصَلِّى التَّطَوُّعَ وَهْوَ راَكِبٌ فىِ غَ   يرِْ الْقِبـْ

 

1094. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Bəzən Pey-
ğəmbər � nafilə namazlarını minik üzərində qibləyə tərəf deyil, miniyin 
getdiyi istiqamətə tərəf üz tutub qılardı”. 
 

عَنـْهُمَا   حمََّادٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا وُهَيْبٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ عُقْبَةَ عَنْ َ�فِعٍ قاَلَ وكََانَ ابْنُ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الأَعْلَى بْنُ    -   ١٠٩٥
 عَلُهُ . يُصَلِّى عَلَى راَحِلَتِهِ وَيوُترُِ عَلَيـْهَا ، وَيخُْبرُِ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يَـفْ 

 

1095. ...Rəvayət edilir ki, Nafi � demişdir: “Bəzən İbn Ömər nafilə namaz-
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larını minik üzərində qılar, Vitr namazını da minik üzərində qılar və 
Peyğəmbərin � də belə etdiyini deyərdi”. 
 

 �ب الإِيماَءِ عَلَى الدَّابَّةِ   - ٨

8-ci fəsil: Minik heyvanı üstündə işarə edərək namaz qılmaq 
 

عَبْدُ ا�َِّ بْنُ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا  حَدَّثَـنَا مُوسَى قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ مُسْلِمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ دِينَارٍ قاَلَ كَانَ    -  ١٠٩٦
ُ عَلَيْهِ يُصَلِّى فىِ    وَسَلَّمَ كَانَ يَـفْعَلُهُ . السَّفَرِ عَلَى راَحِلَتِهِ ، أيَْـنَمَا تَـوَجَّهَتْ يوُمِئُ . وَذكََرَ عَبْدُ ا�َِّ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َّ

 
1096. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Dinar � demişdir: “Abdullah ibn 
Ömər səfərdə minik üzərində miniyin getdiyi istiqamətə tərəf işarə edərək 
namaz qılar və Peyğəmbərin � də belə etdiyini deyərdi”. 
 

 �ب يَـنْزلُِ للِْمَكْتُوبةَِ   - ٩

9-cu fəsil: Fərz namazlarını minikdən düşüb yerdə qılmaq 
 

يعَةَ أَخْبرَهَُ حَدَّثَـنَا اللَّيْثُ عَنْ عُقَيْلٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عَامِرِ بْنِ ربَيِعَةَ أَنَّ عَامِرَ بْنَ ربَِ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ بكَُيرٍْ قاَلَ    -  ١٠٩٧
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَهْوَ عَلَى الرَّاحِلَةِ يسَُبِّحُ ، يوُمِئُ بِرَ   ُ ُ قاَلَ رأَيَْتُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ أْسِهِ قِبَلَ أَىِّ وَجْهٍ تَـوَجَّهَ ، وَلمَْ يَكُنْ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَصْنَعُ ذَلِكَ فىِ الصَّلاةَِ الْمَكْتُوبةَِ .

 
1097. ...Rəvayət edilir ki, Amir ibn Rabia � demişdir: “Mən Allah Elçisinin 
� minik üzərində miniyin getdiyi istiqamətə tərəf üz tutub nafilə namaz-
larını qıldığını görmüşəm. Allah Elçisi � fərz namazlarını minikdə qılmaz-
dı”. 
 

مِنَ اللَّيْلِ وَهْوَ مُسَافِرٌ ، مَا يُـبَالىِ وَقاَلَ اللَّيْثُ حَدَّثَنىِ يوُنُسُ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ قاَلَ قاَلَ سَالمٌِ كَانَ عَبْدُ ا�َِّ يُصَلِّى عَلَى دَابَّتِهِ    -  ١٠٩٨
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُسَبِّحُ عَلَى الرَّ  احِلَةِ قِبَلَ أَىِّ وَجْهٍ تَـوَجَّهَ ، وَيوُترُِ عَلَيـْهَا ، غَيرَْ  حَيْثُ مَا كَانَ وَجْهُهُ . قاَلَ ابْنُ عُمَرَ وكََانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

 صَلِّى عَلَيـْهَا الْمَكْتُوبةََ . أنََّهُ لاَ يُ 

 
1098. ...Rəvayət edilir ki, Səlim � demişdir: “Abdullah ibn Ömər səfərdə 
olarkən gecə vaxtı namazını miniyinin üzərində qılar və miniyinin hansı 
istiqamətə getdiyinə əhəmiyyət verməzdi”. İbn Ömər demişdir: “Allah 
Elçisi � miniyinin üzərində hansı tərəfə gedirsə-getsin namaz qılar, Vitr 
namazını da bu şəkildə yerinə yetirərdi. Lakin fərz namazlarını minikdə 
qılmazdı”. 
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لرَّحمَْنِ بْنِ ثَـوَْ�نَ قاَلَ حَدَّثَنىِ جَابِرُ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ أَنَّ  حَدَّثَـنَا مُعَاذُ بْنُ فَضَالَةَ قاَلَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ عَنْ يحَْيىَ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ عَبْدِ ا  -  ١٠٩٩
لَةَ . النَّبىَِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يُصَلِّى عَلَى راَحِلَتِهِ نحَْوَ الْمَشْرقِِ فإَِذَا أرَاَدَ أَنْ يُصَلِّ   ىَ الْمَكْتُوبةََ نَـزَلَ فاَسْتـَقْبَلَ الْقِبـْ

 
1099. ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � minik üzərin-
də olarkən şərqə tərəf nafilə namazlarını qılardı. Fərz namazlarını qılmaq 
istədikdə isə miniyindən düşüb qibləyə yönələrək namazı qılardı. 
 

 ارِ �ب صَلاةَِ التَّطَوُّعِ عَلَى الحِْمَ  -  ١٠

10-cu fəsil: Səfərdə uzunqulaq üzərində gedərkən nafilə namaz qılmaq 
 

أْمِ  الَ اسْتـَقْبـَلْنَا أنََسًا حِينَ قَدِمَ مِنَ الشَّ حَدَّثَـنَا أَحمَْدُ بْنُ سَعِيدٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا حَبَّانُ قاَلَ حَدَّثَـنَا همََّامٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا أنََسُ بْنُ سِيريِنَ قَ  -  ١١٠٠
لَةِ . فَـقَالَ   ، فَـلَقِينَاهُ بِعَينِْ التَّمْرِ ، فَـرأَيَْـتُهُ يُصَلِّى عَلَى حمِاَرٍ وَوَجْهُهُ مِنْ ذَا الجْاَنِبِ ، يَـعْنىِ عَنْ يَسَارِ  لَةِ . فَـقُلْتُ رأَيَْـتُكَ تُصَلِّى لغَِيرِْ الْقِبـْ الْقِبـْ

ُ عَنْهُ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـعَلَهُ لمَْ أفَـْعَلْهُ . رَوَاهُ ابْنُ طَهْمَانَ عَنْ حَجَّاجٍ عَنْ أنََسِ بْنِ سِيريِنَ عَنْ أنََسٍ لَوْلاَ أَنىِّ رأَيَْتُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ   رَضِيَ ا�َّ
 عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . 

 
1100. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Sirin � demişdir: “Ənəs Şamdan qayı-
danda “Aynut-Təmr” adlı yerdə onunla qarşılaşdıq. Gördüm ki, uzunqu-
lağın üzərində əli ilə işarə edərək qiblənin sol tərəfinə doğru namaz qılır. 
Mən dedim: “Səni qiblənin başqa tərəfinə namaz qılan görürəm”. O dedi: 
“Mən Allah Elçisinin � belə etdiyini görməsəydim, belə etməzdim”. 
 

لَهَا  -  ١١  �ب مَنْ لمَْ يَـتَطَوَّعْ فىِ السَّفَرِ دُبُـرَ الصَّلاةَِ وَقَـبـْ

11-ci fəsil: Səfərdə qıldığı vacib namazlardan əvvəl və sonra nafilə namazı 
qılmayan 

 
نُ عُمَرَ  انَ قاَلَ حَدَّثَنىِ ابْنُ وَهْبٍ قاَلَ حَدَّثَنىِ عُمَرُ بْنُ محَُمَّدٍ أَنَّ حَفْصَ بْنَ عَاصِمٍ حَدَّثهَُ قاَلَ سَافَـرَ ابْ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ سُلَيْمَ   -  ١١٠١

{ لَقَدْ كَانَ لَكُمْ فىِ رَسُولِ  رِ ، وَقاَلَ ا�َُّ جَلَّ ذكِْرهُُ  رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا فَـقَالَ صَحِبْتُ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـلَمْ أرَهَُ يُسَبِّحُ فىِ السَّفَ 
 .ا�َِّ أُسْوَةٌ حَسَنَةٌ } 

 
1101. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən Peyğəmbərlə � yol 
yoldaşı olmuşam və onun səfərdə (nafilə) namazı qıldığını görməmişəm. 
Zikri izzətli olan Allah buyurur: “Allahın elçisi sizə gözəl nümunədir”. 
(əl-Əhzab, 21)”. 
 

عَ ابْنَ   -   ١١٠٢    عُمَرَ يَـقُولُ صَحِبْتُ رَسُولَ ا�َِّ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ عِيسَى بْنِ حَفْصِ بْنِ عَاصِمٍ قاَلَ حَدَّثَنىِ أَبىِ أنََّهُ سمَِ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَكَانَ لاَ يزَيِدُ فىِ السَّفَرِ عَلَى ركَْعَتَينِْ ، وَأََ� بَكْرٍ وَعُمَرَ وَعُثْمَانَ    رضى الله عنهم . -كَذَلِكَ صَلَّى ا�َّ
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1102. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə yol 
yoldaşı olmuşam və onun səfərdə iki rükətdən çox namaz qıldığını 
görməmişəm. Əbu Bəkr, Ömər və Osman � da belə etmişlər”. 
 

لَهَا  -  ١٢  �ب مَنْ تَطَوَّعَ فىِ السَّفَرِ فىِ غَيرِْ دُبرُِ الصَّلَوَاتِ وَقَـبـْ
12-ci fəsil: Səfərdə vacib namazların vaxtlarından başqa vaxtlarda nafilə 

namazı qılan 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ركَْعَتىَِ الْفَجْرِ فىِ   السَّفَرِ .وَركََعَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ

Peyğəmbər � səfərdə Sübh namazının sünnəsini qılmışdır. 
 

هُ رأََى النَّبىَِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  حَدَّثَـنَا حَفْصُ بْنُ عُمَرَ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ عَمْروٍ عَنِ ابْنِ أَبىِ ليَـْلَى قاَلَ مَا أنَْـبَأَ أَحَدٌ أنََّ   -  ١١٠٣
لَ فىِ بَـيْتِهَا ، فَصَلَّى ثمَاَنِ ركََعَاتٍ ، فَمَا رأَيَْـتُهُ صَلَّى لَّى الضُّحَى غَيرُْ أمُِّ هَانِئٍ ذكََرَتْ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـوْمَ فَـتْحِ مَكَّةَ اغْتَسَ صَ 

 وَالسُّجُودَ . صَلاةًَ أَخَفَّ مِنـْهَا ، غَيرَْ أنََّهُ يتُِمُّ الرُّكُوعَ 

 
1103. ...Rəvayət edilir ki, İbn Əbu Leyla � demişdir: “Bizə Ummu Hani-
dən başqa heç kim Peyğəmbərin � Duha namazını qıldığını xəbər vermə-
mişdir. O, Peyğəmbər � Məkkənin Fəthi günü evində qüsl alıb səkkiz 
rükət namaz qıldığını rəvayət edərək dedi: “Peyğəmbərin � rükularını və 
səcdələrini tamamlayaraq bu namazdan daha yüngül namaz qıldığını 
görmədim”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّ   وَقاَلَ اللَّيْثُ حَدَّثَنىِ يوُنُسُ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ   -  ١١٠٤ مَ قاَلَ حَدَّثَنىِ عَبْدُ ا�َِّ بْنُ عَامِرٍ أَنَّ أََ�هُ أَخْبرَهَُ أنََّهُ رأََى النَّبىَِّ صَلَّى ا�َّ
 صَلَّى السُّبْحَةَ ِ�للَّيْلِ فىِ السَّفَرِ عَلَى ظَهْرِ راَحِلَتِهِ حَيْثُ تَـوَجَّهَتْ بِهِ . 

 
1104. ...Abdullah ibn Amir � rəvayət edir ki, atası Peyğəmbərin � səfərdə 
ikən dəvəsinin üstündə getdiyi istiqamətə tərəf üz tutub gecə (nafilə) 
namazı qıldığını görmüşdür. 
 

بْنُ عَبْدِ ا�َِّ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ سَالمُِ    -  ١١٠٥
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يُسَبِّحُ عَلَى ظَهْرِ راَحِلَتِهِ حَيْثُ كَانَ وَجْهُهُ ، يوُمِئُ بِرأَْسِهِ ، وكََا  نَ ابْنُ عُمَرَ يَـفْعَلُهُ .صَلَّى ا�َّ

 
1105. ...Səlim ibn Abdullah � rəvayət edir ki, İbn Ömər Allah Elçisi � 
miniyinin belində olarkən miniyinin getdiyi istiqamətdə başı ilə işarə 
edərək (nafilə) namaz qıldığını xəbər vermişdir. İbn Ömər də belə edərdi. 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                  Namazı qısaltmaq kitabı 

 �ب الجْمَْعِ فىِ السَّفَرِ بَينَْ الْمَغْرِبِ وَالْعِشَاءِ  -  ١٣

13-cü fəsil:  Səfərdə Məğrib və İşa namazlarını birləşdirmək 
 

عْتُ الزُّهْرىَِّ عَنْ سَالمٍِ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ   -  ١١٠٦ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يجَْمَعُ    حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ قاَلَ سمَِ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ
 هِ السَّيرُْ .بَينَْ الْمَغْرِبِ وَالْعِشَاءِ إِذَا جَدَّ بِ 

 
1106. ...Səlim atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Peyğəmbər � 
səfərdə tələsəndə Məğrib ilə İşa namazlarını birləşdirərdi”. 
 

كَثِيرٍ عَنْ عِكْرمَِةَ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ كَانَ وَقاَلَ إبِْـراَهِيمُ بْنُ طَهْمَانَ عَنِ الحُْسَينِْ الْمُعَلِّمِ عَنْ يحَْيىَ بْنِ أَبىِ    -   ١١٠٧
  ، وَيجَْمَعُ بَينَْ الْمَغْرِبِ وَالْعِشَاءِ .رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يجَْمَعُ بَينَْ صَلاةَِ الظُّهْرِ وَالْعَصْرِ إِذَا كَانَ عَلَى ظَهْرِ سَيرٍْ 

 
1107. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � səfərdə 
olarkən Zöhrlə Əsr namazlarını, Məğrib ilə İşa namazlarını birləşdirərdi”.  
 

أنََسٍ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى  وَعَنْ حُسَينٍْ عَنْ يحَْيىَ بْنِ أَبىِ كَثِيرٍ عَنْ حَفْصِ بْنِ عُبـَيْدِ ا�َِّ بْنِ    -   ١١٠٨
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يجَْمَعُ بَينَْ صَلاةَِ الْمَغْرِبِ وَالْعِشَاءِ فىِ السَّفَرِ . و1ََبَـعَهُ عَلِىُّ بْنُ الْمُبَا سٍ جمََعَ النَّبىُِّ  رَكِ وَحَرْبٌ عَنْ يحَْيىَ عَنْ حَفْصٍ عَنْ أنََ ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .   صَلَّى ا�َّ

 
1108. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � 
səfərdə olarkən Məğrib ilə İşa namazlarını birləşdirərdi”. 
 

 وَالْعِشَاءِ �ب هَلْ يُـؤَذِّنُ أوَْ يقُِيمُ إِذَا جمََعَ بَينَْ الْمَغْرِبِ  -  ١٤

14-cü fəsil: Səfərdə Məğrib və İşa namazlarını birləşdirən azan və ya iqamə 
verməlidirmi? 

 
نـْهُمَا قاَلَ رأَيَْتُ رَسُولَ مَرَ رَضِىَ اللهُ عَ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ سَالمٌِ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عُ   -   ١١٠٩

رُ صَلاةََ الْمَغْرِبِ ، حَتىَّ يجَْ  نـَهَا وَبَينَْ الْعِشَاءِ . قاَلَ سَالمٌِ وكََانَ عَبْدُ ا�َِّ  ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذَا أعَْجَلَهُ السَّيرُْ فىِ السَّفَرِ يُـؤَخِّ مَعَ بَـيـْ
شَاءَ ، فَـيُصَلِّيهَا ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ يُسَلِّمُ وَلاَ هُ السَّيرُْ ، وَيقُِيمُ الْمَغْرِبَ فَـيُصَلِّيهَا ثَلاOًَ ، ثمَُّ يُسَلِّمُ ، ثمَُّ قَـلَّمَا يَـلْبَثُ حَتىَّ يقُِيمَ الْعِ يَـفْعَلُهُ إِذَا أعَْجَلَ 

نـَهَا برِكَْعَةٍ ، وَلاَ بَـعْدَ الْعِشَاءِ بِسَجْدَةٍ حَتىَّ    يَـقُومَ مِنْ جَوْفِ اللَّيْلِ . يُسَبِّحُ بَـيـْ

 
1109. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
səfərdə tələsəndə Məğrib namazını gecikdirib İşa namazı ilə birləşdirdiyini 
gördüm”. Səlim deyir: “Abdullah ibn Ömər tələsəndə belə edərdi. O, Məğ-
rib namazı üçün iqamə verər və namazı üç rükət qılar, sonra salam 
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verərdi. Qısa müddətdən sonra iqamə verərək İşa namazını iki rükət qılar, 
sonra salam verərdi. Bu namazların arasında zikr etməz, İşa namazından 
sonra da gecənin dərinliklərinə qədər namaz qılmazdı”.  
 

ُ  حَدَّثَـنَا إِسْحَاقُ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الصَّمَدِ حَدَّثَـنَا حَرْبٌ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ قاَ  -  ١١١٠ لَ حَدَّثَنىِ حَفْصُ بْنُ عُبـَيْدِ ا�َِّ بْنِ أنََسٍ أَنَّ أنََسًا رَضِيَ ا�َّ
 لسَّفَرِ . يَـعْنىِ الْمَغْرِبَ وَالْعِشَاءَ .عَنْهُ حَدَّثهَُ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يجَْمَعُ بَينَْ هَاتَينِْ الصَّلاتََينِْ فىِ ا

 

1110. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bu iki namazı səfərdə birləş-
dirərdi... Yəni Məğrib və İşa namazlarını. 
 

رُ الظُّهْرَ إِلىَ الْعَصْرِ إِذَا ارْتحََلَ قَـبْلَ أَنْ تَزيِغَ الشَّمْسُ  -  ١٥  �ب يُـؤَخِّ
15-ci fəsil: Günəşin batmağa meyl etməsindən qabaq yola çıxdıqda Zöhr 

namazını Əsr namazına qədər gecikdirmək  
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .فِيهِ ابْنُ عَبَّاسٍ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى   ا�َّ

Bunu İbn Abbas � Peyğəmbərdən � rəvayət etmişdir. 
 

عَنْهُ قاَلَ  حَدَّثَـنَا حَسَّانُ الْوَاسِطِىُّ قاَلَ حَدَّثَـنَا الْمُفَضَّلُ بْنُ فَضَالَةَ عَنْ عُقَيْلٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ أنََسِ بْ   -  ١١١١  ُ نِ مَالِكٍ رَضِيَ ا�َّ
إِلىَ وَقْ  تَزيِغَ الشَّمْسُ أَخَّرَ الظُّهْرَ  أَنْ  قَـبْلَ  ارْتحََلَ  إِذَا  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ُ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ وَإِذَا زاَغَتْ صَلَّى  كَانَ  نـَهُمَا ،  بَـيـْ الْعَصْرِ ، ثمَُّ يجَْمَعُ  تِ 

 الظُّهْرَ ثمَُّ ركَِبَ . 
 

1111. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Peyğəmbər � günəş 
batmağa meyl etməzdən əvvəl yola çıxardısa Zöhr namazını Əsr vaxtına 
qədər təxirə salar, sonra namazlarını birləşdirərək qılardı. Əgər günəş 
batmağa meyl etdikdən sonra yola çıxardısa, Zöhr namazını qılar, sonra 
miniyinə minərdi”. 
 

 �ب إِذَا ارْتحََلَ بَـعْدَ مَا زاَغَتِ الشَّمْسُ صَلَّى الظُّهْرَ ثمَُّ ركَِبَ  -  ١٦

16-cı fəsil: Günəşin batmağa meyl etməsindən sonra yola çıxdıqda Zöhr 
namazını qılmaq, sonra miniyə minmək  

 

بَةُ قاَلَ حَدَّثَـنَا الْمُ   -  ١١١٢ فَضَّلُ بْنُ فَضَالَةَ عَنْ عُقَيْلٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ قاَلَ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ  حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ
نـَهُمَا ، فإَِنْ زاَغَتِ الشَّمْسُ قَـبْلَ أنَْ يَـرْتحَِلَ مَعَ ب ـَعَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذَا ارْتحََلَ قَـبْلَ أَنْ تَزيِغَ الشَّمْسُ أَخَّرَ الظُّهْرَ إِلىَ وَقْتِ الْعَصْرِ ، ثمَُّ نَـزَلَ فَجَ  يـْ

 صَلَّى الظُّهْرَ ثمَُّ ركَِبَ . 
 

1112. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � günəş 
batmağa meyl etməzdən əvvəl yola çıxardısa Zöhr namazını Əsr vaxtına 
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qədər təxirə salar, sonra miniyindən düşüb namazlarını birləşdirərək qılar-
dı. Əgər yola çıxmazdan qabaq günəş batmağa meyl edərdisə, Zöhr nama-
zını qılar, sonra miniyinə minərdi”. 
 

 �ب صَلاةَِ الْقَاعِدِ  -  ١٧

17-ci fəsil: Oturaq halda namaz qılmaq  
 

ُ عَنـْهَا  -  ١١١٣ بَةُ بْنُ سَعِيدٍ عَنْ مَالِكٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ اَ قاَلَتْ صَلَّى رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى    حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ أَ)َّ
اَ جُعِلَ     عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ بَـيْتِهِ وَهْوَ شَاكٍ ، فَصَلَّى جَالِسًا وَصَلَّى وَراَءَهُ قَـوْمٌ قِيَامًا ، فأََشَارَ إلِيَْهِمْ ا�َُّ  أَنِ اجْلِسُوا ، فَـلَمَّا انْصَرَفَ قاَلَ « إِنمَّ

 عَ فاَرْفَـعُوا » .الإِمَامُ ليُِـؤْتمََّ بِهِ ، فإَِذَا ركََعَ فاَركَْعُوا ، وَإِذَا رَفَ 

 
1113. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � xəstələndiyi 
zamanı namazı öz evində oturmuş vəziyyətdə qıldı, arxasındakı camaat 
isə namazı ayaq üstə qıldı. Peyğəmbər � onlara əli ilə oturmaları üçün 
işarə etdi. Namazı qılıb qurtardıqdan sonra isə belə buyurdu: “İmam 
arxasında namaz qılanların ona tabe olmaları üçün təyin olunmuşdur. O, 
rükuya gedəndə siz də rükuya gedin, o, (başını) qaldıranda, siz də (ba-
şınızı) qaldırın”. 
 

ُ عَنْهُ قاَلَ سَقَطَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ    -  ١١١٤ نَةَ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ أنََسٍ رَضِيَ ا�َّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مِنْ  قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ عُيـَيـْ
اَ جُعِلَ شِقُّهُ الأَيمْنَُ ، فَدَخَلْنَا عَلَيْهِ نَـعُودُهُ ، فَحَضَرَتِ الصَّ   - أوَْ فَجُحِشَ    - فَـرَسٍ فَخُدِشَ   نَا قُـعُودًا وَقاَلَ « إِنمَّ لاةَُ فَصَلَّى قاَعِدًا فَصَلَّيـْ

وُا وَإِذَا ركََعَ فَاركَْعُوا ، وَإِذَا رَفَعَ فاَرْفَـعُوا ، وَإِذَا قَ  دَهُ . فَـقُولُوا ربََّـنَا وَ الإِمَامُ ليُِـؤْتمََّ بِهِ ، فإَِذَا كَبرََّ فَكَبرِّ ُ لِمَنْ حمَِ عَ ا�َّ  لَكَ الحْمَْدُ » .الَ سمَِ

 
1114. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs demişdir: “Allah Elçisi � bir atdan yıxılıb 
sağ tərəfini əzmişdi. Biz onun yanına ona xəstəliyi səbəbi ilə ziyarr üçün 
qayıtdıqda namazın vaxtı girdi. O, oturaraq namaz qıldı, biz də namazı 
oturaraq qıldıqda buyurdu: “İmam ona tabe olunmaq üçün təyin edilmiş-
dir. O, təkbir etdikdə siz də təkbir edin. O, rükuya getdikdə, siz də rüku 
edin. O, dikəldikdə siz də dikəlin. O, səcdə etdikdə siz də səcdə edin. O, 
“Səmi Allahu limən həmidəh1” dedikdə siz “Rabbənə və ləkəl-həmd2” 
deyin”. 
 

ُ  حَدَّثَـنَا إِسْحَاقُ بْنُ مَنْصُورٍ قاَلَ أَخْبرَََ� رَوْحُ بْنُ عُبَادَةَ أَخْبرَََ� حُسَينٌْ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ بُـرَ   -  ١١١٥ يْدَةَ عَنْ عِمْراَنَ بْنِ حُصَينٍْ رَضِيَ ا�َّ
عْتُ أَبىِ قاَلَ حَدَّثَـنَا ا  عَنْهُ أنََّهُ سَأَلَ نَبىَِّ ا�َِّ صَلَّى ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . أَخْبرَََ� إِسْحَاقُ قاَلَ أَخْبرَََ� عَبْدُ الصَّمَدِ قَالَ سمَِ لحُْسَينُْ عَنِ ابْنِ بُـريَْدَةَ ا�َّ

 
1 Tərcüməsi: Allah Ona həmd edəni eşitdi. 
2 Tərcüməsi: Həmd Rəbbimizə məxsusdur. 
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ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَنْ صَلاةَِ الرَّجُلِ قاَعِدًا فَـقَالَ « إِنْ صَلَّى قاَلَ سَألَْتُ رَسُولَ ا�َِّ صَ   -وكََانَ مَبْسُوراً    -قاَلَ حَدَّثَنىِ عِمْراَنُ بْنُ حُصَينٍْ   لَّى ا�َّ
 رِ الْقَاعِدِ » . قاَئمًِا فَـهْوَ أفَْضَلُ ، وَمَنْ صَلَّى قاَعِدًا فَـلَهُ نِصْفُ أَجْرِ الْقَائمِِ ، وَمَنْ صَلَّى َ�ئمًِا فَـلَهُ نِصْفُ أَجْ 

 
1115. ...Rəvayət edilir ki, babasil1 xəstəliyinə tutulan İmran ibn Husayn � 
demişdir: “Mən Allah Elçisindən � oturaraq namaz qılan adam haqda 
soruşdum. O buyurdu: “Namazı ayaq üstə qılmaq daha fəzilətlidir. Kim 
oturaraq namaz qılarsa, ayaq üstə namaz qılanın savabının yarısını 
qazanır. Kim də uzanaraq namaz qılarsa, oturaraq namaz qılanın 
savabının yarısını qazanır”. 
 

 �ب صَلاةَِ الْقَاعِدِ ِ�لإِيماَءِ  -  ١٨

18-ci fəsil: Oturaraq işarə ilə namaz qılmaq  
 

وكََانَ    - حُصَينٍْ  بُـريَْدَةَ أَنَّ عِمْراَنَ بْنَ حَدَّثَـنَا أبَوُ مَعْمَرٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَارِثِ قاَلَ حَدَّثَـنَا حُسَينٌْ الْمُعَلِّمُ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ    -  ١١١٦
لِ وَهْوَ قاَعِدٌ فَـقَالَ « مَنْ صَلَّى  وَقاَلَ أبَوُ مَعْمَرٍ مَرَّةً عَنْ عِمْراَنَ قاَلَ سَألَْتُ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَنْ صَلاةَِ الرَّجُ   -رَجُلاً مَبْسُوراً  

أفَْضَلُ ، وَمَنْ صَلَّى قاَعِدً  عَبْدِ ا�َِّ �َ قاَئمًِا فَـهْوَ  أبَوُ  الْقَاعِدِ » . قاَلَ  أَجْرِ  فَـلَهُ نِصْفُ  الْقَائمِِ ، وَمَنْ صَلَّى َ�ئمًِا  أَجْرِ  فَـلَهُ نِصْفُ  ئمًِا  ا 
 عِنْدِى مُضْطَجِعًا هَا هُنَا .

 
1116. ...Rəvayət edilir ki, babasil xəstəsi olan İmran ibn Husayn � demiş-
dir: “Mən Peyğəmbərdən � oturaraq namaz qılan adam haqda soruşdum. 
O buyurdu: “Kim namazı ayaq üstə qılarsa, bu, daha fəzilətlidir. Kim 
namazı oturaraq qılarsa, ayaq üstə namaz qılanın savabının yarısını qaza-
nır. Kim də namazı uzanaraq qılarsa, oturaraq namaz qılanın savabının 
yarısını qazanır”. 
 

 �ب إِذَا لمَْ يطُِقْ قاَعِدًا صَلَّى عَلَى جَنْبٍ  -  ١٩
19-cu fəsil: Oturaq halda namaz qıla bilməyən kəs, onu uzanan yerdə qıla 

bilər 
 

لَةِ صَلَّى حَيْثُ    كَانَ وَجْهُهُ . وَقاَلَ عَطاَءٌ إِنْ لمَْ يَـقْدِرْ أَنْ يَـتَحَوَّلَ إِلىَ الْقِبـْ

Əta � demişdir: “Qibləyə doğru yönəlməyə gücü çatmayan üzü hansı 
tərəfədirsə, o tərəfə namaz qılır”. 

 
1 Babasil - düz bağırsağın aşağı hissəsindəki damarların şişməsi nəticəsində tez-tez qanayan 
düyünlərin əmələ gəlməsindən ibarət xəstəlikdir. 
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دَةَ عَنْ عِمْراَنَ بْنِ حُصَينٍْ رَضِيَ  بُـريَْ   حَدَّثَـنَا عَبْدَانُ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ عَنْ إبِْـراَهِيمَ بْنِ طَهْمَانَ قاَلَ حَدَّثَنىِ الحُْسَينُْ الْمُكْتِبُ عَنِ ابْنِ   -  ١١١٧
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَنِ الصَّلاةَِ فَـقَالَ «  ُ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َّ فَسَألَْتُ  بَـوَاسِيرُ  بىِ  عَنْهُ قاَلَ كَانَتْ   ُ لمَْ   ا�َّ فَـقَاعِدًا ، فإَِنْ  تَسْتَطِعْ  لمَْ  فإَِنْ  صَلِّ قاَئمًِا ، 

 بٍ » . تَسْتَطِعْ فَـعَلَى جَنْ 

 
1117. ...Rəvayət edilir ki, İmran ibn Husayn � demişdir: “Mən babasil 
xəstəliyinə tutulmuşdum. Ona görə Peyğəmbərdən � bu vəziyyətdə namaz 
qılmaq haqda soruşdum. O buyurdu: “Namazı ayaqüstə qıl, bacarmır-
sansa oturan yerdə qıl, bunu da bacarmırsansa uzanan yerdə qıl”. 
 

 �ب إِذَا صَلَّى قاَعِدًا ثمَُّ صَحَّ أوَْ وَجَدَ خِفَّةً تمََّمَ مَا بقَِىَ   -  ٢٠
20-ci fəsil: Kim halsız olduğuna görə oturduğu yerdə namaza başladıqdan 
sonra halının yaxşılaşdığını və ya yüngülləşdiyini hiss etsə, namazı ayaq 

üstə tamamlamalıdır 
 

 وَقاَلَ الحَْسَنُ إِنْ شَاءَ الْمَريِضُ صَلَّى ركَْعَتَينِْ قاَئمًِا وَركَْعَتَينِْ قاَعِدًا . 

Həsən əl-Bəsri � demişdir: “Xəstə olan adam istəsə namazın iki rükətini 
ayaq üstə, iki rükətini də oturaraq qıla bilər”. 
 

اَ أَخْبرَتَْهُ   حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ هِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ   -   ١١١٨ ُ عَنـْهَا أمُِّ الْمُؤْمِنِينَ أَ)َّ ا�َّ
اَ لمَْ تَـرَ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى صَلاةََ اللَّيْلِ قاَعِدًا قَطُّ حَتىَّ أَسَنَّ  فَـقَرأََ  ، فَكَانَ يَـقْرأَُ قاَعِدًا حَتىَّ إِذَا أرَاَدَ أَنْ يَـركَْعَ قاَمَ ،    أَ)َّ

 نحَْوًا مِنْ ثَلاثَِينَ آيةًَ أوَْ أرَْبعَِينَ آيةًَ ، ثمَُّ ركََعَ .

 
1118. ...Rəvayət edilir ki, möminlərin anası Aişə � Allah Elçisinin � gecə 
namazını yaşlaşanadək oturduğu vəziyyətdə qıldığını görməmişdir. Yaş-
landıqda isə o, oturmuş vəziyyətdə namaza başlayıb surələri oxuyar və 
rüku etmək istədikdə, ayağa qalxıb otuz və ya qırx ayə oxuduqdan sonra 
rüku edərdi. 
 

 عُمَرَ بْنِ عُبـَيْدِ ا�َِّ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ بْنِ عَبْدِ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ يزَيِدَ وَأَبىِ النَّضْرِ مَوْلىَ  -  ١١١٩
 مِنْ   كَانَ يُصَلِّى جَالِسًا فَـيـَقْرأَُ وَهْوَ جَالِسٌ ، فإَِذَا بقَِىَ الرَّحمَْنِ عَنْ عَائِشَةَ أمُِّ الْمُؤْمِنِينَ رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 
يَـفْعَلُ فىِ الرَّكْعَةِ الثَّانيَِةِ مِثْلَ ذَلِكَ ، فإَِذَا قَضَى صَلاتََهُ قِراَءَتهِِ نحَْوٌ مِنْ ثَلاثَِينَ أوَْ أرَْبعَِينَ آيةًَ قاَمَ فَـقَرأَهََا وَهْوَ قاَئمٌِ ، ثمَُّ يَـركَْعُ ثمَُّ يَسْجُدُ ،  

 ، وَإِنْ كُنْتُ َ�ئمَِةً اضْطَجَعَ . نَظَرَ ، فإَِنْ كُنْتُ يَـقْظَى تحََدَّثَ مَعِى 

 
1119. ...Möminlərin anası Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � oturaraq 
namaz qılar, qiraəti də oturduğu halda edərdi. Qiraətindən otuz və ya qırx 
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ayə qaldıqda ayağa qalxar, ayaq üstə həmin ayələri oxuyar, sonra rüku 
edər, sonra da səcdə edərdi. Sonra ikinci rükətdə birinci rükətdə etdiklərini 
eyni ilə təkrar edərdi, namazı bitirdikdən sonra (mənə tərəf) baxardı, mən 
oyaq olsaydım, mənimlə söhbət edər, yatmış olsaydım, o da uzanıb yatar-
dı.
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  كِتَابُ التَّـهَجُّدِ   -  ١٩
19. Təhəccüd1 kitabı 

 
 �ب التَّـهَجُّدِ ِ�للَّيْلِ   - ١

1-ci fəsil: Gecə vaxtı oyanıb əlavə namaz qılmaq  
 

 . { وَمِنَ اللَّيْلِ فَـتـَهَجَّدْ بِهِ َ�فِلَةً لَكَ } وَقَـوْلهِِ عَزَّ وَجَلَّ 

Və Uca Allahın bu kəlamı: “Gecənin bir vaxtı oyanıb, sənə nafilə olaraq 
buyurulmuş təhəccüd namazını qıl...” (əl-İsra, 79). 
 

عَ ابْنَ عَبَّاسٍ رَضِ حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ   -  ١١٢٠ ىَ اللهُ عَنـْهُمَا  ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ أَبىِ مُسْلِمٍ عَنْ طاَوُسٍ سمَِ
اللَّهُمَّ  يَـتـَهَجَّدُ قاَلَ «  اللَّيْلِ  إِذَا قاَمَ مِنَ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ُ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ فِيهِنَّ وَلَكَ  قاَلَ كَانَ  قَـيِّمُ السَّمَوَاتِ وَالأَرْضِ وَمَنْ  أنَْتَ  الحْمَْدُ   لَكَ 

،   كَ الحْمَْدُ أنَْتَ الحَْقُّ ، وَوَعْدُكَ الحَْقُّ الحْمَْدُ ، لَكَ مُلْكُ السَّمَوَاتِ وَالأَرْضِ وَمَنْ فِيهِنَّ ، وَلَكَ الحْمَْدُ أنَْتَ نوُرُ السَّمَوَاتِ وَالأَرْضِ ، وَلَ 
 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حَقٌّ ، وَالسَّاعَةُ حَقٌّ ، اللَّهُمَّ لَكَ  وَلقَِاؤُكَ حَقٌّ ، وَقَـوْلُكَ حَقٌّ ، وَالجْنََّةُ حَقٌّ ، وَالنَّارُ حَقٌّ ، وَالنَّبِيُّونَ حَقٌّ ، وَمحَُمَّدٌ صَلَّى ا�َُّ 

يْكَ أنََـبْتُ ، وَبِكَ خَاصَمْتُ ، وَإلِيَْكَ حَاكَمْتُ ، فاَغْفِرْ لىِ مَا قَدَّمْتُ وَمَا أَخَّرْتُ ، وَمَا أَسْلَمْتُ ، وَبِكَ آمَنْتُ وَعَلَيْكَ تَـوكََّلْتُ ، وَإلَِ 
رُ ، لاَ إلَِهَ إِلاَّ أنَْتَ   وَزاَدَ عَبْدُ الْكَرِيمِ أبَوُ أمَُيَّةَ « وَلاَ  » . قاَلَ سُفْيَانُ  -أوَْ لاَ إلَِهَ غَيرْكَُ   - أَسْرَرْتُ وَمَا أعَْلَنْتُ ، أنَْتَ الْمُقَدِّمُ وَأنَْتَ الْمُؤَخِّ

عَهُ مِنْ طاَوُسٍ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا عَنِ ا حَوْلَ وَلاَ قُـوَّةَ إِلاَّ ِ��َِّ » . ُ قاَلَ سُفْيَانُ قاَلَ سُلَيْمَانُ بْنُ أَبىِ مُسْلِمٍ سمَِ لنَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ
 لَّمَ . عَلَيْهِ وَسَ 

 
1120. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � gecə 
oyanaraq nafilə namazı qıldıqda belə deyərdi: “Allahım, həmd yalnız Sə-
nədir. Sən göylərin, yerin və onlarda olanların Hamisisən. Həmd yalnız Sə-
nədir. Göylərin, yerin və onlarda olanların səltənəti Sənə məxsusdur. 
Həmd yalnız Sənədir. Sən göylərin, yerin və onlarda olanların nurusan. 
Həmd yalnız Sənədir. Sən göylərin və yerin Hökmdarısan. Həmd yalnız 
Sənədir. Sən Haqsan, verdiyin vəd haqdır, Sənə qovuşmaq haqdır. Dediyin 
söz haqdır, Cənnət haqdır, Cəhənnəm haqdır. Peyğəmbərlər haqdır. 
Muhəmməd � haqdır. (Qiyamət) Saatı haqdır. Allahım! Sənə təslim oldum, 
Sənə iman gətirdim, Sənə təvəkkül etdim, tövbə edib Sənə döndüm, Sənin 
uğrunda mübarizə apardım və Sənin hökmünə üz tutdum. Əvvəl etdiyim, 
sonra edəcəyim, gizlin saxladığım və üzə çıxartdığım (pis) əməllərimi ba-
ğışla! Əvvələ çəkən də Sənsən, təxirə salan da Sənsən. İbadətə layiq olan 
məbud yalnız Sənsən (və ya Səndən başqa ibadətə layiq olan məbud 

 
1 Təhəccüd - gecənin bir vaxtı durub namaz qılmaq. 
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yoxdur)”.1 Ravi Abdul-Kərim Əbu Umeyyə “Güc və qüvvət yalnız Allah-
dadır”2 kəlməsini əlavə etdi”. 
 

 �ب فَضْلِ قِيَامِ اللَّيْلِ   - ٢

2-ci fəsil: Gecə namazının fəziləti  
 

مَعْمَرٌ عَنِ  حَدَّثَـنَا هِشَامٌ قاَلَ أَخْبرَََ� مَعْمَرٌ . وَحَدَّثَنىِ محَْمُودٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الرَّزَّاقِ قاَلَ أَخْبرَََ�  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ محَُمَّدٍ قاَلَ    -   ١١٢١
 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذَا رأََى رُؤَْ! قَصَّهَا عَلَى رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى  الزُّهْرىِِّ عَنْ سَالمٍِ عَنْ أبَيِهِ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ قاَلَ كَانَ الرَّجُلُ فىِ حَيَاةِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـتَمَنـَّيْتُ أَنْ أرََى رُؤَْ! فأََقُصَّهَا عَلَى رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّ   ُ  الْمَسْجِدِ عَلَى  مَ وكَُنْتُ غُلاَمًا شَا�0 ، وكَُنْتُ أََ�مُ فىِ ا�َّ
إِلىَ النَّارِ فإَِذَا هِىَ مَطْويَِّةٌ كَطَىِّ الْبِئْرِ ، وَإِذَا لهَاَ قَـرَْ�نِ    عَهْدِ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـرأَيَْتُ فىِ النـَّوْمِ كَأَنَّ مَلَكَينِْ أَخَذَانىِ فَذَهَبَا بىِ 

 فَـلَقِيـَنَا مَلَكٌ آخَرُ فَـقَالَ لىِ لمَْ تُـرعَْ .  -قاَلَ  -قَدْ عَرَفـْتُـهُمْ فَجَعَلْتُ أقَُولُ أعَُوذُ ِ��َِّ مِنَ النَّارِ ، وَإِذَا فِيهَا أَُ�سٌ 
 

1121. ...Rəvayət edilir ki, Səlim atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Peyğəmbərin � sağlığında yuxu görən onu Allah Elçisinə � danışardı. 
Mən də istəyirdim ki, bir yuxu görüm və onu Allah Elçisinə � danışım. 
Allah Elçisinin � dövründə mən məsciddə yatırdım, özüm də cavan oğlan 
idim. Bir dəfə mən yuxuda iki mələyin məni tutub Cəhənnəmə tərəf 
apardıqlarını gördüm. Baxdım ki, Cəhənnəmin ətrafı (daşdan tikilmiş) su 
quyusu kimi hörülmüşdür. Bununla yanaşı onun iki dirəyi də var idi. 
Birdən mən onun içində tanıdığım adamları gördüm və: “Cəhənnəm 
odundan Allaha sığınıram!”– deməyə başladım. Bu vaxt qarşımıza bir 
mələk çıxıb mənə: “Qorxma!”– dedi... 
 

لرَّجُلُ عَبْدُ ا�َِّ ، لَوْ كَانَ يُصَلِّى  فَـقَصَصْتُـهَا عَلَى حَفْصَةَ فَـقَصَّتـْهَا حَفْصَةُ عَلَى رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ « نعِْمَ ا  -   ١١٢٢
 مِنَ اللَّيْلِ إِلاَّ قلَِيلاً .مِنَ اللَّيْلِ » . فَكَانَ بَـعْدُ لاَ يَـنَامُ  

 

1122. ...Mən bu yuxunu Həfsaya danışdım, Həfsa da onu Allah Elçisinə � 
danışdı. Peyğəmbər buyurdu: “Nə gözəl insandır Abdullah! Kaş ki, gecələr 

 
1 Transkripsiyası: Alla:hummə, ləkəl-həmdu əntə qayyimus-səməvə:ti val-ərdi va mən fi:hinnə, 
va ləkəl-həmdu ləkə mulkus-səməvə:ti val-ərdı va mən fi:hinnə, va ləkəl-həmdu əntə nu:rus-sə-
məvə:ti val-ərdi va mən fi:hinnə, va ləkəl-həmdu əntə məlikus-səməvə:ti val-ərd, va ləkəl-həm-
du, əntəl-həqqu, və va'dukəl-həqqu, va liqa:ukə həqqun, va qaulukə həqqun, val-cənnətu 
həqqun, van-nə:ru həqqun, van-nəbiyyu:nə həqqun, va Muhəmmədun sallalla:hu aleyhi va səl-
ləm həqqun, vas-səa:tu həqqun, Alla:hummə, ləkə əsləmtu, va bikə ə:məntu, va aleykə təvak-
kəltu va ileykə ənəbtu, va bikə xasəmtu, va ileykə hə:kəmtu, fəğfir li: mə: qaddəmtu va mə: 
əxxartu va mə: əsrartu va mə: ə'ləntu, əntəl-muqaddimu va əntəl-muəxxiru lə: ilə:hə illə: ənt! 
(lə: ilə:hə ğayruk!) 
2 Transkripsiyası: Lə: həulə va lə: quvvətə illə: billəh! 
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namaz qılaydı”. Səlim ibn Abdullah deyir ki, bundan sonra o, gecələr çox 
az yatardı. 
 

 �ب طُولِ السُّجُودِ فىِ قِيَامِ اللَّيْلِ   - ٣

3-cü fəsil: Gecə namazında səcdələri uzun etmək  
 

برَتَْهُ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ   عَنـْهَا أَخْ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ عُرْوَةُ أَنَّ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َُّ   -   ١١٢٣
رَ مَا يَـقْرأَُ أَحَدكُُمْ خمَْسِينَ آيةًَ قَـبْلَ أَنْ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يُصَلِّى إِحْدَى عَشْرةََ ركَْعَةً ، كَانَتْ تلِْكَ صَلاتََهُ ، يَسْجُدُ السَّجْدَةَ مِنْ ذَلِكَ قَدْ 

 .   ركَْعَتَينِْ قَـبْلَ صَلاةَِ الْفَجْرِ ، ثمَُّ يَضْطَجِعُ عَلَى شِقِّهِ الأَيمْنَِ حَتىَّ َ$تْيَِهُ الْمُنَادِى للِصَّلاةَِ يَـرْفَعَ رأَْسَهُ ، وَيَـركَْعُ 

 
1123. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � gecə namazını on bir rükət 
qılardı, bu namazlarda qıldığı hər bir səcdəni o qədər uzadardı ki, həmin 
vaxt ərzində sizin hər biriniz əlli ayə oxuya bilərdi və yalnız bundan sonra 
başını səcdədən qaldırardı. Həmçinin Sübh namazından əvvəl iki rükət 
namaz qılar və müəzzin gəlib onu namaza çağıranadək sağ böyrü üstə 
uzanardı. 
 

 �ب تَـرْكِ الْقِيَامِ للِْمَريِضِ   - ٤

4-cü fəsil: Xəstənin gecə namazı qılmaması  
 

عْتُ جُنْدًَ� يَـقُولُ اشْتَكَى النَّبىُِّ صَلَّ   -   ١١٢٤ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ف ـَحَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنِ الأَسْوَدِ قاَلَ سمَِ لَةً أوَْ ى ا�َّ لَمْ يَـقُمْ ليَـْ
لَتَينِْ .   ليَـْ

 
1124. ...Rəvayət edilir ki, Cundəb � demişdir: “Bir dəfə Peyğəmbər � 
xəstələndi və buna görə də bir və ya iki gecə namaza durmadı”. 
 

ضِيَ ا�َُّ عَنْهُ قاَلَ احْتـَبَسَ جِبرْيِلُ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ كَثِيرٍ قاَلَ أَخْبرَََ� سُفْيَانُ عَنِ الأَسْوَدِ بْنِ قَـيْسٍ عَنْ جُنْدَبِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ رَ   -   ١١٢٥
عَلَيْهِ وَ   ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَلَى النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ  ُ عَلَيْهِ شَيْطاَنهُُ . فَـنـَزلََتْ  صَلَّى ا�َّ { وَالضُّحَى * وَاللَّيْلِ إِذَا سَلَّمَ فَـقَالَتِ امْرأَةٌَ مِنْ قُـريَْشٍ أبَْطأََ 

 .  سَجَى * مَا وَدَّعَكَ ربَُّكَ وَمَا قَـلَى }

 
1125. ...Rəvayət edilir ki, Cundəb ibn Abdullah � demişdir: “Cəbrail bir 
müddət Peyğəmbərin � yanına gəlmədi. Qureyşdən olan bir qadın da: 
“Onun şeytanı gecikir” dedi və bu ayə nazil oldu: “And olsun səhərə! And 
olsun sakitləşən gecəyə! Rəbbin nə səni tərk etdi, nə də sənə acığı tut-
du”. (əd-Duha, 1-3)”.  
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ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَلَى صَلاةَِ اللَّيْلِ وَالنـَّوَافِلِ مِنْ غَيرِْ إِيجَابٍ   - ٥  �ب تحَْريِضِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ
5-ci fəsil: Peyğəmbərin � gecə namazını və digər nafilə namazlarını 

qılmağa təşviq etməsi, lakin vacib buyurmaması 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فاَطِمَةَ وَعَلِي0ا  لَةً للِصَّلاةَِ .  -عليهما السلام  -وَطَرَقَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ  ليَـْ

Peyğəmbər � Fatiməni və Əlini � gecə namazına təşviq etmək üçün 
yanlarına getmişdir. 
 

نْ أمُِّ سَلَمَةَ رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى  حَدَّثَـنَا ابْنُ مُقَاتِلٍ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ أَخْبرَََ� مَعْمَرٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ هِنْدٍ بنِْتِ الحْاَرِثِ عَ  - ١١٢٦
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّ  نَةِ ، مَاذَا أنُْزلَِ مِنَ الخَْ ا�َّ لَةَ مِنَ الْفِتـْ لَةً فَـقَالَ « سُبْحَانَ ا�َِّ مَاذَا أنُْزلَِ اللَّيـْ زاَئِنِ مَنْ يوُقِظُ صَوَاحِبَ الحُْجُراَتِ ، َ!  مَ اسْتـَيـْقَظَ ليَـْ

 رُبَّ كَاسِيَةٍ فىِ الدُّنْـيَا عَاريِةٍَ فىِ الآخِرةَِ » .
 

1126. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Bir gecə 
Peyğəmbər � oyanıb belə buyurdu: “Subhən-Allah! Bu gecə necə fitnələr 
nazil oldu, necə xəzinələr endirildi! Hücrələrin sahiblərini1 kim oyadacaq? 
Bu dünyada əynində paltarı olan neçə-neçə qadınlar var ki, Axirətdə lüt 
olacaqlar”. 
 

بْنُ حُسَينٍْ أَنَّ حُسَينَْ   -  ١١٢٧ أَخْبرََنىِ عَلِىُّ  أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ  الْيَمَانِ قاَلَ  أبَوُ  أَبىِ حَدَّثَـنَا  بْنَ  أَخْبرَهَُ أنََّ عَلِىَّ  بْنَ عَلِىٍّ   
لَةً فَـقَالَ « أَلاَ تُصَلِّيَانِ » . فَـقُلْتُ َ!    -عَلَيْهِ السَّلاَمُ    -هُ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ طَرَقَهُ وَفاَطِمَةَ بنِْتَ النَّبىِِّ  طاَلِبٍ أَخْبرََ  ليَـْ

عَثَـنَ  عْتُهُ وَهْوَ مُوَلٍّ يَضْرِبُ  رَسُولَ ا�َِّ ، أنَْـفُسُنَا بيَِدِ ا�َِّ ، فإَِذَا شَاءَ أَنْ يَـبـْ ئًا . ثمَُّ سمَِ يَـرْجِعْ إِلىََّ شَيـْ ا بَـعَثَـنَا . فاَنْصَرَفَ حِينَ قُـلْنَا ذَلِكَ وَلمَْ 
 » . { وكََانَ الإِنْسَانُ أَكْثَـرَ شَىْءٍ جَدَلاً }فَخِذَهُ وَهْوَ يَـقُولُ « 

 

1127. ...Rəvayət edilir ki, Əli ibn Əbu Talib � demişdir: “Bir dəfə gecə 
Allah Elçisi � mənim və Peyğəmbərin � qızı Fatimənin yanına gəlib dedi: 
“Siz namaz qılmırsınızmı?” Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi, bizim canımız 
Allahın Əlindədir. Əgər bizi oyatmaq istəsə, oyadar”. Belə deyəndə o 
mənə heç nə deməyib çıxıb getdi. Sonra mən onun dönüb gedərkən 
ombasına vura-vura belə dediyini eşitdim: “İnsan necə də çox mübahisə 
edərmiş!” (əl-Kəhf, 54)”. 
 

عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا قاَلَتْ إِنْ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ عُرْوَةَ    -   ١١٢٨
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ليََدعَُ الْعَمَلَ وَهْوَ يحُِبُّ أَنْ يَـعْمَلَ بِهِ خَشْيَةَ أَنْ يَـعْمَلَ بِهِ النَّاسُ ف ـَ ُ عَلَيْهِ يُـفْرَضَ عَلَيْهِمْ ، وَمَا سَبَّحَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّ صَلَّى ا�َّ ى ا�َّ

 وَسَلَّمَ سُبْحَةَ الضُّحَى قَطُّ ، وَإِنىِّ لأُسَبِّحُهَا .

 
1 Peyğəmbərin � zövcələri onlar üçün düzəldilmiş hücrələrdə - otaqlarda qalardılar. “Hücrə-
lərin sahibləri” deyildikdə də möminlərin anaları qəsd olunur. 
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1128. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisinin � yerinə 
yetirmək istədiyi elə əməllər var idi ki, o, insanların bu əməlləri yerinə 
yetirdikdən sonra bunun onlara da vacib buyurulacağından ehtiyat etdi-
yindən həmin əməlləri tərk edərdi. Allah Elçisi � heç vaxt Duha namazını 
qılmamışdır1, mən isə bu namazı qılıram”. 
 

ُ عَنـْهَا أَنَّ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ عُرْوَةَ بْنِ الزُّبَيرِْ عَنْ عَائِ   -  ١١٢٩ شَةَ أمُِّ الْمُؤْمِنِينَ رَضِيَ ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ صَ  لَةٍ فىِ الْمَسْجِدِ فَصَلَّى بِصَلاتَهِِ َ�سٌ ، ثمَُّ صَلَّى مِنَ الْقَابلَِةِ فَكَثُـرَ النَّاسُ ، ثمَُّ اجْ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ تَمَعُوا مِنَ  لَّى ذَاتَ ليَـْ

لَةِ الثَّالثِةَِ أوَِ الرَّابِعَةِ ، فَـلَمْ يخَْرجُْ إلِيَْهِمْ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَ  يمَنْـَعْنىِ مِنَ  اللَّيـْ لَّمَ ، فَـلَمَّا أَصْبَحَ قاَلَ « قَدْ رأَيَْتُ الَّذِى صَنـَعْتُمْ وَلمَْ 
 الخْرُُوجِ إلِيَْكُمْ إِلاَّ أَنىِّ خَشِيتُ أَنْ تُـفْرَضَ عَلَيْكُمْ » ، وَذَلِكَ فىِ رَمَضَانَ .

 اللَّيْلِ » .« إِنىِّ خَشِيتُ أَنْ تُكْتَبَ عَلَيْكُمْ صَلاةَُ 

 
1129. ...Möminlərin anası Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bir gecə 
məsciddə namaz qıldı, camaat da namaz qıldı. Növbəti gecə o yenə 
namaza durdu və camaat da ona qoşulub namaz qılmağa başladı. Bu hal 
üç və ya dörd gecə davam etdi. Sonra isə vaxt yetişdikdə o, camaatın 
yanına çıxmadı və səhər olduqda belə buyurdu: “Etdiyinizi gördüm, lakin 
mənin sizin yanınıza çıxmağıma mane olan səbəb, bu namazın sizin 
üzərinizə vacib olunmasından qorxmağım idi”. Bu, Ramazan ayında 
olmuşdur”.  
 

ب قِيَامِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حَتىَّ تَرمَِ قَدَمَاهُ  �  - ٦  
6-cı fəsil: Peyğəmbər � ayaqları şişənə qədər gecə namazında durardı 

 
 انْشَقَّتْ . طَرَتْ }{ انْـفَ وَقاَلَتْ عَائِشَةُ رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا حَتىَّ تَـفَطَّرَ قَدَمَاهُ . وَالْفُطُورُ الشُّقُوقُ ، 

Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � ayaqları şişənə qədər (namazda) durar-
dı”.  
 

ُ عَنْهُ يَـقُولُ إِ   -  ١١٣٠ عْتُ الْمُغِيرةََ رَضِيَ ا�َّ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ليَـَقُومُ  نْ كَانَ  حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا مِسْعَرٌ عَنْ زَِ!دٍ قاَلَ سمَِ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ
 ليُِصَلِّىَ حَتىَّ تَرمُِ قَدَمَاهُ أوَْ سَاقاَهُ ، فَـيُـقَالُ لَهُ فَـيـَقُولُ « أفََلاَ أَكُونُ عَبْدًا شَكُوراً » . 

 
1130. ...Rəvayət edilir ki, Muğira ibn Şubə � demişdir: “Peyğəmbər � gecə 
namazlarını qılarkən ayaqları və ya baldırları şişənə qədər ayaq üstə 

 
1 Yəni Aişə � ya Peyğəmbərin � Duha namazını qıldığını görməmiş, ya da bu sözü ilə onun 
bu namazı davamiyyətli olaraq qılmadığını demək istəmişdir. 
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durardı. Ona (nə üçün özünə bu qədər əziyyət verirsən) deyildikdə belə 
buyurardı: “Bəs mən şükür edən bir qul olmayımmı?!” 
 

 �ب مَنْ َ�مَ عِنْدَ السَّحَرِ   - ٧

7-ci fəsil: Gecənin axırında yatan 
 

وْسٍ أَخْبرَهَُ أَنَّ عَبْدَ ا�َِّ بْنَ عَمْروِ بْنِ حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ قاَلَ حَدَّثَـناَ عَمْرُو بْنُ دِينَارٍ أَنَّ عَمْرَو بْنَ أَ   -  ١١٣١
وَأَحَبُّ   -عَلَيْهِ السَّلاَمُ    -أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ لَهُ « أَحَبُّ الصَّلاةَِ إِلىَ ا�َِّ صَلاةَُ دَاوُدَ الْعَاصِ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا أَخْبرَهَُ 

يَامِ إِلىَ ا�َِّ صِيَامُ دَاوُدَ ، وكََانَ يَـنَامُ نِصْفَ اللَّيْلِ وَيَـقُومُ ثُـلثَُهُ وَيَـنَامُ   سُدُسَهُ ، وَيَصُومُ يَـوْمًا وَيُـفْطِرُ يَـوْمًا » .  الصِّ

 
1131. ...Abdullah ibn Amr ibn əl-As � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � ona 
belə dedi: “Allahın ən çox xoşladığı namaz Davudun � qıldığı namaz, ən 
çox xoşladığı oruc isə Davudun tutduğu orucdur. Davud gecənin yarısını 
yatar, sonra qalxıb onun üçdə birini namaz qılar, sonra da qalan altıda 
birini yatardı. Orucu isə günaşırı tutardı”. 
 

عْتُ مَسْرُوقاً  -  ١١٣٢ عْتُ أَبىِ قاَلَ سمَِ ُ عَنـْهَا أَىُّ    حَدَّثَنىِ عَبْدَانُ قاَلَ أَخْبرََنىِ أَبىِ عَنْ شُعْبَةَ عَنْ أَشْعَثَ سمَِ قاَلَ سَألَْتُ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَتِ الدَّائمُِ . قُـلْتُ مَتىَ كَانَ يَـقُومُ قَ   ُ عَ الصَّارخَِ . حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ الْعَمَلِ كَانَ أَحَبَّ إِلىَ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ الَتْ يَـقُومُ إِذَا سمَِ

عَ الصَّارخَِ قاَمَ فَصَلَّى .سَلاَمٍ قَ   الَ أَخْبرَََ� أبَوُ الأَحْوَصِ عَنِ الأَشْعَثِ قاَلَ إِذَا سمَِ

 
1132. ....Rəvayət edilir ki, Məsruq � demişdir: “Mən Aişədən soruşdum: 
“Peyğəmbərin � ən çox sevdiyi əməl hansı əməl idi?” O: “Davamlı olan”– 
deyə cavab verdi. Mən soruşdum: “(O, gecə namazını qılmaq üçün) nə 
vaxt oyanardı?” Aişə dedi: “Xoruzun səsini eşidəndə (yuxudan) durardı”. 
Ravi əl-Əşas deyir: “Xoruzun səsini eşitdikdə durub namaz qılardı”. 
 

راَهِيمُ بْنُ سَعْدٍ قاَلَ ذكََرَ أَبىِ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا قَالَتْ مَا  حَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ إِسمْاَعِيلَ قاَلَ حَدَّثَـنَا إبِ ـْ  -   ١١٣٣
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .   ألَْفَاهُ السَّحَرُ عِنْدِى إِلاَّ َ�ئمًِا . تَـعْنىِ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َّ

 
1133. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “O mənim yanımda yatmış 
ikən səhər açılardı”. Ravi deyir ki, bu sözü ilə o, Peyğəmbəri � qəsd edirdi. 
 

 �ب مَنْ تَسَحَّرَ فَـلَمْ يَـنَمْ حَتىَّ صَلَّى الصُّبْحَ   - ٨

8-ci fəsil: Səhur yeməyini yeyib Sübh namazının qılana qədər yatmayan 
 

ُ عَنْهُ أَنَّ نَبىَِّ ا�َِّ صَلَّى  دَّثَـنَا يَـعْقُوبُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ قاَلَ حَدَّثَـنَا رَوْحٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا سَعِيدٌ عَنْ قَـتَادَةَ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ حَ   -  ١١٣٤  رَضِيَ ا�َّ
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عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَزيَْدَ بْنَ Oَبِتٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ تَسَحَّ   ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِلىَ الصَّلاةَِ فَصَلَّى . ا�َّ  ُ راَ ، فَـلَمَّا فَـرَغَا مِنْ سَحُورهمِِاَ قاَمَ نَبىُِّ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ
  خمَْسِينَ آيةًَ . رَّجُلُ قُـلْنَا لأنََسٍ كَمْ كَانَ بَينَْ فَـراَغِهِمَا مِنْ سَحُورهمِِاَ وَدُخُولهِِمَا فىِ الصَّلاةَِ قاَلَ كَقَدْرِ مَا يَـقْرأَُ ال

 
1134. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allahın Peyğəmbəri � və Zeyd 
ibn Sabit səhur etdilər. Səhur etməyi qurtardıqdan sonra Allahın Peyğəm-
bəri � ayağa durdu və namazı qıldırdı. Biz Ənəsə dedik: “Səhur etdikdən 
sonra namazı başlayana qədər nə qədər vaxt var idi?” O dedi: “Bir kişi bu 
vaxt ərzində əlli ayə oxuyardı”. 
 

 �ب طُولِ الْقِيَامِ فىِ صَلاةَِ اللَّيْلِ   - ٩

9-cu fəsil: Gecə namazında qiyamı uzatmaq 
 

بْنُ حَرْبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنِ    -  ١١٣٥ النَّبىِِّ  حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ  مَعَ  عَنْهُ قاَلَ صَلَّيْتُ   ُ رَضِيَ ا�َّ عَبْدِ ا�َِّ  عَنْ  وَائِلٍ  أَبىِ  الأَعْمَشِ عَنْ 
قُـلْنَا وَمَا همََمْتَ   Uِمَْرِ سَوْءٍ .  يَـزَلْ قاَئمًِا حَتىَّ همََمْتُ  فَـلَمْ  لَةً ،  ليَـْ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ُ أقَـْعُدَ صَلَّى ا�َّ أَنْ  عَلَيْهِ قاَلَ همََمْتَ   ُ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َّ وَأذََرَ   

 وَسَلَّمَ. 

 
1135. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Bir gecə mən 
Peyğəmbərlə � birlikdə namaz qıldım. O, qiyamı o qədər uzatdı ki, mən 
pis bir iş görmək istədim”. Biz soruşduq: “O nə iş idi ki?” O dedi: “Pey-
ğəmbəri � ayaq üstə buraxaraq yerə oturmaq istədim”. 
 

ُ  حَدَّثَـنَا حَفْصُ بْنُ عُمَرَ قاَلَ حَدَّثَـنَا خَالِدُ بْنُ عَ   -  ١١٣٦ ُ عَنْهُ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َّ بْدِ ا�َِّ عَنْ حُصَينٍْ عَنْ أَبىِ وَائِلٍ عَنْ حُذَيْـفَةَ رَضِيَ ا�َّ
وَاكِ .  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ إِذَا قاَمَ للِتَّـهَجُّدِ مِنَ اللَّيْلِ يَشُوصُ فاَهُ ِ�لسِّ

 
1136. ...Huzeyfə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � təhəccüd namazını qılmaq 
üçün gecə yuxudan oyandıqda ağzını misvakla təmizləyərdi. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّ  -  ١٠ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وكََمْ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ  مَ يُصَلِّى مِنَ اللَّيْلِ �ب كَيْفَ كَانَ صَلاةَُ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ

10-cu fəsil: Peyğəmbər � gecə namazını necə və neçə rükət qılardı? 
 

إِنَّ عَبْدَ ا�َِّ بْنَ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قَالَ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْيَمَانِ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعَيْبٌ عَنِ الزُّهْرىِِّ قاَلَ أَخْبرََنىِ سَالمُِ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ أَنَّ    -  ١١٣٧
 وَاحِدَةٍ » . رَجُلاً قاَلَ َ! رَسُولَ ا�َِّ ، كَيْفَ صَلاةَُ اللَّيْلِ قاَلَ « مَثْنىَ مَثْنىَ ، فإَِذَا خِفْتَ الصُّبْحَ فأََوْترِْ بِ 

 
1137. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Bir kişi dedi: 
“Ey Allahın Elçisi, gecə namazı necə qılınır?” Peyğəmbər � buyurdu: “İki-
iki qılınır, dan yerinin sökülməsindən ehtiyat etdikdə isə bir rükət də qıl”. 
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قاَلَ كَانَ صَلاةَُ النَّبىِِّ صَلَّى    عَنـْهُمَاحَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ شُعْبَةَ قاَلَ حَدَّثَنىِ أبَوُ جمَْرةََ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ    -   ١١٣٨
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ثَلاَثَ عَشْرةََ ركَْعَةً . يَـعْنىِ ِ�للَّيْلِ .   ا�َّ

 
1138. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbərin � namazı 
on üç rükət olardı”. Bu söz ilə İbn Abbas gecə qılınan nafilə namazlarını 
nəzərdə tuturdu. 
 

Oَّبٍ عَنْ مَسْرُوقٍ قاَلَ سَألَْتُ عَائِشَةَ حَدَّثَـنَا إِسْحَاقُ قاَلَ حَدَّثَـنَا عُبـَيْدُ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� إِسْراَئيِلُ عَنْ أَبىِ حَصِينٍ عَنْ يحَْيىَ بْنِ وَ   -  ١١٣٩
ُ عَنـْهَا عَنْ صَلاةَِ رَسُولِ ا�َِّ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�للَّيْلِ . فَـقَالَتْ سَبْعٌ وَتِسْعٌ وَإِحْدَى عَشْرةََ سِوَى ركَْعَتىَِ الْفَجْرِ . رَضِيَ ا�َّ  صَلَّى ا�َّ

 
1139. ...Rəvayət edilir ki, Məsruq � demişdir: “Mən Aişədən Allah 
Elçisinin � gecə namazı haqda soruşdum. O dedi: “Sübh namazının iki 
rükət sünnəsindən başqa gah yeddi, gah doqquz, gah da on bir rükət 
qılardı”. 
 

ُ    حَدَّثَـنَا عُبـَيْدُ ا�َِّ بْنُ مُوسَى قاَلَ أَخْبرَََ� حَنْظلََةُ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ محَُمَّدٍ عَنْ عَائِشَةَ   -  ١١٤٠ ُ عَنـْهَا قاَلَتْ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ رَضِيَ ا�َّ
 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى مِنَ اللَّيْلِ ثَلاَثَ عَشْرةََ ركَْعَةً مِنـْهَا الْوتِـْرُ وَركَْعَتَا الْفَجْرِ . 

 
1140. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Vitr namazı və Sübh nama-
zının sünnəsi ilə birlikdə Peyğəmbər � gecə on üç rükət namaz qılardı”. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�للَّيْلِ وَنَـوْمِهِ وَمَا نُسِخَ مِنْ قِيَامِ اللَّيْلِ  -  ١١  �ب قِيَامِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ
11-ci fəsil: Peyğəmbərin � gecə namazına qalxması, yatması və gecə 

namazının hökmünün nəsx (ləğv) olunması 
 

لُ * قُمِ اللَّيْلَ إِلاَّ قلَِيلاً * نِصْفَهُ أَوِ انْـقُصْ مِنْهُ قلَِيلاً * أَوْ زِدْ عَلَيْهِ وَ وَقَـوْلهِِ تَـعَالىَ    * إِ�َّ سَنُـلْقِى  رتَِّلِ الْقُرْآنَ تَـرْتيِلاً { َ� أيَُّـهَا الْمُزَّمِّ
وَمُ قِيلاً * إِنَّ لَكَ فىِ النـَّهَارِ سَبْ  ثقَِيلاً * إِنَّ َ�شِئَةَ اللَّيْلِ هِىَ أَشَدُّ وِطاَءً وَأَقـْ { عَلِمَ أَنْ لَنْ تحُْصُوهُ وَقَـوْلهِِ    حًا طَويِلاً }عَلَيْكَ قَـوْلاً 

الْقُ  مِنَ  تَـيَسَّرَ  مَا  رَءُوا  فاَقـْ عَلَيْكُمْ  ا�َِّ  فَـتَابَ  فَضْلِ  مِنْ  تـَغُونَ  يَـبـْ الأَرْضِ  فىِ  يَضْربِوُنَ  وَآخَرُونَ  مَرْضَى  مِنْكُمْ  سَيَكُونُ  أَنْ  عَلِمَ  رْآنِ 
رَءُوا مَا تَـيَسَّرَ مِنْهُ وَأَقِيمُوا الصَّلاَةَ وَآتُوا الزَّكَاةَ وَأَقْ  َ قَـرْ وَآخَرُونَ يُـقَاتلُِونَ فىِ سَبِيلِ ا�َِّ فاَقـْ فُسِكُمْ  رِضُوا ا�َّ مُوا لأنَْـ ضًا حَسَنًا وَمَا تُـقَدِّ

. قاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا نَشَأَ قاَمَ ِ�لحْبََشِيَّةِ ، وِطاَءً قاَلَ مُوَاطأَةََ الْقُرْآنِ أَشَدُّ    مِنْ خَيرٍْ تجَِدُوهُ عِنْدَ ا�َِّ هُوَ خَيرْاً وَأَعْظَمَ أَجْرًا }
 ليُِـوَافِقُوا . { ليُِـوَاطِئُوا }عِهِ وَبَصَرهِِ وَقَـلْبِهِ مُوَافَـقَةً لِسَمْ 

Və Uca Allahın bu kəlamları: “Ey libasına bürünmüş peyğəmbər! Az bir 
hissəsi istisna olmaqla gecələr namaza dur! Gecənin yarısını, yaxud on-
dan bir az əskilt və ya ona artır. Quranı da aramla oxu! Həqiqətən, Biz 
sənə ağır bir Söz – Quran vəhy edəcəyik. Sözsüz ki, gecə qalxmaq çox 
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çətin və Quran oxumaq daha münasibdir. Şübhəsiz ki, gündüz sənin 
üçün uzun-uzadı işlər var”. (əl-Muzzəmmil, 1-7); “Həqiqətən, Rəbbin 
bilir ki, sən və səninlə olan səhabələrin bir qismi bəzən gecənin üçdə 
ikisinə yaxın qismini, bəzən yarısını, bəzən də üçdə birini ibadət üçün 
durursunuz. Gecə və gündüzü Allah ölçüb müəyyənləşdirir. O, sizin 
bunları hesablamaqda çətinlik çəkəcəyinizi bildiyi üçün, tövbələrinizi 
qəbul etdi. Elə isə namaz qılarkən Qurandan sizə asan gələni oxuyun! O 
bilir ki, bəziləriniz xəstə olacaq, digərləriniz Allahın mərhəmətindən 
ruzi əldə etmək məqsədilə müxtəlif yerlərə səfərə çıxacaq, bir qisminiz 
də Allah yolunda vuruşacaqdır. Buna görə namaz qılarkən Qurandan 
sizə asan olanı oxuyun! Namaz qılın, zəkatınızı ödəyin və Allaha gözəl 
bir borc verin. Bu dünyada qabaqcadan özünüzə hansı xeyirli əməlləri 
tədarük etsəniz, Allah yanında onun daha xeyirlisi ilə və daha böyük 
mükafatla əvəz olunduğunu görəcəksiniz. Elə isə Allahdan sizi əfv 
etməsini istəyin! Şübhəsiz ki, Allah Bağışlayandır, Rəhmlidir!” (əl-
Muzzəmmil, 20). İbn Abbas � bələ demişdir: “Nəşəə” sözü Həbəş 
dilində “qa:mə” qalxdi (ayaq üstdə durdu) mənasındadır”. Yenə İbn 
Abbas � “vita:ə” kəliməsini təfsir edərək belə demişdir: “Quranın 
muvə:taası” – “gecə oxunan Quranın gündüzdən daha çox eşitməyə, gözə 
və qəlbə (nüfuz etmə) uyğunluğu var”. Sonra bu təfsiri “li-yuvə:tiu” – “li-
yuvə:fiqu” – “uygunlaşsınlar (müvafiq olsunlar)” (ət-Tövbə 37) ilə təsdiq 
etmişdir. 
 

ُ عَنْهُ يَـقُولُ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قَالَ حَدَّثَنىِ محَُمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ عَنْ حمُيَْدٍ أنََّ   -   ١١٤١ عَ أنََسًا رَضِيَ ا�َّ هُ سمَِ
يَصُومَ مِنْهُ ، وَيَصُومُ حَتىَّ نَظُنَّ أَنْ لاَ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُـفْطِرُ مِنَ الشَّهْرِ حَتىَّ نَظُنَّ أَنْ لاَ   ُ تَشَاءُ أَنْ ت ـَ  ا�َّ ئًا ، وكََانَ لاَ  راَهُ مِنَ يُـفْطِرَ مِنْهُ شَيـْ

 نْ حمُيَْدٍ .اللَّيْلِ مُصَلِّيًا إِلاَّ رأَيَْـتَهُ وَلاَ َ�ئمًِا إِلاَّ رأَيَْـتَهُ . 1َبَـعَهُ سُلَيْمَانُ وَأبَوُ خَالِدٍ الأَحمَْرُ عَ 

 
1141. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � bir ay ərzində o 
vaxta qədər oruc tutmazdı ki, biz onun həmin ay oruc tutmayacağını zənn 
edərdik. Həmçinin bir ay ərzində o qədər oruc tutardı ki, biz onun həmin 
ay ardıcıl oruc tutacağını güman edərdik. Gecələr onun namaz qıldığını 
görmək istəsəydin, mütləq görərdin, həmçinin onun yatdığını görmək 
istəsəydin, mütləq görərdin”. 
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 �ب عَقْدِ الشَّيْطاَنِ عَلَى قاَفِيَةِ الرَّأْسِ إِذَا لمَْ يُصَلِّ ِ�للَّيْلِ  -  ١٢

12-ci fəsil: Şeytan gecə namazını qılmayanın boynunun arxasına düyünlər 
vurar 

 
ُ    نَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ أَبىِ الزَِّ�دِ عَنِ الأَعْرجَِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ حَدَّث ـَ  -  ١١٤٢ ُ عَنْهُ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ ا�َّ

كُمْ إِذَا هُوَ َ�مَ ثَلاَثَ عُقَدٍ ، يَضْرِبُ كُلَّ عُقْدَةٍ عَلَيْكَ ليَْلٌ طَويِلٌ فاَرْقُدْ ، فإَِنِ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « يَـعْقِدُ الشَّيْطاَنُ عَلَى قاَفِيَةِ رأَْسِ أَحَدِ 
 النـَّفْسِ ، وَإِلاَّ أَصْبَحَ خَبِيثَ أَصْبَحَ نَشِيطاً طيَِّبَ اسْتـَيـْقَظَ فَذكََرَ ا�ََّ انحَْلَّتْ عُقْدَةٌ ، فإَِنْ تَـوَضَّأَ انحَْلَّتْ عُقْدَةٌ ، فإَِنْ صَلَّى انحَْلَّتْ عُقْدَةٌ فَ 

 النـَّفْسِ كَسْلاَنَ » .

 
1142. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Sizdən biri yatdıqda şeytan onun boynunun arxasına üç düyün vurur və 
hər düyün vurduqca: “Gecə uzundur, yat!”– (deyir). Əgər o adam oyanıb 
Allahı zikr etsə, düyünlərdən biri açılar, dəstəmaz alsa, ikincisi açılar, 
namaz qılsa, üçüncüsü açılar və beləliklə də o adam səhər gümrah və 
əhvalı yaxşı olduğu halda yuxudan oyanar. Əks halda isə o, əhvalı çox pis, 
özü də əzgin halda yuxudan oyanar”. 
 

الَ حَدَّثَـنَا أبَوُ رَجَاءٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا سمَرُةَُ بْنُ جُنْدَبٍ رَضِيَ ا�َُّ  حَدَّثَـنَا مُؤَمَّلُ بْنُ هِشَامٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَوْفٌ قَ   -  ١١٤٣
نَامُ عَنِ الصَّلاةَِ الْمَكْتُوبةَِ » فإَِنَّهُ َ$ْخُذُ الْقُرْآنَ فَيرَفِْضُهُ وَي ـَعَنْهُ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ الرُّؤَْ! قاَلَ « أمََّا الَّذِى يُـثـْلَغُ رأَْسُهُ ِ�لحَْجَرِ 

. 

 
1143. ...Səmura ibn Cundəb � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � (qəbir əzabı 
haqda gördüyü) yuxu haqda belə buyurmuşdur: “Başı daş ilə əzilən adamı 
gördüyünə gəlincə, bu adam Quranı götürüb əzbərləməyi tərk edən və 
fərz namazları qılmayıb yatan adamdır”. 
 

 نهِِ �ب إِذَا َ�مَ وَلمَْ يُصَلِّ َ�لَ الشَّيْطاَنُ فىِ أذُُ  -  ١٣

13-cü fəsil: Namaza yatıb qılanın qulağına şeytan sidik ifraz edər 
 

عَبْدِ ا�َِّ رَضِ   -   ١١٤٤ وَائِلٍ عَنْ  أَبىِ  مَنْصُورٌ عَنْ  أبَوُ الأَحْوَصِ قاَلَ حَدَّثَـنَا  النَّبىِِّ  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـناَ  عِنْدَ  عَنْهُ قاَلَ ذكُِرَ   ُ يَ ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ رَجُلٌ فَقِيلَ مَا زاَلَ َ�ئمًِا حَتىَّ أَصْبَحَ مَا قاَمَ إِلىَ الصَّلاةَِ . فَـقَالَ « َ�لَ صَ    الشَّيْطاَنُ فىِ أذُُنهِِ » .لَّى ا�َّ

 
1144. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Peyğəmbərin 
� yanında bir adam haqqında: “O, səhərə qədər yatıb, heç namaza da qalx-
mayıb” deyilərək söhbət açıldı. Peyğəmbər � də buyurdu: “Şeytan onun 
qulağına sidik ifraz etmişdir”. 
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 �ب الدُّعَاءِ وَالصَّلاةَِ مِنْ آخِرِ اللَّيْلِ  -  ١٤
14-cü fəsil: Gecənin sonunda dua etmək və namaz qılmaq 

 
 . { وَِ�لأَسْحَارِ هُمْ يَسْتـَغْفِرُونَ } أَىْ مَا يَـنَامُونَ  كَانوُا قلَِيلاً مِنَ اللَّيْلِ مَا يَـهْجَعُونَ }   {وَقاَلَ 

Uca Allah buyurur: “Onlar gecələr ibadət edib az yatırdılar. Sübh çağı 
isə bağışlanma diləyirdilər” (əz-Zariyaat, 17-18). 
 

 عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ أَنَّ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ وَأَبىِ عَبْدِ ا�َِّ الأَغَرِّ   -   ١١٤٥
وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّيْلِ الآرَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ  ثُـلُثُ  يَـبـْقَى  الدُّنْـيَا حِينَ  السَّمَاءِ  إِلىَ  لَةٍ  ليَـْ وَتَـعَالىَ كُلَّ  تَـبَارَكَ  ربَُّـنَا  يَـنْزلُِ  قاَلَ «  مَنْ   يَـقُولُ  خِرُ 

 يدَْعُونىِ فأََسْتَجِيبَ لَهُ مَنْ يَسْألَُنىِ فأَُعْطِيَهُ مَنْ يَسْتـَغْفِرُنىِ فأََغْفِرَ لَهُ » .

 
1145. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Bərəkəti bol və Uca Rəbbimiz hər gecənin axır üçdəbirində dünya səma-
sına enir və buyurur: “Kim Mənə dua edir ki, Mən də onun duasını qəbul 
edim?! Kim Məndən istəyir ki, Mən də ona istədiyini verim?! Kim Məndən 
bağışlanma diləyir ki, Mən də onu bağışlayım?!” 
 

 �ب مَنْ َ�مَ أوََّلَ اللَّيْلِ وَأَحْيَا آخِرهَُ  -  ١٥
15-ci fəsil: Gecənin əvvəlini yatıb axırını oyaq qalan 

 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « صَدَقَ سَلْمَانُ » وَقاَلَ سَلْمَانُ لأَبىِ الدَّرْدَاءِ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا نمَْ .   فَـلَمَّا كَانَ مِنْ آخِرِ اللَّيْلِ قاَلَ قمُْ . قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ

. 

Salman əl-Farisi � gecənin əvvəlində Əbu əd-Dərdəyə “Yat!”, gecənin 
sonunda isə “Qalx!” demişdir. Peyğəmbər � buyurdu: “Salman doğru 
söyləmişdir”. 
 

 الأَسْوَدِ قاَلَ سَألَْتُ عَائِشَةَ رَضِيَ  حَدَّثَـنَا أبَوُ الْوَليِدِ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ . وَحَدَّثَنىِ سُلَيْمَانُ قاَلَ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ أَبىِ إِسْحَاقَ عَنِ   -   ١١٤٦
عَلَيْهِ  صَلَّى ا�َُّ  النَّبىِِّ  عَنـْهَا كَيْفَ صَلاةَُ   ُ فإَِذَ ا�َّ فِراَشِهِ ،  إِلىَ  يَـرْجِعُ  ثمَُّ  فَـيُصَلِّى   ، آخِرهَُ  وَيَـقُومُ  أوََّلَهُ  يَـنَامُ  قاَلَتْ كَانَ  ِ�للَّيْلِ  وَسَلَّمَ  أذََّنَ    ا 

 الْمُؤَذِّنُ وَثَبَ ، فإَِنْ كَانَ بِهِ حَاجَةٌ اغْتَسَلَ ، وَإِلاَّ تَـوَضَّأَ وَخَرجََ .

 
1146. ...Rəvayət edilir ki, əl-Əsvəd demişdir: “Mən Aişədən soruşdum: 
“Peyğəmbər � gecə namazını necə qılardı?” Aişə dedi: “Gecənin əvvəlində 
yatar, axırında qalxıb namaz qılar, sonra yenidən yatağına uzanardı. 
Müəzzin azan verdiyi zaman qalxar və lazım gələrdisə qüsl edər, yoxsa 
dəstəmaz alıb namaz qılmağa gedərdi”. 
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ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ِ�للَّيْلِ فىِ رَمَضَانَ وَغَيرْهِِ  -  ١٦  �ب قِيَامِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ

16-cı fəsil: Peyğəmbərin � Ramazan və başqa aylarda qıldığı gecə 
namazları 

 
بْنِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ أنََّهُ أَخْبرَهَُ أنََّهُ   نَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ سَعِيدِ بْنِ أَبىِ سَعِيدٍ الْمَقْبرُِىِّ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ حَدَّث ـَ  -  ١١٤٧

عَنـْهَا كَيْفَ كَانَتْ صَلاةَُ رَسُولِ ا�َِّ    ُ عَلَيْهِ سَأَلَ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ  ُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ رَمَضَانَ فَـقَالَتْ مَا كَانَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ
ثمَُّ يُصَلِّى أرَْبَـعًا فَلاَ تَسَلْ عَنْ  نِهِنَّ وَطُولهِِنَّ ،وَسَلَّمَ يزَيِدُ فىِ رَمَضَانَ وَلاَ فىِ غَيرْهِِ عَلَى إِحْدَى عَشْرةََ ركَْعَةً ، يُصَلِّى أرَْبَـعًا فَلاَ تَسَلْ عَنْ حُسْ 

ترَِ . فَـقَالَ « َ! عَائِشَةُ ، إِنَّ عَيْنىََّ تَـنَامَانِ وَلاَ يَـنَامُ  حُسْنِهِنَّ وَطُولهِِنَّ ، ثمَُّ يُصَلِّى ثَلاOًَ ، قاَلَتْ عَائِشَةُ فَـقُلْتُ َ! رَسُولَ ا�َِّ أتََـنَامُ قَـبْلَ أَنْ تُو 
 قَـلْبىِ » . 

 
1147. ...Rəvayət edilir ki, bir dəfə Əbu Sələmə ibn Abdur-Rahmən � 
Aişədən soruşdu: “Allah Elçisi � Ramazan ayında necə namaz qılardı?” O 
dedi: “Allah Elçisi � nə Ramazanda, nə də başqa bir ayda gecələr on bir 
rükətdən artıq namaz qılmazdı. O, əvvəlcə dörd rükət qılardı ki, bu 
rükətlərin necə gözəl və nə qədər uzun olduğu barədə heç soruşma. Sonra 
yenə dörd rükət qılardı ki, bu rükətlərin necə gözəl və nə qədər uzun 
olduğu barədə heç soruşma. Sonra da üç rükət qılardı”. Aişə deyir: “Mən 
dedim: “Ey Allahın Elçisi, vitr namazını qılmamış yatırsan?” O buyurdu: 
“Ey Aişə, mənim gözlərim yatsa da, qəlbim yatmır”. 
 

عَنـْهَا قاَلَتْ مَا رأَيَْتُ النَّبىَِّ  يَ احَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ الْمُثَنىَّ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ عَنْ هِشَامٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ أَبىِ عَنْ عَائِشَةَ رَضِ   -  ١١٤٨  ُ َّ�
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـقْرأَُ فىِ شَىْءٍ مِنْ صَلاةَِ اللَّيْلِ جَالِسًا ، حَتىَّ إِذَا كَبرَِ قَـرأََ جَالِسًا ، فإَِذَا بقَِىَ عَلَيْهِ مِنَ السُّورةَِ ثَلاثَوُنَ أوَْ أرَْبَـعُونَ آيةًَ    صَلَّى ا�َّ

 رأَهَُنَّ ثمَُّ ركََعَ .قاَمَ فَـقَ 

 
1148. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � 
yaşlanana qədər gecə namazını qılarkən oturaraq nə isə oxuduğunu 
görmədim. Yaşlandıqda isə oxuduğu surədən otuz və qırx ayə qaldıqda 
ayağa qalxar, o ayələri oxuyar, sonra rüku edərdi”. 
 

 �ب فَضْلِ الطُّهُورِ ِ�للَّيْلِ وَالنـَّهَارِ وَفَضْلِ الصَّلاةَِ بَـعْدَ الْوُضُوءِ ِ�للَّيْلِ وَالنـَّهَارِ  -  ١٧

17-ci fəsil: Gecə və gündüz təmizlənməyin fəziləti, həmçinin gecə və 
gündüz dəstəmazdan sonra namaz qılmağın fəziləti 

 
ُ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا إِسْحَاقُ بْنُ نَصْرٍ حَدَّثَـنَا أبَوُ أسَُامَةَ عَنْ أَبىِ حَيَّانَ عَنْ أَبىِ زُرْعَةَ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِ   -  ١١٤٩ ُ عَنْهُ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َّ يَ ا�َّ

عْتُ دَفَّ نَـعْلَيْكَ بَينَْ يدََىَّ فىِ الجَْ وَسَلَّمَ قاَلَ لبِِلاَلٍ عِنْدَ صَلاةَِ الْفَجْرِ « !َ  نَّةِ » .   بِلاَلُ حَدِّثْنىِ Uِرَْجَى عَمَلٍ عَمِلْتَهُ فىِ الإِسْلاَمِ ، فإَِنىِّ سمَِ
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يْتُ بِذَلِكَ الطُّهُورِ مَا كُتِبَ لىِ أَنْ أُصَلِّىَ . قاَلَ أبَوُ قاَلَ مَا عَمِلْتُ عَمَلاً أرَْجَى عِنْدِى أَنىِّ لمَْ أتََطَهَّرْ طُهُوراً فىِ سَاعَةِ ليَْلٍ أوَْ َ)اَرٍ إِلاَّ صَلَّ 
 عَبْدِ ا�َِّ دَفَّ نَـعْلَيْكَ يَـعْنىِ تحَْريِكَ .

 
1149. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Sübh namazı vaxtı 
Bilala belə buyurdu: “Ey Bilal, İslamda etdiyin və sənin nəzdində ən ümid 
etdiyin əməl1 haqda mənə danış, çünki mən bu gecə Cənnətdə qarşımda 
sənin ayaqqabılarının səsini eşitdim”. Bilal dedi: “Mənim nəzdimdə 
bundan daha çox ümid etdiyim əməl etmədim: gecənin və ya gündüzün 
hansı saatında təmizləndimsə, qədərimə yazılan qədər namaz qıldım”. 
Əbu Abdullah əl-Buxari dedi: “Dəffə nə:leyk” - “ayaqqabıların hərəkət 
etdirilməsi” deməkdir”. 
 

 ةِ �ب مَا يكُْرهَُ مِنَ التَّشْدِيدِ فىِ الْعِبَادَ  -  ١٨

18-ci fəsil: Əldən düşənədək ibadət etməyin bəyənilməməsi 
 

ُ عَنْهُ قاَلَ دَخَلَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َُّ  حَدَّثَـنَا أبَوُ مَعْمَرٍ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَارِثِ عَنْ عَبْدِ الْعَزيِزِ بْنِ صُهَيْبٍ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ رَضِيَ ا   -  ١١٥٠ َّ�
فإَِذَا فَترََتْ تَـعَلَّقَتْ . فَـقَالَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َُّ  وَسَلَّمَ فإَِذَا حَبْلٌ ممَْدُودٌ بَينَْ السَّاريَِـتَينِْ فَـقَالَ « مَا هَذَا الحْبَْلُ » . قاَلُوا هَذَا حَبْلٌ لزِيَْـنَبَ  عَلَيْهِ  

 هُ ، فإَِذَا فَترََ فَـلْيـَقْعُدْ » .عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « لاَ ، حُلُّوهُ ، ليُِصَلِّ أَحَدكُُمْ نَشَاطَ 

 
1150. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Bir dəfə Peyğəmbər 
� məscidə gəlib, iki dirək arasında çəkilmiş bir ip gördü və soruşdu: “Bu 
nə ipdir?” Oradakılar dedilər: “Bu, Zeynəbin ipidir, namaz qılıb yorulduq-
da, ondan tutur”. Peyğəmbər � buyurdu: “Yox, açın onu! Sizdən biri özünü 
gümrah hiss etdikcə namazını qılsın, yorulduqda isə otursun”. 
 

ُ عَنـْهَا قاَلَتْ كَانَتْ عِنْدِى امْرأَةٌَ قاَلَ وَقاَلَ عَبْدُ ا�َِّ بْنِ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالِكٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ أبَيِهِ   -   ١١٥١  عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ « مَنْ هَذِهِ » . قُـلْتُ فُلانََ  الَ «  ةُ لاَ تَـنَامُ ِ�للَّيْلِ . فَذكُِرَ مِنْ صَلاVَِاَ فَـقَ مِنْ بَنىِ أَسَدٍ فَدَخَلَ عَلَىَّ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

 مَهْ عَلَيْكُمْ مَا تُطِيقُونَ مِنَ الأَعْمَالِ ، فإَِنَّ ا�ََّ لاَ يمَلَُّ حَتىَّ تمَلَُّوا » .

 
1151. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bir dəfə Bəni Əsəd 
tayfasından bir qadın mənim yanımda ikən Allah Elçisi � içəri daxil oldu 
və: “Bu kimdir?”– deyə soruşdu. Mən: “Filankəsdir, o, gecə yatmır”– deyib 
onun namaz qılmağından danışdım. Peyğəmbər � buyurdu: “Bəsdir, siz 

 
1 Yəni “savab qazanacağım, mənim bağışlanmağıma səbəb olacaq saleh əməl...”. 
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bacardığınız əməlləri yerinə yetirməlisiniz. Həqiqətən, siz usanmadıqca, 
Allah usanmaz”. 
 

 تَـرْكِ قِيَامِ اللَّيْلِ لِمَنْ كَانَ يَـقُومُهُ �ب مَا يكُْرهَُ مِنْ  -  ١٩

19-cu fəsil: Daim gecə namazlarını qılan kimsənin bunu tərk etməsinin 
bəyənilməməsi 

 
بْنُ    -  ١١٥٢ محَُمَّدُ  وَحَدَّثَنىِ   . الأَوْزاَعِىِّ  عَنِ  رٌ  مُبَشِّ حَدَّثَـنَا  الحُْسَينِْ  بْنُ  عَبَّاسُ  أَخْبرَََ�  حَدَّثَـنَا  ا�َِّ  عَبْدُ  أَخْبرَََ�  قاَلَ  الحَْسَنِ  أبَوُ  مُقَاتِلٍ 

 عَنـْهُمَا  ثَنىِ عَبْدُ ا�َِّ بْنُ عَمْروِ بْنِ الْعَاصِ رَضِىَ اللهُ الأَوْزاَعِىُّ قاَلَ حَدَّثَنىِ يحَْيىَ بْنُ أَبىِ كَثِيرٍ قاَلَ حَدَّثَنىِ أبَوُ سَلَمَةَ بْنُ عَبْدِ الرَّحمَْنِ قاَلَ حَدَّ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « َ! عَبْدَ ا�َِّ ، لاَ تَكُنْ مِثْلَ فُلاَنٍ ، كَانَ ي ـَ  قُومُ اللَّيْلَ فَترَكََ قِيَامَ اللَّيْلِ » .قاَلَ قاَلَ لىِ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

 
1152. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr ibn əl-As � demişdir: “Allah 
Elçisi � mənə belə buyurdu: “Ey Abdullah, sən filankəs kimi olma! O, 
gecələr namaza durardı, sonra isə gecə namazını tərk etdi”. 
 

 �ب -  ٢٠

20-ci fəsil 
 

عْتُ عَبْدَ ا�َِّ بْنَ عَمْروٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قَالَ لىِ  حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ عَمْروٍ عَنْ أَبىِ الْعَبَّاسِ   -   ١١٥٣  قاَلَ سمَِ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « ألمََْ أُخْبرَْ أنََّكَ تَـقُومُ اللَّيْلَ وَتَصُومُ النـَّهَارَ » قُـلْتُ إِنىِّ   ُ لِكَ هَجَمَتْ  أفَـْعَلُ ذَلِكَ . قاَلَ « فإَِنَّكَ إِذَا فَـعَلْتَ ذَ   النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ

 عَيـْنُكَ وَنفَِهَتْ نَـفْسُكَ ، وَإِنَّ لنِـَفْسِكَ حَقٌّ ، وَلأَهْلِكَ حَقٌّ ، فَصُمْ وَأفَْطِرْ ، وَقمُْ وَنمَْ » .

 
1153. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Peyğəmbər � 
mənə belə dedi: “Məgər sənin gecələr namaz qılmağın, gündüzlər oruc 
tutmağın mənə xəbər verilməyibmi?!” Mən dedim: “Bəli, mən belə 
edirəm”. Peyğəmbər � buyurdu: “Şübhəsiz, sən belə etdikdə gözlərin 
çuxura düşər, nəfsin isə yorular. Sənin nəfsinin də sənin üzərində haqqı 
var, ailənin də sənin üzərində haqqı var. Ona görə bəzən (nafilə) orucları 
tut, bəzən tutma, bəzi (gecələri) namaz qıl, bəzi (gecələri) yat!” 
 

 �ب فَضْلِ مَنْ تَـعَارَّ مِنَ اللَّيْلِ فَصَلَّى -  ٢١

21-ci fəsil: Gecə yuxudan oyanaraq namaz qılanın fəziləti 
 

دَّثَنىِ جُنَادَةُ بْنُ أَبىِ أمَُيَّةَ حَدَّثَنىِ عُبَادَةُ  حَدَّثَـنَا صَدَقَةُ بْنُ الْفَضْلِ أَخْبرَََ� الْوَليِدُ عَنِ الأَوْزاَعِىِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ عُمَيرُْ بْنُ هَانِئٍ قاَلَ حَ  - ١١٥٤
  ُ ُ وَحْدَهُ لاَ شَريِكَ لَهُ ، لهَُ الْ بْنُ الصَّامِتِ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ مُلْكُ ، وَلهَُ الحْمَْدُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « مَنْ تَـعَارَّ مِنَ اللَّيْلِ فَـقَالَ لاَ إلَِهَ إِلاَّ ا�َّ
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 ، وَا�َُّ أَكْبرَُ ، وَلاَ حَوْلَ وَلاَ قُـوَّةَ إِلاَّ ِ��َِّ . ثمَُّ قاَلَ اللَّهُمَّ اغْفِرْ  ، وَهُوَ عَلَى كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ . الحْمَْدُ ِ�َِّ ، وَسُبْحَانَ ا�َِّ ، وَلاَ إلَِهَ إِلاَّ ا�َُّ 
 لىِ . أوَْ دَعَا اسْتُجِيبَ ، فإَِنْ تَـوَضَّأَ وَصَلَّى قبُِلَتْ صَلاتَهُُ » .

 
1154. …Ubadə ibn əs-Samit � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyur-
muşdur: “Kim gecə oyanarkən: “Allahdan başqa ibadətə layiq məbud 
yoxdur, O təkdir, Onun şəriki yoxdur. Mülk Onundur, həmd Onadır və O 
hər şeyə Qadirdir. Həmd Allahadır. Allah pak və müqəddəsdir. Allahdan 
başqa məbud yoxdur. Allah ən Böyükdür. Qüdrət və güc yalnız Allahda-
dir!1”– deyə (zikr etdikdən) sonra: “Ya Rəbb, məni bağışla!”– desə və ya 
dua etsə, ona cavab verilər, qalxıb dəstəmaz aldıqdan sonra namaz qılsa, 
namazı qəbul olunar”. 
 

عَ أََ� هُ   حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ بكَُيرٍْ   -  ١١٥٥ ثَمُ بْنُ أَبىِ سِنَانٍ أنََّهُ سمَِ ريَْـرةََ رَضِيَ ا�َُّ  قاَلَ حَدَّثَـنَا اللَّيْثُ عَنْ يوُنُسَ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ أَخْبرََنىِ الهْيَـْ
 أَخًا لَكُمْ لاَ يَـقُولُ الرَّفَثَ . يَـعْنىِ بِذَلِكَ عَبْدَ ا�َِّ بْنَ رَوَاحَةَ عَنْهُ وَهُوَ يَـقْصُصُ فىِ قَصَصِهِ وَهُوَ يذَْكُرُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِنَّ 

وَاقِعُ يبَِيتُ يجَُافىِ  فَـقُلُوبُـنَا بِهِ مُوقِنَاتٌ أَنَّ مَا قاَلَ  وَفِينَا رَسُولُ ا�َِّ يَـتـْلُو كِتَابهَُ إِذَا انْشَقَّ مَعْرُوفٌ مِنَ الْفَجْرِ سَاطِعُ أرَاََ� الهْدَُى بَـعْدَ الْعَمَى  
بَهُ عَنْ فِراَشِهِ إِذَا اسْتـَثـْقَلَتْ ِ�لْمُشْركِِينَ الْمَضَاجِعُ 1َبَـعَهُ عُقَيْلٌ . وَقاَلَ الزُّبَـيْدِىُّ أَخْبرََ   -نىِ الزُّهْرىُِّ عَنْ سَعِيدٍ وَالأَعْرجَِ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ  جَنـْ

 رضى الله عنه .

 
1155. ...Əbu Hureyra � öz rəvayətlərindən birində (insanlara) xatırlat-
mışdır ki, Allah Elçisi � belə demişdir: “Həqiqətən, sizin qardaşınız pis söz 
deməmişdir”. Bununla o, Abdullah ibn Ravahanı (və onun söylədiyi bu 
şeiri) qəsd etmişdir: “Sübh çağı yetişəndə, dan yeri ağaranda, Allahın Elçisi 
Quran oxuyur aramızda. Gözlərimiz kor ikən, o bizə yol göstərdi, Sözünün 
gerçəyini qəlbimiz yəqin etdi. Gecələr böyrünü yatağından qaldırır,2 
müşriklərsə həmin vaxt, dərin yuxuya dalır”. 
 

عَهْدِ النَّبىِِّ صَلَّى   النـُّعْمَانِ حَدَّثَـنَا حمََّادُ بْنُ زيَْدٍ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رضى الله عنهما قاَلَ رأَيَْتُ عَلَىحَدَّثَـنَا أبَوُ    -   ١١٥٦
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَأَنَّ بيَِدِى قِطْعَةَ إِسْتَبرْقٍَ ، فَكَأَنىِّ لاَ أرُيِدُ مَكَاً� مِنَ ا  ُ لجْنََّةِ إِلاَّ طاَرَتْ إلِيَْهِ ، وَرأَيَْتُ كَأَنَّ اثْـنَينِْ أتََـيَانىِ أرَاَدَا أَنْ يذَْهَبَا بىِ  ا�َّ

 إِلىَ النَّارِ فَـتـَلَقَّاهمُاَ مَلَكٌ فَـقَالَ لمَْ تُـرعَْ خَلِّيَا عَنْهُ . 

 
1156. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbərin � 
dövründə mən yuxuda sanki əlimdə bir parça ipək olduğunu və Cənnətdə 

 
1 Transkripsiyası: Lə: ilə:hə illəlla:hu vahdəhu lə: şəri:kə ləhu, ləhul-mulku va ləhul-həmdu va 
huvə alə kulli şey in qadi:r, əlhəmdulillə:hi, va subhə:n-Alla:hi, va lə: ilə:hə illəlla:hu, valla:hu 
əkbər, va lə: həulə va lə: quvvətə illə: billəh. 
2 Yəni Peyğəmbər � gecə namazı qılır. 
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hansı bir yeri istəyirəmsə, bu parçanın mənimlə oraya uçduğunu gördüm. 
Həmçinin iki mələyin də gəlib məni Cəhənnəmə tərəf aparmaq istədiyini 
gördüm. Bu vaxt qarşımıza bir mələk çıxıb mənə: “Qorxma!”, onlara isə: 
“Buraxın onu!”– deyə əmr etdi”.  
 

يْهِ وَسَلَّمَ « نعِْمَ الرَّجُلُ عَبْدُ ا�َِّ لَوْ  فَـقَصَّتْ حَفْصَةُ عَلَى النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِحْدَى رُؤَْ!ىَ فَـقَالَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَ   -   ١١٥٧
  اللَّيْلِ » . فَكَانَ عَبْدُ ا�َِّ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ يُصَلِّى مِنَ اللَّيْلِ . كَانَ يُصَلِّى مِنَ 

 

1157. ...Həfsa mənim bu yuxumu Peyğəmbərə � danışdı. O da buyurdu: 
“Nə gözəl insandır Abdullah! Kaş ki, gecələr namaz qılaydı”. Ravi deyir: 
“Bundan sonra Abdullah � gecələr namaz qılardı”. 
 

لَةِ ال  -   ١١٥٨ اَ فىِ اللَّيـْ سَّابِعَةِ مِنَ الْعَشْرِ الأَوَاخِرِ ، فَـقَالَ النَّبىُِّ صَلَّى  وكََانوُا لاَ يَـزاَلُونَ يَـقُصُّونَ عَلَى النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الرُّؤَْ! أَ)َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « أرََى   » . رُؤَْ!كُمْ قَدْ تَـوَاطَتْ فىِ الْعَشْرِ الأَوَاخِرِ ، فَمَنْ كَانَ مُتَحَريِّْـهَا فَـلْيـَتَحَرَّهَا مِنَ الْعَشْرِ الأَوَاخِرِ  ا�َّ

 

1158. ...Səhabələr Peyğəmbərə � Qədr gecəsinin Ramazan ayının iyirmi 
yeddinci gecəsində olduğuna dair gördükləri yuxularını danışırdılar. 
Peyğəmbər � onlara buyurdu: “Mən sizin yuxularınızın Ramazan ayının 
son on gününə uyğun olduğunu görürəm. Kim Qədr gecəsini axtararsa, 
onu Ramazan ayının son on günündə axtarsın”. 
 

 �ب الْمُدَاوَمَةِ عَلَى ركَْعَتىَِ الْفَجْرِ  -  ٢٢

22-ci fəsil: Sübh namazının iki rükət sünnəsini davamlı qılmaq 
 

 جَعْفَرُ بْنُ ربَيِعَةَ عَنْ عِراَكِ بْنِ مَالِكٍ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ قاَلَ حَدَّثَنىِ  - هُوَ ابْنُ أَبىِ أيَُّوبَ  - حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يزَيِدَ حَدَّثَـنَا سَعِيدٌ  -  ١١٥٩
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الْعِشَاءَ ثمَُّ صَلَّى ثمََ  ُ عَنـْهَا قاَلَتْ صَلَّى النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ  النِّدَاءَيْنِ ،  انَ ركََعَاتٍ وَركَْعَتَينِْ جَالِسًا وَركَْعَتَينِْ بَينَْ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ

 وَلمَْ يَكُنْ يدََعُهُمَا أبَدًَا . 
 

1159. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � İşa namazını 
qıldı, sonra səkkiz rükət qıldı. Sonra iki rükət oturaraq namaz qıldı. Sübh 
namazının azanı ilə iqaməsi arasında da iki rükət namaz qıldı. Peyğəmbər 
� bu iki rükəti heç vaxt tərk etmədi”. 
 

قِّ الأَيمْنَِ بَـعْدَ ركَْعَتىَِ الْفَجْرِ  -  ٢٣ جْعَةِ عَلَى الشِّ  �ب الضِّ

23-cü fəsil: Sübh namazının iki rükət sünnəsindən sonra sağ böyrü üstə 
uzanmaq 

 

ُ عَنـْهَا بْنُ يزَيِدَ حَدَّثَـنَا سَعِيدُ بْنُ أَبىِ أيَُّوبَ قاَلَ حَدَّثَنىِ أبَوُ الأَسْوَدِ عَنْ عُرْوَةَ بْنِ الزُّبَيرِْ عَنْ عَاحَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ    -   ١١٦٠ ئِشَةَ رَضِيَ ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِذَا صَلَّى ركَْعَتىَِ الْفَجْرِ اضْطَجَعَ    عَلَى شِقِّهِ الأَيمْنَِ . قاَلَتْ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                 Təhəccüd kitabı 

1160. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � Sübh nama-
zının iki rükət sünnəsini qıldıqdan sonra sonra sağ böyrü üstə uzanardı”. 
 

 �ب مَنْ تحََدَّثَ بَـعْدَ الرَّكْعَتَينِْ وَلمَْ يَضْطَجِعْ  -  ٢٤

24-cü fəsil: Sübh namazının iki rükət sünnəsini qıldıqdan sonra uzanmayıb 
söhbət edən 

 
بىَِّ صَلَّى شَةَ رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا أَنَّ النَّ حَدَّثَـنَا بِشْرُ بْنُ الحَْكَمِ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ قاَلَ حَدَّثَنىِ سَالمٌِ أبَوُ النَّضْرِ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ عَائِ   -   ١١٦١

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ إِذَا صَلَّى { سُنَّةَ الْفَجْرِ } فإَِنْ كُنْتُ مُسْتـَيْقِظَةً حَدَّثَنىِ وَإِلاَّ اضْطَجَعَ    حَتىَّ يُـؤْذَنَ ِ�لصَّلاةَِ .ا�َّ

 
1161. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Sübh namazının iki rükət 
sünnəsini qıldıqda, əgər mən oyaq olardımsa mənimlə söhbət edərdi. Yox, 
oyaq olmazdımsa, namaza çağırılana1 qədər sağ tərəfi üztə uzanardı.  
 

 �ب مَا جَاءَ فىِ التَّطَوُّعِ مَثْنىَ مَثْنىَ   -  ٢٥
25-ci fəsil: Nafilə namazların iki rükət-iki rükət qılınması haqda nə rəvayət 

edilmişdir? 
 

ىُّ مَا أدَْركَْتُ  . وَقاَلَ يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ الأنَْصَارِ   -رضى الله عنهم    -وَيذُْكَرُ ذَلِكَ عَنْ عَمَّارٍ وَأَبىِ ذَرٍّ وَأنََسٍ وَجَابرِِ بْنِ زيَْدٍ وَعِكْرمَِةَ وَالزُّهْرىِِّ  
 فُـقَهَاءَ أرَْضِنَا إِلاَّ يُسَلِّمُونَ فىِ كُلِّ اثْـنـَتَينِْ مِنَ النـَّهَارِ .

Bu haqda Əmmardan, Əbu Zərdən, Ənəsdən, Cabir ibn Zeyddən, 
İkrimədən və əz-Zuridən � rəvayətlər edilmişdir. Yəhya ibn Səid əl-
Ənsari � demişdir: “Bizim yerlərin fəqihləri gündüz qılınan nafilələrdə 
hər iki rükətdən sonra salam verirdilər”. 
 

بَةُ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الرَّحمَْنِ بْنُ أَبىِ الْمَوَالىِ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ عَنْ جَابِ   -   ١١٦٢  رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ كَانَ رِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُـعَلِّمُنَا الاِسْتِخَارةََ فىِ الأمُُورِ كَمَا يُـعَلِّمُنَا السُّورةََ مِ  نَ الْقُرْآنِ يَـقُولُ « إِذَا هَمَّ أَحَدكُُمْ ِ�لأَمْرِ فَـلْيرَكَْعْ ركَْعَتَينِْ  رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

 فَضْلِكَ الْعَظِيمِ ، فإَِنَّكَ تَـقْدِرُ وَلاَ أقَْدِرُ وَتَـعْلَمُ يرِْ الْفَريِضَةِ ثمَُّ ليِـَقُلِ اللَّهُمَّ إِنىِّ أَسْتَخِيركَُ بِعِلْمِكَ وَأَسْتـَقْدِرُكَ بِقُدْرتَِكَ ، وَأَسْألَُكَ مِنْ مِنْ غَ 
أوَْ قاَلَ عَاجِلِ أمَْرىِ وَآجِلِهِ   -كُنْتَ تَـعْلَمُ أَنَّ هَذَا الأَمْرَ خَيرٌْ لىِ فىِ دِينىِ وَمَعَاشِى وَعَاقِبَةِ أمَْرىِ  وَلاَ أعَْلَمُ وَأنَْتَ عَلاَّمُ الْغيُُوبِ ، اللَّهُمَّ إِنْ  

رْهُ لىِ ثمَُّ َ�ركِْ لىِ فِيهِ ، وَإِنْ كُنْتَ تَـعْلَمُ أَنَّ هَذَا الأَمْرَ شَرٌّ لىِ فىِ دِينىِ وَ   - أوَْ قاَلَ فىِ عَاجِلِ أمَْرىِ    - مَعَاشِى وَعَاقِبَةِ أمَْرىِ  فاَقْدُرْهُ لىِ وَيَسِّ
 وَيُسَمِّى حَاجَتَهُ » .  -قاَلَ   -فاَصْرفِْهُ عَنىِّ وَاصْرفِْنىِ عَنْهُ ، وَاقْدُرْ لىِ الخَْيرَْ حَيْثُ كَانَ ثمَُّ أرَْضِنىِ  -وَآجِلِهِ 

 
1162. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � 

 
1 Adətən Bilal � Sübh namazını camaata qıldırmaq üçün Peyğəmbərin � yanına gəlib onu 
namaza çağırardı. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 البخاريصحيح                                                                                                                                كتاب التهجد

 
 

Qurandakı surələri bizə öyrətdiyi kimi istixarə1 duasını da bizə öyrədib 
deyərdi: “Sizdən biriniz bir işi görməyə qərar verdikdə vacib olan 
namazlardan əlavə iki rükət namaz qılıb desin: “Allahım, Səndən Öz 
elminlə mənə kömək etməyi və Öz qüdrətinlə mənə qüdrət verməyi dilə-
yirəm. Səndən Sənin böyük lütfünü diləyirəm. Şübhəsiz ki, Sənin (hər 
şeyə) qüdrətin çatır, mənimsə qüdrətim çatmır, Sən (hər şeyi) bilirsən, mən 
isə bilmirəm. Qeybləri bilən Sənsən. Allahım, bu işin (işin adını çəkir) 
mənim dinim, yaşayışım və aqibətim üçün – yaxud deyir: dünyam və axi-
rətim üçün – xeyirli olduğunu məsləhət bilirsənsə, onu mənə nəsib et, 
asanlaşdır, sonra da onu mənim üçün bərəkətli et. Bu işin mənim dinim, 
yaşayışım və aqibətim üçün – yaxud deyir: dünyam və axirətim üçün – 
zərərli olduğunu məsləhət bilirsənsə, onu məndən, məni də ondan uzaq et! 
Harada olursa-olsun, mənə xeyir nəsib et, sonra məni ondan razı sal!”2  
 

عَ أََ� قَـتَادَةَ بْنَ حَدَّثَـنَا الْمَكِّىُّ بْنُ إبِْـراَهِيمَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ عَامِرِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ الزُّبَيرِْ عَ  -  ١١٦٣ نْ عَمْروِ بْنِ سُلَيْمٍ الزُّرَقِىِّ سمَِ
ُ عَنْهُ قاَلَ قاَلَ ال  » .  نَّبىُِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِذَا دَخَلَ أَحَدكُُمُ الْمَسْجِدَ فَلاَ يجَْلِسْ حَتىَّ يُصَلِّىَ ركَْعَتَينِْ ربِْعِىٍّ الأنَْصَارىَِّ رَضِيَ ا�َّ

 

1163. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qatədə ibn Ribi əl-Ənsari � demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən biri məscidə daxil olduğu zaman oturma-
mışdan əvvəl iki rükət namaz qılsın”. 
 

أنََسِ بْنِ مَالِكٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ قاَلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ طلَْحَةَ عَنْ    -  ١١٦٤
 ا رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ركَْعَتَينِْ ثمَُّ انْصَرَفَ .صَلَّى لنََ 

 

1164. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � bizə 
iki rükət namaz qıldırdı, sonra da bizə tərəf çevrildi”. 
 

ا�َِّ بْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ بكَُيرٍْ حَدَّثَـنَا اللَّيْثُ عَنْ عُقَيْلٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ قاَلَ أَخْبرََنىِ سَالمٌِ عَنْ عَبْدِ    -   ١١٦٥
عَتَينِْ بَـعْدَ الجْمُُعَةِ ، وَركَْعَتَينِْ بَـعْدَ الْمَغْرِبِ ، عَ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ركَْعَتَينِْ قَـبْلَ الظُّهْرِ ، وَركَْعَتَينِْ بَـعْدَ الظُّهْرِ ، وَركَْ صَلَّيْتُ مَ 

 وَركَْعَتَينِْ بَـعْدَ الْعِشَاءِ .

 
1 İstixarə - ediləcək bir işin xeyirli olub-olmayacağını əvvəlcədən bilmək üçün Allahdan buna 
dair bir əlamət göstərməsini diləməyə deyilir. 
2 Transkripsiyası: Alla:hummə inni əstəxi:rukə bi ilmikə, va əstəqdirukə bi qudratikə, va əs'ə-
lukə min fadlikəl-azi:m, fəinnəkə təqdiru va lə: əqdir, va tə'ləmu va lə: ə'ləm, va əntə allə:mul-
ğuyu:b. Alla:hummə in kuntə tə'ləmu ənnə hə:zəl-əmra xayrun li: fi: di:ni va məa:şi va a:qibəti 
əmri, a:cilihi va ə:cilihi – fəqdurhu li: va yəssirhu li:, summə bə:rik li: fi:hi. Va in kuntə tə'ləmu 
ənnə hə:zəl-əmra şərrun li: fi: di:ni va məa:şi va a:qibəti əmri, a:cilihi va ə:cilihi – fasrifhu anni:, 
vəsrifni: anhu, vəqdur liyəl-xayra həysu kə:nə, summə ərdini. 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                 Təhəccüd kitabı 

1165. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Mən Allah 
Elçisi � ilə Zöhr namazından əvvəl və sonra iki, Cümə namazından sonra 
iki, Məğrib namazından sonra iki və İşa namazından sonra iki rükət namaz 
qıldım”.  
 

عْتُ جَابِرَ بْنَ عَبْدِ ا�َِّ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى حَدَّثَـنَا آدَمُ قاَلَ أَخْبرَََ� شُعْبَةُ أَخْبرََ�َ   -  ١١٦٦  عَمْرُو بْنُ دِينَارٍ قاَلَ سمَِ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَهُوَ يخَْطُبُ « إِذَا جَاءَ أَحَدكُُمْ وَالإِمَامُ يخَْطُبُ    » فَـلْيُصَلِّ ركَْعَتَينِْ  - أوَْ قَدْ خَرجََ  - ا�َّ

 

1166. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � 
xütbə verərkən belə buyurdu: “İmam xütbə verərkən (və ya xütbə vermək 
üçün çıxarkən) biriniz gəlsə, iki rükət namaz qılsın”. 
 

عْتُ مجَُاهِدًا يَـقُولُ أتُِىَ ابْنُ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا فىِ مَنْزلِهِِ فَ حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ قاَلَ حَدَّثَـنَ   -   ١١٦٧ قِيلَ لَهُ ا سَيْفُ بْنُ سُليَْمَانَ الْمَكِّىُّ سمَِ
 صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قَدْ خَرجََ ، وَأَجِدُ بِلاَلاً عِنْدَ  هَذَا رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قَدْ دَخَلَ الْكَعْبَةَ قاَلَ فأََقـْبـَلْتُ فأََجِدُ رَسُولَ ا�َِّ 

انَـتَينِْ . ثمَُّ   . قُـلْتُ فأَيَْنَ قاَلَ بَينَْ هَاتَينِْ الأُسْطُوَ الْبَابِ قاَئمًِا فَـقُلْتُ َ! بِلاَلُ ، صَلَّى رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ الْكَعْبَةِ قاَلَ نَـعَمْ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ برِكَْعَتىَِ الضُّحَى .   خَرجََ فَصَلَّى ركَْعَتَينِْ فىِ وَجْهِ الْكَعْبَةِ . قاَلَ أبَوُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ أبَوُ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ  أوَْصَانىِ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ

بَانُ غَدَا عَلَىَّ  ُ عَنْهُ بَـعْدَ مَا امْتَدَّ النـَّهَارُ وَصَفَفْ وَقاَلَ عِتـْ  نَا وَراَءَهُ فَـركََعَ ركَْعَتَينِْ .رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَأبَوُ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َّ
 

1167. ...Rəvayət edilir ki, Mücahid � demişdir: “İbn Ömər evində olarkən 
yanına bir nəfər gəldi və dedi: “Allah Elçisi � Kəbəyə giribmi?” İbn Ömər 
dedi: “Mən Allah Elçisi � Kəbədən çıxanda ora gəldim və Kəbənin qapı-
sının yanında Bilalın dayandığını gördüm və soruşdum: “Ey Bilal, Allah 
Elçisi � Kəbədə namaz qıldımı?” O: “Bəli” dedikdə mən: “Hansı tərə-
fində?” deyə soruşdum. Bilal dedi: “Bu iki sütunun arasında namaz qıldı, 
sonra bayıra çıxdı və Kəbəyə doğru iki rükət namaz qıldı”. Əbu Abdullah 
əl-Buxari � deyir: “Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � mənə iki 
rükət Duha namazını qılmağı tövsiyyə etmişdir”. İtban ibn Malik � 
demişdir: “Günəş yüksəldikdən sonra Allah Elçisi � və Əbu Bəkr yanıma 
gəldilər. Biz Allah Elçisinin � arxasında cərgəyə düzüldük, o da bizə iki 
rükət namaz qıldırdı”.  
 

 يَـعْنىِ بَـعْدَ ركَْعَتىَِ الْفَجْرِ �ب الحْدَِيثِ ،  -  ٢٦

26-cı fəsil: Sübh namazının iki rükət sünnəsindən sonra danışmaq 
 

عَنـْهَا  حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ قاَلَ أبَوُ النَّضْرِ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا  -  ١١٦٨  ُ عَلَيْهِ �َّ  ُ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َّ
بَـعْضَهُمْ يَـرْوِيهِ ركَْعَتىَِ الْفَجْرِ . قاَلَ سُفْيَانُ هُوَ   وَسَلَّمَ كَانَ يُصَلِّى ركَْعَتَينِْ فإَِنْ كُنْتُ مُسْتـَيْقِظَةً حَدَّثَنىِ وَإِلاَّ اضْطَجَعَ . قُـلْتُ لِسُفْيَانَ فإَِنَّ 

 ذَاكَ .



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 البخاريصحيح                                                                                                                                كتاب التهجد

 
 

1168. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Sübh namazının iki rükət 
sünnəsini qılar, mən oyaq olduqda mənimlə söhbət edər, oyaq 
olmasaydım böyrü üstə uzanardı”. 
 

 �ب تَـعَاهُدِ ركَْعَتىَِ الْفَجْرِ وَمَنْ سمََّاهمُاَ تَطَوُّعًا  -  ٢٧

27-ci fəsil: Sübh namazından qabaq qılınan iki rükət namazın davamiyyətli 
qılınması və bu iki rükətin könüllü olması  

 
عَنـْهَاحَدَّثَـنَا بَـيَانُ بْنُ عَمْروٍ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ حَدَّثَـنَا ابْنُ جُريَْجٍ عَنْ عَطاَءٍ عَنْ عُبـَيْدِ بْنِ عُمَ   -   ١١٦٩  ُ   يرٍْ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَلَى شَىْءٍ مِنَ النـَّوَافِلِ أَشَدَّ مِنْهُ تَـعَاهُدًا عَلَ   ى ركَْعَتىَِ الْفَجْرِ .قاَلَتْ لمَْ يَكُنِ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ

 
1169. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � nafilə namaz-
larından heç birini Sübh namazının sünnəsi kimi davamiyyətli qılma-
mışdır”. 
 

 �ب مَا يُـقْرأَُ فىِ ركَْعَتىَِ الْفَجْرِ  -  ٢٨

28-ci fəsil: Sübh namazının iki rükət sünnəsində nə oxunur? 
 

ُ عَنـْهَا قاَلَتْ كَانَ رَسُولُ ا�َِّ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ هِشَامِ بْنِ عُرْوَ   -  ١١٧٠ ةَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ
عَ النِّدَاءَ �ِ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى ِ�للَّيْلِ ثَلاَثَ عَشْرةََ ركَْعَةً ، ثمَُّ يُصَلِّى إِذَا سمَِ  لصُّبْحِ ركَْعَتَينِْ خَفِيفَتَينِْ . صَلَّى ا�َّ

 
994. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � gecə namazını on 
üç rükət qılardı. Sonra (Sübh namazının) azanını eşitdikdə iki rükət qısa 
namaz qılardı”. 
 

حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ عَبْدِ الرَّحمَْنِ عَنْ عَمَّتِهِ عَمْرةََ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ بَشَّارٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ    -  ١١٧١
ُ عَنـْهَا قاَلَتْ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ح وَحَدَّثَـنَا أَحمَْدُ بْنُ يوُنُسَ حَدَّثَـنَا زُ  عَنْ محَُمَّدِ بْنِ    - هُوَ ابْنُ سَعِيدٍ    -هَيرٌْ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ  ا�َّ

عَلَيْهِ وَسَلَّ   ُ ُ عَنـْهَا قاَلَتْ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ مَ يخَُفِّفُ الرَّكْعَتَينِْ اللَّتَينِْ قَـبْلَ صَلاةَِ الصُّبْحِ حَتىَّ عَبْدِ الرَّحمَْنِ عَنْ عَمْرةََ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ
 لُ هَلْ قَـرأََ Uِمُِّ الْكِتَابِ إِنىِّ لأقَُو 

 
1171. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � Sübh namazın-
dan əvvəl qıldığı iki rükət sünnə namazını o qədər qısa qılardı ki, mən öz-
özümə deyərdim: “Görəsən “əl-Fatihə” surəsini oxudumu?” 
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 وُّعِ بَـعْدَ الْمَكْتُوبةَِ �ب التَّطَ  -  ٢٩

29-cu fəsil: Fərz namazlardan sonra qılınan nafilə namaz 
 

صَلَّيْتُ مَعَ النَّبىِِّ  رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ سَعِيدٍ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ قاَلَ أَخْبرَََ� َ�فِعٌ عَنِ ابْنِ عُمَرَ    -  ١١٧٢
مَغْرِبِ ، وَسَجْدَتَينِْ بَـعْدَ الْعِشَاءِ ، وَسَجْدَتَينِْ  صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ سَجْدَتَينِْ قَـبْلَ الظُّهْرِ ، وَسَجْدَتَينِْ بَـعْدَ الظُّهْرِ ، وَسَجْدَتَينِْ بَـعْدَ الْ 

 . 1َبَـعَهُ كَثِيرُ بْنُ الْعِشَاءُ فَفِى بَـيْتِهِ . قاَلَ ابْنُ أَبىِ الزَِّ�دِ عَنْ مُوسَى بْنِ عُقْبَةَ عَنْ َ�فِعٍ بَـعْدَ الْعِشَاءِ فىِ أهَْلِهِ بَـعْدَ الجْمُُعَةِ ، فأََمَّا الْمَغْرِبُ وَ 
 فَـرْقَدٍ وَأيَُّوبُ عَنْ َ�فِعٍ . 

 

1172. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə 
birlikdə Zöhrdən həm əvvəl, həm də sonra iki rükət, Məğrib namazından 
sonra iki rükət, İşa namazından sonra iki rükət, Cümə namazından sonra 
iki rükət namaz qıldım. Məğrib və İşa namazlarına gəlincə, onlar 
Peyğəmbərin � evində qılındı”. Nafi deyir ki, İşa namazından sonrakı iki 
rükəti ailəsi ilə qılardı. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يُصَلِّى سَجْدَتَينِْ خَفِيفَتَينِْ    -   ١١٧٣ بَـعْدَ مَا يَطْلُعُ الْفَجْرُ ، وكََانَتْ سَاعَةً لاَ  وَحَدَّثَـتْنىِ أُخْتىِ حَفْصَةُ أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َّ
أَبىِ الزَِّ�دِ عَنْ مُوسَى بْنِ عُقْبَةَ عَنْ َ�فِعٍ    النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فِيهَا . 1َبَـعَهُ كَثِيرُ بْنُ فَـرْقَدٍ وَأيَُّوبُ عَنْ َ�فِعٍ . وَقاَلَ ابْنُ   أدَْخُلُ عَلَى

 بَـعْدَ الْعِشَاءِ فىِ أَهْلِهِ .
 

1173. ...Həfsanın � qardaşı İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � Sübh 
namazının vaxtı girdikdən sonra iki qısa rükət qılardı, çünki bu, Sübh 
namazından əvvəlki vaxt mənim Peyğəmbərin � yanına girmədiyim vaxt 
idi”. 
 

 �ب مَنْ لمَْ يَـتَطَوَّعْ بَـعْدَ الْمَكْتُوبةَِ  -  ٣٠

30-cu fəsil: Fərz namazlardan sonra nafilə qılmayan 
 

عْتُ أََ� الشَّعْثاَءِ جَابِراً قاَ  -   ١١٧٤ عَنْهُ حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنْ عَمْروٍ قاَلَ سمَِ  ُ عْتُ ابْنَ عَبَّاسٍ رَضِيَ ا�َّ لَ سمَِ
يعًا . قُـلْتُ َ! أََ� الشَّعْثاَءِ أَظُ قاَلَ صَلَّيْتُ مَعَ   يعًا وَسَبـْعًا جمَِ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ثمَاَنيًِا جمَِ نُّهُ أَخَّرَ الظُّهْرَ وَعَجَّلَ الْعَصْرَ وَعَجَّلَ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

 الْعِشَاءَ وَأَخَّرَ الْمَغْرِبَ . قاَلَ وَأََ� أَظنُُّهُ .
 

1174. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə 
birlikdə namazları birləşdirərək yeddi və səkkiz rükət qıldım”. Ravi digər 
raviyə dedi: “Mən dedim: “Ey Əbu əş-Şə'səi, elə zənn edirəm ki, Allah 
Elçisi � Zöhr namazını təxirə salaraq Əsr namazını isə əvvələ çəkərək, 
Məğrib namazını da təxirə salaraq İşa namazı ilə İşanın ilk vaxtında qıldı”. 
O dedi: “Mən də elə zənn edirəm”. 
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 �ب صَلاةَِ الضُّحَى فىِ السَّفَرِ  -  ٣١

31-ci fəsil: Səfərdə Duha namazını qılmaq 
 

لضُّحَى قاَلَ لاَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ شُعْبَةَ عَنْ تَـوْبةََ عَنْ مُوَرّقٍِ قاَلَ قُـلْتُ لاِبْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا أتَُصَلِّى احَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ قاَلَ    -  ١١٧٥
ُ عَلَيْهِ وَ   سَلَّمَ قاَلَ لاَ إِخَالهُُ .. قُـلْتُ فَـعُمَرُ . قاَلَ لاَ . قُـلْتُ فأَبَوُ بَكْرٍ . قاَلَ لاَ . قُـلْتُ فاَلنَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ

 
1175. ...Rəvayət edilir ki, Muvarriq � demişdir: “Mən İbn Ömərə dedim: 
“Sən Duha namazını qılırsan?” O dedi: “Xeyr”. Mən dedim: “Ömər 
qılardı?” O dedi: “Xeyr”. Mən dedim: “Əbu Bəkr qılardı?” O dedi: “Xeyr”. 
Mən dedim: “Bəs Peyğəmbər � qılrdı?” O dedi: “Peyğəmbərin � qıldığını 
bilmirəm”.  
 

عْتُ عَبْدَ الرَّحمَْنِ بْنَ أَبىِ ليَـْلَى يَـقُ   -   ١١٧٦ ولُ مَا حَدَّثَـنَا أَحَدٌ أنََّهُ رأََى النَّبىَِّ صَلَّى  حَدَّثَـنَا آدَمُ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ حَدَّثَـنَا عَمْرُو بْنُ مُرَّةَ قاَلَ سمَِ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَلِّى الضُّحَى غَيرَْ أمُِّ هَانِئٍ فإَِ  تـَهَا يَـوْمَ فَـتْحِ مَكَّةَ فاَغْتَسَلَ وَصَلَّ ا�َّ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ دَخَلَ بَـيـْ اَ قاَلَتْ إِنَّ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َّ ى ثمَاَنىَِ )َّ

 ركََعَاتٍ فَـلَمْ أرََ صَلاةًَ قَطُّ أَخَفَّ مِنـْهَا ، غَيرَْ أنََّهُ يتُِمُّ الرُّكُوعَ وَالسُّجُودَ .

 
1176. ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Əbu Leyla � demişdir: “Bizə 
Ummu Hanidən başqa heç kim Peyğəmbərin � Duha namazını qılarkən 
gördüyünü deməmişdir. Ummu Hani deyir: “Peyğəmbər � Məkkənin 
fəthi günü evinə girdi, qüsl alıb səkkiz rükət namaz qıldı. Bu namazdan 
daha qısa namaz görmədim, lakin Peyğəmbər � rükuları və səcdələri tam 
edirdi. 
 

 �ب مَنْ لمَْ يُصَلِّ الضُّحَى وَرَآهُ وَاسِعًا -  ٣٢

32-ci fəsil: Duha namazını qılmayan və bunu mübah görən1 
 

عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ عُرْوَةَ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَا قاَلَتْ مَا رأَيَْتُ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ  حَدَّثَـنَا آدَمُ قاَلَ حَدَّثَـنَا ابْنُ أَبىِ ذِئْبٍ    -  ١١٧٧
 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ سَبَّحَ سُبْحَةَ الضُّحَى ، وَإِنىِّ لأُسَبِّحُهَا . 

 
1177. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � Duha 
namazını qıldığını görməmişəm, lakin özüm onu qılıram”.2 

 
1 Yəni Əbu Abdullah əl-Buxari � bu başlıqda demək istəyir ki, Peyğəmbər � bu namazı 
davamlı qılmayıb, lakin Aişənin � bu namazı davamlı qılmasına etiraz etməyib. 
2 Ola bilər ki, bu hədisdə Aişə � Peyğəmbərin � Duha namazını davamlı olaraq qılmadığını, 
özünün isə bu namazı həmişə qıldığını demək istəyir. 
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 �ب صَلاةَِ الضُّحَى فىِ الحَْضَرِ   -  ٣٣

33-cü fəsil: Daim yaşadığı yerdə Duha namazını qılmaq 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .   بَانُ بْنُ مَالِكٍ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ  قاَلَهُ عِتـْ

Bunu İtban ibn Malik � Peyğəmbərdən � rəvayət etmişdir. 
 

عَنْ أَبىِ عُثْمَانَ النـَّهْدِىِّ عَنْ أَبىِ هُريَْـرَةَ رضى    - هُوَ ابْنُ فَـرُّوخَ    -حَدَّثَـنَا مُسْلِمُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ أَخْبرَََ� شُعْبَةُ حَدَّثَـنَا عَبَّاسٌ الجْرُيَْرىُِّ    -  ١١٧٨
مٍ مِنْ كُلِّ شَهْرٍ ، وَصَلاةَِ الالله عنه   ضُّحَى ، وَنَـوْمٍ عَلَى وِتْرٍ . قاَلَ أوَْصَانىِ خَلِيلِى بثَِلاَثٍ لاَ أدََعُهُنَّ حَتىَّ أمَُوتَ صَوْمِ ثَلاثَةَِ أَ!َّ

 
1178. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Əziz dostum (Pey-
ğəmbər �) mənə üç şeyi nəsihət etmişdir ki, mən ölənədək onları tərk edən 
deyiləm: hər ayın üç gününü oruc tutmaq, Duha namazını qılmaq və Vitr 
namazını qılıb yatmaq”. 
 

عْتُ أنََسَ بْ   -   ١١٧٩   -نَ مَالِكٍ الأنَْصَارىَِّ قاَلَ قاَلَ رَجُلٌ مِنَ الأنَْصَارِ  حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ الجْعَْدِ أَخْبرَََ� شُعْبَةُ عَنْ أنََسِ بْنِ سِيريِنَ قاَلَ سمَِ
ُ    -وكََانَ ضَخْمًا   ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ إِنىِّ لاَ أَسْتَطِيعُ الصَّلاةََ مَعَكَ . فَصَنَعَ للِنَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ تِهِ ، عَلَيْهِ وَسَلَّمَ طَعَامًا ، فَدَعَاهُ إِلىَ بَـيْ للِنَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ

يَ ا�َُّ عَنْهُ أَكَانَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  وَنَضَحَ لَهُ طَرَفَ حَصِيرٍ بمِاَءٍ فَصَلَّى عَلَيْهِ ركَْعَتَينِْ . وَقاَلَ فُلاَنُ بْنُ فُلاَنِ بْنِ جَارُودٍ لأنََسٍ رَضِ 
  ذَلِكَ الْيـَوْمِ .يُصَلِّى الضُّحَى فَـقَالَ مَا رأَيَْـتُهُ صَلَّى غَيرَْ 

 
1179. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik əl-Ənsari � demişdir: “Ənsardan 
olan kök bir kişi dedi: “Mən səninlə birlikdə (məsciddə) namaz qıla 
bilmirəm”. Sonra gedib Peyğəmbər � üçün yemək hazırladı, onu mənzi-
linə dəvət etdi, onun üçün yerə həsir saldı, həsirin kənar hissələrinə su 
səpdi və Peyğəmbər � də bu həsirin üstündə iki rükət namaz qıldı”. Carud 
nəslindən olan bir kişi Ənəsdən soruşdu: “Peyğəmbər � (hər gün) Duha 
namazını qılardımı?” Ənəs dedi: “Mən onun bu gündən başqa nə vaxtsa 
bu namazı qıldığını görmədim”. 
 

 �ب الرَّكْعَتَينِْ قَـبْلَ الظُّهْرِ  -  ٣٤

34-cü fəsil: Zöhr namazından əvvəl qılınan iki rükət sünnə namazı 
 

َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا قاَلَ حَفِظْتُ مِنَ النَّبىِِّ  حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ حَرْبٍ قاَلَ حَدَّثَـنَا حمََّادُ بْنُ زيَْدٍ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ    -  ١١٨٠
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَشْرَ ركََعَاتٍ ركَْعَتَينِْ قَـبْلَ الظُّهْرِ ، وَركَْعَتَينِْ بَـعْدَهَا ، وَركَْعَتَينِْ   عْدَ الْعِشَاءِ فىِ بَـيْتِهِ ،  بَـعْدَ الْمَغْرِبِ فىِ بَـيْتِهِ ، وَركَْعَتَينِْ ب ـَصَلَّى ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فِ   يهَا . وَركَْعَتَينِْ قَـبْلَ صَلاةَِ الصُّبْحِ ، وكََانَتْ سَاعَةً لاَ يدُْخَلُ عَلَى النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ
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1180. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən Peyğəmbərdən � 
on rükət namazı yadımda saxladım. Bunlar Zöhr namazından əvvəl və 
sonra iki rükət, Məğrib namazından sonra evində iki rükət, İşa 
namazından sonra evində iki rükət və Sübh namazından qabaq iki rükət 
namaz idi. (Sübh namazından qabaq) mən onun evinə daxil olmadığım vaxt 
idi”. 
 

 حَدَّثَـتْنىِ حَفْصَةُ أنََّهُ كَانَ إِذَا أذََّنَ الْمُؤَذِّنُ وَطلََعَ الْفَجْرُ صَلَّى ركَْعَتَينِْ .  -  ١١٨١

 
1181. ...Həfsa � deyir ki, müəzzin azan oxuyub Sübh namazının vaxtı 
girdikdə Peyğəmbər � iki rükət nafilə qılardı. 
 

تَشِرِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ    -   ١١٨٢ ا�َُّ عَنـْهَا أَنَّ النَّبىَِّ    قاَلَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ شُعْبَةَ عَنْ إبِْـراَهِيمَ بْنِ محَُمَّدِ بْنِ الْمُنـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ لاَ يدَعَُ أرَْبَـعًا قَـبْلَ الظُّهْرِ وَركَْعَتَينِْ قَـبْ   لَ الْغَدَاةِ . 1َبَـعَهُ ابْنُ أَبىِ عَدِىٍّ وَعَمْرٌو عَنْ شُعْبَةَ . صَلَّى ا�َّ

 
1182. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Zöhr namazından əvvəl 
qıldığı dörd və Sübh namazından əvvəl qıldığı iki rükət nafilə namazlarını 
heç vaxt tərk etməzdi. 
 

 الصَّلاةَِ قَـبْلَ الْمَغْرِبِ �ب  -  ٣٥

35-ci fəsil: Məğrib namazından əvvəl namaz qılmaq 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الْمُزَنىُِّ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى    حَدَّثَـنَا أبَوُ مَعْمَرٍ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَارِثِ عَنِ الحُْسَينِْ عَنِ ابْنِ بُـريَْدَةَ قاَلَ حَدَّثَنىِ عَبْدُ ا�َِّ   -  ١١٨٣  ُ ا�َّ
 لِمَنْ شَاءَ كَراَهِيَةَ أَنْ يَـتَّخِذَهَا النَّاسُ سُنَّةً .  -قاَلَ فىِ الثَّالثَِةِ  -قاَلَ « صَلُّوا قَـبْلَ صَلاةَِ الْمَغْرِبِ » .  

 
1183. ...Abdullah əl-Muzəni � rəvayət edir ki, Peyğəmbər �: “Məğribdən 
qabaq namaz qılın!”– deyərək bunu üç dəfə təkrar etdi və üçüncü dəfə: 
“Kim istəsə”– dedi ki, insanlar bunu sünnə kimi qəbul etməsinlər. 
 

عْتُ مَرْثدََ بْنَ عَبْدِ ا�َِّ الْيـَزَنىَِّ  بٍ قَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يزَيِدَ قاَلَ حَدَّثَـنَا سَعِيدُ بْنُ أَبىِ أيَُّوبَ قاَلَ حَدَّثَنىِ يزَيِدُ بْنُ أَبىِ حَبِي  -  ١١٨٤ الَ سمَِ
لاةَِ الْمَغْرِبِ . فَـقَالَ عُقْبَةُ إِ�َّ كُنَّا نَـفْعَلُهُ عَلَى عَهْدِ  قاَلَ أتََـيْتُ عُقْبَةَ بْنَ عَامِرٍ الجْهَُنىَِّ فَـقُلْتُ أَلاَ أعُْجِبُكَ مِنْ أَبىِ تمَيِمٍ يَـركَْعُ ركَْعَتَينِْ قَـبْلَ صَ 

 رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . قُـلْتُ فَمَا يمَنْـَعُكَ الآنَ قاَلَ الشُّغْلُ .

 
1184. ...Rəvayət edilir ki, Mərsəd ibn Abdullah əl-Muzəni � demişdir: 
“Mən Uqbə ibn Amir əl-Cuhəninin yanına gəldim və dedim: “Səni Əbu 
Təmimin etdiyinə görə heyrətə salımmı? Əbu Təmim Məğrib namazından 
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əvvəl iki rükət namaz qılır”. Uqbə dedi: “Biz Allah Elçisinin � zamanında 
belə edərdik”. Mən dedim: “Bəs indi etməyə nə mane olur?” O dedi: 
“Məşğuliyyətin çox olması”. 
 

 �ب صَلاةَِ النـَّوَافِلِ جمَاَعَةً   -  ٣٦
36-cı fəsil: Nafilə namazlarını camaatla qılmaq 

 
 ذكََرهَُ أنََسٌ وَعَائِشَةُ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . 

Bunu Ənəs və Aişə � Peyğəmbərdən � rəvayət etmişlər. 
 

بْنُ حَ   -  ١١٨٥ محَْمُودُ  أَخْبرََنىِ  قاَلَ  شِهَابٍ  ابْنِ  عَنِ  أَبىِ  حَدَّثَـنَا  إبِْـراَهِيمَ  بْنُ  يَـعْقُوبُ  حَدَّثَـنَا  إِسْحَاقُ  عَقَلَ دَّثَنىِ  أنََّهُ  الأنَْصَارىُِّ  الرَّبيِعِ   
 هِ مِنْ بئِْرٍ كَانَتْ فىِ دَارهِِمْ . رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ، وَعَقَلَ مجََّةً مجََّهَا فىِ وَجْهِ 

 
1185. ...Rəvayət edilir ki, Mahmud ibn Rabi əl-Ənsari � Peyğəmbərin � 
onların evlərində olan su quyusundan (ağzına su alıb) onun üzünə 
püskürtdüyünü yadında saxlamışdır. 
 

عَنْهُ وكََانَ ممَِّنْ شَهِدَ بدَْراً    -  ١١٨٦  ُ مَالِكٍ الأنَْصَارىَِّ رَضِيَ ا�َّ بْنَ  بَانَ  عِتـْ عَ  أنََّهُ سمَِ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مَعَ رَسُولِ ا�َِّ صَ فَـزَعَمَ محَْمُودٌ   ُ لَّى ا�َّ
فَـيَ  إِذَا جَاءَتِ الأَمْطاَرُ  وَادٍ  نـَهُمْ  وَبَـيـْ بَـيْنىِ  ببَِنىِ سَالمٍِ ، وكََانَ يحَُولُ  لقَِوْمِى  أُصَلِّى  فَجِئْتُ  يَـقُولُ كُنْتُ  قِبَلَ مَسْجِدِهِمْ ،  اجْتِيَازهُُ  شُقُّ عَلَىَّ 

ُ عَلَيْهِ  الأَمْطاَرُ فَـيَشُقُّ عَلَىَّ  وَسَلَّمَ فَـقُلْتُ لَهُ إِنىِّ أنَْكَرْتُ بَصَرىِ ، وَإِنَّ الْوَادِىَ الَّذِى بَـيْنىِ وَبَينَْ قَـوْمِى يَسِيلُ إِذَا جَاءَتِ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ
ذُهُ مُصَل0ى . ف ـَ قَالَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « سَأفَـْعَلُ » . فَـغَدَا عَلَىَّ  اجْتِيَازهُُ ، فَـوَدِدْتُ أنََّكَ َ\تِْى فَـتُصَلِّى مِنْ بَـيْتىِ مَكَاً� أَتخَِّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَأبَوُ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ بَـعْدَ مَا اشْتَدَّ النـَّهَارُ فاَسْتَ   ُ عَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ  ُ يْهِ وَسَلَّمَ فأََذِنْتُ لَهُ فَـلَمْ أْذَنَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ
ُ    يجَْلِسْ حَتىَّ قاَلَ « أيَْنَ تحُِبُّ أَنْ أُصَلِّىَ مِنْ بَـيْتِكَ » . فأََشَرْتُ لَهُ إِلىَ الْمَكَانِ الَّذِى أُحِبُّ أَنْ  أُصَلِّىَ فِيهِ ، فَـقَامَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

فَسَمِعَ أهَْلُ الدَّارِ رَسُولَ ا�َِّ   فْنَا وَراَءَهُ ، فَصَلَّى ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ سَلَّمَ وَسَلَّمْنَا حِينَ سَلَّمَ ، فَحَبَسْتُهُ عَلَى خَزيِرٍ يُصْنَعُ لَهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَكَبرََّ وَصَفَ 
هُمْ مَا فَـعَلَ مَالِكٌ لاَ أرَاَهُ . فَـقَالَ رَجُلٌ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ بَـيْتىِ فَـثاَبَ رجَِالٌ مِنـْهُمْ حَتىَّ كَثُـرَ الرِّ  فىِ الْبـَيْتِ . فَـقَالَ رَجُلٌ مِنـْ جَالُ 

هُمْ ذَاكَ مُنَافِقٌ لاَ يحُِبُّ ا�ََّ وَرَسُولَهُ . فَـقَالَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « لاَ ت ـَ تَغِى بِذَلِكَ   لَهَ إِلاَّ ا�َُّ .قُلْ ذَاكَ أَلاَ تَـراَهُ قاَلَ لاَ إِ مِنـْ يَـبـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « وَجْهَ ا�َِّ » . فَـقَالَ ا�َُّ وَرَسُولهُُ أعَْلَمُ . أمََّا نحَْنُ فَـوَا�َِّ لاَ نَـرَى وُدَّهُ وَلاَ حَدِيثَهُ إِلاَّ   إِلىَ الْمُنَافِقِينَ . قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

بِذَلِكَ وَجْهَ ا�َِّ » .  فإَِنَّ  تَغِى  يَـبـْ  .  ُ إلَِهَ إِلاَّ ا�َّ النَّارِ مَنْ قاَلَ لاَ  قَدْ حَرَّمَ عَلَى  أيَُّوبَ صَاحِبُ  ا�ََّ  أبَوُ  فِيهِمْ  قاَلَ محَْمُودٌ فَحَدَّثْـتُـهَا قَـوْمًا 
َ فِيهَا وَيزَيِدُ بْنُ مُعَاوِيةََ عَلَيْهِمْ Uِرَْضِ الرُّومِ ، فأَنَْكَرَهَا عَلَىَّ أبَوُ أيَُّوبَ قاَلَ وَا�َِّ  رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ غَزْوَتهِِ الَّتىِ   مَا أَظُنُّ تُـوُفىِّ

 عَلَىَّ إِنْ سَلَّمَنىِ حَتىَّ أقَـْفُلَ مِنْ غَزْوَتِى أَنْ أَسْأَلَ عَنـْهَا رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ مَا قُـلْتَ قَطُّ . فَكَبرَُ ذَلِكَ عَلَىَّ فَجَعَلْتُ ِ�َِّ 
فأََهْلَلْتُ بحَِجَّةٍ  فَـقَفَلْتُ  قَـوْمِهِ ،  فىِ مَسْجِدِ  إِنْ وَجَدْتهُُ حَي0ا  عَنْهُ  مَالِكٍ رَضِيَ ا�َُّ  بْنَ  بَانَ  الْ   عِتـْ قَدِمْتُ  بِعُمْرةٍَ ، ثمَُّ سِرْتُ حَتىَّ  مَدِينَةَ أوَْ 

عَ  سَلَّمْتُ  الصَّلاةَِ  مِنَ  سَلَّمَ  فَـلَمَّا  لقَِوْمِهِ  يُصَلِّى  أعَْمَى  شَيْخٌ  بَانُ  عِتـْ فإَِذَا   ، سَالمٍِ  بَنىِ  ذَلِكَ فأَتََـيْتُ  عَنْ  سَألَْتُهُ  ثمَُّ   ، أََ�  مَنْ  وَأَخْبرَتْهُُ  لَيْهِ 
 ةٍ .الحْدَِيثِ فَحَدَّثنَِيهِ كَمَا حَدَّثنَِيهِ أوََّلَ مَرَّ 

 
1186. ...Mahmud ibn ər-Rabi əl-Ənsari � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � ilə 
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birlikdə Bədr döyüşündə iştirak etmiş İtban ibn Malik dedi: “Mən qöv-
müm olan Bəni Səlim tayfasına namaz qıldırırdım. Yağış yağdığı zaman 
mənimlə onların arasında olan vadini su basır deyə, məscidlərinə gedib 
onlara namaz qıldıra bilmirdim. Ona görə Allah Elçisinin � yanına gəlib 
dedim: “Mənim gözlərim zəifləyib. Yağış yağdığı zaman mənimlə onların 
arasında olan vadini su basır deyə, məscidlərinə gedib onlara namaz 
qıldıra bilmirəm. Mən istəyirəm ki, sən bizim evə gəlib orada namaz 
qılasan, mən də həmin yeri namazgah edim”. Allah Elçisi � ona: “Allahın 
izni ilə, mən bunu edərəm!”– dedi. Ertəsi gün günortadan sonra Allah 
Elçisi � Əbu Bəkrlə birlikdə bizə gəldilər. Allah Elçisi � evə girməyə izin 
istədi, mən də ona izin verdim. Evə girdikdə oturmadan dərhal soruşdu: 
“Evinin harasında namaz qılmağımı istəyirsən?” Mən ona evimdə bir yer 
göstərdim. Allah Elçisi � orada durub təkbir etdi və biz də onun arxasında 
cərgəyə durduq. O, iki rükət namaz qıldı və salam verdi, biz də o, salam 
verəndə salam verdik. Biz Allah Elçisini � bir qədər yubatdıq ki, onun 
üçün hazırladığımız xəzirəni1 yeyə bilsin. Bu yerin əhalisindən bir çoxları 
Allah Elçisinin � gəlişindən xəbər tutan kimi gəlib evə doluşdular. 
Onlardan biri soruşdu: “Nəyə görə Maliki görmürəm?” Oradakılardan biri 
dedi: “O, münafiqdir, Allahı və Onun Elçisini sevmir”. Allah Elçisi � dedi: 
“Belə demə! Məgər sən bilmirsən ki, o, Allahın Üzünü diləyərək “Lə iləhə 
illəllah”– demişdir?” O adam dedi: “Allah və Onun Elçisi daha yaxşı 
bilər!” Bizə qaldıqda, Allaha and olsun ki, onun münafiqlərə qarşı 
mehriban mövqedə olduğunu və əsasən münafiqlərlə söhbət etdiyini 
görürük”. Allah Elçisi � buyurdu: “Həqiqətən, Allah, Onun Üzünü 
diləyərək “Lə iləhə illəllah” deyən kimsəyə, Cəhənnəm odunun 
toxunmasını haram etmişdir”. Mahmud deyir: “Mən bunu aralarında 
Allah Elçisinin � səhabəsi Əbu Əyyubun da olduğu bir qövmə danışdım. 
Əbu Əyyubun vəfat edəcəyi Rum torpaqlarındakı bu yürüşdə Müaviyənin 
oğlu Yəzid əmir idi. Əbu Əyyub mənim sözümü inkar etdi və dedi: 
“Vallahi, Allah Elçisinin � sənin söylədiyini dediyini zənn etmirəm”. Bu 
söz mənə ağır gəldi. Əgər Allah mənə salamatçılıq verərsə, bu yürüşdən 
sağ qayıdıb İtban ibn Maliki öz camaatının məscidində taparamsa, bu 
hədisi ondan yenidən soruşmağımı üzərimə Allahın haqqı olsun”- deməyə 
başladım. Nəhayət, Bizans səfərindən qayıtdım. Həcc və ya Ümrə niyyətilə 

 
1 Xəzirə – xırda-xırda doğranmış ət suda qaynadıldıqdan sonra üsstünə un vuruluraq süfrəyə 
verilir.    



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                                                 Təhəccüd kitabı 

ehrama girdim. Sonra piyada gələrək Mədinəyə gəldim. Bəni Səlim 
tayfasının ərazisinə gəldim və bir də gördüm ki, İtban ibn Malik kor və çox 
qocalmış halda hələ də qövmünə namaz qıldırır. Namazı bitirib salam 
verdikdə ona salam verdim və kim olduğumu ona dedim. Sonra bu hədis 
haqda ondan soruşdum. O da ilk dəfə danışdığı kimi bu hədisi danışdı”. 
 

 �ب التَّطَوُّعِ فىِ الْبـَيْتِ  -  ٣٧

37-ci fəsil: Evdə qılınan nafilə namazları 
 

ا قاَلَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَ   حَدَّثَـنَا عَبْدُ الأَعْلَى بْنُ حمََّادٍ حَدَّثَـنَا وُهَيْبٌ عَنْ أيَُّوبَ وَعُبـَيْدِ ا�َِّ عَنْ َ�فِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ   -  ١١٨٧
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « اجْعَلُوا فى بُـيُوتِكُمْ مِنْ صَلاتَِكُمْ وَلاَ تَـتَّخِذُوهَا قُـبُوراً » . 1َبَـعَهُ عَبْ   دُ الْوَهَّابِ عَنْ أيَُّوبَ .صَلَّى ا�َّ

 
1187. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Namazlarınızın bir qismini öz evlərinizdə qılın, onları qəbirlərə 
çevirməyin”. 
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 الصَّلاَةِ  فَضْلُ  - ٢٠

20. Namazın fəziləti 
 

 �ب فَضْلِ الصَّلاةَِ فىِ مَسْجِدِ مَكَّةَ وَالْمَدِينَةِ   - ١

1-ci fəsil: Məkkə və Mədinə məscidlərində namaz qılmağın fəziləti 
 

عْتُ أََ� سَعِيدٍ رَضِيَ ا�َُّ حَدَّثَـنَا حَفْصُ بْنُ عُمَرَ    -   ١١٨٨  عَنْهُ أرَْبَـعًا  حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ قاَلَ أَخْبرََنىِ عَبْدُ الْمَلِكِ بْنُ عُمَيرٍْ عَنْ قَـزَعَةَ قاَلَ سمَِ
ُ عَ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وكََانَ غَزاَ مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ عْتُ مِنَ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ  لَيْهِ وَسَلَّمَ ثنِْتىَْ عَشْرةََ غَزْوَةً ح .قاَلَ سمَِ

 
1188. ...Rəvayət edilir ki, Qazəa � demişdir: “Mən Əbu Səiddən dörd şey 
eşitdim, Əbu Səid isə: “Mən bunları Peyğəmbərdən � eşitdim”- dedi. Əbu 
Səid Peyğəmbərin � yanında on iki döyüşdə iştirak etmişdir. 
 

ُ عَنْهُ عَنِ النَّ  -  ١١٨٩ بىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « لاَ تُشَدُّ  حَدَّثَـنَا عَلِىٌّ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ سَعِيدٍ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َّ
 ، وَمَسْجِدِ الرَّسُولِ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَمَسْجِدِ الأقَْصَى » . الرّحَِالُ إِلاَّ إِلىَ ثَلاثَةَِ مَسَاجِدَ الْمَسْجِدِ الحْرَاَمِ 

 
1189. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Üç 
məsciddən başqa heç bir yerə (ibadət məqsədi ilə) səfər etmək olmaz: 
bunlar Məscidul-Haram1, Allah Elçisinin � məscidi və Məscidul-Əqsadır2”. 
 

حٍ وَعُبـَيْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ عَبْدِ ا�َِّ الأَغَرِّ عَنْ أَبىِ عَبْدِ ا�َِّ الأَغَرِّ عَنْ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ قاَلَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ زيَْدِ بْنِ رَ�َ   -  ١١٩٠
فىِ مَسْجِدِى هَذَا عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « صَلاةٌَ   ُ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َّ عَنْهُ أَنَّ   ُ الْمَسْجِدَ  خَيرٌْ مِنْ ألَْفِ صَلاةٍَ فِ   أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َّ يمَا سِوَاهُ إِلاَّ 

 الحْرَاَمَ » .

 
1190. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Mənim bu məscidimdə qılınan (bir) namaz Məscidul-Haram istisna ol-
maqla, digər məscidlərdə qılınan min namazdan daha xeyirlidir”. 
 

 ب مَسْجِدِ قُـبَاءٍ �  - ٢

2-ci fəsil: Quba' məscidi 
 

حَدَّثَـنَا ابْنُ عُلَيَّةَ أَخْبرَََ� أيَُّوبُ عَنْ َ�فِعٍ أَنَّ ابْنَ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا كَانَ لاَ    - هُوَ الدَّوْرَقِىُّ    - حَدَّثَـنَا يَـعْقُوبُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ    -   ١١٩١
فإَِنَّهُ كَانَ يَـقْدَمُهَا ضُحًى ، فَـيَطُوفُ ِ�لْبـَيْتِ ، ثمَُّ يُصَلِّى ركَْعَتَينِْ خَلْفَ الْمَقَامِ ، وَيَـوْمَ  يُصَلِّى مِنَ الضُّحَى إِلاَّ فىِ يَـوْمَينِْ يَـوْمَ يَـقْدَمُ بمِكََّةَ ،  

 
1 Məkkədə yerləşən və içində Kəbənin olduğu məscid. 
2 Yerusəlimdə (Qüdsdə) yerləşən məscid. 
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فِيهِ . قاَلَ وكََانَ يحَُدِّثُ أنََّ رَسُولَ ا�َِّ   تىَّ يُصَلِّىَ َ$تِْى مَسْجِدَ قُـبَاءٍ ، فإَِنَّهُ كَانَ َ$تْيِهِ كُلَّ سَبْتٍ ، فإَِذَا دَخَلَ الْمَسْجِدَ كَرهَِ أَنْ يخَْرجَُ مِنْهُ حَ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يَـزُورهُُ راَكِبًا وَمَاشِيًا .   صَلَّى ا�َّ

 
1191. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � iki gündən başqa heç vaxt səhər-
səhər namaz qılmazdı. Birinci, Məkkəyə gəldiyi gün, İbn Ömər səhər tez-
dən şəhərə gələr və Kəbəni təvaf etdikdən sonra İbrahim məqamının 
arxasında iki rükət namaz qılardı. İkinci, Quba' məscidinə gəldiyi gün, o, 
hər şənbə günü Quba' məscidinə gedər və iki rükət namaz qılmamış 
oradan çıxmazdı. O, Peyğəmbərin � (şənbə günləri) istər minik üstündə, 
istərsə də piyada bu məscidə getdiyini rəvayət edərdi. 
 

اَ أَصْنَعُ كَمَا رأَيَْتُ أَصْحَابىِ   -  ١١٩٢  يَصْنـَعُونَ ، وَلاَ أمَْنَعُ أَحَدًا أَنْ يُصَلِّىَ فىِ أَىِّ سَاعَةٍ شَاءَ مِنْ ليَْلٍ أوَْ َ)اَرٍ ، غَيرَْ قاَلَ وكََانَ يَـقُولُ إِنمَّ
 أَنْ لاَ تَـتَحَرَّوْا طلُُوعَ الشَّمْسِ وَلاَ غُرُوَ,اَ . 

 
1192. ...İbn Ömər � deyərdi: “Mən ancaq dostlarımın etdiyini edirəm və 
heç kəsə günəşin çıxdığı və batdığı vaxt istisna olmaqla, gecə və ya gündüz 
vaxtı istədiyi saatda namaz qılmağı qadağan etmirəm”. 
 

 �ب مَنْ أتََى مَسْجِدَ قُـبَاءٍ كُلَّ سَبْتٍ   - ٣

3-cü fəsil: Hər şənbə günü Quba' məscidinə gələn 

 
هُمَا قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ  إِسمْاَعِيلَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ مُسْلِمٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ دِينَارٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَن ـْحَدَّثَـنَا مُوسَى بْنُ    -   ١١٩٣

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ َ$تِْى مَسْجِدَ قُـبَاءٍ كُلَّ سَبْتٍ مَاشِيًا وَراَكِبًا . وكََانَ   عَبْدُ ا�َِّ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا يَـفْعَلُهُ .صَلَّى ا�َّ

 
1193. ...Abdullah ibn Dinar � rəvayət edir ki, İbn Ömər � demişdir: 
“Peyğəmbər � piyada və minikdə hər şənbə günü Quba' məscidinə gələr-
di”. Abdullah da belə edərdi. 
 

 اشِيًا وَراَكِبًا�ب إتِـْيَانِ مَسْجِدِ قُـبَاءٍ مَ   - ٤

4-cü fəsil: Quba' məscidinə piyada və minikdə gəlmək 

 
ُ عَلَيْهِ وَ حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّثَنىِ َ�فِعٌ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَ   -  ١١٩٤ سَلَّمَ ا قاَلَ كَانَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ

 ينِْ . َ$تِْى قُـبَاءً راَكِبًا وَمَاشِيًا . زاَدَ ابْنُ نمُيرٍَْ حَدَّثَـنَا عُبـَيْدُ ا�َِّ عَنْ َ�فِعٍ فَـيُصَلِّى فِيهِ ركَْعَتَ 

 
1194. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � Quba' 
məscidinə piyada və minikdə gələr... və orada iki rükət namaz qılardı”. 
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 �ب فَضْلِ مَا بَينَْ الْقَبرِْ وَالْمِنْبرَِ   - ٥

5-ci fəsil: Peyğəmbərin � qəbri ilə minbəri arasında olan yerin fəziləti 
 

نىِِّ رَضِيَ ا�َُّ  أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ أَبىِ بَكْرٍ عَنْ عَبَّادِ بْنِ تمَيِمٍ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ زيَْدٍ الْمَازِ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ    -  ١١٩٥
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « مَا بَينَْ بَـيْتىِ وَمِنْبرَِى رَوْضَةٌ   مِنْ رَِ!ضِ الجْنََّةِ » . عَنْهُ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

 
1195. ...Abdullah ibn Zeyd əl-Məzini � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Cənnət bağlarından biri mənim evimlə minbərim arasında 
yerləşir”. 
 

ُ عَنْهُ  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ عَنْ يحَْيىَ عَنْ عُبـَيْدِ ا�َِّ قاَلَ حَدَّ   -   ١١٩٦ ثَنىِ خُبـَيْبُ بْنُ عَبْدِ الرَّحمَْنِ عَنْ حَفْصِ بْنِ عَاصِمٍ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َّ
 ضِى » .مِنْبرَِى عَلَى حَوْ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « مَا بَينَْ بَـيْتىِ وَمِنْبرَِى رَوْضَةٌ مِنْ رَِ!ضِ الجْنََّةِ ، وَ 

 
1196. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Cənnət bağlarından biri evimlə minbərimin arasında yerləşir, minbərim 
isə hovuzumun başındadır”. 
 

 �ب مَسْجِدِ بَـيْتِ الْمَقْدِسِ   - ٦

 6-cı fəsil: Beytul-Məqdisin1 (Qüds məscidinin) fəziləti 
 

عْتُ أََ�    -  ١١٩٧ عْتُ قَـزَعَةَ مَوْلىَ زَِ!دٍ قاَلَ سمَِ ُ عَنْهُ يحَُدِّثُ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْوَليِدِ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ عَبْدِ الْمَلِكِ سمَِ سَعِيدٍ الخْدُْرىَِّ رَضِيَ ا�َّ
نَنىِ وَآنَـقْنَنىِ قاَلَ « لاَ تُسَافِرِ الْمَرْأةَُ يَـوْمَينِْ إِلاَّ مَعَهَا  Uِرَْبعٍَ عَنِ النَّبىِِّ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فأََعْجَبـْ زَوْجُهَا أوَْ ذُو محَْرَمٍ . وَلاَ صَوْمَ فىِ يَـوْمَينِْ   صَلَّى ا�َّ

حَتىَّ تَطْلُعَ الشَّمْسُ ، وَبَـعْدَ الْعَصْرِ حَتىَّ تَـغْرُبَ ، وَلاَ تُشَدُّ الرّحَِالُ إِلاَّ إِلىَ ثَلاثَةَِ   الْفِطْرِ وَالأَضْحَى ، وَلاَ صَلاةََ بَـعْدَ صَلاتََينِْ بَـعْدَ الصُّبْحِ 
 مَسَاجِدَ مَسْجِدِ الحْرَاَمِ وَمَسْجِدِ الأقَْصَى وَمَسْجِدِى » .

 
1197. ...Rəvayət edilir ki, Ziyadın köləlikdən azad etdiyi Qazəa � 
demişdir: “Mən Əbu Səid əl-Xudridən dörd şey eşitdim ki, o bunu 
Peyğəmbərdən � rəvayət edirdi. Bunlar məni həm təəccübləndirdi, həm 
də sevindirdi: “İman edən qadın əri və ya məhrəmi yanında olmadan səfər 
etməz. Ramazan və Qurban bayramları günlərində oruc tutmaq olmaz. İki 
namazdan - Sübh namazından sonra günəş çıxana qədər və Əsr nama-
zından sonra günəş batana qədər namaz qılmaq olmaz. Üç məsciddən 
başqa heç bir yerə (ibadət məqsədi ilə) səfər etmək olmaz: Məscidul-
Haram, mənim məscidim və Məscidul-Əqsa”. 

 
1 Yerusəlimdə (Qüdsdə) yerləşən əl-Əqsa məscidi. 
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 لاةِ الصَّ  فىِ  لِ مَ العَ كِتَابُ   - ٢١

21. Namazda olan əməllər kitabı 
 

 مِنْ أمَْرِ الصَّلاةَِ �ب اسْتِعَانةَِ الْيَدِ فىِ الصَّلاةَِ إِذَا كَانَ    - ١
1-ci fəsil: Namazda olduqda əl ilə işarə edərək nə isə istəmək 

 
أبَوُ   شَاءَ . وَوَضَعَ  بمِاَ  مِنْ جَسَدِهِ  فىِ صَلاتَهِِ  الرَّجُلُ  يَسْتَعِينُ  عَنـْهُمَا  رَضِىَ اللهُ  عَبَّاسٍ  ابْنُ  فىِ  وَقاَلَ  قَـلَنْسُوَتهَُ  . إِسْحَاقَ  وَرفََـعَهَا  الصَّلاةَِ 

 ٧٨/٢وَوَضَعَ عَلِىٌّ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ كَفَّهُ عَلَى رُصْغِهِ الأيَْسَرِ ، إِلاَّ أَنْ يحَُكَّ جِلْدًا أوَْ يُصْلِحَ ثَـوًْ�  

İbn Abbas � demişdir: “Adam namaz qılanda hər hansı əzası ilə işarə 
edərək nə isə istəyə bilər”. Əbu İshaq � namazda olanda baş geyimini əli 
ilə qoyub qaldırmışdır. Əli � namazda sağ əlinin ovucunu sol qolunun 
biləyi ilə əli arasına qoymuş və demişdir: “Namazda haranısa qaşımaqda 
bir müşkül yoxdur”. 
 

اسٍ أنََّهُ أَخْبرَهَُ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عَبَّاسٍ حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ أَخْبرَََ� مَالِكٌ عَنْ مخَْرَمَةَ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ كُريَْبٍ مَوْلىَ ابْنِ عَبَّ   -  ١١٩٨
عَنـْهُمَا أنََّهُ �َ  عَنـْهَا وَهْىَ خَالتَُهُ  رَضِىَ اللهُ   ُ الْمُؤْمِنِينَ رَضِيَ ا�َّ قاَلَ فاَضْطَجَعْتُ عَلَى عَرْضِ الْوِسَادَةِ ، وَاضْطَجَعَ    - تَ عِنْدَ مَيْمُونةََ أمُِّ 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَأهَْلُهُ فىِ طُولهِاَ ، فَـنَامَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ  لَهُ بِقَلِيلٍ أوَْ بَـعْدَهُ بِقَلِيلٍ  رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حَتىَّ انْـتَصَفَ اللَّيْلُ أوَْ قَـبـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَجَلَسَ ، فَمَسَحَ النـَّوْمَ عَنْ وَجْهِهِ بيَِدِهِ ،   وَاتيِمَ سُورةَِ آلِ عِمْراَنَ ، ثمَُّ ثمَُّ قَـرأََ الْعَشْرَ آَ!تٍ خَ ، ثمَُّ اسْتـَيـْقَظَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

بَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا فَـقُمْتُ فَصَنـَعْتُ مِثْلَ مَا قاَمَ إِلىَ شَنٍّ مُعَلَّقَةٍ فَـتـَوَضَّأَ مِنـْهَا ، فأََحْسَنَ وُضُوءَهُ ، ثمَُّ قاَمَ يُصَلِّى . قاَلَ عَبْدُ ا�َِّ بْنُ عَ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يدََهُ اليُْمْنىَ عَلَى رأَْسِى ، وَأَخَذَ Uُِ صَنَعَ ، ثمَُّ ذَهَبْتُ فَـقُمْ  ذُنىِ الْيُمْنىَ يَـفْتِلُهَا بيَِدِهِ ، تُ إِلىَ جَنْبِهِ ، فَـوَضَعَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

 ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ أوَْتَـرَ ، ثمَُّ اضْطَجَعَ حَتىَّ جَاءَهُ الْمُؤَذِّنُ ، فَـقَامَ فَصَلَّى  فَصَلَّى ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ ركَْعَتَينِْ ، ثمَُّ 
 ركَْعَتَينِْ خَفِيفَتَينِْ ، ثمَُّ خَرجََ فَصَلَّى الصُّبْحَ . 

 
1198. ...Abdullah ibn Abbas � rəvayət edir ki, bir gecə o, möminlərin 
anası, xalası Məymunənin evində qaldı. İbn Abbas deyir: “Mən yatağın 
köndələninə uzandım, Allah Elçisi � və onun zövcəsi isə yatağın uzununa 
uzandılar. Allah Elçisi � yatdı. Gecə yarısı yetişdikdə, (və ya bundan bir az 
əvvəl yaxud bir az sonra yuxudan) oyandı və gözlərini ovxalayıb yuxu-
sunu dağıtdı. Sonra Ali-İmran surəsinin son on ayəsini oxudu. Sonra 
qalxıb tavandan asılmış köhnə cürdəyə yaxınlaşdı və kamil şəkildə dəs-
təmaz aldı. Sonra durub namaz qıldı”. Abdullah ibn Abbas davam edərək 
deyir: “Mən də ayağa qalxıb onun etdiyi kimi etdim. Sonra gedib onun 
yanında durdum. Allah Elçisi � sağ əlini mənim başıma qoydu və sağ 
qulağımdan tutub onu dartdı. Sonra iki rükət, sonra yenə iki rükət, sonra 
yenə iki rükət, sonra yenə iki rükət, sonra yenə iki rükət, sonra yenə iki 
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rükət, sonra da bir rükət namaz qıldı. Sonra yerinə uzandı. Müəzzin onun 
yanına gəldikdə qalxıb iki rükət qısa namaz qıldı. Sonra gedib Sübh nama-
zını qıldırdı”. 
 

 �ب مَا يُـنـْهَى عَنْهُ مِنَ الْكَلاَمِ فىِ الصَّلاةَِ   - ٢

2-ci fəsil: Namazda olduqda danışmağın qadağan edilməsi 
 

عَنْهُ قاَلَ كُنَّا نُسَلِّمُ عَلَى حَدَّثَـنَا ابْنُ نمُيرٍَْ حَدَّثَـنَا ابْنُ فُضَيْلٍ حَدَّثَـنَا الأَعْمَشُ عَنْ إبِْـراَهِيمَ عَنْ عَلْقَمَةَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ   -  ١١٩٩  ُ  رَضِيَ ا�َّ
نَا ، فَـلَمَّا رَجَعْنَا مِنْ عِنْدِ النَّ  نَا وَقاَلَ « إِنَّ فىِ الصَّلاةَِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَهُوَ فىِ الصَّلاةَِ فَيرَدُُّ عَلَيـْ جَاشِىِّ سَلَّمْنَا عَلَيْهِ فَـلَمْ يَـرُدَّ عَلَيـْ

 شُغْلاً » .

 
1199. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Peyğəmbər � 
namaz qılarkən biz ona salam verərdik, o da bizim salamımızı alardı. 
Nəcaşinin yanından (Həbəşistandan) qayıtdıqdan sonra biz ona salam 
verdik, lakin o, bizim salamımızı almadı. Namazı bitirdikdən sonra isə 
buyurdu: “Həqiqətən, namaz əsnasında (daha vacib) əməl var”. 
 

بَانىِِّ قاَلَ    - هُوَ ابْنُ يوُنُسَ    - حَدَّثَـنَا إبِْـراَهِيمُ بْنُ مُوسَى أَخْبرَََ� عِيسَى    -   ١٢٠٠ عَنْ إِسمْاَعِيلَ عَنِ الحْاَرِثِ بْنِ شُبـَيْلٍ عَنْ أَبىِ عَمْروٍ الشَّيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ، يكَُلِّمُ أَحَدُ   قاَلَ لىِ زيَْدُ بْنُ  حَافِظُوا {َ� صَاحِبَهُ بحَِاجَتِهِ حَتىَّ نَـزلََتْ  أرَْقَمَ إِنْ كُنَّا لنَـَتَكَلَّمُ فىِ الصَّلاةَِ عَلَى عَهْدِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ

 الآيةََ ، فأَمُِرَْ� ِ�لسُّكُوتِ . }الصَّلَوَاتِ  عَلَى

 
1200. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Amr əş-Şeybani � demişdir: “Zeyd ibn Ərqam 
mənə dedi: “Peyğəmbərin � zamanında biz namaz əsnasında danışardıq, 
birimiz dostuna öz işlərindən danışardı. Nəhayət: “Namazları və günortadan 
sonrakı orta namazı qoruyun və Allah qarşısında mütiliklə durun” (əl-
Bəqərə, 238) ayəsi nazil oldu və bizə susmaq əmr olundu”. 
 

 �ب مَا يجَُوزُ مِنَ التَّسْبِيحِ وَالحْمَْدِ فىِ الصَّلاةَِ للِرّجَِالِ   - ٣

3-cü fəsil: Kişilərin namazda “subhən-Allah” və “əlhəmdulilləh” 
demələrinin icazəli olması 

 
ُ عَلَيْهِ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ أَبىِ حَازمٍِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ سَهْلٍ رَضِيَ ا�َُّ   -   ١٢٠١  عَنْهُ قاَلَ خَرجََ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَسَلَّمَ يُصْلِحُ بَينَْ بَنىِ عَمْروِ بْنِ عَوْفٍ ، وَحَانَتِ   الصَّلاةَُ ، فَجَاءَ بِلاَلٌ أََ� بَكْرٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا فَـقَالَ حُبِسَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ
ُ عَنْهُ  تُمْ . فأَقَاَمَ بِلاَلٌ الصَّلاةََ ، فَـتـَقَدَّمَ أبَوُ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َّ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يمَْشِى فىِ  فَصَلَّ   فَـتـَؤُمُّ النَّاسَ قاَلَ نَـعَمْ إِنْ شِئـْ ى ، فَجَاءَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ

ونَ مَا التَّصْفِيحُ هُوَ التَّصْفِيقُ . وكََانَ أبَوُ الصُّفُوفِ يَشُقُّهَا شَق0ا حَتىَّ قاَمَ فىِ الصَّفِّ الأَوَّلِ ، فأََخَذَ النَّاسُ ِ�لتَّصْفِيحِ . قاَلَ سَهْلٌ هَلْ تَدْرُ 
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عَلَيْ بَكْ   ُ هِ وَسَلَّمَ فىِ الصَّفِّ ، فأََشَارَ إلِيَْهِ مَكَانَكَ . فَـرَفَعَ  رٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ لاَ يَـلْتَفِتُ فىِ صَلاتَهِِ ، فَـلَمَّا أَكْثَـرُوا الْتـَفَتَ فإَِذَا النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ
 قَرَى وَراَءَهُ وَتَـقَدَّمَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَصَلَّى .أبَوُ بَكْرٍ يدََيْهِ ، فَحَمِدَ ا�ََّ ، ثمَُّ رَجَعَ الْقَهْ 

 
1201. ...Rəvayət edilir ki, Səhl � demişdir: “Peyğəmbər � Bəni Amr ibn 
Auf tayfasının yanına onların arasını düzəltmək getmişdi. Bu əsnada 
namaz vaxtı yetişdi və Bilal Əbu Bəkrin yanına gəlib dedi: “Peyğəmbər � 
gecikir, sən camaata namaz qıldır”. Əbu Bəkr dedi: “Yaxşı, istəyirsinizsə, 
qıldırım”. Bilal namaza iqamə verdi. Əbu Bəkr önə keçib camaata namaz 
qıldırmağa başladı. Bu vaxt Peyğəmbər � gəldi və cərgələri yararaq keçib 
birinci cərgədə durdu. Bu vaxt camaat  “təsfih” etməyə (əl çalmağa) 
başladı”. Səhl deyir: “Bilirsiniz “təsfih” nədir? “Təsfih” əl çalmaqdır”. Əbu 
Bəkr namaz qılarkən başını arxaya çevirməzdi. Camaat bərkdən əl çalmağa 
başladıqda o arxaya çevrildi və Peyğəmbərin � cərgədə durduğunu gördü. 
Peyğəmbər � əli ilə ona yerində qalması üçün işarə etdi. Belə olduqda Əbu 
Bəkr əllərini göyə qaldırıb Allaha həmd etdi, sonra da dal-dala gedib 
Peyğəmbərin � arxasında durdu, Peyğəmbər � isə önə keçdi və namazı 
qıldırdı. 
 

 �ب مَنْ سمََّى قَـوْمًا أوَْ سَلَّمَ فىِ الصَّلاةَِ عَلَى غَيرْهِِ مُوَاجَهَةً وَهُوَ لاَ يَـعْلَمُ   - ٤

4-cü fəsil: Namaz əsnasında bəzilərinin adlarını deyən və bilmədən 
başqasına salam verən 

 
بىِ وَائِلٍ عَنْ حَدَّثَـنَا أبَوُ عَبْدِ الصَّمَدِ عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ عَبْدِ الصَّمَدِ حَدَّثَـنَا حُصَينُْ بْنُ عَبْدِ الرَّحمَْنِ عَنْ أَ حَدَّثَـنَا عَمْرُو بْنُ عِيسَى    -  ١٢٠٢

وَيُسَلِّمُ بَـعْضُنَا عَلَى بَـعْضٍ ، فَسَمِعَهُ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ  عَبْدِ ا�َِّ بْنِ مَسْعُودٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ قاَلَ كُنَّا نَـقُولُ التَّحِيَّةُ فىِ الصَّلاةَِ وَنُسَمِّى ،  
نَا وَعَلَى عِبَادِ ا�َِّ    بىُِّ وَرَحمَْةُ ا�َِّ وَبَـركََاتهُُ ، السَّلاَمُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَالَ « قُولُوا التَّحِيَّاتُ ِ�َِّ وَالصَّلَوَاتُ وَالطَّيِّبَاتُ ، السَّلاَمُ عَلَيْكَ أيَُّـهَا النَّ  عَلَيـْ
عَبْدُهُ وَرَسُولهُُ ، فإَِنَّكُمْ إِذَا   وَأَشْهَدُ أَنَّ محَُمَّدًا   ُ إلَِهَ إِلاَّ ا�َّ فَـعَلْتُمْ ذَلِكَ فَـقَدْ سَلَّمْتُمْ عَلَى كُلِّ عَبْدٍ ِ�َِّ صَالِحٍ فىِ الصَّالحِِينَ ، أَشْهَدُ أَنْ لاَ 

  » . السَّمَاءِ وَالأَرْضِ 

 
1202. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Biz: “Təhiyyət 
namaz içindədir” deyir, bir-birimizin adlarını çəkərək təhiyyət (salam) 
deyirdik.1 Allah Elçisi � həmin adlara salam dediyimizi eşitdi və buyurdu: 
“Belə deyin: “Salamlar, dualar və gözəl şeylər Allaha aiddir. Ey Peyğəm-
bər, sənə Allahın salamı, rəhməti və bərəkəti olsun! Bizə və Allahın 
əməlisaleh qullarına salam olsun! Mən şahidlik edirəm ki, Allahdan başqa 

 
1 Yəni “filankəsə salam olsun” deyirdik. 
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ibadətə layiq olan məbud yoxdur və şahidlik edirəm ki, Muhəmməd Onun 
qulu və elçisidir!”1 Belə desəniz səmalarda və yerdə Allahın bütün 
əməlisaleh bəndələrinə salam vermiş olursunuz”.  
 

 �ب التَّصْفِيقُ للِنِّسَاءِ   - ٥

5-ci fəsil: Əl çalmaq qadınlara aiddir 

 
ُ عَلَيْهِ  ا�َِّ حَدَّثَـنَا سُفْيَانُ حَدَّثَـنَا الزُّهْرىُِّ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ عَنِ النَّ حَدَّثَـنَا عَلِىُّ بْنُ عَبْدِ    -   ١٢٠٣ بىِِّ صَلَّى ا�َّ

 وَسَلَّمَ قاَلَ « التَّسْبِيحُ للِرّجَِالِ وَالتَّصْفِيقُ للِنِّسَاءِ » . 

 
1203. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“(Namazda imam səhv edəndə bunu imama bildirmək üçün) “subhən-
Allah” demək kişilər üçün, əl çalmaq qadınlar üçündür”. 
 

لَّمَ « حَدَّثَـنَا يحَْيىَ أَخْبرَََ� وكَِيعٌ عَنْ سُفْيَانَ عَنْ أَبىِ حَازمٍِ عـَنْ  -  ١٢٠٤ ُ عَلَيـْهِ وَسـَ لَّى ا�َّ هُ قَـالَ قَـالَ النـَّبىُِّ صـَ ُ عَنـْ يَ ا�َّ عْدٍ رَضـِ هْلِ بْـنِ سـَ سـَ
 التَّسْبِيحُ للِرّجَِالِ وَالتَّصْفِيحُ للِنِّسَاءِ » .

 
1204. ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Səd � demişdir: “Peyğəmbər � belə 
buyurdu: “(Namazda imam səhv edəndə bunu imama bildirmək üçün) 
“subhən-Allah” demək kişilər üçün, əl çalmaq qadınlar üçündür”. 
 

 �ب مَنْ رَجَعَ الْقَهْقَرَى فىِ صَلاتَهِِ ، أَوْ تَـقَدَّمَ Uِمَْرٍ يَـنْزلُِ بِهِ   - ٦
6-cı fəsil: Namazda dal-dala yeriyərək arxaya keçən və ya əmr edildiyinə 

görə önə keçmək 

 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   رَوَاهُ سَهْلُ بْنُ سَعْدٍ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ

Bunu Səhl ibn Səd � Peyğəmbərdən � rəvayət etmişdir. 
 

نَا هُمْ فىِ الْفَجْرِ يَـوْمَ  حَدَّثَـنَا بِشْرُ بْنُ محَُمَّدٍ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ قاَلَ يوُنُسُ قاَلَ    -  ١٢٠٥ الزُّهْرىُِّ أَخْبرََنىِ أنََسُ بْنُ مَالِكٍ أَنَّ الْمُسْلِمِينَ بَـيـْ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ُ هَا فَـنَظَرَ قَدْ كَشَفَ سِترَْ حُجْرةَِ عَ   الاِثْـنَينِْ ، وَأبَوُ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ يُصَلِّى ِ,ِمْ فَـفَجَأَهُمُ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ ائِشَةَ رَضِيَ ا�َُّ عَنـْ

ُ عَنْهُ عَلَى عَقِبـَيْهِ ، وَظَنَّ أَ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يرُيِدُ  إلِيَْهِمْ ، وَهُمْ صُفُوفٌ ، فَـتـَبَسَّمَ يَضْحَكُ ، فَـنَكَصَ أبَوُ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َّ نَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حِينَ رَ أَنْ يخَْرجَُ إِلىَ الصَّلاَ  أوَْهُ ، فأََشَارَ بيَِدِهِ أَنْ أتمَُِّوا ، ثمَُّ  ةِ ، وَهَمَّ الْمُسْلِمُونَ أَنْ يَـفْتَتِنُوا فىِ صَلاVَِِمْ فَـرَحًا ِ�لنَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ 

َ ذَلِكَ الْيـَوْمَ . ترَْ ، وَتُـوُفىِّ  دَخَلَ الحُْجْرةََ وَأرَْخَى السِّ

 
1 Transkripsiyası: ət-Təhiyyə:tu lillə:hi vas-saləvə:tu vat-tayyibə:tu, əs-Sələ:mu aleykə əyyu:hən-
nəbiyyu va rahmətulla:hi va bərakə:tuhu, əs-Sələ:mu aleynə: va alə: ibə:d-İllə:his-sa:lihi:n, 
əşhədu ən lə: ilə:hə illəllah, va əşhədu ənnə Muhəmmədən abduhu va rasu:luhu! 
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1205. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Əbu Bəkr � müsəlmanlara bazar 
ertəsi günü Sübh namazını qıldırdığı vaxt Peyğəmbər � Aişənin hücrə-
sində (otağında) olan pərdəni qaldırdı. Allah Elçisi � onlara baxdı, onlar 
cərgələrdə namaza durmuşdular. Peyğəmbər � təbəssüm edərək gülüm-
sədi. Əbu Bəkr Allah Elçisinin � namaz qılacağını zənn etdi və dala 
çəkilərək arxasındakı cərgəyə çəkilməyə başladı. Müsəlmanlar (Peyğəm-
bəri � görməyin sevinci ilə) namazı pozmaq istədilər. Peyğəmbər � isə 
onlara “Namazınızı tamamlayın”- deyə işarə etdi. Sonra pərdəni aşağı 
salaraq içəri girdi və elə həmin gün də vəfat etdi”. 
 

 �ب إِذَا دَعَتِ الأمُُّ وَلَدَهَا فىِ الصَّلاةَِ   - ٧

7-ci fəsil: Ana namaz qılan övladını çağırdıqda (övlad nə etməlidir)? 

 

 قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ «  وَقاَلَ اللَّيْثُ حَدَّثَنىِ جَعْفَرٌ عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ بْنِ هُرْمُزَ قاَلَ قاَلَ أبَوُ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ  -  ١٢٠٦
ى وَصَلاتَِى . قاَلَتْ َ!  وَهْوَ فىِ صَوْمَعَةٍ قاَلَتْ َ! جُريَْجُ . قاَلَ اللَّهُمَّ أمُِّى وَصَلاتَِى . قاَلَتْ َ! جُريَْجُ . قاَلَ اللَّهُمَّ أمُِّ َ�دَتِ امْرأَةٌَ ابْـنـَهَا ،  

 فىِ وَجْهِ الْمَيَامِيسِ . وكََانَتْ َ\ْوِى إِلىَ صَوْمَعَتِهِ راَعِيَةٌ تَـرْعَى  جُريَْجُ . قاَلَ اللَّهُمَّ أمُِّى وَصَلاتَِى . قاَلَتِ اللَّهُمَّ لاَ يمَوُتُ جُريَْجٌ حَتىَّ يَـنْظرَُ 
 قاَلَ َ! َ�بوُسُ مَنْ يْنَ هَذِهِ الَّتىِ تَـزْعُمُ أَنَّ وَلَدَهَا لىِ الْغَنَمَ فَـوَلَدَتْ فَقِيلَ لهَاَ ممَِّنْ هَذَا الْوَلَدُ قاَلَتْ مِنْ جُريَْجٍ نَـزَلَ مِنْ صَوْمَعَتِهِ . قاَلَ جُريَْجٌ أَ 

 أبَوُكَ قاَلَ راَعِى الْغَنَمِ » .
 

1206. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Bir qadın oğlu öz komasında (namaz qıldığı vaxt) onu çağırdı: 
“Ey Cureyc!” Oğlu öz-özünə dedi: “Allahım, anam, yoxsa namazım?” 
Qadın yenə dedi: “Ey Cureyc!” Oğlu öz-özünə dedi: “Allahım, anam, 
yoxsa namazım?” Qadın yenə dedi: “Ey Cureyc!” Oğlu öz-özünə dedi: 
“Allahım, anam, yoxsa namazım?” Qadın dedi: “Allahım, Cureyc pozğun 
qadınların üzünə baxmayınca ölməsin!” Cureycin komasına bir qoyun 
çobanı olan qadın gələrdi. Qadın bir uşaq dünyaya gətirdi. Qadına: “Bu 
uşaq kimdəndir?” deyildikdə, qadın dedi: “Cureycdən! O, komasından 
çıxıb mənimlə yaxınlıq etmişdi”. Bu xəbər Cureycə çatdıqda dedi: 
“Uşağının mənə aid olmasını iddia edən o qadın hardadır?” Sonra Cureyc 
körpəyə dedi: “Sənin atan kimdir?” Körpə dedi: “Qoyun otaran bir kişi 
çobandır!”  
 

 �ب مَسْحِ الحَْصَى فىِ الصَّلاةَِ   - ٨

8-ci fəsil: Namazda səcdə yerindəki xırda daşları təmizləmək 

 

بَانُ عَنْ يحَْيىَ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ قاَلَ حَدَّثَنىِ مُعَيْقِيبٌ أَنَّ النَّبىَِّ   -  ١٢٠٧ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ فىِ الرَّجُلِ   حَدَّثَـنَا أبَوُ نُـعَيْمٍ حَدَّثَـنَا شَيـْ
اَبَ حَيْثُ يَسْجُدُ قاَلَ « إِنْ كُنْتَ فاَعِلاً فَـوَاحِدَةً   » .  يُسَوِّى الترُّ



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 صحيح البخاري                                                                                                                      كتاب العمل فى الصلاة 

 
 

1207. ...Mueyqib � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər  �  bir nəfərin səcdə 
etdikdə torpağı əli ilə hamarladığını görüb dedi: “Bunu etmək istəyirsənsə, 
bir dəfə et”. 
 

 �ب بَسْطِ الثَّـوْبِ فىِ الصَّلاةَِ للِسُّجُودِ   - ٩

9-cu fəsil: Namazda üzərinə səcdə etmək üçün paltarı yerə sərmək 

 
 عَنْهُ قاَلَ كُنَّا نُصَلِّى مَعَ النَّبىِِّ  حَدَّثَـنَا مُسَدَّدٌ حَدَّثَـنَا بِشْرٌ حَدَّثَـنَا غَالِبٌ عَنْ بَكْرِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ رَضِيَ ا�َُّ   -  ١٢٠٨

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ   . شِدَّةِ الحْرَِّ ، فإَِذَا لمَْ يَسْتَطِعْ أَحَدَُ� أَنْ يمُكَِّنَ وَجْهَهُ مِنَ الأَرْضِ بَسَطَ ثَـوْبهَُ فَسَجَدَ عَلَيْهِ صَلَّى ا�َّ

 
1208. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Biz Peyğəmbərlə � 
birlikdə bərk istidə namaz qılarkən bəzilərimiz istidən üzünü yerə dəydirə 
bilmədiyinə görə büründüyü paltarın bir ucunu yerə sərər və üzərinə 
səcdə edərdi”. 
 

 �ب مَا يجَُوزُ مِنَ الْعَمَلِ فىِ الصَّلاةَِ  -  ١٠

10-cu fəsil: Namazda edilməsinə icazə verilən əməllər nədir? 

 
ا قاَلَتْ كُنْتُ أمَُدُّ رجِْلِى فىِ  بْدُ ا�َِّ بْنُ مَسْلَمَةَ حَدَّثَـنَا مَالِكٌ عَنْ أَبىِ النَّضْرِ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َُّ عَنـْهَ حَدَّثَـنَا عَ   -  ١٢٠٩

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَهُوَ يُصَلِّى ، فإَِذَا سَجَدَ غَمَزَنىِ  لَةِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ   فَـرَفَـعْتُـهَا ، فإَِذَا قاَمَ مَدَدVُْاَ .قِبـْ

 
1209. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � namaz qılarkən 
qarşısında yatdığıma görə ayaqlarım onun qiblə tərəfinə uzadılmış halda 
olardı. Peyğəmbər � səcdəyə getdikdə əli ilə mənə toxunar, mən də 
ayaqlarımı yığardım. O, səcdədən qalxdıqda isə mən yenidən ayaqlarımı 
uzadardım”.1 
 

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أنََّهُ  حَدَّثَـنَا محَْمُودٌ حَدَّثَـنَا شَبَابةَُ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ محَُمَّدِ بْنِ زَِ!دٍ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َُّ   -  ١٢١٠  ُ  عَنْهُ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ
لَىَّ ليِـَقْطَعَ الصَّلاةََ عَلَىَّ ، فأََمْكَنَنىِ ا�َُّ مِنْهُ ، فَذَعَتُّهُ ، وَلَقَدْ همََمْتُ أَنْ أوُثقَِهُ إِلىَ  صَلَّى صَلاةًَ قاَلَ « إِنَّ الشَّيْطاَنَ عَرَضَ لىِ ، فَشَدَّ عَ 

إلِيَْهِ فَذكََرْتُ قَـوْلَ سُلَيْمَانَ   فَـتـَنْظرُُوا  تُصْبِحُوا  ي ـَ  -عَلَيْهِ السَّلاَمُ    -سَاريِةٍَ حَتىَّ  مُلْكًا لاَ  لىِ  ُ  رَبِّ هَبْ  بَـعْدِى . فَـرَدَّهُ ا�َّ بَغِى لأَحَدٍ مِنْ  نـْ
أَىْ يدُْفَـعُونَ وَالصَّوَابُ ، فَدَعَتُّهُ إِلاَّ    }يَـوْمَ يدَُعُّونَ    {  خَاسِيًا » . ثمَُّ قاَلَ النَّضْرُ بْنُ شمُيَْلٍ فَذَعَتُّهُ ِ�لذَّالِ أَىْ خَنـَقْتُهُ وَفَدَعَّتُّهُ مِنْ قَـوْلِ ا�َِّ 

 ا قاَلَ بتَِشْدِيدِ الْعَينِْ وَالتَّاءِ . أنََّهُ كَذَ 

 
1 Peyğəmbərin � namazı uzun olduğuna görə səcdələri də gec-gec edərdi, bu arada isə Aişə � 
yuxuya gedərdi. 
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1210. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � namaz qıldı 
və belə buyurdu: “Həqiqətən, şeytan namazımı pozmaq üçün mənim 
qarşıma gəldi və mənə hücum etdi. Allah da mənə ona istədiyimi etmək 
qüvvəsi verdi. Mən də onun boğazından sıxmağa başladım. And olsun ki, 
səhər olduqda hamınız ona baxasınız deyə onu bir sütuna bağlamaq 
istədim, lakin Süleymanın � “Ey Rəbbim! Məni bağışla və mənə elə bir 
səltənət ver ki, məndən sonra heç kimə nəsib olmasın” (Sad, 35) deməsi 
yadıma düşdü. Allah da onu iti qovan kimi qovdu”. 
 

 �ب إِذَا انْـفَلَتَتِ الدَّابَّةُ فىِ الصَّلاةَِ   -  ١١
11-ci fəsil: Namaz qılarkən minik heyvanı açılıb qaçarsa nə etmək 

lazımdır? 

 
بَعُ السَّارقَِ وَيدَعَُ الصَّلاةََ .وَقاَلَ قَـتَادَةُ إِنْ أُخِذَ ثَـوْبهُُ   يَـتـْ

Qatədə � demişdir: “Bir kimsə namaz qıldıqda oğru tərəfindən paltarının 
götürüldüyünü görsə, namazdan çıxıb oğrunun dalıyca gedir”. 
 

نَا أََ� عَلَى جُرُفِ َ)رٍَ إِذَا رَجُلٌ يُصَلِّى حَدَّثَـنَا آدَمُ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ حَدَّثَـنَا الأَزْرَقُ بْنُ قَـيْسٍ قاَلَ كُنَّا ِ�لأَهْوَازِ نُـقَاتِلُ الحْرَُوريَِّةَ    -  ١٢١١ ، فَـبـَيـْ
بـَعُهَا   فَجَعَلَ رَجُلٌ مِنَ الخْوََارجِِ يَـقُولُ    -هُوَ أبَوُ بَـرْزةََ الأَسْلَمِىُّ    -قاَلَ شُعْبَةُ    -، وَإِذَا لجِاَمُ دَابَّتِهِ بيَِدِهِ فَجَعَلَتِ الدَّابَّةُ تُـنَازعُِهُ ، وَجَعَلَ يَـتـْ

عْتُ قَـوْلَكُمْ ، وَإِنىِّ غَزَوْتُ مَعَ رَ اللَّ  سُولِ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ سِتَّ غَزَوَاتٍ أوَْ هُمَّ افـْعَلْ ِ,ذََا الشَّيْخِ . فَـلَمَّا انْصَرَفَ الشَّيْخُ قاَلَ إِنىِّ سمَِ
  . أَنْ كُنْتُ أَنْ أرُاَجِعَ مَعَ دَابَّتىِ أَحَبُّ إِلىََّ مِنْ أَنْ أدََعَهَا تَـرْجِعُ إِلىَ مَأْلَفِهَا فَـيَشُقَّ عَلَىَّ سَبْعَ غَزَوَاتٍ وَثمَاَنيًِا ، وَشَهِدْتُ تَـيْسِيرهَُ ، وَإِنىِّ 

 
1211. ...Şubə � rəvayət edir ki, Əzraq ibn Qeys onlara belə rəvayət etdi: 
“Biz Əhvazda1 Hərurilərlə döyüşərkən mən çayın qırağında idim. Orada 
mən bir nəfərin namaz qıldığını və (namaz vaxtı) atının yüyənini əlində 
saxladığını gördüm. Birdən at onu çəkib aparmağa başladı”. Şubə deyir: 
“Bu, Əbu Bərzə əl-Əsləmi idi”. Əzraq ibn Qeys dedi: “Bu vaxt xavaric-
lərdən2 biri dedi: “Allahım, bu qocanın cəzasını ver!” Qoca namazı bitir-
dikdən sonra dedi: “Mən sizin dediklərinizi eşitdim. (Biləsiniz ki,) mən 
Allah Elçisi  �  ilə birlikdə altı, yeddi, ya da səkkiz döyüşdə iştirak etmişəm. 
Mən onun (belə hallarda insanlarla həmişə) yumşaq rəftar etdiyini görmü-

 
1 Əhvaz - İranın cənubunda yerləşən şəhərin adıdır. 
2 Xavaric - müsəlman camaatından ayrılıb özünə dəstə yaradan və ya yaranmış belə bir dəstəyə 
qoşulan, dəlil-sübutsuz olaraq böyük günah sahibini kafir sayan və digər pis xüsusiyyətləri 
özündə cəm edən bidət əhli nəzərdə tutulur. Onlar müsəlmanlar arasında meydana gəlmiş ilk fir-
qədir. Onlar Osman və Əli � kimi iki böyük səhabəni kafir sayaraq şəhid etmişlər.  
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şəm. Mənim üçün atımı tutub saxlamaq, onu otlağa buraxıb nigaran qal-
maqdan daha yaxşıdır”. 
 

قاَلَتْ عَائِشَةُ خَسَفَتِ الشَّمْسُ ، فَـقَامَ النَّبىُِّ    حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ مُقَاتِلٍ أَخْبرَََ� عَبْدُ ا�َِّ أَخْبرَََ� يوُنُسُ عَنِ الزُّهْرىِِّ عَنْ عُرْوَةَ قاَلَ   -   ١٢١٢
تَحَ بِسُورةٍَ أُخْرَى ، ثمَُّ ركََعَ حَتىَّ قَضَاهَا وَسَجَدَ ، ثمَُّ  صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَـقَرأََ سُورةًَ طَويِلَةً ، ثمَُّ ركََعَ فأََطاَلَ ، ثمَُّ رَفَعَ رأَْسَهُ ، ثمَُّ اسْتـَفْ 

مَُا آيَـتَانِ مِنْ آَ!تِ ا�َِّ ، فإَِذَا رأَيَْـتُمْ ذَلِكَ فَصَلُّوا حَ ف ـَ تىَّ يُـفْرجََ عَنْكُمْ ، لَقَدْ رأَيَْتُ فىِ مَقَامِى هَذَا كُلَّ  عَلَ ذَلِكَ فىِ الثَّانيَِةِ ، ثمَُّ قاَلَ « إِ)َّ
ينَ قِطْفًا مِنَ الجْنََّةِ حِينَ رأَيَْـتُمُونىِ جَعَلْتُ أتََـقَدَّمُ ، وَلَقَدْ رأَيَْتُ جَهَنَّمَ يحَْطِمُ بَـعْضُهَا بَـعْضًا حِ   شَىْءٍ وُعِدْتهُُ ، حَتىَّ لَقَدْ رأَيَْـتُنىِ أرُيِدُ أَنْ آخُذَ 

 رأَيَْـتُمُونىِ َ\َخَّرْتُ ، وَرأَيَْتُ فِيهَا عَمْرَو بْنَ لحَُىٍّ وَهُوَ الَّذِى سَيَّبَ السَّوَائِبَ » .

 
1212. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Günəşin üzü tutulduğu vaxt 
Peyğəmbər � qalxıb (namaz qıldı və) uzun bir surə oxudu. Sonra rükuya 
getdi və rükunu uzatdı, sonra rükudan qalxdı və başqa bir surə oxuduq-
dan sonra yenə rükuya getdi, rükunu tamamladıqdan sonra səcdəyə getdi, 
ikinci rükəti də bu qaydada yerinə yetirdikdən sonra dedi: “Günəşin və 
ayın tutulması Allahın dəlillərindəndir. Bunu gördüyünüz zaman (onların 
üzü) açılanadək namaz qılın. Mən dayandığım bu yerdə mənə vəd edilən 
hər şeyi gördüm. Siz mənim qabağa addım atdığımı gördüyünüz zaman 
mən Cənnətdən bir salxım (üzüm) götürmək istəyirdim. Mənim dala 
çəkildiyimi gördüyünüz zaman isə mən Cəhənnəmin (içindəkilərinin) bir-
birini yandırıb-yaxdığını gördüm. Mən Cəhənnəmdə Amr ibn Luheyi 
gördüm. Bu, saibəni1 sərbəst buraxan kəsdir”. 
 

 �ب مَا يجَُوزُ مِنَ الْبُصَاقِ وَالنـَّفْخِ فىِ الصَّلاةَِ  -  ١٢
12-ci fəsil: Namaz qılarkən tüpürməyin və üfürməyin icazəli olması 

 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ سُجُودِهِ فىِ كُسُوفٍ .وَيذُْكَرُ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ بْنِ عَمْروٍ نَـفَخَ   النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ

Abdullah ibn Amr � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � kusuf namazının 
səcdəsində üfürmüşdür. 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ رأََى حَدَّثَـنَا سُلَيْمَانُ بْنُ حَرْبٍ حَدَّثَـنَا حمََّادٌ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ َ�فِعٍ    -  ١٢١٣ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َّ
لَةِ الْمَسْجِدِ ، فَـتـَغَيَّظَ عَلَى أهَْلِ الْمَسْجِدِ وَقاَلَ « إِنَّ ا�ََّ قِبَلَ أَحَدكُِمْ ، فإَِذَا لاَ    -أوَْ قاَلَ    -زقَُنَّ  كَانَ فىِ صَلاتَهِِ ، فَلاَ يَـب ـْ  نخُاَمَةً فىِ قِبـْ

 يـَبـْزُقْ عَلَى يَسَارهِِ .يَـتـَنَخَّمَنَّ » . ثمَُّ نَـزَلَ فَحَتَّـهَا بيَِدِهِ . وَقاَلَ ابْنُ عُمَرَ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا إِذَا بَـزَقَ أَحَدكُُمْ فَـلْ 

 
1 Saibə - ardıcıl olaraq on dişi dəvə balalayan və buna görə ərəb bütpərəstləri tərəfindən 
müqəddəs sayılan dişi dəvə. Bütpərəstlər onu sərbəst buraxır, onu minmir, onunla yük daşımır, 
yununu qırxmır və südünü də ancaq qonağa verərdilər.  



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                          Namazda olan əməllər kitabı 

1213. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � 
insanların qabağında namaz qılarkən məscidin qiblə tərəfində bəlğəm 
gördü və məscid əhlinə qəzəbləndi, sonra buyurdu: “Allah sizin üzünüz 
tərəfdə olur. Biriniz namaz qıldıqda üzü tərəfə tüpürməsin”. 
 

ُ عَنْهُ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « إِذَاحَدَّثَـنَا محَُمَّدٌ حَدَّثَـنَا غُنْدَرٌ حَدَّثَـنَا شُعْبَ   -  ١٢١٤ عْتُ قَـتَادَةَ عَنْ أنََسٍ رَضِيَ ا�َّ   ةُ قاَلَ سمَِ
 تحَْتَ قَدَمِهِ الْيُسْرَى » . الهِِ كَانَ فىِ الصَّلاةَِ فإَِنَّهُ يُـنَاجِى ربََّهُ ، فَلاَ يَـبـْزقَُنَّ بَينَْ يدََيْهِ وَلاَ عَنْ يمَيِنِهِ ، وَلَكِنْ عَنْ شمَِ 

 

1214. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Namaz qılan 
öz Rəbbi ilə gizli söhbətə girir. Odur ki, heç kim önünə və qiblə tərəfə 
tüpürməsin, (tüpürmək istəsə) qoy sol tərəfə və ya ayağının (altına) 
tüpürsün”.  
 

 �ب مَنْ صَفَّقَ جَاهِلاً مِنَ الرّجَِالِ فىِ صَلاتَهِِ لمَْ تَـفْسُدْ صَلاتَهُُ   -  ١٣
13-cü fəsil: Namaz qılarkən bilmədən əl çalan kişinin namazının 

pozulmaması 
 

 ُ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . فِيهِ سَهْلُ بْنُ سَعْدٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ

Bunu Səhl ibn Səd � Peyğəmbərdən � rəvayət etmişdir. 
 

 �ب إِذَا قِيلَ للِْمُصَلِّى تَـقَدَّمْ أوَِ انْـتَظِرْ فاَنْـتَظَرَ فَلاَ Uَْسَ  -  ١٤

14-cü fəsil: Namaz qılana “qabağa get” və ya “gözlə” deməkdə bir müşkül 
yoxdur 

 

 كَانَ النَّاسُ يُصَلُّونَ مَعَ النَّبىِِّ صَلَّى  حَدَّثَـنَا محَُمَّدُ بْنُ كَثِيرٍ أَخْبرَََ� سُفْيَانُ عَنْ أَبىِ حَازمٍِ عَنْ سَهْلِ بْنِ سَعْدٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ قاَلَ   -   ١٢١٥
غَرِ عَلَى رقِاَِ,ِمْ ، فَقِيلَ للِنِّسَاءِ « لاَ تَـرْفَـعْنَ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَهُمْ عَاقِدُو أزُْرهِِمْ مِنَ الصِّ  رُءُوسَكُنَّ حَتىَّ يَسْتَوِىَ الرّجَِالُ جُلُوسًا » . ا�َّ

 

1215. ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Səd � demişdir: “Bəzilərinin paltarları 
dar və kiçik olduğundan fitələrinin ətəklərini boyunlarına bağlayıb Pey-
ğəmbərlə � birlikdə namaz qılardılar. Buna görə də Peyğəmbər � camaat 
namazına gələn qadınlara deyərdi: “Kişilər qalxıb oturanadək siz başınızı 
(səcdədən) qaldırmayın”. 
 

 ب لاَ يَـرُدُّ السَّلاَمَ فىِ الصَّلاةَِ � -  ١٥

15-ci fəsil: Namaz əsnasında verilən salamı almamaq 

 

بَةَ حَدَّثَـنَا ابْنُ فُضَيْلٍ عَنِ الأَعْمَشِ عَنْ إبِْـراَهِيمَ عَنْ عَلْقَمَةَ عَنْ   -  ١٢١٦ كُنْتُ أسَُلِّمُ عَلَى النَّبىِِّ   عَبْدِ ا�َِّ قاَلَ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ أَبىِ شَيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَهُوَ فىِ الصَّلاةَِ فَيرَدُُّ عَلَىَّ ، فَـلَمَّا رَجَعْنَا سَلَّمْتُ عَلَيْهِ فَـلَمْ يَـرُ   دَّ عَلَىَّ وَقاَلَ « إِنَّ فىِ الصَّلاةَِ شُغْلاً » . صَلَّى ا�َّ
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1216. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Peyğəmbər � 
namaz qılarkən mən ona salam verərdim, o da mənim salamımı alardı. 
Sonra mən ona salam verdim, lakin o mənim salamımı almadı. (Namazı 
bitirdikdən sonra isə) buyurdu: “Həqiqətən, namaz əsnasında (daha vacib) 
əməl var”. 
 

جَابِرِ بْنِ عَبْدِ ا�َِّ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا    حَدَّثَـنَا أبَوُ مَعْمَرٍ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْوَارِثِ حَدَّثَـنَا كَثِيرُ بْنُ شِنْظِيرٍ عَنْ عَطاَءِ بْنِ أَبىِ رََ�حٍ عَنْ   -   ١٢١٧
حَ  فىِ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  ا�َُّ  صَلَّى  ا�َِّ  رَسُولُ  بَـعَثَنىِ  وَسَلَّمَ قاَلَ  عَلَيْهِ   ُ ا�َّ صَلَّى  النَّبىَِّ  فأَتََـيْتُ   ، تُـهَا  قَضَيـْ وَقَدْ  رَجَعْتُ  ثمَُّ   ، فاَنْطلََقْتُ  لَهُ  اجَةٍ 

لَعَلَّ رَ  نَـفْسِى  فىِ  فَـقُلْتُ  بِهِ  أعَْلَمُ  قَـلْبىِ مَا ا�َُّ  فىِ  فَـوَقَعَ  يَـرُدَّ عَلَىَّ ،  فَـلَمْ  عَلَيْهِ ،  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَجَدَ عَلَىَّ أَنىِّ  سُولَ ا�َِّ فَسَلَّمْتُ   صَلَّى ا�َُّ 
اَ مَنـَعَنىِ   أبَْطأَْتُ عَلَيْهِ ، ثمَُّ سَلَّمْتُ عَلَيْهِ فَـلَمْ يَـرُدَّ عَلَىَّ ، فَـوَقَعَ فىِ قَـلْبىِ أَشَدُّ مِنَ الْمَرَّةِ الأُولىَ  أَنْ    ، ثمَُّ سَلَّمْتُ عَلَيْهِ فَـرَدَّ عَلَىَّ فَـقَالَ « إِنمَّ

لَةِ . هًا إِلىَ غَيرِْ الْقِبـْ  أرَُدَّ عَلَيْكَ أَنىِّ كُنْتُ أُصَلِّى » . وكََانَ عَلَى راَحِلَتِهِ مُتـَوَجِّ

 
1217. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Bir dəfə Allah 
Elçisi � məni bir iş dalınca göndərdi və mən dərhal gedib o işi gördüm, 
sonra onun yanına qayıtdım. Mən Peyğəmbərə � yaxınlaşaraq salam 
verdim, lakin o mənim salamımı almadı. Bir Allah bilir ki, mənim 
qəlbimdən nələr keçdi. Öz-özümə dedim: “Ola bilsin ki, ləngidiyimə görə 
Allah Elçisinin � mənə qəzəbi tutmuşdur?” Mən bir də ona salam verdim, 
lakin o, yenə mənim salamımı almadı. Bu məni əvvəlkindən də çox 
kədərləndirdi. Mən yenə ona salam verdim. Bu dəfə o mənim salamımı 
aldı və dedi: “Mənə sənin salamını almağa maneə olan yalnız namaz 
qılmağım idi”. Həmin vaxt Allah Elçisi � dəvəsinin üstündə idi və 
qiblədən başqa bir tərəfə yönəlmişdi”. 
 

 �ب رَفْعِ الأيَْدِى فىِ الصَّلاةَِ لأَمْرٍ يَـنْزلُِ بِهِ  -  ١٦

16-cı fəsil: Namaz əsnasında baş verəcək bir şeyə görə əli qaldırmaq 

 
بَةُ حَدَّثَـنَا عَبْدُ الْعَزيِزِ عَنْ أَبىِ حَازمٍِ عَنْ سَهْلِ بْنِ سَعْدٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ قاَلَ بَـلَ   -   ١٢١٨ ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَنَّ حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ غَ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

فَ   ، نـَهُمْ شَىْءٌ  بَـيـْ بِقُبَاءٍ كَانَ  عَوْفٍ  بْنِ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  بَنىِ عَمْروِ  فَحُبِسَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ  أَصْحَابِهِ ،  مِنْ  فىِ أَُ�سٍ  نـَهُمْ  بَـيـْ يُصْلِحُ  خَرجََ 
 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قَدْ حُبِسَ وَقَدْ حَانَتِ  صَلَّى ا�َُّ وَحَانَتِ الصَّلاةَُ ، فَجَاءَ بِلاَلٌ إِلىَ أَبىِ بَكْرٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا فَـقَالَ َ! أََ� بَكْرٍ ، إِنَّ رَسُولَ ا�َِّ 
كْرٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ فَكَبرََّ للِنَّاسِ ، وَجَاءَ رَسُولُ  الصَّلاةَُ ، فَـهَلْ لَكَ أَنْ تَـؤُمَّ النَّاسَ قاَلَ نَـعَمْ إِنْ شِئْتَ . فأَقَاَمَ بِلاَلٌ الصَّلاةََ ، وَتَـقَدَّمَ أبَوُ بَ 

صْفِيحِ . قاَلَ سَهْلٌ التَّصْفِيحُ هُوَ  ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يمَْشِى فىِ الصُّفُوفِ يَشُقُّهَا شَق0ا ، حَتىَّ قاَمَ فىِ الصَّفِّ ، فَأَخَذَ النَّاسُ فىِ التَّ   ا�َِّ صَلَّى
ُ عَنْهُ لاَ يَـلْتَفِتُ فىِ صَلاتَِ  هِ ، فَـلَمَّا أَكْثَـرَ النَّاسُ الْتـَفَتَ فإَِذَا رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فأََشَارَ  التَّصْفِيقُ . قاَلَ وكََانَ أبَوُ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َّ

ُ عَنْهُ يدََهُ ، فَحَمِدَ ا�ََّ ، ثمَُّ رَجَعَ ا  حَتىَّ قاَمَ فىِ الصَّفِّ ، وَتَـقَدَّمَ رَسُولُ ا�َِّ لْقَهْقَرَى وَراَءَهُ إلِيَْهِ ، َ$ْمُرهُُ أَنْ يُصَلِّىَ ، فَـرَفَعَ أبَوُ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َّ
فىِ الصَّلاةَِ أَخَذْتمُْ  صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَصَلَّى للِنَّاسِ ، فَـلَمَّا فَـرغََ أقَـْبَلَ عَلَى النَّاسِ فَـقَالَ « َ! أيَُّـهَا النَّاسُ  َ�بَكُمْ شَىْءٌ   مَا لَكُمْ حِينَ 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Səhih əl-Buxari                                                                          Namazda olan əməllər kitabı 

اَ التَّصْفِيحُ للِنِّسَاءِ ، مَنْ َ�بهَُ شَىْءٌ فىِ صَلاتَهِِ فَـلْيـَقُلْ سُبْحَانَ ا�َِّ » . ثمَُّ الْتـَفَتَ إِ ِ�لتَّصْفِ  لىَ أَبىِ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ فَـقَالَ « َ! أََ�  يحِ إِنمَّ
بَغِى لاِبْنِ أَبىِ قُحَافَةَ أَنْ يُصَلِّىَ بَينَْ يدََىْ رَسُولِ ا�َِّ    بَكْرٍ ، مَا مَنـَعَكَ أَنْ تُصَلِّىَ للِنَّاسِ حِينَ أَشَرْتُ إلِيَْكَ » . قاَلَ أبَوُ بَكْرٍ مَا كَانَ يَـنـْ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .   صَلَّى ا�َّ
 

1218. ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Səd � demişdir: “Quba'da olan Bəni Amr 
ibn Auf tayfasının aralarında olan mübahisə haqda Allah Elçisinə � xəbər 
çatdıqda bir neçə səhabəsi birlikdə onların aralarını islah etmək üçün 
getmişdi. Allah Elçisi � bir qədər yubanırdı. Bu əsnada namaz vaxtı yetişdi 
və Bilal Əbu Bəkrin yanına gəlib dedi: “Ey Əbu Bəkr, Allah Elçisi � bir 
qədər yubanıb, namazın vaxtı da yetişib. Camaata sən namaz qıldıra bilər-
sən?” Əbu Bəkr dedi: “Bəli, əgər istəyirsənsə, qıldıraram”. Beləliklə, Bilal 
iqamə verdi, Əbu Bəkr də önə keçib təkbir edərək namaza başladı. Bu vaxt 
Allah Elçisi � gələrək cərgələri yara-yara ön cərgədə durdu. Camaat əl 
çalmağa başladı, lakin Əbu Bəkr namaz qılarkən başını arxaya çevirməzdi. 
Camaatın əl çalmağı çoxaldıqda (o arxaya çevrildi və Allah Elçisini � 
gördü). Allah Elçisi � əli ilə onun namazı qılmasına işarə etdi. Belə olduq-
da Əbu Bəkr əllərini göyə qaldırıb Peyğəmbərin � ona verdiyi əmrə görə 
Allaha həmd dedi. Sonra da arxaya dal-dala çəkilib birinci cərgədə durdu. 
Allah Elçisi � isə önə keçib camaata namaz qıldırdı. Namazı bitirdikdən 
sonra insanlara doğru çevrilib buyurdu: “Ey insanlar! Nəyə görə namazda 
bir şey olduqda əl çalırsınız? Həqiqətən, əl çalmaq qadınlara aiddir. Kim 
namaz əsnasında özündə şübhə doğuran bir şey (görsə), qoy: “Subhən-
Allah!” Sonra Əbu Bəkrə tərəf yönəlib buyurdu: “Ey Əbu Bəkr, sənə işarə 
etdiyim halda camaata namaz qıldırmağına mane olan nə idi?” Əbu Bəkr 
dedi: “Əbu Quhafənin1 oğluna Allah Elçisi � qarşısında namaz qılmaq 
yaraşmazdı”.  
 

 �ب الخَْصْرِ فىِ الصَّلاةَِ  -  ١٧

17-ci fəsil: Namaz əsnasında əli böyürə qoymaq 

 

عَنْهُ قَ   -  ١٢١٩  ُ الصَّلاةَِ . وَقاَلَ الَ )ُِىَ عَنِ الخَْصْرِ فىِ  حَدَّثَـنَا أبَوُ النـُّعْمَانِ حَدَّثَـنَا حمََّادٌ عَنْ أيَُّوبَ عَنْ محَُمَّدٍ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .   هِشَامٌ وَأبَوُ هِلاَلٍ عَنِ ابْنِ سِيريِنَ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َّ

 

1219. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bizə namaz əsnasında 
əlləri belə qoyub namaz qılmaq qadağan edilmişdir”. Ravi deyir ki, Əbu 
Hureyra bunu Peyğəmbərdən � rəvayət etmişdir. 

 
1 Əbu Quhafə Əbu Bəkrin � atasının künyəsidir. 
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 ا. قاَلَ )ُِىَ أَنْ يُصَلِّىَ الرَّجُلُ مخُْتَصِرً  حَدَّثَـنَا عَمْرُو بْنُ عَلِىٍّ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ حَدَّثَـنَا هِشَامٌ حَدَّثَـنَا محَُمَّدٌ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رضى الله عنه -  ١٢٢٠

 
1220. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bizə namaz əsnasında 
əlləri belə qoyub namaz qılmaq qadağan edilmişdir”.  
 

 �ب تَـفَكُّرِ الرَّجُلِ الشَّىْءَ فىِ الصَّلاَةِ  -  ١٨
18-ci fəsil: Adamın namaz əsnasında nəsə düşünməsi 

 
زُ جَيْشِى وَأََ� فىِ الصَّلاةَِ .وَقاَلَ   عُمَرُ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ إِنىِّ لأُجَهِّ

Ömər � demişdir: “Mən namaz əsnasında ordunun təchizatı haqda 
düşünürəm”. 
 

 الحْاَرِثِ   بْنِ   عُقْبَةَ   عَنْ   مُلَيْكَةَ   أَبىِ   ابْنُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   -  سَعِيدٍ   ابْنُ   هُوَ   -  عُمَرُ   حَدَّثَـنَا  رَوْحٌ   حَدَّثَـنَا  مَنْصُورٍ   بْنُ   إِسْحَاقُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٢٢١
ُ عَنْهُ   ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    النَّبىِِّ   مَعَ   صَلَّيْتُ   قاَلَ رَضِيَ ا�َّ   فىِ   مَا  وَرأََى  خَرجََ   ثمَُّ   ،  نِسَائهِِ   بَـعْضِ   عَلَى  دَخَلَ   سَريِعًا  قاَمَ   سَلَّمَ   فَـلَمَّا  ،  الْعَصْرَ صَلَّى ا�َّ

 . » بِقِسْمَتِهِ  فأََمَرْتُ   عِنْدَ�َ  يبَِيتَ  أوَْ  يمُْسِىَ  أَنْ   فَكَرهِْتُ   ، عِنْدَ�َ   تِبرْاً الصَّلاةَِ  فىِ  وَأَ�َ  ذكََرْتُ  « فَـقَالَ  لِسُرْعَتِهِ  تَـعَجُّبِهِمْ  مِنْ   الْقَوْمِ  وُجُوهِ 
 
1221. ...Rəvayət edilir ki, Uqbə ibn əl-Haris � demişdir: “Mən Peyğəmbərlə 
� birlikdə Əsr namazını qıldım. O, salamları verdikdən sonra dərhal ayağa 
qalxıb zövcələrindən birinin yanına getdi. Sonra bayıra çıxdıqda dərhal 
getməsinə görə camaatın üzündə təəccüb hissini görüb buyurdu: “Evi-
mizdə olan qızılı xatırladım və bizim yanımızda axşama çıxmasını (və ya 
bizim yanımızda gecələməsini) istəmədim. Buna görə də onun bölüş-
dürülüb paylanmasını əmr etdim”. 
 

عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا اللَّيْثُ عَنْ جَعْفَرٍ عَنِ الأَعْرجَِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَ حَدَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ بكَُيرٍْ    -   ١٢٢٢  ُ لَّى ا�َّ
أدَْبَـرَ الشَّيْطاَنُ لَهُ ضُراَطٌ حَتىَّ لاَ يَسْمَعَ التَّأْذِينَ ، فإَِذَا ثُـوِّبَ أدَْبَـرَ فإَِذَا سَكَتَ    وَسَلَّمَ « إِذَا أذُِّنَ ِ�لصَّلاةَِ  فإَِذَا سَكَتَ الْمُؤَذِّنُ أقَـْبَلَ ، 

أَحَدكُُمْ ذَلِكَ بوُ سَلَمَةَ بْنُ عَبْدِ الرَّحمَْنِ إِذَا فَـعَلَ أقَـْبَلَ ، فَلاَ يَـزاَلُ ِ�لْمَرْءِ يَـقُولُ لَهُ اذكُْرْ مَا لمَْ يَكُنْ يذَْكُرُ حَتىَّ لاَ يدَْرىِ كَمْ صَلَّى » . قاَلَ أَ 
عَهُ أبَوُ سَلَمَةَ مِنْ أَبىِ هُريَْـرةََ   رضى الله عنه .  - فَـلْيَسْجُدْ سَجْدَتَينِْ وَهُوَ قاَعِدٌ . وَسمَِ

 
1222. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Namaz üçün azan verildikdə şeytan bərkdən yel buraxaraq qaçır ki, bu 
azanı eşitməsin. Müəzzin susduqda isə geri qayıdır. İqamə veriləndə yenə 
dönüb qaçır, müəzzin iqaməni bitirib susduqda isə geri qayıdır və insanın 
yanında dayanıb ona: “Filan şeyi və filan şeyi yadına sal”– deyərək (nama-
zı qurtarana qədər) onun yadına düşmədiyi şeyləri ona təlqin edir. Axırda 
o adam neçə rükət qıldığını (yadına sala) bilmir”. Əbu Sələmə ibn Abdur-
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Rahmən dedi: “Sizdən biriniz bunu etdikdə oturduğu halda iki dəfə səcdə 
etsin”. Əbu Sələmə bunu Əbu Hureyradan eşitmişdir. 
 

رَضِيَ ا�َُّ    هُريَْـرةََ   أبَوُ  قاَلَ   قاَلَ   الْمَقْبرُِىِّ   سَعِيدٍ   عَنْ   ذِئْبٍ   أَبىِ   ابْنُ   أَخْبرََنىِ   قاَلَ   عُمَرَ   بْنُ   عُثْمَانُ   حَدَّثَـنَا  الْمُثَنىَّ   بْنُ   محَُمَّدُ   حَدَّثَـنَا  -  ١٢٢٣
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولُ   قَـرأََ   بمَِ   فَـقُلْتُ   رَجُلاً   فَـلَقِيتُ   ،  هُريَْـرةََ   أبَوُ  أَكْثَـرَ   النَّاسُ   يَـقُولُ عَنْهُ     فَـقُلْتُ .    أدَْرىِ  لاَ   فَـقَالَ   الْعَتَمَةِ   فىِ   الْبَارحَِةَ صَلَّى ا�َّ

 .  وكََذَا كَذَا  سُورةََ  قَـرأََ  ،  أدَْرىِ أَ�َ  لَكِنْ  قُـلْتُ .  بَـلَى قاَلَ  تَشْهَدْهَا لمَْ 

 
1223. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “İnsanlar “Əbu 
Hureyra çox hədis rəvayət edir!” deyirdi. Mən də bir kişiyə rast gəlib ona 
dedim: “Allah Elçisi � dünən gecə İşa namazında hansı surəni oxuyurdu?” 
O dedi: “Bilmirəm”. Mən dedim: “Sən orda deyildin?” O dedi: “Orda 
idim”. Mən dedim: “Amma mən onun hansı surəni oxuduğunu bilirəm. O, 
filan və filan surələri oxuyurdu”.1 
 

 
1 Yəni Əbu Hureyra � yaddaşının möhkəm olmasını demək istəyir. Bu səbəbdən də Peyğəm-
bərdən � daha çox hədisi yadında saxlayır və bu hədisləri insanlara danışır. 
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  كِتَابُ سُجُودِ السَهْوِ   - ٢٢
22. Səhv səcdələri kitabı 

 
 �ب مَا جَاءَ فىِ السَّهْوِ إِذَا قاَمَ مِنْ ركَْعَتىَِ الْفَريِضَةِ   - ١

1-ci fəsil: Namaz qılan adam ikinci rükətdə oturmayıb qalxan haqda nə 
rəvayət edilmişdir? 

 
ُ  حَدَّثَـنَا عَبْدُ ا�َِّ بْنُ يوُسُفَ أَخْبرَََ� مَالِكُ بْنُ أنََسٍ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنْ عَبْدِ الرَّحمَْنِ الأَعْرجَِ    -  ١٢٢٤ نَةَ رَضِيَ ا�َّ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ ابْنِ بحَُيـْ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ركَْعَتَينِْ مِنْ بَـعْضِ الصَّلَوَاتِ ثمَُّ قاَمَ فَـلَمْ يجَْلِ عَنْهُ أنََّهُ قاَلَ    ُ سْ ، فَـقَامَ النَّاسُ مَعَهُ ، فَـلَمَّا قَضَى  صَلَّى لنََا رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ
 وَهُوَ جَالِسٌ ثمَُّ سَلَّمَ .صَلاتََهُ وَنَظرََْ� تَسْلِيمَهُ كَبرََّ قَـبْلَ التَّسْلِيمِ فَسَجَدَ سَجْدَتَينِْ 

 
1224. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Buheynə � demişdir: “Allah Elçisi 
� bizə namazların birindən iki rükət qıldırdı, lakin ikinci rükətdə otur-
madan ayağa qalxdı. Camaat onunla birlikdə qalxdılar. Allah Elçisi � 
namazını bitirdikdə salam vermədən oturduğu halda təkbir edib iki dəfə 
səcdə etdi, sonra da salam verdi”. 
 

نَةَ   ابْنِ   ا�َِّ   عَبْدِ   عَنْ   الأَعْرجَِ   الرَّحمَْنِ   عَبْدِ   عَنْ   سَعِيدٍ   نِ بْ   يحَْيىَ   عَنْ   مَالِكٌ   أَخْبرََ�َ   يوُسُفَ   بْنُ   ا�َِّ   عَبْدُ   حَدَّثَـنَا  -   ١٢٢٥ ُ عَنْهُ    بحَُيـْ  أنََّهُ رَضِيَ ا�َّ
نـَهُمَا  يجَْلِسْ   لمَْ   الظُّهْرِ   مِنَ   اثْـنـَتَينِْ   مِنِ   قاَمَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ    ا�َِّ   رَسُولَ   إِنَّ   قاَلَ    بَـعْدَ   سَلَّمَ   ثمَُّ   سَجْدَتَينِْ   سَجَدَ   صَلاتََهُ   قَضَى   فَـلَمَّا  ،  بَـيـْ

 . ذَلِكَ 

 
1225. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Buheynə � demişdir: “Allah Elçisi 
� Zöhr namazını qıldırdıqda namazın ikinci rükətində oturmadan ayağa 
qalxdı. Namazını bitirdikdə iki dəfə səcdə etdi və bu iki səcdədən sonra 
salam verdi”. 
 

 �ب إِذَا صَلَّى خمَْسًا  - ٢

2-ci fəsil: Namaz qılan adam beş rükət qılarsa, nə etməlidir? 

 
عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا أبَوُ الْوَليِدِ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنِ الحَْكَمِ عَنْ إبِْـراَهِيمَ عَنْ    -  ١٢٢٦  ُ عَنْهُ أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ  ُ عَلْقَمَةَ عَنْ عَبْدِ ا�َِّ رَضِيَ ا�َّ

 لَّمَ .سَجَدَ سَجْدَتَينِْ بَـعْدَ مَا سَ وَسَلَّمَ صَلَّى الظُّهْرَ خمَْسًا فَقِيلَ لَهُ أزَيِدَ فىِ الصَّلاةَِ فَـقَالَ « وَمَا ذَاكَ » . قاَلَ صَلَّيْتَ خمَْسًا . فَ 

 
1226. ...Abdullah � rəvayət edir ki, bir dəfə Allah Elçisi  � Zöhr namazını 
beş rükət qıldı. Ona dedilər: “Namaza əlavə olunub?” Allah Elçisi � dedi: 
“Nə olub ki?” (Səhabələrdən biri) ona dedi: “Sən beş rükət namaz qıldın”. 
Peyğəmbər � də salamlardan sonra iki dəfə səcdə etdi. 
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 �ب إِذَا سَلَّمَ فىِ ركَْعَتَينِْ أوَْ ثَلاَثٍ فَسَجَدَ سَجْدَتَينِْ مِثْلَ سُجُودِ الصَّلاةَِ أوَْ أَطْوَلَ   - ٣

3-cü fəsil: Namaz qılan adam iki və ya üç rükətdən sonra salam verərsə, 
namazdakı səcdələr kimi və ya daha uzun iki səcdə edir 

 
ُ عَ   -  ١٢٢٧ ُ عَلَيْهِ حَدَّثَـنَا آدَمُ حَدَّثَـنَا شُعْبَةُ عَنْ سَعْدِ بْنِ إبِْـراَهِيمَ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َّ نْهُ قاَلَ صَلَّى بنَِا النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ

 صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ لأَصْحَابِهِ « أَحَقٌّ مَا مَ الظُّهْرَ أوَِ الْعَصْرَ فَسَلَّمَ ، فَـقَالَ لَهُ ذُو الْيَدَيْنِ الصَّلاةَُ َ! رَسُولَ ا�ََّ أنََـقَصَتْ فَـقَالَ النَّبىُِّ وَسَلَّ 
أُخْريََينِْ ثمَُّ  نَـعَمْ . فَصَلَّى ركَْعَتَينِْ  فَسَلَّمَ  يَـقُولُ » . قاَلُوا  الْمَغْرِبِ ركَْعَتَينِْ  بْنَ الزُّبَيرِْ صَلَّى مِنَ  عُرْوَةَ  قاَلَ سَعْدٌ وَرأَيَْتُ   سَجَدَ سَجْدَتَينِْ . 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   . وَتَكَلَّمَ ثمَُّ صَلَّى مَا بقَِىَ وَسَجَدَ سَجْدَتَينِْ وَقاَلَ هَكَذَا فَـعَلَ النَّبىُِّ صَلَّى ا�َّ

 
1227. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir dəfə Peyğəmbər � 
bizə Zöhr və ya Əsr namazını qıldırdı. Zul-Yədeyn adlı bir nəfər isə ona 
dedi: “Ey Allahın Elçisi, namaz qısaldımı?” Peyğəmbər � səhabələrindən 
soruşdu: “Onun dediyi düzdürmü?” Səhabələr: “Bəli” dedilər. Peyğəmbər 
� də sonrakı iki rükəti qıldırdı, sonra iki dəfə səcdə etdi”. Ravi Səd deyir: 
“Mən Urva ibn əz-Zubeyrin Məğrib namazını qıldıqda iki rükətdən sonra 
salam verdiyini və söhbət etdiyini gördüm. Sonra qalan rükəti qıldı və iki 
dəfə səcdə etdi və belə dedi: “Mən Peyğəmbərin � belə etdiyini görmü-
şəm”.    
 

  �ب مَنْ لمَْ يَـتَشَهَّدْ فىِ سَجْدَتَىِ السَّهْوِ   - ٤
4-cü fəsil: İki dəfə edilən səhv səcdəsindən sonra təşəhhüd deməyən 

 
 يَـتَشَهَّدَا . وَقاَلَ قَـتَادَةُ لاَ يَـتَشَهَّدُ .وَسَلَّمَ أنََسٌ وَالحَْسَنُ وَلمَْ 

Ənəs və Həsən əl-Bəsri � salam verib təşəhhüd demədilər. Qatədə � 
demişdir: “(Səhv səcdəsi edən adam) təşəhhüd demir”. 
 

أَ   -  ١٢٢٨ أنََسٍ عَنْ  بْنُ  مَالِكُ  أَخْبرَََ�  بْنُ يوُسُفَ  عَبْدُ ا�َِّ  أَبىِ هُريَْـرةََ  حَدَّثَـنَا  بْنِ سِيريِنَ عَنْ  تمَيِمَةَ السَّخْتِيَانىِِّ عَنْ محَُمَّدِ  أَبىِ  بْنِ  يُّوبَ 
ا لَهُ ذُو  اثْـنـَتَينِْ فَـقَالَ  انْصَرَفَ مِنِ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ   ُ عَنْهُ . أَنَّ رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ  ُ أَ رَضِيَ ا�َّ أقَُصِرَتِ الصَّلاةَُ  نَسِيتَ َ! رَسُولَ ا�َِّ لْيَدَيْنِ  مْ 

سُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَصَلَّى اثْـنـَتَينِْ  فَـقَالَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « أَصَدَقَ ذُو الْيَدَيْنِ » . فَـقَالَ النَّاسُ نَـعَمْ . فَـقَامَ رَ 
  كَبرََّ فَسَجَدَ مِثْلَ سُجُودِهِ أوَْ أَطْوَلَ ثمَُّ رَفَعَ . أُخْريََينِْ ثمَُّ سَلَّمَ ثمَُّ 

 
1228. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, bir dəfə Allah Elçisi � iki rükət 
namaz qıldıqdan sonra namazı bitirdi. Zul-Yədeyn adlı bir nəfər isə ona 
dedi: “Namaz qısaldı, yoxsa unutdun, ey Allahın Elçisi?” Allah Elçisi � 
(səhabələrindən) soruşdu: “Zul-Yədeyn düz deyir?” Camaat dedi: “Bəli”. 
Allah Elçisi � qalxıb sonrakı iki rükəti qıldı, sonra salam verdi, sonra 
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təkbir etdi, sonra əvvəllər etdiyi səcdə kimi və ya daha uzun səcdə etdi. 
Sonra da dikəldi. 
 

ُ فىِ سَجْدَتَىِ السَّهْوِ   - ٥  �ب مَنْ يكَُبرِّ

5-ci fəsil: Səhv səcdəsini etdikdə təkbir edən 

 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  بْنُ عُمَرَ حَدَّثَـنَا يزَيِدُ بْنُ إبِْـراَهِيمَ عَنْ محَُمَّدٍ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َُّ عَنْهُ قاَلَ صَلَّى النَّ   حَدَّثَـنَا حَفْصُ   -  ١٢٢٩ بىُِّ صَلَّى ا�َّ

ثمَُّ سَلَّمَ ثمَُّ قاَمَ إِلىَ خَشَبَةٍ فىِ مُقَدَّمِ الْمَسْجِدِ فَـوَضَعَ يدََهُ عَلَيـْهَا وَفِيهِمْ    ركَْعَتَينِْ   -قاَلَ محَُمَّدٌ وَأَكْثَـرُ ظَنىِّ الْعَصْرَ    -إِحْدَى صَلاتََىِ الْعَشِىِّ  
لنَّبىُِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ لاةَُ وَرَجُلٌ يدَْعُوهُ اأبَوُ بَكْرٍ وَعُمَرُ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا فَـهَاَ� أَنْ يكَُلِّمَاهُ وَخَرجََ سَرَعَانُ النَّاسِ فَـقَالُوا أقََصُرَتِ الصَّ 

تُـقْصَرْ » . قاَلَ بَـلَى قَدْ نَسِيتَ . فَصَلَّى أنَْسَ وَلمَْ  ركَْعَتَينِْ ثمَُّ سَلَّمَ ثمَُّ كَبرََّ فَسَجَدَ مِثْلَ   ذُو الْيَدَيْنِ فَـقَالَ أنََسِيتَ أمَْ قَصُرَتْ فَـقَالَ « لمَْ 
  وكََبرََّ . رَفَعَ رأَْسَهُ فَكَبرََّ ، ثمَُّ وَضَعَ رأَْسَهُ فَكَبرََّ فَسَجَدَ مِثْلَ سُجُودِهِ أوَْ أَطْوَلَ ، ثمَُّ رَفَعَ رأَْسَهُ سُجُودِهِ أوَْ أَطْوَلَ ، ثمَُّ 

 

1229. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir dəfə Allah Elçisi � 
axşam namazlarından birini” – ravi deyir ki, zənimcə bu Əsr namazı idi – 
“iki rükət qıldırdıqdan sonra salam verdi. Bundan sonra əlini məscidin 
önündə qoyulmuş ağac parçasının üstünə qoyub qalxdı. Əbu Bəkr və 
Ömər də camaatın arasında idi. Onlar Peyğəmbərə nəsə deməkdən 
çəkindilər. Tez getmək istəyənlər məscidin qapılarından çıxdılar və: 
“Namaz qısaldı”– dedilər. Camaatın arasında Zul-Yədeyn deyilən bir 
nəfər də var idi. Həmin adam: “Ey Allahın Elçisi, unutdun, yoxsa namaz 
qısaldılıb?”– deyə soruşdu. Peyğəmbər �: “Mən (heç nə) unutmamışam, 
namaz da qısaldılmayıb?”– dedi Zul-Yədeyn dedi: “Aydındır, unutmus-
an”. Peyğəmbər � buraxdığı iki rükəti qıldıqdan sonra salam verdi. Bun-
dan sonra o təkbir edib səcdəyə getdi və həmişəki qədər, yaxud bir az da 
uzun müddət səcdədə qaldı. Sonra başını qaldırıb yenə təkbir etdi, sonra 
səcdəyə getdi və həmişəki qədər, yaxud bir az da uzun müddət səcdədə 
qaldı. Sonra başını qaldırıb təkbir etdi”. 
 

بَةُ بْنُ سَعِيدٍ حَدَّثَـنَا ليَْثٌ عَنِ ابْنِ شِهَابٍ عَنِ الأَعْرجَِ عَنْ  -  ١٢٣٠ نَةَ الأَسْدِىِّ حَلِيفِ بَنىِ عَبْدِ الْمُطَّلِبِ أَنَّ حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ  عَبْدِ ا�َِّ ابْنِ بحَُيـْ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَمَ فىِ صَلاةَِ الظُّهْرِ وَعَلَيْهِ جُلُوسٌ ، فَـلَمَّا أَتمََّ صَلاتََهُ  دَةٍ وَهُوَ جَالِسٌ سَجَدَ سَجْدَتَينِْ فَكَبرََّ فىِ كُلِّ سَجْ   رَسُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

  شِهَابٍ فىِ التَّكْبِيرِ .قَـبْلَ أَنْ يُسَلِّمَ ، وَسَجَدَهمُاَ النَّاسُ مَعَهُ مَكَانَ مَا نَسِىَ مِنَ الجْلُُوسِ . 1َبَـعَهُ ابْنُ جُريَْجٍ عَنِ ابْنِ 
 

1230. ...Bəni Abdul-Muttalib tayfasının andlı dostu Abdullah ibn Malik ibn 
Buheynə əs-Əsdi � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Zöhr namazını qıldır-
dıqda oturmalı olan yerdə ayağa durdu. Namazını tamamladıqda oturdu-
ğu halda salam vermədən qabaq hər bir səcdədə təkbir edib iki dəfə səcdə 
etdi. Peyğəmbərlə � birlikdə bu iki səcdəni camaat da etdi”. 
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 �ب إِذَا لمَْ يدَْرِ كَمْ صَلَّى ثَلاOًَ أوَْ أرَْبَـعًا ، سَجَدَ سَجْدَتَينِْ وَهْوَ جَالِسٌ   - ٦

6-cı fəsil: Namaz qılan üç və ya dörd rükət qılmasını bilmirsə, oturduğu 
halda iki dəfə səcdə edir 

 

ُ  فَضَالَةَ حَدَّثَـناَ هِشَامُ بْنُ أَبىِ عَبْدِ ا�َِّ الدَّسْتـَوَائِىُّ عَنْ يحَْيىَ بْنِ أَبىِ كَثِيرٍ عَنْ أَبىِ سَلَمَةَ  حَدَّثَـنَا مُعَاذُ بْنُ    -  ١٢٣١ عَنْ أَبىِ هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ « إِذَا نوُدِىَ ِ�لصَّلاَ  ةِ أدَْبَـرَ الشَّيْطاَنُ وَلهَُ ضُراَطٌ حَتىَّ لاَ يَسْمَعَ الأَذَانَ ، فإَِذَا قُضِىَ الأَذَانُ  عَنْهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

 يَكُنْ يذَْكُرُ حَتىَّ يَظَلَّ الرَّجُلُ  قُولُ اذكُْرْ كَذَا وكََذَا مَا لمَْ أقَـْبَلَ ، فإَِذَا ثُـوِّبَ ِ,اَ أدَْبَـرَ فإَِذَا قُضِىَ التَّـثْويِبُ أقَـْبَلَ حَتىَّ يخَْطِرَ بَينَْ الْمَرْءِ وَنَـفْسِهِ ي ـَ
  جَالِسٌ » .إِنْ يدَْرىِ كَمْ صَلَّى ، فإَِذَا لمَْ يدَْرِ أَحَدكُُمْ كَمْ صَلَّى ثَلاOًَ أوَْ أرَْبَـعًا فَـلْيَسْجُدْ سَجْدَتَينِْ وَهْوَ 

 

1231. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Namaz üçün azan veriləndə şeytan bərkdən yel buraxaraq qaçır 
ki, bu azanı eşitməsin, azan qurtardıqda isə geri qayıdır. İqamə veriləndə 
yenə dönüb qaçır, iqamə bitdikdə isə geri qayıdır və nəhayət, insanla onun 
qəlbi arasında dayanıb ona: “Filan və filan şeyi yadına sal”– deyərək 
(namazı qurtarana qədər) onun yadına düşmədiyi şeyləri ona təlqin edir. 
Axırda o adam neçə rükət qıldığını (yadına sala) bilmir. Sizdən kim üç və 
ya dörd rükət qılmasını bilməsə, oturduğu halda iki dəfə səcdə etsin”. 
 

 �ب السَّهْوِ فىِ الْفَرْضِ وَالتَّطَوُّعِ   - ٧
7-ci fəsil: Fərz və nafilə namazlarda edilən səhv 

 

 وِتْرهِِ .وَسَجَدَ ابْنُ عَبَّاسٍ رَضِىَ اللهُ عَنـْهُمَا سَجْدَتَينِْ بَـعْدَ 

İbn Abbas � Vitr namazından sonra iki səhv səcdəsini etmişdir. 
 

عَبْدِ الرَّحمَْنِ عَنْ   -  ١٢٣٢ بْنِ  أَبىِ سَلَمَةَ  ابْنِ شِهَابٍ عَنْ  مَالِكٌ عَنِ  أَخْبرَََ�  بْنُ يوُسُفَ  ا�َِّ  عَبْدُ  عَنْهُ أَنَّ حَدَّثَـنَا  هُريَْـرةََ رَضِيَ ا�َُّ  أَبىِ   
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ « إِنَّ أَحَدكَُمْ إِذَا قاَمَ يُصَلِّى جَاءَ الشَّيْطاَنُ فَـلبََسَ عَلَ رَ  يْهِ حَتىَّ لاَ يدَْرىَِ كَمْ صَلَّى ، فإَِذَا وَجَدَ ذَلِكَ سُولَ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

 أَحَدكُُمْ فَـلْيَسْجُدْ سَجْدَتَينِْ وَهُوَ جَالِسٌ » .
 

1232. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Siz-
dən biri namaza durduqda şeytan gəlib namazını qarışdırır və o adam 
neçə rükət qıldığını (yadına sala) bilmir. Sizdən hansı biriniz bu qarışıqlığı 
hiss edərsə, oturduğu halda iki dəfə səcdə etsin”. 
 

 �ب إِذَا كُلِّمَ وَهُوَ يُصَلِّى فأََشَارَ بيَِدِهِ وَاسْتَمَعَ   - ٨

8-ci fəsil: Namaz əsnasında namaz qılana müraciət olunubsa, o, əli ilə işarə 
etməli və dinləməlidir 

 

بُكَيرٍْ عَنْ كُريَْبٍ أَنَّ   -  ١٢٣٣ أَخْبرََنىِ عَمْرٌو عَنْ  ابْنُ وَهْبٍ قاَلَ  بْنُ سُلَيْمَانَ قاَلَ حَدَّثَنىِ  بْنَ مخَْرَمَةَ   حَدَّثَـنَا يحَْيىَ  وَالْمِسْوَرَ  ابْنَ عَبَّاسٍ 
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يعًا وَسَلْهَا عَنِ الرَّكْعَتَينِْ  أرَْسَلُوهُ إِلىَ عَائِشَ   -رضى الله عنهم    -وَعَبْدَ الرَّحمَْنِ بْنَ أزَْهَرَ   عَلَيـْهَا السَّلاَمَ مِنَّا جمَِ ُ عَنـْهَا فَـقَالُوا اقـْرأَْ  ةَ رَضِيَ ا�َّ
مَ َ)ىَ عَنـْهَا . وَقاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ وكَُنْتُ أَضْرِبُ  عَلَيْهِ وَسَلَّ بَـعْدَ صَلاةَِ الْعَصْرِ وَقُلْ لهَاَ إِ�َّ أُخْبرَِْ� أنََّكِ تُصَلِّينـَهُمَا وَقَدْ بَـلَغَنَا أَنَّ النَّبىَِّ صَلَّى ا�َُّ 

هَا فَـبـَلَّغْ  ُ عَنـْ تُـهَا مَا أرَْسَلُونىِ . فَـقَالَتْ سَلْ أمَُّ سَلَمَةَ . النَّاسَ مَعَ عُمَرَ بْنِ الخَْطَّابِ عَنـْهُمَا . فَـقَالَ كُريَْبٌ فَدَخَلْتُ عَلَى عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ
عْتُ النَّبىَِّ صَلَّى إلِيَْهِمْ فأََخْبرVَُْمُْ بِقَوْلهِاَ فَـرَدُّونىِ إِلىَ أمُِّ سَلَمَةَ بمِثِْلِ مَا أرَْسَلُونىِ بِهِ إِلىَ عَائِشَةَ . فَـقَ فَخَرَجْتُ   ُ عَنـْهَا سمَِ الَتْ أمُُّ سَلَمَةَ رَضِيَ ا�َّ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَـنـْهَى عَنـْهَا ثمَُّ رأَيَْـتُهُ  تُ إلِيَْهِ  يُصَلِّيهِمَا حِينَ صَلَّى الْعَصْرَ ، ثمَُّ دَخَلَ عَلَىَّ وَعِنْدِى نِسْوَةٌ مِنْ بَنىِ حَراَمٍ مِنَ الأنَْصَارِ فأََرْسَلْ   ا�َّ
تَـنـْهَى عْتُكَ  سمَِ ا�َِّ  رَسُولَ   !َ سَلَمَةَ  أمُُّ  لَكَ  تَـقُولُ  لَهُ  قُولىِ  بجَِنْبِهِ  قُومِى  فَـقُلْتُ  بيَِدِهِ   الجْاَريِةََ  أَشَارَ  فإَِنْ   . تُصَلِّيهِمَا  وَأرَاَكَ  هَاتَينِْ  عَنْ 
وَإنَِّهُ   تَ أَبىِ أمَُيَّةَ سَألَْتِ عَنِ الرَّكْعَتَينِْ بَـعْدَ الْعَصْرِ فاَسْتَأْخِرىِ عَنْهُ . فَـفَعَلَتِ الجْاَريِةَُ فأََشَارَ بيَِدِهِ فاَسْتَأْخَرَتْ عَنْهُ فَـلَمَّا انْصَرَفَ قاَلَ « َ! بنِْ 

 أ1ََنىِ َ�سٌ مِنْ عَبْدِ الْقَيْسِ فَشَغَلُونىِ عَنِ الرَّكْعَتَينِْ اللَّتَينِْ بَـعْدَ الظُّهْرِ فَـهُمَا هَا1َنِ » .
 

1233. ...Kureyb � rəvayət edir ki, İbn Abbas � Misvər ibn Məxramə və 
Abdur-Rahmən ibn Əzhər onu Aişənin yanına göndərib belə deməyi 
tapşırdılar: “Hamımızın adından ona salam söylə və ondan Əsr namazın-
dan sonra qılınan iki rükət namaz haqda soruş. Ona de: “Bizə xəbər gəlib 
çatıb ki, sən o iki rükəti qılırsan, lakin bizə o da məlumdur ki, Peyğəmbər  

� bu namazı qılmağı qadağan etmişdir”. İbn Abbas deyir: “Mən Ömər ibn 
əl-Xattabla birlikdə bu namazı qılanları cəzalandırardıq”. Kureyb deyir: 
“Mən Aişənin yanına gəlib onların mənə dediklərini ona çatdırdım”. Aişə 
dedi: “Sən bunu Ummu Sələmədən soruş!” Mən qayıdıb Aişənin dediyini 
onlara xəbər verdikdə, onlar da məni Ummu Sələmənin yanına göndər-
dilər və Aişədən soruşduğumu ondan soruşmağımı tapşırdılar. Ummu 
Sələmə dedi: “Mən Peyğəmbərin  � Əsr namazından sonra iki rükət namaz 
qılınmasını qadağan etdiyini eşitdim, sonra da onun Əsr namazından 
sonra bu iki rükət namazı  qıldığını gördüm. O mənim yanıma gəldiyi vaxt 
ənsardan olan Bəni Haram tayfasının qadınları mənim yanımda idilər. 
Mən kənizlərdən birini onun yanına göndərib onun yanında durmasını və 
ona belə deməsini tapşırdım: “Ummu Sələmə sənə deyir: “Ey Allahın 
Elçisi, mən sənin bu iki rükəti qadağan etdiyini eşitmişdim, indi isə sənin 
bu iki rükət namazı qıldığını görürəm”. Sonra Ummu Sələmə kənizə dedi: 
“Əgər o, əli ilə sənə işarə etsə, kənara çəkil və gözlə”. Kəniz gedib Ummu 
Sələmənin dediyini Peyğəmbərə  � dedikdə o, əli ilə işarə etdi və kəniz də 
kənara çəkilib gözlədi. Peyğəmbər  � namazı bitirdikdən sonra dedi: “Ey 
Əbu Umeyyənin1 qızı, məndən Əsrdən sonra qıldığım iki rükət haqda 
soruşdun. Bu ona görədir ki, Abdul-Qeys qəbiləsindən bir dəstə adam 
yanıma gəlib məni Zöhr namazından sonra qılacağım iki rükət namazdan 
yayındırdı. Bu həmin namazdır”. 

 
1 Əbu Umeyyə Ummu Sələmənin � atasının adıdır. 
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 �ب الإِشَارةَِ فىِ الصَّلاةَِ   - ٩
9-cu fəsil: Namaz əsnasında işarə etmək 

 
ُ عَنـْهَا عَنِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ . قاَلَهُ كُريَْبٌ عَنْ أمُِّ   سَلَمَةَ رَضِيَ ا�َّ

Bunu Kureyb � Ummu Sələmədən �, o da Peyğəmbərdən � rəvayət 
etmişdir. 
 

بَةُ بْنُ سَعِيدٍ حَدَّثَـنَا يَـعْقُوبُ بْنُ عَبْدِ الرَّحمَْنِ عَنْ أَبىِ حَا  -  ١٢٣٤ ُ عَنْهُ أَنَّ رَسُولَ حَدَّثَـنَا قُـتـَيـْ زمٍِ عَنْ سَهْلِ بْنِ سَعْدٍ السَّاعِدِىِّ رَضِيَ ا�َّ
نـَهُمْ شَىْءٌ فَخَرجََ رَسُولُ ا نـَهُمْ فىِ أَُ�سٍ  �َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصْلِحُ ب ـَا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بَـلَغَهُ أَنَّ بَنىِ عَمْرِو بْنِ عَوْفٍ كَانَ بَـيـْ يـْ

ضِيَ ا�َُّ عَنْهُ فَـقَالَ َ! أََ� بَكْرٍ إِنَّ رَسُولَ ا�َِّ  مَعَهُ ، فَحُبِسَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَحَانَتِ الصَّلاةَُ فَجَاءَ بِلاَلٌ إِلىَ أَبىِ بَكْرٍ رَ 
مَ أبَُ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قَدْ حُبِ  و بَكْرٍ رَضِيَ ا�َُّ  سَ وَقَدْ حَانَتِ الصَّلاةَُ فَـهَلْ لَكَ أَنْ تَـؤُمَّ النَّاسَ قاَلَ نَـعَمْ إِنْ شِئْتَ . فأَقَاَمَ بِلاَلٌ وَتَـقَدَّ

حَتىَّ قاَمَ فىِ الصَّفِّ ، فأََخَذَ النَّاسُ فىِ التَّصْفِيقِ ، وكََانَ أبَوُ   عَنْهُ فَكَبرََّ للِنَّاسِ وَجَاءَ رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يمَْشِى فىِ الصُّفُوفِ 
ُ عَنْهُ لاَ يَـلْتَفِتُ فىِ صَلاتَهِِ ، فَـلَمَّا أَكْثَـرَ النَّاسُ الْتـَفَتَ فإَِذَا رَسُولُ ا�َِّ صَلَّ  ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فأََشَارَ إلِيَْهِ رَ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َّ ُ  ى ا�َّ سُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

ُ عَنْهُ يدََيْهِ فَحَمِدَ ا�ََّ وَرَجَعَ  مَ رَسُولُ ا�َِّ    عَلَيْهِ وَسَلَّمَ َ$ْمُرهُُ أَنْ يُصَلِّىَ ، فَـرَفَعَ أبَوُ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َّ الْقَهْقَرَى وَراَءَهُ حَتىَّ قاَمَ فىِ الصَّفِّ ، فَـتـَقَدَّ
كُمْ شَىْءٌ فىِ الصَّلاةَِ أَخَذْتمُْ فىِ   وَسَلَّمَ فَصَلَّى للِنَّاسِ فَـلَمَّا فَـرغََ أقَـْبَلَ عَلَى النَّاسِ فَـقَالَ « َ! أيَُّـهَا النَّاسُ مَا لَكُمْ حِينَ َ�بَ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ 

اَ التَّصْفِيقُ للِنِّسَاءِ ، مَنْ َ�بهَُ شَىْءٌ فىِ صَلاتَهِِ فَـلْ  يـَقُلْ سُبْحَانَ ا�َِّ . فإَِنَّهُ لاَ يَسْمَعُهُ أَحَدٌ حِينَ يَـقُولُ سُبْحَانَ ا�َِّ إِلاَّ الْتـَفَتَ  التَّصْفِيقِ ، إِنمَّ
ُ عَنْ  بَغِى  ، َ! أََ� بَكْرٍ مَا مَنـَعَكَ أَنْ تُصَلِّىَ للِنَّاسِ حِينَ أَشَرْتُ إلِيَْكَ » . فَـقَالَ أبَوُ بَكْرٍ رَضِيَ ا�َّ لاِبْنِ أَبىِ قُحَافَةَ أَنْ يُصَلِّىَ هُ مَا كَانَ يَـنـْ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ .   بَينَْ يدََىْ رَسُولِ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

 
1234. ...Səhl ibn Səd əs-Səidi � rəvayət edir ki, Allah Elçisinə � Bəni Amr 
ibn Auf tayfası arasında nəyinsə baş verməsi çatmışdı, ona görə Allah 
Elçisi � yanındakı adamlarla onların arasını düzəltmək üçün çıxıb ora 
getmişdi. Allah Elçisi � bir az yubandı və bu əsnada namazın vaxtı gəldi. 
Bilal Əbu Bəkrin yanına gəlib dedi: “Ey Əbu Bəkr, Allah Elçisi � bir az 
yubanır, namazın vaxtı isə gəlib. Camaata namazda imamlıq edə bilər-
sən?” Əbu Bəkr: “Bəli, istəyirsənsə qıldıraram”– deyə cavab verdi. Belə-
liklə, Bilal iqamə verdi və Əbu Bəkr önə keçib təkbir etdi. Bu arada Allah 
Elçisi � cərgələrin arası ilə gəlib cərgədə durdu. Bu vaxt camaat əl çalmağa 
başladı, lakin Əbu Bəkr namaz qılarkən başını arxaya çevirməzdi. Camaat 
əl çalmağı çoxaltdıqda o arxaya çevrildi və Allah Elçisini � gördü. Allah 
Elçisi � əli ilə ona işarə etdi ki, yerində qalsın. Belə olduqda Əbu Bəkr 
əllərini göyə qaldırıb Allaha həmd etdi və arxaya dal-dala çəkilib cərgədə 
durdu. Allah Elçisi � isə önə keçib camaata namaz qıldırdı. Namazı 
bitirdikdən sonra camata tərəf dönüb buyurdu: “Ey insanlar! Nəyə görə 
namazda bir şey baş verdikdə əl çalırsınız? (Namazda) əl çalmaq qadınlara 
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aiddir. Kim namaz əsnasında bir şeyin baş verdiyini görsə: “Subhən-
Allah!”– desin. Bu mütləqdir ki, o: “Subhən-Allah!”– desə, onu eşidən 
adam ona nəzər yetirəcək. Ey Əbu Bəkr, sənə işarə etdiyim halda camaata 
namaz qıldırmağına mane olan nə idi?” Əbu Bəkr dedi: “Əbu Quhafənin 
oğluna Allah Elçisi � qarşısında namaz qılmaq yaraşmazdı”. 

اءَ قاَلَتْ دَخَلْتُ عَلَى عَائِشَةَ  دَّثَـنَا يحَْيىَ بْنُ سُلَيْمَانَ قاَلَ حَدَّثَنىِ ابْنُ وَهْبٍ حَدَّثَـنَا الثَّـوْرىُِّ عَنْ هِشَامٍ عَنْ فاَطِمَةَ عَنْ أَسمَْ حَ   -  ١٢٣٥
ُ عَنـْهَا وَهِىَ تُصَلِّى قاَئمَِةً وَالنَّاسُ قِيَامٌ فَـقُلْتُ مَا شَأْنُ النَّ  اسِ فأََشَارَتْ بِرأَْسِهَا إِلىَ السَّمَاءِ . فَـقُلْتُ آيةٌَ . فَـقَالَتْ بِرأَْسِهَا أَىْ نَـعَمْ رَضِيَ ا�َّ

.

1235. ...Rəvayət edilir ki, Əsma � demişdir: “Bir dəfə mən Aişənin 
yanına gəldikdə o, ayaq üstə namaz qılırdı. İnsanlar da ayaq üstə namazda 
idilər. Mən: “İnsanlara nə olub?”– deyə soruşdum. O, (günəşin tutul-
duğunu bildirmək üçün əli ilə) göyə işarə etdi. Mən soruşdum: “Bu, 
əlamətdirmi?” O məni təsdiq etmək üçün başı ilə işarə etdi”. 

اَ قاَلَتْ  حَدَّثَـنَا إِسمْاَعِيلُ قاَلَ حَدَّثَنىِ مَالِكٌ عَنْ هِشَامٍ   -  ١٢٣٦ ُ عَنـْهَا زَوْجِ النَّبىِِّ صَلَّى ا�َُّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَ)َّ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ ا�َّ
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فىِ بَـيْتِهِ وَهُوَ شَاكٍ جَالِسًا ، وَصَلَّى وَراَءَهُ قَـوْمٌ قِيَا ارَ إلِيَْهِمْ أَنِ اجْلِسُوا فَـلَمَّا انْصَرَفَ قاَلَ « مًا فأََشَ صَلَّى رَسُولُ ا�َِّ صَلَّى ا�َّ

اَ جُعِلَ الإِمَامُ ليُِـؤْتمََّ بِهِ ، فإَِذَا ركََعَ فاَركَْعُوا وَإِذَا رَفَعَ فاَرْفَـعُوا » . إِنمَّ

1236. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Aişə � demişdir: “Allah 
Elçisi � xəstələndiyi zaman öz evində namazı qıldı. O oturmuş vəziyyətdə 
idi, arxasındakı camaat isə namazı ayaq üstə qıldı. Peyğəmbər � onlara əli 
ilə oturmaları üçün işarə etdi. Namazı bitirdikdən isə sonra buyurdu: 
“İmam (arxasında) namaz qılanların ona tabe olunması üçün təyin 
olunmuşdur. O, rükuya gedəndə siz də rükuya gedin, o, (başını) qaldı-
randa, siz də (başınızı) qaldırın”. 

Allahın yardımı, lütfü və müvəffəqiyyəti ilə birinci cild tamamlandı. 
Həmd aləmlərin Rəbbi Allaha məxsusdur! 



 Mündəricat 

Ön söz 4 
1. Allah Elçisinə � gələn vəhyin başlanğıcı kitabı 9 

1-ci fəsil: Və zikri izzətli olan Allahın bu kəlamı: “Biz Nuha 
və ondan sonrakı peyğəmbərlərə vəhy etdiyimiz 
kimi, sənə də vəhy etdik” (ən-Nisa, 163) 

9 

2. İman kitabı 19 
1-ci fəsil: Peyğəmbərin �: “İslam beş (bünövrə) üzərində qu-

rulmuşdur”– kəlamı 
19 

2-ci fəsil: Dualarınız imanınızdır 20 
3-cü fəsil: İmana aid işlər 20 
4-cü fəsil: Müsəlman dilindən və əlindən başqa müsəlmanlara 

zərər dəyməyən kəsdir 
21 

5-ci fəsil: Hansı müsəlman daha fəzilətlidir? 21 
6-cı fəsil: Yemək yedirtmək İslamdandır 22 
7-ci fəsil: Özünə istədiyini müsəlman qardaşı üçün də istə-

mək imandandır 
22 

8-ci fəsil: Allah Elçisini � sevmək imandandır 22 
9-cu fəsil: İmanın şirinliyi 23 
10-cu fəsil: Kamil imanın əlaməti ənsarı sevməkdir 23 
11-ci fəsil 23 
12-ci fəsil: Fitnələrdən qaçmaq dindəndir 12 
13-cü fəsil: Peyğəmbərin � “Aranızda Allah barədə ən çox elmi 

olan mənəm” kəlamı 
13 

14-cü fəsil: Adamın oda atılmağı xoşlamadığı kimi, küfrdən 
qurtardıqdan sonra yenidən küfrə qayıtmağı xoşla-
mamasının imandan olması 

25 

15-ci fəsil: İman əhlinin əməllər sayəsində bir-birindən üstün 
olması 

25 

16-cı fəsil: Həya imandandır 26 
17-ci fəsil: Uca Allahın: “Əgər tövbə etsələr, namaz qılıb zəkat 

versələr, onları sərbəst buraxın” (ət-Tövbə, 5) kəla-
mı 

27 

18-ci fəsil:  “İman əməldir”- deyən adam 27 
19-cu fəsil: İslamı qəbul edən həqiqətən deyil, zahirdə və ya 

öldürülməkdən qorxduğuna görə İslamı qəbul edər-
sə (belə İslam qəbul deyil) 

28 

20-ci fəsil: Salamı yaymaq İslamdandır 29 
21-ci fəsil: Həyat yoldaşına qarşı nankorluq etmək və küfrün 

altında (başqa növ) küfrün olması 
29 

22-ci fəsil: Günah işlər görmək cahiliyyə əməllərindəndir 30 



22(m)-ci fəsil:  “Əgər möminlərdən iki dəstə bir-biri ilə vuru-
şarsa, onları barışdırın” (əl-Hucurat, 9). Allah onla-
ra “möminlər” adını vermişdir. 

31 

23-cü fəsil: Zülmün altında (başqa növ) zülmün olması 31 
24-cü fəsil: Münafiqin əlamətləri 31 
25-ci fəsil: Qədr gecəsində ibadət etmək imandan sayılır 32 
26-cı fəsil: Cihad etmək imandandır 32 
27-ci fəsil: Ramazan gecələrində əlavə namazlar qılmaq iman-

dandır 
33 

28-ci fəsil: Ramazan ayını mükafatını Allahdan umaraq oruc 
tutmaq imandandır 

33 

29-cu fəsil: Din asandır 33 
30-cu fəsil: Namaz qılmaq imandandır 34 
31-ci fəsil: Kişinin İslamının gözəlliyi 35 
32-ci fəsil: Allaha � ən sevimli olan dini əməl davamiyyətli 

olanıdır 
36 

33-cü fəsil: İmanın artması və azalması 36 
34-cü fəsil: Zəkat İslamdandır 37 
35-ci fəsil: Cənazəni müşayiət etmək imandandır 38 
36-cı fəsil: Möminin özünün də hiss etmədən əməlinin puç ol-

masından qorxması 
39 

37-ci fəsil: Cəbrailin � Peyğəmbərə � iman, islam, ehsan və 
Qiyamət saatı barədə sual verməsi 

40 

38-ci fəsil 41 
39-cu fəsil: Dininə görə şübhəli şeylərdən çəkinənin fəziləti 42 
40-cı fəsil: Qənimətin beşdə birini vermək imandandır 42 
41-ci fəsil: Əməllərin ancaq niyyətə görə mötəbər sayılacağı və 

hər kəsin əlinə ancaq niyyət etdiyi şeyin keçəcəyi 
barədə gələn hədis 

43 

42-ci fəsil: Peyğəmbərin �: “Din Allaha, Onun elçilərinə, 
müsəlmanların rəhbərlərinə və ümmətə nəsihət-
dir!”- kəlamı 

44 

3. Elm kitabı 46 
1-ci fəsil: Elmin fəziləti 46 
2-ci fəsil: Danışaraq məşğul olana elmi sual verildikdə danı-

şığını qurtardıqdan sonra sual verənə cavab verməsi 
46 

3-cü fəsil: Elmi çatdırmaq məqsədilə səsini qaldıran 47 
4-cü fəsil: Muhəddisin “həddəsənə”, “əxbəranə” və “ənbəənə” 

sözləri 
47 

5-ci fəsil: İmamın öz yoldaşlarına onların biliyini yoxlamaq 
məqsədilə sual verməsi 

48 



6-cı fəsil: Elm haqda gələn nə rəvayət edilib və Uca Allahın 
bu “De “Ey Rəbbim! Mənim elmimi artır!” (Taha, 
114) kəlamı 

48 

7-ci fəsil: Munəvələ haqda qeyd edilən sözlər və elm əhlinin 
elmi digər bölgələrə yazıb göndərməsi 

50 

8-ci fəsil: Məclisin ətrafında oturanla orada dövrə vurub otur-
muş camaatın arasında boş yer görüb orada əyləşən 

51 

9-cu fəsil: Peyğəmbərin �: “Bəzən, özünə (hədis) rəvayət edil-
miş kimsə (bilavasitə) eşidən kimsədən daha yaxşı 
qavrayır”– kəlamı 

52 

10-cu fəsil: Elm sözdən və əməldən öncədir 53 
11-ci fəsil: Peyğəmbər � səhabələri üzməsin (yormasın) deyə, 

onlara yalnız münasib gördükdə öyüd-nəsihət edər 
və elm öyrədərdi 

54 

12-ci fəsil: Elm alanlar üçün müəyyən günlər təyin etmək 54 
13-cü fəsil: Allah kimə xeyir nəsib etmək istəsə, ona dini başa 

düşməyi asanlaşdırar 
54 

14-cü fəsil: Elmi dərindən anlamaq 55 
15-ci fəsil: Elm və hikmət verilmiş kəsə qibtə etmək 55 
16-ci fəsil: Musanın sahildə Xadirin � yanına getməsi 56 
17-ci fəsil: Peyğəmbərin � “Allahım, ona Kitabı öyrət” kəlamı 57 
18-ci fəsil: Uşağın neçə yaşından eşitdiyi (hədislər) məqbul 

sayıla bilər 
57 

19-cu fəsil: Elm almaq üçün səfərə çıxmaq 58 
20-ci fəsil: Elm öyrənən və başqalarına öyrədənin fəziləti 59 
21-ci fəsil: Elmin aradan qaldırılması və cahilliyin ortaya çıx-

ması 
60 

22-ci fəsil: Elmin fəziləti 60 
23-cü fəsil: Heyvanın və ya başqa bir şeyin üzərində oturmuş 

halda fətva vermək 
61 

24-cü fəsil: Əl və ya başla işarə edərək suala cavab vermək 61 
25-ci fəsil: Peyğəmbərin � yanına gələn Abdul-Qeys heyətinin 

imanla elmi öyrənərək yadda saxlaması və bunu 
digərlərinə xəbər vermələrinə təşviq etməsi 

63 

26-cı fəsil: Ortaya çıxmış bir məsələnin həllini tapmaq məq-
sədilə səfərə çıxmaq və bunu ailəyə də öyrətmək 

64 

27-ci fəsil: Elmi növbə ilə öyrənmək 65 
28-ci fəsil: Nəsihət etdikdə və elm öyrətdikdə xoşagəlməz bir 

şey görüb qəzəblənmək 
65 

29-cu fəsil: İmamın və ya mühəddisin qarşısında dizləri üstə 
oturmaq 

67 

30-cu fəsil: Başa düşülsün deyə hədisi üç dəfə təkrar etmək 67 



31-ci fəsil: Kişinin öz kənizinə və zövcəsinə elm öyrətməsi 68 
32-ci fəsil: İmamın qadınlara öyüd-nəsihət verməsi və onlara 

elm öyrətməs 
69 

33-cü fəsil: Hədis öyrənməyə həris olmaq 69 
34-cü fəsil: Elm aradan necə qaldırılacaq? 70 
35-ci fəsil: Elm öyrətmək məqsədilə qadınlar üçün xüsusi bir 

gün təyin edilə bilərmi? 
70 

36-cı fəsil: Bir şey eşidib (onu başa düşməyən), sonra da öyrən-
mək məqsədilə təkrar sual verən 

71 

37-ci fəsil: İbn Abbas � Peyğəmbərdən � rəvayət etmişdir: 
“Qoy burada olanlar (eşitdiklərini) aramızda olma-
yanlara təbliğ etsinlər”. 

72 

38-ci fəsil: Peyğəmbərin � adından yalan danışan kəsin günahı 73 
39-cu fəsil: Elmi yazmaq 74 
40-cı fəsi: Gecə vaxtı elm öyrətmək və moizə vermək 76 
41-ci fəsil: Elm almaq xatirinə gecə oyaq qalaraq söhbət etmək 77 
42-ci fəsil: Elmi qorumaq 78 
43-cü fəsil: Alimlərin dediklərini susub dinləmək 79 
44-cü fəsil: “İnsanların ən elmlisi kimdir”– deyə soruşulacağı 

zaman alimin verdiyi cavab elmi Allaha nisbət et-
məsidir 

79 

45-ci fəsil: Özü ayaq üstə durduğu halda, oturan alimə sual 
verən 

81 

46-cı fəsil: Kiçik Cəmərələrə daş atdıqda sual və cavab 82 
47-ci fəsil: Uca Allahın: “Sizə yalnız az bir bilik verilmişdir” 

(əl-İsra, 85) – kəlamı 
82 

48-ci fəsil: Bəzi insanların dar düşüncəli olması, olduqlarından 
daha pis hala düşmələri qorxusundan bəzi şeyləri 
onlara xəbər etməyi tərk etmək 

83 

49-cu fəsil: Anlamayacaqlarından qorxduğu üçün elmi bir 
toplumdan gizlədərək digərlərinə öyrədən 

83 

50-ci fəsil: Elm aldıqda utanmaq 84 
51-ci fəsil: Alimdən nəyisə soruşmağa utanıb sual verməyi baş-

qasına tapşıran 
85 

52-ci fəsil: Məsciddə elm öyrətmək və fətva vermək 86 
53-cü fəsil: Soruşan adama soruşduğundan artıq cavab verən 86 

4. Dəstəmaz kitabı 87 
1-ci fəsil: Dəstəmaz haqda nə rəvayət edilmişdir? 87 
2-ci fəsil: Dəstəmazsız namaz qəbul olunmaz 87 
3-cü fəsil: Dəstəmazın fəziləti 87 
4-cü fəsil: Dəstəmazın pozulduğunu yəqinləşdirməyənə qədər 

şübhəyə görə dəstəmaz almamalı 
88 



5-ci fəsil: Yüngül şəkildə dəstəmaz almaq 88 
6-cı fəsil: Dəstəmazı kamil şəkildə almaq 89 
7-ci fəsil: Bir ovuc su götürüb iki əllə üzü yumaq 90 
8-ci fəsil: Hər bir halda və cinsi yaxınlıq zamanı “Bismilləh” 

demək 
90 

9-cu fəsil: Ayaqyoluna girərkən nə demək lazımdır? 91 
10-cu fəsil: Ayaqyoluna su qoymaq 91 
11-ci fəsil: Təbii ehtiyacı ödəyərkən tikili və buna bənzər yer-

lərdən başqa yerdə qibləyə üz tutmamaq 
92 

12-ci fəsil: İki kərpicin üstündə oturub təbii ehtiyacı ödəmək 92 
13-cü fəsil: Qadınların ayaqyoluna getməsi 93 
14-cü fəsil: Evlərdə subaşına çıxmaq 93 
15-ci fəsil: Ayaqyolunda su ilə yuyunmaq 94 
16-cı fəsil: Ayaqyolunda yuyunmaq üçün özü ilə su aparmaq 94 
17-ci fəsil: Ayaqyolunda təmizlənmək üçün su və ağac parçası 

götürmək 
95 

18-ci fəsil: Ayaqyolunda sağ əl ilə təmizlənməyin qadağan 
olunması 

95 

19-cu fəsil: Kiçik subaşına çıxdıqda cinsiyyət üzvünü sağ əl ilə 
tutmamaq 

95 

20-ci fəsil: Ayaqyolunda daşla təmizlənmək 96 
21-ci fəsil: Ayaqyolunda təzəklə təmizlənməmək 96 
22-ci fəsil: Hər dəstəmaz əzasını bir dəfə yumaq 96 
23-cü fəsil: Hər dəstəmaz əzasını iki dəfə yumaq 97 
24-cü fəsil: Hər dəstəmaz əzasını üç dəfə yumaq 97 
25-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda buruna su alıb çıxarmaq 98 
26-cı fəsil: Ayaqyolunda daşla təmizləndikdə bunu tək sayda 

etmək 
98 

27-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda ayaqları məsh etməyərək onları 
yumaq 

99 

28-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda ağızı yaxalamaq 99 
29-cu fəsil: Dəstəmaz aldıqda topuqları yumaq 100 
30-cu fəsil: Səndələ məsh çəkməmək, onları çıxarıb ayaqları yu-

maq 
100 

31-ci fəsil: Dəstəmaz və qüsl aldıqda sağ tərəfdən başlamaq 101 
32-ci fəsil: Namazın vaxtı yaxınlaşdıqda dəstəmaz almaq üçün 

su axtarmaq 
102 

33-cü fəsil: İnsan saçlarını yumaq üçün istifadə ediləcək su 102 

33(m)-cü fəsil:  Sizdən birinizin qabından it (su və s.) içmişdirsə, 
onu yeddi dəfə yuyun 

103 



34-cü fəsil: Dəstəmaz almağı ancaq ön və arxa ifrazat çıxış-
larından (çıxan şeylərə görə) vacib görən 

104 

35-ci fəsil: Kişinin öz dostuna dəstəmaz almaqda yardım 
etməsi 

105 

36-cı fəsil: Dəstəmazsız Quran oxumaq və başqa işlər görmək 107 
37-ci fəsil: Ürəkgetmədən dolayı dəstəmaz almaq 108 
38-ci fəsil: Dəstəmaz alanda başın hər tərəfinə məsh çəkmək 109 
39-cu fəsil: Ayaqları topuqlara qədər yumaq 110 
40-cı fəsil: İnsanlar dəstəmazından artıq qalan sudan istifadə 

etmək 
110 

41-ci fəsil: Bir ovuc su ilə həm ağızı yaxalamaq, həm də buruna 
su almaq 

112 

42-ci fəsil: Başın bir dəfə məsh edilməsi 112 
43-ci fəsil: Kişinin öz zövcəsi ilə birlikdə dəstəmaz alması və 

qadının aldığı dəstəmazdan artıq qalan su 
113 

44-cü fəsil: Peyğəmbərin � öz dəstəmaz suyunu huşunu itirmiş 
şəxsin üzünə səpməsi 

113 

45-ci fəsil: Təknədə, çanaqda, ağacdan və daşdan düzəldilmiş 
qablarda qüsl və dəstəmaz almaq 

114 

46-cı fəsil: Qabda dəstəmaz almaq 115 
47-ci fəsil: Bir ovuc su ilə dəstəmaz almaq 116 
48-ci fəsil: Xufların üzərinə məsh çəkmək 116 
49-cu fəsil: Dəstəmazlı ikən ayaqlarına xuff geyinən 117 
50-ci fəsil: Qoyun əti və sıyıq yedikdən sonra dəstəmaz alma-

yan 
118 

51-ci fəsil: Sıyıq yedikdən sonra dəstəmaz almayıb, yalnız ağ-
zını yaxalayan 

118 

52-ci fəsil: Süd içdikdən sonra ağızı yaxalamaq lazımdırmı? 119 
53-cü fəsil: Yuxudan oyandıqdan sonra dəstəmaz almaq və 

mürgüləməyə görə dəstəmaz almağı vacib sayma-
yan 

119 

54-cü fəsil: Dəstəmazlı ikən dəstəmaz almaq 120 
55-ci fəsil: Sidiyin (paltara və ya bədənə düşməsindən) qorun-

mamaq böyük günahlardandır 
121 

56-cı fəsil: Sidiyi yumaq haqda nə rəvayət edilmişdir? 121 
57-ci fəsil: Peyğəmbərin � və camaatın bədəviyə məsciddə 

kiçik subaşına çıxıb qurtaranadək toxunmaması 
122 

58-ci fəsil: Məsciddə olan sidiyin üzərinə su tökmək 122 
59-cu fəsil: Körpələrin sidiyi 123 
60-ci fəsil: Ayaq üstə və oturaq halda kiçik subaşına çıxmaq 123 
61-ci fəsil: Dost yanında və divar arxasında subaşına çıxmaq 124 
62-ci fəsil: Bir qövmün zibilxanasında subaşına çıxmaq 124 



 

63-cü fəsil: 

 

Qanı yumaq 124 
64-cü fəsil: 

 

Mənini yumaq və (ya) ovxalamaq, qadından ərinə 
dəyən şeyləri yumaq 

125 

65-ci fəsil: 

 

Cənabət və başqa haldan yuyunmağın və yuyulan 
şeydən izin getməməsi 

126 

 

66-cı fəsil: 

 

Dəvənin, qoyunun və digər ev heyvanlarının sidiyi 
və onların ağılları 

126 

67-ci fəsil: 

 

Yağın və suyun içinə murdar şeylərin düşməsi 127 
68-ci fəsil: 

 

Durğun suya sidiyə çıxmaq 128 

 

69-cu fəsil: 

 

Namaz qılanın belinə napak (pak olmayan) bir şey 
və ya cəmdək atıldığı zaman o kimsənin namazı 
batil olmaz 

129 

70-ci fəsil: 

 

Tüpürcəyin, burundan gələn axıntının və buna bən-
zər şeylərin paltara bulaşması 

130 

 

71-ci fəsil: 

 

Meyvə şirəsi və sərxoşedici içki ilə dəstəmaz almaq 
icazəli deyil 

131 

 

72-ci fəsil: 

 

Qadının öz atasının üzündən qanı silməsi 131 

 

73-cü fəsil: Misvak 131 

 

74-cü fəsil: 

 

Misvakı daha yaşlı olana vermək 132 

 

75-ci fəsil: 

 

Dəstəmazlı halda yatanın fəziləti 132 
5.

 

Qüsl kitabı

 

134 

 

1-ci fəsil: 

 

Qüsl almazdan qabaq dəstəmaz almaq 134 

 

2-ci fəsil: 

 

Kişinin öz zövcəsi ilə birlikdə çimməsi 134 

 

3-cü fəsil: 

 

Bir saa və buna yaxın miqdarda su ilə qüsl almaq 135 

 

4-cü fəsil: 

 

Başına üç dəfə su tökən 135 
5-ci fəsil: 

 

Bir dəfə su tökmək 136 

 

6-cı fəsil: 

 

Badyadan su götürərək qüsl alan 137 

 

7-ci fəsil: 

 

Cənabət qüslu alanda ağzı yaxalamaq və buruna su 
çəkmək 

137 

 

8-ci fəsil: 

 

Təmiz olması üçün əlin torpağa sürtülməsi 137 

 

9-cu fəsil: 

 

Cənabətli olanın əli təmizdirsə, əlini yumadan yu-
yunacağı suqabına sala bilərmi? 

138 

10-cu fəsil: 

 

Qüsl və dəstəmazı bir-birindən ayırmaq 139 
11-ci fəsil: 

 

Qüsl aldıqda sağ əli ilə sol əlinə su tökən 139 

 

12-ci fəsil: 

 

Cinsi yaxınlıq etdikdən sonra bunu bir daha təkrar 
etmək və bir qüsl ilə bütün qadınları ilə yaxınlıq 
edən 

140 

 

13-cü fəsil: 

 

Məzini yumaq və buna görə dəstəmaz almaq 141 
14-cü fəsil: 

 

Ətirləndikdən sonra qüsl alan və bədənində ətirin 
izi qalan 

141 

15-ci fəsil: Qüsl əsnasında dərisini su ilə yaxşıca islatdığını 
zənn edib saçların dibini ovxalamaq 

141 



16-cı fəsil: Cənabət qüslu aldıqda dəstəmaz alan və bədəninin 
qalan hissəsini yuyarkən dəstəmaz üzvlərini yuma-
yan 

142 

17-ci fəsil: Adam məsciddə ikən cənabətli olduğunu xatırlasa, 
təyəmmüm etmədən bayıra çıxmalıdır 

142 

18-ci fəsil: Cənabət qüslu aldıqda (qalan damcılara görə) əlləri 
silkələmək 

143 

19-cu fəsil: Qüsl almağı başının sağ tərəfini yumaqla başlayan 143 
20-ci fəsil: Xəlvətə çəkilib təklikdə çılpaq çimən və örtünüb 

çimməyin daha fəzilətli olmasına görə örtünüb 
çimən 

144 

21-ci fəsil: İnsanların yanında qüsl etdikdə pərdə tutmaq 145 
22-ci fəsil: Qadın ihtilam olarsa 145 
23-cü fəsil: Cənabət halında olanın təri və “müsəlman murdar 

olmaz” 
146 

24-cü fəsil: Cənabət halında olanın evdən çıxıb bazarda və baş-
qa yerlərdə gəzməsi 

146 

25-ci fəsil: Cənabət halında olanın qüsl almadan dəstəmaz ala-
raq evdə olması 

147 

26-cı fəsil: Cənabət halında olanın yatması 147 
27-ci fəsil: Cənabət halında olanın dəstəmaz aldıqdan sonra 

yatması 
148 

28-ci fəsil: Kişi və qadının cinsiyyət üzvləri bir-birinə toxu-
narsa 

148 

29-cu fəsil: Qadının cinsiyyət üzvündən dəyənlərin yuyulması 149 
6. Heyz kitabı 150 

1-ci fəsil: Heyz necə başlayır? 150 
1(m)-ci fəsil: Heyz olan qadınlara əmr etmək 150 
2-ci fəsil: Heyzli qadının ərinin başını yuması və saçlarını 

daraması 
150 

3-cü fəsil: Kişinin, zövcəsi heyzli ikən başını onun qucağına 
qoyub Quran oxuması 

152 

4-cü fəsil: Nifası heyz adlandıran 152 
5-ci fəsil: Heyzli qadına toxunmaq 154 
6-cı fəsil: Heyz olan qadının oruc tutmağı tərk etməsi 154 
7-ci fəsil: Heyzli qadın Evi təvaf etməkdən başqa bütün Həcc 

əməllərini yerinə yetirir 
155 

8-ci fəsil: İstihazə haqda 155 
9-cu fəsil: Heyz qanını yumaq 155 
10-cu fəsil: İstihazəli qadının etikaf etməsi 156 
11-ci fəsil: Qadın heyz olduğu paltarda namaz qıla bilərmi? 157 



12-ci fəsil: Heyzdən təmizlənmiş qadının qüsl alarkən ətirlən-
məsi 

157 

13-cü fəsil: Qadının heyzdən yuyunması zaman bədənini ovxa-
laması 

157 

14-cü fəsil: Qadının heyzdən qüsl alması 158 
15-ci fəsil: Qadının heyzdən təmizləndikdən sonra qüsl aldıq-

da daranması 
158 

16-cı fəsil: Qadının heyzdən təmizləndikdən sonra qüsl aldıq-
da saçlarını açması 

159 

17-ci fəsil: “...tam bir şəklə salınmış və ya salınmamış bir par-
ça yaratdıq” (əl-Həcc, 5) 

160 

18-ci fəsil: Heyzli qadının həcc və ümrəsi 160 
19-cu fəsil: Heyzin başlaması və bitməsi 161 
20-ci fəsil: Heyzli qadın buraxdığı namazları qılmamalıdır 162 
21-ci fəsil: Paltarını geyinmiş heyzli qadınla bir yataqda yat-

maq 
162 

22-ci fəsil: Heyz paltarı ilə təmiz halda paltarı olan 163 
23-cü fəsil: Heyzli qadınların (Qurban və Ramazan) bayram-

larında namazgahdan kənarda olaraq müsəlman-
ların dualarında iştirak etmələri 

163 

24-cü fəsil: Qadın bir ay ərzində üç dəfə heyz olarsa 164 
25-ci fəsil: Heyz günlərindən başqa bir gündə qadının gördüyü 

sarı və ya bulanıq su 
165 

26-cı fəsil: İstihazə damarı 165 
27-cı fəsil: Arafadan qayıdarkən edilən təvafdan sonra heyz 

olan qadın 
165 

28-ci fəsil: İstihazəli qadının təmizliyi görməsi 166 
29-cu fəsil: Dünyaya uşaq gətirərkən ölmüş qadının cənazə 

namazını sünnəyə uyğun şəkildə qılmaq 
167 

30-cu fəsil 167 
7. Təyəmmüm kitabı 168 

1-ci fəsil 168 
2-ci fəsil: Su və torpaq tapılmadıqda nə etmək lazımdır? 169 
3-cü fəsil: Səfərdə olmayan kimsə su tapmadıqda və namazın 

vaxtının çıxacağından ehtiyat etdikdə təyəmmüm 
etməlidir 

169 

4-cü fəsil: Təyəmmüm edən adam əllərinin içinə üfürə bilər-
mi? 

170 

5-cü fəsil: Təyəmmüm üz və əllərlə edilir 171 
6-cı fəsil: Təmiz torpaq müsəlmanın təmiz olması üçün suyu 

əvəz edir 
172 



7-ci fəsil: Cənabət halına düşən adam xəstələnməkdən, öl-
məkdən və ya susuz qalmaqdan qorxduğuna görə 
təyəmmüm edir 

174 

8-ci fəsil: Əli bir dəfə vurmaqla təyəmmüm etmək 175 
9-cu fəsil 176 

8. Namaz kitabı 178 
1-ci fəsil: Gecə səfərində namazın necə fərz buyrulması 178 
2-ci fəsil: Paltarda namaz qılmağın vacib olması 180 
3-cü fəsil: Namaz qılanın öz izarını boynunun arxasına bağ-

laması 
181 

4-cü fəsil: Yalnız bir örtüyə bürünüb namaz qılmaq 182 
5-ci fəsil: Yalnız bir paltarda namaz qılınan vaxt namaz qılan 

adam onun ətəklərini çiyninə atmalıdır 
184 

6-cı fəsil: Paltar çox dar olduqda nə etmək lazımdır? 184 
7-ci fəsil: Şamda istehsal olunmuş cübbədə namaz qılmaq 185 
8-ci fəsil: Namaz əsnasında və digər hallarda çılpaq olmağın 

bəyənilməməsi 
186 

9-cu fəsil: Köynəkdə, şalvarda, dizləri örtməyən qısa şortuda 
və xalatda namaz qılmaq 

186 

10-cu fəsil: Bədənin hansı hissələri örtülməlidir 187 
11-ci fəsil: Ridasız namaz qılmaq 188 
12-ci fəsil: Bud barədə deyilənlər 189 
13-cü fəsil: Qadın namazda neçə paltar geyinməlidir? 190 
14-cü fəsil: Bəzəkli paltarda namaz qılan onun bəzəklərinə 

baxarsa 
191 

15-ci fəsil: Üstündə xaç şəkli, yaxud digər rəsmlər olan paltarla 
qılınan namaz batil olurmu? Bu qadağandırmı? 

191 

16-cı fəsil: İpək fərrucda namaz qılıb sonra onu soyunan adam 192 
17-cü fəsil: Qırmızı rəngli paltarda namaz qılmaq 192 
18-ci fəsil: Damda, minbərdə və ağacdan düzəldilmiş əşyaların 

üzərində namaz qılmaq 
193 

19-cu fəsil: Namaz qılanın paltarı xanımına toxunarsa 194 
20-ci fəsil: Həsir üzərində namaz qılmaq 195 
21-ci fəsil: Səccadə üzərində namaz qılmaq 195 
22-ci fəsil: Döşək üzərində namaz qılmaq 195 
23-cü fəsil: Bərk istilər olduqda paltara səcdə etmək 196 
24-cü fəsil: Səndəldə namaz qılmaq 197 
25-ci fəsil: Xuflarla namaz qılmaq 197 
26-cı fəsil: Səcdələrini tamamlamayan 198 
27-ci fəsil: Namaz qılan səcdədə əllərini aralı qoymalı və böy-

ründən kənara çəkməlidir 
198 

28-ci fəsil: Qibləyə yönəlməyin fəziləti 198 



29-cu fəsil: Mədinə, Şam və şərq əhlinin qibləsi 199 
30-cu fəsil: Uca Allahın: “İbrahimin dayandığı yeri namazgah 

edin!” (əl-Bəqərə, 125) – kəlamı 
200 

31-ci fəsil: (Namaz qılan adamın) harada olursa olsun, üzünü 
qibləyə çevirməsi 

201 

32-ci fəsil: Qiblə haqqında, həmçinin səhvən qibləyə üz tut-
madan namaz qılmış adamın onu təkrar qılmasını 
vacib saymayan haqda nə rəvayət edilib? 

203 

33-cü fəsil: Məsciddən tüpürcəyin əl ilə silinməsi 204 
34-cü fəsil: Bəlğəmi çınqıl daş ilə məsciddən qaşıyıb təmiz-

ləmək 
205 

35-ci fəsil: Namazda sağ tərəfə tüpürülməməlidir 205 
36-cı fəsil: Namazda olan soluna və ya sol ağanın altına tüpür-

sün 
206 

37-ci fəsil: Məscidə tüpürməyin kəffarəsi 207 
38-ci fəsil: Məsciddə tüpürcəyin basdırılması 207 
39-cu fəsil: Namaz əsnasında tüpürməyə məcbur olan adam 

paltarının bir tərəfinə tüpürürməlidir 
207 

40-cı fəsil: İmamın insanlara namazı lazımınca qılmaları haqda 
və qiblə ilə bağlı nəsihəti 

208 

41-ci fəsil: “Bəni filan məscidi” demək olarmı? 208 
42-ci fəsil: Məsciddə mal bölgüsü və xurma salxımlarının 

asılması 
209 

43-cü fəsil: Məsciddə yeməyə dəvət edən və bu dəvətə cavab 
verən 

210 

44-cü fəsil: Məsciddə kişi və qadınlar arasında hökm etmək və 
lənətləşmə etdirmək 

210 

45-ci fəsil: Adam başqasının evinə gəldikdə istədiyi yerdə, 
yoxsa ona göstərilən yerdə namaz qılmalıdır? 

211 

46-cı fəsil: Evlərdə səcdəgah edilən (namaz qılınan) yerlər 211 
47-ci fəsil: Məscidə və digər yerlərə sağ ayaqla girmək 212 
48-ci fəsil: Cahiliyyə dövrünün müşriklərinin qəbirlərini aç-

maq və həmin yerləri namazgah etmək olarmı? 
213 

49-cu fəsil: Qoyun ağıllarında namaz qılmaq 214 
50-ci fəsil: Dəvələrin saxlanıldığı yerdə namaz qılmaq 215 
51-ci fəsil: Sobanın, odun və müşriklərin ibadət etdiyi şeylərin 

qarşısında, lakin Allah üçün namaz qılan 
215 

52-cı fəsil: Qəbirlərin arasında namaz qılmağın qadağan olun-
ması 

215 

53-cü fəsil: Yerə batırılmış və əzab gələn yerlərdə namaz qıl-
maq 

216 

54-cü fəsil: Kilsədə namaz qılmaq 216 



55-ci fəsil 217 
56-cı fəsil: Peyğəmbər � buyurmuşdur: “Yer üzü mənim üçün 

pak və namazgah edildi”. 
217 

57-ci fəsil: Qadının məsciddə yatması 218 
58-ci fəsil: Kişilərin məsciddə yatması 219 
59-cu fəsil: Səfərdən qayıtdıqda məsciddə namaz qılmaq 220 
60-cı fəsil: Məscidə daxil olan kəs iki rükət namaz qılmalıdır 220 
61-ci fəsil: Məsciddə dəstəmazın pozulması 221 
62-ci fəsil: Məscidin tikilməsi 221 
63-cü fəsil: Məscidin tikilməsində adamların bir-biri ilə yarış-

ması 
222 

64-cü fəsil: Məscid tikdikdə ustalardan və minbər düzəltdikdə 
dülgərdən kömək istəmək 

223 

65-ci fəsil: Məscid tikənlər haqda 223 
66-cı fəsil: Məsciddən keçən adam oxlarının uclarından tutma-

lıdır 
223 

67-ci fəsil: Məsciddən keçmək 224 
68-ci fəsil: Məsciddə şeir söyləmək 224 
69-cu fəsil: Məsciddə adamların nizə oynatması 224 
70-ci fəsil: Məsciddəki minbər üzərində alqı-satqı 225 
71-ci fəsil: Məsciddə müəyyən bir məsələnin hökmünü tələb 

etmək və məscidə davamiyyətli gəlmək 
226 

72-ci fəsil: Məscidi süpürmək və içindəki əskiləri, zibili və ağac 
qırıntılarını yığışdırmaq 

226 

73-cü fəsil: Məsciddə şərab ticarətinin qadağan olunması 226 
74-cü fəsil: Məscidin xidmətçiləri 227 
75-ci fəsil: Əsir düşmüş və ya borclu olan kimsənin məsciddə 

əl-ayağının bağlanılması 
227 

76-ci fəsil: İslamı qəbul edənin qüsl alması və yenə əsir düş-
müş adamın məsciddə əl-ayağının bağlanılması 

228 

77-ci fəsil: Məsciddə xəstələr və başqa kəslər üçün çadır qur-
maq 

228 

78-ci fəsil: Zəruri halda dəvəni məscidə salmaq 229 
79-cu fəsil 229 
80-ci fəsil: Məsciddə kiçik qapı və keçid 230 
81-ci fəsil: Kəbənin və məscidlərin qapıları və kilidləri 231 
82-ci fəsil: Müşrikin məscidə girməsi 231 
83-cü fəsil: Məsciddə səsi yüksəltmək 232 
84-cü fəsil: Məsciddə halqa qurmaq və oturmaq 233 
85-ci fəsil: Məsciddə arxası üstə uzanmaq və ayaqları uzatmaq 234 
86-cı fəsil: İnsanlara zərər verməmək şərti ilə yollarda məs-

cidin olması 
234 



87-ci fəsil: Bazar məscidində namaz qılmaq 235 
88-ci fəsil: Məsciddə və başqa yerlərdə barmaqları bir-birinə 

keçirmək 
235 

89-cu fəsil: Mədinəyə gedən yolların üstündəki məscidlər 237 
90-cı fəsil: İmamın sütrəsi onun arxasında dayananlar üçün də 

sütrədir 
240 

91-ci fəsil: Namaz qılanla sütrə arasında nə qədər məsafə ol-
malıdır? 

241 

92-ci fəsil: Nizəyə doğru namaz qılmaq 242 
93-cü fəsil: Yerə sancılmış ucuiti ağac parçasına doğru namaz 

qılmaq 
242 

94-cü fəsil: Məkkə və başqa yerlərdə sütrə etmək 243 
95-ci fəsil: Sütuna doğru namaz qılmaq 243 
96-cı fəsil: Sütunlar arasında fərdi namaz qılmaq 244 
97-ci fəsil 245 
98-ci fəsil: Sütrə məqsədilə dişi və erkək dəvə, ağac və yəhərə 

doğru namaz qılmaq 
245 

99-cu fəsil: Çarpayıya doğru namaz qılmaq 245 
100-cü fəsil: Namaz qılan şəxs önündən keçən adamı itələməlidir 246 
101-ci fəsil: Namaz qılanın qabağından keçməyin günahı 247 
102-ci fəsil: Bir kişinin dostu və ya başqa birisi ilə namaz qılar-

kən qarşı-qarşıya dayanması 
247 

103-cü fəsil: Yatan adamın arxasında namaz qılmaq 248 
104-cü fəsil: Qadının arxasında nafilə namazı qılmaq 248 
105-ci fəsil: “Namazı heç nə kəsməz (batil etməz)” deyən 249 
106-cı fəsil: Namaz qılanın namaz əsnasında körpə qız uşağını 

qucağında tutması 
249 

107-ci fəsil: Heyzli qadın olan çarpayıya doğru namaz qılmaq 250 
108-ci fəsil: Kişi namaz qılaraq səcdə etdikdə zövcəsi çəkilsin 

deyə ona toxuna bilərmi? 
250 

109-cu fəsil: Qadın namaz qılan kəsə əziyyət verən şeyi ondan 
təmizləyir 

251 

9. Namazın vaxtları kitabı 253 
1-ci fəsil: Namazın vaxtları və onun fəziləti 253 
2-ci fəsil: “Tövbə edərək Ona üz tutun, Ondan qorxun, 

namaz qılın və şərik qoşanlardan olmayın!” (ər-
Rum, 31) 

254 

3-cü fəsil: Namaz qılmaq üçün beyət etmək 254 
4-cü fəsil: Namaz kəffarədir 255 
5-ci fəsil: Namazın vaxtında qılınmasının fəziləti 256 
6-cı fəsil: Qılınan beş vaxt namaz edilən günahlara kəffarədir 256 



7-ci fəsil: Namazın vaxtında qılınmaması 257 
8-ci fəsil: Namaz qılan şəxs öz Rəbbi � ilə gizli söhbət edir 257 
9-cu fəsil: Şiddətli isti olduqda Zöhr namazını sərin vaxta 

qədər gecikdirmək 
258 

10-cu fəsil: Bərk istilər düşdükdə Zöhr namazının qılınmasını 
hava sərinləyənədək təxirə salmaq 

59 

11-ci fəsil: Zöhr namazının vaxtı gün batmağa meyl etdiyi 
zaman başlayır 

260 

12-ci fəsil: Zöhr namazını Əsr namazınadək təxirə salmaq 261 
13-cü fəsil: Əsr namazınının vaxtı 261 
14-cü fəsil: Əsr namazını buraxanın günahı 264 
15-ci fəsil: Əsr namazını qılmayan 264 
16-cı fəsil: Əsr namazının fəziləti 264 
17-ci fəsil: Gün batmamışdan əvvəl Əsr namazının bir rükətinə 

yetişən 
266 

18-ci fəsil: Məğrib nmamazının vaxtı 267 
19-cu fəsil: Məğrib namazını İşa namazı adlandırmaq istəmə-

yən 
268 

20-ci fəsil: İşa və Atəmənin qeyd edilməsi və İşaya Atəmə de-
məyi icazəli görən 

269 

21-ci fəsil: İnsanlar toplaşdıqda İşa namazını qılmaq və ya 
gecikdirmək 

270 

22-ci fəsil: İşa namazının fəziləti 270 
23-cü fəsil: İşa namazından qabaq yatmağı xoşlamayan 271 
24-cü fəsil: Gözlərindən yuxu tökülən kəsin İşa namazından 

əvvəl yatması 
271 

25-ci fəsil: İşa namazının vaxtı gecə yarısına qədərdir 273 
26-cı fəsil: Sübh namazının fəziləti 273 
27-ci fəsil: Sübh namazının vaxtı 274 
28-ci fəsil: Günəş çıxmadan Sübh namazının bir rükətinə çatan 275 
29-cu fəsil: Namazın bir rükətinə çatan 275 

30-cu fəsil: Sübh namazından sonra günəş üfüqdən yüksələnə 
qədər namaz qılmaq 

276 

31-ci fəsil: Günəş batmamışdan qabaq namazın qılınmaması 277 
32-ci fəsil: Əsrdən və Sübhdən sonra namaz qılmağı pis say-

mayan 
278 

33-cü fəsil: Əsr namazından sonra, vaxtı keçmiş və digər bu 
kimi namazların qılınması 

278 

34-cü fəsil: Buludlu gündə namazı ilk vaxtında qılmaq 279 
35-ci fəsil: Namazın vaxtı keçdikdən sonra azan vermək 280 



36-cı fəsil: Namazın vaxtı keçdikdən sonra camaata namaz 
qıldıran 

280 

37-ci fəsil: Namazını unudan kimsə, yadına düşən kimi onu 
qılmalıdır və o yalnız bu namazı qəza edər 

281 

38-ci fəsil: Keçmiş namazları növbə ilə qəza etmək 281 
39-cu fəsil: İşa namazından sonra yatmayıb söhbət etməyin 

məkruh olması 
282 

40-cı fəsil: İşa namazından sonra elm və digər xeyirli işlərə 
görə oyaq qalıb söhbət etmək 

282 

41-ci fəsil: Qonaqlar və ailə üzvləri ilə birlikdə gecənin bir qis-
mində oyaq qalıb söhbət etmək 

283 

10. Azan kitabı 286 
1-ci fəsil: Azan verilməsinin başlanması 286 
2-ci fəsil: Azan kəlmələrinin iki dəfə təkrar edilməsi 287 
3-cü fəsil: İqamənin sözləri “qad qamətis-salət” sözlərindən 

başqa bir dəfə deyilir 
287 

4-cü fəsil: Azanın fəziləti 287 
5-ci fəsil: Azanın uca səslə oxunması 288 
6-cı fəsil: Azan qan tökülməsinin qarşısını alır 288 
7-ci fəsil: Müəzzinin səsini eşidən nə deməlidir? 289 
8-ci fəsil: Azan bitdikdən sonra oxunan dua 290 
9-cu fəsil: Azan vermək üçün püşk atmaq 290 
10-cu fəsil: Azan oxunarkən söz demək 291 
11-ci fəsil: Namaz vaxtının girdiyini kor adama xəbər verən 

olarsa, onda o da azan verə bilər 
291 

12-ci fəsil: Dan yeri söküldükdən sonra azan vermək 292 
13-cü fəsil: Dan yeri sökülməmişdən qabaq azan vermək 292 
14-cü fəsil: Azan ilə iqamə arasında nə qədər vaxt var və 

iqaməni gözləyən (namazı nə qədər gözləməlidir) 
293 

15-ci fəsil: İqaməni gözləyən 294 
16-cı fəsil: Hər kim istəsə, iki azan arasında namaz qıla bilər 294 
17-ci fəsil: “Qoy səfərdə azanı bir müəzzin versin”– deyən 294 
18-ci fəsil: Müsafirlər camaat halında olduqda onların azan və 

iqaməni demələri, Arafa və Müzdəlifədə də belə et-
mələri 

295 

19-cu fəsil: Müəzzin azan oxuduqda ağzını sağa və sola dön-
dərirmi? Müəzzin azan əsnasında sağ və sola 
dönürmü? 

297 

20-ci fəsil: Namaza tələsən adamın: “Biz namazı buraxmışıq”– 
deməsi 

297 

21-ci fəsil: Namaza tələsməyin, sakitcə və təmkinlə gəlin 298 



22-ci fəsil: Camaat iqamə verilərkən imamı gördükdə nə vaxt 
ayağa qalxmalıdır? 

298 

23-cü fəsil: Namaza tələsərək gəlməmək, sükunət və təmkinlə 
gəlmək 

298 

24-cü fəsil: Məsciddən bir şeyə görə çıxmaq olarmı? 299 
25-ci fəsil: İmam: “Yerinizdə qalın” dedikdə qayıdana qədər 

gözləmək 
299 

26-cı fəsil: Kişinin: “Biz namaz qılmadıq” sözü 299 
27-ci fəsil: İqamə verildikdən sonra imamın zəruri bir işlə 

məşğul olması 
300 

28-ci fəsil: Namaza iqamə verildiyi zaman danışmaq 300 
29-cu fəsil: Camaatla namaz qılmağın vacib olması 301 
30-cu fəsil: Camaat namazının fəziləti 301 
31-ci fəsil: Camaatla qılınan sübh namazının fəziləti 302 
32-ci fəsil: Zöhr namazını ilk vaxtında qılmağın fəziləti 303 
33-cü fəsil: İzləri hesablamaq 304 
34-cü fəsil: Camaatla qılınan işa namazının fəziləti 305 
35-ci fəsil: Camaatla qılınan işa namazının fəziləti 305 
36-cı fəsil: Məsciddə oturub namazı gözləyən və məscidlərin 

fəziləti 
306 

37-ci fəsil: Səhər və axşamçağı məscidə gedənin fəziləti 307 
38-ci fəsil: İqamə oxunduqdan sonra vacib namazdan başqa 

namaz qılmaq olmaz 
307 

39-cu fəsil: Hansı halda xəstə olan adam camaat namazında 
iştirak edə bilər? 

308 

40-cı fəsil: Yağış və digər çətinliklərdə namazı öz evində qıl-
mağın rüxsəti 

309 

41-ci fəsil: İmam namazı ancaq xütbədə iştirak edənlərə qıldır-
malıdır? Yağış yağarkən imam cümə xütbəsi demə-
lidirmi? 

310 

42-ci fəsil: İqamə deyildikdən sonra süfrəyə yemək verildikdə 
nə edilməlidir? 

311 

43-cü fəsil: İmam əlində bir loxma olduqda namaza çağırılarsa 
nə etməlidir? 

312 

44-cü fəsil: Ev işlərində ailəsinə köməklik edən və iqamə veril-
dikdən sonra namaza gedən 

313 

45-ci fəsil: Peyğəmbərin � qıldığı namazı, həmçinin onun 
qoyduğu Sünnəni insanlara öyrətmək məqsədilə 
onlara namaz qıldıran 

313 

46-cı fəsil: Elmi və hörməti olan kəslər camaata namaz qıldır-
mağa daha haqlıdırlar 

313 



47-ci fəsil: Müəyyən bir səbəbə görə imamın yanında namaza 
duran adam 

316 

48-ci fəsil: İmamı əvəz edən şəxs camaata namaz qıldırmağa 
başladıqdan sonra həmişə namazı qıldıran imamın 
gəlib çıxması, bu halda namazı ilk başlayanın geri 
çəkilməsi və ya çəkilməyib namazı qıldırmasının 
icazəli olması 

316 

49-cu fəsil: Namazda olanlar Quranı əzbər bilməkdə bir-birlə-
rinə bərabər olduqda onlardan ən böyükləri imam-
lıq edir 

317 

50-ci fəsil: İmam bir qövmü ziyarət etdikdə onlara imamlıq 
edir 

318 

51-ci fəsil: İmam arxasında namaz qılanların ona tabe olun-
maları üçün təyin olunmuşdur 

318 

52-ci fəsil: İmamın arxasında duranlar nə vaxt səcdə etmə-
lidirlər? 

321 

53-cü fəsil: İmamdan qabaq başını səcdədən qaldıranın günahı 322 
54-cü fəsil: Kölənin və köləlikdən azad olunmuş adamın imam-

lıq etməsi 
322 

55-ci fəsil: Arxasındakılar namazı tam yerinə yetirdikləri halda 
imam səhvə yol verərsə nə etməlidir? 

323 

56-cı fəsil: Fitnəyə düşən və bidətçinin imamlıq etməsi 323 
57-ci fəsil: İmam ilə ona tabe olan iki kişi olduqda tabe olanın 

imamla bir yerdə sağ tərəfində durması 
324 

58-ci fəsil: Namazda adam imamın solunda durmaq istədikdə 
imam onu sağ tərəfinə keçirərsə, bu onların 
namazını batil etməz 

324 

59-cu fəsil: İmam tək namaz qıldıqda başqaları gəlib ona qoşu-
larsa nə etməlidir? 

325 

60-cı fəsil: İmam (namazı) uzatdıqda, zəruri işləri olan bir ada-
mın (namazdan) çıxıb onu təkbaşına qılması haq-
qında 

325 

61-ci fəsil: İmamın qiyamı çox uzatmaması, ruku və səcdələri 
isə tam yerinə yetirməsi 

326 

62-ci fəsil: Adam tək namaz qıldıqda namazı istədiyi qədər 
uzada bilər 

326 

63-cü fəsil: Namazı uzun qıldırdığına görə imama şikayət 
etmək 

327 

64-cü fəsil: Namazı uzatmadan tam yerinə yetirmək 328 
65-ci fəsil: Körpənin ağlamasını eşitdikdə namazı yüngül şəkil-

də qılan 
328 

66-cı fəsil: Namazı qıldıqdan sonra tayfasına namaz qıldırmaq 329 



67-ci fəsil: İmamın təkbirlərini camaata eşitdirən 329 
68-ci fəsil: Kişinin imama, camaatın da imama tabe olana tabe 

olması 
330 

69-cu fəsil: İmam namazda şəkk etdikdə camaatın sözünə 
etimad edirmi? 

331 

70-ci fəsil: İmam namazda ağlayarsa (nə etməlidir)? 332 
71-ci fəsil: İqamə oxunduğu zaman və ondan sonra cərgələrin 

düzəldilməsi 
332 

72-ci fəsil: Cərgələr düzəldiyi vaxt imamın camaata üz tutması 333 
73-cü fəsil: Birinci cərgə 333 
74-cü fəsil: Cərgənin düz olması namazın tamamlanmasıdır 334 
75-ci fəsil: Cərgəni tamamlamayanın günahı 334 
76-cı fəsil: Cərgədə çiyinin çiyinə və topuğun topuğa sıx ol-

ması 
335 

77-ci fəsil: İmama tabe olan imamın solunda durduqda və 
imam da onu arxadan tutub sağ tərəfə keçirəndə 
namazın tam olması 

335 

78-ci fəsil: Bir qadın cərgə sayılır 336 
79-cu fəsil: Məscidin və imamın sağ tərəfində olmaq 336 
80-ci fəsil: İmamla camaatın arasında divarın və ya başqa bir 

maneənin olması 
336 

81-ci fəsil: Gecə namazı 337 
82-ci fəsil: Namaza başlayarkən təkbir etməyin vacibliyi 337 
83-cü fəsil: Namaza başlayanda təkbir deyərkən əlləri qaldır-

maq 
339 

84-cü fəsil: Namaza başlayaraq təkbir etdikdə, rukuya getdikdə 
və rukudan dikəldikdə əlləri qaldırmaq 

339 

85-ci fəsil: Namaz qılanda əllər haralarda qaldırılır? 340 
86-cı fəsil: İkinci rükətdən qalxdıqda əlləri qaldırmaq 340 
87-ci fəsil: Sağ əli sol əlin üstünə qoymaq 341 
88-ci fəsil: Namazda müti olmaq 341 
89-cu fəsil: Təkbirdən sonra nə deyilir? 341 
90-cı fəsil 342 
91-ci fəsil: Namaz əsnasında imama nəzər salmaq 343 
92-ci fəsil: Namaz əsnasında göyə baxmaq 344 
93-cü fəsil: Namaz əsnasında o yana-bu yana baxmaq 345 
94-cü fəsil: Namaz qılan bir iş olduqda və ya bir şey görmə-

sindən və ya qiblə tərəfdə bir tüpürcək görməsinə 
görə sağa-sola dönə bilərmi? 

345 

95-ci fəsil: Bütün namazlarda – daimi qalınan yerdə və səfərdə, 
səsli və səssiz namazlarda imamın və onun arxasın-
da duranların Qurandan oxumasının vacib olması 

346 



96-cı fəsil: Zöhr namazında olan qiraət 348 
97-ci fəsil: Əsr namazında olan qiraət 349 
98-ci fəsil: Məğrib namazında olan qiraət 349 
99-cu fəsil: Məğrib namazını səslə oxumaq 350 
100-cü fəsil: İşa namazında olan qiraət 350 
101-ci fəsil: İşa namazının qiraətində səcdəyə getmək 351 
102-ci fəsil: İşa namazındakı qiraət 351 
103-cü fəsil: İlk iki rükəti uzun, sonrakı iki rükəti qısa etmək 352 
104-cü fəsil: Sübh namazındakı qiraət 352 
105-ci fəsil: Sübh namazını səslə oxumaq 353 
106-cı fəsil: İki surəni bir rükətdə cəm etmək 354 
107-ci fəsil: Dörd rükətli namazlarda son iki rükəti qılarkən 

“Kitabı Açanı” (“əl-Fatihə” surəsini) oxumaq 
356 

108-ci fəsil: Zöhr və Əsr namazlarında qiraəti səssiz oxuyan 356 
109-cu fəsil: İmamın səssiz namazda ayələri eşitdirməsi 356 
110-cu fəsil: İlk rükəti uzatmaq 357 
111-ci fəsil: İmamın “Amin” sözünü səslə deməsi 357 
112-ci fəsil: “Amin” deməyin fəziləti 358 
113-cü fəsil: Namazda imama tabe olanın “Amin” sözünü səslə 

deməsi 
358 

114-cü fəsil: Sıralara daxil olmamış ruku etdikdə nə edilməlidir? 358 
115-ci fəsil: Rukuya getdikdə “Allahu Əkbər” sözünü tam 

tələffüz etmək 
359 

116-cı fəsil: Təkbirin səcdədə tamamlanması 359 
117-ci fəsil: Səcdədən qalxarkən təkbir etmək 360 
118-ci fəsil: Rukuda əlləri dizlərə qoymaq 361 
119-cu fəsil: Ruku tam edilmədikdə nə olur? 361 
120-ci fəsil: Rukuda kürəyi düz tutmaq 362 
121-ci fəsil: Rukunun tam və düz edilməsi, rukuda rahat olmaq 362 
122-ci fəsil: Peyğəmbərin � rukunu və səcdəni tam etməyənə 

namazı yenidən qılmağı əmr etməsi 
362 

123-cü fəsil: Rukuda dua etmək 363 
124-cü fəsil: Rukudan dikələrək başı qaldırdıqda imamın və 

arxasındakıların deyəcəyi söz 
363 

125-ci fəsil: “Allahummə Rabbənə ləkəl həmd” sözünün fəziləti 364 
126-cı fəsil 364 
127-ci fəsil: Rukudan başını qaldırandan sonra rahat durmaq 365 
128-ci fəsil: Səcdəyə gedərkən təkbir etmək 366 
129-cu fəsil: Səcdə etməyin fəziləti 367 
130-cu fəsil: Səcdə etdikdə əlləri bir-birindən aralı qoymaq 370 
131-ci fəsil: Namazda ayaq barmaqlarının qibləyə doğru yönəl-

məsi 
370 



132-ci fəsil: Namazda səcdələri tam etməmək 371 
133-cü fəsil: Yeddi əza üzərinə səcdə etmək 371 
134-cü fəsil: Burun üzərinə səcdə etdmək 372 
135-ci fəsil: Palçığın içində burun üzərinə səcdə etdmək 372 
136-cı fəsil: Paltarın düymələnərək bağlanması 373 
137-ci fəsil: Namaz qılanda saçı bağlamamaq 373 
138-ci fəsil: Namaz qılanda paltarı yığmamaq 374 
139-cu fəsil: Səcdə etdikdə təsbih və dua demək 374 
140-cı fəsil: İki səcdə arasında oturmaq 374 
141-ci fəsil: Səcdədə dirsəkləri yerə qoymamaq 375 
142-ci fəsil: Namazın tək rükətlərini tamamladıqda bir qədər 

oturduqdan sonra ayağa qalxmaq 
376 

143-cü fəsil: Namaz qılanda rükətdən dikələn yerə necə gedir? 376 
144-cü fəsil: İki səcdə etdikdən sonra ayağa duranın təkbir 

etməsi 
377 

145-ci fəsil: Təşəhhüdü oxuyanda Sünnəyə müvafiq şəkildə 
oturmaq 

377 

146-cı fəsil: Peyğəmbərin � ikinci rükətdən qalxdığına və geri 
dönüb oturmadığına görə birinci təşəhhüdün deyil-
məsini vacib saymayanlar 

379 

147-ci fəsil: İlk rükətdə oxunan təşəhhüd 379 
148-ci fəsil: Axırıncı rükətdə oxunan təşəhhüd 379 
149-cu fəsil: Salamdan qabaq dua etmək 380 
150-ci fəsil: Axırıncı təşəhhüddən sonra istənilən duanı etməyin 

icazəli olması və bunun vacib olmaması 
381 

151-ci fəsil: Namazı qılıb tamamlayana qədər alnını və burnunu 
əli ilə silməyən 

382 

152-ci fəsil: Namazın sonunda olan salam 382 

153-cü fəsil: Namazın sonunda olan salamlar imam salam ver-
dikdən sonra verilməlidir 

383 

154-cü fəsil: İmamın salam verməsinə salam əlavə etməyən və 
iki salam ilə kifayətlənən 

383 

155-ci fəsil: Namazdan sonra zikr etmək 384 
156-cı fəsil: İmam salamları verdikdən sonra camaata tərəf 

çevirməlidir 
385 

157-ci fəsil: İmamın salam verdikdən sonra bir az öz yerində 
qalması 

386 

158-ci fəsil: Camaata namaz qıldırdıqdan sonra vacib bir işi 
yadına salaraq sıraların arasından keçib gedən kəs 

387 

159-cu fəsil: Namazı qılıb qurtardıqdan sonra sağ və ya sol tərəfə 
dönüb getmək 

388 



160-cı fəsil: Çiy sarımsaq, soğan və kəvər haqqında deyilənlər 388 
161-ci fəsil: Uşaqların dəstəmaz alması 389 
162-ci fəsil: Gecə və ala-qaranlıqda qadınların məscidə getməsi 392 
163-cü fəsil: İnsanların elmli imamı ayaqüstə gözləmələri 393 
164-cü fəsil: Kişilərin arxasında qadınlarn namaz qılmaları 394 
165-ci fəsil: Qadınların Sübh namazından tələsik qayıtması və 

onlardan az bir qisminin məsciddə qalması 
394 

166-cı fəsil:  Qadının ərindən məscidə getməsi üçün icazə alması 395 
166m-ci fəsil:  Qadının ərinin arxasında namaz qılması 395 

11. Cümə kitabı 396 
1-ci fəsil: Cümənin fərz olması 396 
2-ci fəsil: Cümə günü qüsl almağın fəziləti, həmçinin uşaqlar 

və qadınlar Cümədə iştirak edə bilərlərmi? 
396 

3-cü fəsil: Cümə namazı üçün ətirlənmək 397 
4-cü fəsil: Cümə namazının fəziləti 398 
5-ci fəsil 398 
6-cı fəsil: Cümə günü saçların yağlanması 398 
7-ci fəsil: Cümə namazına gələndə hər kəs özünün ən gözəl 

geyimini geyinməlidir 
399 

8-ci fəsil: Cümə günü misvakdan istifadə etmək 400 
9-cu fəsil: Başqasının misvakından istifadə etmək 401 
10-cu fəsil: Cümə günü Sübh namazında oxunan surələr haqda 401 
11-ci fəsil: Kənd və şəhərlərdə cümə namazının qılınması 401 
12-ci fəsil: Cümə namazında iştirak etməyən qadın, uşaq və 

digərləri qüsl almalıdırlarmı? 
402 

13-cü fəsil 404 
14-cü fəsil: Leysan yağışda Cümə namazına gəlməmək rüxsəti 404 
15-ci fəsil: Cümə namazına haradan və kimlər gəlməlidir? 405 
16-cı fəsil: Cümənin ilk vaxtı günəşin zenitdən batmağa doğru 

meyl etdiyi vaxtdır 
405 

17-ci fəsil: Cümə günü həddən artıq isti olduqda nə etmək 
lazımdır? 

406 

18-ci fəsil: Cümə namazına piyada getmək 407 
19-cu fəsil: Cümə günü məsciddə iki nəfərin arasında oturmaq 408 
20-ci fəsil: Adam cümə günü qardaşını oturduğu yerdən dur-

ğuzub onun yerində oturmamalıdır 
408 

21-ci fəsil: Cümə günü azan vermək 409 
22-ci fəsil: Cümə günü bir müəzzinin olması 409 
23-cü fəsil: İmamın minbərin üzərində azanı eşitdikdə müəz-

zinin sözlərini təkrar etməsi 
409 

24-cü fəsil: Müəzzin azan verəndə imamın minbərdə oturması 410 
25-ci fəsil: Azanı xütbəyə yaxın vermək 410 



26-cı fəsil: Minbərin üzərində xütbə vermək 411 
27-ci fəsil: Xütbəni ayaq üstə demək 412 
28-ci fəsil: Xütbə deyərkən imam camaata, camaat da imama 

doğru yönəlir 
412 

29-cu fəsil: Xütbə əsnasında Allaha təriflər deyəndən sonra 
“Sonra isə...” deyən kimsə 

413 

30-cu fəsil: Cümə günü iki xütbə arasında oturmaq 416 
31-ci fəsil: Xütbəni dinləmək 416 
32-ci fəsil: İmam xütbə dediyi vaxt kiminsə gəlib oturduğunu 

görərsə, ona iki rükət namaz qılmağı buyurmalıdır 
417 

33-cü fəsil: İmam xütbə verdiyi zaman gələnin yüngül iki rükət 
namaz qılması 

417 

34-cü fəsil: Xütbədə əlləri qaldırmaq 417 
35-ci fəsil: Cümə günü xütbə vaxtı yağışın yağması üçün 

Allaha dua etmək 
418 

36-cı fəsil: Cümə günü imam xütbə verən zaman susmaq 418 
37-ci fəsil: Cümə gününün xeyirli saatı 419 
38-ci fəsil: Cümə namazı qılınarkən bəzi adamların imamı tərk 

etməsi, imamın və qalıb namaz qılanın namazları-
nın icazəli olması 

419 

39-cu fəsil: Cümə namazından əvvəl və ondan sonra qılınan 
əlavə namazlar 

420 

40-cı fəsil: Uca Allahın bu kəlamı: “Namaz başa çatdıqdan 
sonra yer üzünə dağılışıb Allahın lütfünü ax-
tarın...” (əl-Cumuə, 10) 

420 

41-ci fəsil: Cümə namazından sonra qaylulə (istirahət) etmək 421 

12. Qorxu namazı kitabı 422 
1-ci fəsil: Qorxu namazı 422 
2-ci fəsil: Qorxu namazını həm ayaq üstə, həm də minik 

üzərində qılmaq olar 
423 

3-cü fəsil: Qorxu namazında namaz qılanların bir qismi digəri 
qismi qoruyur 

423 

4-cü fəsil: Qalaların müqaviməti və düşmənlə qarşılaşma əs-
nasında namaz qılmaq 

424 

5-ci fəsil: Həm təqib edən, həm də təqib olunan kəs minik 
üzərində başla işarə edərək namaz qıla bilər 

425 

6-cı fəsil: Hücum əsnasında təkbir demək, Sübh namazını 
səhər açılanda qaranlıq ikən qılmaq 

425 

13. (Ramazan və Qurban) bayramları kitabı 427 
1-ci fəsil: İki bayram və bayramda bəzənmək 427 



2-ci fəsil: Bayram günü nizə və qalxan oynadaraq şənlik 
etmək 

427 

3-cü fəsil: Müsəlmanlar üçün bayramlarda ediləcək sünnələr 428 
4-cü fəsil: Orucluq bayramında namaza gəlməzdən əvvəl nəsə 

yemək 
429 

5-ci fəsil: Qurban bayramında (bayram namazından sonra) 
yemək 

429 

6-cı fəsil: Bayram namazlarını minbər olmayan namazgahda 
qılmaq 

430 

7-ci fəsil: Azan və iqamə verilmədən qılınan bayram namaz-
larına piyada və ya minik üzərində getmək 

431 

8-ci fəsil: Xütbə bayram namazından sonra deyilməlidir 432 
9-cu fəsil: Bayram vaxtı və Haram ərazisində silahla gəzməyin 

bəyənilməməsi 
433 

10-cu fəsil: Bayram namazına tez gəlmək 434 
11-ci fəsil: Təşriq günlərində yerinə yetirilən əməllərin fəziləti 435 
12-ci fəsil: Minada keçən günlərdə, habelə Arafata doğru irəli-

lədikdə tez-tez təkbir etmək 
436 

13-cü fəsil: Bayram günü nizəyə doğru namaz qılmaq 437 
14-cü fəsil: Bayram günü imamın önündə ucu dəmirli və ya 

ucunda dəmir olmayan nizənin daşınması 
437 

15-ci fəsil: Bayram günü heyzli olmayan və heyzli qadınların 
namazgaha gəlməsi 

437 

16-cı fəsil: Bayram günü körpə uşaqları namazgaha gətirmək 437 
17-ci fəsil: Bayram xütbəsində imamın camaata doğru yönəl-

məsi 
438 

18-ci fəsil: Bayram namazının qılınacağı yerin əlaməti 438 
19-cu fəsil: Bayram günü imamın qadınlara moizə deməsi 439 
20-ci fəsil: Bayramda bayıra çıxmağa paltarı olmayan qadın nə 

etməlidir? 
440 

21-ci fəsil: Heyzli qadınların namaz yerindən uzaq durmaları 441 
22-ci fəsil: Qurban günlərində (dəvələri və digər heyvanları) 

namazgahda kəsmək 
442 

23-cü fəsil: Bayram xütbəsi əsnasında imamın və camaatın 
danışması, imam xütbə dedikdə ondan nəsə soruş-
maq 

442 

24-cü fəsil: Bayram namazını qılıb evə qayıdarkən başqa yol ilə 
qayıtmaq 

443 

25-ci fəsil: Bayram namazını ötürən iki rükət namaz qılmalıdır 443 
26-cı fəsil: Bayram namazından qabaq və sonra qılınan namaz 444 

14. Vitr kitabı 446 
1-ci fəsil: Vitr namazı haqda nə rəvayət olunmuşdur? 446 



2-ci fəsil: Vitr namazının vaxtı 447 
3-cü fəsil: Peyğəmbərin � Vitr namazını qılmaları üçün ailəsi-

ni oyatması 
448 

4-cü fəsil: Vitri gecə qılınan namazların axırıncısı etmək lazım-
dır 

448 

5-ci fəsil: Vitr namazının minik üstündə qılınması 449 
6-cı fəsil: Vitr namazının səfərdə qılınması 449 
7-ci fəsil: Rükudan əvvəl və ya sonra qunut duası oxumaq 449 

15. İstisqa kitabı 451 
1-ci fəsil: İstisqa və Peyğəmbərin � istisqa (duası) üçün çıx-

ması 
451 

2-ci fəsil: Peyğəmbərin �: “Onlara Yusufun zamanında gön-
dərdiyin (qıtlıq və quraqlıq) illəri kimi illər gön-
dər!”– deyə dua etməsi 

451 

3-cü fəsil: Quraqlıq vaxtı camaat imamdan yağışın yağması 
üçün Allaha dua etməsini istəyə bilər 

452 

4-cü fəsil: Yağışın yağması üçün Allaha dua etdikdə əbanı 
tərsinə çevirmək 

453 

5-ci fəsil: Yağışın yağması üçün mərkəzi məsciddə dua etmək 454 
6-cı fəsil: Cümə xütbəsində qibləyə deyil, başqa istiqamətə üz 

tutub yağışın yağması üçün dua etmək 
455 

7-ci fəsil: Minbər üzərində yağışın yağması üçün dua etmək 456 
8-ci fəsil: Yağışın yağmasını istəmək halında cümə namaz ilə 

kifayətlənən 
456 

9-cu fəsil: Yolların bağlanmasına görə yağışın dayanması üçün 
dua etmək 

457 

10-cu fəsil: “Peyğəmbərin � cümə günü yağış yağması üçün 
dua etdikdə əbasını tərsinə çevirmədi” deyilməsi 
haqda 

457 

11-ci fəsil: Camaat imamdan yağışın yağması üçün dua etmə-
sini istədikdə imam bundan imtina etmir 

458 

12-ci fəsil: Quraqlıq vaxtı müşriklərin müsəlmanlardan yağış 
yağması üçün müraciət etməsi 

458 

13-cü fəsil: Yağış çox olduqda: “Yağışı üstümüzə deyil, ətrafı-
mıza yağdır” deyə dua etmək 

459 

14-cü fəsil: Yağış yağması üçün ayaq üstə dua etmək 460 
15-ci fəsil: Yağış yağması üçün namaz qıldıqda qiraəti səsli 

etmək 
460 

16-cı fəsil: Peyğəmbər � (istisqa namazında) hansı şəkildə 
camaata arxa çevirmişdir? 

461 

17-ci fəsil: Yağışın yağması namazı iki rükətdir 461 
18-ci fəsil: Yağışın yağması namazı namazgahda qılınır 461 



19-cu fəsil: Yağışın yağması duasında qibləyə çevrilmək 462 
20-ci fəsil: Yağışın yağması duasında camaatın əllərini imamla 

birlikdə qaldırmaları 
462 

21-ci fəsil: İmamın yağışın yağması üçün dua edərkən əllərini 
göyə qaldırması 

463 

22-ci fəsil: Yağış yağanda nə deyilməlidir? 463 
23-cü fəsil: Yağış yağarkən saqqalından yağış damcıları axana 

qədər yağışın altında olan 
464 

24-cü fəsil: Möhkəm külək əsərkən nə deyilir? 464 
25-ci fəsil: Peyğəmbərin �: “Mən Səba qasırğası sayəsində 

qələbə qazandım”– kəlamı 
465 

26-cı fəsil: Zəlzələlər və əlamətlər barəsində deyilənlər 465 
27-ci fəsil: Uca Allahın bu kəlamı: “Sizə verilən ruziyə, onu 

yalan saymaqla yerinə yetirirsiniz?” (əl-Vaqiə, 82) 
466 

28-ci fəsil: Yağışın nə vaxt yağacağını Uca Allahdan başqa heç 
kəs bilməz 

466 

16. Kusuf kitabı 468 
1-ci fəsil: Günəş tutulduğu vaxt namaz qılmaq 468 
2-ci fəsil: Kusuf vaxtı sədəqə vermək 469 
3-cü fəsil: Kusuf vaxtı hamını camaat namazına çağırmaq 470 
4-cü fəsil: Kusuf vaxtı imamın xütbəsi 470 
5-ci fəsil: Kişinin “Günəş tutuldu” və ya “Ay tutuldu” söz-

lərini deməsi və Uca Allahın “Ay tutulacağı...” (əl-
Qiyamə, 8) kəlamı 

471 

6-cı fəsil: Peyğəmbərin � bu kəlamı: “Allah günəş və ay 
tutulması ilə bəndələrini qorxudur” 

472 

7-ci fəsil: Kusuf namazında qəbir əzabından Allaha sığınmaq 472 
8-ci fəsil: Kusuf namazında səcdələrdə çox qalmaq 473 
9-cu fəsil: Kusuf namazını camaat şəklində qılmaq 473 
10-cu fəsil: Kusuf namazında qadınların kişilərlə birlikdə 

namaz qılmaları 
475 

11-ci fəsil: Günəş tutulduğu vaxt kölə azad etməyi sevən 476 
12-ci fəsil: Kusuf namazını məsciddə qılmaq 476 
13-cü fəsil: Günəş və ay heç kimin ölümünə və doğulmasına 

görə tutulmur 
477 

14-cü fəsil: Günəş tutulduğu vaxtı zikr etmək 478 
15-ci fəsil: Xusuf vaxtı dua etmək 479 
16-cı fəsil: İmamın kusuf xütbəsi zamanı “Bundan sonra...” 

deməsi 
479 

17-ci fəsil: Ay tutulması zamanı namaz qılmaq 479 
18-ci fəsil: Kusuf namazında ilk rükət sonrakından uzun olur 480 



19-cu fəsil: Kusuf namazını səsli qılmaq 480 
17. Quranda olan səcdə ayələri kitabı 482 

1-ci fəsil: Quranda olan səcdə ayələri və onun sünnəsi haqda 
nə rəvayət edilib? 

482 

2-ci fəsil: “əs-Səcdə” surəsində olan səcdə ayəsi 482 
3-cü fəsil: “Sad” surəsində olan səcdə ayəsi 482 
4-cü fəsil: “ən-Nəcm” surəsində olan səcdə ayəsi 483 
5-ci fəsil: Müsəlmanların müşriklərlə birlikdə səcdə etmələri 483 
6-cı fəsil: Səcdə ayəsini oxuyub səcdə etməyən 483 
7-ci fəsil: “Göy yarılacağı zaman” (“əl-İnşiqaq” surəsini) oxu-

duqda səcdə etmək 
484 

8-ci fəsil: Quran oxuyan səcdə etdikdə onunla birlikdə səcdə 
etmək 

484 

9-cu fəsil: İmam səcdə ayəsini oxuyub səcdə etdikdə (adam 
çox olduğuna görə) izdiham olması 

485 

10-cu fəsil: “Allah � tilavət səcdəsini etməyi vacib etməyib” 
rəyində olan 

485 

11-ci fəsil: Namazda səcdə ayəsini oxuyub səcdə edən 486 
12-ci fəsil: İzdihama görə səcdə etmək üçün yer tapmayan 486 

18. Namazı qısaltmaq kitabı 488 
1-ci fəsil: Namazı qısaltmaq haqda və səfərdə namazları hansı 

müddətə qədər qısaltmaq haqda nə rəvayət edilib? 
488 

2-ci fəsil: Minada qılınan namazlar 488 

3-cü fəsil: Peyğəmbər � Həcc etdikdə Məkkədə nə qədər 
qaldı? 

489 

4-cü fəsil: Nə qədər məsafə qət etdikdən sonra namazlar 
qısaldılır? 

489 

5-ci fəsil: Evdən çıxdıqdan sonra namazlar qısaldılır 490 
6-cı fəsil: Səfərdə Məğrib namazı üç rükət qılınmalıdır 491 
7-ci fəsil: Minik üstündə və miniyin yönəltdiyi tərəfə nafilə 

namazı qılmaq 
492 

8-ci fəsil: Minik heyvanı üstündə işarə edərək namaz qılmaq 493 
9-cu fəsil: Fərz namazlarını minikdən düşüb yerdə qılmaq 493 
10-cu fəsil: Səfərdə uzunqulaq üzərində gedərkən nafilə namaz 

qılmaq 
494 

11-ci fəsil: Səfərdə qıldığı vacib namazlardan əvvəl və sonra 
nafilə namazı qılmayan 

494 

12-ci fəsil: Səfərdə vacib namazların vaxtlarından başqa vaxt-
larda nafilə namazı qılan 

495 

13-cü fəsil: Səfərdə Məğrib və İşa namazlarını birləşdirmək 496 



14-cü fəsil: Səfərdə Məğrib və İşa namazlarını birləşdirən azan 
və ya iqamə verməlidirmi? 

496 

15-ci fəsil: Günəşin batmağa meyl etməsindən qabaq yola 
çıxdıqda Zöhr namazını Əsr namazına qədər 
gecikdirmək 

497 

16-cı fəsil: Günəşin batmağa meyl etməsindən sonra yola çıx-
dıqda Zöhr namazını qılmaq, sonra miniyə minmək 

497 

17-ci fəsil: Oturaq halda namaz qılmaq 498 
18-ci fəsil: Oturaraq işarə ilə namaz qılmaq 499 
19-cu fəsil: Oturaq halda namaz qıla bilməyən kəs, onu uzanan 

yerdə qıla bilər 
499 

20-ci fəsil: Kim halsız olduğuna görə oturduğu yerdə namaza 
başladıqdan sonra halının yaxşılaşdığını və ya 
yüngülləşdiyini hiss etsə, namazı ayaq üstə 
tamamlamalıdır 

500 

19. Təhəccüd kitabı 502 
1-ci fəsil: Gecə vaxtı oyanıb əlavə namaz qılmaq 502 
2-ci fəsil: Gecə namazının fəziləti 503 
3-cü fəsil: Gecə namazında səcdələri uzun etmək 504 
4-cü fəsil: Xəstənin gecə namazı qılmaması 504 
5-ci fəsil: Peyğəmbərin � gecə namazını və digər nafilə 

namazlarını qılmağa təşviq etməsi, lakin vacib 
buyurmaması 

505 

6-cı fəsil: Peyğəmbər � ayaqları şişənə qədər gecə namazında 
durardı 

506 

7-ci fəsil: Gecənin axırında yatan 507 
8-ci fəsil: Səhur yeməyini yeyib Sübh namazının qılana qədər 

yatmayan 
507 

9-cu fəsil: Gecə namazında qiyamı uzatmaq 508 
10-cu fəsil: Peyğəmbər � gecə namazını necə və neçə rükət 

qılardı? 
508 

11-ci fəsil: Peyğəmbərin � gecə namazına qalxması, yatması və 
gecə namazının hökmünün nəsx (ləğv) olunması 

507 

12-ci fəsil: Şeytan gecə namazını qılmayanın boynunun 
arxasına düyünlər vurar 

511 

13-cü fəsil: Namaza yatıb qılanın qulağına şeytan sidik ifraz 
edər 

511 

14-cü fəsil: Gecənin sonunda dua etmək və namaz qılmaq 512 
15-ci fəsil: Gecənin əvvəlini yatıb axırını oyaq qalan 512 
16-cı fəsil: Peyğəmbərin � Ramazan və başqa aylarda qıldığı 

gecə namazları 
513 



17-ci fəsil: Gecə və gündüz təmizlənməyin fəziləti, həmçinin 
gecə və gündüz dəstəmazdan sonra namaz qılmağın 
fəziləti 

513 

18-ci fəsil: Əldən düşənədək ibadət etməyin bəyənilməməsi 514 
19-cu fəsil: Daim gecə namazlarını qılan kimsənin bunu tərk 

etməsinin bəyənilməməsi 
515 

20-ci fəsil 515 
21-ci fəsil: Gecə yuxudan oyanaraq namaz qılanın fəziləti 515 
22-ci fəsil: Sübh namazının iki rükət sünnəsini davamlı qılmaq 517 
23-cü fəsil: Sübh namazının iki rükət sünnəsindən sonra sağ 

böyrü üstə uzanmaq 
517 

24-cü fəsil: Sübh namazının iki rükət sünnəsini qıldıqdan sonra 
uzanmayıb söhbət edən 

518 

25-ci fəsil: Nafilə namazların iki rükət-iki rükət qılınması 
haqda nə rəvayət edilmişdir? 

518 

26-cı fəsil: Sübh namazının iki rükət sünnəsindən sonra danış-
maq 

520 

27-ci fəsil: Sübh namazından qabaq qılınan iki rükət namazın 
davamiyyətli qılınması və bu iki rükətin könüllü 
olması 

521 

28-ci fəsil: Sübh namazının iki rükət sünnəsində nə oxunur? 521 
29-cu fəsil: Fərz namazlardan sonra qılınan nafilə namaz 522 
30-cu fəsil: Fərz namazlardan sonra nafilə qılmayan 522 
31-ci fəsil: Səfərdə Duha namazını qılmaq 523 
32-ci fəsil: Duha namazını qılmayan və bunu mübah görən 523 
33-cü fəsil: Daim yaşadığı yerdə Duha namazını qılmaq 524 
34-cü fəsil: Zöhr namazından əvvəl qılınan iki rükət sünnə 

namazı 
524 

35-ci fəsil: Məğrib namazından əvvəl namaz qılmaq 525 
36-cı fəsil: Nafilə namazlarını camaatla qılmaq 526 
37-ci fəsil: Evdə qılınan nafilə namazları 528 

20. Namazın fəziləti 529 
1-ci fəsil: Məkkə və Mədinə məscidlərində namaz qılmağın 

fəziləti 
529 

2-ci fəsil: Quba' məscidi 529 
3-cü fəsil: Hər şənbə günü Quba' məscidinə gələn 530 
4-cü fəsil: Quba' məscidinə piyada və minikdə gəlmək 530 
5-ci fəsil: Peyğəmbərin T qəbri ilə minbəri arasında olan yerin 

fəziləti 

531 

6-cı fəsil: Beytul-Məqdisin (Qüds məscidinin) fəziləti 531 

21. Namazda olan əməllər kitabı 532 

1-ci fəsil: Namazda olduqda əl ilə işarə edərək nə isə istəmək 532 



2-ci fəsil: Namazda olduqda danışmağın qadağan edilməsi 533 

3-cü fəsil: Kişilərin namazda “subhən-Allah” və “əlhəmdu-

lilləh” demələrinin icazəli olması 

533 

4-cü fəsil: Namaz əsnasında bəzilərinin adlarını deyən və 

bilmədən başqasına salam verən 

534 

5-ci fəsil: Əl çalmaq qadınlara aiddir 535 

6-cı fəsil: Namazda dal-dala yeriyərək arxaya keçən və ya 

əmr edildiyinə görə önə keçmək 

535 

7-ci fəsil: Ana namaz qılan övladını çağırdıqda (övlad nə 

etməlidir)? 

536 

8-ci fəsil: Namazda səcdə yerindəki xırda daşları təmizləmək 536 

9-cu fəsil: Namazda üzərinə səcdə etmək üçün paltarı yerə 

sərmək 

537 

10-cu fəsil: Namazda edilməsinə icazə verilən əməllər nədir? 537 

11-ci fəsil: Namaz qılarkən minik heyvanı açılıb qaçarsa nə 

etmək lazımdır? 

538 

12-ci fəsil: Namaz qılarkən tüpürməyin və üfürməyin icazəli 

olması 

539 

13-cü fəsil: Namaz qılarkən bilmədən əl çalan kişinin namazı-

nın pozulmaması 

540 

14-cü fəsil: Namaz qılana “qabağa get” və ya “gözlə” deməkdə 

bir müşküll yoxdur 

540 

15-ci fəsil: Namaz əsnasında verilən salamı almamaq 540 

16-cı fəsil: Namaz əsnasında baş verəcək bir şeyə görə əli qal-

dırmaq 

541 

17-ci fəsil: Namaz əsnasında əli böyürə qoymaq 542 

18-ci fəsil: Adamın namaz əsnasında nəsə düşünməsi 543 

22. Səhv səcdələri kitabı 545 

1-ci fəsil: Namaz qılan adam ikinci rükətdə oturmayıb qalxan 
haqda nə rəvayət edilmişdir? 

545 

2-ci fəsil: Namaz qılan adam beş rükət qılarsa, nə etməlidir? 545 
3-cü fəsil: Namaz qılan adam iki və ya üç rükətdən sonra salam 

verərsə, namazdakı səcdələr kimi və ya daha uzun iki 
səcdə edir 

546 

4-cü fəsil: İki dəfə edilən səhv səcdəsindən sonra təşəhhüd demə-
yən 

546 

5-ci fəsil: Səhv səcdəsini etdikdə təkbir edən 547 
6-cı fəsil: Namaz qılan üç və ya dörd rükət qılmasını bilmirsə, 

oturduğu halda iki dəfə səcdə edir 
548 

7-ci fəsil: Fərz və nafilə namazlarda edilən səhv 548 
8-ci fəsil: Namaz əsnasında namaz qılana müraciət olunubsa, o, 

əli ilə işarə etməli və dinləməlidir 
548 

9-cu fəsil: Namaz əsnasında işarə etmək 550 
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